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INDICE DEI VERBI IRREGOLARI O CONSIDERATI TALI 

PIÙ IN USO 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΣΥΝΗΘΕΣΤΑΤΩΝ ΑΝΩΜΑΛΩΝ 
Η ΩΣ ΑΝΩΜΑΛΩΝ ΘΕΩΡΟΥΜΕΝΩΝ ΡΗΜΑΤΩΝ 

Infinito 
presente 

Indicativo 
PRESENTE 

Pass, rimoto 
(Aori sto) 

Futuro 
semplice 

Partic. pass. 
(Perfetto) 

accèndere accèndo accèsi accenderò accèso 
accorgersi m’ accòrgo m’ accórsi m’accorgerò accòrtomi 
addurre addùco addùssi addurrò addotto 
afflìggere affliggo afflissi affliggerò afflìtto 
allùdere allùdo allùsi alluderò allùso ! 
andare v(àd)o andài andrò andàto 
annettere annètto [sco annèssi annetterò annèsso 
apparire appàio, -ari- appàrvi apparirò appàrso 
appartenere apparténgo appartènni apparterrò appartenùto 
appèndere appèndo appèsi appenderò appèso 
aprire àpro apèrsi, aprii aprirò apèrto 
àrdere àrdo àrsi arderò àrso 
aspèrgere aspèrgo aspèrsi aspergerò aspèrso 
assidersi m’ assido m’ assìsi m’ assiderò assiso 
assistere assisto assistétti assisterò assistito ! 
assolvere assòlvo assòlsi assolverò assòlto 
assùmere assùmo assùnsi assumerò assùnto 
bè(ve)re bévo bévvi, bevé- be(ve)rò,ber- bevùto 
cadére càdo càddi [(tt)i cadrò [rò cadùto [so) 
cèdere cèdo cedé(tt)i,cés- cederò cedùto (cés- 
chièdere chièdo chièsi [si chiederò chièsto 
chiùdere chiùdo chiùsi chiuderò chiùso 
cìngere cingo cinsi cingerò [rò cinto 
cogliere còlgo [-àio còlsi coglierò,cor- còlto 
comparire comparisco , compàrvi comparirò compàrso 
compì(e)re cómpio(-ìsco) compii (-pièi) compirò compiùto 
comprìmere comprìmo comprèssi comprimerò comprèsso 
condùrre condùco condùssi condurrò condótto 
connèttere connètto connèssi connetterò connèsso 
conoscere conósco conóbbi conoscerò conosciùto 
consìstere consisto consistétti consisterò consistito 
coprire cópro copèrsi coprirò copèrto 
correre còrrò córsi correrò córso 
créscere crésco crébbi crescerò cresciùto 
cuocere cuòcio còssi c(u)ocerò còtto 
dare do dièdi (détti) darò dàto 
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decìdere 
dedurre 
delùdere 
deprìmere 
difèndere 
dire 
dirìgere 
discùtere 
dispèrdere 
dispèrgere 
dissuadère 
distìnguere 
divìdere 
dolère 
dovére 
emèrgere 
èmpì(e)re 
erìgere 
esclùdere 
espèllere 
esprìmere 
estìnguere 
evàdere 
fare 
fèndere 
fìggere 
fóndere 
fràngere 
frìggere 
giacère 
giùngere 
illùdere 
immèrgere 
imprimere 
incìdere 
incùtei'e 
indùrre 
inflìggei'e 
influìx'e 
insìstere 
introdùrre 
invàdere 
ìstraìre 
lèdei’e 
lèggere 
xnèscere 
mèttei*e 
mordere 

decìdo 
dedùco 
delùdo 
deprimo 
difèndo 
dico 
dirìgo 
discùto 
dispèrdo 
dispèrgo 
dissuàdo 
distìnguo 
divido 
dolgo 
dèvo, debbo 
emèrgo 
èmpio 
erigo 
esclùdo 
espèllo 
esprimo 
estinguo. 
evàdo 
faccio, fo 
fèndo 
fìggo 
fóndo 
fràngo 
friggo 
giàccio 
giùngo 
illùdo 
immèrgo 
imprimo 
incido 
incùto 
indùco 
inflìggo 
influisco 
insisto 
introdùco 
invàdo 
istruisco 
lèdo 
lèggo 
mésco 
métto 
mòrdo 

decisi 
dedùssi 
delùsi 
deprèssi 
difési 
dissi 
diréssi 
discùssi 

dispérsi 

dissuàsi 
distinsi 
divisi 
dólsi 
dovè(tt)i 
emèrsi 
empii 
eróssi 
esclùsi 
espùlsi 
esprèssi 
estìnsi 
evàsi 
fèci 
fendèi (fèssi) 
fìssi 
fùsi 
frànsi 
frissi 
giàcqui 
giùnsi 
illùsi 
immèrsi 
imprèssi 
incisi 
incùssi 
indùssi 
inflissi 
ibfluìi 
insisté(tt)i 
introdussi 
invàsi 
istruii 
lèsi 
lèssi 
mescèi 
misi 
mòrsi 

deciderò 
dedurrò 
deluderò 
deprimerò 
difenderò 
dirò 
dirigerò 
discuterò 
disperderò 
dispergerò 
dissuaderò 
distinguerò 
dividerò 
dorrò 
dovrò 
emergerò 
empi(e)rò. 
erigerò 
escluderò 
espellerò 
esprimerò 
estinguerò 
evaderò 
farò 
fenderò 
figgerò 
fonderò 
frangerò 
friggerò 
giacerò 
giungerò 
illuderò 
immergerò 
imprimerò 
inciderò 
incuterò 
indurrò 
infliggerò 
influirò 
insisterò 
introdurrò 
invaderò 
istruirò 
lederò 
leggerò 
mescerò 
metterò 
morderò 

decìso 
dedótto 
delùso 
deprèsso 
diféso 
détto 
dirètto 
discùsso 

| dispèrso 

dissu àso 
distinto 
divìso 
dolùto 
dovùto 
emèrso . 
empi(ù)to 
erètto 
esclùso 
espùlso 
esprèsso 
estinto 
evàso 
fàtto 
fésso 
fìtto 
fùso 
frànto 
fritto 
giaeiùto 
giùnto 
illùso 
immèrso 
imprèsso 
inciso 
incùsso 
indòtto 
inflìtto 
influito 
insistito 
introdótto 
invàso 
istruito 
lèso 
lètto 
mesciùto 
mésso 
mòrso 
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morire 

1- 

muoio morii morirò mòrto 
mùngere mùngo mùnsi mungerò mùnto 
muovere muòvo mòssi moverò mòsso 
nàscere nàsco nàcqui nascerò nàto j 
nascondere nascóndo nascósi nasconderò nascósto 
(negligere) (negligo) neglèssi (negligerò) neglètto 
nuocere n(u)òccio nócqui noceiò nociùto 
offèndere offèndo offési offenderò offéso 
offrire offro off èrsi, offrii offrirò offèrto 
opprimere opprimo opprèssi opprimerò opprèsso 
parére pàio pàrvi parrò pàrso 
percuotere percuòto percóssi percoterò percósso 
pèrdere pèrdo perdéi, pèrsi perderò perdùto 
persistere persisto persistètti persisterò persistito 
piacére piàccio piàcqui piacerò piaciùto 
piàngere piàngo piànsi piangerò piànto 
pìngere pìngo pinsi pingerò pinto 
pùngere pùngo pùnsi pungerò pùnto ! 
pièvere piòve piòvve pioverà piovùto 
porgere pòrgo pòrsi porgerò pòrto 
pórre póngo pósi porrò pósto 
possedére possiédo possedè(tt)i possederò possedùto 
potére posso potèi potrò potùto 
predilìgere prediligo prediléssi prediligerò predilètto 
prèmere prèmo premétti premerò premùto 
prèndere prèndo prèsi prenderò prèso 
presùmere presùmo presùnsi presumerò presùnto- 
prodùrre prodùco prodùssi produrrò prodótto j 
protèggere protèggo protèssi proteggerò protètto 
ràdere ràdo ràsi raderò ràso ! 
recìdere recido recisi reciderò reciso 
redìmere redimo redénsi redimerò redènto 
règgere règgo rèssi reggerò rètto 
rèndere rèndo rèsi renderò rèso 
reprìmere reprimo reprèssi reprimerò reprèsso 
resìstere resisto resisté(tt)i resisterò resistito 
rìdere rido rìsi riderò riso 
ridùrre ridùco ridùssi ridurrò ridótto 
riflèttere riflètto riflettèi rifletterò riflettùto 
rimanére rimàngo rimàsi rimarrò rimàsto 
rispondere rispóndo rispósi risponderò rispósto 
rodere ródo rósi roderò róso 
rompere rompo rùppi romperò rótto 
salire ‘ sàlgo salii salirò salito 
sapóre so sèppi saprò ·— —. sapùto- 
scadére scàdo scàddi scadrò scadùto 
scégliere scélgo scélsi sceglierò scélto 
scendere scéndo scési scenderò scèso 



sciogliere sciòlgo sciòlsi scioglierò 
1 1 
sciòlto 

scòrgere scòrgo scòrsi scorgerò scòrto 
scrìvere scrivo scrìssi scriverò scritto 
scuòtere scuòto scòssi scoierò scòsso 
sedere seggo, sièdo sedótti, -éi sederò sedùto 
sedurre sedùco sedùssi sedurrò sedótto 
seppellire seppellisco seppellii [si seppellirò sepólto 
soffrire soffro soffrii, soffèr- soffrirò soffèrto 
solére sòlgo, sòglio fùi sòlito sarò sòlito sòlito 
sommèrgere sommèrgo sommèrsi sommergerò sommèrso 
sopprìmere sopprimo sopprèssi sopprimerò sopprèsso 
sórgere sorgo sórsi sorgerò sórto 
sospèndere sospèndo sospési sospenderò sospéso 
spàndere 
spàrgere 

spàndo 
spàrgo 

| spàrsi 
spanderò 
spargerò 

| spàrso 

sparire sparisco sparii sparirò sparito 
spègnere spèngo spènsi spegnerò spénto 
spèndere spèndo spèsi spenderò spèso 
stàre sto stètti starò stàto 
strìngere strìngo strìnsi stringerò strétto 
strùggere strùggo strùssi struggerò strùtto 
sussìstere sussisto sussistètti sussisterò sussistito 
svèllere svèllo, svèlgo svèlsi svellerò svèlto 
tacére tàc(c)io tàcqui tacerò taciùto 
tèndere tèndo tèsi tenderò téso 
tenére tèngo tènni terrò tenùto 
tèrgere tèrgo tèrsi tergerò tèrso 
tìngere [re. tìngo tìnsi tingerò tinto 
tògliere, tór- tòlgo tòlsi toglierò tòlto 
tòrcere tòrco tòrsi torcerò tòrto 
tradurre tradùco tradùssi tradurrò tradótto 
tràrre tràggo tràssi trarrò tràtto 
uccìdere uccido uccisi ucciderò ucciso j 
udire odo udii udirò udito 
ùngere ùngo ùnsi ungerò ùnto 
uscire èsco uscii uscirò uscito 
valére vàlgo vàlsi varrò vàlso 
vedére vèdo, vèggo vidi vedrò vedùto 
venire vèngo vénni verrò venùto 
vilipèndere vilipèndo vilipèsi vilipenderò vilipéso 
vìncere vinco vinsi vincerò vìnto 1 
vìvere vìvo vissi vivrò vissùto 
volére vóglio volli vorrò volùto 
vòlgere vólgo vólsi volgerò vólto 



SPIEGAZIONE DEI SEGNI E DELLE ABBREVIATURE 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΣΗΜΕΙΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΣΓΓΚΟΠΩΝ 

Voce ecclesiastica t Εκκλησιαστική λέξις. 
Vedi ciò che segue —► ’Ίδε τα έξης. 

Altro significato o tipo gram¬ II Άλλη σημασία ή γραμματι- 
maticale τικός τύπος. 

Ripetizione della parola o di — - Έπανάληψις τής λέξεως ή 
alcune lettere ένίων γραμμάτων. 

Equivalenza — Ισοδυναμία. 
Parola popolare o inelegante * 0 Λέξις δημώδης ή άκομψος. 

Aoristo a. Αόριστος. 
Accusativo acc. ΑΙτιατική. 
Aggettivo agg- Έπίφετον. 

. Agricoltura agr. Γεωργία. 
Anatomia anat. Ανατομία. 

Archittetura arch. Τ εκτονική. 
Aritmetica aritm. Άριύ-μητική. 

Articolo art. Άρύ-ρον. 
Astratto, -ttamente astr. Άφηρημένος , -ένως. 
Astronomia, -mico astron. Αστρονομία, -μικός. 

Attivo, transitivo, -vamente att. Ενεργητικόν (ρήμα), -κώς.. 
Avverbio, -ialmente avv. Επίρρημα, -ματικώς. 

Parola bassa b. Λέξις χυδαία. 
Barbarismo barò. Ξενισμός. 

Botanica bot. Βοτανική. 
Chimica chim. Χημεία. 

Come sopra c. s. 'Ως άνωτέρω. 
Comune, -nemente cm. ΣυνήΦης, -ήΦως. 

Commercio comm. Έμπόριον. 
Comparativo comp. Συγκριτικόν. 

Congiunzione cong. Σύνδεσμος. 
Dativo dat. Δοτική. 

Derivato, -i der. Λέξις, -εις παραγομένη , -αι- 
Diminutivo dim. e Υ ποκοριστικόν. 

Eccetera ecc. Καί τα λοιπά. 
Femminile /. Θηλυκόν. 

Figuratamente, per metafora fig· Τροπικώς, μεταφορικώς. 
Fisica fie. Φυσική. 

Futuro /ut. Μέλλων. 
Genitivo gen. Γενική. 



Grammatica, -ale, -almente 

- 10 — 

gr. Γραμματική, -κός, -κώς. 
T ριτοπρόσωπον. Impersonale imps. 

Interiezione inter. Επιφώνημα. 
Interrogativo, -vamente interr. ^Ερωτηματικός, -κώς. 

Invariabile inv. ’Άκλιτος. 
Pesce, ittiologia itt. ΊχΌ-ύς, ΙχΌ-υολογία. 

Legge, legale leg¬ Νομική λέξις. 
Maschile ni. Αρσενικόν. 

Marineria mar. Ναυτική. 
Matematica mat. Μαθηματική. 

Medio (verbo) med. Μέσον (ήήμα). 
5 Ιατρική. Medicina mede. 

Militare, milizia mil. Στρατιωτική λέξις. 
Mineralogia min. 5 Ορυκτολογία. 

Mitologia, -gico mit. Μυθολογία, -γικός. 
Maschile e femminile m.f. Κοινού γένους, διγενής. 

Musica mus. Μουσική. 
Neutro, -tralmente, intransi¬ n. Γένος ουδέτερον, -τέρως , άμε- 

tivo, -vamente 
Neologismo neol. 

τάβατον (ήήμα), -βάτως. 
Νεολογία. 

Numero, -rale num. ’ΑριΦμός. 
Participio pari. Μετοχή. 

Passivo, -vamente pass. ΠαΌητικός , -κώς. 
Per esempio p. e8. Παραδείγματος χάριν. 

Perfetto Pf- Παρακείμενος. 
(Nel) plurale pl. (’ΑριΦμός) πλη-δυντικός, -κώς. 

Poetico, -camente poet. Ποιητικός, -κώς. 
(In senso) proprio pr. Κυρίως. 

Preposizione prep. ΠρόΦεσις. 
Presente pree. Ένεστώς. 

Pronome, -minalmente pron. Αντωνυμία, -ικώς. 
Proverbio prov. Παροιμία. 

Qualche cosa qcc. Τί. 
Qualcheduno qcd. Τίς. 

Riflessivo rif. ΑύτοπαΌής. 
Sostantivo, -vamente 

(Nel) singolare 
8. Ουσιαστικόν, -κώς. 

sing. 'Ενικόν, -κώς. 
'Υπάκουος, -θύεται. Sottinteso 80tt. 

Specialmente 8p. Έξαιρέτως. 
Superlativo 8Up. 'Υπερθετικόν. 

Vedi V. νΙδε. 
Yerbo vb. 'Ρήμα. 

Vocativo voc. Κλητική. 
Voce teatrale t. Θεατρική λέξις. 

Zoologia zool. Ζωολογία. 



DIZIONARIO 

ITALIANO - NEOELLENICO 

A 
A, a, prep. = dat., (είς acc.) || 

stdto, έν, (είς) ; moto είς ; vicindn- 

za, έπί, παρά; direzione, πρός |] 
all’ A. R. del Principe Ν., τή 
Αύτοΰ Βασιλική 'Υψηλότητι τω 
Πρίγκιπι Ν.; al Sig. Ν., vìa d’Er- 
més, (ad ) Atène, προς τον Κύ¬ 
ριον) Ν., (κατά) την όδόν Έρ¬ 
μου, (είς) Αθήνας || vieni a me, 
έλθέ πλησίον μου || ad oriènte, 
προς άνατολάς || mézzo, dat. ο 
μετά (μέ) : fàr a màno, έργάζο- 
μαι (ίδίαις) χερσίν || tèmpo: al mio 
tèmpo, κατ’ έμέ, έπ’έμοΰ ; àlle 
tre, είς τάς τρεις ; circa àlla stès¬ 
sa óra, περί την αύτήν ώραν ; 
a tre mési dàta, comm., μετά 
τρεις μήνας άπό σήμερον; a dièci 
giórni vista, μετά δέκα ήμέρας 
(άπό) τής έμφανίσεως || distrib.: 

a dùe a dùe, άνά ο κατά δυο 11 
conformità, κατά con Γ acc. , έπί 
col gen. : fàr a sénno d’alcùno, 
πράττω κατά την θέλησίν τίνος ; 
àll’ italiàna, κατά τον Ιταλικόν 
τρόπον, Ιταλικώς , ίταλιστί || fine, 

ν. per ecc. : a ciò, είς τούτο ; a 
dir il véro, ώς άληθώς είπεϊν || 
prèzzo : ad àlto prèzzo , πολλοΰ , 
έπί πολλω , άντί μεγάλης τιμής ; 
a dièci dràmme, δύο δραχμών, 
πρός δέκα δραχμάς || ν. con: càsa 
a dùe piàni, οίκία μέ δύο πατώ¬ 

ματα, οίκία διώροφος ο δίστεγος ; 
càmpo seminàto a gràno, άγρός 
έσπαρμένος έκ σίτου || ν. da : fà¬ 
cile a lèggersi; ευανάγνωστος || 
imparàr a lèggere, μανθάνω άνα- 
γινώσκειν ο τήν άνάγνωσιν || da 
càpo a pièdi, άπό κεφαλής μέχρι 
ποδών; fino a quàndo? έως πότε; 
|| in mòdi avverbidli, v. vóce prin¬ 
cipale : a vita, διά βίου; a torto, 
άδίκως; a cavàllo έφ5 ίππου; a 
piedi, πεζή. 

àbaco, m., άβαξ || v. àbbaco, 
abadìa; -bazìa, v. abbadia. 
àbavo, m., τρίπαππος, έπίπαππος, 

(προπάππους) || ν. antenàto. 
abàte, m., ήγούμενος, άββάς, κοι- 
νοβιάρχης, άρχιμανδρίτης || κλη¬ 
ρικός, ίερεύς, (καλόγερος, παππάς). 

abbacchiàre, φαβδίζω, τύπτω, (κα- 
ταιβάξω), διά τής φάβδου. 

abbacchiatura, (δένδρου) ήάβδι- 
σμός, -ισμα ; κτύπημα, 

abbacinamento, m., θάμβωσις, θάμ- 
βος, θάμπωμα ; τύφλωσις || ζάλη, 
σκοτοδινίασις || πλάνη, 

abbacinàre^ έκθαμβώ, θαμβόνω, 
περιαστράπτω ; τυφλώ, άμαυρώ, 
σκοτίζω || (έξ)άπατώ, (άπο)πλανώ 
(ξιππάζω). 

abbacinàto, -a, έκθαμβος, θαμβω¬ 
μένος, τετυφλωμένος, ήμαυρωμέ- 
νος, έσκοτισμένος. 



àbbaco — 12 
àbbaco, m., πίναξ , άβάκιον ; άρι- 
Ό'μετική. 

abbndàre, ». badàre. 
abbadéssa,/., ήγουμένη, (-ένισσα), 
άρχιμανδρϊτις || ιέρεια, (καλογραία, 
παππαδιά.) [άββατεία. 

abbadìa, μονή, μοναστήριον |; 
abbagliamento, ». abbacinaménto, 
abbagliante, σκοτίζων, περιλαμπής, 
περίλαμπρος, περιαυγής || έξαίσιος, 
θαυμάσιος, έξοχος, 

abbagliare, έκΦαμβώ, Φαμβόνω, έ- 
πισκιάξω, επισκοτίζω ]| (άπο)πλα- 
νώ ; έκπλήττω. 

abbàglio, m., (έπι)σκοτισμός, -ισις ; 
λάφος, άστοχία, σφάλμα, πλάνη, 

abbaiaménto, m., ύλαγή, -γμός, 
(γαύγισμα). 

abbaiare, υλακτώ, (γαυγίζω) || κα¬ 
κολογώ, καταλαλώ || — diètro a 
qcd., υλακτώ τινα. 

abbaiatore, -trìce, ύλάκτής, -τητής, 
Όλακόμωρος, (γαυγισιάρης) || κρά- 
κτης, (φωνακλάς) || κακολόγος, 

abbaìno, m., στεγό-δυρον, φεγγίτης, 
abbandonare, (έγ)καταλείπω, πα¬ 
ραιτώ, έκχωρώ ; παραδίδω, (εϊ,ς 
την διάΦεσιν άλλων) || -rsi, έγκα- 
ταλείπομαι, παραδίδομαι, άφο- 
σιοϋμαι εις τι: ». scoraggiàrsi. 

abbandono, m., έγκατάλειψις , πα- 
ραίτησις, παρα-(έκ)χώρησις ; άφεσις 
|| άφέλεια, ήαστώνη, άμέλεια, ά- 
φροντισία || ». abbattiménto, 

abbarbagliàre, ». abbagliàre. 
abbarbicàrsi, φιζοΰμαι, φιζοβολώ || 
περιελίσσομαι, περιπλέκομαι, προσ¬ 
κολλώμαι, προσηλσΰμαι. 

abbarràre, ». sbarràre. 
abbaruffamènto, m., άταξία , συγ- 
χυσις, συγκρουσις, ταραχή ; ». ba- 
rùffa. 

abbarnffàre, άτακτώ, συγχέω, Όό- 
ρυβοποιώ || -rsi, ». azzuffarsi, 

abbassaménto, m., καταβιβασμός , 
(καταίβασις), έλάττωσις, μείωσις , 
έκ-(κατά)πτωσις , χαμήλωσις , -ωμα 
|| ταπείνωσις, έξευτελισμός. 

abbassare, καταβιβάζω, (καταιβά- 
ζω), έλαττώ, μειώ, χαμηλώ, (-όνω) 

— abboccaménto 
|| ύποβιβάζω, ταπεινώ, έξευτελίζω; 
». umiliàre. 

abbasso, ». già. 
abbastànza, avv., (έπ)άρκούντως, 
έπαρκώς, (άρκετά), ίκανώς (-νά). 

abbate, ». abàte. 
abbàttere, καταβάλλω, καταρρίπτω, 
κρημνίζω, άνατρέπω, κατεδαφίζω, 
άφαιρώ || έξασΦενίζω, έλαττώ τάς 
δυνάμεις || di àlberi, τέμνω, κόπτω 
|| ». atterràre || -rsi, ». scorag¬ 
giàrsi ; imbàttersi, 

abbattiménto, m., κατάρριψις, κρή- 
μνησις, άνατροπή, καταστροφή || 
άσΦένωσις, χαύνωσις, -νότης, κατά- 
πτωσις δυνάμεων ; βαρυΦυμία, ά- 

abbazia, ». abbadìa. [Φυμία. 
abbaziàle, ήγουμενικός, κοινοβια- 
κός, μοναστηριακός, 

abbecedàrio, ». abec-. 
abbelliménto, m., καλλωπισμός, έ- 
πικάλλυνσις, έπικόσμησις, έξωραϊ- 
σμός , -άϊσις , -άϊσμα ; κόσμημα, 
άγλάϊσμα || στολίδια, 

abbellire, καλλωπίζω, (έπι)καλλύνω, 
εύμορφαίνω, (έξ)ώράίζω ; κοσμώ, 
στολίζω, άγλαΐζω , (πλουμίζω) || 
διαποικίλλω. 

abbellitóre, -trìce, (έγ)καλλωπιστής, 
καλλυντήρ , ώραϊστής, κοσμητής. 

abbencbè, ». benché, 
abbeverare, ποτίζω || flg., πληρώ, 
abbeveratoio, m., ποτηστήριον, 
ποτίστρα, (γοϋρνα). 

abbici, m., άλφάβητον; ». abece- 
dàrio II non sa Γ—, δέν ήξεύρει 
ουδέ τό άλφα, είναι άναλφάβητος. 

abbietto e der., ». abiètto ecc, 
abbigliaménto, m., ένδυμα, -υσις, 
στολή, Ιματισμός; καλλωπισμός, 

abbigliàre, (έπ)ένδύω, στολίζω, καλ¬ 
λωπίζω ; ». ornàre. 

abbigliatórc, -trìce, ένδυτής, άμ- 
φιεστής, κοσμητής. 

abbinàre, ». accoppiàre. 
abbindolare, έξελίσσω, άναπηνίζω 

(τυλιγαδιάζω) || fig., άπατώ. 
abbisognare, ». bis-, 
abbiùra ecc., ». abiur-. 
abboccaménto, m., συνομιλία, άν- 



abboccare — 13 — abburattare 
τάμωσις, συνά(πά)ντησις, συνέν- 
τευξις. 

abboccare, δάκνω ; ν. irubocc- || 
-rsi. συνομιλώ, (άνταμόνομαι),συν¬ 
διαλέγομαι, έντυγχάνω. 

abboccato,-a, ήδύς, εύγεστος. [stàre. 
ah(b)omiuàre ecc.,v. esecràre,dete- 
abbonacciàre, v. rabbon-, calmàre. 
abbonaménto, m., παραδοχή (λογα¬ 
ριασμού κτλ.) Il συνδρομή, 

abbonare, Αναγνωρίζω ο Αποδέχο¬ 
μαι λογαριασμόν, χρέος, μερίδα || 
ν. scontàre || έγγράφω συνδρομη¬ 
τήν, καταγράφω είς συνδρομήν || 
-rsi, γί(γ)νομαι 

abbonàto, -a, συνδρομητής. 
ab(b)ondante, m.f., άφθονος, δα¬ 
ψιλής , περισσός. 

ab(b)ondantemènte, aro., Αφ-θύνως, 
δαψιλώς, περισσώς, (μπόλικα). 

ab(b)ondànza, /., ΑφΆονία, δαψί- 
λεια, περισσεία ; εύφορία. 

ab(b)ondàre, άφύονώ, περισσεύω, 
εύπορώ, πλεονάζω, πλήΦω, γέμω, 
έχω c, *. 

abbonire, ν. rabbonire, [stèvole. 
•abbordàbile, ν. accessìbile ; acco- 
abbord(àggi)o, m., ώύτσμός, πρόσ- 

(σύγ)κρουσις πλοίων || είσπήδησις, 
έφοδος, έπαραγμός || *ν. appròdo 
|| *wómo di fàcile abbórdo, v. ac¬ 
costévole. 

abbordare, προσκρούω ο έπαράσσω, 
(-άζω,) είς πλοϊον || *ν. approdàre; 
accostàre. 

abborracciaménto, in., άτελής έρ- 
γασία ; αύτοσχεδιασμός, κακοσχέ- 
διον, κυκεών. 

abborracciare, (συν)ΑΌ·ροίζω γνά- 
φαλα ; γεμίζω έκ γναφάλων || cm. 
fig.. κακοσχεδιάζω, κακοτεχνώ, τα- 
χυκακοεργώ ; γράφω άμελώς ο Α- 
πειροκάλως. 

abborracciatore, -trìce, αύτοσχεδια- 
στής, κακότεχνος, Αδόκιμος τε¬ 
χνίτης, Αδέξιος συγγραφεύς. 

ab(b)orrìre, ν. detestare ; rifuggire. 
abbottonàre,(έγ)κoμβώ, - όνω, (κουμ- 
βόνω, -μπόνω), (έμ)πορπώ, (ύ·η- 
λυκόνω). 

abbottonatura, /., κομβία καί κόμ- 
βιοδόχαι ; σειρά κομβίων, 

abbozzare, σχεδιάζω,ύπο-(δια)τυπώ, 
σκιαγραφώ || mar., στερεώ. 

abbozzo, m., σχέδιον, ύποτύπωσις, 
(προ)σχεδίασμα, σχεδιογράφημα. 

abbràcci(amént)o, m., Ασπασμός, 
έναγκαλισμός , (Αγκάλιασμα) ; φί¬ 
λημα ; περίπτυξις. 

abbracciare, Ασπάζομαι, έναγκαλί- 
ζομαι, (Αγκαλιάζω), ένστερνίζομαι, 
περιπτύσσομαι ; φιλώ || fig., περι¬ 
λαμβάνω , περικυκλώ ; περιέχω ; 
εκλέγω, παραδέχομαι, 

abbrancare, ν. afferrare, 
abbreviaménto, m. ; -attira, /., 
βράχυνσις , (κόντημα) , επιτομή , 
σύνοψις. 

abbreviare, βραχύνω , (κονταίνω), 
(μικραίνω, (σ)μικρύνω), έπι-(συν)- 
τέμνω, έλαττώ, περιορίζω, 

abbreviatainénte, ανν., συγκοπικώς, 
βραχέως, έν βραχυλογία, (είς κον- 
τολογίαν), συντόμως. 

abbreviativo,-a, συγκοπικός, βρα- 
χυντικός, έπιτομικός. 

abbreviazione,/., συγκοπή (λέξεως), 
λέξις συγκεκομμένη ; σύντμησις, 

abbrivo, in., mar., όρμή. [ύφαίρεσις. 
abbrividìre, ν. rabbr-. 
abbronzàre;·zìre,χαλκoχρoίζω || (έ- 
πι)καίω, (περι)φλέγω; ν. abbru- 

abbruciàre, ν. bruc-. [nàre. 
abbrunare; -nire, έπισκοτίζω, μελαί- 
νω, -ανώ, Αμαυρώ || -rsi, πενθη¬ 
φορώ. 

abbrustolire, φλογίζω, ξηραίνω, κα¬ 
ψαλίζω ; φρύγω, (καβουρδίζω) ; πε¬ 
ριφλέγω (όρνίΦια), (τσουδίζω). 

abbrutiménto, m., Αποκτήνωσις , 
ήλιύ'ίωσις ; Αναισθησία, 

abbrutire, Αποκτηνώ, Αποζωώ, ή- 
λιΌτώ, (μπουνταλιάζω , ξεκουτιαί- 

abbruttìre, ν. imbrutt-. [νο)). 
abbuiare, ν. oscurare. [to. 
abbuono, m., v. approvazióne ; seón- 
abburattàre, κρησερίζω, (κνησαρί- 
ζω), (δια)σή'θ'ω, κοσκινίζω || -rsi, 
παραφέρομαι || ν. malmenare ; rag¬ 
girare. 



abdicàre — 14 — accanire 
abdicare, παραιτούμαι (τής άρχής), 
παραιτώ (τον ■θρόνον), παρατίθε¬ 

μαι την βασιλείαν. [(Από)θεσις. 
abdicazione, /., παραίτησις, κατά- 

abecedàrio, in., Αλφαβητάριον. 
aberrazione,/., asti·., Ακτινοσκεδα- 

σμός; Αποπλάνησις (των άστέρων 
e του νοΰ) ; fig., παραλογισμός. 

abetaia; -tina, /., δάσος έλατών, 

φυτεία έξ έλατών. 
abéte, m., έλάτη. [λως. 
abiettamente, αυν., εύτελώς, φαύ- 
abiettèzza, /., εύτέλεια , άγένεια, 

φαυλότης, άνανδρία; έξευτελισμός, 

ταπείνωσις. 
abietto,-a, ευτελής, άπόρριπτος, 
ουτιδανός, φαύλος, χαμερπής; τα- 

abiezione,/., ϋ. abiettézza, [πεινός. 

abigeato, m., ζωοκλοπή, 
àbile, m.f., έπιτήδειος,Ικανός,έπιδέ- 
ξιος, έμπειρος,δεινός, [έπιδεξιότης. 

abilità, /., έπιτηδειότης, ίκανότης, 
abilitare, καθίστημι ο άναδεικνύω 

ικανόν ο ένήλικα. 
abilitazione, /., άνάδειξις ίκανότης. 
abilmente, αυν., έπιτηδείως, έπι- 
δεξίως, έμπείρως. 

abisso, m., άβυσσος, βάραθρον. 

abitàbile, m.f., (κατ)οίκήσιμος. 
abitante, m.f., κάτοικος, οίκητής. 
abitare, (κατ-έν)οίκώ. 
abitatore, -trìce, οίκήτωρ, κάτοικος, 

abitazione, /., ν. casa, dimòra, 
àbito, m., ίμάτιον, ένδυμα, έσθής, 
φόρεμα || di cerimonia, frdc, *φρά- 
κος, * βελάδα; chiùso, έπιγονατίς, 
(φεδεγκότα) || ν. abitùdine, 

abituale, m.f., συνήθης, 
abitualmente, αυυ., συνήθω;, κατά 
το είωθός, καθ’ έξιν. 

abituare, (συν)έθίζω. 

abituato,-a, (συν)είθισμένος. 

abitudine,/., συνήθεια, (-ήθι),έξις. 
abituro, m., οίκίσκος, καλύβη, ήυ- 
παρόν οίκημα. 

ablativo, m., άφαιρετική (πτώσις). 
abluzione, /., άπόλουσις, Απόνιψις, 
χειρονιψία ; (έξ)άγνισμός , καθα¬ 

ρισμός. [ρησις. 
abnegazione, /., άπάρνησις, στέ- 

abolibìle, m.f., Ακυρώσιμος εύκατ- 
άργητος. 

abolire, άκυρώ, άναιρώ, καταργώ, 

καταλύω, βάλλω εις Αχρηστίαν, 

abolizione, /. , Ακύρωσις, Αναίρη- 
σις, κατάργησις. 

aborìgeno, -a, αύτόχθων. 
abortire, έκτιτρώσκω , έξαμβλώ , 
Αποβάλλω ( το έμβρυον), τίκτω 
Ακαίρως || fig.. Αποτυγχάνω, 

abortivo, -a, έκτρωματικός. 
aborto, m., έκτρωσις, έξάμβλωσις, 
Αποβολή (τοΰ εμβρύου) ; έκτρωμα, 
έξάμβλωμα, Απόβαλμα. 

abrogare, (νόμον) Ακυρώ, καταλύω ; 
ν. abolire eco. 

abròstine ; -ο, m., ν. lambrùsca. 
abròtano; -tine, m., bot., Αβρότονον. 

abrfìpto (ex — ), avv., έξ Απροόπτου, 

Απροόπτως. [λιον e Αφήλιον. 
àbside, /., άψίς || astron., προσή- 

abusàre, καταχρώμαι, κακομεταχει- 

abusì νο,-a, καταχρηστικός, [ρίξομαι. 
abuso, in., κατάχρησις. 
abuzzàgo, m., zool., κίρκος. 
acacia, /., Ακακία, γαζία, 

acaiù, m., Ανακάρδιον, (μαόνι), 
acànto, m., άκανθα ; -ος. 
àcaro, in., άκαρι. 
acàule, m.f., άκαυλος. 

ac(c)adèmia, /., Ακαδημία. 

ac(c)adèmico,-a, Ακαδημαϊκός,-μι(α)- 
κός. [τυγχάνω, 

accadere, συμβαίνω , συμπίπτω , 

accagionàre, ν. incolpàre. 
accagliare, (συμ)πηγνύω, -υμι, πή- 
γω, (πήζω), συμπυκνώ, τυρώ. 

accalappiare, pr. e fig., παγιδεύω, 
συλλαμβάνω διά παγίδος || fig. , 

άπατώ, φενακίζω, 

accaldàre ; -loràre, ν. riscaldare, 

accampamento, m., στρατοπέδευσις, 
-τόπεδον, κατασκήνωσις. 

accampare, στρατοπεδεύω, κατα- 

σκηνώ || *fig., ν. allegàre. [λύσσα, 
accanimento, m., μανιώδης ορμή, 
accanire, (δι)έρεθίζω, παροξύνω, 

παροργίζω || -rsi intórno a qcc., 
λυσσιάζω διά, Ακρατώς (κατακέ¬ 

φαλα) δίδομαι είς. 

I 



accanito — 15 — accètta 
accanito, -a, ώργισμένος, έμμονης, 
λυσσώδης, •θυμοειδής, 

accanto , avo. e prep., πλησίον , 
εγγύς, παρά, ν. prèsso, 

"accantonare, ν. acquartierare, 
accaparrare, άρραβωνίζω, (καπαριά- 
ζω, -ράρω) || ν. incettàre ; acqui¬ 
stare. 

accapigliarsi , συμπλέκομαι μετά 
τίνος , έρχομαι εις χεΐρας, (πιά¬ 
νομαι άπό τά μαλλιά, γίνομαι 
μαλλιά κουβάρια), 

accappatoio, m., da pettindrsi, κτε- 
νισματοφόριον , ( χτενισματοφόρι ) 
|| da bdgno. λουτροχιτών, (πεστε- 
μάλι) || vèste da càmera, έφεστρίς, 
περιβόλαιον. 

accapponare , άλέκτορα έκτέμνω , 
μεταποιώ είς κάπωνα , ευνουχίζω 
|| -àrsi, della pèlle, ν. rabbrividire, 

accarezzare, θωπεύω, (χαδεύω) || 
φιλοφρονοϋμαι; κολακεύω || ποθώ, 

accarezzòvole,».carezz-. [επιδιώκω, 
accartocciare, φακελλ(οποι)ώ, (κά- 
μνω μπόγον); συσπειρώ, έντυλίσ- 
σω, (κουλλουριάζω). 

accasaménto, m. , έγ-(άπο)κατά- 
στασις, συνοικέσιον ; υπανδρεία ; 
γάμος. 

accasare, έγ (άπο)καθιστάνω, νυμ¬ 
φεύω, υπανδρεύω || δωματώ, (σπι- 
τόνω). 

accasciaménto, m., καταπόνησις , 
άδυναμία, άθυμία, έξασΟένησις. 

accasciare, άποκάμνω, έκλύω, έξ- 
ασθενίζω. 

accasermare, ν. aequartieràre. 
accatarràrc, καταρρο'ί'(ά)ζομαι, φευ- 
ματίζομαι. [πυκνώ || ν. catastare, 

accatastare, συσ-(έπι)σωρεύω, συμ- 
accattabrìghe, m.f., φίλερις, φιλό- 
νεικος, στρεψοδίκης, 

accattare, έπαιτώ, (ζητιανεύω); δα¬ 
νείζομαι || έπιζητώ, έπιδιώκω. 

accattonaggio, m., επαιτεία ( ζη- 
τιαν(ε)ιά). [πένης, (ζητιάνος), 

accattóne , m., επαίτης , πτωχός , 
accavallare, επιφορτίζω, έπιτίθημι, 
υπερβάλλω, έπισωρεύω. 

accecaménto, m., τύφλωσις, -λότης, 

(στραβομάδα) | άπάτη , άπερισκε- 
ψία. Φαμβώ, εκπλήττω, 

accecare, τυφλώ, (στραβόνω) \\fig., 
accèdere, ν. aecostàrsi. [όδοΰσιν). 
acceffàre, δάκνω, άναρπάζω (τοϊς 
acceleraménto , ιη. , έπιτάχυνσις , 
έπίσπευσις. [(κατ)έπείγω. 

accelerare, επιταχύνω, επισπεύδω, 
accelerato, -a, εσπευσμένος, 
accèndere, άνάπτω, -αύω, (άφτω, 

-αύγω), φωτίζω, φλογίζω || fig., 
(άνα)φλέγω , θερμαίνω , ερεθίζω, 

accendibile, m.f., εύάναπτος, εύ- 
πρηστος, καύσιμος. [πτρον. 

accenditóio, m., παραύστης, πύρα- 
accenditóre , -trìce , λυχνάπτης , 
άνάπτων. 

accennare, νεύω, ποιώ σημειον ; 
δεικνύω ; ύπαινίττομαι. 

accénno, in., νεύμα, είδοποίησις, 
είδησις. 

accensióne,/., εμπρησμός, άναψις. 
accènto,m., τόνος, προσωδία || προ¬ 
φορά, εκφρασις || poet., ν. paròla, 

accentrare, συγκεντρώ. 
accentuare, τονίζω \\fig., άνατείνω. 
accentuazióne, /., τονισμός, 
accerchiaménto, in., περικύκλωσις, 
περίφραζις. 

acce rch lare, περικυκλώ ,(-κυκλόνω), 
-ζωννύω, -ζώνω, -κλείω, -βάλλω, 

accertaménto, m., διαβεβαίωσις. 
accertare, (δια)βεβαιώ, (-όνω). 
accèso, -a, άναμμένος, πεπυρωμέ - 
νος, διακαής || λαμπρός, 

accessìbile, m.f., pr. e fig., ευπρόσ¬ 
ιτος , προσιτός , προσβατός || fig., 

εύπροσήγορος ; ευαίσθητος, 
accèssit, m., barò., δευτερεΐον. 
accèsso, m., πρόσοδος, είσοδος, 
προσέλευσις, πλησίασις, προσορμή 
|| mede. , είσβολή , παροξυσμός , 
περίοδος. 

accessòrio, -a, πρόσθετος, παρεπό¬ 
μενος, έπουσιώδης, δευτερεύων || 
s. m., προσθήκη , επακολούθημα ; 
σύνεργον. 

accètta, /., πέλεκυς, άξίνη , σκέ- 
παρνον, -νίς, (μπαλτάς; -ταδάκι, 
τσεκούρι). 



accettàbile — 16 — accomandatàrio 
accettàbile, m. /., παρα-(άποΙδε¬ 

κτός, εύπρόσδεκτος ; εύάρεστος. 

accettante, m.f., Αποδέκτης ^συν¬ 

αλλαγματικής). 

accettare, παρα-(Απο)δέχομαι || έ- 
πιδοκιμάζω , συναινώ, 

accettazione, /., παρα-(άπο)δοχή || 
συναίνεσις. 

accètto, -a, δεκτός, Αρεστός, εύά¬ 

ρεστος, προσφιλής. [σημασία, 

accezione, /., προσωποληψία || gr., 
accliiappàre, Αρπάζω , Αφαιρώ, Α¬ 
ποσπώ, (τσακόνω). 

acchito, m., πρωτοβολή ( είς τον 
μπιλλιάδρον) || cm., di primo —. 
κατ’Αρχάς, εύθύς έξ Αρχής, εύθύς 
κατά πρώτον, έξ ύπαρχής. Αμέσως, 

àccia,/., λινόν, (λινάρι), νήμα, 
μίτος, κλωστή ; στυπεΐον. 

acciabattare, πηλοδομώ \\fig., αυ¬ 
τοσχεδιάζω ο κάμνω άτελώς, ν. 
abborracciàre. 

acciaccàre, ν. ammaccàre. 
acciacco, in., Αρρωστία, κακοδια¬ 
θεσία, Ασθένεια || r., ν. ingiùria, 

acciaiàrc, χαλυβ(οποι)ώ. 

acciaino, m., σιδηρά Ακόνη. 

acciarino, -a, χαλυβικός || s.m., πν· 

ρεΐον, πυρεκβόλος , (τσακμάκι) ; 
λύκος (του πυροβόλου), 

accidentale, m.f., ν. accessòrio; 
cagnàie ecc. [guàio, 

accidentàto, v. apoplètico ; *disu- 
accidènte, in., συμβάν, συμβεβη- 
κός, σύμβαμα, περίστασις Απροσ¬ 

δόκητος, τύχη || συμφορά , δυστύ¬ 
χημα || mede., Αποπληξία, 

accidia,/., οκνηρία, Ακηδία, Αργία, 

accidioso, -a, όκνηρός , Ακηδής, 
Αργός, φάθυμος. [πάζω. 

accigliarsi, συνοφρυοΰμαι, σκυθρω- 
accìngere, ν. cingere || -rsi, (προε¬ 

τοιμάζομαι, (προ)παρασκευάζομαι. 
acciò(cchè), ν. affinchè, [έπιχειρώ. 
acciottolare, (λιθο)στρώνω, -ννύω, 
χαλικώ, (-κόνω). 

acciottolato, -a, λιθόστρωτος || 
ft. in., -τον, -μα, (ντοσεμές). 

acciottolìo, in. , κλαγγή, κρότος 
συγκρουομένων κεράμων. 

accio ftàre, λαμβάνω Από τής κό¬ 
μης; ν. acchiappàre. 

acciuga, /., έγκρασίχολος, Αφύη , 
(άντζόϊα , χαψί). 

accivettàre, ν. scaltrire; lusingàre. 

acclainàre, Αν-(έπ)ευφημώ, έπικρο- 
τώ || ν. proclamare ecc. 

acclamatore, -trìce, Ανευφημηστής; 
Αναγορεύων. 

acclamazione, /., Ανευφημία, προσ- 
(έπι)φώνησις || per —, Ανευ ψηφη- 
φορία, όμοφώνως. 

*acclim(at)àre, έγκλιματίζω, έξοι- 

κειώ με το κλίμα, 

acclino, ν. inclinàto. 

acclive, m.f., v. ripido, 

acclùdere; accliiù-, v. inchiù-, 

accoccare, έντίθημι το βέλος τώ 
τόξω || συνενώ || φίπτω || -ria a 

qcd., Απατώ, καταδολιεύομαι, πε¬ 
ριπαίζω τινά. 

accoccolarsi, (έν)όκλάζω, Ανακά- 
θημαι ο καθίζω Ανακούρκουδα; 
κυρτοϋμαι, κύπτω, 

accodàre, στοιχώ Ιππους κεφαλήν 
με ουράν ||-rsi, κατά πόδας επο- 

μαίτινι, παρέπομαι, παρακολουθώ, 

accogliènza,/., υποδοχή, δεξίωσις, 
φιλοφρόνησις. 

accògliere; -èrre, Αποδέχομαι, δε- 
ξιοΰμαι, φιλοφρονοϋμαι || ν. rac¬ 

cògliere ecc. [f κληρικός, 
accòlito, m., pr. e fig., Ακόλουθος ; 
accollare, φορτίζω έπ5 ώμον; pr., 

e fig., επιφορτίζω, (-τόνω) || ζευ¬ 
γνύω, ζυγώ, συζεύγω || επιβάλλω 
ύποχρέωσιν, Αναδέχομαι, Αναλαμ¬ 
βάνω, έργολαβώ. 

accollatàrio, in., Αναδοχεύς, εργο¬ 
λάβος, κατακυρολήπτωρ. 

accòllo, in., έπιφόρτωμα || έπιδί- 
κασις, κατακύρωσις |] προβολή ο 
έξοχή οικοδομήματος, 

accòlta, /., συνάθροισις, συνέλευσις. 
accoltellàre, μαχαιρόνω. 

accoltellàta ; -ο, ν. colt-. 
accoltellatóre, -trìce , ^μονομάχος, 
μαχαιροβγάλτης , (μαχαιρας). 

accomandatàrio , ιη. , συνέταιρος 
ετερόρρυθμος , (κομμαντιτάριος). 



accomàndita — 17 — accreditare 
accomàndita, , έτερόρρυθμος έ- 
ταιρία,(κομμαντίτα); (συν)εΐσφορά. 

accomand(it)àre, comm., καταβάλ¬ 
λω έτερορρύθμως. 

accom(m)iatàre, ν. licenziàre ecc. 
accomodàbile, εύσυμβίβαστος, εύ- 
διόρθωτος, εύδιάλλακτος. 

accomodaménto , m. ; -attira , /., 
συμβιβασμός , έπιδιόρθωσις , δια- 
κόσμησις , έπχσκευή , διαλλαγή , 
συμφωνία; racconciaménto, διόρ¬ 
θωμα, έπισκευή, (σιάσμα, φθειά- 
σιμον) ; di un abito ecc., διόρθω¬ 
μα, έπίρραμα, (μπάλ(λ)ωμα) ; di 
ύηα casa, διόρθωμα, (μερεμέτι), 

accomodàre , συμβιβάζω , διορθώ , 
έπισκευάζω, διευθετώ , φιλιόνω 
(ταιριάζω, συγυρίζω) || raccomo¬ 
derò ίο pel di dèlie fèste, θά 
τον συγυρίσω καθώς πρέπει 
ν. racconciàre. 

accompagnaménto, m., συνακολού- 
θησις, -θημα, συνόδευσις, συνο- 
δία || mus., ύπήχησις. 

accompagnare, συν-(παρ)ακολουθώ, 
συνοδεύω, προπέμπω, (ξεπροβο- 
δ(ίζ)ώ) || συνενώ || mus., συνάδω, 
συνηχώ, συμφωνώ, (ταιριάζω), 

accompagnatore, -trìee, Ακόλουθος, 
προπομπός || συν-(προσ)ωδός, βοη¬ 
θός. [κοινή || -rsi, συνοικειοϋμαι. 

accomunare, κοινόν ποιώ, τίθημι 
acconciaménte, ανν., Αρμοδίως, έ- 
πιτηδείως , κοσμίως , όρθώς ; έγ- 
καίρως. 

acconciàre, ν. accomodàre. [μοδίως. 
acconcio, (in—), ανν., έγκαίρως,Αρ- 
aecondiscéndere, ν. comi- e — 
acconsentire, συναινώ, Αποδέχομαι, 
συγκατανεύω, όμολογώ. 

accontentare, ν. appagàre. 
acconto, m., προσπληρωμή είς λο¬ 
γαριασμόν, προσλόγισμα. 

accoppare, κτείνω (κτυπών κατα¬ 
κέφαλα, διά φοπάλου), αύχενίζω, 
φωνεύω. 

accoppiaménto, m., σύζευξις, βά- 
τευμα ; συνένωσις, συνδυασμός, 

aceoppiàre, συζευγνύω, (ζευγαρό- 
νω), βατεύω, συνενώ, συνδυάζω. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ 

accoràre, ν. addoloràre. 
accorciàre, v. abbreviàre. 
accordabile, m.f., di struménto, 
εύάρμοστος || di persóna, εύσυμ- 
βίβαστος || di favóre, παραχωρη- 
τέος. 

acc6rd(amént)o, m., συμφωνία, Αρ¬ 
μονία, συνήχησις ; ομόνοια, ομο¬ 
φροσύνη, ομολογία, συνθήκη, συμ¬ 
βιβασμός || l’accòrdo di quinta, ή 
δια πέντε || di comùne accòrdo, έκ 
μιας γνώμης, συμφώνως || d’ac¬ 
còrdo, βεβαίως ; συμφόνως. 

accordàre, concedere, ddre, παρέχω, 
δίδω(μι), έπιτρέπω, συγχωρώ || ac¬ 
comodare , concilidre, συμφωνώ, 
συμβιβάζω, συνδιαλλάσσω, φιλιό- 
νω, (ταιριάζω) || mus., (dnche fig.), 
χο(υ)ρδίζω, συναρμόζω || gr., συν¬ 
τάσσω || — ùna gràzia , χαρίζω, 

accordatore, -trìce, χο(υ)ρδιστής || 
είρηνοποιός. 

accordatura, ήύθμησις ; συμφω¬ 
νία. [κατανοώ, 

accorgersi, αίσθάνομαι, παρατηρώ, 
accorgiménto, m.\ -rtèzza, /., Αγ¬ 
χίνοια, όξυδέρκεια, ταχύνοια, ο¬ 
ξύνοια ; δεξιότης ; πανουργία ; μη¬ 
χάνημα. [ηθώ. 

accórrere, έπι-προς-(συν)τρέχω. βο- 
accórto, -a, Αγχίνους, όξυδερκής, 
δεξιός, έμπειρος, 

accosciàrsi, ν. accoccolàrsi. 
accostare ecc., ν. avvicinàre. 
accostévole, m. /., εύπρόσιτος, εύ- 
προσήγορος. 

accostumàre, educdre, εκπαιδεύω || 
avvezzare, (συν)έθίζω. 

accovacciarsi, έμφωλεύω, κρύπτο¬ 
μαι (συμμαζευμένος) || κατακλίνο- 
μαι, όχλάζω , συστέλλομαι, (ζα- 
ρόνω, στρυμόνω, συμμαζόνομαι). 

accovonàre, Αμαλλεύω,δραγματεύω, 
δεμετιάζω, χειροβολιάζω. 

accózza(mènt)o, m.,. (συν)αθροισμα, 
σωρός, συρφετός. 

accozzàre, Αθροίζω, (έπι)σωρεύω, 
μαζεύω, συνάπτω, 

accreditàre, καθιστώ πιστευτόν, 
παρέχω πίστιν, (κρεντιτάρω) ; φη- 

II. 2.* 



accréscere — 18 — acquolina 

μίζω II διαπιστεύω πρέσβυν || pas- 

sdr a crédito, πιστώ, -όνω. 
accréscere, ». aumentàre. [γιάζω). 
a.ccucci(ol)àrsi, κατακλίνομαι, (πλα- 
accudire, έπιμελούμαι, φροντίζω, 
accumulare, (έπι)σωρεύω, ΑΦροίζω. 
accumulatore, -trìce, έπισωρευτής. 
accuratamente, ανυ., Ακριβώς, έπι- 
μελώς , προσεκτικώς. 

accuratézza,/.. Ακρίβεια,επιμέλεια, 
(μεγάλη) φροντίς. 

accusa,/., κατηγορία; έπίμεμψις. 
accusàbile, m. /., κατηγορήσιμος , 

-ρητέος. 
accusante, m./.; -ture, -trìce, κατή¬ 
γορος, -ρητής ; καταγγέλλων. 

accusare, κατηγορώ ; ενάγω, καταγ¬ 
γέλλω, καταμηνύω, (μαντατεύω); 
δηλ(οποι)ώ, (δείχνω) || — ricevùta, 
δηλοποιώ ο βεβαιώ την παραλα¬ 
βήν || -rsi, προδίδομαι. 

accusativo, m., αιτιατική (πτώσις). 
accusato, -a, κατηγορούμενος, 
acéfalo, -a, Ακέφαλος. [δάμνων. 
aceràia; -reta, /., δάσος έκ σφεν- 
acerbétto, -a, ύποξυς , (ξ(ο)ινούτσι- 
κος), ύπόστυφος, (στυφούτσικος). 

acerbità; -bézza, /., όξύτης, (ξινά- 
δα), στ(ρ)υφ(ν)ότης , (στυφάδα), 
δριμύτης ; pr. e fig., πικρότης , 
πικρία ; fig., σκληρότης, χαλεπότης, 
δεινότης. 

acèrbo, -a, στ(ρ)υφ(ν)ός, δριμύς , 
πικρός || σκληρός, χαλεπός, τραχύς 
|| Αωρος, νεαρός, 

acerìno, -a, σφενδάμνινος. 
àcero, m., σφένδαμνος. 
acèrvo, m., poet., σωρός, 
acetàbolo, m., όξίς , όζοδοχεΐον , 

(ξειδερόν). [(ξειδάς). 
acetàio, m., όξοποιός, -πώλης, 
acetàto, -a, δξηρός, όξωτός, ( ξει- 
δάτος) || 8. m., chim., όξικόν Αλας, 

acéto, m., δξος , όξείδιον, (ξείδι, 
γλυκάδι). 

acetosa, /., όξαλίς, ξυνή'θρα. 
acidità,/., όξύτης , (ξινάδα) || — di 

stòmaco, πύρωσις. [(ξ(ο)ινός). 
àcido, -a, όξύς, δξυνος, όξηρός, 
acidulàre, ύποξύνω, (-νίζω). 

acìdulo, -a, ύποξυς, ύπόξ(ο)ινος, 
(ξοινούτσικος), δριμύλος. [ρήν. 

àcino, m., φάξ, (φώγα), κόκκος, πυ- 
àcne, /., Αγλίη, φυμάτιον. 
acònito, m., Ακόνιτον. [πτόγαμος. 
ηοοίϊΙέάοηβ,υΐ./.,Ακοτιλήδονος,κρυ- 
àcqua, /., ύδωρ, νερόν || piòggia, 
βροχή || orina, οΰρος || sottacqua, 
fig., κρυφίως, λάΦρα. 

acquacedratàio; acquafrescàio, m., 
λεμοναδο-ύδρο-(ποτο)πώλης, (νε¬ 
ρουλάς). [ (ύδρό)γλυφον. 

acquafòrte,/., νιτρικόν όξύ || νιτρό- 
acquaforti sta, m.f., νιτρογλύπτης, 
ύδρογλύπτης. 

acquàio, τη., υδροχόη, νεροχύτης, 
acquapendènte, m., κλιτύς, κατάρ- 
ρους, (γέρσιμον). 

acquàrio, m., ίχ·θ>υο-(ένυδρο)τρο- 
φεΐον || astron., υδροχόος, 

acquartierare, έπισταΆμεύω , δια¬ 
μοιράζω είς κατοικίας τα στρα¬ 
τεύματα ; ». alloggiàre. 

acquatìccio, ». vinèllo, [ύδάτινος. 
aquàtico, -a, (έν)ύδρόβιος, ένυδρος, 

acquattàrsi, ». appiattàrsi, acco- 

vacciàrsi, nascóndersi, 
acquavitàio, m., φακιοπώλης, -ποιος, 
acquavite, /., οινόπνευμα, πνεύ- 

μοινον, φακή, (-£)· 
acquazzóne, m., φαγδαία βροχή, 
όμβρος, (μπόρα). [λήν. 

acquedótto, m., ύδραγωγεΐον, σω- 

àcqneo, -a, ύδατώδης, -τίνος, -τηρός. 
θθηβΓβ11όι*β,ύδρο(χροιο)γραφώ. Γφος. 
acquerellista, m.f., ύδρο-(χροιο)γρά- 
acquerugiola, /., μικρά βροχή , ύ- 

δάτιον, ψεκάς, (ψικάλα). 
acquiescènza, /., συναίνεσις , συγ- 
κατάΦεσις ; ήσυχία. 

acqu(i)ètare, ». calmàre. [κτήτωρ. 
acquirènte, m., Αγοραστής, ώνητής, 
acquistàre, Αποκτώ, (προσ)κτώμαι, 
πορίζομαι; Αγοράζω || κερδαίνω. 

acquisto, m., Απόκτησις ; Αγορά, 
-ασμα || δνησις. [τος). 

acquitrino, m., τέλμα, έλος, (βάλ- 
acquitrinòso, -a, τελματώδης, έλώ- 
δης, (βαλτώδης). 

acquolina, /., ». acquerùgiola |; 



acquóso 
avèr 1’— in bócca, λιχνεύομαι, 
“τρέχουν τά σάλια μου. 

acquóso, -a, υδατώδης, υδαρής, ύ- 
γρός, (ζουμερός). [σκληρός, 

acre,m.f., δριμύς, πικρός || χαλεπός, 
acrèdine; acrimonia, ν. acerbità, 
acro, m., misùra, πλέΦρον. 
acrobata, m., Ακρο-(σχοινο)βάτης. 
acrobàtico, -a, Ακροβατικός, 
acromàtico, -a, άχρώματικός. 
acromatismo, m., Αχρωματισμός. 
acròpoli,/., Ακρόπολις. [-χίς, -χία. 
acrostico, -a, άκροστιχικός || s. m., 

acrotèrio, m., άκροτήριον. [κονώ. 
acnire; acuminàre, οξύνω, ύ'ήγω, A- 
acfileo, m., άκανόα || κέντρον. 
acàme, m., v. acutézza, 
acustico, -a, άκουστικός || s. /., -ή. 
acutàngolo, όξυγώνιος. 
acutezza,/., όξύτης || όξύνοια, οξυ¬ 
δέρκεια, άγχίνοια, λεπτότης. 

acuto, -a, όξύς , (μυτερός, σουβλε- 
ρός) || di suono, διαπεραστικός || 
di dolóre, σπαρακτικός || di ménte, 
άγχίνους. . [βρέχω, 

adacquare, ποτίζω, άρδεύω, (κατα)- 
adacquatura, /., πότισις , -σμός , 
Αρδευσις, κατάβρεξις. 

adagiàre, έντείνω, (κατα)κλίνω, 
πλαγιάζω. 

adàgio; -gìno, ανν., βραδέως, γλυ- 
κέως, ήσυχα, σιγά(λά), άγάλια, 
άργά, μετρίως καλά, (καλούτσικα) 
|| 8. m., mus., άργόν μέλος, Αργο- 
μελούργημα || ν. provèrbio, 

adattàbile, m.f., προσαρμόσιμος , 
έςραρμοστέος. 

adattabilità, /., εύαρμοστία. 
adattamento, m., (προσ)έφαρμογή, 
συν-(έφ) άρ μοσις. 

adattare, προσ-(έφ)αρμόζω ; έπι- 
προσύ'έτω; διακοσμώ || -Γβϊ,Αρκοΰ- 
μαι, συμμορφοΰμαι, έξομοιοΰμαι. 

adatto, -a, άρμόδιος, κατάλληλος, 
addàrsi, ν. accòrgersi. [παχύνω, 
addensàre, (συμ)πυκνώ, συμπτύσσω, 
addentare, άρπάζω διά των όδόν- 
των, δάκνω || όδοντώ, (δοντόνω). 

addentellàto, -a, όδοντοφόρος, -το- 
ειδής || 8. m., λίύΌΐ προσδόκιμοι, 

19 — addùrre 
Ακρογωνιαίος, (Αγκωνάρι) || συν- 

τρόχωμα, ν. ingranaggio, 
addestramento, m., (έκ)παίδευσις, 
διδασκαλία, [έξασκώ ; συνηΦίζω. 

addestràre, έκπαιδεύω, γυμνάζω, 

addetto, -a, Ανήκων, καθιερωμένος, 
πρόσθετος ; Ακόλουθος (πρεσβείας), 

addiètro, ανν., όπίσω, όπισΦεν. 
ad(d)iettìvo ecc., ν. aggett-. 
addio, χαΐρε, (pi. -ετε), έρρωσο, 

(ύπαγε) εις το καλόν, (Αντίο, στο 
καλό) || s. m., Αποχαιρετισμός, 

addire, προσήκω,αρμόζω || s’addice, 
-ει, πρέπει. 

additàre, δακτυλοδεικτώ, δεικνύω, 

addivenire, ν. av-(divenire, 
addizionàre, ν. sommàre. 
addizióne, /., προσύ-ήκη, -Φεσις ; 
συναρίύ-μησις. 

addóbb(amèn)to, m., καλλώπισμα, 
(έξ)ώραϊσμός , στολισμός , κόσμος, 
σκεύος. [στολίζω, κοσμώ, 

addobbàre, καλλωπίζω, ευπρεπίζω, 

addolcire, pr. e fig. γλυκαίνω ; fig., 
(κατα)πραΰνω, μετριάζω ; ν. miti- 
gàre, rabbonire. [βασανίζω, 

addoloràre, λυπώ, Ανιώ, Φλίβω, 

addolorato- a, ν. dolènte, 
addòme, m., ύπογάστριον, ήτρον, 
κοιλία, γαστήρ. [(έξ)ήμέρωσις. 

addomesticamento, m., οίκειότης, 
addomesticàre, έξοικειώ, έξημερώ, 
τιύ'ασσεύω, (μερεύω) || -rsi, συνοι- 

κειοϋμαι, εθίζομαι, 
addominale, m. f., ύπογάστριος. 

addormentàre ; poet. -mire, (άπο)- 
κοιμίζω ||/μ.,ναρκώ || -rsi, Αποκοι- 
μώμαι, -μίζομαι. 

addormentatóre, -trìce, (Απο)κοιμι- 
στής, ύπνοδότης, υπνωτιστής, 

addossàre, (έπι)φορτίζω, έπωμίζω. 

addòsso, ανν., eprep. έπάνω, έπ5 ώ-, 
μων, έπί. [ (δοκτοράτο). 

addottoraménto, m., διδακτορία, 
addottoràre, διδάκτορα ποιώ, 

addottrinàre, ν. istruire, 
addùrre, προ-(Ανα)φέρω, προβάλλω, 
προτείνω ; προσάγω (είς μαρτυρίαν) 

|| —ùna scùsa, προφασίζομαι [| 

poet., ν. condùrre. 



adduttóre — 20 — adunco 
adduttóre, {mùscolo), m., Απαγωγός 
adeguare, έξισώ,(έξ)δμαλίζω. [( μϋς). 
adeguato, -a, ίσος || άνάλογος || Αρ¬ 
μόδιος. 

adempìbile, m. /., εκτελεστός. 
adèmpi(e)re, έπι-(έκ)τελώ, έκπληρώ. 
adempimento, m., έκτέλεσις, Ικπλή- 
adepto, ν. iniziàto. [ρωσις. 
aderbare, τρέψω έκ χλόης (μέ χόρ- 
τον). [φυής || όμόφρων, οπαδός, 

aderènte, mf., συγκεκ ολλη μένος, συμ- 
aderènza, /., συγ-(προσ)κόλλησις , 
προσήλωσις || ρΖ.,προστάται, ύπερ- 
ασπισταί, φίλοι, γνώριμοι, 

aderire, είμαι συγκεκολλη μένος, 
πρόσκειμαι, προσενοΰμαι, συνδέο¬ 
μαι || συναινώ, ομοφρονώ, συνο¬ 
μολογώ ; ευνοώ || acconsentire, συγ¬ 
κατανεύω. 

adescaménto, m., δέλεαρ; ηδυλογία, 
adescare, δελεάζω, δολόνω ; προσ- 
άγομαι; άπατώ. 

adescatóre, -trìce,δελεαστής,έλκων, 
adesióne, /., ν. aderenza || συναί- 
νεσις, ομοφροσύνη ; συγκατάνευσις. 

adèsso, ανν., νΰν, τώρα, ήδη, ν. 
óra || (παρ)εύθύς. [σιόχωρος. 

adiacènte, m.f., προσκείμενος ; πλη- 
adiacènza, /., συνάφεια, συνέχεια || 
adiànto,m., άδ ίαντον. [ρI., περ ίχωρα. 
àdipe, m., πάχος, λίπος, 
adipóso, -a, παχύς, πιμελής, -λώ- 
δης ; στεατώδης. 

adirare, παρ-(έξ)οργίζω, έρεθίζω, 
παροζύνω, (θυμόνω) || -rsi, -ομαι, 
■θυμούμαι, (-μόνω), παραφέρομαι, 
τραχύνομαι, χαλεπαίνομαι, Αφη- 

adiràto, ν. irritàto. [νιάζω. 
adire, (ύη’eredità), ύπεισέρχομαι 

(κληρονομιάν). [δρόμος, 
àdito, m., είσοδος, προσέλευσις; 
adocchiare, προσβλέπω, άτενίζω || 
έπιθυμώ. [σκος, μειράκιον. 

adolescènte, m.f., έφηβος, νεανί- 
adolescènza,/., έφηβία,ήβη,νεότης. 
adombrare, ombreggidre, σκιάζω, 
έπισκοτίζω || accenndre, σκιαγρα¬ 
φώ, σχεδιάζω || sìmboleggidre, συμ¬ 
βολίζω, ύποτυπώ || -rsi, καταπτο- 
οΰμαι. 

adonestare, παρα-( συγ )καλύπτω , 
πραΰνω, εύφημώ. 

adontare,ί\,(έξ)ύβρίζω || -rsi,Αγανα¬ 
κτώ, (παρ)όργίζομαι. [εύχρηστος, 

adoperàbile, m. /., εύμεταχείριστος, 
adop(e)ràre, μεταχειρίζομαι, χρώ- 
μαι || -rsi, έργάζομαι, κοπώ, συμ¬ 
πράττω. [τρευτός, Αξιέραστος. 

adoràbile, m.f., Αξιολάτρευτος, λα- 
ad orare, λατρεύω, προσκυνώ; ύπερ- 
αγαπώ. [προσκυνητής; εραστής, 

adoratóre, -trìce, λάτρις, -τρευτής, 
adorazióne, /., λατρεία, προσκύνη- 
σις ; μεγάλη Αγάπη, 

adornàre, ν. ornàre. [κομψός, 
adórno, -a, κεκοσμημένος, εύκοσμος, 
adottare, υιοθετώ, υΐοποιοϋμαι [ 
fig., Απο-(παρα)δέχομαι ; αίροΰμαι. 

adottivo, -a, θετός, είσποιητός. 
adozióne, /., υίοθεσία, -θέτησις, 

-ποίησις || παραδοχή, έκλογή.· 
adragànte,/., τραγάκανθα, (τετράγ- 
καθον) || gómma —, τραγακάνθι- 
νον κόμμι. 

adulare, (φμυλο)κολακεύω, θωπεύω, 
adulatóre, -trìce, (φαυλο)κόλαξ, θω- 
πευτής. 

adulatòrio, -a, κολακευτικός, [μα. 
adulazióne,/., (φαυλο)κολακεία; -ευ- 
adulteràre, r., μοιχεύω \\fig., κιβδη¬ 
λεύω, φθείρω, νοθεύω; ν. fattu¬ 
rare. [φθορεύς. 

adulteratóre, -trìce, κιβδηλεύων, 
adulterazióne,/., κιβδήλωσις,-λεία, 
φθορά, νόθευσις. [διος. 

adulterino, -a, μοιχογέννητος, -χί- 
adultèrio, m., μοιχεία, 
adùltero, m., μοιχός, -χευτής || -a, 
/., -χαλίς, -χεύτρια. 

adulto,-a, έφηβος, τέλειος, 
adunanza, /., σύνοδος, σύλλογος, 
όμήγυρις , συνέλευσις , συνεδρία, 
-ίασις, συνάθροισις || tenèr —, συ¬ 
νεδριάζω || sciòglier Γ —, διαλύω 
την συνεδρίαν. 

adunare, (συν)Αθροίζω, συνάγω, 
συγκαλώ, (μαζόνω) || -rsi, συνα¬ 
θροίζομαι, συνέρχομαι, 

adunco, -a, καμπύλος, γρυπός, Αγ- 
κιλωτός, Αγκιστροειδής. 



adunghiàre — 21 — affiatare 

adunghiàre, συλλαμβάνω διά των 
όνύχων, άρπάζω. 

adunque, cong., λοιπόν, άρα || ώστε, 
addato, -a, ξηρός, περικαής. 
aere, m., poet., ν. ària. [λος. 
aèreo, -a, (έν)άέριος, αΙθέριος ; άϋ- 
aeriflcazione,/., chim., άεροποίησις. 
aeriforme, m./., άεροειδής. 
aerolite, τη., άερόλιθος. 
aerèmetro, τη., άερόμετρον. 
aeronàuta, τη., άεροστατικός || s.f., 
aerostato, τη., άερόστατον. [-ή. 
àfa, πνίγος, 
afèlio, τη., άφήλιον. 
afèresi, /., άφαίρεσις. 
affàbile, τη. /., ευπροσήγορος , φι- 
λόφρων, προσηνής, 

affabilità, /., εύπροσηγορία, φιλο¬ 
φροσύνη, πολιτισμός, 

affaccendarsi, (έν)άσχολοΰμαι, μοχ¬ 
θώ, τυρβάζομαι περί τι. 

affaccendàto, -a, πολυάσχολος, -ύ- 
φροντις, -υπράγμων. 

affaccettàre, ν. face-, 
affacciare, έπιδεικνύω, παρουσιάζω, 
προτείνω || -rsi, προκόπτω, προ¬ 
βάλλω, έμφανίζομαι, φαίνομαι, 

aff agottàre,φακελλώ, κακοσυγυρ ίξω. 
affamare, προξενώ πείναν , φέρω 
λιμόν, λιμαγχώ |] κινώ την όρεξιν, 
έρεθίζω. 

affamato, -a, πειναλέος, λιμαΐος || 
fig., έπιθυμητικός, άπληστος || ès¬ 
ser —, πεινώ, λιμοκτονώ, -οΰμαι. 

affannàre, λυπώ, άνιώ || -rsi, άνη- 
συχώ, ένοχλοϋμαι ; ν. riscaldàrsi. 

affanno, τη., λύπη, άλγος, κόπος, 
άνησυχία || mede.,άσθμα,δύσπνοια, 

affannoso, -a, άνιαρός, θλιβερός, 
όχληρός; άνήσυχος , κατάπονος; 
άσθμαίνων || respiro -ο, δύσπνοια, 

affaràccio, m., κακόν ο δύσκολον 
πράγμα, (βρωμοδουλειά). 

affardellare, φακελλώ, (δεματιάζω), 
συσκευάζω. 

affàre, τη., έργον, πράγμα , άσχο- 
λία , ύπόθεσις , ( δουλειά) || uòmo 
d’ -i, άνθρωπος ύποθέσεων ; *d’àl- 
to -θ, έπιφανής, έπίσημος άνήρ 
|| ristagno négli-i, στάσις, άπραξία 

έν τώ έμπορίω || andàr per i prò¬ 
pri -i, πηγαίνω προς χρείαν μου. 

affascinare, βασκαίνω, (ματιάζω), 
μαγεύω \\fig., γοητεύω, θέλγω, 

affascinatore, -trìce, βάσκανος, -αν- 
τικός ; μαγευτικός , γοητευτικός, 

affastellàre, φακελλώ, (δεματιάζω) 
|| συσσωρεύω, συγχέω, άναμιγνύω, 
κακοσυγυρίζω. 

aft'aticàre, καταπονώ, κοπώ, (κου¬ 
ράζω) || -rsi, κοπιώ, (-ιάζω), άπο- 
κάμνω, (κουράζομαι); ένοχλώ. 

affaticante, καταπονητικός , (κου¬ 
ραστικός), επίπονος, (κοπιαστικός), 

affatto, ανν., δλως , έν-(όλο)τελώς 
|| ουδόλως, ούδαμώς. [ràre. 

affatturàre, ν. affascinàre , fatta- 
affermàre , βεβαιώ , καταφάσκω ; 
πιστοποιώ. [<JLg, κατάφασις. 

affermativa; -azione, /., βεβαίω- 
affermativo, -a, βεβαιωτικός , κα¬ 
ταφατικός. 

afferrare, συλλαμβάνω , δράττω , 
άρπάζω, (πιάνω, γραπόνω) || ν. 
comprèndere. 

affettare, taglidr a fétte, άπο-(δια)- 
τέμνω , (άπο)κόπτω , τεμακίζω , 
(κομματιάζω) || simulare, usdr ar¬ 
tificio, προσποιούμαι, έπιτηδεύω, 
-ομαι || bramdre, r., ορέγομαι; bri- 
gdre, r., σπουδαρχώ ; piegdre, r., 
πτύσσω, [ποίητός, έπιτηδευμένος. 

affettàto, -a, άποκομμένος || προσ¬ 
ποιητός, έπιτηδευμένος. 

affettazione, /., προσποίησις, έπι- 
τήδευσις, περιέργεια, 

affettivo, -a, παθητικός. [σίωσις. 
affètto, m., στοργή, άγάπη, άφο- 
affètto, -a, dispósto, διατεθειμένος, 
έπικλίνής || ν. (am)malàto. 

affettuosità,/., εύνοια, φιλοφρό- 
νησις, άγάπη. 

affettuoso , -a , φιλόστοργος , εύ- 
νοϊκός, προσφιλής, 

affezionàre, εύνουν ποιώ, έρωτα 
υποκινώ JI -Γβΐ,φιλιοΰμαι, προσκολ¬ 
λώμαι. [νους, φιλόστοργος, φίλος, 

affezionàto, -a, άγαπητικός, εύ- 
affeziòne, /., ν. affètto || πάθος , 
afiiatàre, ν. accordàre. [νόσος. 



affibbiàfflio — 22 — aforistico 
affibbiaglio, m., έπιπορπίς, πόρπη, 
περόνη, (κόψα, κόπτσα). 

affibbiare, έπι-(έμ)πορπώ , (θηλυ- 
κόνω) || fig., κτυπώ ; άπατώ. 

affidare, έγχειρίζω, παρακαθίστημι, 
έμπιστεύω. 

aftievoliménto, in., Αδυναμία, έξ- 
ασθένωσις. [-νώ. 

affievolire, Αδυνατίζω, έξασθενίζω, 

affìggere, προσηλώ, έμπήγω, προσ- 
κολλώ ; τοιχοκολλώ (εΐδησιν). 

affi(g)liàre, ν. aggregàre. 
affilare, άκονώ (-νίζω), θήγω , ο¬ 
ξύνω, τροχίζω. [ψις. 

affilatura, /., άκόνησις || άκμή, κό- 
affinàre, λεπτύνω, όξύνω || τελει(ο- 
ποι)ώ || διύλίζω, (λαγαρίζω), κα¬ 

θαρίζω (μέταλλον κλ.). 
affinchè, cong., ΐνα, (νά), δπως. 
affine, m. f., συγγεντ']ς, κηδεμών || 
δμοιος; άνάλογος || — di, c. s. 

affinità,/., συγγένεια, άγχιστεία, 

(συμπεθεριό) [| όμοιότης, Αναλο- 
γία, σχέσις. [νιάζω). 

affiocàre; -chìre, βραγχιώ, (βραχ- 
affissàre, ν. flss-. 
affissione, /., τοιχοκόλλησις. 
affisso, -a, πρόσθετος, προσπεπηγ- 
μένος || τοιχοκόλλητος || s. m., τοι¬ 
χοκόλλημα, πρόγραμμα, εϊδησις. 

affittàbile, m./., μισθώσιμος , ένοι- 
κιάσιμος. [οικιάζω. 

affittare, (έκ)μισθώ, (πακτόνω), έν- 

affitto, ν. fitto ecc. 
afflìggere, v. addoloràre. [άλγος, 
afflizione, /., θλΐψις , λύπη, άνία, 

affluènte, έπιρρέων, συμβάλλων; 
άφθονος || s. νη., (ποτάμιον) συμ- 
(εΐσ)βάλλον. 

affluènza, /., concórso, συρροή || 
abbonddnza, Αφθονία, περίσσεια, 

affluire, είσ-(συρ)ρέω || Αφθονώ , 

πλεονάζω. [μα || άμπωτις. 
afflusso, m., συ-(κατα)ρροή, ήεϋ- 
affocàre, φλέγω, άν-(έξ)άπτω. 
affogare, (άπο)πνίγω, κατακλύζω j| 

6va -àte, αυγά φοφητά, ώά νερου¬ 
λά || fig., κρύπτω, άποσιωπώ. 

affollatamèntc, ανν., σωρηδόν, παμ- 
πληθεί ; άτάκτως. 

affollàre, στοιβάζω , επισωρεύω ; 
στενοχωρώ; συμπιέζω || -rsi, συν¬ 

τρέχω πλήθος, συνωθοϋμαι. 
affondaménto, ni., βύθισις, έμπη- 
ξις || βυθός , κοίλωμα || κατάδυοις, 
ναυάγιον, καταποντισμός, 

affondare, έμπήγνυμι, βαθαίνω , 
-θύνω || καταδύω , βυθίζω , κατα¬ 
ποντίζω. 

afforzàre, ν. rinf- ; fortificàre. 
affossare, περιταφρεύω || òcchi -àti, 
κοίλοι όφθαλμοί. 

affralire, έξασθενίζω,έκ-(παρα)λύα).. 

affrancare, άπελευθερώ (δοΰλον), 
άπολύω || —ύηα lèttera, προκατα¬ 
βάλλω ( τά ταχυδρομικά δικαιώ¬ 
ματα), πληρόνω. 

affiancato, -a, άπελεύθερος, -ρω- 
θείς || άπαλλαγμένος || έλεύθερος 
ταχυδρομικών τελών, πληρωμένος, 

affranto, -a, κατάπονος, κεκμηκώς. 
affratellaménto, m., Αδελφοποίη- 
σις, -φότης, οίκειότης. 

affratellare, άδελφοποιώ, -φίζω || 
-rsi, -φοποιοΰμαι, συναδελφοΰμαι. 

affreddàre, ν. raffr-. 
affrésco, m., τοιχογραφία, -φημα. 
affrettare, έπιταχύνω, έπισπεύδω, 
έπείγω. [τάχει, κατεσπευσμένως. 

affrettatamènte, ανν., ταχέως, έν 
affrittellàre,τηγανίζω, φρύγω (ώά). 

affrollire, ν. frollàre. 
affrontare, προσβάλλω, Αντιμετω¬ 

πίζω , έπιπίπτω , έφορμώ || — un 
pericolo ecc., κινδυνεύω, ύπομένω 
κίνδυνον, βάσανον, κτλ. || -rsi, είς 
χεϊρας έρχομαι. 

affronto, in., προσ-(παρα)βολή , θ- 
βρις, περιφρόνησις. 

affumicamènto, m., (ύπο)κάπνισις. 
affumicare, (ύπο)καπνίζω. 
affus(ol)àre, έξισώ Ατράκτω, στενώ 
προς τά άνω || r., καλλωπίζω, έπι- 
κοσμώ || -àto,-a, άτρακτοειδής. 

affusto, in., υποστάτης (κανονιού), 
καλλίβας, διευθέτης. 

afonia, /., άφωνία. 
àfono, -a, άφωνος, 
aforisma, νη., άφορισμός. 
aforìstico, -a, Αφοριστικός. 



afóso — 23 — aggregaménto 
afoso, -a, πνιγηρός, -γματώδης. 
àfrico, v. libéccio, 
afrodisìaco,-a, άφροδίσιος, -σιακός. 
afta, /., άφ-όα, (άφτρα), 

aga, m., barò., άγάς. 
àgape, /., άγάπη , συμπόσιον. 

agàrico, m., άγαρικόν, άμανιτά- 
àgata, /., άχάτης. [ριον. 

àgave, άγαυή. 
agènte, ένεργών j| s. m., ένεργητής; 

πράκτωρ,έπίτροπος || —consolàre, 
commerciàle, d’ affàri, πράκτωρ 
προξενικός, έμπορικός ; πραγμα- 
τεπίτροπος || — di càmbio, κολλυ¬ 
βιστής, (σαρράφης) || — di negòzio, 
έμπορικός ύπάλληλος || — di poli¬ 
zia, άστυνομικός κλητήρ. [σις. 

agenzìa, /., πρακτορεΐον, διεύΦυν- 
agèvole e der., v. fàcile ecc. 
agganciare, έμπορπώ, (ύηλυκόνω) 

Il συσφίγγω || άρπάξω, (γραππόνω). 

aggavignàre, δράττομαι, έπιλαμ- 

aggentilìre, ν. ing-. [βάνομαι. 
aggettivamente, ανυ., έπιΦετικώς. 

aggettivo, m., έπίύ·ετον. 
agghiacciare; -ίβάόΐ'β,πηγνύω, (πή¬ 
ξω), παγώ, (-όνω); άποψύχω ; ν. 
raffreddàre. 

ag(g)hindàre,άvελκύω || ν. abbiglià- 
re. [βος, (άξιο), 

àggio, m., έπικαταλλαγή , κόλλυ- 
aggiogàre, ξευγνύω ; ύποξυγώ, ύπο- 
δουλώ. 

aggiornaménto, m., κλήσις, κλή- 

τευσις || *υ. dilazióne, pròroga, 
aggiornare, citàre, κλητεύω \\ fissar 

il giórno , όρίξω τήν ή μέραν || 
rischiardre, φωτίξω || /àrsi giórno, 

έξημερόνει, (ξημ-) || * differire, pro- 
rogdre, άναβάλλω. 

aggiotàggio, in., κολλυβούηρία , 
χρηματισμός. [χρηματιστής, 

aggiotatore, m., κολλυβοΌηρας , 

aggiramento, ra., περιστροφή, πε- 
ριδίνησις || fig., άπάτη, δόλος, 

aggiràre, περιστρέφω, περικυκλώ, 
γυρώ || (έξ)άπατώ. 

aggiratore, -trìce, περικυκλών || ά- 
πατεών, πλάνης, πανούργος, 

aggiudicare, έπιδικάξω, κατακυρώ. 

aggiudicatàrio, m., κατακυρολή- 
πτωρ, πλειοδότης. [τακυρωσις. 

aggiudicazióne,/., έπιδίκασις, κα- 
aggiùngere , προστίύημι , προσθέ¬ 
τω, ένόνω. [(προεπ)αΰξησις. 

aggiunta, /., προσύηκη, πρόσΦεσις, 

aggiunto, -a, πρόσθετός , προστε¬ 
θείς || s.m., συμβοηύής, πάρεδρος 
|| ν. aggettivo. 

aggiustamento , m. , εύπρεπισμός, 
συναρμογή, διαλλαγή. 

aggiustare, διορΦώ, διευύ-ετώ, συν- 

αρμόξω, συμβιβάξω || —un cónto, 
άποτίω λογαριασμόν, 

aggiustatézza,/., όρό-ότης , άκρί- 
βεια ; συνεσις. 

agglomeraménto, m. ; -azióne, /., 
συνεπισώςευμα, -ρευσις. [σπείρω, 

agglomerare, (συν)έπισωρεύω, συ- 
agglutinàre, προσ-(συγ)κολλώ || 
mede., έπανακολλώ. 

aggobbire , κυρτοΰμαι , κυφοΰμαι , 

ύβοϋμαι, (καμπουριάξω) ||/μ·, κα¬ 
ταπονούμαι, (κατακοπιάξω). 

aggomitolare , τολυπευω , (κουβα- 
ριάξω) ; συσπειρώ ||-rsi, συσπει- 

ρώμαι, ν. ragg-. [ν. grad-, 
aggradiménto , m., εύαρέστησις , 
ag(g)raif(i)àre, δράττομαι, συλλαμ¬ 
βάνω, (άφ)άρπάξω. [sideràre. 

aggranchì(à)re, ν. rattrappire; as- 
aggrandìre eco., v. ingr-. 

aggrappare, v. aggraffiàre ||-rsi, 
προσκολλώμαι εις τι, πιάνομαι 
άπό τι ; άνέρπω. 

aggraticciàΓe,κιγκλιδώ,(καφασóvω) 
|| περιτυλίσσω, περιπλέκω, 

aggravaménto , m., έπιβάρυνσις, 
προσαύξήσις ; νόσου έπίτασις. 

aggravare, έπι-(κατα)βαρύνω, έπ- 
αυξάνω, δεινώ. 

aggràvio, m., φόρος, δασμός ; βά¬ 
ρος || imputazióne, έγκλημα, 

aggraziàre, άπονέμω χάριν, καλ¬ 
λύνω, έξευγενίξω, ήδύνω, (νοστι- 

μίξω), κομψεύω. [ήδύς. 
aggraziato, -a, έπίχαρις ; κομψός ; 
aggredire, προσβάλλω, έφορμώ. 

aggregaménto; -àto, m., άθροισμα, 
σύστημα; σωρός. 
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aggregare, συναύροίζω, συνενώ; 
κατατάσσω έν τοΐς συνεταίροις. 

Aggregazióne,συνάύροισις, συν- 
ένωσις ; συνεταιρισμός, 

aggressióne, , προσβολή, έπί- 
Ό'εσις, έπιχείρησις. 

aggressore, m., προσβάλλων, (προ)- 
έπιτιύέμενος, πρωταίτιος : ληστής, 

aggricehiàre, ν. assideràre. 
aggrinzare, φυτιδώ, σκληρύνω. 

aggrondare, —► [σκυύρωπάζω. 
aggrottar le cìglia, συνοφρυοϋμαι, 
aggrovigliare, περιελίσσω, συστρέ¬ 
φω, περιπλέκω, συγχύζω, 

aggru-, υ. raggru-. 

agguagliare, υ. ragg-, ug-. 
agguantare, (συλ)λαμβάνω, (πιάνω), 

δράττομαι. 
agguato, m., ένέδρα , έπιβουλή , 

(καρτέρι, χωσιά) || pòrsi in —, έ- 
νεδρεύω, (κάμνω καρτέρι κτλ. ), 

παραμονεύω. 
agguerrire, γυμνάζω , έξασκώ είς 
πόλεμον ; ν. fortificàre. 

agguindolàre, ν. abbind-. 
aglietto, m., βελονάκι ; σφαιρωτήρ 

II σειράδιον, -ρίδιον, (-ρήτι). 
aghifórme, m. /., βελονοειδής, 
agiatamente, ανν., εύπόρως || άνέ- 
τως || εύκόλως, εύχερώς. 

agiatezza, /., εύπορία || ν., βραδύ- 
της, άνεσις. 

agiato, -a, εύπορος, ευκατάστατος, 
πλούσιος || r., ευχερής, 

àgile, m./,, εύσταλής , ευκίνητος, 

έλαφρός, εύστροφος, 
agilità, , εύστάλεια , εύκινησία, 
έλαφρότης, εύστροφία, ταχύτης. 

àgio, τη., άνεσις, ένάπαυσις || και¬ 

ρός , εύκαιρία || vìver fra gli -i , 
εύπορώ || a bèll’—, άνέτως. 

agire, ν. operare, 
agitàre, διακινώ, (δια)σείω; σαλεύω; 

(συν)ταράττω || ν. commuòvere ; 
trattàre. 

agitatóre ,-trice, σείων, ύορυβο- 
(ταραχο)ποιός, ταραξίας. 

agitazióne, κίνησις, σάλος; τα¬ 
ραχή; άνησυχία. [λιά). 

agliata, /., σκοροδάλμη, (σκορδα- 

àglio, τη., σκόρ(ο)δον || spicchio 
d’—,άγλίς,(σκελλίδα) || rèstad’— 
σκορδοκουλοΰρα. 

agnato, -a, άρρενογενής, όμόγονος. 
agnazióne, άρρενογονία. 

agnellino, τη., άμνίον, άρνίον; pr. 
e fig., άρνάκι(ον). 

agnèllo, τη., άμνός, άρνίον || -a, 
/., άμνάς, προβατίνα || fig., c. ». 

agnellótto, τη., cm. pi., είδος πλα¬ 
κουντίων βραστών. [ριά). 

agnocàsto, τη., άγνος, (ψευδοπιπε- 
àgo, τη., φαφίς, βελόνη, (-ι). 
agognare, ύπερεπιύυμώ, ορέγομαι, 

agonàle, τη./., άγώνιος, -ικός. 
agóne, τη., άγων ; στάδιον, πάλη || 
μεγάλη βελόνη, άκέστρα, σακ- 
κο ρράφα. 

agonìa, /., άγωνία, ψυχορραγία ||· 
fig., στενοχωρία, άδημονία. 

agonista, τη., άγωνιστής, άΦλητής. 

agonizzante, άγωνιών,ψυχορραγών, 
-γής, ύνήσκων. [ψυχομαχώ, 

agonizzàre, άγωνιώ, ψυχορραγώ, 

agoràio, τη., r., βελονοποιός, -πό¬ 
λης || cm., βελονοθήκη, 

agostino, m., αύγουστιανός. 
agósto, m., αύγουστος. 
agràrio, -a, άγροτικός || lègge -a, 
κληρουχικός νόμος || »./., γεωργι- 
γή, γεωδεσία. [άγριος, 

agrèste, m. /., άγροικικός, -οτικός, 
agrèsto, m., ομφαξ, (άγουρίδα). 
agrìcolo, -a, γεωργικός, γεωπονικός, 
agricoltóre, m., γεωργός, γεωπόνος, 
agricoltura, /., γεωργία, γεωπονία 

II -ική· 
agrifoglio, m., πρίνος, (πρινάρι), 
agriótta, /., άγριοκέρασον, μαρά- 
σκιον, μαυροκέρασον. 

agro e der., ν. acèrbo ecc. [ξυνος). 
agrodólce, τη./., όξύγλυκυς, (γλυκό- 
agronomìa,άγρονομία, γεωργική, 
agronomo, m., άγρονόμος. 
agrume, ν. acerbità || -i, τη., pi., 
πορτοκάλια, λεμόνια κτλ., κίτρια. 

agucchiàre ; -ngliàre, ήάπτω ; ήα- 
φιδεύω, ποικίλλω, κεντώ, [ράφα. 

agucchiótto, m., άκέστρα, σακκορ- 

aguglia, /., r., ν. àgo ; anguilla ; 
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àquila || μαγνητικογνώμων || πυρα- 
μίς, όβελίσκος ; θόλος. 

aguzzaménto, m.; -attìra, /., θήξις, 
άκόνημα, τρόχισις. 

aguzzare, Ό-ήγω, άκονώ,(-νίζω), τρο¬ 
χίζω || — l’appetito, διεγείρω τήν 
όρεξιν || — ròcchio, ένατενίζω. 

aguzzino, m., δεσμοφύλαξ, κατερ- 
γαροφύλαξ || fig., τύραννος, 

aguzzo, -a, όξύς, όξυτενής ; Πηκτός, 
ah ! inter., &, αί, ώ, φεΰ, οίμοι ! 

àhi(mè) ! inter., ώ , οίμοι, άλλοί- 
μονον, τάλας έγώ ! 

àia, άλως, (άλώνι) || menàre il 
can per Γ —, παρατείνω τι || /. 

di ■—*■ 
àio, m., παιδονόμος, παιδαγωγός, 
airone, rn., έρωδιός. 
aitàre ecc., poet., v. aiutàre || -ante, 
mf., εύρωστος, ίσχυρός, φωμαλέος. 

aiuòla, /., άνδηρος, πρασιά, (βρα¬ 
γιά, ταχτάς). 

aiutante, m., βοηθός, έπίκουρος || 

— di càmpo, ύπασπιστής || sottac¬ 

ciale, άνθυπασπιστής, άντιδιάκτο- 
ρος || ν. aitàre. [τρέχω, 

aiutàre, βοηθώ, προστατεύω, συν- 
aifito, m., βοήθεια, -θημα, έπι- 
κουρία, συνδρομή || — ! ΕΙς βοή¬ 

θειαν ! Βοήθεια ! Τρεχάτε ! 
izzàre, έρεθίζω, προκαλώ, 

la, /·, πτέρυξ, πτερόν,(πτεροΰγα, 
φτέρουγα, φτερόν) || —di esèrcito, 
κέρας, μέρος || fàr —, διανοίγω 
θέσιν προς διάβασιν || tarpàr le 
-i, έξασθενίζω. 

alabarda, /., δόρυ, λογχοπέλεκυς, 
(άλαμπάρδα). 

alabardière, m., δορυφόρος, λογ- 
χοπελεκυφόρος, (άλαμπαρδέρηςμ 

alabastrino, -a, άλαβάστρινος. 
alabastro, τη., άλάβαστρος. 
àlacre, m. γοργός, εύύ'υμος ; φι¬ 
λόπονος. [φιλοπονία. 

alacrità, /., γοργότης, εύθυμία ; 

alamaro, τη., βρανδεβούργιον, λέγ- 
νον, (γαλόνι). [λος). 

alano, τη., μολοσσός, (μανδρόσκυ- 
alàre, τη., πυροστάτης, ξυλοστάτης, 

alato, -a, πτερωτός, πτερόεις. 

alba, αυγή, δρθρος, περίορθρον,. 

λυκαυγές, χαράγματα, 
albagia, /., έπαρσις, οΐησις, κενο^ 
δοξία, άλαξονεία. 

albana, /., είδος σταφυλής λευκής,, 

albanèlla, /., zool., πύγαργος. 
albatro, τη., zool., κλυδωνομάντις || 

bot., κόμαρος, (κουμαριά), 

albeggiàre, χαράζει, ημέρα διαφώ- 
σκει, διαυγάζει || biancheggidre, r., 
λευκάζω, -ανθίζω. 

alberàre, inalberdre,r., (άν)ύψώ ση¬ 

μαίαν || mar., άνίστημι τούς Ι¬ 
στούς || καταρτίζω πλοϊον || agr., 
φυτεύω δένδρα || -àto, -a, δενδρό— 

φυτος. [τισμοί.. 
alberatura, /., mar., ίστοί, καταρ- 
àlber(èll)a, /., bot., κερκίς, λεύκη, 

alberèllo, m., μικρόν άγγεϊον, φια- 

λίδιον || δενδ(ρύφ)ίον , ( δενδράκι ; 
καταρτάκι). 

alberése, m., άσβεστόλιθος. 
albergare, οίκίζω, ξενίζω, φιλοξενώ' 

|| η., διαμένω, ένοικώ ; κοιμώμαι. 

albergatóre, -trìce, ξενοδόχος, παν- 
δοχεύς, ξενίζων. 

albèrgo, m., ξενοδοχεΐον, πανδο- 
χεϊον, κοινοτροφεΐον || κατάλυμα ; 

καταφύγιον. 
alberino, m., min., δενδρίτης. 
àlbero,m., δένδρον, (δενδρί) || mar.,. 

ίστός, (κατάρτι) || — genealògico,- 
πίναξ γενεαλογικός, 

albicòcca, /., βερύκοκκον, άρμε- 
νιακόν μήλον, (καϊσί, ζαρταλούδι). 

albicòcco, m., βερυκοκκέα, (-οκκιά; 
a nocciolo dólce, καισϊά; amdro,. 
ζαρταλουδιά). 

albigèsi, m. pi., άλβιανοί. 
albino, -a, «., λευκανθίοψ, λευκίτης.- 
àlbis (doménica in—), /., κυριακή. 
τοΰ Θωμά. 

albo, -a e der., v. biànco || s. m., 
λεύκωμα, λευκοδέλτιον ; σημειω- 

albore, m., v. àlba. [ματάριον,. 
albùgine, f', λεύκωμα, γλαύκωμα,, 

άργεμον, (άσπράδι) (τοΰ όφθαλ— 
μοΰ). [χρους. 

albuginòso, -a, λευκωματώδης, -τό— 

albùme, m., λευκόν, λεύκωμα. 



albuminóso — 26 — allarmare 

albuminóso, -a, λευκωματώδης, -κα- 

albumìna, λευκάδιον. [διώδης. 

Alburno, m., περίμητρον. 
ricade, m., barò., άλκάδης. 
-alcàico, -a, άλκαϊκός. 
alcalescènte, m.f., Αλκαλοειδής, 
alcali, in., sing. e pi., (Αλ)κάλιον, 

(άλ)κάλι, (καλιά) || —fìssi, άλκάλεα 
έμμονα. 

alcalino, -a, Αλκαλικός, καλιακός, 
-λιώδης, ( Αλ)καλιοϋχος. 

. alcalizzàre, άλκαλοποιώ, καλιαίνω, 

Alce, mf., Αλκή, ίππέλαφος. [-λιάζω, 
alchechèngi, in., Αλικάκαβον, φυ- 
σαλίς. [μεζίου, κοκκέγχυτον. 

alchèrmes, in., φοσόλιον έκ κρε- 

alchìmia, Αλχημεία, 
alchimista, τη., Αλχημιστής. 
alcióne, in., άλκυών, (θαλασσο- 
πούλι, ψαροπούλι). 

.alcool, in., οίνόπνευμα, (σπίρτο), 
alcoólico, -a, οινοπνευματώδης, Αλ¬ 

κοολικός. [πνευματώ. 
alcoolizzàre, έκπνευματώ, οίνο- 
alccoolizzazióne, /., οίνοπνευμά- 

alcoràno, ν. coràno. [τωσις. 
alcova, /., παστός, κλινοστάσιον. 
.alcuno, -a, τίς, κάποιος, ν. qual- 

c(hed)Ano || ούδείς. 
aldermàno, in., barò., δημοτικός 
σύμβουλος, είρηνοδίκης. 

àlea, /., ν. rischio, 
aleàtico, m., φοζακιά. [ριφέρομαι. 
aleggiare, πτερυγίζω, πετώ || πε- 

alenàre, (άνα)πνέω, Ασθμαίνω, 

.alessandrino (vèrso —),m., (στίχος) 
Αλεξανδρινός, δωδεκασύλλαβος. 

alfabètico, -a, Αλφαβητικός [| per 
órdine -ο, -ως, κατά τάξιν -ήν. 

.alfabèto, m., άλφάβητον. 
alfàna, /., φοράς Αραβική, 

alfière, m., σημαιοφόρος || àgli 
scàcchi, τρελλός. 

Alga, /., φύκι(ον), φΰκος. 
àlgebra, /., άλγεβρα, 
algèbrico, -a, άλγεβρι>Α5ς. 
algebrista, Αλγεβριστής. 

.algènte, m. f. ; àlgido, -a, poet., 
ψυχρός, ήιγηλός, παγετώδης, 

.algoritmo, m., Αριθμολογία. 

algóso, -a, φυκιοΰχος, φυκώδης. 
alguazile, in., barb., Αλγουαζίλος. 
aliàre; alieggiàre, v. alegg-. 
àlibi, m., άλλοθι, 
alice, v. acciùga. 
alienàbile, m. /., Αλλοτριώσιμος, 
alienàre, (Απ)άλλοτριώ, έκποιώ, A- 

ποξενώ || Απομακρύνω, Αποχωρίζω, 

καθιστώ έχθρικόν || -àto, -a, s., 
φρενοβλαβής, τρελλός. 

alienazióne, /., (Απ)άλλοτρίωσις, 
άποξένωσις || —d’ànimo, Απέχθεια 
|| — di ménte, φρενοβλάβεια, πα¬ 

ραφροσύνη, τρέλλα. 
alienista, m., φρενίατρος. 
alièno, -a, ξένος, μη οικείος || έναν- 
τίος, Αντίθετος || èsser — da qcc., 
Απεχθάνομαί τι, παραιτούμαι Από 
τίνος. 

alimentàre, (δια)τρέφω, έπισιτίζω. 

alimentàrio, -a, -θρεπτικός, τρόφι¬ 
μος, -μαϊος. [ψις. 

alimentazióne,/., (δια)τροφή, θρέ- 

alimènto, m., τροφή, 
aliósso, m., Αστράγαλος, (κότσια). 

alìpede, m.f., πτερόπους. [πλάσιος. 
alìquote, -a, (συμ)ποσοποιός, ύπο- 
alisèi (vènti —), m. pi., έτησίαι, 
aliso, m., κρίνον, -ος. [(μελτέμια), 

àlito e der., v. respiro; sóffio, 
allacciamènto, m.; -atura,/., σύν- 
δεσις, σύμπλεγμα, σύσφιγξις, θη- 
λύκωμα. 

allacciàre, συνδέω, δένω, περισυμ- 
πλέκω, συσφίγγω ; έμπορπώ, θη- 

λυκόνω. [έπικλυσμός. 
allagamènto, in., πλημμύρα, -ρίς, 
allagàre, πλημμυρώ, καταδύω, 

allampanàto, -a, λειπόσαρκος, ξη¬ 
ρός, πειναλέος, 

allantóide, /., άλλαντοΐς. 

allappare, στύφω, αίμωδιώ. 

allargaménto, νη., εύρυνσις, πλά- 
τυνσις, -υσμός ; έπαύξησις. 

allargàre, εύρύνω, πλατύνω ; έπαυ- 
ξάνω, έπεκ-(παρα)τείνω || — la 

màno, Ανοίγω την χεϊρα, είμαι 
μεγαλόδωρος. 

*allarmàre, -θορυβώ, ταράττω, έκ- 
φοβώ, φοβίζω, ( (έξ)ίππάζω ). 



allarme — 27 — allóra 

allarme, m., Ανακραυγή είς τα 
δπλα, συναγερμός || θόρυβος, κα- 
τάπληζις, φόβος, άνησυχία. 

•allarmista, m.f., σπερμοφόβος. 

allato, ανυ. e prep., πλησίον, πλα- 
γίως, (στο πλάγι, στο πλάι) ; παρά, 

allattamento, τη., -θηλασμός, γα- 
λούχησις, (βύζαγμα), 

allattare, θηλάζω, γαλουχώ, γαλα- 
κτοτροφώ , τιτθεύω , (βυζά(ί)νω). 

alleanza, /., συμμαχία || ένωσις ; 
έπιγαμία, (συμπεθεριό), 

alleare, συνενώ, συνδυάζω [| -rsi, 
di regnanti, συμμαχώ ; di famiglie, 
συγγενεύω. 

alleato, -a, σύμμαχος, όμόσπονδος. 
alienàbile, m. /., προσβλητέος. 

allegare, προσάγω, άναφέρω, προ¬ 
τείνω, ν. addùrre || προσαρτώ, 
ένόνω || συμμιγνύω (μέταλλα) |; 

έρεθίζω τούς όδόντας, ν. allappàre. 

allegato, m., προσάρτημα, Αποδει- 
κτικόν, Απόδειξις, έγγραφον, 

alleggerimento, m., άνακούφησις, 
έλάφρωσις ; άνεσις ; πράϋνσις. 

alleggerire, Ανακουφίζω, έλαφρύνω 
|| fig·> πραύνω, μετριάζω, 

allegoria, /., άλληγορία. 

allegorico, -a, άλληγορικός. 
allegrare, ν. rall-. 

allegrézza, /., άγαλλίασις, χαρά , 
εύφροσύνη, εύθυμία. 

allegria, /., φαιδρότης, εύθυμία, 
εύφροσύνη, χαρμοσύνη, γηθοσύνη, 
(τσακίρ-κέϊφι, κέφι), 

allégro, -a, ίλαρώς, φαιδρός, εύθυ- 

μος, εύφρόσυνος, χαρμόσυνος, 
περιχαρής, (χαρούμενος, Ανοικτό- 

καρδος) || s. m., mus., γοργόν, 
έπίτροχον, εύφρόσυνον ( μέλος); 

-étto, ύπόγοργον (μέλος), 
allelùia, Αλληλούια, 
allenare, ένισχύω, (ένδυναμόνω), 

έξασκώ, γυμνάζω || — un cavàllo, 

allentare, ν. rall-. [ίππον δαμάζω, 
allèsso e der., v. léss-. 
allestire, παρασκευάζω, (προετοι¬ 

μάζω, διευθετώ || — fina nàve, 
έξαρτύω, -τίζω, έφοπλίζω, (Αρμα- 

τόνω,) πλοΐον. 

allettaménto, m. ; -atìva, /., δελέα- 
σμα, δέλεαρ, θέλγητρον, μαγεία, 

allettare, δελεάζω, (προσ)έλκύω, έπ- 
άγω, -θέλγω, μαγεύω, 

allettatóre, -trìce, δελεαστής, έπα- 
γωγός, γόης, μάγος. [δευσις. 

allevaménto, m., άνατροφή, έκπαί- 
allevàre, (άνα)τρέφω, έκπαιδεύω. 

allevatói-e, -trice, τροφός, παιδα¬ 

γωγός || ζφοκόμος. 
alleviare eoe., ν. alleggerire, 
allibire, ώχριώ ; καταπλήττομαι. 
allietare, εύφραίνω, τέρπω, εύα- 
ρεστώ, χαροποιώ, 

allièvo,-a, μαθητής; τρόφιμος, 
alligatóre, m., κροκόδειλος, 

alligazióne (règola di —),/., μέθο¬ 
δος τής μίξεως, 

allignare, ήιζοΰμαι, φιζοβολώ. 

allineàre, εύθυγραμμώ, στιχίζω, 
σταθμίζω. [τέλευτον. 

allitterazióne,/., παρήχησις, όμοιο- 
allivellàre, (καθ)δμαλίζω, (έξ)Ισώ. 

allividire, ώχριώ, (κιτρινίζω, χλω- 

μιάζω). 
allocco, m., γλαύξ, βύας, (μπούφος) 

|| fig., βλάξ, ήλίθιος, άμαθής. 

allocuzióne, ν. aringa. [κτήμα, 
allodio, m., έλεύθερον ο άσύδοτον 
allodola,/., κορυδαλός, (σκορδαλός). 
allogare, collocare, τακτοποιώ, το¬ 

ποθετώ, διευθετίζω || affittdre, έκ- 
μισθώ, ένοικιάζω [| maritdre, ύπ- 
ανδρεύω. 

alloggiaménto, m., mil., στρατό- 
πεδον, -δευσις || ν. alloggio, 

alloggiare, att., ξενίζω, φιλοξενώ, 

(κατ)οίκίζω || η., κατοικώ, καταλύω 
|| mil., στρατοπεδεύω, κατασκηνώ. 

alloggiatóre, m., ξενοδόχος, παν- 

δοχεύς. 
allòggio, m., κατοικία, οίκημα, 

-ησις, -ητήριον ; κατάλυμα || ξενο- 

δοχεΐον. 
allontanaménto, m., άπομάκρυνσις, 
άποχώρησις ; άπόστασις ; Αποπομ¬ 
πή. [Αποπέμπω, 

allontanare, Απομακρύνω, Αφίστη μι; 
allóra, ανν., τότε, κατ’ έκεϊνον τον 
χρόνον || in tdl cdso, ούτως έχοντος 



allòro — 28 — altro 

τοΰ πράγματος ||-πρό μικρού 
|| -rch.ò, -rquàndo, δτε, δταν. 

alloro, m., δάφνη \\fig., νίκη, δόξα, 
allucinare, έκ-θαμβώ, παρακρούο- 
μαι, έξαπατώ. [αίσ-θησις, έξαπάτη. 

allucinazione, /., άμβλυωπία, παρ- 
allùdere, (ύπ)αίνίττομαι. 
allume, in., στυπτηρία, στύφις. 
allumina, /., λευκάργιλλος. 
alluminio, m., άργίλ(λ)ιον, λευκαρ- 
γιλλΐτις. [(μάκρεμα), 

allungamento, m., (έπι)μήκυνσις, 
allungare, (έπι)μηκύνω, παρατείνω, 

(μακραίνω) || — il pàsso, έπι- 
σπεύδω το βήμα, (άνοίγω τά πο¬ 
δάρια) || di vino ecc., ύδωρ έπιχέω, 
βάλλω ύδωρ είς τον οίνον, (νερόνω 
το κρασί) || ν. differire; dàre. 

allusidne, /., ύπαίνιξις, -ιγμός, 
συνέμφασις. [τικός. 

allusivo, -a, ύπαινικτικός, ύποφαν- 
alluvione, /., πρόσχωμα, -ωσις || 

άνάχυσις, κατάκλυσις, -υσμός. 
almanaccare, όνειροπωλώ, φαντα¬ 
σιοκοπία, ματαιοπονώ || κατατρύ- 

χομαι τον νοϋν, (τσακίζω το κε¬ 
φάλι μου). [λανδάριον). 

almanacco, in., ήμερολόγιον, (κα- 

almèno, ανν., τουλάχιστον, 
almo, -a, poet., ζωοποιός ; -θαυμά¬ 
σιος ; Ιερός. 

&lno, in., κλή-θρα, (σ)κλήρος. 

aloè, in., άλόη. 
alone, in., astron., άλως, στέφανος, 
alopecia, άλωπηκία(σις). 
alpe, /., δρος ; ’Άλπεις. 
alpèstre, m. /.; alpino,-a, όρεινός, 
άλπειος; τραχύς, πετρώδης, άγριος, 

alpigiano, -a, όρείτης, ορεινός, βου- 
νίτης, (βουνήσιος). 

alpinista, m.f., ήλιβάτης. 
alquanto,-a, ολίγος, άρκετός, τίς; 
alt, ν. àlto. [pZ. ένιοι || ανν., όλίγον. 
altalena, αίώρα, (κούνια) \\fig., 
ένδοιασμός, δισταγμός, άμφιβολία 
|| far 1’ —, αίωροΰμαι, (κουνιού- 
μαι). [τόν, τερψι-θέα. 

altana, καλλισκοπεΐον, ήλιακω- 

altàre, in., βωμός, -θυσιαστήριον || 
— maggióre, μείζων άγία Τράπεζα. 

altèa, /., άλ-θαία , δενδρομαλάχη , 
(άγριο(δενδρο)μολόχα). 

alterabile, m.f., άλλοιωτός, -ώσι- 
μος , φ-θαρτός || όργίλος. 

alteràre>άλλoιώ, (δια)φ-θείρω || -rsi, 
άλλοιοΰμαι, έρε-θίζομαι, έξοργί- 

ζομαι, διαταράττομαι || ν. adulte- 
ràre. [ || όργή. 

alterazione,/., άλλοίωσις, διαφ-θορά 
altercare,έρίζω,φιλονεικώ,(μαλόνω, 
εχω μαλώματα). 

altèrco, m., άμφισβήτησις , έρις, 
φιλονεικία , λογομαχία, (μάλωμα), 

alterézza; -rìgia, /., μεγαλο-(ύψη- 
λο)φροσύνη, ύπερηφάνεια, τύφος, 
έπαρσις. [σω. 

alternare, (έπ)άμείβομαι, έναλλάσ- 

alterna(tira)mènte, ανν., έναλλάξ, 
άμοιβαδόν. 

alternativo, -a, έναναλλακτικός, εν¬ 
αλλασσόμενος, άμοιβαΐος || s. /., 
αλληλοδιαδοχή ; έκλογή μεταξύ 
δύο, αΐρεσις. 

altèrno, -a, έναλλάξ (κείμενος), έν- 
αλλάσσων, έπάλληλος ; άμοιβαΐος. 

altèro; -tièro, -a, ύ-ψηλόφρων, άγέ- 
ρωχος || μεγαλοπρεπής, υψηλός, 

altézza, /., ύψος, ύψωσις, -ωμα || 
— d’ànimo, μεγαλοψυχία || di suo¬ 
no, όξύτης || titolo, ύφηλότης, ύψος 
αυτού, [--θυσος,(μισομε-θυσμένος). 

alticcio, -a, οίνόληπτος, ήμιμε-θής, 
altimetrìa, /., ύψομετρία. 

altipiano, m., όροπέδιον. 
altitùdine, /., ύψος, 
alto, -a, ύψηλός || βα-θΰς ; μέγας ; 
όξύς || ανν., ύψηλώς, άνω |] àlt(o) ! 
στή-θι, παΰσον, (στάσου, στέκα)! 
far —, αύλίζομαι, σταματώ 
s. m., fermata, άνάπαυσις, (έπί)- 
στάσις, (σταματισμός). 

alresì, ν. similmènte ; ànche. 
altrettale, m. /., τοιοΰτος, τοιόσδε, 

προσόμοιος. 
altrettanto, -a, τοσοΰτος || ανν., 
άλλο τόσον; παρομοίως, έξίσου. 

altrièri (Γ—), ανν., προχ-θ-ές. 
altriménti, ανν., άλλως , άλλέως, 

έτέρως || se no, εΐ δέ μή. 
altro, -a, άλλος ; έτερος ; διάφορος. 



altróve — 

altrove, avv., άλλαχοΰ , άλλοθι ; 
άλλαχόσε, άλλοσε. 

altrui, m.άλλότριος. 
altura, /., κορυφή, γήλοφος, γεώλο- 

alunno, ν. allièvo, [φος ; ν. altézza, 
alveare, m., κυψέλη, 
àlveo, m., φεϊ-ό-ρον. 

alvèolo, m., κυψέλιον ; φατνίον, 
βόθ-ρυον, κύτταρον. 

alvo, to., γαστήρ , κοιλία; μήτρα, 
alzare, (άν)ύψώ, αϊρω, ( (ά)ψηλόνω, 
σηκόνω), άνατείνω, άνορΦώ || αύ- 

ξάνω || —il gómito, κατοινοϋμαι || 

—le càrte, κόπτω τά χαρτοπαίγνια 
J| -rsi, άνίσταμαι. [νά)στάσις. 

alzata, /., ύψωσις || — di scùdi, (ά- 
àlzo, m., mil., ύψομέτρης. 

amàbile, m./., έράσμιος, άξιέραστος, 
άξιαγάπητος; ύποχρεωτικός || divi¬ 
no, ν. abboccàto. [σηγορία. 

amabilità,/., έρασμιότης, εύπρο- 

amàca, /., στρώμα κρεμαστόν, αίω- 
ροκλίνη, αΙώρα, (μπράντα). 

amàlgama, m., συνυδραργύρωμα , 
μίγμα, φύρ(α)μα. 

amalgamàre, συνυδραργυρώ , συμ¬ 
φύρω, (συμ)μιγνύω. 

«màndorla eco., ν. mand-. 

araànte,m./.,έραστής, άγαπητ(ικ)ός, 

έρωμένος, έρωτόληπτος , φίλος, 

amanuènse, ν. copista, 
amaranto, m., άμάραντον. 
amarasca, ν. mar-, 
amare, έρώ , άγαπώ ; άρέσκομαι, 
μοί άρέσ(κ)ει. 

amareggiare,πικραίνω || λυπώ, -θλί¬ 

βω. [ρασον; ν. maràsca. 
amarèna, /., μαράσκιον, άγριοκέ- 

amarèzza, /., πικρία, -ρότης, (-ρά- 
δα) ; λύπη. 

amarétto, -a, ύπόπικρος, (πικρού- 
τσικος) || s. m., άμυγδαλωτόν, μά- 
καρον. [βερός, σκληρός, 

amàro, -a, πικρός || λυπηρός, -θλι- 
amàrra, /., πρυμνήσιον, ναυσιπέ- 
;δη, κάλως, (παλαμάρι, παράγγι). 
amatore, -trìce, έραστής, φίλος, 
amatorio, -a, έρωτικός. [ν. amànte. 

amàzzone,/., άμαζών || àbito, -ζό- 
νειον. 

29 — amico 

ambagi, /. pi., λοξοί λόγοι, άμ- 
φιλογίαι, (έμπορδευμένα λόγια), 

ambascerìa, /., πρεσβεία, 

ambàscia, /., ν. affànno. 
ambasciatóre; -sciadóre, m., άγγε- 
λιαφόρος || πρέσβυς,-βευτής || -drì- 
ce, /., -βεύτειρα, (-βίνα). 

ambasciàta, /., παραγγελία, έντο- 
λή || πρεσβεία. [δύο. 

ambedue, m. /., άμφότεροι, καί οί 
ambiàre, βαδίζω κατά πέδην, πε- 
δοδρομώ. 

ambidèstro, -a, άμφιδέξιος. 
ambiente, m.f. ,περικυκλών,-κεχυμέ- 
νος, -λαμβάνων || *8. m., περιέχον, 

άτμόσφαιρα ; κατάστασις. [τερισμός. 
ambiguità, /., άμφιλογία, έπαμφο- 

amblguo, -a, άμφίλογος, άμφίβο- 
λος, διφορούμενος. [ (τσακπίνι). 

àmbio, m., πέδη, ύποσακκισμός, 
ambire, έπιθ-υμώ, όρέγο μαι, έπιζητώ. 

àmbito, m., κύκλος, περίβολος || 
bròglio, ψυφο-θηρία, σκευώρημα. 

ambizióne,/., φιλοδοξία, φιλοτιμία, 
φιλοπρωτία, δοξομανία, 

ambizióso, -a, φιλόδοξος, φιλότιμος, 
àmbo, m., δυάς || m. /., ν. ambedùe. 
ambra, /., ήλεκτρον, (κεχριμπάρι) ; 
άμβαρον. 

ambrétta, /., hot., κύονος, Ιβίσκος, 
κετμία, (μοσχοβότανον) || είδος ά- 

ambrósia, /., άμβροσία. [πιδίου. 

ambrosiàno, -a, άμβροσιανός. 
ambrosio, -a, άμβρόσιος. 
ambulànte, m.f., μεταβατικός, πλα¬ 
νητικός, περικίνητος. [περίακτον. 

ambulànza, /., νοσοκομεϊον κινητόν, 
ambulatorio, m., περίπατος. || c. s. 

àmen, άμήν. 
amenità, /., τερπνότης, γλυκύτης; 

ίλαρότης || χαριεντισμός, γελωτο¬ 
ποιόν φήμα. [κτικός, χαρίεις. 

amèno, -a, τερπνός, εύάρεστος, -όελ- 
amen orrèa,. /., έπίσχεσις καταμη- 

ametìsta, /., άμή-θυστος. [νίων. 
amiànto, m., άμίαντος. 
amichévole,m./.,φιλόφρων,φιλικός, 
εύνους, συμβιβαστικός, [φροσύνη. 

amicìzia, /., φιλία, άγάπη , φιλο- 

amìco, «a, φίλος ; έραστής. 



amidaceo — 30 — ammonire 
amidàceo, -a, άμυλώδης. 

àmido, m-,άμυλον, ( (σιταρό)κολλα, 
καταστατόν, νισεστές). 

ammaccare, συντρίβω, μωλωπίζω, 
ammaccatura, συντριψις, σαρ- 

κό·θλασμα, μώλωψ, (ζοϋλισμα, ζού- 
πημα, πλήγωμα). [ευπειθής, 

ammaestràbile, m. /., εΰδίδακτος , 
ammaestramento, m., διδασκαλία, 
έκπαίδευσις, παιδεία, 

ammaestràre, διδάσκω, έκπαιδεϋω. 

ammaestratìro, -a, διδακτικός, 
ammaestratore, -trice, διδάσκων, 
διδάσκαλος, παιδαγωγός, 

ammainàre, Αποστέλλω,καπαβιβάζω 
τά ίστία, (καταιβάζω τα πανιά), 

ammalàre, att., r., νοσοποιώ, μο¬ 
λύνω || cm. η., νοσώ, άρρωστώ, 
άσ·θενώ ; πάσχω. 

ammalaticcio, ν. infermiccio ecc. 
ammaliare, ν. affascinare ecc. 

ammandorlàto, -a, ρομ βοειδής. 
ammanettàre, δεσμεΰω, έμβάλλω 
χειροπέδας, χειροδένω. 

ammannàre ; -unire, δραγματεΰω || 
έτοιμάζω, παρασκευάζω, 

ammansare ; -sire, πραΰνω, τιΰ-ασ- 
σεΰω, ν. addomesticàre. 

ammantàre, περιβάλλω έφεστρίδα ; 
έπενδϋω || κρΰπτω. 

ammanto, ν. mànto. 
ammassare, έπι-(συσ)σωρεϋω, (συν)- 
ά-θροίζω, (μαζεύω), 'θησαυρίζω, 

ammàsso, m., σωρός, σωρεία, 
(στοίβα). 

ammattire, att., r., έκμαίνω, [att. 
e η., τρελλαίνω) || cm. η., -ομαι, 

παραφρονώ. [κο)στρώνω. 

ammattonare, πλινθώ,πλινθο-(πλα- 
ammattonato, m., πλιν-θό-(λΐ'θό)- 
στρωτον, πλακόστρωμα, 

ammazzàre, (άπο)κτείνω , φονεύω , 
(σκοτόνω), σφάζω || —il tèmpo, 
σπαταλώ τόν χρόνον, (σκοτόνω 
τον καιρόν). 

ammènda, ζημία, πρόστιμον; 
τιμωρία (χρηματική), ν. mùlta. 

ammettere, άπο-(παρα)δέχομαι. 
ammezzare, διχοτομώ || ν. infraci- 

dàre II -àto, 8. m., v. mezzanino. 

ammiccàre, (δια)νεΰω τοΐς όφθ~αλ- 
μοϊς, σκαρδαμΰσσω, -υκτώ. 

amminìcolo, m., στήρημα, έπιβοή- 
ΰ·εια || ένδεξις || σόφισμα, τέχνη μα. 

amministràre, διαχειρίζομαι, διοι¬ 
κώ, διέπω, κυβερνώ, [διοικητικός, 

amministrativo, -a, διαχειριστικός, 
amministratore, -trice, διαχειρισ¬ 
τής, έπιμελητής, κυβερνέτης; διευ¬ 
θυντής. 

amministrazione, /., διαχείρισις, 
-ρισμός, οίκονομία, διοίκησις, κυ- 
βέρνησις ; διενθυνσις || διευθηντή- 

ριον, διοικητήριον ||—dèi sacra¬ 
ménti, άγία μετάδοσις. [εξαίσιος, 

animi ràbile,m./. ,·θαυμαστός, - άσιος, 
ammiragliato, m., ναυαρχία, -χεϊον. 
ammiràglio, m., ναΰαρχος || nàvo 
ammiràre, -θαυμάζω. [-a, ναυαρχίς. 
ammirativo, -a, 'θαυμαστικός || pun¬ 
to -ο, -όν (σημεΐον). 

ammiratore, -trice, -θαυμαστής, 

ammirazione, /., “θαυμασμός; έκ- 
πληξις. [δεκτός, 

ammissibile, m.f., άπο-παρα-(προσ) 
ammissibilità, /., παραδεκτότης. 
ammissione, άπο-(παρα)δοχή. 
ammobi(g)]iàre, ν. arredàre. 
ammodernàre, άνακαινίζω, όνανεώ, 
νεοποιώ, νεοσκευάζω. 

ammogliare, συζευγνΰω, ύπανδρεΰω 
|| -rsi, νυμφεΰομαι, υπανδρεύομαι, 

■ γυναίκα άγομαι || -àto, έγγαμος, 
ammoinàre, 'θωπεύω, "θέλγω, ήδυ- 
λογώ. 

ammollàre, έμ-(δια)βρέχω, ύγραίνω. 

ammolliènte, m.f., μαλακτικός, κα¬ 
ταπραϋντικός. [σις. 

ammolliménto, m., μάλαξις, πράϋν- 
ammollìre, μαλάσσω , μαλακόνω, 
άπαλϋνω (-λαίνω) ; (κατα)πραΰνω 

commuovere, συγκινώ || snervd- 
re, εκνευρίζω, έκ-θηλΰνω, μαλ·θα- 
κώ, άπογυναικώ || ν. ammollàré. 

ammonìaca, άμμωνιακόν άλας, 
άμμωνία. 

ammoniménto, m.; -izione,/., παρ- 
αίνεσις, νουθεσία, έπίπληξις. 

ammonire, παραινώ, νου'θετώ, έπι- 
πλήσσω. 



ammonitóre — 31 — analizzàre 

ammonitóre, -trìce, παραινέτης. 
ammontare; -ticchiàre, έπι-(συσ)- 
σωρεύω, v. ammassàre |[ Γ -tàre, 
in., comm., το στήσιμον. δυσωδώ. 

ammorbare, μολύνω, μιαίνω || η., 
ammorbidare; -dire, μαλάσσω, Απα¬ 
λύνω, πραΰνω. [τος μέ αΰγά. 

ammorsellato, m., περίκομμα κρέα- 

ammortàre; -ti zza re, v. spègnere ; 
sedàre || comm., έξαγοράζω όφει- 
λήν, χρεωλυτώ. 

ammortizzazióne, /., comm., έξα- 
γορά όφειλής, χρεολυσία, 

ammostare, πατώ σταφυλάς, λη- 
νοβατώ. [ριον. 

ammostatóio, m., ληνός , πατητή- 
ammostatura, /., πάτησις, -ημα. 

ammucchiare, ν. ammassàre. 
ainmuit'ire, εΰρωτιώ, (μουχλιάζω), 
ammusarsi, συναντώμαι κατά πρό- 

σωπον. [άνταρσία, ταραχή, 

ammutinamento, m., στάσ(ίασ)ις, 
ammutinare, παρακινώ είς στάσιν, 
όχλαγωγώ || -rsi, στασιάζω, Απο· 
στατώ. 

ammutolire, att., r., βουβαίνω, φι- 
μώ, (άποσβολόνω) || η., βουβαίνο- 
μαι, (άπο)σιωπώ. 

amnesìa, /., άμνημοσΰνη. 
amnio, m., άμνίον. 
amnistia, /., άμνηστεία. 

amnistiare, άμνηστεΰω. 
amo, m., άγκιστρον, (-ίστρι) || fig., 

δέλεαρ, θέλγητρον. [(μουαρές). 

amoèrro, rn., (ύφασμα) κυματωτόν, 
amómo, in., άμωμον. [έρως, 
amorazzo , m., κακός ο άκόλαστος 
amóre, in., έρως, (έρωτας), άγάπη, 
στοργή, φιλία || — pròprio, φιλαυ¬ 
τία, φιλοτιμία. 

amoreggiare, κάμνω έρωτα ; cor- 
teggidre, έρωτεΰομαι, (έργολαβώ,) 
γυναίκα , (ζαχαρόνω). [ζαχάρωμα. 

amoretto, m., έρώτιον, -τάριον, 
amorevole, m.f., εΰπροσήγορος, χα- 
ρίεις, έρωτικός. [εΰμένεια; φροντίς. 

amorevolezza, }., εΰπροσηγορία , 
amorfo, -a, άμορφος. [lètto, 
amorino, m., v. réseda || v. angio- 

amoróso, -a, v. amànte || tedtro, νέος 

παριστών πρόσωπον έραστοΰ, πρω— 
τόνεος. [κινητός- 

amovibile, m.f., μεταθετός,-θέσιμος. 

amovibilità,/., μεταθέσιμον, -μότης. 
ampiezza,/., εΰρΰτης, πλατΰτης,. 

εύρος, πλάτος, έκτασις. [νος- 
àmpio, -a, εΰρΰς, εΰρύχωρος || άφθο- 

amplèsso, m., έναγκαλισμός, (-λια- 
σμα), περιβολή , περίπτυξις, Ασπα¬ 

σμός, φίλημα. [αύξησις. 
ampliamento, m., (έπ)έκτασις, (έπ)~ 
antpliàre; -ideare, ευρύνω, πλατύ¬ 
νω, έκτείνω || (έπ)αΰζάνω (τον 
λόγον), πλατυλογώ. 

amplificazióne, /., πλατυσμός, αύ- 

ξησις λόγου , μάκρυνσις , μεγαλο- 
ποίησις. 

ampólla, /., φιάλη, λήκυθος || φλύ¬ 
κταινα, φουσκαλίδα, (πρήξιμον) ; 

φυσαλ(λ)ίς || —► [γαλορρημοσΰνη. 
ampollosità,/., στόμος, όγκος, με- 

ampollóso, -a, στομφώδης, κομπώ- 
δης, πομπώδης. [κρωτηριάζω. 

amputare, έκ-άπο-(περί)τέμνω, Α- 

amputazióne, /., έκτομή, έκ-(Απο)- 
κοπή, Ακρωτηριασμός, 

amuléto, m., φυλακτήριον, -τόν 
(-τάρι), προβασκάνιον, περίαπτον. 

anabattista, m.f., Αναβαπτιστής. 

anacàrdo, m., Ανακάρδιον. 
anacoluto, m., Ανακόλουθον (σχή μα). 
anacorèta, m., Αναχωρητής, Ασκη¬ 

τής, έρημίτης. [#./., ωδή —. 

anacreóntico, -a, Ανακρεόντειος [ 

anacronismo, m., Αναχρονισμός, 
anacrusi, /., Ανάκρουσις. 
anàfora, /., Αναφορά, 

anagogìa, /., Αναγωγή, -γία. 

anagògico, -a, Αναγωγικός, 
anagrafe, /., Αναγραφή || Αστικός: 

κατάλογος, ληξιαρχικόν βιβλίον. 

anagramma, m., άνάγραμμα. 

anagrammàtico, -a, Αναγράμματος. 
analfabetismo, m., Αγραμματοσύνη r 

-τία, Αμάθεια, -θία. 
analfabèta, m. /., Αναλφάβητος r 

Αγράμματος, Αμαθής, 
anàlisi, /., Ανάλυσις. 
analìtico, -a, Αναλυτικός, 
analizzàre, Αναλύω. 



analogìa 

.analogia, /., Αναλογία, όμοιότης. 
analogico, -a, άναλογικός. 
anàlogo, -a, Ανάλογος, παρεμφερής. 
ananàs(so), m., piànta, άνανασία ; 
frùtto, -άσιον. 

anapèsto, m., Ανάπαιστος, [ταξία. 
anarchìa, Αναρχία || ταραχή, Α- 

anàrchico, -a, Αναρχικός, 
anastomòsi, /., Αναστόμωσις. 
anàstrofe, Αναστροφή, 
anàtema, m., Ανάθεμα, Αφορισμός. 
anatemi zzare, Αναθεματίζω, Αφο- 
ρίζω. [|jjfygr., έξακρίβωσις. 

anatomìa,Ανατομία, -μή, -μική 
anatòmico, -a, Ανατομικός, 

anatomista, m.Ανατόμος. 
.anatomizzàre, Ανατέμνω ||τ?μ·, Ακρι- 
βολογώ. [αντσα). 

anca, Ισχίον, γόμφος, (γοφός, 

ancèlla, /., θεραπαινίς -παινα. 
anche, cong., καί ; ώσαύτως, ομοίως, 
έπίσης, προσέτι, 

ancilósi, Αγκΰλωσις. 
ancìpite, m.f., gr., κοινός, 
àncora, , Αγκυρα, (Αγκουρα) || 

ad —, Αγκυροειδής 11 — , orolò¬ 
gio, Αγκύριον ώρολόγιον. 

ancora, cong., ανυ., (εΐς)έτι, Ακόμη 
||cii nuòvo, πάλιν, καί αύθις || 
non —, ούκέτι, (όχι Ακόμη) || -rchè, 
εί καί, καί Αν, κΑν. 

ancoràggio, m., Αγκυροβόλ(ι)ον , 
όρμος, (καραβοστάσιον). 

ancoràre, Αγκυρ(οβολ)ώ , (Αράζω), 

andaménto, m., υ. andatùra ; fig., 
διαγωγή, τρόπος, (φέρσιμον). 

andante, m.f., κοινός, συνήθης, τρέ¬ 
χων || mus., μέτριον, -ίως; -tino, 
συντονώτερον ; τεμάχιον μουσικής, 

.andàre, πορεύομαι, θπάγω, πηγαί¬ 
νω, βαδίζω || — di còrpo, Αφοδεύω, 

Αποπατώ || lasciàr —, Αφίνω ; Α¬ 
ποσιωπώ. 

andàta, /., βάδισμα ,-ισις, πορεία, 

(παγεμός) |] —— e ritorno, έλευσις 
καί άναχώρησις, δρόμος, (πηγαι- 

νοερχομός). 
andatùra, /., βάδισμα, περιπάτημα, 

(-ησιά). [». moda, 

andàzzo, m., έπιρροή (τοϋ χρόνου)', 

angipòrto 

andirivièni, m., δρόμος, (πηγαινο- 
ερχομός, σύρτα φερτά), 

àndito, m., δίοδος, πάροδος, είσο¬ 

δος, διάδρομος, στενόν , ( μακρυνάρι). 
andrògino, m., άνδρόγυνος, έρμα- 
φρόδιτος. [δος. 

andróne, m., διά-(πρό)δρομος, δίο- 
aneddòtico, -a, Ανεκδοτικός. 

anèddoto, m.. Ανέκδοτον, 
anelànte, m.f., Ασθμαίνων, πνευσ- 
τιών, (λαχανιασμένος) || επιθυμη¬ 
τικός. 

anelàre, Ασθμαίνω, Αγκομαχώ, πνε- 
στιώ, (λαχανιάζω) || σφοδρώς έπι- 

θυμώ. [Αναπνοή, 
anèlito, m.. Ασθμα, δύσπνοια || 
anello, m., δακτυλίδιον, -ύλιος, 

(βεργέτα) || κρίκ(ελλ)ος, (χαλκάς), 

κύκλος || di capélli, βόστρυχος, 

(σγουρόν). 
anemia, /., Αναιμία, λειψαιμία. 

anèmico, -a, Αναιμικός, λειψαιμικός. 
anemone, m.. Ανεμώνη, 

anemoscòpio, m., Ανεμοσκόπιον. 
anestesia, /., Αναισθησία, 

anèto, m., Ανηθον, 
aneurisma, m., Ανεύρισμα, -μός. 

anfanàre, v. cicalàre. [βλακία. 
anfania, f., μωρολογία, λήρος, 
anfesibèna, /., Αμφίσβαινα. 

anfìbio, -a, Αμφίβιος, 
anfibologia, m., Αμφιβολογία. [τος. 
anflbològico,-a, Αμφίβολος, δυσνόη- 

anfiteàtro, m., Αμφιθέατρον. 
ànfora, /., Αμφορεύς. 
anfrattuosita, /., Ανωμαλία, σκο- 
λιότης, τραχύτης. 

anfrattuòso, -a, έλικοειδής, πολυ- 
καμπής, Ανώμαλος, 

angaria ecc., ν. angher-, 
angèlico,-a, Αγγελικός || e./., δοί.,-ή, 

àngelo, m.. Αγγελος. [(Αγγέλικα). 
angherìa, /., Αγγαρεία (-ριά), βι- 
αιοπραγεία. [έκβιάζομαι. 

angheriàre, Αγγαρεύω ; έπιβαρύνω ; 
angina, /., κυνάγκη. 
angiolétto, m., Αγγελάκι. 
angiologìa, /., Αγγειολογία, 

angipòrto, m., τυφλή όδός, Ανεκ- 
βατος, Αδιέξοδος ; στενωπός. 

— 32 — 



anglicanlsmo — 33 — annotatóre 

anglicanismo, μκ, άγγλικανισμός. 

anglicano, -a, άγγλικανικός. 
anglicismo, m., Αγγλισμός. [νιαιος. 
angolare, m.f., γωνιακός, Ακρογω- 
àngolo, m., γωνία ; άγκών. 
angolóso, -a, γωνιώδης, πολυγώνιος. 
angoscia, /., στενοχώρια, Αδημο¬ 

νία, βάσανος, Αγωνία, 
angosciare. Αγχω, -θλίβω, βασανίζω, 

angoscióso, -a, τεθλιμμένος, Αδή- 
μων, έναγώνιος. 

àngue, poet., ν. serpènte, rèttile, 

anguicrinìto, -a, όφιοπλόκαμος. 
anguilla,/., έγχελυς,(χέλι). [φεΐον. 
anguillàia, /., έγχελεών, -λεοτρο- 

angninàia, /., βουβών, Ακρομήριον. 
anguria,/., ύδροπέπων, (καρπούζι), 
angùstia, /., πενία, Αχρηματία ; 
στενοχώρια j| λύπη, Αδημονία || — 
di tèmpo, χρόνου βραχύτης. 

angustiare, ν. angosciàre. 

angusto, -a, στενός , -νόχωρος, πε¬ 
ριορισμένος. 

ànice, m., άνισον, (γλυκάνισος). 

ànidro, -a, Ανυδρος. 
ànima,/., ψυχή ; αίσ-θημα, πνεύμα, 
καρδία ; νους, διάνοια || intèrno, 
ένδον,κοίλωμα || abitdnte,κάτοικος. 

animalàccio, m., μέγας κτήνος, 
βλάξ, κνώδαλον. 

animale, agg. m.f., ζωικός, ψυχικός 
|| 8. m., ζώον ; έμψυχον \\fig., κτή¬ 
νος, -θηρίον, βλάξ. 

animalesco, -a, ζωώδης, ζωικός, 
animaletto, m., ζωΰφιον. 
animalità, /., ζωότης. [ένθαρρύνω. 

animare, έμψυχώ || fig., διεγείρω, 

animato, -a, έμψυχος, ζωηρός, ορ¬ 

μητικός || mus., γοργός, 
animazióne, /., έμψύχωσις ; ζωη- 
ρότης, -θερμότης. [(γλυκάδι), 

animella, /., Αδήν, -θύμος, νεφρός, 

ànimo, m., ν. -a ; coràggio, 
animosità, /., Απέχ-θεια, μίσος, 
animóso, -a, -θαρραλέος ; Ανδρείος, 
γενναίος, τολμηρός, [σόρρακον). 

anisette, m., Ανισωτόν, (γλυκανι- 
ànitra, /., νήσσα, -νήττα, (πάπ- 

(π)ια). [νήττιον, (παπ(άκ)ί). 
anitrino; -tróccolo, m., νησσάριον, 

E. Beighenxi: Diz. Neoell. - P 

annacquare, ύδατώ, (νερόνω) || fig., 
μετριάζω. 

annaiiiàre, e. s.; v. inaff-. 
annalista, m., χρονογράφος, 
annasàre, οσφραίνομαι, (μυρίζομαι), 
annaspare, άναπηνίζομαι, (τυλιγα¬ 
διάζω) Il fig., μωρο-(ληρο)λογώ. 

annàta, /., ένιαυτός, έτος, (χρονιά) 
Il buòna, cattiva —, εύ-δυσ-ετη- 
ρία. [μίχλη, έπισκότησις. 

annebbiaménto, m., συννεφιά, ό- 
annebbiàre, συννεφιάζω, -φώ ||/gr., 
έπισκοτίζω. [ (φεμμάτισμα). 

annegaménto, m., πνιγμός, πνίξις, 
annegare, att., καταβυθίζω, πνίγω 

|| η., -ομαι, (φεμματίζω). 

*annegazióne, /., (αύτ)άπάρνησις. 
anneghittire, όκνώ, Αμελώ, 

annerire; -rare, μελαίνω,(μαυρίζω), 
annessióne, /., ένωσις, προσάρτησις. 
annèsso, -a, έπισυνημμένος, πρόσ-θε- 
τος || s.m., προσθήκη, προσ-(παρ)- 
άρτημα. [τω, προσ-(έπι)δέω. 

annèttere, έπισυνάπτω, έπιπροσθέ- 

annichilìre; annientare, έζουδενώ, 
εκμηδενίζω, έξαφανίζω. 

annidare, κτίζω φωλεάν, φωλεύω, 
(φωλιάζω), νεοσσεύω || -rsi, έμφω- 
λεύω, έγκρύπτομαι. 

annientaménto ; annichilimènto , 
m., έξουδένωσις, έξαφανισμός. 

anniversàrio,-a, επέτειος, ενιαύ¬ 
σιος || 8. m., επέτειος (έορτή), τά 
γενέθλια, χρονικόν μνημόσυνον. 

anno, m., ένιαντός, έτος, χρόνος, 

(χρονιά) || — di gràzia, σωτήριον 
annobilitàre, ν. nob-. [έτος, 
annodare, άμματίζω, περικομβώ, 
κομβοδένω ; συνδέω, συνενώ. 

annodatura, /., Αμ.μα, (περι)κόμ- 
βωσις, -ωμα, (κούμβωμα) ; σύνδε- 

σις, -εσμός. 
annoiare, Ανιώ, Αηδίζω, βαρύνω, 

(-ραίνω), ένοχλώ || -rsi, Ανιώμαι, 
Αηδιάζω, -δίζομαι, βαρύνομαι, Αχ- 

annóna, /., σιτοπομπεία. [-θομαι. 
annonàrio, -a, σιτικός, 
annóso, -a, πολυετής, παλαιός, 
annotàre, έπι-(προ)σημειώ, σχολιά- 

annotatóre, -trìce, σχολιαστής, [ζω. 

II. 3.* 



annotazióne — 34 — anticostituzionale 

annotazióne, /., (έπι)σημείωσις ; 

σχόλιον ; υπόμνημα, 
annottare, νυξ έπέρχεται,(νυκτόνει). 
annoverare, Απ-έξ-(προσ)αριύ·μώ. 
annuàle, m. /., ένιαύσιος, έτήσιος, 
annualità,/., έπέτειον. [έπέτειος. 
annualmente, ανν., έτησίως, κατ’ έ¬ 
τος. [λόγιον. 

annuàrio, m., έπετηρίς, έπετειο- 
annuìre, (συγ)κατανεύω, συναινώ, 
ν. acconsentire. 

an(n)ulàre, δακτυλιωτός, -λιοειδής 
| (dito) —, -λιώτης, τέταρτος, 
παράμεσος. [annientaménto, 

annullamento, m., Ακύρωσις ; ν. 
annullare, άκυρώ, καταργώ; χαλ- 

(ν)ώ ; ούδενίξω, Αφανίζω, 

annunciare; -nziàre, Αν-προ-(είς)αγ- 
γέλλω, κηρύττω, είδοποιώ, δηλο- 
ποιώ. 

annunciazióne, /., t εύαγγελισμός. 
Annunziata, /., t Ευαγγελίστρια, 

annunziatóre, -trìce, άγγελιαφόρος, 
άγγελιαλόγος, άγγελος, κήρυξ. 

annùnzio; -ncio, m., (άν)άγγελία, 
μήνυμα || δημοσίευσις. 

annuo, -a, ν. annuàle. 
annusare, ν. annas-. 
annuvolare, έπινεφώ, έπισχιάζω, 
έπισκοτίζω || -rsi, συννεφώ,-φιάζω; 

ν. rann-. 
ano, m., δακτύλιος, πρωκτός, (κω- 
λοτρυπίδα, πάτος), 

anodino, -a, άνώδυνος. 
anomalìa ecc., ν. irregolarità me. 

anonimo, -a, άνώνυμος. 
anormale, m.f., άνώμαλος, Ακανό- 
νιστος, άτακτος, ν. irregolare, 

àusa, /., λαβή, -ίς, ώτίον, (αύτί, 
χέρ(ούλ)ι) || occasione, pretesto, εύ- 
χαιρία , περίστασις , πρόφασις | 
bàia, κολπίσκος, άγκυροβόλιον, 

ansare, ν. anelàre. [(λιμενάκι). 
anseàtico, -a, άνσεατικός. 
ànsia; ansietà, /., άδημονία, Αμη¬ 
χανία || διακαής έπιύυμία. 

ansióso, -a, άδημονών, έμφροντις , 
(στενοχωρημένος), άμήχανος || ύ- 

περεπνΟυμών. [Αντιζηλία, 
antagonismo, m., άνταγωνισμός, 

antagonista, m.f., Ανταγωνιστής, 
άντίπαλος. 

antàrtico, -a, άνταρκτικός. 
antecèdere ecc., ν. precèdere, 
antecessóre, m., προκάτοχος, προ- 
τήτερος || υ. antenàto. 

antelmintico, -a, άντελμιντικός. 
antelucàno, -a, όρύ'ριος. [πύργιον. 
antemuràle, m., προτείχισμα, προ- 

antenàto, -a, πρόγονος, προπάτωρ. 
anténna, /., κεραία, ίστοκεραία, 

(άντέννα). 
antepórre, προτιμώ || προτίΦημι. 
antèra, /., Ανύήλη, γονο-θ-υλακίς. 
anterióre, m.f., όπρόσύ-εν, (έμ)πρό- 
σύτος, -Φινός, προηγούμενος, 

anteriorità, /., προτεραιότης. 

antesignano, m., πρόμαχος, ση¬ 

μαιοφόρος \\fig., οδηγός, διδάσκα¬ 
λος, Απόστολος. 

antì- ; ante-, Αντί- ; Α(ν)- ; προ-, 
anticàglia, Αρχαιότητες, Αρχαϊ¬ 
κόν, (παληάτσα , παλιουριά, κου- 
ρέλ(λ)ι). [Αρχαΐον. 

anticamente, ανν., (το) πάλαι, το 
anticàmera, /., προθάλαμος, πρό¬ 
δομος, (Αντικάμαρα) || fàr —, Ανα¬ 

μένω τινά. 
antichità, /., Αρχαιότης || -ολογία 

| οί Αρχαίοι || ν. -càglia. 

anticipàre, προλαμβάνω, φύ’άνω νά 
κάμνω j| — il pagaménto, προκα¬ 
ταβάλλω την πληρωμήν, προπλη- 

ρόνω || — di un giórno, προλαμ¬ 
βάνω μίαν ήμέραν. 

anticipatamente, ανν., προλαβόν- 
τως, προηγουμένως, πρότερον, 
πρό τοΰ καιρού, (παρ’όμπρός, 
παρομπροστά). 

anticipazióne, /., προκατάβλημα, 
προπληρωμή || gr., προκατάληψις. 

antico, -a, Αρχαίος , παλαιός ; γη¬ 
ραιός ; Αρχαϊκός, 

anticolèrico, -a, Αντιχολερικός. 
anticonsiglière, m., τηρητής των 
νόμων. 

anticorrière, m., πρόδρομος, 
anticórte, /., προαύλιον. 
anticostituzionale, m. /., Αντισυν¬ 

ταγματικός. 
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anticristiano, -a, άντιχριστιαν( ικ)ός. 
anticristo, m., άντίχριστος. [σμός. 
antidata, /., προχρονολόγησις, - νι- 
*antidatàre, προχρονολογώ, -νίζω. 

antidifterico, -a, άντιδιφ·θ,ερικός. 
antidiluviano, -a, προκατακλυσμαΐ- 
antidoto, m., άντίδοτον. —[ος. 

antifàto, in., άντίφερνα. 
antifebbrile, m.f., άληξιπύρετος. 
antifilosòflco, -a, άντιφιλοσοφικός. 
antiflogistico, -a, άντιφλογιστικός. 
antìfona, /., t άντίορωνον, τροπά- 
ριον II fig., Φρύλ(λ)ημα, άδόμενον; 
(κακή) άγγελία; ύπαιγνισμός. 

antifonario , ιη., άντιφωνάριον, 
■ψάλτης. . 

antifosso, m., προτάφρευμα. 
antìfrasi, /., άντίφρασις. 
an ti guardo, m., v. avanguàrdia, 
antiliberale, in. /., άνελεύΦερος ; 
συντηρητικός, 

antilogia, /., άντιλογία. 
antìlope, /., αίγαγρος. [βρίας. 
antimeridiano, -a, ό προ μεσημ- 

antimonarchieo,- a, άντιμοναρχικός. 
antimonio, in., άντιμόνιον, στίμμι. 
antimuro, in., άντι-(προ)τείχισμα, 
προμαχών. 

antinazionale, m. /., άντεύνικός. 
antinefrìtico, -a, άντινεφριτικός. 
antipapa, in., άντιπάπας , ψευδής 
πάπας. 

antipàsto, m., προπαρατιΦέμενον, 
παραφάγια || colazione, πρόγευμα, 

antipatìa, /., άντιπάΦεια, άπέχ- 
Φεια || provàr —, άντιπαΦώ. 

antipàtico, -a, άντιπαύ-ής, -Ό'ητι- 
κός, μισού μένος. 

antipenultimo, -a, προπαραλήγων. 
antìpode, -a, άντίπους; έκ διαμέ¬ 
τρου έναντίος. 

antipolitico, -a, άντιπολιτικός. 
antiporta,/., άντίύνρον; προδω- 

μάτιον, πρόύυρον, προπύλαιον. 
antiquàrio, m., άρχαιολόγος, -οπώ- 
λης || -a, /., -ολογία. 

antiquato, -a, άπηρχαιωμένος. 
antireligioso, -a, άντίΦρησκος. 

antirepubblicàno, -a, άντιδημοκρα- 
τικός. 

antisapère, προγινώσκω , πρόοιδα, 
προβλέπω. 

antisociàle, m. /., άντικοινωνικός. 
antispasmòdico, -a, άντισπασμωδι- 

antistèrico, -a, άνθυστερικός. [κός. 
antistrofe, /., άντιστροφή. 
antìtesi, /., άντίΦεσις. 
antitètico, -a, άντιθετικός. 
antìteto, m., άντίΦετον. 
antivanguàrdia, /., Ιππική σκοπιά, 

antivedere, v. prevedére, 

antivegnènte, m.f., προλαμβάνουν, 
antiveléno, in., άντιφάρμακον, άν¬ 
τίδοτον. 

antivenèreo, -a, άνταφροδισιακός. 
antivenire, v. prev-, 
antivigilia, /., ή προ τής παρα¬ 
μονής ημέρα, άντιπρωτεραία. . 

antlia, /., άντλία. ^ 
antologia, /., άνύολογία. 
antonomàsia, /., άντονομασία. 

antonomàstico , -a , ( λεγόμενος ) 
κατ’άντονομασίαν. 

antràce, in., άνθ-ραξ. 

antracite, /., άνύρακίτης. 
àntro, m., άντρον, σπήλαιον. 
antropofagia, /., άνθρωποφαγία. 

antropofago, -a, άνθρωποφάγος. 
antropologia, /., άνθ'ρωπολογία. 
antropometrìa, /., άνΌ-ρωπομετρία. 
antropomèrflco,-a, άνΌ-ρωπόμορφος. 
antropomorfismo, in., άνθρωπομορ- 

anulàre, v. annui-. [ορισμός, 
ànzi, cong., καί μάλιστα, μάλλον 
δέ, άπ’ ο έξ έναντίας || -chè, μάλ¬ 

λον ή, πριν ή || — che no, μάλ¬ 

λον || ν. prima. [της. 
anzianità, /., άρχαιότης , παλαιό- 

anziàno, -a, πρεσβύτερος, παλαιό- 
τερος || ηλικιωμένος || s. ιη., (δη- 

anzidètto, ν. predétto. [μο)γέρων. 

aorìsto, m., άόριστος. 
aormàre, Ιχνηλατώ, 
aòrta, /., άορτή, μεγάλη άρτηρία. 
apàllage, /., άπαλλαγή. [αισύησία. 
apatìa,/., άπάϋ'εια, άναλγησία ; άν- 

apàtico, -a, άπαΦής, άναίσό-ητος ; 
àpe, /., μέλισσα. [άδιάφορος. 
aperitivo,-a, διαφορητικός, άποφρα- 

κτικός, άναστομωτικός || 8. ιη.,-όν. 
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apèrto, -a, Ανοικτός, Ανεωγμένος || 

φανερός, προφανής || εύρύχωρος 
| di persóna , ειλικρινής , άδολος 
| di ménte, όξύς || indiféso, άψρα- 
κτος, Ατείχιστος || s. m., ύπαιθρον, 
έξοχή. 

apertura, /., véna, spdcco, άνοιγμα, 

όπή, τρύπα, σχίσμα, (σχίσιμον), 
χάσμα 11 principio, έναρξις, . άρχή, 
άνοιξις || mus., προεισαγωγή. 

apètalo, -a, Απέταλος, 

apiàrio, ν. alveàre. 
àpice, m., κορυφή, άκρα || gr., τόνος 

|| fig., κολοφών. [γός, -οτρόφος. 
apicultore ; apiàio, m., μελισσουρ- 
apicultfira, /., μελισσουργία. 

àpio, ν. àppio, 
apiressìa, /., Απυρεξία. 

*àpis, v. làpi^. 
apocalisse, t Αποκάλυψις. 
apocalìtico, -a, t Αποκαλυπτικός 

\\fig., σκοτεινός, γριφώδης. 
apocino, m., Απόκυνον. 
apocopàre, Αποκόπτω. 

apocope, Αποκοπή, 
apocrifo, -a, Απόκρυφος, ύποβολι- 

, μαΐος, Αδέσποτος. [-υτρον. 

apodit(t)èrio, m., Αποδυτήριον, 
apodìttico, -a, Αποδεικτικός, 
àpodo, -a, άπους. 
apófisi, /., Απόφυσις. 
apoftègnia, m., Απόφθεγμα, 
apogèo, m., astron., Απογειότης , 

-γειον || fig., επακρον, κολοφών, 

apografo, m., Απόγραφον. [Ακμή, 
apollìneo,-a, Απολλώνειος. 
apologètico, -a, Απολογητικός, 
apologia, Απολογία, συνηγορία, 
έγκώμιον. [μιαστής. 

apologista, m., Απολογιστής, έγκω- 
apòlogo, m., Απόλογος, μύθος, 
apoplessìa. /., Αποπληξία, (γού- 
σουρα, νταλμάς). [ρο —, c. s. 

apoplètico, -a, Αποπληκτικός || còl- 
apostasia, Αποστασία, -ασις. 
apostata, m,, Αποστάτης, Αρνησί¬ 
θρησκος, παραβάτης, 

apostatàre, Αποστατώ, Αρνοΰμαι 
την θρησκείαν. [ημα. 

apostèma, m. /., Απόστημα , έμπύ- 

apostolàto, in., Αποστολή, -λικόν 
έπάγγελμα. [τριαρχικός. 

apostolico, -a, Αποστολικός || πα- 

apostolo, in., Απόστολος, 
apostrofàre, Αποστρέφομαι, Απο¬ 
τείνω τον λόγον || έλέγχω, έπι- 

πλήττω , κολαφίζω || gr., επιγρά¬ 

φω Απόστροφον. 
apostrofe, Αποστροφή || έπίπλη- 

ξις, κολαφισμός. 

apòstrofo, m., Απόστροφος. 
apotègma, ν. apoft-. [Αποθεώ. 
apoteòsi, /., Αποθέωσις || far Γ —, 

appaciàre, ν.. pacificare, 
appagabile , m. f. , έπαρκέσιμος , 
εύεκπλήρωτος. 

appagamènto, m., εύχαρίστησις. 
appagàre, ευαρεστώ, χαρίζομαι || 
-rsi, Αρκοΰμαι, ευχαριστούμαι, 
χαίρω. 

appaiaménto, in., συναρμογή , συ¬ 
ζυγία , (ζευγάρωμα), συνδυασμός, 

appaiare , συνάπτω, συναρμόζω , 
συνδυάζω , ζευγαροϊίοιώ , (-ρόνω, 

κάμνω ταίρια). 
appalesare, ν. pai-, [σωρεύω, 
appallottolàre, συσπείρω, συνεπι- 

*appaltàre e der., υ. aggiudicare || 
έκμισθώ, ένοικιάζω 11-rsi , γίνο¬ 
μαι συνδρομητής, 

appàlto, m., aggiudicazióne, κατα- 
κύρωσις || monopolio, μονοπώλιον 
|| abbonaménto, συνδρομή, 

appannàggio, in., κληροδότημα, 
προικισμός || fig., ίδιον, [σκότισις. 

appannaménto, m., άμαύρωσις, έπι- 
appannàre, Αμαυρώ, (έπι)σκοτίζω, 

(σκοτεινιάζω). 

apparato; -rècchi(amènt)o, m., πα¬ 
ρασκευή , (προ)έτοιμασία || έπικό- 

σμησις, στολισμός || *di stòffe, κόλ¬ 
λα. 

apparecchìàre, ν. preparàre || —(la 
tàvola), έτοιμάζω την τράπεζαν, 
(στρώνω το τραπέζι, βάλλω τρα¬ 

πέζι). 
apparecchiatura, έτοιμασία τρα- 
πέζης, τραπέζωμα, -ωσις. 

apparènte, m. /., φαινόμενος, προσ¬ 
ποιητός || προφανής, φανερός. 
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apparentemente, avv., κατά το φαι- 
νόμενον || προφανώς || πιΦανώς. 

apparènza,/., είδος, φαινόμενον, 
έξωτερικόν, πρόσχημα || salvàr le 
-e, το πρέπον τηρώ, οίκονομώ 
εύσχήμως το πράγμα. [paiàre. 

apparigliare, συζευγνύω, ν. ap- 
apparlre , (έπι)φαίνομαι, έμφανί- 
ζομαι, παρουσιάζομαι, 

appariscènte, in. /., έπιφανής, εύει- 
δής, εύπρεπής. 

appariscènza, /., άξιο-(εύ)πρέπεια. 
apparizione, /., έπι-(έμ)φάνεια, έμ^ 
φάνησις, παρουσία || όπτασία, φάν¬ 
τασμα. [τήριον, -κία. 

appartaménto, m., οίκημα, κατοικη- 
appartàre, (άπο)χωρίζω, άπομακρύ- 
νω || -rsi, άποχωρώ. 

appartato, -a, χωριστός, κεχωρι- 
σμένος || μονήρης, έρημος, 

appartenènte, m. /., άνήκων τινί, 
άφορών, ίδιος, Ιδικός (μου eec.). 

appartenènza, /,, το άνηκον ; παρ¬ 
άρτημα. 

appartenére, άνήκω, εΐμαί τίνος ; 
άροφώ || imps., conviene, πρέπει, 

appassionare, παγαίνω, παΦοποιώ 
|| -rsi, παύαίνομαι; ένδιαφέρομαι 
πρός τι, έρωτεύομαι, έπιΦυμώ 
διακαώς j| -àto, -a, περιπαθής , 
περίλυπος ; ένθερμος ; έρωτόλη- 
πτος. Γη., -ομαι. 

appassire, att., μαραίνω, ξηραίνω || 
appastàre, ν. imp-. 
appellàbile, leg., m.f., έφεσίβλητος. 
appellante, m.f., leg., έκκαλών, έφε- 
σείων. 

appellare, v. chiamàre || -rsi, leg., 
κάμνω εφεσιν, έκκαλώ, (άπελάρω). 

appellativo, -a, προσηγορικός || 8. 
m., -όν. 

appèllo, m., *chiamdta, (πρόσ)- 
κλήσις, έκφώνησις ; mil., συγκλη- 
τήριον, (σάλπισμα) || — nominàle, 
όνοματοκλησία || leg., έκκλησις δί¬ 

κης, έφεσις || córte d’—, έφετεϊον. 
appéna, αυν., μόλις, δυσκόλως, 
μετά βίας || — che, άμα, εύύ·ύς 
άφ* ού ο όποΰ. 

appèndere, (έπι)κρεμώ, άναρτώ. 

appendice, /., προσθήκη, παράρ¬ 

τημα || di giomdle, έπιφυλλίς. 
•appendicista, in., έπιφυλλιδογρά- 
φος. 

appestare, δυσωδώ, καταβρωμίζω 
| μολύνω, διαδίδω τον λοιμόν, 

(φέρνω την πανούκλαν) || -àto, -a, 
λοιμόσσων, (πανουκλιάρης), [τός. 

appetìbile, m.f., όρεκτός, έπνθυμη- 
appetìre, όρέγομαι, (ύπερ)έπι·θυμώ. 

appetito, in., όρεξις ; πείνα || έπι- 
ύυμία, έφεσις, όρμή. 

appetitoso, -a, ορεκτικός, νόστιμος ; 
έπιύ'υμητικός. [ράφι(ον). 

appezzamento (di tèrra), in., χω- 

appianamènto, m., pr. e fig., έξ- 
(δι)ομάλυνσις. 

appianare, έξομαλύνω, διομαλίζω, 
έξισώ, Ισάζω, έπιπεδώ || fig., διευ¬ 

κολύνω. [κύλινδρος, 

appianatoio, m., όμάλιστρον, -α; 

appiastricciare, ν. imp-. [φυλλον. 
appiastro, m., μελισσόχορτον, με- 
λισσόφυλλον. [ψις. 

appiattamènto, m., άπό-(κατά)κρυ- 
appiattàre, άπο -(συγ)κρύπτω, (κρύ¬ 

βω), έπικαλύπτω || -rsi, έγκρύπτο- 
μαι, συστέλλομαι, (περι-(συμ)μα- 
ζόνομαι, ζαρόνω). 

appicàgnolo, m., άγκιστρον,(-ίστρι), 
άρπάγη, άγκυρίς, (τσεγκέλι). 

appiccare, κρεμώ, (-μάζω), άν- 
(προσ)αρτώ, άπάγχω, σκαλόνω || 

συνδέω ; προσκολλώ || — disceso, 
άρχομαι τής συνδιαλέξεως || di 

malattia, μεταδίδομαι || r.impicc-. 

appiccaticcio, -a, Ιξώδης, κολλώδης, 
γλίσχρος, γλοιώδης || μεταδόσιμος, 

λοιμώδης, (κολλητικός), 
appiccicare, (προσ)κολλώ. 

appicciolire, ν. imp-. 

appicco; -ìgliο, m., πρόφασις, άφ- 
ορμή, εύκαιρία. 

appiè(di), ανν., παρά πόδας, πρό 
ποδών, είς τήν άκραν ο βάσιν. 

•appiedare, διατάσσω άποβαίνειν 
τών ίππων || η., άποβαίνω τού ϊπ- 
που, (ξεπεζεύω). [έκμίσύωσις. 

appigionaménto, m., ένοικίασις, 
appigionare, ένοικιάζω, (έκ)μισύώ, 
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δίδω είς ένοίκιον || -ònasi, ένοι- 
κιάζεται, έκμισθοΰται ; ένοικια- 

appigliàre, ». attaccàre. [στήριον. 

àppio, m., (άγριο)σέλινον. 
appioppare, χαρακώ τήν άμπελον, 

(την δένω είς παλούκια) || -ria a 
qcd., άπατώ, φενακίζω || ». dàre, 
assestàre. 

appisolarsi, νυστάζω, έλαφρώς κοι- 

μώμαι || àto, -a, ήμικεκοιμημένος, 
νυσταλέο;. άπιόμηλον. 

appi(u)òla, /., μήλον έρυθρόχρουν, 
applaudente, m. -ditóre, -trìce, 
έπι(χειρο)κροτών ; έπαινετης. 

applaudire, χειροκροτώ || έπιδοκι- 
μάζω, έπαινώ, έπευφημώ. 

applàuso, m., χειροκρότησις ; έπι- 
δοκιμασία, έπευφημία. 

applicàbile, m. /., έφαρμοστέος, 
^-στός, -σιμός. 

applicare, έφαρμόζω || έπιθέτω, ε¬ 
πικολλώ || έναφέρω τι εις τι || -rsi, 
attèndere, προσέχω, ένασχολοΰμαι, 
έπιδίδομαι εις τι. 

applicazione, /., έφαρμογή, έπί- 
θεσις, έπικόλλησις || dèlia ménte, 
προσοχή, έπιμέλεια, σπουδή, 

àppo, poet., ». apprèsso, 
appoggiàre, (έπι)στηρίζω, (προσ)- 
έρείδω, (άκ(κ)ουμβώ, στυλόνω). 

appoggiatoio, m., ύπαγκώνιον, χεί- 
ρόθετον, (άκ(κ)ουμβιστήριον). 

appoggiatura, /., στήριξι; της φω¬ 
νής, τόνος. 

appoggio, m., έρεισμα, (ύπο)στή- 
ρίγμα, -ιζις || βοήθεα, προστασία, 

υποστάτης || pùnto d’—, ύπομό- 
3(λιον || ». -atóio, 

appollaiàre, cm., -rsi, κάθημαι, 
κοιτάζω, (κουρνιάζω), 

appórre, βάλλω, (προσ)έπιθέτω || ac¬ 

cusare, κατηγορώ || -rsi, μαντεύω, 
τεκμαίρομαι. 

apportare, (προσ)κομίζω, (έπι)ψέρω; 

προξενώ || r., v.approdàre. [ρεύς. 
apportatore, -trìce, κομιστής, φο- 

appositìzio; -osticelo, ν. posticcio, 
appòsito, -a, εύάρμοστος, άρμόδιος. 
apposizione , /., (προσ)έπίθεσις , 
προσκόλλησις || gr., προσθήκη. 

appòsta, αυυ., έπίτηδες, έπΐ τούτφ, 
(5πιταυτού, ξάργου(τοΰ) ). 

appostamento, m., ένέδρα,(παραμό- 
νευμα). [ || τοποθετώ, 

appostare, ένεδρεύω, (παραμονεύω) 
apprèndere, μανθάνω, (μαθαίνω) || 

άκούω, πληροφορούμαι || insegna¬ 
re, διδάσκω. 

apprendimento, m., (έ*)μάθησις || 
ευμάθεια, όξύνοια. 

apprendista, m.f., μαθητής, Αρ¬ 
χάριος, πρωτόπειρος, (μαθητούδι), 

apprensione, /., φόβος, δειλία, 
apprensivo, -a, δειλόψυχος , περι¬ 

δεής, (φοβιτσάριος). [stare, 
appresentàre, ». rapp- ; manife- 
appressamènto, m., πλησίασις,προσ- 
έγγισις. [προσεγγίζω, (σιμόνω). 

appressàre, πλησιάζω, προσπελάζω, 

apprèsso, prep. e ανν., παρά, έπί, 
πρός || πλησίον, (κοντά); έπειτα, 

ύστερον, (ύστερα άπό), άκολούθως. 
apprestare, ». preparàre. [σις. 

apprezzaménto, m., έκτίμησις, κρί- 
apprezzàre, ». stimàre; giudicare, 
approcciàre, ». appressàre. 

appròccio, m., προσέγγισις 11 mil., 
μέτωπον όχυρώματος , τάφρος , 
χάνδαξ. 

approdare, προσορμίζομαι, κατα¬ 
πλέω, άράσσω, (-άζω, πιάνω τον 
λιμένα) || fig., εισέρχομαι, κατα¬ 
φθάνω ; ώφελώ. 

approflttàre, ώφελούμαι, μεταχει¬ 
ρίζομαι, καρποΰμαι άπό τίνος || 
fdr profitto, προοδεύω, 

approfondire; -dàre, (έμ)βαθύνω, 
κοιλαίνω \\fig., έξα^ριβώ,διερευνώ, 

appropriarsi, Ιδιοποιούμαι, σφετε¬ 
ρίζομαι. 

appropriato, -a, άρμόδιος, ίδιος, 
appropriazióne, /., ίδιοποίησις, οί- 
κεισποίησις, σφετερισμός. 

approssimare, ». appressàre. 

approssimativo, -a, προσεγγιστικός, 
παραπλήσιος. [-γγισμός. 

approssimazione, /., προσέγγισις, 
app γο vàbìle, m./., άπο-( προσ)δεκτός, 
έπαινετός. 

approvàre, άπο-(παρα)δέχομαι, έγ- 
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κρίνω, καλόν κρίνω, έπιδοκιμάζω, 
έπαινώ || έπαλη-όεύω. 

approvatóre, -trice, Απο-(παρα)δε- 
χόμενος, έπαινέτης. 

approvazióne,/., παραδοχή, έπιδο- 
κιμασία, έγκρισις. 

approvvigionaménto, m., έπισίτισις, 
-τισμός, έφοδιασμός. 

approvvigionare, έπισιτίζω, έφοδιά- 
ζω, σιτηρεσιάζω. [Αντάμωσις. 

appuntaménto , m., συνέντευξις, 
appuntare, όξύνω, Φήγω, (Ακονίζω) 

11 (έπι)ση μαίνω, ση μειώ, ( μαρκάρω). 

appuntino, αυν., Ακριβώς, -βέστα- 
τα, (σωστά) ; ίσια ίσια ; έγχαίρως, 
έν ώρα. [στα || vai δά, Αληθώς, 

appùnto, αυν., e. «., || καλώς, μάλι- 

appunto, ιη., biàsimo, ελεγχος, 
μέμψις || nòta, σημείωσις, (νότα), 

appuràre, κα#αίρω, -αρίζω [| διϋλί- 
ζω, έξελέγχω, βεβαιόνω. 

apricàre, (ή (λιάζομαι, 
aprico, -a, ήλιαζόμενος, εύήλιος. 
aprile, m., Απρίλιος || pésce d’—, 
πρωταπριλιά. 

aprire, Ανοίγω ; τρυπώ , σχίζω || 
— e chiùdere, Ανοιγοσφαλώ. 

àpside, ν. àbs-. 

aqua e der., v. acq-, 
àquila, /., Αετός. 
aquilino, -a, άέτειος, γρυπός, Αγ¬ 
κυλωτός Il nàso -ó, Αετομύτι || 
8. m., v. -lòtto. 

aquilonare, m./., βόρειος, Αρκτικός, 
aquilóne, m., βορράς, βορέας, (βό¬ 
ρειας), Απαρκτίας. [λον. 

aquilòtto, m., Αετιδεύς, Αετόπου- 
àra, , βωμός, θυσιαστήριον || 
mUùra, έκατόμετρον τετραγωνι¬ 
κόν, πλέΦρον. 

arabescare, (έπι)κοσμώ έκ ποικιλ¬ 
μάτων Αραβικών, ποικίλλω ; δια¬ 
γραμμίζω. 

arabésco, -a, Αραβικός, -βότευκτος 
|| 8i m., -βουργημα. διαγράμμισμα. 

aràbico, -a, Αραβικός. [μος. 
aràbile, m. /., Αρόσιμος, γεωργήσι- 

aràc, m., barò., όρυζόρρακον. [δής. 
araenóide, m./., άραχνονφής,-νοει- 

aragàico, m., στρόφοι, όφάκελοι. 

aràldico, -a, σηματουργικός, συμ¬ 

βολικός || 8. /., ή τών οίκοσήμων 
έπιστήμη, σηματουργική. 

aràlià, /., Αραλία. [κάλλι(ον) ). 
arància, /., χρυσόμηλον, (πορτο- 

aranciàia, /., χρυσομηλεών; φυ- 
τοχειμάδιον ; ύπόστεγος. 

aranciato, -a, χρυσόχρους, -οειδής, 
(πορτοκαλλόχρους) || 8. /., χρυσο- 

' μηλόποτον, (πορτοκαλάδα), 

aràncio, m., χρυσομηλέα, (πορτο- 
καλλιά) || agg., c. s. 

arare, άροτριώ, -τρευω, Αρώ , (Α¬ 

λετρίζω, όργόνω) || — dritto, fig., 
βαδίζω την εΰΦείαν οδόν, 

arativo, -a, ν. aràbile, 
aratóre , m. , γεωργός , Αρότης , 
ζευγηλάτης, (Αλετράς). 

aratòrio, -a, γεωργικός, 
aratro, in., άροτρον, (Αλέτρι), 
aratura, /., Αροσις, (Αλέτρισμα , 
όργωμα). [Ό·ήκη ταπήτων, 

arazzerla, /., ταπητουργία || Απο- 

arazziére, in., ταπητουργός, δα- 
πεδωτής, Φαλαμοστόλος , (ταπι- 

σιέρης). [τασμα. 

arazzo, m., δαπέδωμα, περιπέ- 
arbitràggio, ν. -àto. [σιμός, 
arbitrale, m.f., διαιτητικός, διαιτή- 

arbitràre, διαιτώ. 
arbitràrio, -a, προαιρετικός, έ·θ·ε- 
λούσιος || dispòtico, αύόαίρετος, 

δεσποτικός. [τησις. 
arbitrato, m., αίρετοκρισία , διαί- 

arbìtrio, m., Φέλησις , έξουσία , 
αύϋαιρεσία, δύναμις , Ιδιοτροπία, 

φαντασία || libero —, αύτεξού- 
σιον |{ a vèr Γ— di fàre, είναι είς 
τήν έξουσίαν μου να κάμω, 

àrbitro, -a, διαιτητής, αίρετοκρι- 

τής, Αναμορφωτής || padróne, κύ¬ 
ριος Απόλυτος. 

arbòreo, -a, δένδρινος, όενδρώδης. 

arborescènte, m.f., δενδροειδής, 
δενδρώδης, ξυλώδης. [πος). 

arboréto, m., δένδρων, (δενδρότο- 
arboricultóre, m., δενδροκόμος. 
arboscèllo, in., δενδρίον, (δενδράκι). 
arbùsto, in., χαμόδενδρον, ό-άμνος. 

àrea, /., κιβώτιον || Γ— di Noè, del- 
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l’alleànza, ή κιβωτός τοϋ Νώε, της 
διαθήκης ο τοϋ Κυρίου, 

àrcade, m. /., άρκάδιος. 
arcàico, a-, Αρχαϊκός. [λέξις. 
arcaismo, τη., Αρχαϊσμός , Αρχαία 
arcàngelo, m., Αρχάγγελος, 
arcano, -a, Απόρρητος, άπόκρυφος 

II 8. τη., -ον, μυστήριον, -στικόν. 
arcata, /., άψίς, καμάρα, 

arcato, ν. arcuàto. 
arcàvolo, m., τρί-(έπί)παππος || -a, 
/., τριμάμμη, έπιτήθη. 

archeologia, /., Αρχαιολογία, 

archeologico, -a, Αρχαιολογικός. 
archeologo, m., άρχαιολόγος. 
archètipo, m. Αρχέ-(πρό)τυπον. 

archetto, m., τοξάριον, πλήκτρον. 
archiàtro, τη., Αρχίατρος, 

archibugiàta, βολή στομιτόξου, 
(τουςρεκιά). 

archibugière, τη., στομιτοξοφόρος 
|| οπλοποιός, (τουφεξής). [φέκι). 

archibùgio, τη., στομίτοξον, (του- 
archibusièra, ν., feritóia, 
archiginnàsio, τη., Αρχιγυμνάσιον. 
archimandrita, ν. véscovo, 

archipènzolo, τη., στάθμη, (στά- 
φνη), μολυβδίς. 

architettare, προσχεδιάζω [| τεχνά- 
ζομαι, μηχανεύομαι, ύφαίνω. 

architétto, τη., άρχιτέκτων. 

architettonico, -a, Αρχιτεκτονικός, 
architettura,/.. Αρχιτεκτονική, οί- 
κοδομητική. 

architrave, τη.,έπιστύλιον.[Αρχείοις. 
archiviàre, Ανα-(έγ)γράφω έν τοϊς 
archìvio, τη., χαρτοφυλάκιον, γραμ- 
ματοφυλακεΐον, Αρχεΐον, ( Αρχίβιον). 

archivista, τη., Αρχειο-(γραμματο)- 
φϋλαξ. 

àrci-, Αρχι-; πρώτο-; πολύ, πάνυ. 
arciàsino, τη., πρωτογάϊδαρος. 

arci consolo, τη., πρωθύπατος. 
arcidiaconàto, τη., Αρχιδιακονία. 
arcidiàcono, τη., Αρχιδιάκονος, 
arciduca, τη., Αρχιδούξ. 
arciducato, τη., άρχιδουκία. 
arciduchéssa, /., άρχιδούκισσα. 

arcière, m., τοξότης, (σαϊττευτής), 
βάλλιστροφόρος. 

arcigno, -a, κατηφής, Απότομος, 
τραχύς, σκυθρωπός || fàr viso -ο 
Απεχθώς βλέπω, κατηφώ, ( σκυ- 
θρωπάζω , στραβομουτσουνιάζω , 
κατσουφιάζω) || fàccia -a, σκυθρω- 

πασμός, -πία, μούτρα, 
arcióne, τη., Αστράβη , ( καλτάκι) ; 
έφίππιον, (σέλλα), [γαϊον πέλαγος, 

arcipèlago, τη., Αρχιπέλαγος || Αί- 

arciprète, τη., Αρχιπρεσβύτερος, 
(πρωτόπαπ(π)ας). 

arcivescovado, τη., Αρχιεπισκοπή, 

arcivescovile, m.f., Αρχιεπισκοπικός, 
arcivéscovo, τη.. Αρχιεπίσκοπος, 
arco, τη., τόξον || Α(Α)ψίς, καμάρα; 

θόλος ||— di triónfo, θριαμβευ¬ 
τική Αψίς, θριαμβική πύλη, 

arcobalèno, τη., ϊρις, ούράνιον τό¬ 
ξον, δόξα, (κυρασελέν/)). 

arcolàio, τη., πηνιστήρ, έξελίτρα, 
(τη-(τυ)λιγάδι, γλυτήρι). 

arcónte, τη., Αρχών, 
arcoreggiàre, έρεύγομαι. 
arcuare, κάμπω τοξοειδ ώς, Αψιδώ, 

καμαρώ, κυρτώ||-Αίο, -a, τοξο¬ 
ειδής, καμπτός, καμπύλος, 

arcuazióne, /., κύρτωσις. 
ardènte, m.f., καυστικός, διακαής, 
διάπυρος, φλογερός, (λαβρερός) ; 
(έν)θερμός, όρμητικός, περιπαθής, 

àrdere, att., (κατα)καίω, (κάβγω), 
φλέγω || η., καίω, -ομαι, φλέγομαι; 
θερμαίνω || — d’amóre, di desidè¬ 

rio, τήκομαι ο κυριεύομαι έκ τοϋ 
έρωτος, ύπερεπιθυμώ. 

ardèsia, /., σχιστόλιθος, (πλάκα), 

ardiménto, τη., αύθάδεια, τόλμη, 
(Αποκοτιά) , θρασύτης, θάρρος, 

εύψυχία, Ανδρεία, 
ardire, (Απο)τολμώ, (Αποκοτώ), 

θρασύνομαι || 8. m., c. s. 
ardito, -a, αυθάδης, εύτολμος, 
τολμηρός, (Απόκοτος) ; Ανδρείος ; 
προπετής, Αναιδής, 

ardóre, m., καύσων, θερμότης || 
fig., μεγάλη έπιθυμία, όρμή, ζέσις. 

àrduo, -a, ν. difficile, 
àrea, /., Αλως, (Αλώνι) || piànta, 
οίκόπεδον, (σπιτότοπος) || super¬ 

ficie, έπιφάνεια. 
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arèm(me), m., barb., γυναικωνΐτις 
-ωνίτης, -ών, χαρέμι(ον). 

arèna,/., Αμφιθέατρον, στάδιον, 
κονίστρα , παλαίστρα || sàbbia , 

ψαμμίον, (ψ)άμμος. 
arenàre, έξοκέλλω, ». incagliare, 
arenoso, -a, (ψ)Αμμώδης. 
areonàuta ecc., ». aero-, 

aeropagìta, m., Αρεοπαγίτης. . 

areopago, va., νΑρειος πάγος; συν- 
έλευσις νομομαθών, 

arfasatto, να., μηδαμινός άνθρω¬ 
πος, Αδέξιος , Ανεπιτήδειος, 

arganàre, συρματοποιό», στρεβλώ. 

arganèllo, να., στρόφαλος || -φεϊον, 
βαροΰλκον; Αργυροσπάστης || φρά¬ 

κτης διόδου σταυροειδής, σταυ¬ 
ρός, χίασμα. 

àrgano, να., βαρού?.κον, έργάτης, 
(μποτζαργάτης); γέρανος, (γεράνι), 

argentàre, άργυρ(όνω)ώ, (Ασημόνω). 
argènteo,-a, Αργυροϋς, (Ασημένιος), 
argenterìa, /., σκεύη Αργυρά, Λρ- 
γυρώματα, (Ασημικά), 

argentière, να., Αργυροτέχνης, -ο- 
χόος, -οπράτης, -ευτής. 

argentìfero, -a, Αργυροΰχος. 
argentino, -a, Αργυρώδης, -ροειδής 

|| vóce -a, λιγυρά φωνή, 

argènto, να., άργυρος, (Ασήμι) || 
— vivo, ύδράργυρος. [γλήκα). 

argilla, /., άργιλ(λ)ος, (πηλός, 

argilloso, -a, Αργιλ(λ)ώδης. 
arginare, προχώννυμι. 
arginatura, /., πρόχωσις. 
àrgine, να., πρό-(έπί)χωμα ||/gr., έμ- 
πόδιον, κώλυμα. [γος. 

àrgo, ra.,fig., φύλαξ άγρυπνος,νΑρ- 
argomentàre, προτείνω έπιχειρή- 
ματα, συλλογίζομαι, εύρεσιολογώ 
|| νομίζω, είκάζω, διανοούμαι, δια- 
σκέπτομαι. 

argomentatore, -trìce, σοφιστής, 
εύρεσίλογος, λογομάχος. 

argomentazióne, /., έπιχείρησις , 
τεκμηρίωσις, εύριοσιολογία. 

argoménto, να., συλλογισμός, εΐ- 
κασία, έπιχείρημα, λόγος; τεκμή- 

ριον ; μέσον || ». matèria, (sog¬ 

gètto. 
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argonàuta, va., Αργοναύτης || itt,r 
ναυτίλος. 

arguire, συμπεραίνω, τεκμαίρομαΐ- 
j| riprendere, μέμφομαι || ». ar- 
gomentàre. 

argùto, -a, δξύς, λιγυρός, λεπτός, 
όξύνους, Αγχίνους, εύφυής, πνευ¬ 
ματώδης ; λεπτολόγος, Αστείος, 

argùzia, /., Αστειότης, χαριεντι¬ 
σμός, -ισμα || sottigliézza, φιλολο¬ 
γία, σοφιστεία, σόφισμα, 

ària, Αήρ, (Αέρας, Αέρι) || άνεμος 
|| fig., είδος, ήθος, όψις , φυσιο¬ 
γνωμία || mus., σκοπός, μέλος; 
ariétta, Ασμάτιον, (τραγουδάκι) || 

dàrsi dèli*—, βρενθύομαι, (με- 
γαλοπιάνομαι) || prènder —, κά- 

μνω περίπατον, (παίρνω τον Αέρα- 

arianèsimo,™., Αρειανισμός, [μου), 
ariano, a-, m., Αρειανός. 
aridità, /., ξηρότης, ξηρασία, Αν- 
υδρία. 

àrido, -a, ξηρός, άνυδρος || stèrile,. 
άγονος, άφόρος, άκαρπος, 

arieggiare, έξαερώ || δμοιάζω, φαί¬ 

νομαι || -àto, ». arióso, 

ariète, να., κριός, (κριάρι), 
aringa, /., δημηγορία , συνηγορία- 

|| itt., μαινίς, ( (Α)φέγκα ), Αφύη. 
aringàre, δημηγορώ, Αγορεύω ; δι- 

κη-(συνη)γορώ. [τωρ. 
aringatóre, -trìce, δημηγόρος, φή- 
aringo, m. ; στάδιον, κονίστρα ς 
Αγών || Ιππικοί Αγώνες, Ιπποδρό¬ 

μια || βήμα || córrer il primo —, 
Αγορεύω πρώτος, 

arióso, -a, εύάρεος, εύπνους. 
arista, τη., Αθήρ , (άγανον) ; (Λ)- 
στάχυς || νώτα χοίρου, (φιλέτον). 

aristarco, να., ’Αρίσταρχος, δηκτι¬ 
κός έπικριτής. 

aristocràtico, -a, Αριστοκρατικός, 
aristocrazia, /., Αριστοκρατία, 

aristotèlico, -a, Αριστοτελικός, [-ή., 
aritmètico, -a, Αριθμητικός || s. /., 
arlecchinàta, /., γελοτοποιΐα, Λρ- 
λεκινία. 

arleechino, να., μίμος, Αρλεκίνος || 
|| àbito da —, πολυποίκιλον (Αρ- 

λεκινικόν) ένδυμα. 
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Arma; -e,/., δπλον, (άρμα) || stèmma, 
οΙκόσημα, οικογενειακά σύμβολα. 

Armacollo (ad—), χιαστί Από των 
Armadìllo, m., πολύζωνος. [νώτων. 
Armàdio; -àrio, m., σκευοθήκη, έρ- 
μάρειον, -αλεΐον, (άρμάρι, ντου¬ 
λάπι). [(τουφεκτζής). 

Armaiuolo, m., δπλοποιός, -πώλης, 
Armamentàrio, m., όπλοθήκη. [| 
ναύσταθμος. [έξάρτυσις πλοίου. 

Armamento, m., (έξ)δπλησις || mar., 
Armàre, έζ-(καθ)οπλίζω , (Αρμα- 
τόνω) || mar., έξαρτύω. 

armata, , στόλος, δύναμις ναυ¬ 
τική || *ν. esèrcito, 

armatóre, m., mar., έφοπλιστής ; 
ναύκληρος || πειρατής, 

armatura, /., δπλισις, πανοπλία || 
σιδηροσυσκευή, -ρώματα. 

armeggiare, μονομαχώ έφιππος, 
διαμάχομαι || πάλλομαι || θορυβού- 

ΐμαι ; μωρολογώ || μηχανώμαί, τε- 
χνάζομαι. 

armeggio, m., κενολογία || περι¬ 
πλοκή, σύγχυσις || μηχάνημα, τέ¬ 
χνασμα, στρατήγημα, 

armellìno, ν. erm-. . 
Armentàrio, -a, ποιμενικός, άγε- 
λαΐος, (κοπαδιαστός).· 

arménto, m., ποίμνιον, (μάντρα), 
άγέλι, (κοπάδι). [σιον. 

armeria, όπλο θήκη , όπλοστά- 
armìgero, -a, Αρειμάνιος, φιλοπό¬ 
λεμος, πολεμικός || s. m., ύπασπι- 
άτήζ· ι [σφαίρα, 

armillàre (sfera—κρικωτή 
armistìzio, m., άνακωχή, έκεχειρία. 
armonìa, f., άρμονία || όμόνοια ; 
σύμπνοια, άγάπη. 

Armonico,-a, Αρμονικός [| β. m., 
mus., -όν, -ή, (φυσαρμόνικα), 

armonióso, -a, άρμονικός. 
armonista, m., άρμονιστής, Αρμο- 
νιοδιδάσκαλος. , 

armonium, in., άρμόνιον. [βιβάζω. 
armonizzare,έναρμονίζω || fig., συμ- 
arnése, m., utensile, έργαλεΐον, 
σκεύος || àbiti, ornaménto, Ιμάτια, 
έπιπλα, στολισμός, κόσμος || bar¬ 

ilatura, ιπποσκευή \\ fortézza,cpQov- 

ριον || un bèll’—, di persóna, γε¬ 
λοίος ; πονηρός, πανούργος, 

àrnia, κυψέλι(ον). 

arnione, m., νεφρός. 
aroma, m., άρωμα, 

aromàtico, -a, Αρωματικός, εύώδης. 
aromatizzàre, Αρωματίζω, 

àrpa, /., ψαλτήριον, μάγαδις, κι- 
νύρα, (άρπα, -η, σαντούρι), 

arpeggiàre,κρούω τηνκινύραν || Αλ- 
ληλοδιαδόχως ο έπιτρόχως κρούω, 
έπισχερώ. 

arpéggio, m., Αλληλοδιάδοχον κρού¬ 
σμα, έπίτροχον, γοργόν, 

arpìa, άρπυια || στρίγγλα, κα¬ 
κεντρεχής ο γλίσχρα γονή, 

arpione, m., στρόφιγξ, στροφεύς , 
(ήεζές) || κόραξ , Αρπάγη , (τσεγ- 

κέλι), κοντός, (γάντζος), 
arpista, m.f., ψαλτήρ, -τωδός, 
κινυριστής, κιθαριστής, (/.-στρίς). 

arpone, m., mar., άκαινα, τρίαινα, 
Ιχθύκεντρον, κάμαξ, (καμάκι); ν. 
arpione || mus., κιθάριον. 

arra, ν. caparra. 

arrabbattarsi, Αγωνίζομαι, κοπιά¬ 
ζω ; κινούμαι ; ν. armeggiàre. 

arrabbiare, λυσσώ, σκυλιάζω, (έπι)- 
μαίνομαι || -àto,-a, λυσσ(ι)ασμένος, 
λυσσώδης, λυσσαλέος ; μανιώδης ; 
sécco. Ισχνός. 

arraffare, δράττομαι, (Αφ)Αρπάζω. 
arrampicàre ; cm. -rsi , Ανέρπω , 
Αναρριχώμαι, (καντσαρόνω). 

arrancare, ύποσκάζω, (ύπο)χωλεύω, 
χωλαίνω,(κουτσαίνω) || ν. vogàre || 
-rsi, ν. arrabbattàrsi. 

arrancidìre, ν. irr-. 

arrangolare; -rsi, v. arrabbiàre || 
-àto, -a, λυσσώδης, (λυσσιάρης) ; 

χαλεπός, έπίπονος. 

arraspàre, ν. raspare; rubàre. 
arrecàre, v. apportàre. 
arredàre, συσκευάζω (με τά έπι¬ 
πλα), έπιπλώ || στολίζω, κοσμώ, 

arrèdo, m., κατα-(οίκο)σκευή, έ¬ 
πιπλα, (μόμπιλα) || στολή, κόσμος, 

arrembàre, ν. abbordàre eco. |j 
-àto,-a, παραλυτικός, ήγκυλωμέ*- 
νος, (πιασμένος). 
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arrèndersi, παραδίδομαι, παραχω- 
ρώ, ύπείκω, νικώμαι. 

arrendévole, m.f., εύκαμπτος ; εύά- 
γωγος, πειϋηνιος, ευπειθής, συγ¬ 
καταβατικός. [πέΦεια. 

arrendevolézza, /., εύκαμψία : εύ- 
arrestàre, άναχαιτίζω, (σταματώ, 
κρατώ), φυλακίζω || -rsi, ίσταμαι, 
παραμένω, (στέκομαι), 

arrèsto, m., άναχαίτισις, σταμά- 
τημα, σύλληψις ,. κράτησις , (πιά- 
σιμον) || métter àgli -i, βάλλω 
•Οπό κράτησιν || mandato d’—, έν¬ 
ταλμα φυλακίσεως. 

arretrare, όπισθΌδρομώ, -Φοπορώ, 
άποσύρομαι, (τραβιοϋμαι όπίσω, 
άποτραβιοϋμαι). 

arretrato, -a, μεμακρυσμένος , όπι- 
σθ·οχωρήσας || -i, καύυστερούντα. 

arri, inter., αϊ, αϊ; ντέ, ντέ. 
arricchiménto, m., πλουτισμός, 
arricchire, alt. e η., πλουτίζω 

(-ταίνω) |j η. -τίζομαι, -τώ. 

arricciaménto, m.; -atùra, /., βο- 
στρύχισμα, -χησις, σγούρωφα || 

φρικίασις. 
arricciare, ένουλίζω, βοστρυχίζω, 

-χώ, (σγουραίνω, κατζαρόνω) || 

συστρέφω, συνελίσσω || φρίσσω, 

(άνατριχιάζω) || ». intonacàre ; 

«diràrsi. 
arrìdere, ύπο-(προσ)μειδιώ; βοηΦώ. 
arringa ecc., ν. aring-. [re, ardire, 

arrischiare; -ìsicàre ecc.\ ». rischià- 
arrivàre, άφικνοΰμαι, έρχομαι, φΜ- 
νω Ο — a buòn pòrto, κατευοδοΰ- 

μαι II v. riuscire. 
arrivedèrci ! Καλήν άν-(έν)τάμωσιν, 

ώρα καλή, Ογιαίνετε, έχε(τε) ύ- 
γείαν, μέ το καλόν νάνταμωύώ- 
μεν, (στο καλό). 

arrivo, in., άφιζις, έλευσις, (έρχο- 
μός, φΦάσιμον). 

arrobbiàre, έρυύροδανώ. 

arroccare, πληρώ τήν ήλακάτην 
(τήν §όκαν)|| àgli sceicchi, βραχο- 
ποιώ. [τιάζω), περιτυλίσσω. 

arrocchiare, κατακόπτω, (κομμα- 
airochire, βραγχιάζω, (βραχνιάζω), 

arrogante,?»./., άλαζονικός || «.?»., 

άλαζών, ύπερήφανος, m.f., αυθά¬ 
δης, (άπόκοτος). . 

arroganza, /., άλαζονεία, ύπερη- 

φάνεια, αυθάδεια, (άποκοτιά). 
arrogarsi, Ιδιο-(οΙκειο)ποιούμαι. 
arrotamènto, m., στρατο-(ναυτο)- 
λογία, -λόγιον. 

arrotare, στρατό (ναυτο)λογώ, κα¬ 

ταλέγω, καταγράφω ||-rsi, κατα- 
(άπο)γράφομαι. [γος. 

arrotature, in., στρατό-(ναυτο)λό- 
arroncìgliàre, συλλαμβάνω διά τής 
άρπάγης, (γαντζόνω) || -rsi, πε- 

ριελίσσομαι, περιτυλίττομαι, συ¬ 
στρέφομαι. Γαίσχΰνη, αΙδώς. 

arrossimènto, m., έρυύ-ρίασις \\fig., 
arrossire ; -are, att. e η., έρυ0·ραί- 
νω; η., -ομαι, έρυΦριώ [att. e η. 

κοκκινίζω) \\fig., αίσχύνομαι, έν- 
τρέπομαι. 

arrostiménto, m. ; -itura, /., όπτη- 
σις, (ψήσιμον) || καϋσις. 

arrostire, όπτώ, ψήνω || del sóle, 
(κατα)καίω. 

arrosto, m., όπτόν, ψητόν (κρέας), 
(ρόστον, κεμπάμπι). [χίζω. 

arrotare, ». affilàre || supplizio, τρο- 

arrotìno,?»., τροχιστής, άκονιστής. 
arrotolàre, κυλινδώ, -δίω, περιτυ- 
λίσσω. 

arrotondare, στρογγυλώ, -λεύω, 

(-λόνω, -λαίνω) || fig., αύξάνω, 
έντείνω || — un periodo, τορνεύω, 

arrovellare, παροξύνω, παρ-(έξ)- 
οργίζω || -rsi, -ομαι, έκμαίνομαι. 

arroventamènto, m., πυράκτωσις, 
(έκ)πύρωσις. 

arroventare, πυρακτώ, (έκ)πυρώ; 
έρυΦραίνω, (κωκκινίζω,) διά τοΰ 

arrovesciare, ». rov-. [πυρός. 
arrozzire, καύτοτώ άγροΐκον ο ά- 

πολίτευτον 11 η., γίνομαι -ος. 
arrubinare, έρυύραίνω, (κοκκινίζω), 
φοινίσσω. 

arruffapopolo, m., στασιάρχης, 
arruffare,χαλώ τάς πλεξίδας, (δια)- 

ταράττω τήν κόμην, (άναμαλλιά- 
ζω) || συγχέω || — il pélo, όρΦώ 
τάς τρίχας. 

arruffato, -a, άκομψος, άκτένιστος, 
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Απλεκτος, (Αναμαλλιάρης); φριξό- 
arruffìo, «ι.,σύγχυσις, Αταξία. [θριξ. 
arrugginire, att., Ιώ, (Ιόνω), σκω- 
ριάζω, (σκουριάζω); fig., διαφθεί- 
ρα>, έξασθενίζω, άμβλύνω || η., 

Ιούμαι, σκωριάζω, όξυδοΰμαι ;fig., 
έξασθενώ, άμβλύνομαι. [χύνομαι, 

arruvidìre; -dare, σκληρύνομαι,τρα- 

arsella, /., μύαξ, (μύδι), 
arsenale, m., ναύσταθμος, νεώριον, 

(τερσανας) ||fig., σκευοθήκη; συρ¬ 

φετός. 
arseniàto, m., Αρσενικόν Αλας. [χος. 
arsenicale, m./., Αρσενικώδης ,-κού- 

arsènico, τη.. Αρσενικόν, (ποντικο- 
φάρμακον, ζερνίκι). 

arsìccio, -a, ήλιοκαής, ήμίκαυστος, 
περίφλεκτος, (καψαλισμένος), ξηρός, 

arsione; arsùra, /., έμπρησμός ; 
ξηρασία; καυσώδης δίψα, 

àrte, /., τέχνη || — liberale, έλευ- 
θέρα — || έπιτηδειότης , τέχνα¬ 

σμα; δολιότης, πανουργία || ad —, 
έπίτηδες ; κακεντρεχώς. 

artefatto, -a, ν. artificiàle; -cióso. 
artéfice, m., τεχνίτης, χειρο-(καλ- 
λι)τέχνης || (πρωτ)αΐτιος. 

artemisia, /., Αρτεμίσια, 
artèria, Αρτηρία, 

arterioso, -a, Αρτηριώδης. 
arterite, Λρτηρΐτις. 
artesiano, -a, Αρτεσιανός. 
artèzza, ν. strettézza, 

àrtico, -a, Αρκτικός, βόρειος, 
articolàre, έν -(δι)αρθρώ , (-όνω) || 

προφέρω καθαρώς || agg. m.f., Αρ¬ 
θρικός, γωνατώδης. 

articolatamente, ανν., εύκρινώς, 
σαφώς, καθαρώς, (παστρικά), 

articolazione,/., διάρθρωσις, Αρ¬ 
μός, κλεΐδωσις ; ένάρθρωσις, προ¬ 
φορά. 

artìcolo, m., articolazióne, c. s., 
Αρθρον, ( κότσι ) || gr., Αρθρον || 

giorndli, légge ecc., Αρθρον, παρά¬ 
γραφος, κεφάλαιον || *comm., πρά¬ 
γμα, κεφάλαιον, είδος, έμπόρευμα 
|| pùnto, στιγμή; «in artieulo 
mórtis >,· είς τά λοίσθια || — di 

fède, δόγμα. 

artière, m., τεχνίτης , έργάτης , 
χειρώναξ, βαναυσουργός. 

artificiàle, m./., τεχνητός , κίβδη¬ 
λος || fuochi -i, πυροτέχνημα, (φυ- 
σέκιον). 

arti fìcio, m., βιομηχανία ; τέχνη, τέ¬ 
χνασμα, -νεύμα ; πανουργία, δόλος, 

artificióso, -a, τεχνικός, έντεχνος 
|| πολύπειρος || πανούργος, δόλιος, 

artificière, m., πυροτέχνης, πυρο- 
σκευαστής. 

artigiano, τη., έργάτης, χειρώναξ. 
artiglière, m., πυροβολιστής, -λη- 
τής, (τοπζής). [(τέχνη», 

artiglierìa, /., πυροβολικόν || --ή 
artìglio, m., όνυξ, (νύχι), 
artimóne, τη., Αρτέμων. 

artista,m.f., καλλι-(Αριστο)-τέχνης. 

artistico,-a, καλλιτεχνικός. [strétto. 
àrto, m., Αρθρον, μέλος || agg., ν. 
artrìtico, -a, Αρθριτικός. 
artrìt(id)e, /., Αρθρΐτις, ποδάγρα, 
arùspice, m., ίερο-(θυο)σκόπος. 
arzàgola, /., κερκιθαλλίς, φασκΑς 
ή ποτάμιος , (Αγριοπάπια). 

arzigogolare, όνειροπολώ, φαντά¬ 
ζομαι ; μικρολογώ ; μηχανώμαι ; 
σοφίζομαι. [νήμα ; σόφισμα, 

arzigogolo, m., περίφρασις; μηχά- 

arzìllo, -a, ζωηρός, εύεργός, τολ- 
asàro, m., Ασαρον. [μηρός, 

asbèsto, m.. Ασβεστος, 
ascàride, /., Ασκαρίς. 
ascèlla /., μασχάλη, 
ascellare, m.f., μασχαλιαίος, 
ascendènte, m.f., Ανιών, Αναβαίνων 

Il linea —, γραμμή Ανιούσα || s.m.. 

Ανιών συγγενής , πρόγονος ; in¬ 
fluenza, δύναμις, ύπεροχή. 

ascendènza, /., Ανιόντες, πρόγο¬ 
νοι ; Αναγωγή. 

ascéndere, ν. salire, sommàre. 
ascensióne, /., Ανάβασις ; ύψωσις 

|| di pallóni, Αεροδρομία || aetron., 

έπιτολή Αστέρος || t Ανάληψις. 
ascensóre, m., Ανυψωτήρ. 
ascèsso, m.. Απόστημα , έμπύημα. 

ascèta, m. Ασκητής, 
ascètico, -a, Ασκητικός. [τισμός. 
ascetismo, m.,Ασκητικός βίος, Ασκη- 
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àscia ; àsce, /., πέλεκυς, άξίνη , 
σκέπαρνον, (μπαλτάς, τσικούρι). 

asciata, /., πελέκημα, (τσικουριά). 

asciòlvere, προγεύομαι || s.m., πρό¬ 
γευμα, προάριστον, (καφαλτί, κο- 

ascìro, τη., άσκυρον. [λατσιόνε). 
ascissa, /., άποτετμημένη. 

ascìte, /., άσκίτης. 
asciugamano; -gatóio, τη., χειρόμα- 
κτον, (μπόλια, πετσέτα, πεσκίρι). 

asciugaménto, τη., άπόμαξις, ξή- 
ρανσις, -αμα. 

asciugante, τη. /., ξηραντικός, 
asciugare, άπομάσσω, (άπο(ξηραίνω, 

( σπο-! σφο)γγίζω ) ; seccdre , στε- 

γν(όνω)ώ ; [aspèrgere, άπομοργύω. 

asciuttézza, /., ξηρασία, 
asciutto, -a, (άπο)ξηρανθείς, ξη¬ 
ρός, άνυδρος, στεγνός || Ισχνός, 
άσαρκος, λεπτός || άχαρις , αυστη¬ 

ρός, άπότομος, άγριος, τραχύς || ad 
òcchio -ο, άδακρυτί, άσπλάγχνως. 

asclepiadèo, -a, άσκληπιάδειος. 
ascoltare, άκούω , άκροώμαι, -οά- 
ζομαι, (άγροικώ, γρυκώ) || (είς)ύπ- 

ακούω, ύπείκιο. 
ascoltazióne, /., άκρόασις. 
ascólto (stare in —), ωτακουστώ || 

dàre —, ». ascoltàre. 

ascóndere, ». nasc-. 
ascrìvere, συγκατατάττω , συναρι¬ 
θμώ || προσγράφω, αίτιώμαι; άπο- 
νέμω. [ρον) || κουβαρίς. 

ascilo, τη., όνίσκος , (γαϊδουρόψα- 

asfaltite, /., άσφαλτίτης. 

asfalto, τη., άσψαλτος. 
asfissia, /., άσφυξία, άπόπνιξις. 
asfissiare, έπιφέρω άσφυξίαν, (άπο)- 
πνίγω, (κρούβω). 

asfìtico, -a, άποπνικτικός. 
asfodìllo; -dèlo, τη., Ασφόδελος, 
asiàtico, -a, άσιατικός. [(σφεδούκλι). 
asilo, τη., άσυλον, καταφύγιον. 

asimmetria, /., άσυμμετρία. 
asimmètrico, -a, άσύμμετρος. 

asinàccio; -none τη., άθλιος όνος, 
κτήνος, νωθρός. [δης). 

asinàio, τη., όνηλάτης, (γαδουριά- 

η8ΐηάόΙο,ίη..,άσύνδετον.[-ρόπαολον). 

asinèlio, τη., όνάριον, (γαδουράκι, 

asinerìa; -nàggine, , εύήθεια, 
άνοησία, κτηνωδία, (γα(ϊ)δουρίά, 

μπουνταλάγρα). 

asinésco, -a, όνώδης, (γαδουρίστι- 
κος), βλάξ, ήλίθιος. 

àsino, τη., όνος, κανθήλιος, (γάι¬ 
δαρος, γαϊδούρι) || — selvàtico, 
όναγρος || fig., ευήθης, (χονδρο- 

κέφαλος), ». asinàccio. 

asiniote, /., άσύμπτωτος γραμμή, 
àsma, /., άσθμα, δύσπνοια, 

asmàtico, -a, άσθματικός. 
àsola,/., κομβιοδόχη , (κομποθη- 
λειά, -ότρυπα). 

aspàlat(r)o, τη., άσπάλαθρος, 
asparagéto, τη. ; (a)sparagiàia, /., 
άσπαραγών, (σπαραγγότοπος). 

asparagina, /., chim., άσπαραγίνη. 

aspàrago, τη., άσπάράγος, (σπα- 
(σφα)ράγγι). 

asperèlla, /., Ι'ππουρις. 
•aspèrge(s), ». aspersòrio, 
aspèrgere, (έπιρ)φαίνω, έπιβρέχω, 
φαντίζω; (έπι)πάσσω, (κουκκίζω), 
φίπτω έπάνω. [(έπιρ)φάντισις. 

aspersióne, /., φάντισμα, -μός, 

aspersòrio, τη., f φάντριστρον, (Α¬ 
γιαστούρα, βρεχτούρα), 

aspettàre, περι-προσ-(Ανα)μένω,άπ- 
αντέχω || -rsi, προσδοκώ, ελπίζω; 

φοβούμαι. [σις || —► 
aspettativa, /., προσωρινή παύ- 
aspettazióne, /., άναμονή , καρ- 
τέρησις, άπάντεξις [| άπεκδοκή , 
προσδοκία, έλπίς. 

aspètto, τη., θέα, (έπ-άπ)όψις, 
πρόσωπον || sàia d’ —, πρόδρομος 
|| mus., διακοπή, διάψαλμα ; παΰ- 

àspide, τη., άσπίς. [λα. 

aspirànte, τη. /., είσπνέων || έποφ- 
θαλμιών, υποψήφιος , δόκιμος [| 
pómpa —, άναρροφητική άντλία. 

aspiràre, είσπνέω || gr., προφέρω 
δασέως, δασύνω || — a qcc., έποφ- 

θαλμιώ, έπιδιώκω, θηρεύω, έφίε- 
μαί τι. 

aspirazióne, /., είσπνοή || δασεία 
προφορά, δασύτης, δασεία |[ δια¬ 

καής πόθος, έπιθυμία, όρεξις. 
àspo, τη., πηνηστήρ, (τυλιγάδι). 



asportàbile — 46 — assestàre 

asportàbile, m.f., έξαγώγιμος. 
asportare, έξάγω, έκφέρω, άποκο- 
μίζω II έκτέμνω. 

asportazione, /., έξαγωγή, έκ-(με- 
τα)φορά || έκ-(άπο)τομή. 

asprézza, ν. acerbità ecc. 
asprino, m., άχρεΐος οίνος, 
aspro, -a, gùsto, δριμύς , στρυ¬ 
φνός, στυφός, όξύς, (ξυνός) || tdtto 
e udito, τραχύς || manière ecc., 
τραχύς, σκληρός, αυστηρός; ά¬ 
γριος, άγροϊκος; χαλεπός, άνώ- 
μαλος. 

àssa, /., ν. àsse || —fètida, όπός ό 
μηδικός, (σκορδολάσσαρον). 

assaettato, ν. allampanàto. 
assaggiare, προ-(άπο)γεύομαι,(γου¬ 
στάρω) ; δοκιμάζω ; (άπο)πειρώ- 
μαι ; άπολαύω. 

assaggiatore, -trlce, προγεύστης ; 
οίνογνώστης || δοκιμαστής , άργυ- 
ρο-(χρυσο)γνώμων. [-μασία, -μιον. 

assàggio, m., πρόγευσις, δοκιμή, 
assai, ανν., abbasdnza, άρκούντως, 

(άρκετά) || mólto, πολύ, σφόδρα. 
assaìssimo, ανν., παρά πολύ. [μώ. 
assalire; -ltàre, προσβάλλω, έφορ- 
assalitóre, -trìce, προσβάλλων, έ- 
πιτιθέμενος ; έπιχειρητής. 

assalto, m., προσβολή, έφοδος, 
έφόρμησις || mede., είσ-(προσ)βο- 
λή, παροξυσμός. 

assannàre, δάκνω ; δράττομαι, κα- 
τασπαράττω διά τών όδόντων. 

assaporare, (άπο)γεύομαι, νοστι¬ 
μεύομαι ; ν. assaggiare, 

assassinare, δολοφονώ, (δολο)φο- 
νεύω, ληστεύω || φθείρω, 

assassìnio, m., δολοφονία, φονικόν, 
assassino, m., δολοφόνος, φονεύς, 

(φονιάς) , ληστής || -ο, -a , agg., 
φονικός. 

àsse, σανίς, -Ιδι(ον), πίναξ, -ακω- 
τή || m., άξων, (άξόνι, -ονας) || 
monéta, άσσάριον. 

asseccàre; -cchìre, ν. (dis)seccàre. 
assecondare, ν. sec-. 
assediare, πολιορκώ ||/μ., (παρ)- 
ένοχλώ, πιέζω. [λιορκητής. 

assediatone, -trice ; -ànte, m.f., πο- 

assèdio, m., πολιορκία, άποκλει- 
assegnàbile,m./.,(e,&^«n^. [σμός. 
assegnamènto, m., ν. asségno || 
fàr —, πέποιθα, θαρρεύομαι, έλπί- 
ζω, άνατίθημιτάς έλπίδας εϊς τινα. 

assegnàre, (προσ)διορίζω. 
assegnatèzza, /., φειδώ, οίκονομία. 
assegnato, -a, ώρισμένος || da ρα- 
gdrsi, χρεωστικός , όφειλόμενος. 

asségno, m., rèndita, pensióne, 
πρόσοδος, σύνταξις, οίκοτροφία || 
comm., έπιταγή. 

assegnìre, ν. arrivàre, conseguire, 
assemblèa, συνέλευσις, ν. adu- 
nànza. 

assembraménto, m., v. somigliànzà 
| cm., συναγερμός, συνάθροισις, 
ένωσις || στρατός. 

assembrare, ν. sembràre; somi- 
gliàre II (συν)άθροίζω, (συν)ένώ. 

assennatézza,/., φρόνησις, σύνεσις. 
assennàto, -a, φρόνιμος , συνετός , 
στοχαστικός. 

assènso; -ntimènto, m., συναίνεσις, 
συγκατάθεσις, συγκατάνευσις. 

assènte, m.f., άπών, άπουσιάζων. 
assentire ecc., ν. (ac)cons-. 
assènza, /., άπουσία; άποχώρησις; 
έλλειψιςι [/μ., πικρία, λύπη, 

assènzio, m., άψίνθιον, (-θιά) || 
asserenàre, ν. rase-, 
asserire, δια-(έπι)βεβαιώ, καταφά¬ 
σκω, υποστηρίζω, 

àssero, m., δοκός, -ίς, (-ά(ρά)κι). 
asserragliare, έμ-(άπο)φράττω, ά- 
ποκλείω. [κός. 

assertivo; -torio, -a, έπιβεβαιωτι- 
assèrto, m., βεβαιωτική, v. -rziòne. 
assertore, -trìce, διαβεβαιώ ; συν¬ 
ήγορος. [τάφασις, άπόφανσις. 

asserzióne, /., διαβεβαίωσις , κα- 
assessoràto, m., παρεδρία. 
assessore, m., πάρεδρος (δικαστι¬ 
κός) ; βοηθός. 

assestamènto, m., διάταξις, διακό- 
σμη σις, δ ιάθεσις, δ ιευθ έτη σις, ( άρά- 
διασμα) || Ισοσταθμία, Ισορροπία, 

assestàre, διατάττω, διακοσμώ, δια¬ 
θέτω , διευθετώ, (άραδιάζω, σιά- 
ζω, συγυρίζω) || Ισοσταθμίζω || — 



assetare — 47 — assopire 
un cónto, έκκαθαρίζω, έξοφλώ 
λογαριασμόν || — un cólpo, κτυπώ. 

assetare, δίψαν έπιφέρω ο έμποιώ 
|| fig., έπιθυμίαν (δι)έγείρω. 

assetato, ν. sitibóndo, 
assettare, τακτοποιώ, ν. assestàre. 
assetto, m., τάξις, ν. mestamento, 
asseverare, ν. asserire, 
assicèlla, /., σανίδιον. 
assicurare, (δια)βεβαιώ, (έξ)άσφα- 
λίζω, (σιγουράρω). 

assicurato, -a, βέβαιος, άσφαλής, 
στερεός; ήσφαλισμένος, έγγυημέ¬ 
νος. 

assicux-atóre,-trice, (έξ)άσφαλιστής, 
έγγυητής, (σιγουραδώρος). 

assicurazione, /., (δια)βεβαίωσις, 
(έξ)άσφάλισις || compagnia d’ —, 
άσφαλιστική έταιρία. 

assideramento, m., φϊγος, φίγωσις, 
(τούρτουρον). 

assiderare, att., καταψύχω || η., 
φιγώ, (τρέμ(ουλιάζ)ω άπότό κρύον, 
τουρτουρίζω, ταρταρίζω). 

assiduità, /., ένδελέχεια, συνέχεια, 
άδιάλειπτος παρουσία, έπιμονή || 
diligènza, σπουδή, έπιμέλεια, προ¬ 
θυμία. 

assiduo, -a, ένδελεχής, έπίμονος, 
σπουδαίος, έπιμελής. 

assieme, ν. insième, 
assiepare, περιφράττω, περικλείω. 
as(s)ìllo, m., οίστρος, μύωψ, (βο- 

(ϊ)δό-(άλογό)μυγα, ντάβανος). 
assimilare, έξ-άφ-συν-(παρ)ομοιώ || 
μετουσιώ. [τουσίωσις. 

assimilazione, /., άφομοίωσις || με- 
assióma, m., άξίωμα. 
assiomatico, -a, άξιωματικός. 
assisa, ν. divisa. [δικεΐον. 
assis(i)e, (córte d’), /., κακουργιο- 
assistènte, m. fi., παριστάμενος , 
παραστεκάμενος,(συμ)βοηθός,πάρ- 
εδρος. 

assistenza, /., presènza, παρουσία 
Il «occórso, βοήθεια, συνδρομή || 
cùra, παράστασις. 

assistere, πάρειμι, παρίσταμαι, παρ¬ 
ευρίσκομαι Il βοηθώ, παραστέκο¬ 
μαι, έπιμελούμαι, (έννοιάζομαι). 

assito, m., ξυλότοιχος, σανίδωμα, 
(διά)φράγμα. [<δτος. 

assi(u)ólo, τη., βύας, (μπούφος), 
asso, τη., μονάς, μονόσημον, (άσ¬ 
σος) || lasciàr in —, καταλείπω, 
προδίδω(μι). 

assocciamènto, τη., συντροφική πα- 
ραχώρησις ζώων, κτηνομίσθωσις, 
(κολ(λ)εγγιά). 

assocciàre, συντροφικώς, (κολλιγι- 
κώς,) παραχωρώ κτήνη, 

associare, συνέταιρίζω; συνάπτω, 
ένόνω ||-rsi, συνεταιρίζομαι; γί¬ 
νομαι συνδρομητής, 

associato, -a, έταίρος, συνέταιρος, 
συγκοινωνός || συνδρομητής, 

associazione, /., έταιρ(ε)ία, συνε¬ 
ταιρισμός , συντροφιά, ενωσις || 
abbonaménto, συνδρομή, 

assodare, στερε(οποι)ώ. 
assoggettare, (καθ)ύποτάσσω, ύπο- 
δουλώ, (καθ)ύποβάλλω. 

assolàt(ì)o, -a, ήλιοέκθητος, -όβλη- 
πτος, ευήλιος, 

assoldare, ν. arrolàre. 
assolutaménte, ανν., άπολύτως ; δε- 
σποτικώς ; έντελώς, δλως, καθόλου, 

assolutismo , τη. , άπολυτοδοξία, 
αυταρχία, άπόλυτος βασιλεία, παμ- 
βασιλεία, δεσποτισμός. [χικός. 

ass olutìsta.m./., άπολυτόδοξος, -ταρ- 
assoluto, -a, άπόλυτος, δεσποτικός, 
τυραννικός || bène -ο, αύτοάγαθον. 

assolutorio, -a, άπολύσιμος; άφε- 
τικός ; συγχωρητικός. 

assoluzióne,/., άπόλυσις || (άφεσις,. 
συγχώριον, -ρησις. 

assomiglianza, ν. som-, 
assomigliare, att., παραβάλλω,. 
συγκρίνω || η., (άφ)όμοιάζω,-μοιώ.. 

assommare, ν., terminare ; som- 
in àre. 

assonanza , /., συν-(παρ)ήχησις , 
όμο-(συμ)φωνία. 

assonare, συνηχώ, συμφωνώ, 
assonnàre, ν. addormentàre. 
assopire, (άπο)καρώ , (άπο)ναρκώ , 
άποκοιμίζω || fig. , (κατ)εύνάζω , 
(κατα)πραύνω ||-rsi, (άπο)καροΰ- 
μαι, άποκοιμίζομαι, νυστάζω. 



assorbènte — 48 — astrómetro 
Assorbènte, m.f., Απορροφητικός, Α¬ 
πομυζητικός, ξηραντικός. 

Assorbire, ( Απορροφώ, (-ρουφώ), 
καταπίω. [φησις, -ημα. 

assorbiménto, τη., Απο-(καταρ)ρό- 
assorbitóre, -trìce, Απορροφητικός, 
assordaménto, m., έκκώφευσις. 
assordare, έκ-(Απο)κοφώ, (ξεκου- 
φαίνω) ; έκπλήττω. 

assorellare, Αδελφίζω, -φοποιώ. 
assorgere, ν. alzàrsi. 
assortiménto, τη., συγκρότημα, (τα¬ 
κίμι, χρειαζόμενα, σορτιμέντο) ; 
συναρμογή, (ταίριασμα), 

assortire, εκλέγω, (συν)άρμόζω, 
συνδυάζω, (ταιριάζω) ; κατασκευά¬ 
ζω, προμηθεύω τα χρειαζόμενα. 

assortito, -a, κατεσκευασμένος. 
assorto, -a, assorbito, Απορροφη- 

•θ-είς II immerso, βεβυΌτσμένος || 
pensóso, σύννους. 

Assottigliaménto, m., λέπτυνσις , 
λείανσις, (λιάνεμα). 

assottigliare, λεπτύνω, (λιαναίνω), 
ψιλαίνω, όξύνω, (παρ)άκονώ || — 
Γ ingégno, τον νουν άναπτύσσω. 

Assuefare, ν. abituàre eoe. [ί-ήύ-ι). 
assuefazione, /., έξις, συνήθεια, 
assùmere, (άνα)λαμβάνω, Αναδέχο- 
μαι || intraprèndere, έπιχειρώ || 

- innalzdre, Ανυψ(όνω)ώ. 
assùnto, -a, Ανειλημμένος, πιασμέ¬ 
νος || Ανυψωθείς || s. m., άναδοχή, 
έπιχείρησις, -ημα, βάρος, έργον, 
ύποχρέωσις ; άντι-(προ)κείμενον, 
ύ'έσις || *. /., t, ► 

assunzione, /,, άνύψωσις || f μετά- 
στασις, κοίμησις ο Ανάληψις (της 
Θεοτόκου), [πία, άλογία, μωρία, 

assurdità,/., παραλογισμός ; Ατο- 
assùrdo, -a, παράλογος , άτοπος, 
άφρων || s. ni., c. s. 

Asta,/., φάβδος , (§αβδί), χάμαξ, 
ξυστόν j| di bandièra, ξυστόν || 
lància, δόρυ, λόγχη || di compàsso, 
βραχίων, σκέλος || — pùbblica, 
άποκήρυξις, δημοπρασία, -πρα- 
τεΐον, -πρατήριον || vénder àll’—, 
πωλώ έν δημοπρασία, δημοπρατώ, 
.πλειστηριάζω. 

àstaco, m., άστακός. 
astante, m. /., παρών, περιεστώς, 

•θεατής || νοσοκόμος, νοσηλεύων, 
ν. assisténte. 

astato, -a, δορυ-(λογχο)φόρος. 
astèmio, -a, ά(πό)οινος,' τού οίνου 
άπεχόμενος. [κρατεύομαι. 

astenère, άπέχω || -rsi, -ομαι, έγ- 
astensione, /., άποχή. 
‘astensionista, m.,f., άφεκτικός. 
astergénte, m.,f. ; -rsìvo, -a, διαλυ- 
τικός, άποσμηκτικός, καθαρτικός. 

astèx"gere, άποσμήχω, έκ-(Απο)πλύ- 
νω, καθ-αρίζω. 

asterisco, m., Αστερίσκος, 
asteroide, m., Αστρίτης, 
astersione, /., Απόσμηξις, έκπλυν- 
σις, κάθ’αρσις. 

astinènte, m.f., έγκρατής τίνος; 
μέτριος, -όσιτος, -οπότης. 

astinènza, /., Αποχή || έγκράτεια; 
Ασιτία, νηφαλιότης, νηστεία ; δίαι¬ 
τα. [μένεια. 

àstio, m., φθόνος, μνησικακία, δυσ- 
astioso, -a, φ-θονερός, μνησίκακος, 
astore, m., Αστηρίας. 
astràgalo, m.. Αστράγαλος, 
astràle, m.,f., Αστρώος, Αστρικός. 
astrarre, Αποχωρίζω, Αφαιρώ, Φεω- 
ρώ κατ3 Αφαίρεσιν. 

astratto, -a, Αφηρημένος || di còsa, 
δυσπερί-(δυσκατά)ληπτος, υψηλός 
11 di persóna, μονολόγιστος ; σύν¬ 
νους, 

astrazione, /., Αφαίρεσις, Απομερι- 
σμός || fàtta — da, άνευ, χωρίς, 

astringènte, m.,f., στυπτικός. 
astrìngere, στύφω, έπι(συ)σφίγγω 

|| costringere, (κατ)Αναγκάζω, βιά¬ 
ζω, (κα·θ')ύποχρε(όνω)ώ. 

astro, ni., άστρον, Αστήρ, (Αστέρι) 
|| bot., Αστί)ρ. 

astrolàbio, m., Αστρολάβιον, -αβον. 
astrologàre, Αστρολογώ || ώροσκο- 
πώ || όνειροπολώ, στοχάζομαι, 

astrologia, /., Αστρολογία, 
astrologico, -a, Αστρολογικός, 
astrologo, ni.. Αστρολόγος, -ομάν- 
τις. [μετρον. 

astrometro, m., Αστρόμετρον, ήλιό- 



astronomia — 49 — attenuare 
astronomia, /., άστρονομία. 
astronòmico, -a, άστρονομικός. 
astrònomo, m., άστρονόμος. 
astruseria, /., άκατάληπτον, άσα- 
φές; ψιλολογία. 

astruso, -a, δύσληπτος, δυσνόητος, 
άδηλος, σκοτεινός, 

astuccio, m., θήκη, (κουτί), 
astuto, *a, έπιδέξιος, άπατεών, δό¬ 
λιος, πανούργος, πονηρός, (μα¬ 
ριόλος, τετραπέρατος); ν. fùrbo. 

astùzia, /., λεπτότης , πανουργία, 
πονηρία. 

ateìsmo, m., άθεότης, άθεΐα. 
ateistico,-a, άθεος, 
ateneo, m., άθήναιον, πανεπιστή- 
àteo, -a, άθεος. [μιον. 
atlante, m., άτλας, 
atlantico, -a, άτλαντικός. 
atleta, m., άθλητής. 
atletico, -a, άθλητικός. 
atmosfèra, άτμόσφαιρα. 
atòmico, -a, άτομικός. 
atomismo, m., άτομισμός. 
atomista, in., άτομιστής. 
àtomo, /., άτομον. 
atonia, /., άτονία, άδυναμία. 
àtono,-a, άτονος ; -νικός. 
atrabile, /., μελαγχολία, 
atrabiliàre, m. /. ; -àrio, -a, μελαγ¬ 
χολικός, ύποχονδριακός. 

atrèpice, ήμεροκαλλίς. 
atrio, m., πρόδομος, προαύλιον || 
di tèmpio, πρόναος, 

atro, -a, μέλας, σκοτεινός, σκιερός, 
atróce, m. /., δεινός, φοβερός, φρι¬ 
καλέος j| σκληρός , άπηνής, ώμός 
άνάλγητος, άπάνθρωπος. 

atrocità,/., μέγα δεινόν, δεινότης, 
φοβερότης || σκληρότης, ώμότης 
άναλγησία, άπανθρωπία. 

atrofìa, /., άτροφία, μαρασμός, 
atròfico, -a, άτροφος, -φικός. 
atrofizzare, άτροφώ, μαραίνομαι, 
attaccàbile, in./., εύπρόσβλητος , 
εύέφοδος. 

attaccàgnolo, ν. appiccàgnolo, 
attaccamento, m., (συν)ένωσις, συν¬ 
αφή , σύνδεσις || προσκόλλησις, 
άφοσίωσις. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

attaccare, συνενώ, συνάπτω, συν- 

δέ(ν)ω, προσκολλώ || (συ)ζευγνύω, 
ζεύγ(ν)ω || assalire, προσβάλλω, 
εφορμώ. 

attaccaticcio, ν. appiccaticcio, 
attaccatura, /., σύνδεσις, κόλλησις, 
ενωσις. # 

attàcco, m., προσ-(εΙσ)βολή , έφο¬ 
δος, έπίθεσις || συνωρίς, (ζευγάρι), 

attagliàre, άρμόζω || άρέσκω. 
attalentàre, άρέσκω. [λαβίδος. 
attanagliare, βασανίζω δι* έμπύρου 
attecchimento, m., (έπΊαύξησις , 
έπίδοσις. [αύξάνομαι. 

attecchire, βλαστάνω, φύομαι || 

atteggiamento, m., παράστασις, 
(διά)θέσις, (φέρσιμον) , σχήμα, 
χειρονομία. 

atteggiare, att,, σχηματίζω ; έμ- 
ψυχώ άγαλμα || η., gestire, fdr 
atti, χειρονομώ ; άνκίζομαι, δια- 

θρύπτομαι, (καμαρόνω) |j -rsi, 
muòversi, μετακινούμαι, σαλεύω 
|| -rsi a, καθίσταμαι, γίνομαι, 

attempàrsi, γηράσκω. [άποβαίνω. 

attempato, -a, ήλικιωμένος, προ- 
βεβηκώς, γέρων. 

attemperàre, ν. temp-, [σκηνώ. 
attendàre, στρατοπεδεύω, κατα- 
attendènte, m., mil., διάκτορος; 
διαγγελεύς. 

attèndere, occupdrsi, (έν)άσχολού- 
μαι, καταγίνομαι || fdr attenzióne, 
προσέχω || aspettdre, -rsi, παρα- 
προσ-άνα-(περι)μένω ; προσδοκώ, 

έλπίζω. 
attendìbile, m. /., προσεκτέος. 

attenènza, ν. appartenènza, 
attenére, mantenére, τηρώ || -rsi, 

(δια)τηρώ, άκολουθώ, φυλάττω || 
άν-(προσ)ήκω. 

attentare, επιβουλεύομαι || -rsi, ν. 

ardire. [γημα, άθεμιτουργία. 

attentàto, m., έπιβουλή, άνοσιούρ- 

attenuànte, m.f., λεπτυντικός, έλα- 
φρυντικός || (circostànza) —, έλα- 
φρυντική ο άθωωτική περίστασις. 

attenuare, έλαττώ, μειώ, σμικρύνω, 
-ραίνω, (όλιγοστεύω) ; έλαφρύνλ, 

μετριάζω. 

II. 4.* 
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attenuazione, έλάττωσις, λέ- 
πτυνσις, έλάφρυνσις. 

attenzione, προσοχή, προθυμία 
|| diligènza, φροντίς^ έπιμέλεια || 
cortesia, περιποίησις φιλοφρόνη- 

attepidìre, υ. int(i)ep-. [σις. 
attergare, τίθημι όπισθεν || *ση- 
μειώ έν όπισθογράφω. 

atterramènto?m., άνατροπή, - στρο¬ 

φή, καθαίρεσις. [«. abbàttere, 
atterrare, καταβάλλω, κατεδαφίζω, 

atterrire, έν-(κατα)πλήττω, κατα¬ 
πτοώ, (έκ)φοβώ, (ξυπ(π)άζω). 

attèsa, /., παρα-(προσ)μονή, (άπαν- 
τοχή) || προσδοκία, έλπίς. 

attèso, prep., διά, ένεκα |] -cbè, 
έπειδή, διότι, καθότι. [μαι. 

attestare, έπιβεβαιώ. έπιμαρτύρο- 

attestàto, m., certificd'o, άποδει- 
κτικόν, πιστοποιητικόν || ségno, ση- 
μεΐον || [στοποίησις. 

attestazione, έπιμαρτυρία, πι- 

atticìsmo, τη., άττικισμός. 
atticista, m. άττικιστής. 
atticizzàre, άττικίζω. 
àttico, -a, άττικός. 
attiguo, -a, συν-(προσ)εχής, συνα¬ 
φής, πλησιόχωρος, 

attillare, κομψεύω, καλλωπίζω, 
στολίζω || κολλώ. [κόλλησις. 

attillatèzza;-tfira,/.,καλλωπισμός || 
attillato, -a, κεκαλλωπισμένος, έπι- 
τετηδευμένος, κομψός, ύπερεστο- 
λισμένος || strétto, άκριβώς έφαρ- 

μοζόμενος, κολλητός. 
àttimo, m., στιγμή, άκαρές || in 
un —, έν άκαρεΐ. 

attinènte eec., ν. appartenènte ecc. 
attingere, άρύομαι, άντλώ. 

siiti là gli ο. v. trèno, 
attirare, προσ-άν-(έφ)έλκω, έπι- 
σΰρω || έπάγω, δελεάζω, θέλγω, 

attitudine, ν. atteggiaménto || 
διάθεσις, έπιτηδειότης, (έπι)δε- 

ξιότης, ίκανότης πρός τι. 
attirare, βάλλω είς ένέργειαν, έν- 
εργώ ; έπείγω. 

attività, f., ένέργεια, -γητικότης ; 
κίνησις, ζωηρότης, γοργότης ; έ- 
πιμέλεια. 

attivo, -a, ένεργός, -γητικός, δρα¬ 
στήριος || πρακτικός ; έπιμελής , 
φιλόπονος, (άκούραστος) || gr., 
ένεργητικός || s. m., comm., ένερ- 
γητιτικόν, το λαβειν. 

attizzaménto, τη., άνασκάλευσις, 
συνδαύλισις , -λισμός || διέγερσις , 
έρεθισμός. 

attizzare, άνα-(ύπο)σκαλεύω το 
πΰρ, συνδαυλίζω || παροξύνω, έξ- 
άπττω} έ ρεθ ίζω. 

attizzatoio, τη., σκάλευθρον. 
attizzatore, -trìce, συνδαυλιστής. 
àtto, τη., azióne, πράξις, πράγμα; 
έργον; ένέργεια || σχήμα, ν. at¬ 
teggiaménto || cènno, νεΰμα, ση- 
μεΐον || documénto, scritto, έγγρα¬ 
φον ; συμβόλαιον || métter in -i, 
άνα-(έγ)γράφω || di dràmma, πρά¬ 
ξις Il di accusa, κατηγορητήριον || 
-i dégli Apòstoli, αί τών Απο¬ 
στόλων πράξεις || fàr — di pre¬ 
sènza, έμφανίζομαι. 

àtto, -ir, κατάλληλος, άρμόδιος, Ι¬ 
κανός, έπιτήδειος. 

attonito, -a, έκπληκτος, έκθαμβος, 
έκστατικός. 

attorcere; -cigliàre, περι-(συ)στρέ- 
φω, (περι)πλέκω. 

attorcì(glia)mènto, m., περι-(συ)- 
στροφή, περιέλιξις. 

attore, -trìce, ύποκριτής, ήθοποιός 
|| leg., έγκαλών, άπαιτητής. 

attorniàre, ν. circondàre ecc. 
attorno, ανν. e prep., πέριξ, κύ¬ 
κλω, τριγύρω; περί || qua e là, 
τήδε κάκεισε || tùtto —, όλόγυρα. 

attortigliàre, ν. attòrcere, 
attorto, -a, συνεστραμμένος, στρε¬ 
πτός, περίπλεκτος. 

attos(si)càre, ν. avvelenftre ecc. 
attraènte, τη./., έλκυστικός, έπαγω- 
γός , θελκτικός, χαρίεις. 

attrappirsi, ν. ratt-. 
attràrre, ν. attiràre ; allettàre. 
attrattiva, /., θέλγητρον-, δέλεαρ, 
attraversàre, διαβαίνω, διέρχομαι, 
διαπερ(ν)ώ || — di córsa, a nuòto 
ecc., διατρέχω, διανεύω (περνώ 
τρέχοντας, κολυμβώντας) κτλ. | 
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oppórsi, è μποδίζω, διακωλύω, έν- 
αντιοΰμαι. 

attravèrso, ανν. e prep., διά μέσου, 
(άπό την μέσην, άνάμεσα) ; διά. 

attrazione, /., ελξις, έφελκυσμός. 
attrezzare, έξαρχύω. 
attrezzatura, έξάρτυσις, -ύματα. 
attrezzo, m., σκεΰος, έργαλεΐον || 
mar., c. s. 

attribuire, άπο-(προσ)νέμω, άποδί- 
δω(μι) || riferire, άναφέρω || -rsi, 
άντι-(οίκειο)ποιοΰμαι, σφετερίζο¬ 
μαι. 

attributo, m., προσόν, κατηγόρημα ; 
Ιδιότης,χαρακτηριστικόν; σύμβολον 
J| gr., κατηγορούμενον; επίΦετον. 

attribuzione, /., άπονομή, άπόδο- 
σις : άρμοδιότης || έξουσία. 

attristare, ν. ratt-. 
attrito, m., (σύν-παρά)τρίψις |Ι ν. 
inimicizia ||-ο, -a, agg., συγ-(κα- 
τα)τετριμμένος. 

attrizióne,/., c. συντριβή, (τρί- 
ψιμον) || μετάνοια, ν. contriz-. 

"attruppaménto, m., συναγυρμός ; 
(σύ)στάσις. [Φροίζω, (μαζόνω). 

"attruppàre, συναγείρω , (συν)ά- 
attuàbile, m. /., πρακτός. 
attuale, ni. /., redle, άληύ-ινός, 
πραγματικός || presente, παρών, 
ένεστώς, ό νϋν, (τωρινός), 

attualità, /., πραγματικότης, πρα- 
κτικότης || το νυν συμβαΐνον, το 
ένεστώς. 

attualmente, ανν., (τα) νϋν, κατά το 
παρόν, έπΐ τοΰ παρόντος, (τώρα), 

attuare, πραγματοποιώ, έκτελώ, 
βάλλω είς πράξιν, (δια)πράττω. 

attuario, m., δημόσιος γραμματεύς, 
γραφεύς δικαστηρίου. [ποίησις. 

attuazióne, /., ένεργο-(πραγματο)- 
attuffàre, ν. tuff-, 
attutire, (κατα)πραΰνω, μετριάζω, 
audace, m. f., εύτολμος, τολμηρός , 
φιλοκίνδυνος ; ύ-ρασύς , αυθάδης, 

audàcia, /., τόλμα, Φρασύτης, αύ- 
Φάδεια, προπέτεια, 

auditóre, ν. ud-. 
audizióne,/., άκοή, (άκούσιμον) ; 

di testimóni, άκρόασις. 

àuge, m., ν. apogèo || φήμη, όνομα, 
augèllo, poet., ν. uccèllo, [τικός. 
augurale, m.f., οίωνοσκοπικός, μαν- 
auguràre, οίωνοσκοπώ, οΙωνίζομαι, 
μαντεύω || desiderare, εύχομαι, L·- 
πιύυμώ, έλπίζω. [μαντις. 

àugure, in., οΐωνοσκόπος, οίωνό- 
angurio, m., οίώνισμα, οίωνός || 
εύχή, έπιύυμία || di buòn —, 
benaugurato, εύωιώνιστος, αίσιος, 
καλοσήμαντος, δεξιός || di cattivo 
—, malaugurdto, δυσοιώνιστος, 
άπαίσιος, κακοσήμαντος. 

àula, /., αυλή, αίθουσα, 
aulèdo, in., αύλφδός. 
àulico, -a, αύλικός || consiglio —, 

(συμβούλιον) αύλικόν, βασιλικόν, 
aulènte ecc., ν. olènte, odoróso ecc. 
aumentàbile, in. /., αύξήσιμος. 
aumentare, att. e η., (έπ)αύξάνω, 

(-αίνω, αυγατίζω), έπιτείνω, με¬ 
γεθύνω || η., -ομαι, αύξομαι, έκ- 
τείνομαι || rincarare, άνατιμώμαι, 
(άκριβαίνω). 

auménto, m., (έπ)αύξησις, (αύ- 
γάτισμα) ; έπίδοσις || — di prèzzo, 
ύπερτίμησις || gr., αύξησις. 

àura, /., αύρα, ζέφυρος ; poet., ν. 
ària || — popolàre, ή τοΰ λαοΰ 

aurèlia, /., αύρηλία. [εύνοια 
àureo, -a, χρυσούς, (μαλαμματένιος) 
*|| fig., ευτυχής, έκλεκτός. 
aurèola,/., (άκτινοειδής) στέφα¬ 
νος, (φωτεινός) κύκλος, δόξα || 
fig., αίγλη, λαμπηδών, ευφημία, 

aurìcola, /., οϋς τής καρδίας. 
auricolare, m.f., ώτικός, άκουστικός 

| testimònio —, αύτήκοος μάρτυς 
j dito —-, ώτίτης. 

aurifero, -a, χρυσοφόρος, χρυσοΰ- 
aurìga, m., ν. cocchière. [χος. 
àuro, poet., v. òro. 
aurora,/., ήώς, αυγή, λυκαυγές, 

( (γλυκο)χαράγματα) || — boreàle, 
βόρειον σέλας || principio, άρχή. 

ausiliàre, m.f. ; -àrio,-a, βοηϋτκός, 
έπικουρικός || s.m., έπίκουρος, βοη- 
Φός || vèrbo -θ, βοηΦικόν ρήμα, 

ausìlio, poet., ν. aiùto. 
auspicàto,-a, αίσιος. 
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àuspice, m.f., v. àugure || pronubo, 
παρανυμφίος || promotóre, protet¬ 
tóre , προστάτης , Υπερασπιστής, 
(πρωτ)αϊτιος. 

auspicio; -izio, m., οίωνός, v. au¬ 
gùrio || προστασία, Υπεράσπισις || 
sótto gli -ϊ di qcd., υπό την προσ¬ 
τασίαν ο διεύΥυνσίν τίνος, 

austerità,/., αυστηρότης, έγκράτεια 
|| τραχύτης, στυφότης, (-φάδα). 

austèro, -a, αΥστηρός, εγκρατής || 
δριμύς, τραχύς. [άνταρκτικός. 

australe, m.f., μεσημβρινός, νότιος ; 
àustro, m., νότος, (όστρια) || gud, 
μεσημβρία, νότος, 

autenticàre, καύιστώ αύτεντικόν, 
έπικυρώ, επισημοποιώ, 

autenticazióne, /., (έπι)κύρωσις, 
πιστοποίησις. [κύρος ; άξιοπιστία. 

autenticità, /., αΥΥεντία, -τικότης, 
autèntico, -a, αυΥεντικός, επίσημος; 
γνήσιος, άξιόπιστος. 

autocrata, m., αύτοκράτωρ, -άτης. 

autocràtico, -a, άπόλυτος. 
autocrazìa, f., αύτοκρατ(ορ)ία, ά·· 
πόλυτος κυριαρχία, 

autoctono, -a, αΥτόχΥων, γηγενής, 
autògrafo, -a, αυτόγραφος, Ιδιόχει¬ 
ρος |[ s. m., -ον. [τος μηχανή, 

automa, m., αύτόματον, αυτοκίνη- 

automàtico, -a, αυτόματος, -τικός. 
automatismo, m., αυτοματισμός, 
automobile, αυτοκίνητος || β./.,-ον. 
autonomia, /., αυτονομία ; άνεξαρ- 

autónomo, -a, αυτόνομος, [τησία. 
autopsìa, /., αυτοψία, νεκροψία, 
-οσκοπία. 

autóre, -trìce, δημιουργός || scrit¬ 
tóre, συγγραφευς (-έας) || càusa, 
αίτιος, ό (δια)πράξας || inventóre, 
έφευρέτης. 

autorévole, m.f., Υπέροχος, Ισχυ¬ 

ρός, άξιότιμος || dégno di fède, 
άξιόπιστος || dótto, έλλόγιμος. 

autorità, /., άρχή, έξουσία, δύνα- 
μις, Υπεροχή ; άξίωμα ; αΥΥεντ(ε)ία 
|| πίστις, άξιοπιστία || testimoniàn- 
ζα, γνώμη, μαρτυρία || di privàta 

—, αΥτογνωμόνως || le — ot ά- 
ξιωματικοί, οί έν τέλει. 

autorizzàre, δίδω άδειαν ο έξου- 
σίαν, έξουσιοδοτώ ; έπιτρέπω. 

autorizzazióne, /., έξουσιοδότησις, 
έξουσία, άδεια. 

autunnàle, m.f., φΥινοπωρινός. 
autunno, m., φΥινόπωρον, (χυνό- 
πωρον). 

avallante, ηι. /., τριτεγγυητής, 
avallàre, τριτεγγυώμαι. 
avèllo, m., (τριτ)έγγύησις. 
avambràccio, m., πήχυς. · 
avampósto, m., προφυλακή, 

avanguàrdia, /., έμπροσΥο-(πρωτο)- 
φυλακή. 

avanìa, /., συκοφαντία , (άβανία) ; 
άρπαγή, άδικία, -κημα, έξ-(περι)- 

ύβρισις, βλάβη, προσβολή, 

avannotto, in., ΙχΥύδιον, γόνος, 
άφρός, άφύαι, (τσαμούχια) || fig., 
βλάξ, ευήΥης. 

avanti, ανν. e prep., εμπροσΥεν, 
έμπρό;*, πρότερον, πρίν; πρό | 
— di ο che, πρίν νά, (πρό τού 
νά, προχού νά) j|—! (παρ’) έμ- 
πρός! || α chi entra, όρισε, όρίστε ! 

avantrèno, in., προόλκαιον. 
avanzaménto, in., πρόοδος, προ- 
χώρησις, προκοπή || promozióne, 

προβιβασμός. 
avanzàre, att., φέρω εις τα πρόσω, 

προφέρω, προάγω, προβιβάζω ; 
προτείνω || sorpassare, Υπερβάλλω 
:| accumuldre, Υησαυρίζω, φείδο¬ 
μαι || η., προχωρώ, προβαίνω, 
(πηγαίνω εμπρός) ; προηγούμαι, 
προοδεύω || non avànzi più niènte 

da me, δέν σοί (σού) χρεωστώ ο 
όφείλω (Υέλω) πλέον τίποτε || che 
più m’avànza ? τί πλέον μο'ι Υπο¬ 

λείπεται ; 
avanzaticelo, m., ύπόλειπον, λεί- 
ψανον, ( άπομεινάρι(ον) ). 

avanzato, -a, προβεβηκώς, προκε- 
χωρηκώς, προωδευμένος || rimdsto, 
ύπό-(κατά)λοιπος || nòtte -a, νυξ 
βαΥεία || pósto -ο, προφυλακή || 
òpera -a, προμαχών, προτείχισμα. 

-avànzo, ιη., Υπό-(κατά)λοιπον, 
λεΐμμα, λείψανον, ( άπομεινά- 

ρι(ον) ) ; περίσσευμα || rispàrmio. 
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φειδώ, οικονομία || -i mortàli, λεί- 
ψανον, -α II -i del pàsto, λείψανα 
ο περισσεύματα της τραπέζης, πε- 
ριλείμματα, (Αποφάγια) || — di 
galèra, πονηρός, βάραθρος, (κα¬ 
τεργάρης) || d’ —, περισσός, 

avarìa, πλοίου βλάβη, άβαρία. 
avariato, -a, βεβλημμένος, Αβαριά- 
avariare, βλάπτω, άβαριώ. [τος. 
avarìzia, φιλαργυρία. 
avaro, -a, φιλάργυρος , γλίσχρος | 
φειδωλός, οίκονόμος. 

Ave, χαΐρε, έρρωσο. 
avellana, λεπτοκάρυον, κάρυον 
ποντικόν (χονδροφούντουκον). 

avèllo, m., τάφος, μνήμα, ». tómba, 
avemmarìa, m., το χαΐρε Μαρία ; 

». salutazióne || κωδωνοκρουσία | 
κόκκος, σπυρί, 

avéna, βρόμος, (-η, -ι). 
avere, έχω ; κέκτημαι || imps., είναι, 
ύπάρχει || s. m., περιουσία, το 
έχειν, κτήματα, πλούτος, 

avèrno, ν. infèrno. [άπληστία. 
avidità, άκρα έπιθυμία, δρεξις, 
avido, -a, πλεονέκτης, άπληστος, 
Ακόρεστος, (άχόρταγος). 

avito, -a, διαδοχικός, κληρονομι¬ 
κός, παππικός. 

avocare, (έπ)άναφέρω, έπανάγω || 
τήν δίκην έκκαλοΰμαι. [εκκλησις. 

avocazione, , έπαναγωγή || leg., 
àvo(lo), m., ». nònno |Ι antendto, 
avoltoio, m., γύψ. [πρόγονος, 
avorio, m., έλέφας, έλεφάντινον 

(όστοΰν) , (φίλτ-(φίλδ)ισι) || d’ —, 
έλεφάντινος, (φιλτισένιος). 

avfìncolo, m., μητράδελφος, 
avvalersi, ». approfittàre. [-λωμα. 
avvallamento,τη., κοίλανσις; -λότης, 
avvallare, ν. avàll- || καταβάζω, 
ύποβιβάζω, καθίημι ; ταπεινώ,(χα- 
μηλόνω); έξευτελίζω, Αποθαρρύνω, 

avvalorare , ένισχύω ; (έπι)κυρώ ; 
αύξάνω ; ένθαρρύνω. 

avvampamento, m., πυρπόλησις , 
φλογισμός, καύμα, 

avvampare, att., καίω, φλέγω, φλο¬ 
γίζω || η., -ομαι. [-rsi, πλεονεκτώ 

avvantaggiare, βελτιώ , αύξάνω || * 

avvedérsi, ». accòrgersi eco. 
avvediménto, m.; -dntèzza, προ- 
νόησις , προαίσύησις ; διάνοια , 
σύνεσης, Αγχίνοια, έπιδεξιότης. 

avvedùto, -a, προνοητικός, συνε¬ 
τός , φρόνιμος, όξύνους, (περι)έ- 
σκεμμένος, στοχαστικός, έπιδέξιος. 

avvegnaché, ». benché, 
avvelenaménto, m., δηλητηρίασις, 
φαρμάκευσις, -ευμα, -ωμα. 

avvelenare, δηλητηριάζω, φαρμα¬ 
κεύω,-κώ || fig., μολύνω, πικραίνω, 

avvelenatore, -trìce, φαρμακευτής , 
-κεύς. [στος, κομψός, 

avvenènte, m. /., χαρίεις , εύάρε- 
avvenènza, /., χάρις, ώραιότης, 
κομψότης. 

avvenimento, m., συμβάν, συμβεβη- 
κός , περιπέτεια, πρδξις || άφιξις. 

avvenire, συμβαίνω, συμ-(προσ)πί- 
πτω; γίνομαι ||-rsi, συναπαντώ- 
μαι μετά τίνος || s. m., μέλλον || 
agg., μέλλων. 

avventare, φίπτω, (φήχτω) βάλλω, 
(πετώ) ||-rsi, ρίπτομαι, έφορμώ. 

avventatézza ; -ntatàggine, /., Α¬ 
φροσύνη, Αβουλία, άσυνεσία, Αστο- 
χασία. 

avventato, -a, άφρων, άλογος, Ασύ¬ 
νετος, Απερίσκεπτος, (Αστόχαστος), 

avventìzio, -a, casudle, τυχαίος, 
τυχηρός || straniero, ξένος, έπηλυς 
έπίκτητος, έπείσακτος. 

avvènto, m., άφιξις || f τεσσαρακον¬ 
θήμερον, (σαραντά(ή)μερον). 

avventore, m., ώνητής, Αγοραστής, 
έργοδότης, (μουστερής), 

avventura, /., συμβάν, περιπέτεια; 
τύχη, κίνδυνος. 

avventurare, δια-(φιψο)κινδυνεύω, 
έκτίθημι είς κίνδυνον ; ». rischiàre. 

avventurato, -a, εύτυχής , εύδαί- 
μων, μακάριος, (καλότυχος, κα- 
λορρίζικος). 

avventurière,-a, τυχοδιώκτης, Ανέ¬ 
στιος; φιλοκίνδυνος. [-ràto. 

avventuróso, -a, φιλοκίνδυνος || ». 
avveraménto,m.,verificazióne, έπικύ- 
ρωσις, (δια)βεβαίωσις || effettuazió- 

* ne, πραγματοποίησις, έπιτέλεσις. 



avveràre — 54 
avverare, (δια)βεβαιώ; πραγματο¬ 
ποιώ Il -rei, -οϋμαι, έπιτελοϋμαι, 
Αληθεύω, γίνομαι, 

avverbiale, m. /., έπιρρηματικός. 
avvèrbio, m., επίρρημα, 
avversàre, έναντιοΰμαι (-όνομαι) ; 
καταδιώχω. 

avversàrio, -a, Ανταγωνιστής, Αν¬ 
τίπαλος ; ενάντιος, έχθρός, πο¬ 

λέμιος ; leg., Αντίδικος. 
avversativo, -a, έναντιωματικός. 
avversione,/.. Αποστροφή, Αντι¬ 
πάθεια, Απέχθεια ; βδελυγμός, 

avversità,/.. Ατυχία, κακοδαιμονία ; 

συμφορά. 
avvèrso, -a, έναντίος, έχθρός. 

avvertènza,/., attenzióne, προσοχή ; 
φροντίς, έπιμέλεια || avvediménto, 
πρόνοια, σύνεσις || prefazióne, πρό¬ 
λογος, προοίμιον || nòta, σημείω- 
σις || 

avvertimento , m. , προάγγελμα , 
είδο-(γνωστο)ποίησις || ammoni¬ 
zióne, παραίνεσις, νουθεσία, 

avvertire, avvisdre, (προ)άγγέλλω, 
είδο-δηλο-(γνωστο)ποιώ ; υπομι¬ 

μνήσκω || ammonire, παραινώ, νου¬ 
θετώ || fdr attenzióne, προσέχω || 

osservclre, παρατηρώ || -ito, ν. av- 
vedùto. 

avvezzare eec., v. abituare eoe. 
avviare, indirizzdre, προάγω, κατ¬ 
ευθύνω Il addestrare, γυμνάζω, 

■ διδάσκω || comincidre, (έν)Αρχομαι, 
Αρχίζω || —un negòzio, προμηθεύω 
Αγοραστός είς κατάστημα, περισυν- 

ιστάνω || -rsi, έμβαίνω είς τον 
δρόμον, πορεύομαι, βαδίζω ; fig., 

εύοδοΰμαι. 
avviato, -a, προαχθείς || di negòzio 
.ecc., περισύστατος, πολυφοίτητος, 
(συχναζόμενος).. [Αμοιβή, 

avvicendamento , m. , έναλλαγή , 
avvicendare, έπ-(έν)αλλάσσω, Αμεί¬ 
βω. [πλησίασις, προσέγγισις. 

avvicinaménto , m. , προσαγωγή , 
avvicinare, προσάγω , πλησιάζω , 

• προσπελάζω, προσεγγίζω, (σιμόνω) 
|| r-r- ùna persóna,.πλησιάζω, (ζυγό- 

.νω,.) τινά. . . 

àzimo 
avvignare, Αμπελο-(φυτο)στατώ. 

avviliménto, m., ταπείνωσις, -νό- 
της, έξευτελισμός ; Αποθάρρυνσις, 
Αθυμία. [θαρρύνω. 

avvilire, ταπεινώ, έξευτελίζω ; Απο- 
avviluppàre, έμ-(περι)πλέκω, περι- 
ελίσσω || συγχέω, ταράττω. [νω). 

avvinare, έγχέω οίνον, οίνώ, (κρασό- 

avvinazzàre; -nacciàre, οίνώ, ύπο- 
μεθύσκω, (φέρω είς το κέφι), ν. 
ubbriacàre. [γω. 

avvìncere, περι-(συν)δέω , συσφίγ- 
avvinghiàre, c. s., περιπλέκω, πε- 
ριτυλίσσω. [λισμός, συμπλοκή, 

avvisàglia,/.. Αψιμαχία, Ακροβο- 

avvisàre, είδο-δηλο-(γνωστο)ποιώ, 
Αναγγέλλω, μηνύω; ν. avvertire; 

pensàre || -àto, ν. avvediito. 
avvisatóre, -trìce , (προ(Αγγελος , 
προμηνυτής. 

avviso, m., (Απ)Αγγελία, εϊδ(οποί)- 
ησι; || manifèsto, πρόγραμμα, (δια- 
λαλοχάρτι), δημοσίευσις, τοιχοκόλ¬ 
λημα || opinióne, γνώμη, δόξα 

. cautèla, εύλάβεια, (προ)φύλαξις 
nave. Αγγελιοφόρον || ν, avverti¬ 
ménto. [περίπλεξις. 

avviticcliiamèjito, m., περιέλιξις , 
avviticchiàre, περιπλέκω, περιδέω 

||-rsi, έγκισσεύομαι; έναγκαλίζο- 
μαι περιπαθώς. 

avvivàre, ν. ravvivàre. 
avvizzire, μαραίνομαι \\fig*, $υτι- 
δούμαι; φθείρομαι, 

avvocatéssa, /., συνήγορος, ύπερ- 
ασπίτρια, προστάτις. 

avvocatésco, -a, δικηγορικός, 
avvocato, m., δικηγόρος, συνήγο¬ 
ρος || protettóre , ύπερασπιστής , 
προστάτης,(διαφεντευτής) || —dèl¬ 

ie càuse pèrse, δικηγοράκι, δι- 
κορράφος. [tàr Γ —, -ρώ. 

avvocatura, /., δικηγορία || eserci- 

avvólgere ; -oltolàre, περιπλέκω, 
-ελίσσω, -στρέφω, -τυλίσσω, -δέω. 

avvolgiménto, m., περιπλοκή, περι¬ 

στροφή , ελιγμός || fig,., Ραδιουρ¬ 

γία , δολοπλοκία , Απάτη, 
aziènda, /., διοίκηαις, διαχείρισις. 

; àzimo,' -a, Αζυμος. . 



azióne — ì 

azione, /., πράξις, πράγμα, έργον 
||ένέργεια, κίνησις || tedtro, υπό¬ 
δεσις δράματος, μΰδος, πράξις 
\\leg., άγωγή || comm., μετοχή, 

-χόγραφον. [μέτοχος, 
azionista, m.f.; -nàrio, τη., comm., 

azòtico, -a, άζωτικός. 
azòto, m., άζωτον. 
azza, /., σάγαρις. 
azzannare, v. assann-. 

•azzardare, v. (ar)rischiàre ecc. 
•azzardo,v. rìschio || giuóchi d’ —, 
τυχηρά παιγνίδια, 

azzeccagarbugli, m., δικορράφος. 

azzeccare, toccdre, έψάπτομαι, έγ- 
γίζω II colpire, κτυπώ || afferrdre, 
δράττομαι, (τσακόνω) || indovindre, 

κατανοώ, εύρίσκω || -ria a qcd., 
άπατώ, φενακίζω τινά. 

azzeraòla, άμαμηλίς. 

babbeo; babbàccio; -ano; -uàsso, 
m., βλάξ, εύήδης, ήλίδιος, άβέλ- 
τερος, μωρός , χάσκαξ , ( μπουδ- 
(μπουντ)αλάς , μαμμάκουδος). 

babbo, m., πατήρ, (πατέρας, μπαμ¬ 
πάς, παπάκης). [morire, 

babborivéggoli (andare a —), v. 
babbùccia, /., εύμαρίς, (παπούτζι, 
συρτόν, τερλίκι, παντόφλα), 

babbuino, m., πίδηκος, κυνοκέφα¬ 

λος \\fig., μαϊμού, ν. bàbbèo, 
babèle,/., βαβέλ , βαβυλών, -ωνία, 
Ασυμφωνία, σύγχυσις. 

babordo, m., τά Αριστερά, το -όν. 
bacare, σκωληκιώ, -κιοΰμαι, (-κιάζω, 

σαρακιάζω). 
bacàt(ìcci)o, -a, σκωληκώδης, -κό- 
-βρωτος, (-κιασμένος, -κιάρης) || 

fig., νοσηρός ; ύπουλος, έλαττω- 
ματικός. 

bacca, /., κόκκος, (κουκκούτσι). 
baccalà, τη., όνίσκος, (γαϊδουρό- 
ψαρον,) τεταρικευμένος κα'ι έξη- 

.ραμένος, όνίσκος ξηρός, (βακκα- 

λάρος, βα-(μπα)καλάος). [της. 
baccalaureato, τη., λυτεία, δόκιμο¬ 

ί — bàeco 

azzeruòlo, τη., Αμάμηλον. 
azziniare, (δια)κοσμώ, καλλωπίζω, 

àzzimo, ν. àzimo. [στολίζω, 
azzimutto, τη,, Αζιμούδ, -ουδος, 
μεσεμβρινορίζων. 

azzoppire ; -ppàre, att., χωλαίνω, 
-λεύω, (κουτσαίνω) || η., -ω, -ομαι. 

azzuffaménto, m., συμπλοκή, έρις, 
ταραχή, μάχη. 

azzuffarsi, (δια)μάχομαι, στ»μπλέ- 
κομαι, συγκρούομαι, ν. accapi¬ 
gliarsi. 

azzurreggiare, (ύπο)κυανίζω. 
azzurrino, -a, ύποκύανος. 
azzurro, -a, κυανούς, γαλανός, (γα¬ 
λάζιος, συρανύς, καλάϊνος, μπλά¬ 

βος, μαβύς) || s. τη., κυανοΰν, (μα- 
βύ), ουράνιον ο γαλάζιον χρώμα; 
κυανέα κόνις. [νοειδής, -όχρους. 

azzurrògnolo, -a, ύποκύανος, κυα- 

baccanàlc, τη., βακχικά, βακχεία , 
διονύσια; όργια || κραιπάλη , (με- 

δυσιό). [ (πατιρντί). 
baccano, τη., ταραχή, δόρυβος, 

baccante, τη., βακχεύων, μαινόμε- 
νος; /., βακχίς, -ιάς, μαινάς. 

baccarà, τη., βακκαράς. [ματίς. 

bàccaro, τη. ; -a, /., βακχαρίς, κλη- 

baccellieràto, ν. bacca laureato, 
baccelliere , τη., λύτης , δόκιμος , 
δαφνηφόρος. 

baccello, τη., λοβός, (-ί), λέπυρον 
||fig., —> [δρωπος), ν. babbeo, 

baccellone, τη., Αγροίκος, (χονδράν- 
bacchètta, ήάβδος, -δίον, (-δάκι, 
βέργ(ίτσ)α) || — da fucilò, όβελός. 

bacchettóne, τη., δρησκομανής , 
περισσόδρηρκος, ψευδ(ο)ευλαβής, 

υποκριτής, (ταρτούφος), 
bacchettoneria,/., περισσοδρησκευ- 
σμός, μωροευλάβεια, ψευδευλά- 

. βεια, (ταρτουφισμός), 

bacchiare, ν. abbaech-. 
bàcchico, -a, βακχικός, βακχείος, 
bàeco, m., βάκχος || per —, μά τον 
Θεόν, (γιΑ το Θεό), διάβολε! 



bachèca — 56 balàscio 
bachèca, /., δακτυλιο-άδαμαντο- 

(χρυσο)ίΜ]κη, (βιτρίνα). 

bacherozzolo, m., σκωλήκιον, (-κά- 
κι), κάμπη. [σπασμός, 

baciamano, in., χειροφίλημα, χειρα- 

baciapile; -asànti, ν. bacchettóne, 
baciare, φιλώ, άσπάξομαι || — àlla 
francése, κατακνίζω, (τσιμποφιλώ). 

bacile, in., ν. vassóio || χειρόνι- 
πτρον, νιπτήρ, λεκάνη, 

bacinèlla, /., λεκάνιον, -νίς(κη). 
bacinétto, m., ν. celàta. 

bacino,in., v. bacile || vdsca, δεξαμε¬ 
νή, (χαβούζα, γοΰρνα) || di fiùme, 
λεκανοπέδιον || pelvi, λεκάνη 
mar., άγκυροβόλιον, νεώριον 
dim. di bacio, φιλημάτιον. [σμός. 

bàcio, m., φίλημα, (φιλί), άσπα 
bacio, -a, άνήλιος I] s.m., τόπος 
κείμενος προς βορράν. 

bac(i)ócco, ν. babbeo. [ έκ καρδίας. 
baciózzo, m., καταφίλημα, φίλημα 
baciucchiare, συχνοφιλώ. 
baco, in., σκώληξ , (σκουλήκι) || —da 

séta, βόμβυξ, -ύκιον, μεταξο-(ση- 
ρικο)σκώληξ, (μεταξάρον). 

bacolìno, in., σκωλήκιον, (σκουλη- 
κάκι, μαμμούδι). 

bacologìa, /., βομβυκολογία. 

bacològico ecc., ν. sericolo ecc. 
bacùcco, m., κορδύλη, καράκαλλον, 

(κουκ(κ)οΰλα). 

bada (tenére a—), παρατείνω, δια- 
βουκολώ || stàre a — ένδοιάζω, 
όκνώ. 

badalone, ν. scioperàto; bàbbèo, 

badaluccàre, scaramuccidre, άψι- 
μαχώ , άκροβολώ [| trastulldrsi, 
τέρπομαι, διασκεδάζω, 

badalucco, m., ν. scaramùccia, 
badare, προσέχω, φροντίζω, θερα¬ 

πεύω , φυλάττω || προφυλάττομαι 
non—, 
ράτσα). 

• che non, προσέχω μή 
άμελώ. 

bade ria, /., πέρπερος, -ρή'θρα, (κε 
badia, ν. abbadia. [ευρύς, 
badiale, m. /., ύπέρμεγας; παχύς; 

badiàno, m.; -a, /., γλυκανισόδεν- 
badilàta, /., πτυαριά. [δρον. 

badile,«ι.,πτύον, (πτυάρι, φτυάρι). 

baffo, cm. pi. -i, m., μύσταξ, (-ά- 

κι(α), τζουλούρι). [βας). 
baffuto, -a, μουστάκας, (τζούλα- 

bagagliàio, m., άμαξα σκευοφόρος; 
άπήνη. [έπιπλα, 

bagàglio, in., άποσκευή, σκεύη, 
bagagliòne, in., σκευοφόρος, 
bagàscia, έταίρα, πόρνη , παλ- 
λακίς, -κή. 

bagàsciò(ne), m., πορνοκόπος, ·θ“η- 
λυδρίας, καλλακός; κίναιδος, γυ- 
ναικοπαύης, (πούστης). 

bagattèlla, /., ουτιδανόν, γρύτη , 
(κουροφέξαλον). 

bagattellière, ν. prestigiatóre, 
baggèo; baggiàno, υ. bàbbèo, 
baggianàta, βλακία, μωρία, 
bagliore, m., λάμψις, άστραπή, 

μαραυγία, αυγή, [ρης,χαμαμτζής). 
bagnaiuólo, m., βαλανεύς, (λουτρά- 
bagnànte, m.f., λουόμενος. 
bagnàre, ύγραίνω , (κατα)βρέχω , 

(μουσκεύω), δροσίζω [| λούω || -rsi, 
-ομαι, κάμνω λουτρόν. [ρα Ι| .—► 

bagnatura, ή των λουτρών ώ- 

bàgno, in., λοΰσις, λουτρόν; βα- 
λανεΐον || stànza da —, λουτρών 
|| — sécco, άμμοχοσία || -maria, 

άμφιπυρίβατον, άμφίζεστον, μα- 
ριόλουτρον || — penàle, δεσμοτή- 
ριον, είρκτή, κάτεργον, (μπάνιο), 

bàgola, /., άγριομέσπιλον ; μυρτί- 
δανον. 

bagórdo m., ν. cràpula, baldòria, 
bàia, inèzia, λήρος, φλυαρία || 

mottéggio, σκώμμα || séno, κόλπος, 
δρμος || dar la —, σκώπτω, έμ- 
παίζω, περιγελώ. 

bàlio, m., διευθυντής, διοικητής, 

προστάτης || πρέσβυς έν Κον)πόλει 
τής c Ενετίας || παιδαγωγός, 

bàio, -a, καστανόχρους, μελανοκόκ- 
κινος, έρυύρόφαιος, βάϊος. 

baiòcco, m., βαϊόκκος , -ον ; πεν¬ 

τάρα. [ (γ)ϊονέτ(τ)τα). 
baionétta,/., λόγχη, βαϊονίς, (μπα- 
bairàm, m., βαϊράμι(ον), μπαϊράμι, 
bàiulo, ν. facchino. [-η. 
ballino, m., βάλανος || κλειτορίς. 

j balàscio, m., ήουβίνιον ύπόξανΟ·ον. 



balaùste, in. 
βαλαύστιον. 

balaustrata,/., κιγκλίδωμα, δρύφα- 
κτον, -ος, (καγκελωσιά, κάγκελα), 

balaustrato, -a, δεδρυφακτωμένος 
στυλίς. 

balaùstro, ra., κιγκλίς, (κάγκελον). 

balbettare; -butìre; -beggiàre, ψελ¬ 
λίζω, τραυλίζω, (τσευδίζω) ; βατ- 

ταρίζω ; coinincidr a parldre, άρ- 
χίζω να ομιλώ, ψελλίζω, [βδός). 

balbo, -a, ψελλός , τραυλός , (τσε- 
balbùzie, /., ψελλότης, τραυλόιης, 
-λισμα, (τσέβδισμα). [». bàlbo. 

balbuziènte, m. /., βραδύγλωσσος , 
balconata, /., κιγκλιδωτόν έξώστε- 

γον. [(μπαλκόνι), 
balcone, in., έξώστης, -τεγον, -τοον, 

baldacchino, m., ύπόστυλον Φόλω- 
μα, ούράνωμα , ούρανός , σκιάς , 

σκιάδειον. [εύτολμία, τόλμη, 

baldanza; -dèzza, /., Φαρραλεότης, 
bàld(anzds)o, -a, Φαρραλέος, εύ- 

(παρά)τολμος ; άγέρωχος. 

baldoria,/., ». falò || em., άγαλλία- 
σις, φαγήσια, (φαγοπότι, άποκρηά, 

μεθύσι) || far—, ευωχούμαι; τρυ- 
baldràcca, ». bagàscia, [φερώς ζώ. 

balena, /., φάλαινα, κήτος (φά- 
λιανος, μπαλαΐνα). 

balenamento, in., άστραπή. 
balenare, άστράπτω || σφάλλομαι, 
κλονοΰμαι, δονοΰμαι, κινούμαι, 

balenièra, /., φαλαινικόν πλοϊον. 
balenière, m., φαλαινού-ήρας. 

baléno, m., άστραπή ; λάμψις ; κε¬ 

ραυνός; ν. àttimo. 
balenott(er)o, m., κητόπουλον , 

(μπαλαινόπουλον). 
baléstra, /., βαλλίστ(ρ)α , -στρίς , 
πετρο-(λιύΌ)βόλος. 

balestrare, βαλλιστρίζω,(έκ)το|εύω, 
έξακοντίζω || ν. sbai-, 

balestrièra, ν. feritóia, [δοφόρος. 
balestrière, m., τοξότης, βαλλιστρι- 

balestrìglia, /., άστρολάβιον. [λος. 
bali, in., στρατιωτικός δικαστής, βάϊ- 
bàlia, /., τροφός, 'ύηλάστρα, τιτ- 
^ή, (παραμάνα, βυζάστρα). 

balìa, /., έξουσία, δύναμις. 

bàlza 

baliàggio, m., δικαστήριον στρα¬ 
τιωτικόν. [φεΐα. 

baliàtico, in., τα θρέπτρα ο τρο- 

bàlio, ν. bàilo. 
balista, m., βαλλίστρα, βελο-πετρο- 

(λΐ'θ'θ)βόλος, καταπέλτης. 
balìstica, /., βληματομετρική. 
balla,/., δέσμη, δέμα, (μπάλλα). 

ballàbile, m.f., άρμόδιος προς όρ- 

χησιν, χορευτικός || 8. m., ». bàlio, 
ballàre, χορεύω, όρχοΰμαι |[ —sùlla 

corda, σχοινοβατώ, 

ballàta,/., χόρευσις, χορός || poesia, 
άσμα προς χόρησιν, χορωδία, 

ballatoio, un., στοά, (γαλαρία), 
περίδρομος, πάροδος, (μακρυνάρι). 

ballerino, m., χορευτής || φιλόχο- 
ρος || χοροδιδάσκαλος [| —di còrda, 
σχοινοβάτης, (τζαμπάζης). [το), 

ballétto, m., μιμόρχημα, (μπαλλέ- 

bàllo, m., χορός, δρχησις, -χευμα, 
(μπάλλος). [άλλομαι. 

ballonz(ol)àre , χορεύω άτάκτως ; 

ballotta, /., κάστανον ( βραστόν ) 
|| vóto, ψήφος. 

ballottàggio, m., άνα-(δια)ψήφισις. 
balneàre; -àrio, -a, m.f., βαλανευ- 
τικός. 

baloccàre, τέρπω, διασκεδάζω || 

|| -rsi , παίζω, διασκεδάζω, τέρπο- 
μαι, άύ'ύρω || pèrder il tèmpo, 
διατρίβω. 

balocco , m. , άθ-υρμα , παίγνιον 
(-γνίδ(άκ)ι) || fig., di persóna, βλάξ, 
χάσκαξ, (χάχας), 

balogia, ». ballòtta, 
balordàggine, /., βλακεία, εύήύεια, 
μωρία || άνόητος λόγος ; άτοπον 
έργον. [έμβρόντητος, έκπληκτος, 

balordo, -a, ». bàbbèo ; βραδύνους, 

balsàmico, -a, βαλσαμικός, -μώδης. 
balsamèlla , /., γαλακτέμβασμα , 

(σάλτσα). [μον. 

balsamina,/., βαλσαμίνη, βούφ-θΌλ- 

balsamìno, m., βαλσαμόδενδρον. 
balta, /., barò., πέλεκυς, (μπαλτάς). 
bàlteo, ». budrière, 
baluàrdo, m. , προτείχισμα, προ- 
μαχών, προπύργιον, όχύρωμα. 

bàlza, /., rùpe, κρημνός, βράχος. 

balaftsto — 57 — 
; -ùst(r)a, /., bot., 



balzàno — 
πέτρα || di àbiti ecc., κράσπεδου, 
άρτημα, παρυφή , (φαλμπαλάς , 
άκροπρεπίδια) || cortinàggio, παρα¬ 
πέτασμα || vélo da càpo, έπικά- 
λυμμα. 

balzàno, -a, λευκιληδόπους || ν. 
stravagànte ; bisbètico || s. /., ν. 
bàlza. [άλλομαι, ν. saltàre. 

balzare , άνα-(έκ)πηδώ , σκιρτώ ; 

balzellare, ύπο-(συχνο)πηδώ, (τξι- 
ληπουρδώ). [δασμός, (δόσιμον). 

balzèllo, τη., άσυνήΦης φόρος, 
balzellóni, αυν., σκιρτηδόν, πηδη- 
τικώς; (-ηχτά, -ηστά). 

balzo, τη·., σκίρτημα, πήδημα, &λ- 
μα || ν. bàlza. [παμβακίς. 

bambàgia, /., βάμβαξ, (βαμβάκι), 
bambagino, -a, βαμβκερός, -κινος 

|| s.f., λινοβάμβακον (ύφασμα), 
bambina, /., κοράσι(ον) , κορίσκιον, 
κορίτσ(άκ)ι. 

bambinàggine ; -àta; -erìa, /., 
παιδαριότης, παιδ(αρ)ιώδες , νη- 

πιότης; υ. puerilità, 
bambinàia, /., παιδοτρόφος, -δονό- 
. μος, (παραμάνα, νταντά), 
bambinesco, -a, παιδικός ; παιδα¬ 
ριώδης , (παιδι(α)κκίσιος, παιδί- 
στικος). 

bambino, τη., παις, παιδί(ον), -δά- 
ριον, νήπιον, (νινί, άγοράκι). 

bambocciàta, ν. bambinàggine ; ba¬ 

lordàggine. 
bamboccio, m. . πλαγγών , νανίον, 

(νινί,κούκλα) || ^.bambino; bàbbèo, 
bamboccione, m., χονδροκαμωμέ- 
νος, (πατατοΰχος). [κλα). 

bàmbola, /., πλαγγών, κόρη , (κοϋ- 
bamboleggiàre , παίξω , ( κάμνω 
. τρέλλαις), ν. fanciulleggiàre. 
bàmbolo, ν. bambino, 
bambù, τη., ίνδοκάλαμος. 
banale, ν. triviàle ecc. . 
banàno, τη., βάνανον, βανάνα. 
banca, /., τράπεζα , (μπάγκα) || ν. 

bancàrio, -a, τραπεζιτικός., [panca·, 
bancarotta,/., χρεωκοπία, (φαλι¬ 
μέντο, -ίδα, μουφλουξλούκι). 

#bancarottière, τη., χρεωκόπος, 
. (μουφλούξης). 

58 — bàndolo 
bancliettàre, συμποσιάζω || atti, ». 
convitàre. 

banchétto, τη., συμπόσιον, δείπνου, 
εύωχία, (ξιαφέτι). [κέρης). 

banchière, τη., τραπεζίτης, (μπαγ- 
banchina, /., Φραυίδιον, (παγκάκι) 

|| κρηπίς, προκυμαία, -αιον || mil., 
λόφος. 

bànco, τη., εδράνου, -Ο-ρανίον, 
(μπάγκος, σκαμνί) || άβαξ, (τεζγιά- 

κι), γραφεΐον || comm., ν. bànca 
|| (2ιο/ιϊβ#α,προσκυνητάριον || mar., 
σκόπελος, ύφαλος, σύρτις, (ξέρα) 
|| tenèr il —, παίξω μόνος πρός 
πάντας, (κρατώ τον μπάγκον). 

banconota,/., χαρτονόμισμα, γραμ- 

μάτιον τραπεζικόν, 
bànda, /., μέρος, ». pàrte || ταινία 
δεσμός, (φασκιά) || συμμορία, συν- 

τροφία, έταιρία j| μουσική, 

bandeggiàre, ». esiliàre. 
bandèlla, /., ταινίδιον, έπιδεσμίς || 

di ύηα pórla, γίγγλυμος, στρο- 
φεοκράτης. 

banderuola, /., παράσειον, (φάμ- 
πουρον), άνεμοδείκτης, (-οδούρι) 
|| fig., άνύ'ρωπος εύμετάβολος , 
άλλοπρόσαλλος. 

bandièra, /., σημαία, (μπανδιέρα) 
|| voltàr —, άποσκιρτώ μερίδος. 

bandire, διακηρύττω, δημοσιεύω, 
έπαγγέλλω || έξορίξω ; άπομακρύ- 
νω. 

bandista, τη., μουσικός* (-κάντες). 
bandita, /., ύ-ήρα ο άλιεία άπαγο- 
ρευμένη ; τόπος φυλαττόμενος διά 
βοσκήν, περίφρακτον, 

bandito, -a, έξόριστος j] g. m., δο¬ 
λοφόνος, ληστής. 

banditore, τη., δημόσιος κήρυξ, 
(τελάλης) || διαδοτικός. 

bando, m., κήρυγμα, (δια)κήρυξις, 
δημοσίευσις ή άειφυγία, ». esilio || 

— ài compliménti, άνευ περιφο¬ 
ρών, χωρίς συστολήν, έλεύΦερα Γ 

bandolièra, /., τελαμών, ζωστήρ || 
a :—, χιαστί άπό τών νότων, 

bàndolo, m., κεφαλή, άμμα || tro- 
vàr il —, οδόν ευρίσκω·, άνευρί- 

σκω τον μίτον. 



bàno 
bàlio, m., βάνος, ήγεμών βανάτου. 

bàr, m., barò., ποτοπωλειον, άνα- 
bàra, /., v. fèretro. [ψυκτήριον. 
baracca, /., καλύβη, κλισία, παρά¬ 
πηγμα, (μπαράκα), καλυβόσπιτον 

. || καπηλειον. [ταραχή, 

baraonda, /., τύρβη , σύγχυσις, 

barare, (έξ)άπατώ || cm., κλέπτω έν 
χαρτοπαιγνίου. 

bàratro, m., βάραφρον ; άβυσσο;, 
barattare, άνταλλάσσω. 

baratteria, /., μεταπρασία || cm., 
δολιότης, δόλος, άπατη, άγυρτεία 
|| mar., ναυταπάτη, 

barattière, m., άνταλλάκτης, μετα¬ 
πράτης || cm., άπατεών, πανούρ¬ 
γος ; νοσφιστής ; κλέπτης, 

baratto, m., άνταλλαγή || c. 8. 

baràttolo, in., άγγεΐον, δοχεΐον. 
barba, /., γένειον, γενειάς, πώγων 

|| ήίζα || ν. zio. 

barbabiètola, /., πορφυρίς, σευ- 
τλίς, τευτλίς, (κοκκινογούλι, παν¬ 
τζάρι). 

barbagianni, m., βύας, αίγαολιός 
(μπεΐκουζου) || fig., άμα-θής , ά- 

φρων, (μπούφος), ν. babbeo, 

barbàglio, in., -Οάμβωσις, σκοτοδι- 
. νίασις ; ανταύγεια, 

barbareggiare, βαρβαρίζω. 

barbaresco, -a, άραβικός, (μπαρ- 
. μπαρέζ(ικ)ος) || —*- 
bàrbàr(ic)o, -a, βάρβαρος, -ρικός || 
σκαιό;, άγροΐκος, άπαίδευτος ; ά- 
πηνής, άπάν-ύρωπος, σκληρός., 

barbàrie, /., βαρβαρότης || σκαιό- 
της, άμά-ύεια ; άπανθρωπία. 

barbarismo, in., βαρβαρισμός. 

barbassoro, νι,, έξοχος άνήρ ; άκ- 
κιστικός, καμαρόνων. 

barbatèlla,/., μόσχευμα,καταβολάς. 

barbazzale, m., ψάλιον. 
bàrbero, m., ίππος λιβυκός, (μπαρ- 
μπαρέζικος), κέλης. 

barbicàre, ν. 'abbarb-.. 
barbi cèlla, /., £ίζιον. 

barbière ;-bitonsóre, m., κουρεύς, 
ξυριστής , (μπ,αρμπέρης , περρου- 
κέρης). [μπεριόν). 

barbierìa, /., κουρειον, ( μπαρ- 

59 — baróccio 
bàrbio, m., τρίγλη, -λίον, (μπαρ¬ 
μπούνι, -νάκι). [μωρολόγος, 

barbogio, -a, ηλίθιος, κρονόληροςτ 
bai'bone, m., γενειο-(πωγωνο)φόροςΓ 
γενειάτης, πωγωνίας, μακρογέ- 

νειος || càn —, κύων ούλόΦριξ. 
barbugliare, τραυλίζω, βατταρίζω- 

barbuta, /., κράνος || κρανοφόρος 
στρατιώτης. [ν. barbóne^ 

barbuto, -a, γενειο-(πωγωνο)φόρος,. 

barca, /., λέμβος, πλοιάριον, (βάρ¬ 
κα), άκάτιον, πορΦμεϊον, (καΐκι), 

barcaiuolo, m., λεμβούχος, πορ- 
ύ·μεύς, (βαρκάρης, καϊκσής). 

barcamenàrsi; -chcggiàre, ν. de- 
streggiàre. [λεμβωδία. 

barcarola, /., πορύ-μικόν άσμα,- 
barchètta, /., άκάτιον, έφόλκιον,. 

σκαφί(δι)ον, (βαρκάκι, -κούλα r 
καϊκάκι). [νησις. 

barcollamento, in., κλόνησις , δό- 
barcollàre, κλονοΰμαι, δονοΰμαι. 
barcóne, m., φορταγωγόν. 
bardana,/., άγκαΦολάπαύον, (πλα- 

τομανδήλα). 
bardassa,/., ν. bagascióne, [μένος), 
bardato, -a, έπεστρωμένος, (σελλο- 
bardatùra, /., Ιπποσκευή, (τακίμι 
τού άλογου), σάξις, κάσας, 

bàrdo, m., βάρδος, 
bardosso (a — ), ανν., επί γυμνού, 
έν χρφ, (κατάσαρκα), 

bardotto, in., ήμιονίσκος, (μουλα- 
ράκι) || κτήνος τού άγωγιάτου || r.,· 

ύπηρέτης, άρχάριος. 
barèlla, /., φορεΐον, (λετέρα). 

bargèllo, m., άρχιχωροφύλαξ ; ά- 

στυνόμος. 
bargìglio, m., κάλλαιον, (χαρχάλι). 
barilàio, m., βυτιδουργός , βαρελο¬ 
ποιός, (βαρελάς). [λι(ον). 

barile, m., βύτίον, κάδος, βαρέ- 

barìte, /., βαρύτις. 
barìtono, in., βαρύτονος, 
barlétta, /., κίρκος. [λαμψις.. 
barlume,, m., άμυδρόν φως, ύπό- 
bàro, m., άπατεών, πανούργος; 
κλέπτης. [ξένιά, 

barocchismo, in., άλλόκοτον, παρα- 

baróccio, ρ. bir-. 



baròcco — 60 — battènte 

barocco, -a, άλλόκοτος, παράξενος, 
άτοπος, γελοίος, 

baromètrico, -a, βαρομετρικός, 
barometro, m., βαρόμετρον. 
baronata,/., πανουργία,κακουργία, 
φαυλότης, (κατεργαρίά). 

baronale, m.f., βαρονικός. 
barone, m., βαρόνος, (μπαρόνος) [| 
πονηρός, φαύλος, (κατεργάρης) ; 

ν. bàro. [-ονίς, -όνα. 
baronessa, /., βαρόνησσα, -ονέσσα, 

baronetto, m., βαρονίσκος. 
baronìa, /., βαρονία. 

baroscopio, m., βαροσκόπιον. 
barra, /., ν. sbàrra, μοχλός, (άμ- 
πάρα). [ρεώς, (έμ)φράττω. 

barricare, όδοφραγώ ; κλείω στε- 
barricàta, /., όδόφραγμα , έμφρα- 
γμα. 

barrièra, /., φραγμός, διάφραγμα, 
δρΰφακτον || pòrta, πύλη, είσοδος 
|| sièpe, περίβολος, 

barrire, βρυχώμαι, 
barrito, m., βρύχημα, -ηθμός, 
barùffa, /., συμπλοκή, ερις, -θόρυ¬ 
βος, ταραχή, (καυγάς), 

barzellétta, /., άστειότης, -εϊσμός, 
(χωρατό) ; χαριεντισμός, 

basàltico, -a, βασαλτικός, -τώδης. 
basalto, m., βασάλτης, μελανόλιθος. 
basaménto, m., βάσις, ύπόβαθρον, 
bascià, ν. pascià. [υπόθεμα, 
base, /., βάσις, κρηπίς, -θεμέλιον, 
basètta, /., μύσταξ, (μουστάκι), 
ύπόρρινα. 

basettone, in., μαυρομύσταξ. 
basilica, /., βασιλική, μητρόπολις. 

basìlico, m., βασιλικός, -κόν. 
basilisco, m., βασιλίσκος, 
basire, ξεψυχώ, λιγο-(λειπο)θυμώ; 

θνήσκω. 

basoflione, in., πολύσαρκος, μεγα¬ 
λόσωμος || πολυφάγος, (φαγάς), 

bassètta, /., giuoco, βασσέττα || 
δορά άμνοΰ || ν. disputa, 

bassézza, /., ταπεινότης, χαμέρ¬ 
πεια, μικροπρέπεια ; φαυλότης ; 
χυδαιότης ; αίσχρόν πράγμα, 

basso, -a, χαμηλός, ό κάτω || βαθύς. 
J| ταπεινός, χαμερπής, άγενής, 

άσήμαντος || χυδαίος, άγοραίος || 
di suòni, βαθύς, καθειμένος || 

-ο ufficiàle, ύπαξιωματικός || prèz¬ 
zo -ο, εύωνία, εύθηνία || -a gènte, 

χυδαίος λαός, σκυλολόγιον || fàr 
màn -a, φονεύω, σφάξω |[ s. m., 
mus., βαρυφωνία, -ωνον. [(φηχά). 

bassofóndo, in., ύφαλος, βράχεα, 

bassorilièvo, m., άνάγλυφον. 
bassotto, -a, βραχύκωλος, -ύπους, 

(κοντόχονδρος). 
bassura, /., κοίλανσις, φάραγξ. 
basta,/., (έπι)πτυχή, (πιέτα), φαφή, 
άνάσταλμα. 

bastàgio, ν. faccMno. [ράς). 
bastàio, m., σαγματοποιός, (σαμα- 

bastànte, m.f., έπαρκής , άρκετός , 
Ικανός. 

bastàrdo, m., νόθος, (μπάσταρδος), 

bastardùme, m., νοθεία, 
bastàre, (έξ-έπ-δι)άρκώ. 

bastévole, ν. bastante, 
bastiménto, m., v. nàve. 
bastione, m.\ -ì(t)a, /., προμάχων, 

προτείχισμα. προ πύ ργιον, φ ρούριον. 
bàsto, in., σάγμα, (σαμάρι), 
bastonare, φαβδίζω, ξυλοκοπώ, (ξυ¬ 
λίζω), δέρω, τύπτω, 

bastonàta, /., ξυλοκόπημα, -πία, 
(ξυλιά, φαβδιά). [κοπία. 

bastonatura, /., ήαβδισμός , ξυλο- 

bastoncèllo ; -cìno, m., φαβδίον , 
(-δάκι, βεργίτσα). 

bastóne, m., φάβδος, (ήαβδί, μπα¬ 
στούνι, βέργα); φόπαλον, σκή- 
πτρον || Alle cdrte, μπαστούνι, 

batacchio, m., c. 8. || v. battàglio ; 
bàbbèo. 

batista, /., βατίστα, (μπατίστα), 

batosta, v. barùffa. 
battàglia, /., μάχη ; συμπλοκή | 

— campàio, μάχη έκ παρατάξεως 
|| órdine di —, τάξις. 

battagliare, μάχομαι, πολεμώ || 
fig., έρίζω. 

battaglièro, -a, μάχιμος, άρειμάνιος. 
battàglio, m., γλώσσα, φόπτρον. 
battaglione, m., τάγμα, λόχος, 

battèllo, m., ν. bàrca. 
battènte, m., φύλλον θύρας ο πα- 



bàttere — 61 — becchino 

ραΙΗίρου, (παρα)ύυρόφυλλον, κλει- 
σία, (κανάτι). 

bàttere, τύπτω, κτυπώ, πλήττω, 
δέρ(ν)ω, κρούω || — monéta, κό¬ 
πτω νόμισμα || — il gràno, άλω- 

νίζω, στουπίζω || — gli òcchi, 
βλεφαρίζω, (παίζω τα μάτια) || 
— le màni, χειροκροτώ || — la 

campàgna, περιτρέχω τον τόπον ; 
fig., παραλαλώ, (παραμιλώ) || càrne 
ecc., κοπανίζω, λεαίνω || — il ne¬ 

mico, ν. vìncere || -rsi, μάχομαι, 
μονομαχώ. 

battesimale, m.f., βαπτισματικός || 
fónte —, κολυμβήύ’ρα || fède —, 

βαπτιστικόν. 
battésimo, τη., βάπτισμα, -ισις. 
battezzare, βαπτίζω || — il vino, 
συγκιρνώ, (νερόνω,) τον οίνον, 

battezzatóre, τη., βαπτίζων, -ιστής. 
batticuore, τη., παλμός, καρδιοκτύ¬ 
πημα, (-οχτύπι), σπαραγμός || 

φόβος. 

battilano, τη., ξάντης, γναφεύς. 
battimano, ν. applàuso, 
battipalle, τη., πίεστρον. 
battista, ν. batista, [κολυμβή·θ·ρα. 

battistèr(i)o, τη., βαπτιστήριον, 
battistrada, νι., πρόδρομος, 

bàttito, τη., κτύπημα, παλμός, ν. 
-icuòre. [στρον, ίσωτήρ. 

battitoia, /., όμάλιστρον, έξίσω- 

battitóio, τη., ν. battènte || ήόπτρον 
ύ·ύρας. 

battitore,-ίΓΐϋβ,πλήκτης || di gràno, 
άλωνεύς, -νιστής, στουπιστής || 

esploratóre, πρόσκοπος, 
battitfira, /., κτύπημα, πλήξις, 
πληγή || ράβδισμα, κοπάνισμα || ά- 

λώνισμα, -νισις , άλόησις , στούπι- 
σμα || tèmpo dèlia —, άλοητός. 

bat(t)ùffo(lo), τη., τολύπη, 
bàttola, ν. tabèlla, raganèlla, 

battùta, /., κτύπημα, κροϋσις || — 
di pólso, σφυγμός || mus., §υ- 
Ό-μός , χρόνος, μέτρον. 

battuto, *a, ν. percòsso || di via, 
πολυπάτητος, πεπατημένος || fig., 

κοινός, τετριμμένος || s. τη., ν. 
soffritto. 

baùle, τη., κιβώτιον, ζύγαστρον,- 
φίσκος, (σεπέτι, σενδούκι). 

bava, /., σίαλος, σίελον, (σάλιο) || 
γνάφαλον. [(σαλιαρίστρα), 

bavaglino, τη., σαλιό-(σιελό)πανον, 

bavàglio, τη., φίμωτρον, έπιστό- 
μισμα || métter il —, έπιστομίζω,. 

bavèlla, /., γνάφαλον. [φιμώ. 

bàvero, τη., περιλαίμιον. 
bavóso, -a, σιελώδης, (σαλιάρικος). 
bazàr, τη., bari)., άγορά, (παζάρι)., 
bàzza,τύχη, ευτυχία || άφύονία. 
bazzècola,/., μηδαμηνότης, λήρος, 
bazzana,/., βύρσα. [(μασκαραλίκι), 
bàzzica, /., τριανταμία, [χνάζω). 
bazzicare, έπιφοιτώ, Φαμίζω, (συ- 

bazzótto, -a, ήμίοπτος, ήμίβραστος. 
beà(tiflcà)re, εύδαίμονα ποιώ, ευ- 

τυχίζω, (καλοτυχίζω) || t μακαριό- 
ποιώ || -rsi, ευδαιμονώ, 

beatificazióne, /., μακαριοποιΐα. 

beatitùdine, /., ευδαιμονία; μακα- 
ριότης || Sùa —, ή Αυτού 'Αγιό- 
της. [ριος. 

beato, -a, ευτυχής, ευδαίμων, μακά- 
beccàccia, /., σκολόπαξ, (ξυλόκοττα, 
μπεκάτσα). [(μπεκατσίνι)., 

beccaccino, τη., μικρός σκολόπαξ, 

beccafico, τη., συκαλίς, (συκοφάγος), 
beccàio, τη., κρεοπώλης, κρεουρ- 
γός, (μακελάρης, χασάπης) || fig., 

άνθρωπος άπηνής, ωμός, 

beccamorti, ν. becchino, 
beccàre, κεντώ, (τσιμπώ,) διά τού 
φάμφους, φαμφοκοπώ, κολάπτω, 

(μπιμπικίζω) || -àrsi, άρπάζω ; κερ- 
δαίνω ; λαμβάνω. 

beccàta, /., νυγμός, (τσιμπηματιά), 

beccatèllo, m., έρεισμα κορωνίδος, 
ύποστήριγμα. 

beccatóio, τη., σκαφίδιον. 
beccheggiàre, προνευστάξω, (σκαμ- 

παναβαίνω). 

becchéggio, τη., προνευστασμός, 
(σκαμπαναί βασμα). 

beccherìa, /., κρεωπωλεΐον, κρεουρ- - 

γεϊον, σφαγεΐον, μακελεϊον, (μα¬ 
κελειό, χασάπικο) || fig., κρεουργία, 

σφαγή. 
becchino,, τη., τυμβοσκάπτης, τυμ- 



bécco — 62 — beniamino 
βωρύχος, νεκροθάπτης, -οφόρος 
|| diin. di —► 

ribecco, m., φάμφος, (μύτη) || fig., 
άκρον ; άκμή ; μυκτήρ, άκρολύ- 
χνιον || ζοοί., τράγος || di marito, 

κερατίας, (-τάς). 
-befana, φάντασμα, μορμώ, μορ- 
μολύκειον || fig., δυσειδής ο κα¬ 

κοήθης γυνή, (μαϊμού) || ν. Epi¬ 
fania. [χλευασμός, 

bèft'a, έμπαιγμός, (περίπαιγμα), 

Jbeffàrdo, -a; -atóre, -trlce, περι-(έμ)- 
παίκτης, περιγελαστής, χλευαστής. 

beif(eggi)àre, έμπαίζω, σκώπτω, 
περιγελώ, χλευάζω, μυκτηρίζω, 

■beghino, ν. bacchettóne. 
belà(mèn)to, m., βληχή(θμός), βέ- 
λασμα, -μός. 

belare, βληχώμαι, (βελάζω). 

bèlla, ν. amànte. 
belladonna, στρύχνος ό μανια¬ 
κός, εύθάλεια, (μπελαντόνα). 

bellamente, ανν., εύπρεπώς , κομ- 
ψώς , άρμοδίως , όμορφα, πράως, 
σιγά. [(βούρκος, λάσπη), 

bellétta, Ιλύς, πηλός, βόρβορος, 
belletto, m., ψιμμύθιον, φύκος, 
μίλτος, (φυκιασίδι(ον), φθιασίδι, 
νιψίδι, κοκκινάδι). 

bellézza, /., κάλλος, -ονή, ώραιό- 
της, εύμορφίά || θέλγητρον. 

bellico, m., όμφαλός, (φάλι). 
bèllico, -a, πολεμικός, 
bellicoso, -a, μάχιμος, άρειμάνιος, 
φιλοπόλεμος || οργίλος, 

belligerante, m. f., έμπόλεμος; άν- 
τιμαχόμενος. [γυναικάρεσκος. 

bellimbusto, m., (χαυνό)κομψός , 
bèllo, -a, καλός, ώραϊος, εύμορφος, 

(όμορφος1), ευπρόσωπος, εύειδής ; 

κομψός; λαμπρός·|| nel più -ο, εν 
καταλληλοτάτω χρόνω || *. m., ν. 

bellézze ; amànte. 
belloccio, -a, εύχαρις , εύμορφος , 

(όμορφούτζικος). 
beltà, ν. bellézza, 

bèlva, /., ύήρ(ίον). 
belvedére, in., v. altàna. 
belzuino, v. benzoino, 
bemolle, in., ήμιτονύφετον. 

benaugurato, -a, αίσιος, εύοιώνι- 
στος, (όγουρλούδικος). 

benché, cong., άν καί, καίπερ, καί- 
τοι, (μ’ δλον δ'τι, μολονότι, άν 
καλά καί, άγκαλά καί ο νά). 

bencreàto, -a, καλώς εύπαίδευτος, 
ν. educàto. [κάλυμμα, 

bènda, fi., ταινία ; κεφαλόδεσμος ; 
bendare, ταινιώ, (περι,δέ(ν)ω || — 

gli òcchi, (άπο)τυφλώ. 
bendatura, fi., ταινίωσις, περίδεσις, 
έπίδεσμος, (δέσιμον). 

bendèlla, fi., ταινίδιον, (δεμαδάκι). 
bène, m., άγαθόν, καλόν || utilità, 
συμφέρον, όφελος || pi., περιουσία, 

ύποστατικόν, πλούτος || ανν., ευ, 
καλώς, -λά. 

benedétto, -a, εύλογη μένος, -γητός 
|| àcqua -a, άγίασμα, -μός. [νιάζω. 

benedire, εύλογώ ; άγιάζω ; έγκαι- 

benedizióne, fi., εύλογία, εύχή. 
benefattore, -trice, εύεργέτης. 
beneficare, εύεργετώ, άγαθοεργώ. 

beneficènza , /., ευεργεσία , άγα- 
θοεργία. [γηματικός. 

beneficiale, in. -àrio, -a, χορη- 
beneficiàta, fi., 'θεατρική παράστα- 
σις εύεργητική υπέρ τίνος, 

beneficiato,-a, ευεργετούμενος |! 
t είσοδηματοΰχος. 

benefìcio, m., εύεργέτημα, -γεσία 
|| ώφέλεια, κέρδος || t έκκλησια- 
στικόν άζίωμα μετά είσοδήματος, 

προίκισμα. 
benèfico,-a, εύεργετικός, άγαθοερ- 
γός || ùtile, χρήσιμος, ωφέλιμος, 

benemerènza, fi., εύεργέτημα, άξια, 
benemèrito, -a, πολλοΰ άξιος, έπά- 
ξιος, άξιος εύγνωμοσύνης. 

beneplàcito, m., ν. approvazióne; 
arbìtrio. 

benèssere; -stàre, in., το εύ είναι, 
το καλώς Ιχειν, εύπορία, (καλόν 
στάσιμον). 

benestante, m. fi., εύπορος, εύκα- 
τάστατος, πλούσιος, 

benevolènza, fi., εύνοια, εύμένεια, 
καλοθέλεια. [λοθελ(ητ)ής. 

benèvolo, -a, εύνους, εύμενής, κα- 

beniamìno, in., άγαπητός , φίλτα- 



benignità 
τος, μαμμόθρεπτος, (μονάκριβος, 

χαϊδευμένος) ; ν. favorito, 
benignità, /., άγαΦότης, ήπιόπης, 
εύμένεια. 

benigno, -a, άγαύ-ός, ήπιος, εύμε- 
νής || di malattia, εύήύ·ης || di ri¬ 
mèdi', έλαφρός. [λούτζικα). 

benino, ανν., όπωσούν καλώς, (κα- 
•benintèso, -a, εύάρμοστος, έπι- 
τήδειος || — che, μέ συμφωνίαν 

bennato, -a, εύγενής. [δμως νά. 
benservito, ηι., πιστοποιητικόν κα¬ 
λής υπηρεσίας || dàre il —, άπο- 
πέμπω. 

bensì, cong., vai, βεβαίως || άλλα. 

benti'Ovàto, -a! καλώς σας ηύρα- 

με(ν) ! 
benvenuto, -a, εύπρόσδεκτος || — ! 
καλώς ώρίσατε, καλώς μάς έρχε¬ 

σαι ο έρχεσΦε ! 
benvisto, -a, άρεστός, προσφιλής, 
benvolére, ν. amàre. 
benzina, βενζίνη, 
benzoico, -a, στυρακικός, βενζοϊκός. 
benzoino, m., στύραξ, βενζόη, μο- 
σχολίβανον. 

beone, -a, οίνοπότης, μέθυσος , 
-υστής, (-ύστακας, κρασοπατέρας), 

bequadro, m., έπαναγωγή· 
bercilocchìo, m., στραβός , παρα- 
βλώψ, (άλλοιΦωρος). 

bére, πίνω||ΧζΤ., ήορώ || s. m., πό- 

σις , ποτόν, (πιοτόν, -τί) || dàrla 
a —, άπατώ, φενακίζω, 

bergamotto, m., κιτρόμηλον, βερ- 
γαμότον, (περγαμότο). 

berillo, m., βήρυλλος. 

berlina, /., κυφών || métter alla —, 
κυφωνίζω; fig., στηλητεύω, θεα¬ 
τρίζω || carròzza, βερολίνιον. 

berlingàccio, m., τυρινή πέμπτη, 
(τσικνοπέ μπτη ). 

berlingozzo, m., πλακούντιον. 
bernoccolo, ηι., οίδημα, πρήσμα, 

(πρήξιμον), φύ-(φΰ)μα, όγκος, 

bernoccoliìto, -a, λίαν κυφόνωτος, 
πλήρης κυφωμάτων, (καμπουρω¬ 
τός). [-πώλης , (σκουφάς), 

berrettaio, vi., πιλο-(πλεκτο)ποιός, 

berrettino, m., πιλίδιον. 

berrétto, m. ; -a, /., πίλος , πιλί- 
σκος, καλύπτρα, (σκούφος, σκού¬ 

φια, φέσι, μπονές). [ || ν., sbirro, 
berrovière, m., κακούργος, ληστής 
bersaglière, έξακοντίζω , βάλλω, 

φίπτω, (τουφεκοβολώ) \\ fig., κα¬ 
ταδιώκω. 

bersaglière, m., άκροβολιστής. 
bersàglio, m., σκοπός, (σημάδι), 
berteggiàre, ν. beffàre. [γιον, 

bertésca, /., προμαχών, προπύρ- 
bertuccia, /., πίθηκος, (μαϊμού), 

bessàggine, ν. balordàggine, 
bestémmia, /., βλασφημία, 
bestemmiare, βλασφημώ. 

bestemmiatore, -trìce, βλάσφημος, 

άΦεόφοβος. 
béstia, , ζώον, κτήνος, ϋ-ηρίον, 
ν. animàle || andàr in —, όργί- 
ζομαι. [-νοπρεπής , ύ’ηριώδης. 

bestiale, m.f., ζωώδης, κτηνώδης, 
bestialità,/., κτηνωδία, ύ-ηριωδία ; 
ν. balordàggine. 

bestiàme, m., κτήνη , θρέμματα , 
βοσκήματα || — gròsso, άγέλη || 

— minùto, ποίμνιον. 
bestiol(ìn)a, /., ζούφιον, ζωάριον. 

bètel, m., μαλάβαύ’ρον. 
béttola, /., καπηλεΐον, οίνοπωλεΐον, 

(ταβέρνα), μαγειρεϊον , ( (παληο)- 

μαγερειό), κωΦωνιστήριον. 
bettolière, ηι., κάπηλος , οίνοπώ- 
λης, (κάπελας, ταβερνάρης), κα- 
πηλομάγειρος, £υπαροξενοδόχος || 

φοιτητής τών καπηλειών, 

bettolino, m., μικρόν καπηλεΐον. 
bet(t)onica, /., κέστρον, βετονίκη, 

(μπετόνικα) || conosciuto come 

la —, πασίγνωστος, 

betulla, /., σημύδα, 
bevanda, /., ποτόν, (πιοτό), πόμα. 

beveràggio, m., c. || ν. -ròne; 
beverino, m., σκαφίδιον. [mància, 
beverone, ni., γαλάκτισμα διά τούς 
ίππους || δηλητήριον. 

bevìbile, m. /., πόσιμος, ποτός. 

bevitore, -trìce, πότης, ■». beóne. 
bevuta, /., πόσις || κραιπάλη, (με- 
ύ-οκόπημα). 

bey, m., barò., βέης, (μπέης). 



bezzicare — 64 — biglia 
bezzicar©, v. béccài’e. 

bezzuàrro, m., παντζέχρι. 
biacca, /., άνΆρακωτός μόλυβδος , 
ψιμύΆιον, (σουλμάς). 

biada, /., βρόμος, (-η, -ι) [| -e, σί¬ 
τος, τα σιτηρά. [πώλης. 

biadaiuolo, m., σιτέμπορος, σιτο- 

biancàstro, -a, ύπόλευκος, (άσπρει- 
δερός). [-ανσις, (άσπρισμα), 

biancheggia mento, m., λευκασμός, 
biancheggiante, in. f., έπίλευκος, 

v. -càstro. 
bianclieggiàre, λευκ.αίνομαι. 
biancherìa, /., ό0Όνο-(λινο)στολή, 
λευκά φοΰχα, (πανικά, άσπρόρ- 

' ρούχα). [δα), 

bianchezza, /., λευκότης, (άσπρά- 
biànco, -a, λευκός, (άσπρος) || κα¬ 

θαρός, (παστρικός) || s. m., λευκόν 
(χρώμα), (άσπρον). [λεύκωμα, 

biancosegno, m. , ένυπόγραφον 
biancospino, m., λευκάκανΆα. 
biancovestito, -a, λευκοφόρος, -κό- 
στολος. [λίξω). 

biascicàre, μασταρύζω , ( μασσου- 

biasimàre, (έπι)μέμφομαι, ψέγω; 
κατακρίνω; έλέγχω. 

biasimatore, -trìce, ψέκτης , ψογε- 
ρός, έπιτιμητής, έπικριτής. 

biasimevole, m.f., (άξιό)μεμπτός , 
έπονείδιστος , έπίψογος , κατακρι¬ 

τέος. 
biàsimo, m., μομφή, (έπί)μέμψις, 
ψόγος, έλεγχος, κατηγορία, 

bìbbia, /., βίβλος, (άγια) Γραφή, 

biberón©, ν. poppatóio, 
bìblico, -a, βιβλικός , ίερογραφικός. 
bibliografìa, /., βιβλιογραφία, 

bibliogràfico, -a, βιβλιογραφικός, 
bibliografo, in., βιβλιογράφος. 
bibliomane, m., βιβλιομανής, 
bibliomanìa, /., βιβλιομανία. 
biblioteca,/., βιβλιοθήκη, 
bibliotecàrio, m., βιβλιοφύλαξ , 

-οΌ'ηκάριος. 
bica,/., σωρός, Φημωνίία), [κικόν. 
bicarbonàto, in., άλας διττανόρα- 
bicchieràta, ν. bevùta. 
bicchière, m., ποτήρι(ον). [ράκι). 
bicchierino, m., κύπελον , (ποτη- 

biciclètta, /., ποδήλατου, τροχή¬ 
λατον || venditóre ο noleggiatóre 
di -e, ποδηλατοπώλης ο ένοικιασ- 
τής ποδηλάτων. 

biciclìsta, m.f., ποδηλάτης , -τι- 
στής (/. -τίστρια) ; τροχηλάτης. 

bicìpete, m., δικέφαλος || s.m., 
διχαλωτός (μϋς). 

bicocca, /., ευτελής οικία; (παληό- 
σπιτο) || μικρόν φρούριον || ν. al- 
tàna. 

bicolóre, m.f., δίχρους, δίχρωμος, 

bicóncavo, -a, Αμφίκοιλος, 
biconvesso, -a, άμφίκυρτος. 
bicòrne, m.f.·, -nuto, -a, δίκερως. 
bicuspide, m. /., δικόρυφος. 
bidèllo, in., ύπηρέτης, κλητήρ. 

bidènte, m., δίκελλα, σμινύη, (δι- 
χάλη) II διετής άμνάς. 

bidètto, in., ίππάριον, (άλογάκι) || 
λεκάνη, -νίς. 

bièco, -a, στραβός, παραβλώψ*, 
(άλλοιΆωρος) || άτιμος, αισχρός || 
guardàr -ο, λοξώς βλέπω, 

biennàle, m.f., διετής, 
biènnio, in., διετηρίς, -τία. [παζί). 
bièt(ol)a, /., τεΰτλον, (σεϋτλον, 

bietolone, ν. bàbbèo, 
biétta, /., σφήν. 
biffa, /., ν. traguardo ; segnàle. 

bìfido, -a, δισχιδής, 
bifólco, m., βουκόλος, γεωργός, 
ζευγηλάτης, άρώτης, (όργωτής). 

biforcàrsi, δικρανώμαι, διχαλοΰμαι. 
biforcazióne, /.; -aménto, m., δι- 
κράνωσις, διχάλωσις, -ωμα. 

biforcuto, -a, δισχιδής, δίκρανος. 
bifórme, m. f., δίμορφος. 
bifrónte, m. f., διπρόσωπος, 
biga, /., δίτροχον άμάξιον. 
bigamia, /., διγαμία, 

bìgamo, m., δίγαμος, 
bigàtto, v. bàco. [(σαγιάκι, άμπδς). 
bigèllo, m., έρέα , σάγος , σάγιον, 

bighellonàre,m., περιφέρομαι άσκό- 
πως, περιπλανώμαι ; ματαιοσχολώ. 

bighellóne, m., περιπλανητής, πε- 
ριαγοραΐος || ήλίΌχος , εύήύ-ης. 

bigio, -a, λευκόφαιος, ψαρός, μβ- 
bìglia ecc., ν. bili-. [λαψός. 



bigliétto — 65 — bisàvolo 
biglietto, in., έπιστόλιον, γραμ- 
μάτ(ίδ)ιον, (-τάκι, μπιλιέτο, -τά- 

κι) || δελτίον || —galànte, έρωτικόν 
γραμμάτιον, (φαβασάκι) ||— d’in¬ 

grèsso, ferroviàrio, είσιτήριον || 
— d’invito, προκλητήριον || — di 
banca, τραπεζιτικόν γραμμάτιον , 
χαρτονόμισμα ||— di visita, έπι- 
σκεπτήριον. 

bigoncia, /., κάδος, (μαστέλα, 
μποΰτα) || λεκάνη || ». tribuna, 

bigotto, ». bacchettóne, 
bilancètta, /., τρυτάνιον, ζυγίον , 
σταθμίον, (βεζνές). 

bilancia,/., τρυτάνη , πλάστιγξ , 
ζυγός, [ ζυγαριά, μπαλάντσα). 

bilanciare, ». pesare || dondolare, 
αίωρώ , ταλαντεύω 11 equilibrdre, 
Ισορροπίζω , Ισοσταθμίζω || con- 

trappesdre, άντισταθμώ, άντισηκώ 
|| esamindre, έξετάζω, έρευνώ. 

bilancière, in., ταλάνθρωτον ; φυ- 
θμότροχον. [λεπαδνοδέκτης. 

bilancino, τη,., ». -citta || di vettùra, 
bilàncio, in., προϋπολογισμός || 
Ισολογισμός. [φοτεροβαρής. 

bilaterale , τη. /., δίπλευρος || άμ- 

bìle, /., χολή || όργή. 
bilia, /., θυλάκιον. 

biliardo, m., σφαιρίστρα, ( μπιλ- 
λιάδρος) || luògo, σφαιριστήριον. 

biliàrio, -a, χολικός, 
bìlico, m., Ισορροπία || stàre in—, 
άμφιταλαντεύομαι. 

bilìngue, m. /., δίγλωσσος, 
bilione, in., δισεκατομμύριον, (δι- 

λιό(ύ)νι(ον) ). [όργίλος. 

bilióso, -a, χωλερικός , χωλώδης || 
bìlli, ». birillo, 
bilustre, in. /., δεκαετής, 

bimbo, ». bambino, 
bimèmbre, m.f., δίκωλος. [νιαΐος. 
bimestrale; -cnsìle, in. f., διμη- 

bimèstre, in., δίμηνον. 
binàrio, -a, δυαδικός || s. m., σιδη¬ 
ροτροχιά. 

bìndolo, in., πηνιστήρ , (τυλιγάδι) 
Il πηγαδομάγγανον || ». (r)aggira- 

binóccolo, in., δίοπον. [tòre. 
binomio, m., διώνυμον. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - P 

bioccolo, m., τολύπη, (τουλούπα), 
biografìa, /., βιογραφία, 

biogràfico, -a, βιογραφικός. 
biografo, in., βιογράφος, 
biologia, /., βιολογία, 

biologo, m., βιολόγος, 
biondeggiàx-e, ξανθίζω, -θοΰμαι. 
biondèlla, /., κενταυρίς , -ριον, 

ξάνθιον, χαμαιδάφνη. 

biondètto ; -dìno, -a, υπόξανθος, 
biondézza, /., ξανθότης. 
biondo, -a, ξανθός ; -όθριξ || s. in., 
ξανθόν (χρώμα), 

biossido, in., διττοξύδιον. 
bipartire, διχοτομώ, 

bipartito, -a, διχότμητος, σχιστός, 
bìpede, m.f., δίπους. 
bipènne, ». scùre. 
birba; -bànte, m. /., -bòne, -a, 
πονηρός, φαυλόβιος , πανούργος, 
βάραθρος , κάθαρμα, παγκάκιστος 
(κατεργάρης, μαριόλος, κρεμάλας), 

birbonàta; -neria, /., πανουργία, 
δολιότης. [ || ». bercilócchio. 

bìrcio, -a, μύωψ, (κοντόφθαλμος) 
birème, /., διήρης. 
biribìsso, m., κύβων, 
birichino, in., άγυιόπαις, (σοκακό- 

( κατεργαρό)παιδον) j| ». bix*ba, 
monèllo. 

birillo, m., πασσαλίσκος, (τσουνί) 
Il giuòco dèi -i, πασσαλοπαίγνιον, 

-λισμός || giocàre ài -i, παίζω τούς 
πασσαλίσκους ο πατταλίνδα, πασ- 
σαλίζω. [καρραγωγεύς. 

birocciàio , m. , άμαξεύς , (-ξάς) , 

biroccino, m., άμαξάριον || δίφρος, 
(καβριολέτο), διφροτίλβουρον. 

biroccio, in., άμάξιον, (κάρρο). 
birra, /., ζύθος, (μπίρα), 

birràio, in., ζυθοπώλης, -ποιος, 
birraria, /., ζυθοπωλεΐον, -ποιειον, 

(μπιραρία). 
birrerìa, ». sbirràglia, [φαβδοΰχος. 

bìrro , m., κλητήρ άστυνομικός , 
bis, ανυ., δίς, έκ δευτέρου, πάλιν 

|| chièdere il —, ». bissare, 

bisànte, m., κωνσταντινάτον. 
bisàvola, /., προμάμμη, 

bisàvolo, in., προπάππος. 

II. 5.* 



bisbètico — 66 — blenorrèa 
bisbetico, -a, Ιδιότροπος, δύσκολος, 
άλλόκοτος, παράξενος, 

bisbigliare, ψιθυρίζω , ύποτονθυ- 
ρίζω, κρυφομιλώ. 

bisbìglio, τη., ψιθυρισμός, ύποτον- 
θυρισμός, (τσουτσούρισμα). 

bisca,/., χαρτοπαικτεΐον, κυβευ¬ 

τή ριον || πορνείον. 
biscazzare, έπιφοιτώ είς τα κυβευ- 
τήρια, χαρτοπαικτώ. 

biscazzière, τη., χαρτοπαίκτης, 
bischero, τη., mus., κόλοψ, κόλλα- 
βος, (στρηςρτάρι). 

biscia, /., δφις, έχιδνα, (όχενδρα). 
biscottare , άνέψω , ( ξαναψήνω , 
παξιμαδιάζω). 

biscottino, τη., μικρόν δίπυρον, (πα- 
ξιμαδάκι) ; άμυνδαλόπηκτον, -δα- 
παξήμαδον, (μπισκοτίνι). 

biscotto, τη., δίπυρος (άρτος), δι- 
πυρίτης, (παξιμάδι) ; αύγοπαξή- 
μαδον, (μπισκό(τ)το) || γαλέτα, 

biscroma,/., διπλή άγκύλη, έκ- 

καιδεκατημόριον. 

bisdosso, ν. bardòsso, 
bisestile, τη. f., έμβόλισμος, -μαΐ- 
ος, δίσ-(βίσ)εκτος. 

bisettrice, /., διχοτόμος (γραμμή), 

bisezione, /. διχοτομία. 
bisillabo, -a, δισύλλαβος, 
bislacco, -a, ν. stravagànte. 
bislungo, -a, έπι-παρα-(προ)μήκης. 
bismuto, τη., βισμούθιον. 
bisnipóte, τη., έξαδελφιδοϋς. 
bisnonno, ν. bisàvolo, 
bisógna, /., πράγμα, έργον, έργα- 
σία, (δουλειά) ; άνάγκη. 

bisognare, δέομαι, χρειάζομαι, έχω 
άνάγκη ν || imps., πρέπει, δει, 
προσήκει, άνάγκη Ιστίν. 

bisognevole, τη. /., άναγκαΐος, ν. 
-gnóso || s. τη., τά -α. 

bisógno, τη., άνάγκη, χρεία || in 
eàso di —, έν άνάγκη, χρείας τυ- 
χούσης”, καταλλήλως || vàdo a fàre 

i miéi -i, υπάγω προς χρείαν μου. 
bisognóso, -a, ένδεής, άπορος , 
bisónte, τη., βόνασος. [πενόμενος. 
bisquàdro, ν. beq-. 
bissare, προκαλώ δευτέρωσιν, κρά¬ 

ζω το πάλιν || έπαναλαμβάνω, δισ- 
σεύω, (δευτερόνω). 

bistecca, /., ψητόν βόειον, (πμι- 
bìsso, τη., βύσσος. [φτέκι). 
bisticciare, έρίζο», φιλονεικώ. 

bistìccio, τη., λογοπαί,νιον, παρ- 
ήχημα, παρονομασία, 

bistrattàre, ν. inaltrattàre. 
bisturi, τη., σμίλη, -λίον, (νυστέρι), 
bisulco, -a, δίχηλος, διχότομος, 
σχιζόπους. [(λιγδιάρικος). 

bisunto, -a, λιπαρός, φυπώδης, 
bitorzolo , τη., οίδημα , κύρτωμα, 

(καμπούρα), ν. bernòccolo, 

bitta, /., πάσσαλος, 
bitume, τη., άσφαλτος, (κατράμι), 
bituminare, άσφαλτώ, (κατραμόνω). 

bituminóso, -a, άσφαλτώδης. 
bivaccare, άγραυλώ, (έπ)αύλίζομαι. 

bivacco, τη., στρατοπέδευσις ο δια- 
νυκτέρευσις έν ύπαίθρφ, (έπ)αύ- 
λισμός, άγραυλία. 

bivàlvo, -a, δίθυρος, 
bìvio, τη., άμφοδος, τρίοδος, (δί- 
στρατον) || δισταγμός, ν. alterna¬ 

tiva. 
bizza, /., όργή , θυμός || montàr 
in —, οργίζομαι, 

bizzarrìa, /., Ιδιο-(ξενο)τροπία, δυσ¬ 
κολία, (παραξενίά) ; ν. caprìccio, 

bizzarro, ν. bisbètico, eccèntrico, 
bizzèffe (a —), avv., άφθόνως, 
δαψιλώς. 

bizzóso, -a, όργίλος, θυμώδης, 
blandire, v. accarezzàre. 
blandizia, /., άρέσκευμα, ήδυλο- 
γία, θωπεία, κολακεία, 

blando, -a, φιλοφρονητικός, θωπευ¬ 
τικός, κολακευτικός || mite, ήπιος, 
μέτριος. [φώ. 

blasonare, οίκοσημολογώ , -μογρα- 
blàtta, /., σίλφη , (βρωμούσα) || 

ν. piàttola. 
blat(t)teraménto, m. , φλυαρία , 
μωρο-(περισσο)λογία, άδολεσχία , 
λαλαγή, κωτιλία. 

blat(t)eràre, βληχώμαι, βελάζω || 
cm. fig., ληρώ, φλυαρώ, μωρο- 
(ματαιο)λογώ, άδολεσχώ. 

blenorrèa, /., βλενόρροια. 



blèso — 67 — bóllo 
bleso, v. bàlbo. 
blindare, (περι)Ό'ωρακίζω. 

blinde, /. pi., διασταυρώματα. 
bloccare, άποκλείω, πολιορκώ, 

blòcco, m., όγκόλιΦος || άθροισμα, 
σωρός || in —, όλοσχερώς, συλλή¬ 

βδην, (χονδρικώς, κουντουρου); 
έργολαβικώς || mil., άποκλεισμός, 

(μπλόκος), πολιορκία. [δριον. 

blockhaus , τη., barò., ξυλοτειχύ- 
blusa,/., barò., χειτωνίσκος, (πμλοϋ- 
ζα). [χηλίτης. 

bòa, m., zool., βόας ||/<jr., όφιοτρα- 
boàro, m., βοηλάτης, βουκόλος, 

(βουδοβοσκός). 

boato, τη., μυκηθμός, (μούγγρισμα) 
|| della tèrra ecc., βρύχημα, (βόϊ- 
σμα). 

bócca,/., στόμα || άνοιγμα , όπή , 
στόμιον ; έκβολή ; στενόν, πορθμός 
|| fàr venire Γ acquolina in —, 
διεγείρω την έπιΦυμίαν, όρεξιν 
κινώ ||— da fuòco, τηλεβόλον. 

boccaccesco, -a; «èvole, m.f., βοκ- 
κάκκειος. 

boccàccia, /., χάσμα, αϊ,σχρον στό¬ 
μα: μορφασμός || fàr le -e, μορ¬ 

φάζω, (σκυό'ρ(ωπ)άζω). 

boccale, τη., βαυκάλιοΛ', (μποκάλι). 
boccapòrto, τη., όπαΐον , καταβά- 
Φρα, καταρράκτης, (μπουκαπόρτα, 

ταμπούκι). [κα, πμουκιά, καψιά). 
boccata,/., εν-όεσις, βλωμός, (βοΰκ- 
boccètta, /., φιάλ(ίδ)ιον, -λίς. 
boccheggiaménto, τη., ψυχορραγία, 
(-ομαχητόν) ; φυσιασμός, (λαχά¬ 
νιασμα). 

boccheggiare, ψυχορραγώ, άγωνιώ, 

(ψυχομαχώ); φυσιώ, (λαχανιάζω), 
bocchétta, /., στόμιον; ν. apertùra. 

bocchino, τη., c. s., || σιγαροκράτης 
f| di pipa, άκρα καπνοσύριγγος, 
(τσιμπουκιού), στόμιον. 

bòccia, /., φιάλη, (μποτίλλια; κα¬ 
ράφα) || ράΙΙα, σφαίρα, (μπάλλα). 

boccióne, τη., πυτίνη, (δαμετζάνα). 
boccinolo, τη., κάλυξ, (μπουμπούκι, 
κοντζές) || innestàre a — , έγ- 
κεντρίζω αύλοειδώς. 

bòccola, /., ν. bòrchia ; orecchino. 

bocconcino, τη., μικρά ενΦεσις, 
(βουκίτσα). 

boccóne, τη., ν. boccàta ; τμήμα, 
τεμάχιον, (κομμάτι) || pillola, κα- 

ταπότιον, (χάπι) || ανν., έπ'ι στόμα, 
πρηνής, (πρόμυτα, πίστομα), 

bodoniano, -a, βοδονιανός || legàr 
àlla -a, ναστοχαρτώ. 

bofoncliiàre, γογγύζω, ψιθυρίζω, 
(μουρμουρίζω). 

bohème, /., barb., άνέστιοι, ήμε- 
ςόβιοι', άΦιγγανοι, (γύφτοι, άτσίγ- 

γανοι) , ά'όιγγανολόγιον, (τσιγγα- 

ναρειό) ; ν. scapestratàggine, 
bòia, τη., δήμιος, (μπόγιας) j fig., 

φονεύς, ν. birbà(nte). [ρης). 
boiardo, τη., εύπατρίδης , ( βογιά- 

bolèro, τη., βολερός, 
bolèto, τη., βωλίτης. [sàccia, 

bòlgia, /., βόΦρυξ, λάκκος || ν. bi- 
bòlide, τη., βολίς, άερόλιΦος. 
bólla,/., φυσαλίς, πομφόλυξ, (φοΰ- 
σκα(λίδα)) || gonfiaménto, pùstola, 
φλυκτίς , -ταινα, -ταινίδιον || sug¬ 
gello, (μεταλλο)σφραγίς ; χρυσό- 

βουλλον || —papàie, διάταγμα τοΰ 
Πάπα, (βοΰλλα). [ || ν. ingannàre. 

bollare, έπισφραγίζω , (έπι)σημειώ 
bollato, -a, σφραγιστός, σεσημειω¬ 
μένος || càrta -a, χαρτόσημον. 

bollènte, m.f., ζέων, ζεστός ; διάπυ¬ 
ρος, διακαής, φλογερός || fig., όξύ- 
ϋυμος ; Φερμουργός, όρμητικός. 

bolletta, /., (άντ)άποχή , έξοφλη- 
τικόν || èssere in —, είμαι άνάργυ- 

ρος, δέν έχω όβολόν ο λεπτόν || ν. 
-ttìno. 

bollettàrio, m., διπλότυπον βιβλίον. 

bollettino, τη., δελτίον, -τάριον, 
ψηφοδέλτιον, γραμμάτιον, άπο- 

bollimènto, ν. bollóre, [δεικτικόν, 
bollire, att., βράζω, εψω || η., (άνα)- 
βράζω, -άσσω, ζέω, ζεματώ, πα¬ 

φλάζω, (χοχλακίζω). [(κρέας), 
bollito, -a, βραστός II «. m., -òv 
bollitura, /., άνάζεσις || decozióne, 
άφέψημα. 

bollo, w., σφραγίς; χαρτοσήμασμα 
|| — dèlia pósta, ταχυδρομική 
σφραγίς, έπισήμασμα. 



bollóre — 68 — boscaiuòlo 
bollóre, m., άνάζεσις, (άνά)βράσις, 

-σμός , πάφλασμα , ( χοχλάκισμα) 

W fig., ζέσις, όρμή ; ταραχή, 
bòlo, m., βώλος ; καταπότιον. 

bolsàggine, /., δύσπνοια, άσ-θμα. 

bólso, -a, άσ'θματικός, -τώδης. 
bómba,/., δλμος, ( βόμβα) || fig., 
άλαζονοφλυαρία, (παλάβρα) ; ψεύ¬ 
δος || tornàr a —, επανακάμπτω 
εις το προκείμενον. 

bombarda, /. , καταπέλτης || όλμο- 
(βομβο)βόλον, (βομβάρδα). 

bombardaménto, m., καταβόμβησις, 
(κατα)βομβολισμός , ( βομβαρδι¬ 

σμός). [δίζω, -δοβολώ). 
bombardare, βομβοβολώ, (βομβαρ- 
bombardiére, in., όλμοβόλος, βομ- 
βολητής, βομβιστής, (βομβαρδι- 
στής) || βομβοποιός. 

bombardóne, ν. contrabbasso, 

bómbice, ν. bàco (da séta), [πρέσο). 
bomprèsso, in., πρόβολος, (πομ- 
bonàccia , /. , νηνεμία , γαλήνη , 

(μπονάτσα). [πραότης, άπλότης. 
bonarietà,/., άγαθύτης, άκακία , 
bonàrio, -a, άκακος,άνεξίκακος, ήμε- 
*bonètto, ν. berrétto, [ρος, άπλούς. 

bonificaménto, in. ; -azióne, /., βελ- 
τίωσις, (καλ(λ)ιτέρευσις). 

bonificàre, βελτιώ, (καλ(λ)ιτερεύω). 
bontà, /., άγα-θότης, καλοσύνη ; 

χρηστότης, καλοκαγαΦία, άρετή. 
bónzo, in., βόνγος. 
boote, m., βοώτης. 
boràce, m., βόραξ, χρυσόκολλα. 

boiàcico,-a, βορικός, χρυσοκολλικός. 

borbottaménto, m., ψιθυρισμός, 
(μουρμούρισμα). 

borbottàre, γογγύζω, μορμυρίζω, 
(μουρμουρίζω), ψιθυρίζω, 

borbottatóre , -trìce, γογγυστής, 
μεμψίμοιρος, (μουρμουριάρης). 

bòrchia, /., ομφάλιον || ήλος, 

borda, /., άρτέμων. 
bordàta, /., διαδρομή, (βόλτα, 
μπορντάδα) || συστοιχοπυρεία. 

bordeggiàre, λοξοπλοώ, -πορώ, 
διαδρομώ, (βολτετσάρω). 

bordellàre, πορνοκοπώ. 
bordelliere, m., πορνοκόπος, πόρνος. 

bordèllo, in., πορνεΐον, πορνοστά- 
σιον,(προ)άγωγεΐον, χαμαιτυπεϊον, 
(μπορδέλλι, πουταναρειό) || 'θόρυ¬ 
βος, ταραχή. 

bórdo, νη., πλευρά || πλοϊον || andàr 
a —, άναβαίνω είς πλοϊον, έπι- 

βαίνω, (έμβαρκαρίζομαι) || ν. órlo, 
bordóne, in., βακτηρία, φάβδος | 
tener —, συνάδω, ύποβοηΦώ, 
συμπράττω. 

borea, in., βορράς, βορέας. 
boreàle, in. /., βόρειος, άρκτικός. 
borgàta, /.; bórgo, in., κώμη, πο- 
λίχνιον, κωμόπολις, (κεφαλοχώρι), 

borghése, m.f., πολίτης, δημότης, 
άστός, (νοικοκύρις) || Ιδιώτης, 

borghesìa, /., πολΐται, άστοί, κοι¬ 
νόν, μεσαία τάξις. 

borghètto, in., κώμ(ίδ)ιον, χωρίδιον. 

borghigiano, in., κωμίτης, χωρίτης. 
borgomàstro, in., δήμαρχος, 
boria,/., ύπεροψία, κενοδοξία, [οξύ. 
borico, -a, βορικός j| àcido -ο, -ον 
borióso, -a, υπεροπτικός, υπερήφα¬ 
νος, μεγαλόφρων, κενόδοξος, 

bórra, /., γνάφαλρν, ( χονδ ρ ό μάλλον). 
borràccia,/., πάγουρος; βαυκάλιον, 
λάγηνος, (λαήνι), 

borracina, ν. mùsco. 
borràggine ; -àna, /., βού-(άρνό)- 
γλωσσον, (πουράντσα). 

borràre,έμβύω. [φάρανξ,(φαράγγι), 
bórro, in., χείμαρ(ρ)ος; χαράδρα, 
bórsa, /., βαλάντιον, (πουγγί, σακ- 
κοΰλα) || — da tabacco, καπνο- 

σακκοΰλα || — da viàggio, σάκ- 
κος, ν. valigia || di stùdio συν¬ 
τροφιά || ή των έμπορων σύνοδος, 

συναλλακτήριον , χρηματιστήριον 
|| ν. scròto. 

borsaiuolo, in., βαλαντιοτόμος. 
borsellino, in., βαλαντίδιον, νομι- 
σματοφυλάκιον. [-πιον. 

borsétta, /., Φύλαξ, -άκιον, κόλπος, 
borsuàle,m./., χρηματιστικός. [νος. 

borzacchìno, m., έμβάτης, κόό-ορ- 
boscàglia, /., δάσος, δάση, δρυμός, 
δρυμών; -θαμνών, άκαν-θών, (βάτα), 

boscaiuolo, ιη., ξυλοτόμος, ξυλο- 
(δασο)κόπος || δασοφύλαξ. 



boschereccio — 69 — brace 
boscheréccio, -a, άλσοδίαιτος , δα¬ 
σόβιος; όρεινός; άγριος, άγροτι- 

boschétto, τη., άλσος. [κός. 

busco, ηι., δάσος, (όρμάνι) || συγ- 
κλάδωμα, (κλαδιά), 

boscóso, -a, δασώδης, 
bòsman, τη., barò., ύπαξιωματικός ; 

v. nostróno. 

bosso, /., πύξος, (τσιμισίρι). 
bòssolo, τη., πυξίς, κυτίς, (κουτί), 

bossolòtto, m., πυξίδιον, κυτίδιον, 
(κουτάκι) || πυξίς των θαυματο¬ 

ποιών, ψηφοΦήκη || giuòco dèi -i, 
ψηφοπαιξία. 

botànica, /., βοτανική, 
botànico,·», βοταλ'ΐκός. [(κλαβάνη). 
bòtola,/., καταπακτή, καταρρακτή, 

botolo, τη., pr. e fig., κυνάριον, 
(σκυλάκι). [ράγγι). 

bòtro, τη., χαράδρα, φάραγξ, (epa- 

bòtta, /., ζυοί., φρΰνος, φρύνη || 

cólpo, κτύπος; πληγή || mòtto, 
σκώμμα. 

bottàio, τη., βυτιδουργός, -δοπη- 

γός, -νοπηγός, -δοποιός, καδο- 
ποιός ;-πώλης, (βαρελάς, βουτσάς). 

bòtte, /., βύτις, βούτι(ν)ον, πίθος, 
μαγγάνα, (βουτσί, βαγένι, βα- 
ρέλλα). 

bottéga, /., άποθήκη, (μαγάξί, 
-ζεΐον), πωλητήριον, έργαστήριον, 
έργοστάσιον , ν. negòzio, 

bottegàio, τη., έργαστηριάρχης, 
πωλητής, (έργαστηριάρης, μαγα- 
ζετζής). 

botteghino, έργαστηράκι || — del 
lòtto, γραφεΐον τοϋ λαχείου, 

botticèlla, /., βυτίον, βίκος, (βα¬ 
ρέλι λ)ι). 

bottìglia,/., φιάλη, (μποτίλλια) ; 
βαυ'.αλίς, -άλιον, (μποκάλι). 

bottiglière, τη., ποτοπώλης, κά- 
πηλο; || οίνοχόος, οίνοφύλαξ. 

bottiglieria, /., καπηλεΐον, ν. ο- 
steria || κυλικεϊον. 

bottino, τη., λάφυρον, λεία || il fàr 
—, λεηλασία, διαρπαγή || fàr —, 
λεηλατώ, λαφυραγωγώ, διαρπάζω. 

bottoncino, m., μικρόν κομβίον || 
. μπουμπουκάκι. 

bottóne, ηι., κομβί(ον), (κουμπί); 
πόρπη || ν. bocciuòlo. 

bottonièra, σειρά κομβίων, 

bovàro, ν. boàro. 
bòve, ν. bùe. 
bovile, τη., βουστάσιον. 

bovina,/., βόλ(β)ιτον, -ος, (βου- 
bovino, -a, βόειος. [νιά). 
boxe, /., barò., γρονθοκοπία άγ- 
γλική, πυγμαχία, ν. pugilàto. 

bózza, /., ύβος, (καμπούρα) || ab¬ 
bòzzo, ύποτύπωσις, ύπογραφή || — 

di stàmpa, τυπογραφικόν δοκίμιον, 
διόρθωσις. 

bozzàg(r)o, τη., κίρκος. 
bozzétto, τη., σχέδιον, -ίασμα, δια- 

(ύπο)τύπωσις. [φύραμα, μαζαλίς. 

bòzzima, /., λεύκανσις οθόνης, 
bozzimàre, λευκαίνω όθόνην. 
bòzzolo, m., θύλαξ, -άκιον, (κουκ- 

(κ)ούλιον) ; βομβύ-αον. 
braca, /., σχοινίον || pi., περισκελίς, 

-ελίδες,-έλιον, σκελέα, άναξυρίδες, 

( βρακί(ά), βράκαι(ς) ). 
braccàre, (μν-(Ιχν)ηλατώ ; άναξητώ. 

bracchiére, τη., κυνηγός, κυναγω- 
braccètto (a -), άγκαλιά. [γός. 
bracciàle, τη., περιβραχιόνιον. 

bracccialètto, τη., ψέλλίον, βρα- 
χιόλι(ον), -ονιστήρ, (περι)βραχιό- 
νιον. 

bracciànte, m./., ή μεροδουλευτής , 
(-ροκαματάρης), έργάτης. 

bracciata, /., άγκαλίς, (-λιά). 
braccière, τη., άκόλουθος (κυρίας), 
bràccio, τη., βραχίων, (μπράτσον); 
ώλένη, άγκάλη || misùra, πήχυς || 
— di mdre, πορθμός, στενόν, 

άγκών || — di fiilnie, κέρας, κλά¬ 
δος, άγκών || — di bildncia, ζυ¬ 
γός || fòrza, aiuto, δύναμις, Ισχύς, 
έξουσία, βοήύ’εια || pi., operdi, έρ- 

γάται || a —, διά μόνον τών χει- 
ρών; ν. braccétto || parlàr a —, 
αυτοσχεδιάζω. 

bracciuólo, τη., άγκών || sèdia a -i, 
δίφρος, κλιντήρ(ιον). 

bròcco, m., θηρευτικός κύων. 

bràce,/., άνθρακιά, ά(ί)θάλη, σπο¬ 
δός, (θράκα, χόβολη). 



brachière — 70 — brigante 
brachière, in., έπί-(ύπό)δεσμος, 
ζώνη ; άνάδεμα ; κρεμαστήρ. 

bracière, m., πύραυνον, (μαγκάλι) 

Il ν. brace. 
braci(u)òla, φλογίς, (μπριζόλα), 

bràgia, v. bràce. 
brama; -mosìa, /., διακαής πόθος, 
άμετρος έπιθυμία, δρεζις, έφεσις, 
Απληστία. 

bramanèsimo, in., βραχμανισμός, 
bramare, έπιθυμώ, έπιποθώ, όρέ- 
γομαι, έφίεμαι. [νός. 

bramato,-a, έπιθυμητικός , ποθει- 

braminico, -a, βραχμανικός. 
bramino, in., βραχμάν. 
bramire, βρέμω. 
bramito, m., ώρυγή, -γμός, βρώμη, 
bramoso, -a, έπιθυμητικός , -μών; 

άπληστος. 
branca, /., pr. e fig., κλάδος || 
δνυξ. [χνα). 

brànchie, /. pi., βράγχια, (σπάρα- 
brancicàre, χειρομαλάσσω, (μαλά¬ 
ζω) , χειραπτάζω, βλιμάζω, ψη¬ 
λαφώ, (ψάχνω). [ || πλήθος, 

brànco, m., άγέλη, ποίμνιον | 
brancolàre, πασπατεύω, έρεβοδιψώ, 
ψηλαφώ, ν. -cicàre. 

brancoloni, ανν., πασπατεύοντας, 
ψηλαφηστί, -φών. 

brànda, /., αίώρα, αίωροκλίνη , 
κρεββάτι κρεμαστόν. [δαίνω. 

brandire, (έπι)σείω , πάλλω , κρα- 

brandèllo, in., φάκιον, φάκος, λα- 
κίς, (κουρέλ(λ)ι) ; μερίδιον, κομ- 
μάτι(ον), τεμάχιον. 

bràndo, in., poet., ξίφος, 
bràno, in., φάκος; μέρος, τεμάχιον, 
άπόσπασμα, χωρίον, ν. -ndèllo. 

bràttea, , παραφυλλίς , (φυλλα¬ 
ράκι). 

bravàccio, in., κομπορρήμων, θρα¬ 
σύδειλος , ( ψευδοπαλληκαράς ) ; 
φίλερις. [ψηφώ) , άπειλώ. 

bravàre, περιφρονώ ; όλιγορώ, (Α- 
bravàta, /., θράσος, αυθάδεια, με- 
γαλαυχία. 

braveria, /., θρασυδειλία, κομπορ- 

ρημοσύνη , (ψευδοπαλληκαριά). 
bràvo, -a, valènte, έπιδέξιος, έμπει¬ 

ρος ; σοφός || buòno, καλός, άγαθός 
|| valoróso, άνδρεΐος, γενναίος || 
— ! καλώς, (-λά), κάλλιστα; εύγε! 

|| s. ιη., μαχαιροφόνος, Ανδροφό- 
νος; κακούργος. 

bravura, /. f ν. abilità || άνδρεία , 
θάρρος, εύτολμία. 

bréccia, φήγμα, χαλάστρα, χά¬ 
λασμα || άμυγδαλίτης λίθος; χάλιξ, 
(-ίκι), κάχλιξ. 

brefotròfio, ηι., βρεφοτροφεΐον. 
brènta, /., κάδος, ν. ettòlitro, 
bretàgna, f., ύάκινθον. [ράντα), 

bretèlle, /., pi., άναρτήρες , (τε- 
brève, m.f., βραχύς; μικρός; σύν¬ 
τομος || gr., βραχύς; συνεσταλμέ¬ 
νος || 8. ιη., παπικόν θέσπισμα; 
έπιστολή ήγεμόνος || ν. reliquià¬ 

rio || ανν., —> 
brevemènte, ανν., βραχέως, βραχυ- 
λόγως, διά βραχέων || έπί τέλους, 
τέλος (πάντων). [πλωμοδοτώ. 

brevettare, άπονέμω δίπλωμα, δι- 
brevètto,m., δίπλωμα || — d’inven¬ 
zióne, προνόμιον. 

breviàrio , in. , (καθημερινή) Ακο¬ 
λουθία ο λειτουργία , εύχολόγιον 
|| ν. riassùnto. 

breviloquènza, /., βραχυλογία, 
brevità, /., βραχύτης ; μικρότης ; 
όλιγότης, συντομικότης, c. 8. 

brézza, /., αύρα, (Αεράκι), 
briàco, ν. ubbriàco eco. 
briccia, v. briciola; bagattèlla, 

bricco, in., πρόχοος, -χους, θερ- 
μορρόη,((καφέ-)Ιμπρίκι) || ν. àsino, 

briccóne, ν. birbànte. 
brìciola, /., ψίξ, ψιχί(δι)ον. 
briciolìno, in., όλίγιστον, έλάχι- 

στόν τι. 
brìciolo, m., όλίγον τι, σμικρόν 
τι, τμήμα, (κομματάκι), 

briga, /., molèstia, δυσχέρεια, Αη¬ 
δία, μέριμνα, Ανησυχία || lite, έρις, 

φιλονεικία , διαφορά || pigliàrsi 
la —, λαμβάνω τον κόπον, 

brigadière, in., ύποστράτηγος ; δε- 
κανεύς || dèi carabinièri, ένωμο- 
τάρχης. [άρπαξ. 

brigante, in., ληστής; κακούργος, 



brigantina 
brigantina, /., πλοιάριον, δρομάς, 

(μπρατσέρα). 
brigantino, m., πλοιάριον, μυοπά- 
ρων, (μπριγκαντίνι, βριγαντίνι). 

brigare, att., έπιδιώκω, ζητώ έπι- 
μόνως, ϋηρώ , σπουδάζω περί τι 
|| η., σπουδαρχώ, δημοκοπώ. 

brigata,/., όμήγυρις, συνάΦροισις, 
συνουσία , έταιρία || mil. , μοίρα , 
ίλη ; di carabinièri, ενωμοτία χο¬ 
ροφυλακής. 

brìglia, /., χαλινός, (-νάρΟ, ήνία, 
φυτήρ || córrere a — sciolta, έ- 
λαυνω άπό φυτήρος, άχαλίνως, έ- 
σπευσμένως, (τρέχω μέ έξαπολυτόν 
χαλινάρι ο στα τέσσερα), 

brigoso, -a, χαλεπός, δύσκολος, 
δυσχερής || φίλερις. 

brik, m., barò., πάοων, (μπρίκι, 
βρίκιον). [cettàre. 

brillantare, γωνιοτομώ, ν. aifac- 
brillaute, m./., λαμπρός, στιλπνός 

|| 8. m. , ( πολύεδρος ) άδάμας , 
( (μ)πριλλάντι). 

brillare, η., λάμπω, στίλβω, άστρά- 
πτω || att., λεαίνω,κα-θαρίζω, λεπί- 

brillàto, -a, καθαρισμένος. Γζω. 
brillo, -a, άκρού·ώραξ, άκρομεύ-υ- 
σμένος, ύποινος || β. ιη., οίσύα 
λύγος, (λυγαριά), 

brinare, παχνίζει. [χλη. 
brìnà(ta), /., (δροσο)πάχνη, όμί- 
brinàto, -a, παχνώδης ; ύπόλευκος, 
ύποπόλιος, πολιόθριξ. 

brindare, προπίνω, κάμνω πρόπο- 
σιν, πίνω είς υγείαν, 

brio, m., ζωηρότης, ένθουσια- 
σμός ; φαιδρότης, ίλαρότης. 

brióso, -a, ζωηρός, φαιδρός, Ιλα¬ 
ρός, (χαρούμενος), ευφραντικός, 

brìscola, /., βρίσκιον. 
brivido, m., φίγος , φίγησις, φρί¬ 
κη, -κίασις, -κίασμα, (άνατριχίλα, 
-ίχιασμα, τρεμούλιασμα, τούρτου- 

brizzolàto, ν. brinàto. [ρον). 
bròcca, /., ύδρία, λάγηνος, στά- 
μνος, κρώσσος, (λαγήνα, στάμνα) 
|| ν. ràmo. 

broccatéllo, in., ύπέμπαστον. 
broccato, m., άτταλικόν, έμπαστον. 

71 — brueiaccliiiire 

brocchéttó, in., λαγήνιον, κρώσ- 
σιον, σταμνίον, (-νάκι). 

broccolo, in., λαχανοβλάσταρον ; 
Ανθοκράμβη (Ιταλική), (μπρόκολα), 

bròda, /., ύδωρ βορβορώδες, πη¬ 
λώδες ύδωρ || άύ-λιος ζωμός , πε¬ 
ρίσσευμα ζωμού || gettàr la — ad¬ 
dòsso a qcd., αίτιώμαί τινα. 

brodétto, in., άρτυμα, καρύκευμα 
| κρεατόζωμος μέ ώά || pésce in 
—, ψάρια έψημένα έντός χύτρας, 

bròdo, in., ζωμός, (ζουμί) , κρεα¬ 
τόζωμος. 

brodolòso, -a, ζωμερός, ζωμώδης. 
brogliàccio, ν. scartafàccio, 
brogliare, φαδιουργώ, ν. brigare, 
bròglio, in., σπουδαρχία, φατρία, 
μηχάνημα. (κήπος, 

bròlo, in.ji λαχανό-δενδρό-(όπωρό)- 
bròmo, in., βρώμιον. 
bromùro, in., βρωμοΰχον. 
bronchi, ni., pi., βρόγχοι, -χια. 
bronchite, /., βρογχΐτις. 
bróncio, in., μοΰτρον, (στραβοστό- 
μισμα, -βομουτζουνιάσματα) ; ορ¬ 
γή || far il —, σκυθ-ρωπάζω, έξ- 
οργίζομαι, (κάμνω μούτρα ο μού¬ 
ρην, στραβομουτσουνιάζω, τα κα- 
ταιβάζω) || tenèr il —, μνησικακώ 

brónco, ν. stèrpo. [κατά τίνος, 
brontolare, ψιύ-υρίζω, (ύπο)τονθ·υ- 
ρίζω, γογγύζω, (μουρμουρίζω), 

brontolìo, m., ψιύ-υρισμός, τονύυ- 
ρισμός, μεμψιμοιοία. 

brontolóne, -a, γογγυστής, μεμψί¬ 
μοιρος, (μουρμουριάρης, γρινιά- 
ρης). [μπρουντσάρισμα). 

bronzatura , /. , χαλκοχρόϊσμα , 
bronzino; -zeo, -a, χαλκόχρους ; ή- 
λιοκαής. [τσάς). 

bronzista, m., χαλκουργός, (μπρουν- 
brònzo, m., όρείχαλκος, (μπρούν- 
σος) || cuór di —, σκληρά καρδία 
|| sàcri -i, έκκλησιαστικοί κώδω¬ 
νες || pi., poet., τηλεβόλα, (κανό¬ 
νια). [διαβιβρώσκω. 

brucare, άποφυλλίζω, φυλλοτομώ ; 
bruciacchiare, κατακαίω, περιφλέ¬ 
γω, φλογίζω, καυσαλίζω, (καψα¬ 
λίζω, τσουρουφλίζω). 



bruciare — 72 — budèllo 
bruciare, καίω, (κάβγω), φλέγω, 

v. àrdere || κνίζω. 

Vociata, }., καστανόν ψητόν. 
Vociatalo, m., καστανοπώλης. 
^niciat(ìcci)o, -a, καυστός || (odóre 
di) —, όσμή καυματώδης, κνίσ- 
σα, (τσίκνα). [θμός, (φαγούρα). 

Vucióre, in., κνίσμα, -μός, κνη- 
Vùco, in., κάμπη , -πια, σκώληξ, 

(σκουλήκι). [άγεώργητος. 
brughièra, /., έρεικόεις τόπος, γη 
brulicame; -chìo, m., μυρμηκιά ; 
i πληθυσμός. 
brulicare, βρύω, πληθύω. 
brullo, -a, λυπρός, γυμνός, ν. àrido, 

brulòtto, m., πυρπολικόν πλοΐον, 
(μπρουλότον). 

bruma,/., (θαλασσία) ομίχλη, άχλύς 
'| καρδία τοΰ χειμώνος ; χειμερι¬ 
νόν ήλιοστάσιον (| ζοοί., τερηδών, 
(τρηδόνι). 

brumàio, in., όμιχλώδης (μην), 
brumale, in. /., ομιχλώδης, άχλυώ- 
δης. χειμερινός. 

brunetto, -a, ύπομέλας, -λάγχρους, 
(ψιλομελάχρινος, μελαγχρινός, με- 
λα(γ)χρ(ο)ινός, /.-νοϋλα). [μέλαν. 

brnnèzza, /., φαιόν (χρώμα), ύπο- 

brunimènto, in. ; -itura, /., στίλ- 
βωμα, -ωσις, (ύάλισμα). 

brunire, στιλβ(όνω)ώ, -οποιώ, στιλ- 
πνώ, λαμπρύνω, (ύαλίζω). 

brunitoio, in., στίλβωτρον, -τή- 
ρ(ιον), (ύαλιστήρι). [στής. 

brunitóre, in., στιλβωτής, (ύαλι- 

bruno, -a, φαιός, μελάγχρους, ύ¬ 
πομέλας, (μελα(γ)χρινός, μελαψός, 
μαυρειδερός) || s. in., ν. lùtto. 

brusca, /., ψήκτρα, (βούρτσα), 

brùsco, -a, όξύς, δριμύς, τραχύς || 
• di vino, όξύς, δυνατός || di persóna, 
αυστηρός, άπότομος, σκληρός || 

di moviménto ecc., αίφνίδιος, ά- 
προσδόκητος, ορμητικός, 

bruscolo, in., κόρφος, ξυλάριον. 
brutale, m. /., κτηνώδης, -θηριώ¬ 

δης, βάρβαρος, σκαιός, άγριος, 
(χωριάτης). 

brutalità, /., κτηνωδία, -θηριωδία; 
άπανθρωπία, σκαιότης, άγριότης. 

bruto, -a, άλογος, ν. -tàle || s. m., 
-ον, κτήνος, θηρίον. 

bruttare, ν. imbrattàre ; deturpàre. 

bruttezza,/., δυσειδία, δυσμορφία, 
άσχημία, -μοσύνη, (-μόδα) ; άκο- 
σμία, άπρέπεια, άχρειότης. 

brutto, -a, δυσειδής, δύσμορφος , 
άσχημος ; άπρεπής, κακός, αίσχρός. 

bruttura, /., άκαθαρσία, φυπαρία, 
μόλυσμα : αίσχρότης, αίσχος, 

bua, /., vóce infantile, μικρόν κα¬ 
κόν, βαβά, μιμί. 

buàggine, ν. balordàggine, 
bùbbola,/., ν. ùpupa || ψεύδος, λή¬ 
ρος, φλυαρία. 

bubbolare, sottrarre, ύπεξαιρώ, 
ύποκλέπτω || tremare, υποτρέμω, 
£μγώ || ν. brontolàre ; scialacquàre. 

bubbóne, m., βουβών, 

bubbonico, -a, βουβωνικός, 
bubùlea, /., v. iùgero. 

buca, /., κοϊλον, -λότης, -λωμα, 

όρυγμα, βόθρος, λάκκος, (γούβα), 
ν. bùco || fòssa, λάκκος, τάφος || 
— dèlie lèttere, γραμματοκιβώ- 
τιον, έπιστολοδοχεϊον. 

bucanéve, m., λευκόϊον. 
bucare, (δια)τρυπώ, διαπερώ, (δια)- 
τιτραίνω, διανοίγω. 

bucato, in., πλύσις, (πλύσιμον) | 

πλυνόμενα ένδύματα,(μπουγάδα) 
| iàre il —, πλύνω, έχω πλύσιν 

|| méttere in —, δίδω τά ήοΰχα 
εις τήν πλύσιν || prèzzo del —, 
πλυστικόν, πλύντρον. 

bùccia, /., di piànte ecc., φλοιός , 
(φλούδα) ; di frdtti ecc., λέπυρον, 

λέπος, (τσώφλοιον, φλούδι) ; pèlle, 
δέρμα. 

bùccina, /., (καμπύλη) σάλπιγξ. 

buccinare, (δια)σαλπίζω ; διαθρυλ- 
bùccola, /., ν. orecchino. [λώ. 
bucintoro, in., βουκένταυρος. 
bucinare, ν. susurràre. 

bùco, in., όπή, τρήμα, τρΰ(ύ)πα || 
fàr un — nèll’àcqua, ματαιοπονώ, 
(κάμνω μίαν τρύπαν στο νερό), 

bucolico, -a, βουκολικός || 8. /., -ή 
ποίησις. [έντόσθια || /., στενωπός, 

budèllo, m., έντερον ; χορδή ; pi.. 



budino — 73 — burletta 
budino, in., είδος πλακοΰντος. 
budrière, in., λωρί(ον) του ξίφους, 
τελαμών, άορτήρ. 

bue, m,, βοΰς, (βφδι). 
bufalo, in., βούβαλος, (-βάλι). 
bufèra, /., κάταιγίς, 'θύελλα, λαϊ- 

λαψ, (άνεμοστρόβιλος , -μοξάλη , 
άντάρα), χειμών, τρικυμία, (φουρ- 

buffàre, ν. soffiare. τοϋνα). 
buffétto, in., κτύπημα ο κονδυλισ- 
μός δι* ένό; δακτύλου, σκανθα- 

ρισμός, (σκορδομυτιά, τσικνότα) || 

dàre uu —, σκανθαρίζω, σκιμα- 
λίζω || * credènza, κυλικεϊον, πο- 
τηριο-(σκευο)θήκη || 'tàvola e sàia, 
άβαξ ; όψοφόριον || *caffè dèlia sta¬ 

zióne, έδεσματοπωλεΐον || pdne —, 
άρτος άπαλός, σεμιδαλίτης. 

bùft'o, -a, γελοίος, άστεϊος || s. νη., 

γελωτοποιός, μίμος, κωμικός | 
sóffio, πνοή, φύσημα, 

buffóne τη., βωμολόχος, γελωτο¬ 
ποιός, μίμος, (χωρατατζής, μασκα- 

ρας), κωμωδόγελος, (παλιάτσος), 

buffoneggiare, βωμολοχώ, άστεΐ- 
ζομαι, χαριεντίζομαι, (χωρατεύω, 
κάμνω μασκαραλίκια), 

buffonerìa ; -nata, /., βωμολοχία, 
γελωτοποιΐα, άστεϊσμός, (μασκαρα¬ 

λίκι). [γελωτοποιός, σκωπτικός. 
buffonésco, -a, γελοίος , άστεϊος , 
bufonchiare, ν. bof-. 
buggerare, b., ν. ingannàre. 
bugìa, /., ψεύδος, ψέ(ϋ)μα, ψευ¬ 
δολογία, (ψευτιά) || κηροπήγιον 
ώτόεν (μέ χερούλι), κηρολυχνί- 

διον. 
bugiardàccio, m., άναιδήςψεύστης. 
bugiardo, -a, ψευδής, φευδολόγο;, 
άπατηλός || 8., ψεύστης, (ψεύτης. 
ψεμ-(ψομ)ματάρης). 

bugigàttolo, ηι., οίκημάτιον, οίκί- 
σκος ; δωμάτιον ; κρύπτη, 

bùgno, in., σίμβλον, κυψέλη, 
buio, -a, άμυδρός, σκοτεινός, -τώ- 
δης, ζοφερός || s. m., σκότος, -τία, 
-τεινότης , ζόφος , ζοφερότης , ά- 

μυδρότης, άμαυρότης. 
bulbo, m., βολβός, (κρομμύδι), 
bulbóso, -a, βολβώδης. 

bulicame, τη., άνάβλυσις ο πηγή 
ζέοντος ύδατος \\flg., βρίθησις ; 
βορβορυγή,-γμός, (γουργούρυσμα). 

bulicare, άναβλύζω, παφλάζω | 
βρίθω; βορβορύζω, (γουργουρύ- 
ζω). [βολική πείνα, 

bulimìa, /.,' βουλιμία, -ίασις, ύπερ- 

bulinàre, γλύφω, (έγ)χαράττω. 

bulino, in., γλύφανον, -φεΐον, -φίς. 
bullétta, ν. boli-. [της. 
buonànima, /., τεθνηκώς, μακαρί- 

buondi! καλή ήμέρα (σας), καλη- 

b(u)onino, -a, καλούτσικος, [μέρα ! 
buono, -a, άγαθός, καλός || àlla -a, 
άπλώς ; έλευθέρως , χωρίς συστο¬ 

λήν || con le -e, διά καλών τρό¬ 
πων || s. m., comm., ομόλογον, 
χρηματικόν ένταλμα ; ν. bigliétto 

(di bànca). 
buontempone, m., φιλήδονος, ήδυ- 
παθής , διασκεδαστής , εύωχητής, 

burattare, a.abbur-. [(γλεντιστής). 

burattèllo, in., κρησέρα , σήστρον 
(κόσκινον). [στων θιευθυντής. 

burattinàio, in., ό των νευροσπά- 
burattinàta, /., γελωτοποιΐα , παί- 

γνιον, άπάτη. 
burattino, m., νευρόσπαστόν, πλαγ- 
γών, (κούκλα, καραγκιόζης) || κού- 
φος άνθρωπος, 

buràtto, m., κρησέρα, τηλία. 

burbànza, ν. albagìa, 
bùrbero, -a, αυστηρός, τραχύς , ά- 
πότομος, δύσκολος, δύστροπος, 
σκυθρωπός. [-μίς, περαμάτιον. 

burchièllo, m., πορθμεϊον, -μίδιον, 

bùrchio, m., πλοιάριον, λέμβος, 
bùre, ν. stégola, [πέραμα, (βάρκα), 
burèlle, in., σάγιον, -γος, (-γιάκι), 

νακτόν, (άμπάς). [πολίαρχος. 
burgràvio, in., διοικητής φρουρίου, 
bùrla, άστεϊσμός, (χωρατό,-τάς), 
έμπαιγμός, περιγέλασμα, παιγνί- 
δι(ον) || per —, άστεϊσμοΰ χάριν. 

burlare, περι-(κατα)γελώ, (δια)- 
χλευάζω, μυκτηρίζω, (περιπαίζω), 

(έπι)σκώπτω ; ν. buffoneggiàre. 

burlésco, -a, γελοίος, γελοιώδης , 
άστεϊος, κωμικός. [υ. bùrla. 

burlétta,/., άστεϊσμός, παιγνίδι(ον). 



burlóne — 74 — càccia 
barione, m., γελωτοποιός, μιμο- 
λόγος, χλευαστής, έμπαίκτης, πε¬ 
ριγέλαστης, ». buffóne, 

burocràtico, -a, γραφειοκρατικός, 
burocrazia, γραφειοκρατία, 
burrasca, /., Φύελλα, χειμών, τρι¬ 
κυμία, (φουρτούνα), ». bufèra )| 
èsser in —, κυμαίνομαι || fig., 

ταραχή, ■θ'όρυβος; συμφορά, Ατυ- 
χία ; κίνδυνος. 

burrascóso, -a, ό-υελλώδης, χειμέ¬ 
ριος, τρικυμιώδης || fig., ταραχώ¬ 
δης, ·ϋΌρυβώδης; δύσκολος, 

burràio, m., βουτυροποιός, -πώλη;, 
bùrro, m., βούτυρον. [(βουτυράς), 
burróne, m., φάραγξ, (-άγγι), χα¬ 

ράδρα, κρημνός, 
burróso, -a, βουτυρώδης. 
busca, ». cérca ; fuscèllo, 
buscàre, ». rubàre || -rsi, πορίζο¬ 
μαι, προμηθεύομαι, κτώμαι, προ¬ 
ξενώ είς έμαυτόν. 

buscheràre, ». ingannàre. 

buscherio, m., ταραχή I] σωρός, 
buscliètta, κάρφος. πλήΦος. 
busèccliia, ». trippa. [κώλυμα, 
busìllis, ιη., δυσκολία ; δυσχέρεια ; 
bùssa,/., πληγή, ξυλοκόπημα, -πία. 

bussamènto, m., κροΰσις. 
bussare, κρούω, τύπτω, κτυπώ. 

bùsso ecs., ». boss-, 
bussola, /., (ναυτική) πυξίς, πολο¬ 

δείκτης, (μπούσολας) || pòrta, Φόρα 
φεγγιτωτή, (τζαμόπορτα), Αλεξά- 

νεμον || sèdia chiusa, φορεϊον πε- 
ρίκλειστον, άμαξα || pèrder la -—, 
ταράττομαι, θορυβούμαι, (χάνω 
τον μπούσολα, τα #άνω). 

busta, /., ·όήκη, περικάλυμμα || 
— da lèttera, φάκελλος || plico, 
περιείλημα, φάκελλος, (πλϊκος). 

bastàio, ni. , στηΦοδεσμοποιός, 

-πώλης. 
bfisto, m., στή·όος, ύ-ώραξ || scul¬ 
tura, έντομή || da dònna, στηθό¬ 
δεσμος , -έσμι, περιΦωτάκιον , 
(μποΰστος, στηΦοπάνι, κορσές), 

butirro, ν. bórro, 
buttafuori, m., mar., ψευδοκεραία, 

(μπουταφόραις) || tedtro, διευθυν¬ 
τής. [(αύγοτάραχον). 

buttàgra ; -àrga, /., ώοτάριχον , 
buttàre, φίπτω, (άπο)βάλλω || — 
giù, καταβάλλω || — in su, Ανα¬ 
βάλλω || germogliare, φυλλοφυώ, 

βλαστάνω. 

butteràto, -a, κατάστικτος έκτης ευ¬ 
λογιάς , εύλογιοκομμένος, -γιάρης. 

bùttero, ni., στίξις έκ τής ευλο¬ 
γιάς, εύλογιοκομματιά || cavalldro, 

ίπποφορβεύς, -βός. [». bróncio, 
buzzo, m., b., γαστήρ, κοιλία || 
buzzóne, m., b., προγάστωρ, γα- 
στροπέων, (κοιλαράς, -λιάρης). 

C 
càbala, fi., κάββαλα, Αρυόμομαν- 
τεία ; σολωμονική || fig., ραδιουρ¬ 
γία, δόλος, σκευοφορία. 

cabalista, m., καββαλιστής ; σολω- 
μονιστής. 

cabalìstico,-a, καββαλιστικός, σολω- 
μονικός || μυστηριώδης, [κάμαρα), 

cabina, fi., κοιτωνίσκος, (καμπίνα, 

cabot(t)àggio, m., Ακτοπλοΐα, 
cabottière, in., Ακτοπλεύστης. 
cacadubbi', m. fi., (καχ)ύποπτος, δύσ¬ 
κολος. 

cacaiuóla, b., v. diarrèa, 
cacàre, Αποπατώ, κοπρίζω (χέζω, 

κακκώ, κάνω το χονδρό μου), ». 

cacastecchi, ν. avàro. [evacuàre. 

cacàta, χεσιά, (χέσιμον), κόπρος, 
Αφόδευμα, Αποχώρημα, σκατόν. 

cacatóio, b., ν. cèsso, 

cacazibetto, ν. zerbinotto. 
cac(c)abàldole, v. moine, 
cacatftra, fi., μυιόσκατον, -όχεσμα, 

-όπτυσμα; ». cacàta. 
càcca, fi., κάκκη, (κακκά) ; σκώρ, 

κόπρος, ». cacàta. 
cac(c)ào, m. κακάον || hot., κακαό- 
δενδρον, κακακέα. 

càccia, fi., ό'ήρα, κυνήγι(ον) || κυ- 



cacciagióne — 75 — calappio 
νηγοσυνοδία || (έπι)δίωξις, ϊχνευσις 
|| da —, ■θηρευτικός, κυνηγετικός, 

cacciagione, /., •θήραμα , Αγρα, 
(άγρίμι, κυνήγι). 

cacciamósche, m., μυιοσόβη, -σό- 
βιον, ( (ξε)μυιαστήρι(ον) ) ; per ca¬ 
rdili, πλέγμα. 

cacciapàssere, ν. spauràcchio, 
cacciare, anddr a càccia, θηρεύω, 
κυνηγώ || ddr la càccia, (έπι)διώκω 
|| espèllere, άποπέμπω, άπο-(έκ)- 
βάλλω , (έβγάλλω), έξωθώ , || get- 

Idre, lancidre, ήίπτω, (ήίχνω,) άπο- 
χόμως, έκσφενδονίζω. [άπέλασις. 

cacciata , /., άποπομπή , έκβολή , 
cacciatore, -trìce, κυνηγός, -γέτης, 
θηρευτής || διώκτης || στρατιώτης 
εύζωνος. [ (κατσαβίδι, βιδολόγι). 

cacciavite, m., χοχλιοστρόφιον , 
caccili, ». cautcih. 
càccole,/., pi., λήμη, (τσίμπλα), 

caccoloso, -a, λημώδης , -μαλέος, 
(τσιμπλιάρης). 

cacherèllo, ηι., σπύραθος, -άθιον, 
(βιρβιλιά), ». cacatfrra. 

cachessìa, /., καχεξία. 

cachèt(t)ico, -a, καχεκτικός. 
caciàió(lo), in., τυροκόμος, τυροποι- 
cacicco, νι., κάσικος. [ός, -πώλης. 
càcio, m., τυρός, -ρίον, (-ρί) ; -ca- 
vàllo, τυρός βόειος, (κασκαβάλλι). 

cacióla, /., τυρίδιον. 

cacióso, -a, τυρώδης. 
cacofonìa, /., κακοφωνία. 

cacografìa, /., κακογραφία. 

càcto, in., κάκτος, (φραγκοσυκιά), 
cacfime, in., ». cima, vétta. 
cadaQno, ». ognhno, ciascùno. 

cadàvere, m., νεκρός, πτώμα, 

cadavèrico, -a, νεκρώδης, πτωμα- 
τώδης ; νεκρικός. 

cadènte, m./., (κατα)πίπτων, -πε¬ 
σμένος Ο κακώς έχων || stélla —, 

διάττων άστήρ || vècchio—, ύπέρ- 
( έσχατό )-γηρος. [άμαρτάνω. 

cadére, πίπτω, (πέφτω) || falldre, 

cadétto, -a, δευτερό-(ύστερό)τοκος 
| s. in., mil., εύελπις || mar., δό¬ 
κιμος. [ (καδής). 

cadì, m., είρηνοδίκης, δικαστής, 

cadùcèo, m., κηρύκειον. 
caducità, /., σαθρότης, ματαιότης- 

caduco, -a, εύκατάπτωτος, έπισφα- 
λής, σαθρός || mài -ο, επιληψία, 
σεληνιασμός. [τη μα.- 

cadùta, /., πτώσις || fdllo, άμάρ- 
caffè, m., καφ(φ)ές || luògo, καφε- 

caffeina, /., καφεΐνη. [νεΐον- 
caffeista, m., καφεπότης, 
caffettièra,/., πρόκους,θερμορρόη, 

(μπρίκι, καφεδόμπρικο, καφ&τιέ- 
càffo, -a, περιττός. [ρα). 

cagionare, γίνομαι (παρ)α’ίτιος, 
προξενώ, παρέχω, 

cagióne, /., αίτια, αίτιον, 
cagionévole, in. /., νοσώδης, έπί- 
νοσος, άσθενικός, (φιλάσθενος, ά- 

cagliàre, πήγω, (πήζω), [διάθετος). 

càglio, in., πυτία, (-τιά, -θυά, μα- 
càgna, /., κύων, σκύλα. [γιά)- 

cagnàccio, in., άθλιως κύων. 
cagnésco, -a, κύνειος, -νικός, σκυ- 
λάκινος || guardàr in —, υποβλέ¬ 
πω άγρίως, (άγριοκοιτάζω). 

cagn(ol)ètto ; -lino, in., κυνάριον, 
-νίδιον, σκυλάκι(ον). 

cagnòtto, ». sghèrro, 
caicco, m., πλοιάριον, (κάίκιον). 
cainiàno, m., κροκόδειλος τής Α¬ 
μερικής. [stiva, κύτος, (άμπάρι)- 

càia,/., κόλπος,ό'ρμος, άποβάθρα || 
calabróne, m., κηφήν, βομβυλιός, 

(άγριομέλισσα, μπούμπουρας). 
calafatare, πακτώ, (καλαφατίζω). 
calafà(t)o, m., πακτωτής , (καλα¬ 

φάτης). 
calamàio, m., μελανοδοχεΐον, ( κα- 
λαμάρι(ον) ) || itt., τευθίς, (καλα¬ 

μάρι). 
calamita,/., μαγνήτης, -ήτις || μα- 

γνητική βελόνη || fig., θέλγητρον- 

calamità, /., συμφορά, ά-(δυσ)τυ- 
χία, θεομηνία, όλεθρος, 

calamitàre, μαγνητίζω, 

calamitóso, -a, πολυπαθής, πολυ- 
σύμφορος, δυστυχής, 

càlamo, m., κάλαμος || poet., ». pèn¬ 

na ; dàrdo ; stèlo, 
calàndra, /., καλάνδρα. 

calàppio, in., παγίς, πάγη, βρόχος- 



calàre 
■«alare, abbassdre, καταβιβάζω, 
χαλώ, (χαμηλόνω) || scemdre, έλατ- 
τοΰμαι, μειοΰμαι || discéndere, κα¬ 
ταβαίνω ; επιπίπτω ; καθίπταμαι. 

calata, /., κατα-(ύπο)βίβασις. 
calca, /., δμιλος, όχλος, πλήθος, 

calcagno, in., πτέρνα, 
calcamènto, in., πάτησις, -ησμός. 
calcare, πατώ, (κατα)πιέζω ; βα¬ 
ρύνω || un diségno, έπιχνογραφώ 
|| 8. ιη., άνθρακική τίτανος. [δης. 

-calcàreo, -a, τιτανώδης, άσβεστώ- 
càlce ; calcina, /., τίτανος, άσβε¬ 
στος, (-έστη(ς) ). [τροκονίαμα. 

calcestruzzo, in., άμμοκονία, πε- 
calciàre, λακτίζω, (κλωτσώ), 

calcinàccio, in., άσβεστό-(γυψό)- 
τριμμα. [-τοποιώ ; δια-(κατα)καίω. 

«alcinàre, άσβεστώ ; -τοβροχώ ; 

calcinatura ; -azione, f., άσβέστω- 
μα (άγροϋ) || άποτιτάνωσις, άσβε- 

στοποίησις, διά-(κατά)καυσις. 
càlcio, m., λάκτισμα, (κλώτσημα, 

-σιά) || del fucile, κοντάκιον || me¬ 
tallo, χάλκιον. 

calcitrare, ν. recai- ; calciàre. 
càlco, m., έπιχνογράφημα, έκτύ- 
πωμα. [-φεϊον. 

calcografìa, /., χαλκογραφία || 
calcògrafo, in., χαλκογράφος. 
calcolàbile, m.f., εύ(ύπο)λόγιστος, 

(εύκολολογάριαστος). 

calcolàre, λογιστεΰω, (ύπο)λογίζο- 
μαι, (λογαριάζω). [λογιστικός, 

calcolatore, -trìce, λογιστής ; (ύπο)- 
càlcolo, νι., λογισμός, (λογαρια¬ 
σμός) ; άριθμητική || med., λιθία- 

calcolòso,-a, λιθιακός. [σις, πέτρα, 

caldàia, /. ; -ο, τη., λέβης, κακ- 
κάβη, (καζάνι). [γμός. 

caldana, καύσων, θάλπος, πνι- 

caldanìno, m., λεβήτιον, κακκά- 
βιον, (καζανάκι, ζέντζερες), θερ¬ 
μαστή ριον. 

caldarròste ecc., ν. bruciàta ecc. 
caldeggiàre, περιθάλπω, περιποιού¬ 
μαι, υπερασπίζω. 

calderàio, vi., λεβητοποιός, -πώ- 
λης, χαλκεύς, -κουργός, -κωματο- 

.ποιός, -κωματοπώλης, (-κωματάς). 

callóso 
calderugia, ν. caldanìno. 
caldezza, /., θερμότης, ζέστη, 

càldo, -a, pr. e fig., (έν)θερμός, 
ζεστός ; fig., πρόθυμος, διάπυρος, 

διακαής, ζωηρό;, ορμητικός || 
8. m., θάλπος, καύσων, c. 8. 

caldùccio, -a, ύπόθερμος, χλιαρός, 
caleidoscòpio, τη., καλεϊδοσκόπιον. 

calendàrio, τη., ήμερολόγιον, (κα- 
λανδάρι). 

colènde, /., pi., καλάνδαι, νουμη¬ 
νία || rimandàr àlle — grèche, 

άναβάλλω ο παραπέμπω είς άν- 
ύπαρκτον χρόνον, είς τάς έλληνι¬ 
κάς καλάνδας, (τον κόκκινον μάϊ, 
την κόκκινην πέμπτην, τον μήνα 
πού δεν έχει σάββατον). 

calere, poet., ν. importàre. 
calèsse, m., όχημα, άμαξα (άσκε- 
πής), καλιάσκα. 

calessino, τη., όχημάτιον, άμαξίς, 
-ξάριον, -ξάκιον ; ν. biroccino, 

calibrare, διαμετροποιώ, όγκοτυπώ; 
μετρώ την διάμετρον ο την χω¬ 
ρητικότητα, διαμετρώ. 

càlibro, τη., πάχος ; ολκή ; χωρη- 
τικότης ||/μ., φύσις, Ιδιότης, ποιό- 
της. 

càlice, τη., κύλιξ, ποτήριον || f 
άγιον ποτήριον, δισκοπότηρον || 
hot., κάλυξ. 

califfato, m., καλιφάτον, -φία. 
califfo, in., καλίφης. [ || σκότος, 
calìgine, /., όμίχλη, άχλύς, ζόφος 
caliginoso, -a, άχλυώδης, ζοφώδης 

|| σκοτεινός. 
càllà(ia), κενόν διάστημα φρά¬ 
γματος, χάσμα, δίοδος, 

càlle, in., άτραπός, οδός, άγυιά. 
callidità ecc., ν. furberìa ecc. 

calligrafìa, /., καλλιγραφία, 
calligràfico, -a, καλλιγραφικός, 
callìgrafo, m., καλλιγράφος, 
callista, in., τυλ-(ποδ)ιατρός. 
càllo,m., τύλος, ήλος, (κάλος, κότσι- 

(ασμα) ) || fàr il — fig., έθίζομαι. 

callosità, /., τύλωμα, -ωσις , c. 8. 
II σκληρότης. 

callóso, -a, τυλώδης, (κοτσιασμέ- 

νος) || σκληρός, -ρυνθείς. 
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càlma,/., γαλήνη, νηνεμία, (μπονά- 
τσα) || ήσυχία, εύΦυμία, άταραξία. 

calmante, in. fi., καταπραϋντικός, 
παυσώδυνος || ι·. m. -όν, -ον. 

calmare, κατευνάζω, (κατα)πραϋνω, 
καθησυχάζω , ήρεμίζω, γαληνίζω 
|| -rei, καταπαύομαι, κοπάζω, γα¬ 
λή νιώ. [φίμων. 

calmière, m., διατίμησις των τρο- 

càlmo, -a, γαλήνιος, ήσυχος, ήρε¬ 
μος || s. m., Φαλλός, 

calo, in., ». discésa ; ribàsso. 
colomelàno, ni., πρωτοχλωροΰχος 
ύδράργυρος, καλομέλανον. 

calóre, in., Φερμότης, ζέστη, ». càl- 
do II fig., προΦυμία, ζέσις , ορμή, 

calorìa, /., Φερμογόνος μονάς || 
κόπρισμα άγροϋ. 

calòrico, m., Φερμογόνον. 
calorìfero, -a, Φερμογόνος, -μαγω- 
γός, -μαντικός || s. in., ». stùfa. 

calorìmetro, in., Φερμογονόμετρον. 

caloroso, -a, (έν)Φερμός , Φερμαν- 
calòscia, ». gal-. [τικός. 
calòtta, /., da càpo, πιλίσκος , -ί¬ 
διον, (κουκκοΰλα, φέσι) || d’orolò¬ 
gio, πλάξ, σκέπασμα, 

calpestare, ποδοκτυπώ, καταπατώ, 

calpestatore, -trìce, καταπατών. 
calpestìo, ηι., ποδοκρότησις ; -ότη- 
μα, -ουσία, πτερνοκόπημα. 

caluggine, ». pelùria, lanùggine. 
calùnnia, /., διαβολή, συκοφαντία, 

calunniare, διαβάλλω, συκοφαντώ, 

calunniatore, -trìce, διαβολεύς , 
συκοφάντης, ψευδοκατήγορος, 

calunnioso, -a, συκοφαντικός. 
. calvàrio, in., pr. e fig., ΓολγοΦας. 

calvinismo, in., καλβινισμός, 
calvinista, καλβινικός || s., -νιστής. 
calvizie ; -vèzza , /., φαλακρότης, 

calvo, -a, φαλακρός. [(φαλάκρα), 
calza,/., περικνημίς, περιπόδιον, 

(κάλτσα). [-πώλης. 
calzaiuòlo, m., περικνημιδοποιός , 
calzante, m. /., έπιτήδειος, κατάλ¬ 
ληλος , πρόσφορος, 

calzare, βάλλω ύποδήματα κτλ., 
ύποδέ(ν)ω, (καλικόνω) || fig., ». 

convenire || 8. m., ύπόδημα. 

calzétta, ». càlza. [(καλικοσιά)„ 
calzatura, /., ύΛόδεσις, -δημα Γ 
calzolàio, in., ύποδημα-(σανδαλο)- 
ποιος, -πώλης, (ϋποδηματας,κουν- 
τουράς). 

calzoleria, /., σκυτοτομεϊον, ύπο- 
δηματο-(σανδαλο)ποιεϊον, -πωλει- 

ον, (παπουτσίδικο). 

calzoncini, in., pi., μικρα'ι περι- 
σκελίδες, (βρακάκι). 

calzoni, m., pi., περισκελίδες r 
(πανταλόνι), ». bràca. 

camaldolese, m.f., καμάλδουλος. 

camaleónte, mi, χαμαιλέων. 
camamilla, ». camom-. 
camarilla, fi., συμμορία, καμαρο- 
κρατία, (καμαρίλλα). 

cambiàbile, m. fi., εύμετάβολος r 
-άτρεπος, μεταβλητός ; παλίμβου- 

λος, έλαφρόνους. 
cambiale, fi., συναλλαγματική, 

cambiamento, in., μεταβολή, (μετ)- 
άλλαγή, μετατροπή, 

cambiàre, μεταβάλλω, μετ-δι-(άντ)- 
αλλάσσω, μετατρέπω, μεταποιώ, 

cambiàrio, -a, συναλλαγματικός, 
cambiatore; -iamonète ; -ìsta, m.,- 
άργυραμοιβός, νομισματαλλάκτηςΓ 
κολλυβιστής , κερματιστής , (σαρ~ 

(ρ)άφης). 
càmbio, m., ». -biaménto || comm., 
άνταλλαγή, χρηματισμός , κολ- 

λυβισμός ; àggio, έπικαταλλαγήΓ 
(κάμπιο) || — marittimo, Φαλασ- 

σοδάνειον || denari di —, ». spie- 

camèdrio, m., χαμαίδρυς. [cioli. 
camèlia, fi., καμελεία. 
càmera,/., δωμάτιον, Φάλαμος, κοι¬ 
τών, (όντας, κάμαρα) || —deidepu- 
tàti, βουλή, συνέδριον || — di com¬ 

mèrcio, εμπορικόν έπιμελητήριον. 
cameràta,/., συσκήνιον, (μάγκα) || 

ιη., σύντροφος, σύσσιτος ; συστρα¬ 
τιώτης ; συνάδελφος, 

camerétta ; -vèlia, fi., μικρόν δω¬ 
μάτιον, Φαλάμιον, -μίσκος , κοι- 
τωνίσκος, (καμεροΰλα, -ράκι, όν- 

τοράκι). 
camerièra, fi., Φαλαμηπόλος , (κα¬ 

μαριέρα), Φεράπαινα. 
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■camerière, m.. θαλαμηπόλος, (κα¬ 
μαριέρης) ; v. garzóne. 

•camerino, m., v. -rètta, gabinétto ; 
cabina ; cèsso, 

càmice, m., στιχάριον. 
camiciètta;-ciucia, /., χιτωνίσκος, 

( (ύ)ποκαμισάκι ) ; ύποχιτών, (κα- 
μιζόλα). 

camicia, /., χιχών, ( (ύ)ποκάμισον). 
camiciotto , m., έπενδύτης , χιτω¬ 
νίσκος, (μπλούζα), 

camino, τη. , καπνοδόχη , -δόχος, 
-δοχεΐον, (ότζάκι, μπουχαρί, κα¬ 
μίνι). 

cam(m)ellière, τη., καμηληλάτης. 
cam(m)èllo, τη., κάμηλος, (-ήλα). 
cammèo, τη., άναγλυφόλιύος , κα- 
μεΐον. 

camminare, βαδίζω, πορεύομαι, 
όδεύω, οδοιπορώ. 

camminata, /., βάδισις, δρόμος, 
περιπάτησις. 

camminatore, -trice, βαδιστής, ό- 
δευτής, (περιπατηκτής), εύ-(ώκύ)- 

camminatfira, ν. andatùra. [πους. 

cammino, τη., όδός, δρόμος || mar., 
πλους , διάβασις. (-μήλι). 

camomilla, /., χαμαί-(χαμό)μηλον, 
camorra,/.,συμμορία,(φάρα, μάγκα), 
camorrista, m., ήφδιουργός, (μάγ- 
camosciàre, αίγαγροβυρσεύω. [κας). 
<;Βΐηο8θίη1ίίι·8,/.,βύρσης κατεργασία, 

camoscio, m., αίγαγρος , (άγριόγι- 
δον, -οκάτσικόν) || pèlle di —, αΐ- 

γαγρόβυρσα. 
campagna, /., πεδιάς , -ίον; έξοχή 

|| stàr in —, διαμένω έν τή έξο¬ 
χή || mil. , έκστρατεία, στρατηλα- 
σία. [δίαιτος, άγρότης, (χωρικός), 

campagnuólo, -a, άγροτικός; άγρο- 
campàle (battàglia ο giornata —), 
/., μάχη έκ παρατάξεως. 

campana, /., κώδων, (κουδούνι, 
καμπάνα). [-νοποιός. 

campanàio, τη., κωδωνοκρούστης || 

campanèllo, τη. ; -a, /., κωδώνιον, 
(κουδούν(άκ)ι, καμπανάκι), 

campanile , τη. , κωδωνοστάσιον, 
(καμπαναρεΐον, -ρειό) \\fig., έκ- 
κλησία, παροικία, (γενεύ'λιάς). 

campare, ν. vivere ; salvàre. 
campeggiare, στρατοπεδεύω ; κα- 
τασκηνώ ; πολιορκώ || χρωματίζω , 
άνυψώ. 

campéggio, τη., σοκκινόξυλον. 
campèstre, m.f., άγροικος , άγρο¬ 
τικός, (χωρικός); πεδινός, 

campicèllo, m., χωρίδιον. [των. 
campionàrio, τη., συλλογή δειγμά- 
campione , m. , μονομάχος ; μαχη¬ 
τής ; difensóre, ύπέρ-(πρό)μαχος 
|| comm., δείγμα, (μόστρα, όρνέκι). 

campo, m ., άγρός, (χωράφι) ; πεδιάς, 
-ίον, (κάμπος) || mil., στρατός, 

-όπεδον; στάδιον || soggètto, ύλη, 
άντικείμενον || opportunità, εύκαι- 

camposànto, ν. cimitèro. [ρία. 
camuffàre, μετασχηματίζω , μετ- 
αμφιάζω, μεταμορφώ. 

camuso, -a, σιμός, πλακωτός, 
canàglia,/., συρφετός, σκυλολό- 
γιον || κακούργος, κάύαρμα. 

canài e, m., ύδραγωγεϊον , σωλήν, 
διώρυξ, όχβτός, (αυλάκι, χανδάκι, 
κανάλι) || στενόν Φαλάσσης, κατά- 

canapàccio, ν. canavàccio, [στενόν, 

canapàio, m., κανναβών. [πές). 
canapè, m., άνάκλιντρον, (κανα- 

canapino, -a, καννάβινος. 
cànapo, m., κανναβόσχοινον, κα¬ 
λώδιο ν , κάλως , κάμιλος , ναυσι- 

πέδη , (γούμενα, καραβόσχοινον, 
παράγγι, παλαμάρι), 

canapuccia , /., ο- ανναβόσπερμα, 
-βόσπορος, (-βούρι). 

canalino, m., κανάρι(ον), (-ρίνι). 
cana-(cano)vàccio, m., κανναβό- 

πανον, (-βάτσον); άπόμακτρον , 
( πατσαβούρα, σφουγγαρόπανον) ; 
(κανναβο)δίμιτον. [έξίτηλος. 

cancellàbile, τη. /., εύεξάλειπτος, 
cancellare, έξαλείφω, διαγράφω, 

(σβύνω), άφανίζω. 

cancellàta, ν. balaustràta: cancèllo, 
cancellatura, /., έξάλειμμα, δια- 
γράφημα. 

cancellazione, /., έξάλειψις, δια¬ 
γραφή , (σβύ-(σβέ)σιμον) , άφανι- 

σμός. 

cancellerìa, /., σφραγιδοφυλάκιον, 
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σφραγιδο-γραμματο-(άρχειο )φυλα- 
κεΐον, ( καγκε - (καντσι)λ(λ)αρί α). 

cancellière, m., σφραγιδο-(άρχειο)- 

φύλαξ : (άρχι)γραμματεύς, (καγκελ- 
λάριος, καντσιλ(λ)ιέρης). 

cancèllo, in., δρύφακτον, κιγκλίς, 
(κάγκελλον); φραγμός; διάφραγμα, 

cànchero, ν. càncro. [γεδαινώδης. 

canc(li)eroso, -a, καρκινώδης , φα- 
cancrèna, /., γάγγραινα, 

cancrenare, γαγγραινώ || -rsi, -ού- 
μαι, (-ιάζω). [κώδης. 

cancrenoso, -a, γαγγραινώδης, έλ- 
càncro, vi., καρκίνος, φαγέδαινα, 

(φάγουρα) || astron., καρκίνος, 
candéla, κηρίον, (κερί) || — di 

ségo, άλειμματόκηρον, -κήριον 
(-κέρι). 

candelabro, in., πολυφώτιον, λυ¬ 
χνία, -νοστάτης, -νουχος, (πολυ- 
κάνδηλον, -κέρι). 

candel(l)àia ; -Idra, f ύπαπαντή. 

candellière, νι., λυχνία, κηροπή- 
γιον, (σαμδάκι, κανδηλιέρι). 

candidato, m., ύποψήφιος. 
candidatura, ύποψηφιότης. 

candidézza, /., ν. candore, 

càndido, -a, λευκός, λαμπρός, || κα¬ 
θαρός , άπλούς, άκακος, άδολος, 

άγνός. [ρόνω. 

candire, μελιτώ, σακχαρώ, ζαχα- 
candìto, -a, ζαχαρωτός, (καδιωμέ- 

νος || 8. νι., καρπός —, κρυσταλ- 
λοζάχαρον, (κάντιον, κάδιο). 

candore, in., (λαμπρά) λευκότης || 
καΦαρότης, άπλ(οϊκ)ότης, άκακία, 
άγνότης. 

cane, τη., κύων, (σκύλος) || — da 

càccia, — θηρευτικός || — da fér¬ 

ma, — παρακαΦή μένος || — da 
présa, — συλλήπτωρ || — del fu¬ 

cile , λύκος, (πετεινός) || khan, 
χάνης. [οίσυουργός. 

canestràio,?η·. καλαύοποιός, (-ύ’άς), 
canestràta, /., καλαύτά, κανιστριά. 

canestrìno, in., καλαμάκι, 
canèstro, m., κάλαθος, ^άνιστρον, 

(πανιέρι). 
cànfora, καφουρά, (κάμφορα). 

canforato, -η,καφουροΰχος, -ρώδης. 

canonichèssa 

cangiante, in. έτερό-(άλλονό)- 
χρους, ποικίλος, 

cangiàre ecc., ν. cambia-, 
canìcola, , Σείριος, Κύων || κυ- 
νόκαυμα, αί έπΐ κυνί ήμέραι. 

canicolare, νη. κυνικός. 
canile, m., κυνο-(σκυλακο)στάσιον 

\\fig., πενιχρά κλίνη, (παληοκρέβ- 
βατο) ; φυπαροκατοικία, (βρωμό- 
σπιτο). 

canino, -a, κύνειος, κυνικός, (σκυ- 

λίτικος) || dènte -ο, κυνόδους, 
(σκυλόδοντο) || β. ιη., ν. cagno- 

canìzie, πολιότης. [lètto, 
canna, , κάννα , κάλαμος, (καλά¬ 
μι) || tubo ecc., σωλήν || ν. bastóne, 

cannèlla, κίνναμον, κιν(ν)άμω- 
μον, (κανέλ(λ)α) || chiavétta, κρου¬ 

νός, (μαστάρι, μουσλούκι) || ν. -ο. 
cannellàre, φαβδώ, αύλακίζω. 

cannèllo, m., καλαμίσκος; σωλήν(ί- 
σκος), σύριγξ. 

cannéto, in., καλαμών. 
cannétta, da scrivere, καλαμίς, 

(κονδύλι, πένα). 

cannìbale, in. άνδρωποφάγος. 
cannibalismo, m., άνδρωποφαγία. 

cannìccio, m. ; -cciàta, v. gra- 
tìcc- ; cannéto. [ (κιάλι). 

can(n)occliiàle, m., τηλεσκόπιον, 
cannonàta, τηλεβόλημα, κατα- 

φέτισμα, (κανονιά), 

cannone, in., τηλεβόλον, καταφέ- 
της, κανόνι(ον) || ν. tùbo. 

cannoneggiaménto, in., κανονοβο- 
λισμός, (κατα)πυροβόλησις. 

cannoneggiare, τηλεβολώ, καταφε- 
τίζω, κανονοβολώ, καταπυροβολώ, 

cannonièra, κανονοβολίστρα | 

ndve, τηλεβολήτρια, κανον(ι)οφό- 
ρος. [πυροβολιστής, (κανονιέρης), 

cannonière, m., κανονοβολητής, 

canoa, άκάτιον, σκαφίς. 
cànone, m., κανών, νόμος || άγιο- 

(εύχο)λόγιον, λειτουργικόν (βιβλί- 
canónica, /., οίκος κανονικός, [ον), 

canonicale, in.}., κανονικός, 
canonicato, m., κανονικάτον \\fig., 
άργομισδία. [νική. 

eanonichèssa , /., *{μοναχή) κανό- 



canonico,-a, 
(ίερεύς) —. 

canonista, τη., κανονομαθής. 
canonizzare, κανονίζω, άγιωνυμώ, 

(καθ)άγιάζω. [γιωνυμία, άγιασμός. 

canonizzazione, κανονισμός, ά- 
canOro, -a, άρμονικός, εύμολπος. 

canottàggio, τη., κωπηλασία, [της. 
canottière, τη., λεμβίτης ; -βηλά- 
canòtto, τη. , λέμβος, -βάδιον, 
φλοιόπλοιον, ». barchétta. 

cànova, ». dispènsa; béttola, 

canovàccio, ». canav-. 
cansàre, ». scansàre, evitàre. 
cantàbile, m.f., μελωίητός, εύμέ- 
λιστος, άσματικός || s.m., σχολαιο- 
μουσψδία. 

cantànte, τη., ψάλτης, (τραγουδι¬ 
στής) ; /., ψάλτρια , μουσουργός , 
(τραγουδίστρα). 

canlàre, άδω, ψάλλω, (τραγουδώ, 
τραγωδώ) || (έζ)ύμνώ || di uccelli, 
κελαδώ, (κηλαϊδώ). [(χρυσόμυιγα). 

cantarèlla ; -tàridc, /., κανθαρίς, 
càntaro, in., κεντηνάριον, (καντά- 

ριον). [to, ària, 
cantàta,/., διαπροσφδημα; ν. càn- 

cantatore, -trìce, v. -tànte || di 
uccèlli, κελαδιστικός. 

canteràle ; -àno, m., ίματιο-(σκευο)- 

θήκη, φωριασμός, (κομμό, σκρί¬ 
νιο). [ύπφδω. 

canterellàre; -ίίοοίι^ΐ'ο,ύποψάλλω, 

càntica, άσμα, ποίημα, ν. can¬ 
tàta ; ~-+ 

càntico, in., ύμνος, ψαλμός, άσμα, 

cantière, in., ναυπηγεΐον, -γιον, 
(ταρσανάς). 

cantilèna, άβρομελφδημα, κα- 
ταβαυκάλησις, (νανούρισμα), σκο¬ 
πός. [γειον || ν. béttola, 

cantina, /., οίνών, οίνοθήκη, ύπό- 
cantinière, in., οίκονόμος, σκεΌο- 

• φύλαξ, οίνοφύλαξ. 

cantino, in., mus., ύπάτη. 
cànto, τη., poesia, φδή, άσμα, 
ύμνος, ποίημα, (τραγούδι), φαψψ- 

δία || mus., άοιδή, ψάλμα, (ψάλσι- 
μον, τραγούδημα) ; ψαλμψδία, μέ¬ 
λος || di uccèllij κελάδημα || pdrte, 

capellàto 

μέρος, πλάγιον, (πλά(γ)ϊ, πλευρά), 

cantonàle, τη. καντονικός. 
eantonàta,/., γωνία, (κώχη) || ν. ab¬ 
bàglio. [καντόνιον. 

cantone, τη., ν. àngolo || έπαρχία, 
cantonièra, σκευοθήκη τρίγω¬ 

νος || πόρνη των άγυιών. 
cantonière, in., όδοκόμος, όδοεπι- 
στάτης || άγύρτης, δόλιος, 

cantore, in., ν. -tànte, -tatóre; ύ- 
μνωδός, ποιητής. [των. 

cantorìa, στασίδιον των ψαλ- 

cantùccio, ιη., γωνίδιον || δίπυρον, 
(παξιμάδι). 

canutìglia, χρυσύ-(άργυρό)νη- 
μα, σειστόν, (τρέμουσα, τυρτήρι, 

τιρτίρι). [κομάλλης). 

canuto, -a, πολιός, λευκόθριξ, (λευ- 

canzonàre, ν. burlàre. [φδή. 
canzone, /., άσμα , (τραγούδι) , 

canzonétta, άσμάτιον, (τραγου¬ 
δάκι). [δάριον. 

canzonière, τη., άσματολόγιον, φ- 

càos, τη., χάος; κυκεών, σύγχυσις, 
capacciùto, ν. capàrbio, [άταξία. 

capàce, m.f., χωρητικός, δεκτικός, 
εύρύχωρος || Ικανός, έπητήδειος, 
έμπειρος, ν. àtto, àbile, 

capacità, χώρημα, χωρητικότης, 
εύρύτης || *». abilità. 

*capacitàre, ν. persuadére, 
capànna, /., καλύβη , (-βόσπιτον), 
οίκημάτιον, (καλυβάκι, σπιτάκι), 

capannèlla ; -nuòccia, /., καλύβιον, 
(-βάκι). [σις. 

capannèllo, τη., σύλλογος, συνέλευ- 
capànno, τη., ν. -a. 
caparbierìa ; -età, ίσχυρογνωμο- 
σύνη, πεισμονή, πείσμα, 

capàrbio, -a, Ισχυρογνώμων, δυσ- 
πειθής, (πεισματάρης), [ένέχυρον. 

capàrra, άρραβών, (καπάρον) || 
caparràre, ν. accap-; provàre. 
capàta, , κτύπημα κατακέφαλον 

|| έπίσκεψις. [ (-πί). 
capecchio, τη., γνάφαλον, στυπεΐον, 
capéllo, τη., θρίξ, (τρίχα) || a —, 
άκριβώς, έντελέστατα || pi., ». ca- 
pigliatùra. 

capelluto, -a, τριχωτός, βαθύ-(πο- 

canónico — 80 — 

κανονικός || 8. τη., 



capelvènere — 81 — cappellino 
λύ)θριξ, (μακρομάλλης, μαλλια- 

capelvènere, m., άδίαντον. [ρός). 
eaperózzolo, m., κεφαλίς. 
capestreria, /., ιδιοτροπία, (παρα¬ 
ξενιά) ; πανουργία, 

capèstro, ηι., σχοινίον, άγχώνη, 
στραγγάλη, (καπίστρι, κρεμάλα), 

capezzale, m., ύπαυχένιον , προσ- 
κεφάλαιον, ί-κέφαλον, -κεφαλά- 
δι(ον), -κεφαλάδα, μαξιλάρι), 

capezzolo, in., θηλή, (ρώγα), 
capigliatura, /., τρίχες, κόμη, 

(μαλλιά). 
capillare, m.f., τριχώδης, -χοειδής. 
capillarità, /., τριχώδες, -χοειδές, 
-χοειδία. [λος, (ποταμίδα). 

capinera, /., ύπολαΐς, μαυροκέφα- 

capìno, m., κεφαλίς. 
capire, intendere, έν-(κατα)νοώ, 
καταλαμβάνω, (-λαβαίνω) || èsser 

contenuto, έμπεριέχομαι. 
capitale, m. κεφαλαΐος, κύριος, 
πρώτιστος || mortdle, -θανάσιμος, 
-ατικός, -ατηφόρος || s. in., κεφά- 

λαιον, (καπιτάλι), περιουσία, χρή¬ 
ματα || s. /., πρωτεύουσα. , 

capitalista, m., κεφαλαιούχος, 

capitalizzare, κεφαλοποιώ || χρη- 
ματοποιώ. [πετανική γαλέρα. 

capitana, /., mar., ναυαρχίς, κα- 
capitanàre, στρατηγώ ; ναυαρχώ. 

capitano, m., στρατηγός, λοχαγός, 
στρατηλάτης, άρχηγός ; mar., πλοί¬ 
αρχος , (καπετάνος). [έμπίπτω. 

capitare , συμβαίνω , έπέρχομαι, 

capitazione, /., έπικεφάλαιον. 

capitèllo, m., κιονόκρανον, (κεφα- 
λοκόλονον). 

capitolare, m.f., συνεδριακός, συνο¬ 
δικός || vb., mil., συμβιβάζομαι, 
συνθηκολογώ, -οΰμαι. 

capitolazione, /., σύμβασις , συν¬ 
θήκη, -κολόγησις. 

capìtolo, m., κεφάλαιον || άρθρον 
|| θέμα, ύπόθεσις || t σύλλογος, 
σύνοδος, συνέδριον. 

capitombolare, πίπτω κατακέφαλα, 
καταπίπτω , κυβιστώ , (κουλου- 
μουνδρίζω). 

capitómbolo, m., κυβίστημα, -ησις, 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ 

(κουλουμοΰνδρα, τοΰμπα, τακλας) 
|| καταστροφή. · [γάλη έγχελυς. 

capitóne, in., χονδρομέταξα || με- 
capo-, άρχι-, πρώτο-, 

capo, in., tèsta, κεφαλή \\principio, 
άρχή || fine, τελευτή, τέλος || cima, 
άκρα, κορυφή [| comanddnte ecc. 
άρχηγός, οδηγός, ήγεμών || pro¬ 

montorio, άκροτήριον || ν. capitolo, 
capocchia, f., κεφαλή, 

capocchio, ν. babbeo, 

capocènso. m., έπικεφάλαιον. 
capocomico, m., άρχικωμιμός. 
capocuoco, m., άρχιμάγειρος. 
capofila, m., πρωτοστάτης, 
capofitto (a —), avv. κατακέφαλα, 
capogiro, m., ίλιγγος, -γγίασις, 
σκοτοδινίασις , ζάλη , (σκοτούρα , 
ζαλάδα, άντράλλα). [φίως). 

capolino (far —), προκύπτω (κρυ- 

capoluógo, in., πρωτεύουσα, 

capomàstro, m., άρχιτέκτων. [ria. 
caponàggine; -nerìa, v. caparbie- 
capopàrte, in., κομματάρχης, φα- 
τριάρχης. [γωγός, φατριαρχης. 

capopopolo, in., δημοκόπος, δημα- 
caporàle, in., δεκανεύς, λοχίας. 
caporióne, ν. càpo. [βάσις. 

caposàldo, in., (πρώτον) -θεμέλιον, 

caposóldo, m., έπιμίσθιον. 
caposquadra, in., στολάρχης. 

capotaste, m., ύπομαγάδιον. 
capovèrso, m., άρχή στίχου || πα¬ 
ράγραφος. [-ποδογυρίζω. 

capovolgere, άνατρέπω , -στρέφω, 

cappa, f.r Ιερατικόν άμφιον, φαι¬ 
νόλης, (φαιλόνι, φελόνι) ; ν. man¬ 
tèllo || conchiglia, κογχύλη || mar., 
μεγίστη, (μαΐστρα) || gr., κάππα. 

cappèlla,/., παρεκκλήσιον, ναΐδιον, 
(έκκλησίτσα) || — ardènte, λαμπα- 
δαψία. [ (καππελ(λ)άρος, -λλάς). 

cappellàio, m., πιλοποιός, -πώλης, 
cappellanìa, /., παρεκκλησιαρχία. 
cappellano, m., παρεκκλησιάρχης , 

(καπελλάνος). [ (π)ελ(λ)άδικο). 
cappellerìa, /., πιλοποιεϊον, (καπ- 

cappellètta, /., ναΐσκος, 
cappellièra, /., πιλοθήκη. 

cappellino, m., πιλίδιον, -λίσκος, 

Π. 6.* 



cappèllo — 82 — 
(καπ(π)ελ(λ)άκι, -λίνο) || ν. tor- 

tellìno. [διον, (καπ(π)έλ(λ)ον). 
cappèllo, in., πίλος, πέτασος, σκιά- 

cappelluto, -a, λοφωτός. 
càppero, in., κάππαρις || -ί ! βαβαί, 
παπαί, διάβολε! 

cappio, in., άμμα, κόμβος, (Φηλειά). 
capponàia, ν. stia, 
capponàre, ν. castràre. 

cappone, in., κάπων, (-πόνι). 
cappotta, /., cappèllo da donna, 
καλύπτρα || ■—► 

cappotto, in., χείμαστρον, -άμυνα, 
έφεστρίς, (καπ(π)ότα, -ον) || al 

giòco, καπότον. [(καπουτσίνι). 
cappuccina,/., bot., τροπαίολον, 
cappuccino, in., καπουκΐνος , κου¬ 
κουλοφόρος || bàrba di —, πικρο- 
μάρουλον (πικραλίδα), 

cappùccio, m., κορδύλη, καράκαλ- 
λον, (κουκ(κ)οΰλα). 

càpra, /., αϊξ, (γίδα, κατσίκα), 

capràio, in., αίγονόμος, αίγοβοσκός, 
(γιδοβοσκός). 

caprèolo, in., ελιξ, (ψαλίδα). 
capretto, in., έριφος,-φιον,((>ίφι),—► 
capretta, /., αίγίδιον, ( γιδίτσα , 
κατσικάκι). 

caprìccio, in., ίδιο -(φρενο)τροπία, 
φαντασία, -σιοπληξία, (παραξενιά), 

capriccioso, -a, Ιδιότροπος, Αλλό¬ 
κοτος, (παράξενος), άστατος, Αλ¬ 

λοπρόσαλλος. 
, Capricorno, in., αίγόκερως. 
capriflcàre, έρινάξω. 
caprifico, in., έριν(ε)ός, -νάς. 
caprifoglio, in., αίγόκλημα, (Αγριό- 
κλημα). 

caprino, -a, αΐγειος,τράγειος. [δημα. 
capriola, /., Ανασκίρτημα, Αναπή- 

capriólo, in., δόρκος, -κάς, (ξαρκά- 
càpro, in., τράγος. [δι), αίγαγρος, 
caprone, in., γηραιότραγος || άνήρ 
αίσχρός, (κάπρος), 

eaprùggine, /., γλυφή , χηλή, 
càpsula, /., καψύλλιον, -ψάκιον, 

(-ψούλι) || bot., περικάρπιον. 

capzioso, ν. fraudolènto, 
carabàttole,/., pi., ούτιδανά σκεύη, 

.ν. bazzècole. 

cardamòmo 
carabina, /., κοντοτούφεκον, (κα- 
ραβίνα). 

carabinière, m., ίππεύς καραβινο- 
φόρος ; χωροφύλαξ, [πεύω. 

caracollàre, περιελαύνω, περιϊπ- 
caracóllo, m., περιέλασις. 
caràffa,/., βήσσα, φιάλη, (καράφα), 
caràmbola, /., συσφαιρισμός, (κα- 
ραμπόλα). [Ακριβώς, 

caramente, ανν., (προσ)φιλικώς || 
carato, m., καράτιον. 
caràttere, in., pr. e fig., χαρακτήρ; 
pr., γραφή; fig., φύσις, ή-ύος ; 
Ιδιότης. 

caratteristico, -a, χαρακτηριστικός, 
διακριτικός. [κρίνω, 

caratterizzàre, χαρακτηρίζω, δια- 

caravanserràglio, un., κιρβανοκα- 
caravèlla,/., καραβέλλα. [τάλυμα. 

carbonàia, /., Ανθ'ρακο'θ'ήκη, (καρ- 
βουναρειό). [λης, (καρβου(νι)άρης). 

carbonàio, m., Ανόρακεύς, -κοπώ- 

carbonarismo, un., καρβοναρισμός. 
carbonàio, -a, ΑνΆρακοϋχος, -κι- 

κός || 8. ιη., -κικόν (άλας) || 8. /., 
Ανύ·ρακίς, φλογίς. 

carbonchio, m., agr., έρυσίβη || 
mede., άνόραξ, (καρβούνι, μαυρο- 

τήγανον, μπουμπούνι) || gèmma, 
ΑνΆράκιον, (§ουβί;νι), ήουμπί(νι)). 

carbonchioso, -a, Ανύρακώδης. 
carbóne, in., άνθραξ, (κάρβουνον) 

|| — fòssile, γαιάνΆραξ. 

carbonico, -a, Ανθρακικός, 
carbonio, m., άνΆραξ, Αδάμας. 
carbonizzàre, (Απ)ΑνΐΙρακώ. 
carbiìro, rn., ΑνΌ·ρακοΰχον. 

carcame, m., σχελετός, (καρκάσι); 
Φνησιμαΐον, (ψοφίμι), 

carcassa, /., c. 8. ; mar., έσχάριον. 
carceràre, v. imprigionàre. 
carcerière, in., δεσμοφύλαξ, (φυ- 
λακάτωρας). 

càrcere, m., (pi. /.), v. prigióne, 
carcinoma, m., v. càncro. 
carciofàia, /. ; -fèto, in., κιναρών, 

(Αγκιναρότοπος). 

carciófo, m., (Αγ)κινάρα. 
càrdamo, in., κάρδαμον. 

cardamomo, m., καρδάμωμον. 



cardàre — 83 — càro 
eardàre, ξαίνω, (λαναρίζω), [στής). 

cardatore, -trìce, ξάντης, (λαναρι- 
cardatùra, /., ξάνσις, (ξάσιμον, 
λανάρισμα). [δερίνα). 

cardellino, m., άκανθ(υλ)ίς, (καρ- 
eardìaco, -a, καρδιακός, 
cardialgìa, καρδιαλγία, (-διόπο- 

νος). [τον), 

cardinalato, m., καρδιναλία, (-λά- 
cardinàle, m.f., πρώτιστος, κύριος 

|| nùmero—, αριθμός άπόλυτος || 

8. m., καρδινάλιος, 

cardinalìzio, -a, καρδιναλικός. 
càrdine, m., στρόφιγξ, -φεύς, (-φίδι, 
γάγγαβον, φεζές). 

cardiopàlmo , m. , καρδιοπαλμία, 
(-όκτυπος, -οχτύπι). 

càrdo(ne), m., σκόλυμος, (άγριαγ- 

κινάρα, γαδουράκανθος) |[-ο, da 
cardàre, γνάφος. 

carèna, /., τρόπις, (καρίνα). 

carenàggio, m., τρόπισμα 11 luogo, 
νεώριον. [δεια, σπάνις, έλλειψις. 

carestìa, /., σιτοδεία , λιμός ; έν- 
carèzza, /., θωπεία, (χάδι), κολα¬ 
κεία || comm., ύπερτίμησις , άκρί- 
βεια. [λακεύω ; έπιψαύω ; ποθώ, 

carezzare, θωπεύω, (χαδεύω) ; κο- 

earezzèvole, m.f., θωπευτικός, κο¬ 
λακευτικός , ήδυλόγος. 

cariàtide, /., καρυδτις. 
cariato, -a, σαπρός, σαθρός, 

cariare, τερηδονίζομαι, σήπομαι, 
σαπρύνω, (σαπίζω), 

càrica, /., ν. ufficio || assalto, έφο¬ 
δος, προσβολή, έφόρμησις || di 

ùn’drma πλήρωσις, (γέμισις, γέ¬ 
μισμα, γόμωσις). 

caricare, (έπι)φορτίζω, (φορτόνω) 
|| assalire, προσβάλλω, έφορμώ || 
ùn’drma, βάλλω γόμωσιν, γεμίζω 
|| un orològio, στρέφω, (κουρδίζω), 

caricàto, ν. affettàto. 
caricatolo, m., άποβάθρα. [στής. 
caricatore, m., φορτωτής || γεμι- 

caricatùra, /., γελοιογραφία, -φη- 
μα || άλλόκοτον πρόσωπον. 

caricaturista, m., γελοιογράφος, 

càrico, -a, πεφορτισμένος, κατά- 
(έμ)φορτος, (φορτωμένος) ; γέμων 

(γεμάτος) || di drmi, πλήρης, (γε¬ 
μάτος) || di colóri, βαθύς, (σκου- 

ρος) || s. m., péso, βάρος, φόρτος, 
-τίον, άχθος; mar., φορτίον, γό¬ 

μος || ν. accùsa; impòsta; incàrico, 
càrie, /., τερηδών, σαπρότης, ση- 
πεδών. 

cariglióne , m., κωδωνόρρύθμος , 
συγκωδωνισμός || a —, κρουσιμε- 
λής, (μέ μουσικήν), 

carità, /., άγάπη , φιλοπτωχία ; 
φιλανθρωπία, έλεος || έλεημο- 
σύνη , (ψυχικόν). 

caritatévole, m.f., φιλόπτωχος, 
(φιλ)έλεήμων, (ψυχικάρης), φιλαν¬ 
θρωπικός. 

carlona (àlla —), ανν., άμελώς. 
carme, m., ποίημα, φδή, άσμα, 

carmelitano, -a, καρμηλιανός. 
carmìnio, m., μίλτος, κιννάβαρι. 
carnagione, /., (σαρκο)χροιά. 
carnàio, m., παστοφυλακεΐον, -ο- 
κρεωθήκη || fig., σφαγή, 

carnàle, m.f., σαρκικός ; υλικός, φι¬ 
λήδονος, άσελγής ; ν. sensuàle ecc. 

carname, m., v. -àio ; θνησιμαϊον, 
(ψοφίμι). 

càrne, /., σάρξ, (σάρκα); còme 
cibo, κρέας || fig., σώμα; σαρκικοί 
πόθοι. [βόρος, αιμοχαρής, 

carnéfice, m., δήμιος \\fig., αίμο- 
càrneo, -a, σάρκινος, υ. -nicino. 
carnevàie, m., άπόκρεως (-κρηά). 

carnevaleggiàre, άποκρεύω, -κρεώ. 

carnevalésco, -a, άποκρεωτικός 
(-κρηάτικος). [(κρεατύς). 

carnicino, -a, κρεατό-(σαρκό)χρους, 
carnière, m., πήρα, κυνούχιον, 

-οΰχος, (τσάντα, ταργαντσίκα). 

carnificìna,/., σφαγή, αίματοχυσία. 

carnìvoro, -a, σαρκοφάγος, -οβόρος. 
carnosità,/., εύσαρκία, ύπερσάρ- 
κωσις; σάρκωμα || άπαλότης, ά- 

βρότης. 

carnoso, -a, σαρκώδης, εύ-(πολύ)- 
σαρκος, ευτραφής , παχύς || mòlle, 

άπαλός, άβρός. 
càro, -a, amdto, άγαπητός , προσ¬ 
φιλής , εύάρεστος || costóso, ύπερ¬ 

τίμιος, πολύτιμος, άκριβός || s.m.r 
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άνα-(ύπερ)τίμησις || pagàr -ο, άνα- 

κριβοπληρόνω. (ψοφίμι), 
carogna,/., πτώμα, θνησιμαΐον , 
carola, /., κυκλικός χορός, όρμος, 

(συρτός). 
carolare, χωρεύω έγκυκλίως. 
carosèllo, m., Ιπποδρόμιον , -μία. 
carota, /., δαΰκος, -κί(ον), καρω- 
τόν, (καβούτσι) || fig., ψευδός, πλά¬ 
σμα, τερατολογία, 

carotide, /., καρωτίς (άρτηρία). 
carovana, /., κιρβάνιον, καραβά- 

νιον, συνοδεία. 
carovanière, m,, κιρβανηλάτης. 

carovan serràglio, ν. carav-. 
carpentière, m., ξυλουργός, (μα- 
càrpine, m., ξυγία. [ραγκός). 

carpione, m., κυπρίνος, 
carpire, άποσπ», άφαιρώ. 

càrpo, m., καρπός, 
carpóne, avv., τετραποδητί, 
carradóre, m., Αμαξοποιός, -ξηλά- 

της^, -ξεύς, (-ξας). 
carràta, /., άμαξεία, (-ξιά). 

car(r)atèllo, m., βαρέλιον, κάδος, 
carreggiàbile, m. /., άμαξιτός. 
carreggiare, άμαξεύω. 
carreggiata, /., άμαξιτός όδός ; 
τροχιά. [-ξάκι(ον). 

carrétta, /. ; -ο, m., άμάξιον, -ξίς, 
carrettàio; -ttière, m., ν. -rradòre; 
καρραγωγεύς. 

carrettóne, m., άπήνη. 

carriàggio, m., άποσκευή ; v. càrro. 
carrièra, /., δρόμος , όδός , στά- 
διον || di —, άπό φυτήρος, δρόμω 
άχαλίνω, (στα τέσσερα), 

carriolàta, /., χειραμαξιά. 

carri(u)óla, /., άμάξιον μονότρο- 
χον, χειραμάξιον, -μαξα. 

càrro, ra., άμάξιον, (κάρρο, Αραμ¬ 
πάς), άμαξα ; άρμα, 

carroccio, m., πολεμικόν άρμα, 
carrozza,/., άμαξα, (άμάξι), όχημα, 

carrozzàbile, m./., άμαξιτός. 
carrozzàio, m., άμαξουργός, -ξο- 
πηγός, -ξοπώλης. 

carrozzàre, όχοΰμαι. 
carrozzàta, /., άμαξεία, (-ξιά). 

carrozzino, m., μονόκλιντρον. 

carrùba, /., κεράτιον , ( ξυλοκέρα- 
τον, χαρούπι), [ρατιά, χαρουπιά), 

carrubo, m., κερατων(ε)ία, (ξυλοκε- 
carrucola, /., τροχαλιά, (καρούλι, 
μακαράς). 

càrta, /., χάρτης, -τί(ον) || — geo¬ 
gràfica , πίναξ ο χάρτης γεωγρα¬ 
φικός || sàcre -e , θεϊαι Γραφαί || 
— sugànte, χάρτης Απορροφητικός 
ο μελανόρροφος, (στυπόχαρτον) || 
— da giuoco, παιγνιόχαρτου, χαρ- 

τίον || — bianca, fig., πληρεξουσιό- 
της || pi., documénti, έγγραφα || 
ν. bigliétto. 

cartàccia, /., παλαιόχαρτον, (-ληό- 
χαρτο, κωλόχαρτο), 

cartàceo, -a, χάρτινος. [φθέρα. 
cartapècora, /., περγαμηνή, δι- 
cartapèsta,/., χάρτης διαλελυμένος. 
cartastràccia , /. , ν. cartàccia, 
σπογγιστικός χάρτης , (στυπόχαρ¬ 

τον, χαρτί στράτσο). 
cartéggio, m., ν. corrispondènza, 
cartèlla, /., γραμμάτιου ; χρεώ- 
γραφον, μετοχόγραφον || busta, 

χαρτοφυλάκιον, χαρτονοθήκη, σχε- 
διοφυλάκιον. 

cartèllo, m., γραμμάτιου ; πινακί- 
διον || — di sfida, πρόκλησις ο 
προκλητήριον είς μονομαχίαν || 

ν. avviso ; appigiónasi ; inségna, 
cartellóne, m., είδοποίησις (θεά¬ 
τρου), πρόγραμμα, 

cartesiàno, -a, καρτεσιανός, 
cartièra,/., χαρτοποιεϊον. [(§οκάνι). 
cartilàgine, /., χόνδρος, τραγανόν, 

cartilagìneo ; -nóso, -a, χονδρώδης. 
cartina,/., χαρτίον; φάκελλος. 
cartoccio, m., περι-(έν)είλημα, πε¬ 
ριτύλιγμα, δέμα, φάκελλος, (πα¬ 

κέτο) || per capélli, σγουρόχαρτον 
|| ν. cartùccia. 

cartografìa,/., χαρτογραφία, 
cartolàio, m., χαρτοπώλης, -τέ>μπο~ 
ρος. [πόριον. 

cartolerìa, /., χαρτοπωλείου, -τεμ- 

cartolina (postàie), /., δελτάριον. 
cartomanzìa, /., χαρτομαντεία, 

cartonàggio, m., ναστοχάρτωμα. 
cartoncino,m.,λεπτόν ναστόχαρτου. 
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cartóne, m., ναστοχάρτης, χονδρό- 
χαρτον, (χαρτόνι, μουκαβάς). 

cartùccia, /., πυριτοβολή , φυσίγ- 
γιον, (φυσέκι). 

cartuccière, m. ; -a, /., φυσιγγο- 
δόχη, -γγο'όήκη ; -γγοζώνη. 

carùncola,/.,σαρκωμάτιον, -κίδιον. 
casa, /., οίκος, -κία, (σπίτι) || οίκο- 

γένεια || — di salùte , νοσηλευτή- 

ριον; φρενοκομεϊον || — di corre¬ 
zióne, κρατητήριον [| — di giuóco, 
κυβευτήριον || — militare, σωμα¬ 
τοφυλακή || — di tollerànza, ν. 

postribolo. 
casàcca, /., έπενδύτης, τρίβων, 

(καζάκα, πατατοϋκα). [νίσκος. 

casacchino, in., τριβώνιον, χιτω- 
casàle, m., χωρίδιον, (χωριουλάκι). 
casalingo, -a, οΙκουρ(ικ)ός ; οίκεϊος, 
casamàtta,/., γοργύρα, [οίκιακός. 

casamento, m., μέγας οίκος, οίκο- 
δόμημα, κατάστημα. [όνομα, 

casato, I»., οίκογένεια || -ειακόν 
cascami, m., pi., περισσεύματα, 

cascamorto, m., γυναικοπίπης |! 
fàr il —, έργολαβώ, (κορτετζάρω), 

χαριεντίζομαι. 
cascante, ν. cadènte ; fiàcco. 
cascare, ν. cadére, 
cascata,/., πτώσις, (πτέσιμον) [| 
||— d’ dequa, καταρράκτης, 

cascatìccio, -a, ετοιμόρροπος, [λαία. 

cascliètto, m., κράνος, περικεφα- 
cascìna, /., τυροποιεΐον, τυροκο- 
μεΐον, γαλακτοκομεΐον. 

caseggiato, ν. casaménto, casàle. 
caseìna, /., τυρίνη. [τράγωνον. 

casèlla, /., χώρισμα; ύ·ήκη || τε- 
casellànte, in., όδοκόμος. 

casellàrio, in., χωρισματολόγιον. 
casèllo, m., οίκίσκος , καλύβη ; ν. 

caserèccio, ν. casalingo, [casòtto, 
casèrma,/., στρατών, (καζάρμα), 
casètta, /. οίκί(δι)ον, -ίσκος, (σπι¬ 
τάκι). [κάρης). 

casigliano, m., ένοικήτωρ , (νοι- 

casimìro, in., κασ(ι)μίριον. 

casino, m., άγροτικόν ενδιαίτημα, 
έπαυλις || club, λέσχη, (καζίνο) || 

27. postribolo. 

casistica, /., ήΦικοΦεολογία. 
caso, m., περίπτωσις, περίστασις || 

sórte, τύχη, συμβάν [| gr., πτώσις. 
casolare, m., υ. casùccia, capànna. 

casotto, in., (στρατιώτου) σκοπιά, 
cassa, /., κιβωτός, -τιον, σάνδυξ, 
κύτος, ύ-ήκη, (σεντούκι, κάσ(σ)α, 

κασσόνι) || ταμεϊον || — di rispàr¬ 
mio , άποταμιευτήριον || -fòrte, 
χρηματοκιβώτιον \\ fèretro, νεκρο¬ 
θήκη , -οκράββατον , φέρετρον , 
(κάσ(σ)α). [τροφαγωγός. 

cassamàdia, /., κάρδοπος || άμαξα 
cassapànca, /., Φρανίδιον. 
cassare, ν. cancellàre. [καστήριον. 
cassazione,/., άκύρωσις ; -ωτικόν δι- 
càssero, in., ύπερκατάστρωμα. 

casseruola, /., χύτρα, (κατσαρόλα), 
cassétta , /. , κιβώτιον , -τίσκος , 

(κασσέττ(ίν)α). 

cassétto, in., συρτάρι(ον), -τοϋήκη. 

cassettone, ν. canterale, 
càssia, /., κασσία. 
cassière, m., ταμίας, (κασσιέρης). 

cassone, m., κιβωτός || σκευοφόρον 
càsta, /., φυλή. [άρμα, 
castagna, /., κάστανον. 

castagnéto, in., καστανεών. 
castagnétte, /., pi., mus., κρέμ- 
βαλα, (ζίλια). 

ca8tà(g)no, -a, καστανόχρους (-τά- 
νος ) || 8. m., καστανέα, (-νιά). 

castagnola,/., πυροκρόταλον, (τρά- 
κα(τρούκα) ). [tòre. 

castaido, in., οίκονόμος; 27. fat- 
castellàno, in., πυργοδεσπότης || 
-a, /., -δέσποινα. [(-άκι). 

castelletto, in., πυργίσκος, -ίδιον, 
castèllo, m., πύργος, φρούριον ; 
άκρόπολις || mar., ύπερκατάστρω¬ 

μα || far -i in ària, κτίζω πύρ¬ 
γους είς τον αέρα, ( κτίζω φούρ¬ 
νους μέ καρβέλια). [δεύω. 

castigàre, τιμωρώ, κολάζω, παι- 

castìgo , m. , τιμωρία , κόλασις , 
παιδεία. [κοσμιότης. 

castità, /., άγνότης, σωφροσύνη , 

càsto, -a, άγνός, σόφρων, έγκρατής. 
castone, m., σφενδόνη. [ρι(ον). 
castòro , ιη., κάστωρ || stòffa , -τό- 
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castrare , ευνουχίζω , όρχοτομώ , 

έκτέμνω, (μουνουχίζω) || di castd- 
gne, τέμνω, χαράσσω. 

castrato, m., ευνούχος [| πρόβατον 
( ευνουχισμένος). 

castratura, ευνουχισμός, όρχο- 

τομία, (μουνούχισμα), έκτομή. 
castronerìa, ν. balordàggine, 
casuàle, m. /., τυχαίος, -χηρός. 
casualità, /., τυχαϊον. 
casuccia, /., οίκίσκος, -ίδιον, (σπι¬ 
τάκι), καλύβη. 

casupola, c. s., ν. capànna. 
casus belli, m., άφορμή πολέμου, 

cataclisma, m., κατακλυσμός, 
catacómbe, /., pi., κατακόμβαι, 
catacresi,/., κατάχρησις. [κρύπται. 
catafalco, m., κενόταφος; φερε- 

τρόβαθρον. 
catafascio (a —), avv., άτάκτως, 
φύρδην μίγδην, άναμίξ, συμμί- 
κτως, άνω κάτω, (άνάκατα). 

catalèssì(a), /., κατάληψις. 
catalèttico, -a, καταληπτικός, 
catalètto, m., φέρετρον, νεκροκράβ- 

catàlogo, in., κατάλογος. [βατόν, 
catapécchia, ν. capànna. 
cataplasma, m., κατάπλασμα, 
catapulta, /., καταπέλτης. [κός. 
catarrale, m.f., καταρροώδης, -ρροϊ- 

catàrro, m., κατάρρους, -ρροή ; 
βρογχΐτις. 

catarróso, -a, καταρροϊκός, 
catasta, /., θημωνιά, σωρός, 
catastale, in. /., κτηματογραφικός. 
catastare, κτηματογραφώ. [φία. 
catasto, m., κτηματολόγιον, -τογρα- 

catàstrofe, /., καταστροφή, 
catechismo, m., κατήχησις. 
catechista, in., κατηχητής, 
catechìstico, -a, κατηχητικός, 
catechizzare, κατηχώ, 
categorìa, /., κατηγορία, 

categorico, -a, κατηγορικός || σα¬ 
φής, άκριβής. 

caténa, /., άλυσις (-ος,-ίδα); δε¬ 
σμός || fig., δουλεία || del camino, 
κρεμάθρα, -άστρα, 

catenàccio, m., σιδεροϋς μοχλός, 
όχεύς, μάνδαλος, έπιβλής, άντι- 

βάτης, κλεΐθρον, (σύρτης, σουρ-· 
μές, ζεμπερέκι, περάτης, άμπάρα). 

catenèlla,/., άλύσιον,-ίδιον,(-ίτσα, 
-ιδίτσα) || pùnto a —, άλυσοβε- 
λονιά. [φράκτης, 

cateratta, /., καταρράκτης ; ύδρο- 

catèrva, /., όχλος, πλήθος. > 

catèto, in., κάθετος, 
catinèlla, /., λεκάνη, -άνιον, -ανίς. 
catino, m., c. s., νιπτήρ. [πίσσα, 
catrame, in., πισσάσφαλτος, ύγρό- 

càttedra, /., καθέδρα, έδρα, 
cattedrale, /., μητρόπολις, έπισκο- 
πική έκκλησία. 

cattedràtico, -a, διδασκαλικός, δι¬ 
δακτορικός, σχολαστικός, [gnàrsi. 

cattiràrsi, ν. acquistàrsi, guada- 
cattivèria, /., κακία, μοχθηρία, 
φαυλότης, άχρειότης. 

cattività, /., αιχμαλωσία, δουλεία, 

cattivo, -a, κακός; μοχθηρός, πο¬ 
νηρός, κακεντρεχής, κακοήθης, κα¬ 
κούργος, φαύλος, άχρεΐος ; αίσχρός 
| βλαβερός || άχρηστος || άπειρος 
| ν. prigionièro, 

catolicismo, in., καθολικισμός, 
cattolicità, /., καθολικότης; -κοί. 
cattolico, -a, καθολικός, δυτικός 
χριστιανός, παπιστής. 

cattura, /., σύλληψις, λεία, λάφυ- 

ρον; di persóne, προσωποκράτη¬ 
σή || mandàto di —, ένταλμα συλ- 
λήψεως. [mar., άλίσκομαι. 

catturare, συλλαμβάνω, κατάσχω; 

caudàle, m. /., ουραίος, 
caudatàrio, in., κρασπεδοφόρος , 
ούροκράτωρ. 

caudàto, -a, κερκοφόρος , ούράν 
έχων. [τσάνι), καλάμη. 

càule, in., καυλός, στέλεχος, (κο- 
cànsa e der., ν. cagióne ecc. || leg., 

δίκη, κρίσις. 
causalità, /., αίτϊολογία , αΐτιατό- 
της. [λογικός, 

causàle, in./.·, -satìvo, -a, αίτιο- 

causìdico, m., δικηγόρος, 
causticità, /., καυστικότης || δηκτι- 

κότης. 
càustico, -a, καυστικός II δηκτικός, 
σατυρικός, σκωπτικός, χλευαστικός. 
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cautciù, m., έλαστικόν, (λάστιχο, 
κόμμι, καουτσοΰ). 

cautèla,/., προφύλαξις, περίσκεψις, 
πρόνοια, φρόνησις. 

cautelare, βεβαιώ, άσφαλίζω || -rsi, 
(προ)φυλάττομαι, άσφαλίζομαι. 

cautèrio, m., καυτήρι(ον). 
cauterizzare, καυτηριάζω, [-ασμα. 
cauterizzazione, /., καυτηρίασις , 
càuto, -a, (προ)φυλακτικός, προνοη¬ 
τικός, ευλαβής, έμφρων. 

cauzióne, /., έγγύη(σις). 
cava, /., ύπορυγή, (μίνα, λαγούμι), 
υπόνομος; μεταλλειον; λατομείον; 
μαρμαρωρυχεΐον. 

cavadènti, m., dentista, όδοντοϊα- 
τρός || tanàglie, όδοντάγρα. 

cavalcare, Ιππεύω , Ιππάζω, έπ- 

οχοϋμαι, πορεύομαι έφιππος, (κα- 
βαλ(λ)ικεύω, πηγαίνω καβάλα), 

cavalcata, /., ίππ(ηλ)ασία, Ιππο¬ 
δρομία || έφιππος περιδρομή , ίπ- 

πευμα. [ίππος, 
cavalcatura,/., ζωον ίππάσιμον, 
cavalcavìa, ni., οδογέφυρα, 
cavalcione, ανν., περιβάδην, διά- 

σκελα, Ιππαστί, (καβαλ(λ)ικευτά). 
cavalierato, in., άξίωμα Ιππότου, 
cavalière, m., ίππεύς, ίππαστής , 
ίπποβάτης, Ιππότης, άναβάτης, 

έποχος, (καβαλ(λ)άρης) || titolo. Ιπ¬ 
πότης, (καβαλιέρος); — dèli’ ór¬ 

dine del Salvatóre, — τού τάγμα¬ 
τος του Σωτήρος || — d’ indù¬ 
stria, άγύρτης, λαοπλάνος , λωπο¬ 
δύτης, (κατεργάρης) || èsser a —, 
ύπέρκειμαι. 

cavalla, /., φορ(β)άς, (φοράδα), 

cavallaro, in., Ιπποκόμος, ίππο¬ 
βοσκός || ίπποπώλης , ίππέμπορος, 

cavalleggière, ιη., ίππεύς ψιλός, 
ίπποδρόμος. 

cavallerésco, -a, ίπποτικός; έλευ- 
Φέριος , εύγενής. 

cavallerìa, /., Ιππικόν, ίππεΐς, ίπ¬ 

πος, (καβαλ(λ)αρία) || ίπποτία ; 
γενναιότης, εύγένεια. 

cavallerizza, /., ίππασία, πώλευσις, 
Ιππευτική, ίπποδαμαστική || luògo, 

ίππευτήριον, ίπποδαμαστήριον. 

cavallerizzo, in., ίππογυμναστής, 
-οδαμαστής,-ηλάτης, πωλοδάμνης. 

cavallétta, /., άκρίς, (-ίδα). 

cavaliétto, ιη., βάσταξ , υποστή¬ 
ριγμα, όκρίβας || struménto di tor¬ 

tura, στρεβλωτήριον. 
cavallina, /., ίππειος κόπρος, (κα- 
βαλ(λ)ίνα) || νεαρά φορβάς. 

cavallino, -a, ίππειος, ιππικός || 
s. m., ίππάριον, ίππίδιον, ίππί- 

σ <ος, (άλογάκι), πώλος , (πωλάρι, 
πουλάρι). 

cavallo, in., ίππος, (άλογον) || 
— vapóre, άτμιππος || a —, έφ’ ίπ¬ 
που, έφιππος, (καβάλλα) ; ν. caval- 

cavallóne, ν. flùtto, ónda. [ciòne. 
cavài’e, έκβάλλω, έξάγω, έξελκύω, 
άφαιρώ || — sàngue, φλεβοτομώ 

| ν. scavàre ; levàre; attìngere, 
cavastivali, in., ύποδηματοσύρτης, 

(ποδηματοσύρτι). 
cavastràcci, in., έλιξ, (κατσαβίδι), 
cavatina, /., mas., μονωδία, άσμά- 
τιον. 

cavatappi ; -turàccioli, in., άπόβυ- 
στρον , (έκ)πωμαστήρ , έλκυστήρ , 
(ξεστουμπωτήρι). 

cavèrna, /., σπήλαιον, (-λιά), άν- 

τρον, σπέος. [κωφός, 
cavernóso, -a, σπηλαιώδης; ύπό- 
cavèzza, /., φορβεία, (καπίσρι). 
caviàle, m., ώοτάριχον, (χαβιάρι), 
cavìcchia,/.; -ο, m., πασσάλιον, 
γόμφος , σφήν, (σφήνα, ξυλοκάρ- 

φι, καβίλια). 
caviglia, /., άστράγαλος τοϋ πο- 
δός, σφυρόν, (κότσι) || c.s. [έρίζω. 

cavillàre, σοφιστεύω, στρεψοδικώ ; 
cavillatóre , -trìce , στρεψοδίκης , 
μικρολόγος, λογομάχος. 

cavillo, in., στρεψοδικία, σοφιστεία, 
σόφισμα, διαστροφή , μικρολογία. 

cavillóso, -a, σοφιστικός , στρεψό- 
δικος. 

cavità,/., κοιλότης, -λωμα, κύτος; 

όπή, (τρύπα). 
càvo,-a, κοίλος, βαΦυλός || s.m., c.s. 

cavolfióre, m., άνθοκράμβη , (κω- 
νοπίδιον, κουνουπίδι), 

càvolo, m., κράμβη, λάχανον || —sa- 
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làto, κράμβη άλμευτή ο ταριχευ¬ 
τή, ξυνολάχανον. 

cazzeruóla, ν. casser-. 
cazzo, b., v. mèmbro, [κονδυλίζω. 
cazzottare, γρονθοκοπώ, -θίζω, 

cazzotto, m., πυγμή , γρόνθος, 
-(ν)θιά || a -ΐ , πύξ , (με ταίς 
γρο(ν)θιαίς) || far ài -i, παίζω 
ταίς γρο(ν)θιαίς. 

cazzuola , /. , μύστρον , -τρίον , 
τρούλλιον, (μ(ο)υστρί, παχτρί). 

cècc, m., ερέβινθος, (ήεβίθι). 
cecità, /., τυφλότης, -λωσις, (-λά- 
δα), άβλεψία. 

cèdere, att., παρα-(έγκατα)λείπω , 
παραχωρώ || η., υποχωρώ, ύπείκω, 

ύποκύπτω. 
cedevole, m. /., εύκαμπτος , ευλύ¬ 

γιστος , εύστροφος ; άπαλός; εύ- 

πειθής. 
cedevolézza, /., εύκαμψία, ευστρο¬ 
φία; άπαλότης ; εύπείθεια, ύπειξις. 

cedibile, m.f., παραχωρητός , -ήσι- 
cedìglia, /., ύπόστιγμα. [μος. 
cedola, /., χρεωστικόν γραμμάτιον 

|| τοκομερίδιον, (κουπόνι) || ν. car¬ 
tèlla. 

cedrato, -a, κίτροσμος, κιτρόγευ- 
στος || s. m., àlbero, κιτρέα , -ρία, 

-ρηά, -ρόφυτον; frutto, κίτρον, 
-ρόμηλον. [τρόχορτον. 

cedrina; -dronèlla, /., κέδρινη , κι- 

cedrìno, -a, κέδρινος. [κεδρίς. 
cedro, m., piànta, κέδρος; frùtto, 
cèduo, -a, τμητός || bòsco -ο, ύλο- 

τομεΐον, -μιον, λόχμη. [νος. 
cefalalgìa, /., κεφαλαλγία, -λόπο- 

cefàlico, -a, κεφαλικός. 
cèfalo, m., κέφαλος. 

ceffata, f. ; ceffóne, m., ήάπισμα, 
-μός , κολάφισμα, -μός , κόλαφος 

cèffo, νι., ήύγχος, (μούτσουνον, 
μοΰτρον, μούρη), 

ceffonare, ν. schiaffeggiàre. 
celare, ν. nascóndere, 

celata, /., κράνος, περικεφαλαία, 
celato, -a, κρυπτός, κρύφιος, 
celebrante, m., f ίερ-(λειτ)ουργός. 
celebrare, φημίζω, έξυμνώ, δια 
θρυλλώ, έγκωμιάζω || solennizza¬ 

re, πανηγυρίζω, έορτάζω || t ίερ- 
(λειτ)ουργώ. [υμνών, έγκωμιαστής. 

celebratóre, -trìce, έπαινέτης, έξ- 
celebrazióne, /., έορτασμός, πανή- 
γυρις || t Ιερουργία, Ιεροτελεστία, 

cèlebre, m.f., ένδοξος, περίφημος, 
εύ-(περι)κλεής. 

celebrità, /., εύκλεια, φήμη, δόξα, 
cèlere, m.f., ταχύς, γοργός ,* ώκύ- 

(που)ς, (όγλήγορος). 
celerità, /., ταχύτης, ώκύτης. 

celèste, m.f., ούράνιος, θείος || —► 
celestino, -a, ούρανόχρους, άέρινος, 
κυανούς, ν. azzùrr(in)o. [schérzo, 

célia, /., χαριεντισμός, ν. bùrla , 
celiare, χαριεντίζομαι, άστεΐζομαι, 
celibato, m., άγαμία. [(χωρατεύω), 

cèlibe, m., άγαμος, (εργένης) || 

vècchio —, γεροντοπαλλήκαρον. 
celidònia, /., χελιδόνιον. 

cèlla,/., οίκίσκος, σηκός, (κέλλί- 
(ον) ) || οίνοθήκη, 

cèllula, /., κύτταρον, κυψέλη, 

cellulare,???../., πολύσηκος; κυτταρώ¬ 
δης, κυψελώδης. [$./., κυψέλωμα. 

cellulóso, -a, σπογγώδης, c. 8. || 

cèltico, -a, κελτικός || male -ο, γαλ¬ 
λικόν πάθος, συφιλίς. 

cèmbalo, m., (κλειδο)κύμβαλον || 
τύμπανον, (ντέφι), 

cementare, λιθοκολλώ; άνθρακιάζω, 
καθαρίζω \\ftg., άσφαλίζω, παγιώ. 

ceménto, m., άνθρακία, (άμμο)κο- 
νία, λιθόκολλα, (τσιμέντο), 

céna, /., δείπνον, -ος. [τόριον. 
cenàcolo, m., δειπνητήριον, έστια- 
cenàre, δειπνώ. [(κουρελάς). 
cenciaiuólo, νι., ρακοσυλλέκτης, 
cèncio, m., ήάκος, (κουρέλι), 
cencióso, -a, ήακώδης, ήακένδυτος, 

-δύτης,(κουρελιάρης), [μπούγαδα). 

ceneràccio, m., άπόστακτα, (άθο- 

ceneràcciolo, m., κονιατήρ , (στα- 
κτόπανον). [(στακτολούλουδον). 

cenerària, /., bot., τεφρόφυτον , 
ceneràrio, -a, τεφροδόχος || ùrna -a, 
θήκη —, λειψανοθήκη, 

cénere,/., τέφρα, σποδός, (στάκτη) 

|| pi., όστά. 
cenerèntola, /., φιλόσποδος, (στα- 
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κτομποΰτα), πινακοπλύστρα, πα- 
ραμαγείρισσα, (λυγδιάρα). 

cenerino; -rognolo, -a, τέφρινος; 
σποδο-( τεφρο )ειδής , σποδό-(τε- 
φρό)-χρους, (σταχτερό;, -κτύς). 

cennamèlla, /., αύλός ποιμενικός, 
κάλαμος, τίτυρος, (φλογέρα), 

cènno, m., νεύμα, νεύσις, σημεΐον 
|| ν. comàndo. [ριον. 

cenobio, m., κοινόβιον, μοναστή- 
cenobìta, m., κοινοβιάτης. 
cenobitico, «a, κοινοβιακός. 

cenotàflo, m., κενοτάφιον. [Ομησις. 
censiniènto, m., άπογραφή, άπαρί- 
censìre, άπογράφω, άπαριθμώ || 
φόρον έπιτίΦημι. [τικός έκλογεύς. 

censitàrio (elettore —), m., τιμημα- 
censìto; -suàrio, v. tributàrio, 
cènso, m., κήνσο; ; tributo, φορο- 
δοσία II — elettoi’àle, έκλογικόν 
τίμημα || patrimonio, κτήματα, πε¬ 
ριουσία, πρόσοδος, 

censore, m., stòria, κήνσωρ, τι¬ 
μητής || riprensòre, έπικριτής, έπι- 
τιμητής, φιλοκατήγορος, λογοκρι¬ 

τής || nelle scuòle, έπιτηρητής των 
σπουδών, έπόπτης. [κός. 

censòrio, -a, τιμητικός, λογοκριτι- 

censura, /., κηνσορία , τιμητεία || 
riprensióne, έπιτίμησις έπίπληξις ; 

λογοκρισία, [μεμτος, έπικρίσιμος. 
censurabile, in. /., έπιτιμητέος, έπί- 
censnràre, έπι-(κατα)κρίνω , κατα¬ 
δικάζω, άποδοκιμάζω, έπιτιμώ. 

centaurèa, /., κενταυρίς, -αύριον, 
(■θερμασοβότανον). 

centànro, m., κένταυρος. 
centell(in)àrc, χειλοποτώ, (σιγοπί- 
νω), συχνοπίνω, (σβανάρω), πίνω 
όλίγον κατ’ όλίγον ο ρουφηχτά, 

centellino, m., φουφηματιά, ρόφη¬ 
μα, σπάσις. 

centenàrio,-a, έκατοντούτης ; δι’ έ- 
κατοστοϋ ένιαυτοΰ |[ s.m., έκατον- 
ταετηρίς. 

centesimale, m. /., έκατονταδικός. 
centesimo, -a, έκατοστός || s.m., 

έκατοστημόριον ; monéta, έκατο- 
στόν, λεπτόν. [Φρον. 

centiàro, m. ; -a, /., έκατοστόπλε- 

centigrado, -a, έκατοντάβαΦμος. 
centigràmmo; -a; m. ; έκατοστό- 
γραμμον. 

centilitro, m., έκατοστόλιτρον. 

centimetro, m.. έκατοστόμετρον. 
centina, /., ψαλίς, άψίς , καμάρα, 
centinaio, m., έκατοντάς, -οστή, 

(-οστάριά). 
centinàie, άψιδώ, καμαρώ. 

cènto, ίην., έκατόν. 
centogàmbe, m., κουβαρίς, (-ίδα). 

centomila, ίην., έκατόν χιλιάδες, 
centone, m., κέντρων, 

centràle, m. /., κεντρικός. 

*centralizzàre, ν. accentràre. 
centrifugo, -a, κεντρόφυξ, φυγό- 
κεντρος. [λος. 

centrìpeto, -a, κεντροφερής, -ομό- 

cèntro, m., κέντρον; μέσον, 
centnplicàre, έκατονταπλασιάζω. 

cèntuplo, -a, έκατονταπλοΰς, -πλά- 
centuria, /., έκατονταρχία. [σιος. 
centurione, m., έκατοντάρχης. 
céppo, m., πρέμνον, (κούτσουρα) 

| pi., ποδοκάκ(κ)η , ποδοστράβη, 
(τομπρούκι) ; ν. caténe, 

céra, /., κηρός, (κερί) || -làcca, 
σφραγιστικός ο Ισπανικός κηρός, 

(βουλ(λ)οκέρι) || aspètto, όψις, 
πρόσωπον, μορφή, 

ceraiuòlo,m., κηρουργός, -ροπώλης. 
cerasta, }., κεράστη, (λαφιάτης). 
cèrbero, m., κέρβερος. [νεβρός, 
cerbiàtto, m., έλάφιον ((έ)λαφάκι), 
cerbottana, σίφων, σαρβακάνα. 
cèrea, ζήτησις, (γύρευμα) ; επαι¬ 
τεία || far la —, έπαιτώ, (ζητεύω). 

cercàre, (άνα)ζητώ, (έξ)έρευνώ, 

εξιχνιάζω; (έπι)διώκω || procurdre, 
προσπαθώ , πειρώμαι, σπουδάζω, 

cercatore, -trìce, (έπι)ζητητής || 
έπαίτης , πένης. 

cérehia,/., περίβολος, περίφραγμα, 

ν. recinto; circolo, 
cerchiàre, περιδέω διά στεφάνης || 
ν. accerch-., circondare, 

cérchio, m., κύκλος || di bòtte, στε¬ 
φάνη, (-άνι, τσέρκλο) || sottdna, 
κολπωτήριον, (κρινολίνι) || ν. cir- 

cèrcine, m., τύλη ; σρείρα. [colo. 
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ccreàle, m. δημητριακά;, σιτη- | cervelletto, in., παρεγκεφαλίς. 
ρός II s. τη. pi., σιτηρά, 

cerebrale, m./., έγκεφαλικός. 
cervellino, in., fig., άφρων, άνους, 
κουφόνου;, άβουλος , άπερίσκε- 

cèrebro, poet., ». cervèllo. [». céro. πτος; Ιδιότροπο;.' 
cèreo,-a, έκ κηροΰ, κήρινο; || s.m., cervèllo, in., έγκέφαλος, μυελός, 
cerimonia, , πομπή, τελετή || (μυαλό) || fig., κεφαλή, νους, κρίσις. 

φιλοφρόνησις, -φροσύνη , περιποί- cervellotico, -a, φανταστικός, άλ- 

ησ.1ς’ v^comPliIuénto. [ταξία. λόκοτος, Ιδιότροπος, 
cerimoniale, in., τελετικόν, έΦιμο- cervicale, m.f., αύχενικός. 
cerimonière, in., τελετάρχης, αύ- cervice, /., αύχήν, (σβέρκος). 
λάρχης.^ cervino, -a, έλάφειος. 

cerimonioso, -a, φιλοφρονητικός, cèrvo, in., έλαφος, (λάφι) ||— νο- 
περιποιητικός, ύπερδεξιοτικός. làute, zool., ξυλοκάνΦαρος ; giuó- 

cerfóglio, τη., χαιρέφυλλον, (φραγ- co, άετός, (πουλί, σμυρνιός) 
κομαγδανός) cervògia, χορτόζυύος, ». birra. 

cerino, in., άπτρα, Φρυαλλίς, (φτί- 'cerziorare,», assicuràre, accertàre. 
λι) Il fiammifero, Φειοκηρίς , (Φεια- cèsare, in., titolo, καΐσαρ || μονάρ- 
φοκέρι), πυρεΐον, φώσφορον, (σπί- χης, βασιλεύς. 

cèrnere;-nire,». scégliere, [ρ(ι)το). cesàreo, -a, καισάρειο; , -ρικός || 
cerniéra, , γιγγλυμός, (ρεζές) , tàglio, -ο, καισαρική τομή. 
στρόφιγξ. cesarismo, τη., καισαρισμός , άπο- 

cèro, τη., λαμπάς, (-άδα), κηρίον. λυταρχία. [φω, σκαλίζω, 

ceròtto, τη., κηρωτόν, -τή, έμπλα- cesellare, τορεύω, σμιλεύω, έγγλύ- 
στρον \\fig., άνόρωπος φιλάσθενος cesellatóre, in., γλυφεύς, σκαλι- 

cerretàno, ». ciarlatàno. [ο άνιαρός. στής || àrte del —, τορευτική 
cerréte, τη., δρυμών, 
cèrro, τη., δρυς, άσπρις. 

cesellatura, /. ; -llamènto, τη., 
τόρευμα, έγγλυφή, σκάλισμα. 

certame, τη., ». combattiménto || cesèllo, τη., τορεύς, σμίλη, -λίον. 
singolàr —, μονομαχία (-λάκι), γλυφίς. 

certamente, ανν., βεβαίως, άλη- cèsio, -a, κυανόχρους. 
Φως, άναμφιβόλως. 

certézza, /., βεβαιότης, -αίωσις. 
cesóie, pi., ψαλίς, (-ίδι). 
cèspite, τη., ». sorgènte || poet.,· 

certificare, ». accertàre, attestàre. cèspo, τη., Φάμνος. 
certificato, ». attestato 

[λάς. 
cespùglio, τη., c. s., βάτος , φυλ Α - ■ * 7 -* * ” “ ’ 7 

certo, -a, βέβαιος, άληΦινός, άναμ- cessare, παύω, -ομαι. [κοπή, 

φίβολος || indefinito, τις, (κάποιος) cessazióne, /., (κατά)παΰσις, δια- 
|| ανν., ». -tamènte. cessionàrio, in., παραχωρησιοδόχος. 

certosa, /., μοναστήριον τοΰ τάγ- cessióne , /., παρα-(έγ)χώρησις , 
ματος άγίου Βρούνου, καρΦουσία. μεταβίβασις. ' ' [καϊον. 

certosino, τη., βρουνονίτης, καρ- cèsso, in., άπόπατος, χρεία, άναγ- 

Φουσιανός. [(μερικοί), cèsta, /., κάλαΦος, φορμός , κάνι- 
certùni , πρόσωπά τινα , τινες , στρον, (-ίστρι, καλάΦι, πανιέρι, 
ceruleo, -a, κυανούς, ». azzurro. κοφίνι). [canestràio. 
cerùme, m„ κήρωμα, κυψέλη, -λίς, cestarólo, τη., καλαΦοπλόκος, ». 
cerùsico, ». cbirùrgo. [(λέρα), 
cerùssa, ψιμ(μ)ύΦιον, (σουλμάς, 
φυκιασίδι). 

cèrva, Φηλεία έλαφος. 
cervellàccio, τη., fig., άνΦρωπος 

Ιδιότροπος, άλλόκοτος. 

cestino, ». canèstro, 
cestire, πυκνοϋμαι. 
cèsto, τη., ». -a ; eéspo || ginnàsti¬ 
ca, χειρίς, [μάς , έπίσφαιρον || 
cinto di Vènere, κεστός. 

cestóne, τη., κίστη ; άρρίχη. 
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cesura, /., τομή, τμήσις. [κήτος, 
cetàceo, m., κητώδης || s. m., -ες, 
cèto, in., τάξις. 
cètra, /., κιθάρα, λύρα, 

cetriuolo, m., σικυός, (άγγούριον). 
chaffèur, m., barò., όδηγός (αυ¬ 
τοκινήτου). 

che, pron. relativo, όσ(τις), ó όποι¬ 

ος, ( (ό)ποϋ, πού); interr., τί || 
cong., dichiarativa findle ecc., ότι, 
πώς, (πώς),ώς ; (Ε)νά ; όπως ; μή(ν) ; 
άς ; comparativa, ή , παρά, άπό. 

che, ν. perchè. 
checchè(ssìa), οίονδήποτε, ότιοΰν. 
chelidre, in., χελώνη ύαλασσία. 

chéppia,/., ύρίσσα, (φρίσσα). [ξι), 
chèrmes, m., πρινοκόκκι(ον), (κιρμί- 

chenuisìno, -a, φοινικοΰς, πορφυ- 
ρόχρους, (βυσσινύς), κόκκινος, κοκ- 

κινο-(Ισγυνο)βαφής. 

cherùbico, -a, χερουβικός. 
cherubino, in., χερουβίμ; άγγελά- 
κιον, (-λούδι). [κρυφίως, 

chetichèlla (alla —), ανν., λαύρα, 
chi, pron., (έκεϊνος) δστις || —, —·, 

ό μέν... ό δέ || —? τίς; ποιος; 
(ποιος ;). 

chiàcchiera,/., άδολεσχία, φλυαρία, 
λήρος, (φαφλατιά, τσαμπούνισμα). 

chiacchierare, άδολεσχώ, φλυαρώ, 

μωρολογώ, (φαφλατίζω, τσαμπου- 
νίζω), άκριτομυύώ. [φλυαρία, 

chiacchieràta, /., ματαιολογία, 

chiacchierino, -a, λάλος, άύυρό- 
γλωσσος, μωρολόγος, 

chiacchierio, in., λήρημα, λάλημα, 
φλυάρημα, (τσαμπούνισμα). 

chiacchierone, in., λάλος, φλύα¬ 

ρος, άδόλεσχος, πολυ-(μωρο)λόγος, 
(-γάς), άκριτόμυμος, (φαφλατάς , 
σαλιάρης ). 

chiama, /., (πρόσ)κλήσις, έκφώνη- 
σις || fàr la —, έκφωνώ. 

chiamare, καλώ, όνομάζω ; κράζω, 

φωνάζω || citare, κλητεύω || — in 
tribunàle, έγ-(προσ)καλώ , ένάγω 
ι| invitdre, fdr venire, (προσ)καλώ, 
μεταπέμπομαι || fdr la chiama, c.s. 

Il -rei, καλούμαι, όνομάζομαι. 
chiamata, /., ν. chiàma ; mil., 

91 — · cMàtta 
συγκλητήριον , (σάλπισμα) ; leg. ^ 
έκκλησις δίκης, έφεσις. 

chiappa, δ., ν. nàtica, 

chiappare, ν. acch-, prèndere. 
*chiàra, /., v. albùme. 

chiarétto, -a, ύπόλευκος || s. m.r 
οίνος —, v. vinèllo, 

chiarézza, /., evidènza, σαφήνειαr 

ένάργεια || di liquidi, καύαρότης, 
διαφάνεια, διαύγεια || di cièlo ecc.,· 
καύαρότης, λαμπρότης || celebrità, 
λαμπρότης, περιφάνεια || nobiltàr 
ευγένεια. [λος. 

chiarina,/., τρανοσάλπιγζ ; βαρύαυ- 

chiarì(ilcà)re, λαμπρύνω, διασα¬ 
φηνίζω, δηλ(οποι)ώ || di liquidi,· 
καύαρίζω, διϋλίζω, διηύώ, (σου-· 

ρόνω). [λισμός || ν. schiariménto, 

chiarificazione,/., καύαρισμός, διϋ- 
chiarito, -a, σαφής , λαμπρός ; κα- 
ύαρός, διαυγής || persudso, πει- 
σύείς, || accertato, βεβαιωύείς. 

chiaro, -a, evidènte, intelligibile, σα¬ 
φής, έναργής, φανερός, (πρό)δή- 
λος, τρανός, εύληπτο; || di liquidir 

καύαρός, διαυγής || luminóso, pùro, 
φαεινός, φωτεινός, φαιδρός, λαμ¬ 
πρός , καύαρός ; αϊύριος , εύδιος , 

άνέφελος || illùstre, λαμπρός, εύ- 
κλεής, ένδοξος, έπιφανής ; εύγε- 

νής || di colóri, άνοικτος, ύπο- || 
di suòni, λαμπρός, λιγυρός || s. m..· 
ν. chiarézza, ■—y 

chiarore, m., λαμπρότης, λάμψιςΓ 
φώς. [φως. 

chiaroscuro, /., φωτοσκίαμα, σκιό- 
chiaroveggènte, in. /., οξυδερκής , 
διορατικός || s. /., ν. sonnàmbula, 

chiaroveggènza,/., οξυδέρκεια, δι- 

chiàsmo, m., χιασμός. [ορατικόν. 
chiassata, /., λοιδορία, φιλονεικία, 
λογοτριβή. 

chiasso, m., ύόρυβος, πάταγος r 
ταραχή, κραυγαί || ν. vicolo, 

chiassdne, in., ύΌρυβο-παταγο-(τα- 

ραχο)ποιός, φιλοτάραχος. 
chiassoso, -a, ύορυβώδης, c. s. 

chiassuòlo, v. vìcol(étt)o. 
chiatta, /., σχεδία, (κιάττα, σάλι),. 
πορύμεΐον. 



chiavàrda 

chiavarda, /., βλήτρον, γόμφος, 
κνώδαξ. 

•chiavare, κλείω, κλειδ(όνω)ώ,(σφαλ- 
νώ) || inchiodàre, καΟηλώ, (καρ- 
φόνω) || b., ». ingannare, imbro- 

gliàre; usàre || farsi —, ». con¬ 
cèdèrsi. 

•chiavata,/., 6.. το βινεΐν, (γαμήσι), 
συνουσίασις , -ασμός , ». còito, 

chiavatnra, /., σιδηρώματα, κλεϊ- 
Φρον, ». serratùra. 

chiàve, /., κλείς, κλειδί(ον) || mus., 
κλείς, χαρακτήρ || — falsa, άντί- 

κλεις, -κλείδι(ον) || fig., πρόσ-εΐσ- 
(πάρ)οδος. 

ehiaverina, /., άκόντιον, δοράτιον. 
chiavetta, /., di un vdso, di un 

barile ecc., robinétto, στρόφιγξ, 
.έπιστόμον, (στρηφτάρι) || cannèlla, 
κρουνός, (μανούλα, μουσ(ου)λούκι, 
μαστάρι). 

chiàvica, /., άμάρα, καταγώγιον, 
υπόνομος || Φυρυδροφράκτης. 

chiavistèllo, m., μοχλός, μάνδαλος. 
chiazza, /., κηλίς, σπίλος, (λεκές). 
chiazzare, κηλιδώ, σπιλώ, (λεκιάζω, 
λερόνω), στίζω. 

chiazzato, -a, στικτός, ποικιλλόστι- 
κτος ; πιναρός , φυπαρός, (λερω¬ 
μένος). [τράγημα, (γλυκόν), 

chicca, /., ζαχαρωτόν, γλύκυσμα, 

chicchera, /., κύπελλον, κύμβη, 
φιάλιον, (τάσι, φλυ(τ)ζάνι). 

•chicchessia, pron., δστις καί άν 
ήναι, δστισ-(όποιοσ)δήποτε. 

chicchirichì, m., κοκκυσμός, (κουκ- 

chicco, ». gràn(èll)o. [κουρίκο). 
-chièdere, ». domandàre. 

chièrica, /., τριχοκουρία, κουρά, 
chièrico, m., κληρικός, νεόφυτος, 

chiei’iiìcuto, m., κεκαρμένος, (κου- 
ρευμένος, χειροτονημένος), 

chièsa,/., εκκλησία, (-ά). [cappèlla, 

chiesètta, /., να'ίδιον, -ΐσκος , ». 
chiesuòla, c. s. || ». cricca, congrèga, 
chiglia, /., τρόπις, (καρίνα). 
chilificàre, μεταποιώ είς χυλόν, 
χυλ(οποι)ώ. [σις. 

chiliflcaziòne, /., χύλωσις, -λοποίη- 
chilo, m., χυλός || * —► 

92 — chiózzo 
chilogràmma, m., χιλιόγραμμον. 

chilòmetro, m., χιλιόμετρον. 
chimèra, /., χίμαιρα, όνειρον, φαν¬ 
τασία, πλάνη. 

chimèrico, -a, χιμαιρικός, φαντα¬ 
σιώδης, μάταιος, κοΰφος. 

chimica, /., χημεία, 

chimico, -a, χημικός, 
chimo, m., χυμός, 
china, /., (έπί)κλίσις, κατωφέρεια, 
πρηνές, κάταντες, ». còsta || bot., 

(κιγ)κίνα. 
chinare, έπι-(έγ)κλίνω, κύπτω || — 
il càpo, fig., (ύπο)κύπτω, (καται- 
βάζω τ’ αύτιά), ένδίδω, υπείκω || 
-rsi, κύπτω, (σκυφτώ), κυρτοϋμαι, 
κάμπτομαι. 

chincaglière, m., barb., (σιδηρο)κα- 
τασκευαστός, σιδηρικοπώλης, ». 

minutière, ferravècchio, 
chincaglieria, barb., ». minuteria, 
chinèa, /., Ιππάριον, (άλογάκι). 
chinina, /., κινίνη, 
chino, -a, έπικλινής, κυρτός, 
chiòccia, fi., έπωάζουσα δρνις, 
κλώσσα, (κλωσσοϋ). 

chiocciare, κλώζω, κλώσσ(ίζ)ω. 
chiòcciola, fi., κοχλίας, (σάλιαγκας, 

-κάρι) || a —, agg., έλικοειδής; 
ανν., -δώς. [ (καρφάς). 

chiodaiuòlo, m., ήλοποιός, -πώλης, 
chiodare, ». inch-, [ (καρφάδικο), 
chioderia,/., ήλοποιεΐον, -πωλεΐον, 
chiòdo, m., ήλος, ( καρφί(ον) ) || 
— di garòfano, μοσχοκάρφιον, 
(γαρόφαλον). 

chiòma, /., κόμη, τρίχες, (μαλλιά) 
|| degli diberi, φύλλωμα || degli 
animdli e dèli’élmo, χαίτη j| dèlie 

comète, ουρά. 
chiomato, ». capellòto. [λιον. 
chiòsa, fi., έρμηνεία, έξήγησις, σχό- 
chiosàre, έρμηνεύω, έξηγώ, σχο¬ 
λιάζω. [γητής, σχολιαστής, 

chiosatóre, m., έρμηνευτής , έξη- 

chiòsco, m., barb., περίπτερον, 
(κιόσκι), [μοναστήριον, κοινόβιον. 

chiòstro, m., περίστοον ; μονή , 
chiòtto, ». zitto, 
chiòzzo, m., κωβιός, (γουβίδι). 



cliiràgra — 
chiràgra, /., χειράγρα. [-άφος. 

chirografàrìo, -a, χειρογραφικός ; 
chirògrafo, m., χειρόγραφον. 
Chiromante, in., χειρόμαντις. 
chiromanzia, /., χειρομαντεία, 
chirurgia, /., χειρουργία. 

chirurgico,-a, χειρουργικός, 
chirùrgo, in., χειρουργός, (ζερά- 
chitarra, v. κιθάρα. [χης). 
Chitarrista, m.f., κιύ-αριστής, -ρφ- 
cliiù, m., ώτος. [δός. 
chiudènda,/., περί-(διά)φραγμα, πε¬ 
ρίβολος, κλαδοφραγή, δρύφακτον. 

chiùdere, κλειδώ, (-όνω), έγ-(περΐ)- 

κλείω, έμ-άπο-(περι)φράσσω, (πε- 
ρι^κυκλώ [| finire, περαίνω, άποτε- 

λώ, τελευτώ || — un òcchio, fig., 
παρορώ. 

chiùnque , pron., δστις(δήποτε) , 
οίοσδήποτε. 

chiùrlo, m., zool., κολυρίων, (τουρ- 
λουλής) || càccia, κυνηγέσιον κατά 
τής κιννάβης \\fig., ν. bàbbèo, 

chiùsa, /., fine, conclusióne, τέλος, 
τελευτή , πέρας , κατάληξις ; έπί- 
λογος, συγκεφαλαίωσις || idràulica, 

Φυρυδρο^ύδατ ο)φράκτης ,Όυρίς κα¬ 

ταρράκτου || ν. chiudènda; ripàro. 
chiùso, -a, κλειστός || strétto, στενός 

Il dì tèmpo, συνεφώδης, σκοτεινός 
|j s. m., περίφρακτος τόπος, γεώρ- 

γιον, παράδεισος; porcile, stdlla, 
συοφόρβιον, (χοιρό)μάνδρα. 

chiusùra, /., ». serratura ; chiu¬ 
dènda ; chiùsa || (κατά)κλεΐσις, 
(κλείσιμον, σφάλισμα). 

ci, ανν., ένταϋΌ'α, αύτό·ίΗ, έδώ, 
έκεΐ || pron., ύμάς, ύμΐν, μάς. 

ciabatta, /., παλαιοπέδιλον, ( πα- 
ληοπάπουτσο(ν) ); έμβάδιον, (πα¬ 
πούτσι πατημένο), 

ciabattino, m., σκυτεύς , παλαιορ- 
ράφος, (μπαλωματής, -τάς, (έ)σκι- 

τζής) || fig., άπειρότεχνος, κακοερ¬ 
γάτης. [ρος || παράσιτος, 

ciàcco, -a, φυπαρός || s. m., χοΐ- 
cialda, /., πλακουντιον λεπτόν, 
ψαιστή μάζα, ψαιστόν, —► 

cialdone, m., ψαϋ"ύριον, (-Φούρι), 
όπτολάγανον. 

93 — cibare 
cialtrona, /., βρώμα, (-μογυναΐκα)~ 

cialtròne, in., βριομερός, ρυπαρός, 
άναιδής ; ν. birbà(nte). 

ciambèlla, /., άρτολάγανον, (τη— 

γανήτα), στρεπτός, κολλύρα, (κουλ- 
λοΰρα, -ι) || ν. cércine, 

ciambellàio, m., κολλυροποιός,. 
-πώλης, (κουλλουράς). 

ciambellano, m., θαλαμηπόλος,. 
κοιτωνάρχης, κλειδοΰχος. 

ciambellótto , in. ; -llètta,/., κολ— 
λυριον, (κουλλουράκι). 

ciancia,/., φλήναρος,-νάρημα, φλυ¬ 
αρία ; λέζις ; ». chiàcchiera ecc. 

cianciafrùscola, /., κοσμημάτιον,. 
(στολιδάκι), άπειρόκαλα στολίδια, 
άλλόκοτος Ιματισμός; λήρος, (μα¬ 
σκαραλίκι) ; ν. ciàrpa. 

cianfrusaglia, c. s., v. bagattèlla, 

ciànico, -a, κυανικός. [νόφυλλον. 
ciàno, in., κυανός, κενταύριον, κυα— 

cianogeno, m., κυάνιον. 
cianùro, in., κυανιοΰχον. 
ciàppa, /., άγγιστρον πόρπης, 
ciàppola, /., γλυφίς. 
ciaramèlla e der., ». ciància, chiàc¬ 

chiera ecc. 
ciàrla, /., ματαιολογία, φλυαρία,. 

c. s., ». vóce. 
ciarlàre,». chiacchieràre. [τολογώ. 
ciarlataneggiàre, άγυρτεύω, τερα- 

ciarlatanerìa ; -nàta, /., άγυρτεία,. 
τερατολογία, (τσαρλατανία). 

ciarlatanésco, -a, άγυρτικός, τερα¬ 
τολογικός. [ (τσαρλατανισμός). 

ciarlatanismo, in., άγυρτισμός, 

ciarlatano, in., ψευδοϊατρός, άπα— 
τεών, ά^ύρτης, (τσαρλατάνος), 

ciarlièro ; -Ione, ». chiacchieróne, 
ciàrpa, /., induménto, έπωμίδιον, 

περιτραχήλιον, (σάρπα) || cintùra, 
ζώνη || cinghia, μασχαλιστήρ | 

roba vile ο vècchia, παληόρουχον, 
γρύτη , γρυμαΐα, φώπος, £άκη , 

(κουρέλ(λ)ι) ; spec. pi., —► 
ciarpame, in., φάκι, -κια, γρύτη, 

-τάρια, (παληόπανα, κουρέλ(λ)ια).- 

ciasc(hed)ùno, -a, έκαστος, καθείς,. 
(κάύ'ε). [-ομαι, τρώγω- 

cibàre, διατρέφω, σιτίζω || -rsir 



cibària — 94 — cimentàre 

•cibària, /., ζωοτροφίαι, ; έφόδια, 

έπισίτια. 
-cibàrio, -a, θρεπτικός, τροφιμαΐος. 
cibo, m., τροφή, βρωμά, οψον, σι- 
τίον, έδεσμα, (φαγητόν). [τήριον. 

-ciborio, m., f άρτοφόριον; δισκοπο- 
cibréo, m., καρύκευμα, (φρικασές,) 
έξ όρνιΟΧων. 

cicala, /., τέττιξ, (τζίτζικας), 
cicalàre, πολυλογώ, φλυαρώ, ν. 

cicatrice,/., ουλή, [chiachieràreecc. 
«icatrizzàbile, m. /., έπουλώσιμος. 

cicatrizzàre, κλείω την πληγήν, 
(συν)ούλώ, έπουλώ. 

cicatrizzazione,/.,συν-(έπ)ούλωσις. 
cicca, /., κομμάτι καπνοφύλλου ο 
σιγάρου, καπνομάσση pt« (άποσί- 
γαρο, βόπα). 

ciccaiuolo, m., άποσιγαριάρης. 
ciccàre, μασσώ καπνόφυλλα, κα- 

•cìccia, ν. càrne; gràsso. [πνομασσώ. 
cicciolo, m., cm. pi., χοίρινον κρέας 
έξ ού άφηρήύη ό χυμός , σύμπα- 
χον, (σύγλυνον). 

ciccione, ν. grassóne ; forùncolo, 
ciccioso,-a, εύ-(πολύ)σαρκος , πα¬ 
χύς , -υλός , (-ουλός , γεμάτος), 

cicerbita, σόγχος, (ζόχος). 
cicérchia, /., άρακος, (-κάς), λάθυ- 
ρος, (-·θούρι). [νεύς. 

-cicerone, m., ξεναγ(ωγ)ός , έρμη- 
ciceroniàno, -a, κικερώνειος. 
cicisbeo, m., φιλογύνης, λάτρις 

(γυναικός), καλλωπιστής, (γαλάν- 
ciclamìno, m., κυκλάμινον. [της), 
cìclico,-a, κυκλικός. 
-ciclismo, m., ποδηλασία, 
ciclista, m.f., ποδηλάτης, 
ciclo, m., κύκλος || — dèlia Tàvola 

rotónda, — τής στρογγύλης τρα- 
-ciclóide, m.f., κυκλοειδής. [πεζής, 

ciclometrìa, /., κυκλομετρία. 
-ciclóne, m., κύκλων, 
ciclopico, -a, κυκλώπειος ; πανάρ- 
χαιος, πελασγικός ; γιγαντιαΐος. 

ciclope, m., κύκλωψ. 
cicógna, /., πελαργός, (λελέκι). 
cicória, /., χικόριον, (ήαδίκι(ον)). 

cicuta, /., κώνειον. 
•ciecàre, ν. acciec-. 

cièco, -a, άόμματος, τυφλός, (στρα¬ 
βός) || àlla -a, τυφλώς. 

cièlo, m., pr. e fig., ουρανός || fig., 
παράδεισος; Θεός; φώς, κλίμα || 
a — apèrto, έν ύπαίθ'ρψ. 

cièra, ν. céra, aspètto, 
cifra, /., συνθηματικός χαρακτήρ, 
κρυπτογραφικόν || μονόγραμμα, 
γραμματόπλεγμα, (τσίφρα) || α- 

ritm., χαρακτήρ, ψηφίον || ν. 
sómma. 

cifràre, γράφω συμβολικώς ο συν- 
ύηματικώς, κρυπτογραφώ || έπι- 

τίθημι τό μονόγραμμα. 

cigàr(r)o, ν. sigaro, 
cìglio, m., όφρύς, (φρύδι), βλεφα- 
ρίς , (ματόκλαδον, ματοτσούναρα, 

ματοτσύνοδον) ; ν. occhio || órlo, 
màrgine, όφρύς, χείλος, άμβη, 
άκρα, —► [ύψωμα γης, λόφος, 

ciglióne, m., όφρύς, (φρύδι) || ridilo, 
Cigna e der., v. cinghia ecc. 
cignàle, v. cinghiàle. 

cigno, m., κύκνος || di —, κύκνειος 
|| fig., ποιητής; μουσικός, 

cigolàre, τρίζω, κρίζω, σίζω. 

cigolìo, m., τριγμός, κριγμός, (τρί- 
(τρέ)ξιμον). 

cilécca, /., μυκτηρισμός, άπάτη. 
cilèstro, ν. celestino, azzùrro. 
cilicio ; cilizio, m., κιλίκιον. 
ciliegéto, m., κερασών, 
ciliègia, /.. κεράσιον; βύσσινον. 
ciliègio, m., κερασιά, κέρασος. 
cilindràre, κυλινδρ(όνω)ώ. 

cilìndrico, -a, κυλινδρικός, -δροει- 
cilìndro, m., κύλινδρος. [δής. 
cima,/., άκρα, κορυφή || —d’uómo, 
έξοχος άνήρ. 

cimósa, /., κΰμά(τιον), λέσβιον. 
cimatura, /., γνάφαλον || τριχοτο- 
μία, (άπό)χάρσις. 

cìmberli (èssere in — ), ύπερχαίρω, 

cimèlio, m., κειμήλιον. [ν. altìccio, 
cimentàre, méttere a rischio, είς 
. κίνδυνον έκτίθημι, διακινδυνεύω, 

διακυβεύω || esperimentàre, δοκι¬ 
μάζω, πειρώμαι || -rsi, είς κίνδυ¬ 
νον ύποβάλλομαι, διακινδυνεύω, 
δοκιμάζομαι ; τολμώ. 



cimento 
cimento, m., κίνδυνος ; δοκιμή, 
πείρα. [ρυζα). 

cìmice, /., κόρις, (κορ(ε)ιός , κό- 

cimiciaria, bot., κοριόφυξ. [ρον. 
cimièro, τη., λόφος, φάλος, φάλα- 
cimitèro, τη., κοιμητήριον, νεκρο- 

ταφεΐον, πολυάνδριον. 
cimòs(s)a, ν. vivàgno. 
cimurro, τη., κόρυζα, κραΰρα. 
cìna, ν. china, [άμμον, κιννάβαρι. 
cinabro, τη., Φειούχος ύδράργυρος, 
cincischiare, στραβο-(κατα)κόπτω, 

λεπτοτομώ || ν. ingarbugliàre. 
cinèdo, τη., κίναιδος, 

cinegètico,-a,κυνηγετικός || s./.,-ή. 
cinerario, ν. cen-. 

cinga-(cincia)llègra, αίγίύ-αλος, 
μελισσοφάγος. 

cingere, περιβάλλω, περιέχω, περι- 

κυκλώ, περιζωννύω, (περι)τειχίζω. 
Cìnghia, ίμάς, λωρίον, (λουρί), 
cinghiale, τη., άγριόχοιρος , σύα- 
γρος , μονιός, κάπρος, 

cìngolo, τη., ζώνη, ζωστήρ. 
cinguettare, κελαδώ, (κε-(κι)λαϊ- 
δ(άω)ώ), μινυρίζω, αδω, λαλώ || 
φλυαρώ |[ ν. balbettàre. 

cinguettìo, τη., κελάδημα, (κε-(κι)- 
λαϊδισμός), μινυρισμός , φδή, λά- 
λημα || ν. chiacchierio, 

cinico, -a, κυνικός \\fig., άναιδής. 
cinìgia, Φερμοσποδία, αί/ύαλος, 

-άλη, (ά'θ'άλη, άχιλιά, χόβολη), 

ciniglia, σηρικόστρεπτον. 

cinismo, τη., κυνισμός || fig., Αναι¬ 
σχυντία, άναίδεια. 

cìnnamó(ino), τη., κιννάμωμον ; (κα- 
νέλλα) ; σμύρνα. [ (πενήντα), 

cinquanta, num., inv., πεντήκοντα, 
cinquantenàri ο,-a, πεντηκονταετής, 

cinquantèsimo, -a, πεντηκοστός, 
cinquantina, /., πεντηκοντάς, (πε- 
νηνταρίά). 

cinque,num., πέντε || άΙΙβοάτΊβ,πεν- 
τάσημον, (πεντάρι). [στός. 

cinquecentèsimo, -a, πεντακοσιο- 
cinqnecentìsta, τη. fi., συγγραφεύς 
τοΰ δεκάτου πέμπτου αίώνος. 

cinquecènto,num., inv., πεντακόσιοι 
Il 8. τη., δέκατος πέμπτος αΙών. 
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cinquina, πεντάς, -άριθμον, 
(τσινκουΐνα). 

cinto, -a, περιεζωσμένος, περίφρα¬ 
κτος, περιτείχιστος || 8. τη., — di 

Vènere, ν. cèsto |j — erniàrio, 
έντεροκηλική ζώνη , έπίδεσμος |] 
ν. cintftra || s. fi., ν. cérehia, 

cintola, vita, όσφύς, (μέση) || >—► 
cinttìra,/., ζώνη,ζωστήρ. [ξιφιστήρ. 

cinturino, τη., ζωστήρ , ζωνάριον, 
ciò, pron., τούτο ; έκεΐνο, -να. 
ciocca, /., πλώκαμος , -μίς , σκόλ- 

λυς, κόρυμβος, βόστρυχος, (πλε¬ 
ξούδα, σκουλί, περτζές). 

ciòcco, τη., κορμός, πρέμνον, κόσ- 
σουρον, (κούτσουρον) \\ fig., ν. 
bàbbèo. [λάτα, (τσικολάτα). 

cioccolata, σοκολάτον, τσοκο- 

cioccolatièra, /., άγγεΐον ο Φερ- 
μορρόη, (Ιμπρίκι,) τού σοκολάτου, 
σοκολαΦεψάνη. 

cioè, τούτ5 έστιν, τούτέστι, ή(τοι), 
δηλαδή, δηλονότι, 

ciompo, τη., ξάντης, γναφεύς || χα- 
μερπής, φαύλος. 

cioncare, οίνοποτώ, (πολυ)ποτώ, 
(ύπερ)πίνω, κυαΦίζω, κωδωνίζω, 

cioncatore,, ν. beóne. [ (σβανάρω). 

cionco, ν. alticcio. [λάντευσις. 
ciondolainèuto, τη., κλόνησις , τα- 
ciondolàre, dondolare, κλονοΰμαι, 
σείομαι || pèndere, έξήρτημαι, κρέ- 
μαμαι || èsser lènto, χρονοτριβώ, 
άργοπορώ. 

ciondolo, τη., κρόταλον, -άλιον. 

ciondolóne, pendènte, έκκρεμής, 
κρεμαστός || lènto, βραδύ(κίνητο)ς, 
άργός, άδρανής || ανν., έν έκκρε- 
μεΐ τρόπο), μετεώρως, (κρεμαστά), 

ciòtola, ν. scodèlla, 

ciottolare eco., v. acciott-. 

ciòttolo, m., κάχλιξ, κρόκ(άλ)η, 
κόχλαξ, (-άδι, -άκι), χάλιξ, (-ίκι). 

cipìglio, τη., (συν)όφρύωμα, -ωσις, 
σκυύ'ρωπασμός, (άγριο-(στραβο)- 
κύτταγμα). [ || βολβός, 

cipòlla, κρόμμυον, ( -ύδι(ον) ) 

cipollina, /. , άσκαλώνιον κρόμ¬ 

μυον, σκορδόπρασον. 
cippo, τη., στήλη. 
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cipressèto, m. ; -ssàia, /., κυπα- 
ρισσών, (-ώνας). 

ciprèsso, m., κυπάρισσος, (-ίσοι), 
cipria, /., κόνις όρυζίου, (πούδρα), 
circa, prep., περί, ώς πρός || ανν., 
περίπου, σχεδόν, ώς έγγιστα, (κον¬ 
τά, άπάνω κάτω, τριγύρου). [μιος. 

circènse, m.f., κιρκήσιος, ίπποδρό- 
cìrco, m., άμφιθέατρον, κίρκος. 
circolante, m.f., κυκλοφορών, 
circolare, m. /., κυκλοειδής , (έγ)- 
κύκλιος , κυκλικός || vb., κινούμαι 
κυκλικώς, κυκλοφορώ, -ούμαι, πε¬ 
ριοδεύω. 

circolatorio, -a, κυκλοφορικός, 
circolazione, /., κυκλοφορία, 
cìi’colo, m., mat., κύκλος, περιφέ¬ 
ρεια Il riunione, compagnia, κύκλος, 
συνάθροισις , συναναστροφή, όμή- 
γυρις || club, λέσχη, (καζίνο), σύλ¬ 
λογος || — di lettera, κύκλος άνα- 
γνωστικός , άναγνωστήριον || ν. 
cérchio ; circondàrio, [περιτέμνω, 

circoncidere, έκτελώ περιτομήν, 
circoncisione, /., περιτομή, 
circoncìso, m., περίτμητος, (-τε¬ 
τμημένος). 

circondare, περικυκλώ, περιβάλλω, 
περιστοιχώ, περικλείω ; ν. chiù¬ 
dere. 

circondàrio, m., νομός , έπαρχία , 
περιφέρεια || dintórni, περίχωρα, 

circonferènza, /., περιφέρεια, 
circonflèsso, -a, περίκαμπτος, συνε¬ 
στραμμένος, περισπώμενος || ac¬ 
cènto -ο, -ωμένη. 

circonflèttere, περικάμπτω, συ¬ 
στρέφω, συμπτύσσω, άναδιπλώ. 

ciconfondere, περιχέω ; ν. circon¬ 
dare. [ρητός, -ρρους. 

circonfuso,-a, περιχυτός, περίρ- 
ciconlocuziène, /., περίφρασις. 
circonvallàre, περιταφρεύω, -τει¬ 
χίζω, -χαρακώ. 

circonvallazione,/., περιτάφρευμα, 
άποτείχισμα, περιτείχισις, -χισμός. 

circonvenire, περικυκλώ, περικατα- 
λαμβάνω || έξαπατώ, παραπείθω, 

circonvicino, -a, περικείμενος, πε- 
ρίχωρος, περίοικος. 

circonvoluzione, /., περιστροφή, 
περιδρομή, περικύλί(νδη)σις. 

circoscrìtto, -a, (περι)δρισμένος. 
circoscrivere, περιγράφω ; limitd- 

re, (περι)όρίζω || mat., προσπε- 
ριγράφω. 

circoscrizione, περιγραφή, πε¬ 
ριορισμός || περιοχή, ό'ριον, ν. cir¬ 
condàrio || mat., προσπεριγραφή. 

circospètto, ν. càuto ecc. 
circostànte, m. f., περικείμενος || 
presbite, παριστάμενος, παρών, 

circostànza,/., περίστασις, -ατικόν, 
συμβάν || opportunità, καιρός, εύ- 
καιρία. 

circostanziàle, m.f., περιστατικός. 
cìrcostanziàre, διεζέρχομαι λεπτο¬ 
μερώς ο έμπεριστατωμένως, άκρι- 

circuìre, ν. circondare, [βολογώ. 
circùito, m., κύκλος, γύρος, πε- 
ριαγωγή, ν. cérehia·, 

circumnavigazione, /., περίπλους. 
circumpolàre, m.f., περιπόλιος. 
cirro, m., r., βόστρυζ, πλόκαμος; 
κόμη, (μαλλιά) || μαυρονεφέλη || 
bo1., έ'λιξ, (σγουρόν) || itt., pi., ινες 
(περί το στόμα) || ν. scirro, 

cirroso, -a, έλικοφόρος. 
cisalpino, -a, παρ-(προσ)άλπειος, 6 
έντεΰθεν τών ’Άλπεων. 

cispa, /., λήμη, (τσύ-(τσί)μπλα). 
cispadano, -a, ό έντεύθεν τού Πά- 
δου. [ (τσι)μπλίασμα). 

cisposità, , λημόρροια, (τσυ- 
cispèso, -a, λημώδης, λημαλέος. 
cistèrna, /., όμβροφρέαρ, -οδέκτης, 
δεξαμενή, (στέρνα) || βάραθρον, 

cisti,/., κύστη, (φούσκα), [φάραγξ. 
cìstico, -a, κυστικός. 
cistite, /., κυστϊτις. 
citàre, άπομνημονεύω, παρατίθε¬ 
μαι, άναφέρω είς μαρτυρίαν || leg., 
κλητεύω, ένάγω. 

citarèdo, m., λυρωδός. 
citareggiàre, κιθαρίζω, λυρωδώ, 
κρούω την λύραν, 

citatore, -trìce, άπομνημονευτής 
|| leg., ένάγων, κατήγορος, 

citatoria, /., (πρόσ)κλήσις, κλητή- 
ριον. 
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citazione,/., Απομνημόνευσις || leg., 
κλήτευσις, e. s. [νος. 

citeriore, m. /., ó έντεΰθεν κείμε- 
citiso, m., κύτισος. 
citrato, m., κιτρικόν Αλας, 
citrico,-a, κιτρικός, 
citrullo, v. bàbbèo. [άστυ. 
città, /., πόλις, (χώρα, πολιτεία) ; 

cittadèlla, /., Ακρόπολις, φρούριον 
Il ν. -dina. 

cittadinanza, /., πολίται || πολιτο- 
γράφησις, πολιτεία, άστικόν δί¬ 
καιον. 

cittadino,-a, άστικός, δημοτικός, 
(νοικοκυρικός), πολιτικός || s. m., 
πολίτης ; Αστός || 8. /., πολίχνιον, 

citri(u)61o, ν. cetr-. [-νη. 
ciflco, ν. àsinoecc. [κι), κρωβυλίσκος. 
ciuffètto, in., σκολλύθριον, (σκουλά- 

ciùffo, m., κόρυμβος ; σκόλλυς, 
(σκουλί) , κρώβύλος προκόμιον , 

(περτσές, τοΰφα, ζουλούφι). 
cifirlo, νη., βέμβιξ, φόμβος, στρόμ¬ 
βος, (σβοϋρος). 

ciurma, /., έρετικόν, έρέται, κωπη- 
λάται || κατάδικοι (κωπηλατοΰν- 
τες), δεσμώται. 

ciurmàglia, /., όχλος συρφετώδης, 
συρφετός, χυδαίος λαός, σκυλολό- 
γιον. 

ciurmare, μαγεύω, γοητεύω, έπάδω 
|| άπατώ, παραπείθω, δολιεύομαι, 

ciurmatore, -trìce, Απατεών, Αγύρ¬ 
της. [Απάτη, Αγύρτεία. 

ciurmerla, /., μαγεία, γοητεία ; 

ciftschero, ν. alticcio, ubbriaco, 
civàia,’/., ν. legùmi. 
civétta, /., γλαΰξ , (κουκκουβάγια, 

-άϊα) Il γυνή έρωτότροπος , Ανδρο- 
μανής, (φιλ)Αρεσκος, φιλόκομψος. 

civettare, Λρεσκεύομαι, έρωτιώ ; 

κομψεύομαι, καλλωπίζομαι ; Ακκί- 

ζομαι, (κάμνώ τσακκίσματα) || όρ- 
νιθοθηρώ διά τής γλαυκός, 

civetterìa, /., φιλαρέσκεια, έρω- 
τοτροπία ; φιλοκοσμία, φιλοκομ- 

ψία, φιλωραϊσμός; Ακκισμοί, (τσακ¬ 
κίσματα). 

civettone, m., Ανήρ έρωτόΐροπος, 
φιλάρεσκος, παρθενο-(γυναικο)πί- 

Ε. Brighenti: Ώίζ. Neoell. - Ρ. 

πης ; φιλόκοσμος , φιλόκομψος ; 
έλαφρός, κοΰψος. 

civico, -a, άστικός, πολιτικός, 
civile, in. /., πολιτικός, Αστικός || 

educdto, ευπροσήγορος, ευγενικός, 
-νής || bén vestito, κόσμιος, κομψός 
|| stàto —, τάζις των πολιτών, πο¬ 
λιτική κατάστασις || lista —, βασι¬ 
λική έπιχορήγησις || ν. intestino, 

civilista, m., ό περί το πολιτικόν 
ο Αστικόν δίκαιον Ασχολούμενος, 

•civilizzare, barò., ν. incivilire, 
civiltà,/., πολιτισμός, Ανθρωπι¬ 
σμός, έξευγενισμός || ευγένεια, κομ- 
ψότης || πολιτική κοινωνία, 

civismo, m., φιλονομία, φιλοπατρία, 

clàmide, /., χλαμύς. 
clamore, in., κραυγή, καταβοή^, 
θόρυβος. [δης. 

clamoroso, -a, θορυβώδης, ταραχώ- 

clandestino, -a, λαθραίος, κρύφιος, 
clangore, m., σάλπισμα, βυκάνημα, 
clarétto, ν. chiarétto. [-νισμός. 

clarinétto, m., τράναυλος, (κλαρι- 
classàre, ν. -ssificàre. [νέτ(τ)ο). 
clàsse, /., τάξις, (κλάσις) ; βαθμός, 

clàssico,-a, κλασικός, δόκιμος, έξ- 
αίρετος , έγκριτος, Αριστος. 

classificare, ταξινομώ, φυλοκρινώ, 
(διαιρώ είς κλάσεις). [vóto, 

classificazione, /., ταξινόμησις || ν. 
clàusola, /., κεφάλαιον, Αρθρον, 
φήτρα. [ριακός, κοινοβιακός. 

claustràle, m./., μοναστικός, -στη- 
clausura, /., έγκατάκλεισις (έν μο- 
ναστηρίω), περίφραξις || μονή || 

fig., έρημικός βίος, 
clava, /., φόπαλον, κορύνη, (χουρ- 

χούδι, ματσούκι), 
clavicèmbalo, ν. pianofòrte, 
clavicola,/., κατακλείδιον, (κλει- 
δοκόκκαλον). 

clavicolare, νη. /., κατακλείδιος. 
clemàtide,/., κληματίς, (-ματσίδα). 

clemènte, in. /., ήπιος , έπιεικής, 
συγγνώμών, εύμενής, συγκαταβα¬ 

τικός. 
clemènza, /., ήπιότης, επιείκεια, 

συγγνωμοσύνη, εύμένεια, συγκα- 

clerioàle, m./., κληρικός, [τάβασις. 

II. 7.* 
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clèi’O, in., κλήρο;, ίερατειον. 
clessidra, /., κλεψύδρα, ύδρωρο- 

clièute, in. πελάτη;. [λόγιον. 
clientèla, /., πελατεία, -ατικόν, 

-άται. [τόπο;, 
clima, in., κλίμα ; ουρανό;, χώρα, 

climatèrico, -a, κλιμακτηρικό;, 
climàtico, -a, κλιματικό; || stazióne 

-a, πρόσκαιρος διαμονή , εύκρα¬ 
το; τόπο;. 

clinico, -a, κλινικό; j| s. /., -ή. 
clipeo, in., άσπίς. 
clistère, in. , κλυστήριον, κλύσμα, 
clitoride, κλειτορίς, (πετεινό;), 
clivo, in., poet., ν. china ; collina, 
cloaca, /., οχετός βορβόρου, ν. 

fógna, chiàvica, 
clorato, in., χλωρικόν άλας, 

clorìdrico, -a, χλωρυδρικός. 
clorico, -a, χλωρικός. 
cloro, in., χλώριον. 
clorofilla, φυλλοχλωρΐτις. 
cloroformio, in., χλωροφόρμιον, 
χλωρομυρμήκιον. 

cloroformizzare, χλωροφορμίζω, 

clorósi, /., χλώρωσις. 
clorotico, -a, χλωρωτικός. 
cloruro, m., χλωροΰχον. 
coabitare, συνοικώ, συγκατοικώ, 
συζώ, συμβιώ. 

coabitazióne, συνοίκησις, συμ- 
βίωσις. [νος. 

coaccusato, -a, συγκατηγορούμε- 
coadiutóre, -trice, σύνεργο;, -γά- 
της ; t πρωτοσύγγελος. 

coadiuvare, ν. aiutare, cooperare, 

coagulaménto, in., πήξις, (πήξιμον). 
coagulare, (συμ)πηγνύω, (πήζω) || 

coàgulo, ν. càglio. [-rsi, -ομαι. 
coalizióne, ν. unióne, léga, 
coartare, v. re-(co)stringere. 

coattivo, -a, καταναγκαστικός. 
coàtto, -a, (κατ)ήναγκασμένος, βε¬ 
βιασμένος. 

coazióne, καταναγκασμό;, βία. 
cobalto, m., γλαυκόχαλκος, κοβάλ- 

cóca, /., bot., κόκα. [τιον. 
cocca, /., εντομή τού βέλους, γλυ- 
φίς ; βέλος || àngolo, γωνία, (κώχη) 
j] gallina, όρνις, (κοκώνα). 

coccarda, /., έπίσημον, έό'νόσημον, 

(κοκάρδα). [χος, (καρροτσέρης). 
cocchière, m., άμαξηλάτης , ήνίο- 

cócchio, in., όχημα, άμαξα, ν. car¬ 
ròzza. [στόμιον, (τάπα.) 

cocchiume, in., ξύλινον πώμα , έπι- 

cóccia, ν. guàrdia, conchiglia, 
coccige, in., κόκκυξ. 
coccigèo, -a, κοκκυγικός. 
coccinìglia, (Ινδο)κόκκος, (κερ- 
μίζι), ύσγη, (πρινοκόκκι). [μιον. 

cóccio, τη., (άπο)σύντριμμα ; κερά- 

cocciùto, ν. capàrbio, ostinàto. 
cocco, in., piànta, κοκκοφοΐνιξ || 
frùtto, κοκκίμηλον, κοκκοβάλανος 
Il uòvo, ώάριον, (αύγουλάκι, κοκό). 

coccodrillo, in., κροκόδειλος, 
còccola, /., κόκκος, 
coccolóne, ανυ., όκλαδόν, (άνακούρ- 
κουδα) ; v. accoccolàr(si). 

cocènte, in. f., καυστικός, φλογε¬ 
ρός, διακαής, διάπυρος, 

coclea, /., pdrte dèli’ orécchio, κόγ¬ 
χη || v. madrevite; chiòcciola, 

cocleària, /., κοχλιάρια, δράβη. 

cocólla, , τρίβων, é“oov || prèn¬ 
der la —, γίνομαι μοναχός, (κα- 

λογηρεύω). 

cocollàto, -a, τριβωνοφόρος. 
cócoma, v. cógoma. 
cocomeràio, in., πεπωνοφυτεία, σι- 
κυών, (καρπουζότοπος, μποστάνι), 

cocomero, in., ύδροπέπων, χειμω¬ 
νικόν, (piànta, καρπουζιά; frùtto, 

-ούζι(ον) ). [φαλής) ; ν. cima, 

cocuzzolo, in., κορυφή (τής κε- 
códa, ούρά, κέρκος || di capélli, 
πλόκαμος , (πλεξίδα) || ία —, κα¬ 
τόπιν, έπΐ τέλους, τέλος πάντων, 

codardìa, /., δειλία, άνανδρία. 
codardo, -a, δειλός, άνανδρος, 
codazzo, in., Ακολουθία, συνοδία. 

codeina, /., κοδιΐνη. 
codèsto, -a, pron., ούτος, έκεΐνο;. 
codice, in., κώδηξ || manoscritto, 
χειρόγραφον άρχαϊον. 

codicillare, m.f., έπιδιάΦετος, -ατε- 
ό-ειμένος || vb., έπιδιατίόημί τι έν 
διαό'ήκη. [κελλος. 

codicillo, m., έπιδιαύήκη , κωδί- 
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codificare, κωδηκοποιώ. 
codificazione, /., κωδηκοποιΐα. 

codino, -a, fig., άντεπαναστατικός, 
συντηρητής || s. in.; οόράδιον ; fig., 

άντεπαναστάτης, v. pari'uccóne. 
coditrèmula, /., σεισοπυγίς, (σου¬ 
σουράδα). [προσθετής, 

coeflicènte, in., πολλαπλασιαστής, 

coercibile, m. f., στενοχωρητός, 
συσταλτός, συνθλιπτικός. 

coercitivo, v. coattivo, 
coerède, m. συγκληρονόμος. 
coerènte, m.f., συμφυής, συνημ¬ 
μένος, συνεχόμενος, συναφής, 

coerènza, /., συμφυΐα, συνέχεια ; 
συνάφεια, άκολουΐΚα. 

coesione, /., συνοχή, c. s. 

coesistènte, in. /., συνυπάρχων. 
coesistènza, /., συνυπαρςία, -αρξις. 
coesìstere, συνυπάρχω, 
coetaneo, *a, όμήλιξ ; —► 
coèvo, c. s. ; v. contemporàneo, 
cofano, in., κιβωτός, κόφινος, v. 

baùle, càssa. 

cogitabondo, v. pensieróso, 
coglia, /., v. scròto, 

cogliere , poet. corre , συλλέγω , 
δρέπω, -ομαι || κατα -ισυλ)λαμβάνω 
|| (έπι(τυγχάνω (του σκοπού), 

coglionare, b., ν. burlàre. 

coglióne, b., v. testìcolo ; bàbbèo, 
coglionerìa, b., v. balordàggine, 
cognata, f., sorèlla dèlia móglie o 
del marito, γυναικ-(άνδρ)αδέλφη, 

(κουνιάδα); móglie del fratèllo, 
νύμφη ; σύννυμφος, (-ννυφάδα). 

cognato, m., fratèllo dèlia móglie 
o del marito, γυναικ-(άνδρ)άδελ- 
φος, (κουνιάδος) ; marito dèlia so¬ 
rèlla, γαμβρός ; όμό-(σύγ)γαμβρος. 

cognazióne, /., (-όηλεο (συγγένεια, 
κηδεστία. 

cognizióne, /., γνώσις, αϊσόησις, 
νόησις || Ιδέα, (διάιγνώσις, έννοια, 

cognóme, ιη., έπώνυμον , -ύμιον, 
οίκογενιακόν όνομα, (παρανόμι), 

cognominare , έπ-(προσ)ονομάζω , 
(έπι)καλώ. 

cógoma, /., κουκούμιον, ύδροΦερ- 
μαντήρ, ν. caffettièra. 

coincidente, m.f., σύμπτωτος, -ωτι- 
coincidènza,/., σύμπτωσις. [κός. 
coincidere, συμπίπτω, 
cointeressato, -a, συνδιαφερόμενος. 

coinvolgere, ν. implicàre. 
coito, in., συνουσία, -ίασις, -ιασμός, 
γάμημα, σαρκική μϊξις, το βινεϊν, 
(γαμήσι, πλάκωμα). [(κόκο). 

cók(e), m., barb., άνΦρακοτίτανος, 
colà, ν. là. [πητήρ, (-τόν, -τή). 

colabx*ódo, m., ήόητήρ(ιον), τρυ- 
colàre, att., (δι)ήό'ώ, διϋλίζω, στραγ¬ 
γίζω, σακκ(ελ)ίζω, (σουρόνω, λα¬ 
γαρίζω) || η., διηγούμαι, (καταρ)- 

ήέω, (άπο)στάζω. 

colascióne, in., μάγαδις. 
colatóio, in., διϋλιστήριον, ή-θη- 

τήρ(ιον), ήΦμός, στραγγιστήριον, 
ν. filtro. [ || far —, προγευματίζω, 

colazióne,/., πρόγευμα, άκράτισμα 
colbàc(co), in. , barb. , πίλος μαλ- 
λωτός, (καλπάκι, κατσούλα), 

colchico, ιη., κολχικόν, (σκυλοβό- 
τανον). [τατος. 

colendissimo, -a, titolo, σεβασμιώ- 
coleóttero, m., κολεόπτερον. 

colèra, m., χολέρα, 
colei-ina, /., χολερίνη. 

coleróso; -a, χολερικός, -ρώδής. 
colibrì, m., κολίβριον. 
colica, /., στρόφος, είλεός, κωλι¬ 
κόπονος, (κώλικας). 

colico, -a, κωλικός. 
colino, v. colabròdo, -atóio. 
colla, /., κόλλα || — fòrte, — δυ¬ 
νατή, ταυρό-(ξυλό)κολλα || — di 
pésce, Ιχθυόκολλα, (ψαρόκολλα) || 

— di farina., άλευρόκολλα. 

collaboràre , συνεργάζομαι , συμ¬ 
πράττω. 

collaboratóre, -trice, συνεργάτης, 
συμπράκτωρ. [σύμπραξις. 

collaborazióne , /. , συνεργασία , 
collana, /., περιδέραιον, δ'ρμος , 
άλυσος, -υσις || ν. raccòlta, 

collare, m., περιλαίμιον, περιτραχή- 

λιον, περιαυχένιον, ζεύγλη, κλοιός, 

collarétto, -rìno, ν. collétto, 
collateràle, m.f., πλάγιος, παράλ¬ 

ληλος ; έκ πλαγίου συγγενής. 



collaudare — 100 — colon izzatòre 

collaudare, v. approvàre, accettàre. 
collàudo, in., έπιδοκιμασία , Απο¬ 
δοχή. [ρα-θέτω. 

collazionare, παραβάλλω, Αντιπα- 
collazióne, /., παραβολή , Αντιπα- 
ράΦεσις. 

edile, in., (γή)λόφος, (βουνάκι). 
collèga, in. f., έταΐρος , συνάδελ¬ 
φος; συνάρχων, συστράτηγος, συν-, 

collegamento, m., συναφή, σύνδε- 
σις, (συν)ένωσις, συναρμογή. 

collegàre, συνάπτω, συνδέω, (συν)- 

collegàto, ν. alleàto. [ένώ. 
collegiale, m. /., συλλογικός || s. 
in. /., μαύητής παιδαγωγείου. 

collegialmente, ανν., κοινώς, όμοΰ. 

collegiata, /., έκκλησία αυτοκέ - 
φαλος. 

collègio, m., σύλλογος, συνέδριον, 
συμβούλιον || — elettoràle, έκλογι- 
κός σύλλογος || sàcro —-, συμβού¬ 
λιον των καρδιναλίων || — (di edu¬ 
cazióne) , έκπαιδευτήριον , παιδα- 

γωγεΐον, οίκοτροφεΐον, έσωτερι- 
κόν διδασκαλεΐον || — dògli avvo- 

càti, σύλλογος των δικηγόρων, 
còllera, /., οργή, "θυμός, μήνις, 
collèrico, -a, οργίλος, Φυμώδης, 
όξύχολος. 

collètta, /., συνεισφορά, έρανος , 
(σύναξις) || fàr ùna —, κάμνω έρα¬ 
νον, έρανίζω. 

collettivamènte, ανν., άμα, όμοΰ, 

συλλήβδην || gr., κεριληπτικώς. 
collettivo, -a, Αθροιστικός || gr., 
περιληπτικός. 

collétto, in., περιλαίμιον, περιτρα- 
χήλιον, (τραχηλιά, γιακάς), 

collettore, in., είσπράκτωρ, δασμο¬ 

λόγος ; συλλογεύς; (έρανο)συλλέ- 

colleziòne, ν. raccòlta. [κτης. 
collicèllo, m., λοφί(δι)ον. 
collìdersi, συγκρούομαι. [φος. 
colligiano, -a, όρεισίβιος, -σίτρο- 
collimàre, συμβιβάζομαι, 
collina, λόφος, (βουνάκι). 
collinètta, /., λοφί(δι)ον, βουνίς. 
collìrio m., κολλύριον. 

collisióne, /., σύγκρουσις, παρά- 
τριψις. 

còllo,pr. e fig., λαιμός; τράχηλος, 
αύχήν || ν. collétto, 

collocaménto, in., τοποΦέτησις 
di dendro, δανεισμός, τοκισμός 
uffiicio di —, γραφεΐον τοποΦε- 
τήσεως || ν. matrimònio, 

collocare, (έπι)τίθ'ημι, (-θέτω), το¬ 
ποθετώ, (καύ)Ι'στημι ; παρατάττω 
|| di dendro, δανείζω έπι τόκω, 
τοκίζω || ν. maritàre. 

collocazione, /., τοποθέτησις; τα- 
κτοποίησις ; ϊδρυσις. [νος. 

collocutóre, -trìce, συνδιαλεγόμε- 

collocutório, ν. parlatòrio, 
collòquio, m., διαλεκτήριον, συν¬ 
διάλεξές , συνομιλία, συναναστρο¬ 
φή. [chettóne. 

collotórto, m., υποκριτής, ν. bac- 
collóttola, αύχήν, (σβέρκος), 

colluttazióne,/., συμπλοκή, πάλη, 
(πάλευμα). [θροισις. 

collùvie, /., όχλος, συρροή, συνά- 
colmàre, ύπερπληρώ, (παρα)γεμίζω, 

ύπερχειλίζω, (ξεχειλίζω), 
colmata , /. , Ιλυοπίανσις , πρόσ- 

(παρά)χωμα. 
cólmo, -a, ύπέρπλεως, ύπερχειλής, 

(ξεχειλισμένος) || s. τη·., έπίμετρον, 
(ξεχείλισμα) ; sommità, κορυφή, 
άκρα ; apogèo, κολοφών, κορωνίς, 
ΰψιστος βαθμός. [(-τέρι). 

colómba, /., pr. e fig., περιστερά, 
colombàccio, in., φάσσα, πελειάς, 
άγρία περιστερά, (Αγριοπερίστε- 
ρον). [-ρ(ε)ών, (-ρώνας). 

colombàia, /., περιστεροτροφείον, 
colombina, /., περιστεριδεύς, -ρί- 
διον || κόπρος περιστερών, όρνιθό- 

κοπρος, (κουτσουλιά). [(-τέρι). 
colómbo, m., περίστερος, -τερά, 

|| —viaggiatóre, ταξειδιώτις ο Αγ¬ 

γελιοφόρος περιστερά, 
colon, in., κώλον, (-λάντερον). 

colònia, /., άποικία. 
coloniàle, m. /., άποίκιος, -κιακός 

|| ». m. pi., -κιακά είδη, 
colònico,-a, Αγροίκος, -κικός, γεωρ¬ 

γικός, γεωπονικός || càsa -a, Αγροι- 
colonizzàre, Αποικίζω. [κία. 
colonizzatore, -trice. Αποικιστής. 



colonizzazióne — 101 — còma 

colonizzazione, /., άποικισμός. 
colónna, /., κίων, στΰ(ύ)λος, στή¬ 
λη, (κολώνα) || —vertebrale, σπον¬ 
δυλική στήλη, άκανθα , ήάχις 11 di 
un giorndle ecc., στήλη || sostégno, 

aiùto, στΰ(ύ)λος, έρεισμα, (ύπο)- 
στήριγμα, προστασία | [ mil., στή¬ 

λη , φάλαγξ , τάξις , τάγμα, 

colonnato, m., περίστυλον, κιονο- 
στοιχία. [-a, /., -χίνα. 

colonnèllo, τη., συνταγματάρχης || 

colonnétta, /., στηλίδιον,στυλίσκος, 
colono, τη., άποικος || γεωργός, 
colorftnte, m./., χρωματιστικός. 

colorazióne,/., χρώσις, χρωμάτισες, 
-τισμός. 

colóre, in., χρώμα; βαφή ; ν. -rito 
|| — polìtico, χαρακτήρ πολιτικός, 
γνώμη, φρόνημα || pretèsto, πρό- 

φασις, πρόσχημα. 
colorire; -rare, χρωματίζω, ν. di¬ 

pìngere || fig., καλλύνω, ώρα'ίζω ; 

συγκαλύπτω, (άποσκεπάζω). 

colorista, m. /., χρωματογράφος , 
έπιχρωματιστής. 

colorito, -a, χρωματιστός || s. m., 
carnagióne, -ισμός , χρόα , χροιά 
|| ornaménti del discórso, άνθηρό- 
της, δεινότης, έμφασις. 

coloritóre, -trìce, ζωγράφος ; άπει- 
κονιστής ; άνθηρός γραφεύς. 

colossale, m./., κολοσσ(ι)αΐος , γι- 

γάντειος, -τ(ι)αΐος. 

colosso, m., κολοσσός *, γίγας. 
colostro, m., πΰαρ , (πρωτόγαλα, 
κολά-(κολό)στρα). 

cólpa, /., άμάρτημα, -τία, παρά¬ 
πτωμα, εγκλιμα, σφάλμα || chi ne 

ha —1 τίς πταίει,· || per — di, 
διά, ένεκα. [έγκληματίας. 

colpévole, m. /., ένοχος, ύπαίτιος, 

colpevolézza, /., ένοχή, 
colpire, τύπτω, πλήσσω, (κτυπώ) 

|| — nel ségno, έπιτυγχάνω τοΰ 
σκοπού || — di patxra ecc., έμβάλ- 
λω φόβον κτλ. 

cólpo, m., βολή , τύψις , (κτύπος , 
παίξιμον) ; πληγή, τραύμα || in un 
—, διά μιας || al primo —, πα- 

<>ευθύς, (μέ την πρώτην) || — di 

cannóne, di coltèllo ecc., βολή τη¬ 
λεβόλου, πληγή μαχαίρας κτλ. || 

— di sóle, βολή ήλίου, ήλιοβλη- 
σία, έγκεφαλίτις || — d’ària, προσ¬ 
βολή άέρος || — di stàto, πραξι¬ 

κόπημα || — di gràzia, τελευταΐον 
κτύπημα || mede., άποπληξία. 

colpóso, -a, ένοχος. [μάχαιρον). 

coltellàccio, in., κοπεύς, (κρεατο- 
coltellàta, /., πληγή μαχαίρας, 

(μαχαιριά). 

coltellièra, /., μαχαιροθήκη. 
coltellinàio, m., μαχαιροποιός,-πώ- 
λης. [(-άκι). 

coltellino, in., μαχαιρίς, -ίδιον, 
coltèllo, in., μάχαιρα , -αίρι(ον). 
coltivàbile, m. /., γεωργήσιμος , 
καλλιεργήσιμος. 

coltivàre, γεωργώ, καλλιεργώ ||/gr.·, 

έπιμελοΰμαί τίνος, διατρίβω περί 
τι; άσκώ, γυμνάζω; θεραπεύω; 

παιδεύω. 

coltivatóre, m., γεωργός, γεωπόνος, 
καλλιεργητής, [νία, καλλιέργεια, 

coltivazióne, /., γεωργία, γεωπο- 
cólto, -a, part. di cògliere, σύλλε- 

κτος , συνειλεγμένος, (συλ)ληφθείς 
coltivàto, γεωργούμενος, καλλιερ¬ 

γημένος, είργασμένος || istruito, 
πολυμαθής, πεπαιδευμένος || s.in., 

άρουρα, γεώργημα. 

cóltre, /., copèrta da lètto, κλινο- 
σκέπη, -σκέπασμα, έπί-(περί)στρω- 

μα, έγκοίμητρον, έφάπλωμα, (πά¬ 

πλωμα) || drdppo mortuàrio, σιν- 

δών νεκρική. [materàsso. 
cóltrice, /., υπόστρωμα ; c. s. ; ν. 
cóltro, ν. vómero. 
coltroncìno, in., κλινοσκέπιον, πο¬ 
δοσκεύασμα, (πουπουλένιο, παπλω- 
ματάκι). 

coltróne, ν. imbottita, 
coltura, /., ν. -tivazióne || έκπαί- 

δευσις, άγωγή, πολυμάθεια. 
colubrina, /., όφίτης, πύροφις. 
colubro, poet., ν. sèrpè(nte). 
coiài, pron., έκεΐνος, (κείνος), 

colóro, m., κόλουρος, 
coma, in., mede., βαθύς λήθαργος, 
βυθός, κώμα || ν. vìrgola. 



comandamento — 102 — commendatario 

comandamento, v. comando || i -i 
di Dio, al έντολαί τοϋ Θεοΰ. 

comandante, m., Αρχηγός, άρχων; 
στρατηγός ; φρούραρχος ; mar. , 
στόλ-(πλοί)αρχος ; (κομμαντάντες). 

comandare, κελεύω, διατάττω, έν- 
τέλλομαι, παραγγέλλω , (προστά¬ 

ζω), ορίζω || èsser a cdpo, διοικώ, 
διευθύνω, κυβερνώ || η., άρχω, 
κρατώ, ήγεμονεύω || comàndi, ec¬ 

comi! ορίστε ! || che comànda il 

signóre ? τί ορίζετε, κύριε ; 
comando, m., órdine, δια-(προσ)- 
ταγή, παραγγελία , έντολή 11 dire¬ 
zione, govèrno, autorità, πρόστα¬ 

γμα (στρατιωτικόν), παράγγελμα ; 
άρχηγία, διοίκησις ; άρχή, ήγεμο- 
νία, έξουσία. 

comare, /., άνάδοχος, συντέκνισσα, 
(κουμπάρα) || μαία, υ. levatrice || 
γύναιον πολυπράγμων κα'ι φλύα- 

ρον, (κερατσίτσα). 

combaciamento , m., συνένωσις , 
συνάρμωσις, -μωγή. 

combaciare, att·., r., συνενώ, συν- 
προσ-(έφ)αρμόζω , συνάπτω || cm. 
η., συν-προσ-(έφ)αρμόζομαι. 

combattènte, m.f., μαχητής, πολε¬ 
μιστής ; άγωνιστής. 

combàttere, μάχομαι, πολεμώ, πα¬ 
λαιοί, (-λεύω) ; (δι)άγωνίζομαι. 

combattìbile, m. f., μαχητός. 

combattimento, m., μάχη , πάλη , 
άγων || navdle, ναυμαχία, 

combinàre, unire, συνδυάζω, συνά¬ 
πτω, συνενώ || concertare, συμπρο¬ 
παρασκευάζω , (συν)τεχνάζομαι , 

συνδιαβουλεύομαι || conclùdere, sti¬ 

pulare, συμβάλλομαι, συμφωνώ || 
accorddrsi, anddr d’ accòrdo, συμ¬ 
φωνώ, συνάδω, συνδυάζομαι, ομο¬ 

νοώ, (-νοιάζω). 
«ombina/.iòne, συνδυασμός, συν- 
αρμογή, σύναξις, σύγκρασις, σύν- 
θεσις, συνένωσις || *cdso, σύμπτω- 

σις, περίστασις j| per —, κατά 
σύμπτωσιν. 

combrìccola, /., συμμορία, (φάρα) ; 
φατρία, (μάγκα), έταιρ(ε)ία, σύνο¬ 

δος, συνέλευσις. 

combustibile, m. f., καύσιμος, εύ¬ 
φλεκτος , εύπρηστος || s. m., ύλη 
καύσιμος. 

combustibilità, /., καυσιμότης, εύ- 
φληξία. εύφλεκτον. 

combustione,/., καΰσις, (καύσιμον), 
come, cong., ώς, ώσπερ , καθώς , 
δπως , καθάίπερ), ώσεί, ώσάν, 
( σά(ν) ) ; πώς (πώς) || qudnto, πό¬ 
σον || —? πώς,· τίνι τρόπφ ; || —! 
πώς! τί! || ν. quando; che. 

comèdia ecc., v. cornili-, 
coniènto ecc., v. coram-. 
comèta, /., κομήτης, 
cometàrio, *a, κομητικός. 
comico,-a, κωμικός || fig., γελοίος, 
άστείος || s. m., κωμικός, κωμω- 
δός ; κωμωδοποιός, -ποιητής, 

comìgnolo, m., όροφή, στέγη, 
cominciànte ecc., ν. principiànte ecc. 
cominciàre, άρχομαι, (-χίζω,-χινώ). 
cornino, m., κύμινον, (-ος). 

comitàto, m., είσηγηταί, έπιτροπή, 
συμβούλιον, συνέδριον. 

comitiva, /., sèguito, παρακολου- 
θοΰντες, ακολουθία, συνοδία || 
ν. compagnia, brigàta. 

comìzio, m., συνέλευσις || stòria, 
άρχαιρεσία ; -i curiàti, centuriàti, 
tribùti, φρατρική, λοχϊτις, φυλέ- 
τις έκκληκία || — agràrio, άγρο- 

νομική εταιρία, 
commàndita, ν. acc-. 
commèdia, /., κωμικόν δράμα, κω¬ 
μωδία || fig., πράγμα γελοϊον. 

commediànte, m.f., κωμικός , κω- 
μωδός, μίμος || fig., υποκριτής, 

commediògrafo, m., κωμωδ(ι)οποι- 
ός, -γράφος, -ποιητής, 

commemorare, άνα-(ύπο)μιμνήσκω, 
μνημονεύω, (ένθυμίζω). 

commemorativo, -a, Αναμνηστικός, 
commemorazione, /., άνάμνησις, 
μνήμη. 

commènda, /., Αξίωμα ο βαθμός , 
πρόσοδος ο σύνταξις τοϋ commen¬ 
datóre. [dàre. 

commendàre, ν. lodàre ; raccoman- 

commendatàrio, in., ó έχων έκκλη- 
σιαστικήν σύνταξιν. 
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commendatìzia (lèttera —), /., 
συστατική έπιστολή, συστατικόν, 
σύστασις. 

commendatore, τη., μεγάλου βα- 

Ό’μοΰ Ιππότης \έχων πρόσοδον ο 
σύνταξιν). [δαιτημών, σύσσιτος. 

ο omm en sài e, m./., ό μοτ ράπεζος, συ ν- 

coinmensuràbilc, τη. /., σύμμετρος, 
commensurabilità, συμμετρία, 
commentare, έρμηνεύω, σχολιάζω, 

ύπομνηματίζω || interpretdr mdle, 
παρηξηγώ, -οϋμαι. 

commentàrio, τη., sp. pi-, ύπο- 
μνήματα || ν. -ènto. 

commentatore, τη., σχολιαστής, ύ- 
πομνη ματ ιστή ς. 

commento, τη., σχόλιον, υπόμνημα, 

έρμηνεία. σημειώσεις || maligna in¬ 

terpr et azióne, παρεξήγησις. 
commerciàbile, τη. /., έμπορεύσι- 
μος, άγοραστός. 

commerciale , τη. /. , έμπορικός , 

(πραγματευτάδικος). 
commerciànte , m. /. , έμπορος , 
πραγματευτής ; in piccolo, κάπηλος. 

commerciàre, έμπορεύομαι, πραγ¬ 

ματεύομαι; in piccolo, καπηλεύω. 

commèrcio, m., έμπορία , -ριον, 
(κομέρτζιο) || fig., σχέσις, συνανα¬ 
στροφή, κοινωνία || — carnàle, 

συνουσία(σις), σαρκική μίξις. 

commesso, τη., ύπάλληλος; γραφεύς; 
έπιστάτης || — viaggiatóre, περιο- 
δευτικός έμποροϋπάλληλος, έμ¬ 
πορου περιοδευτής. 

commestìbile, τη. /.,‘έδώδιμος, (φα¬ 

γώσιμος) || 8. m., pi., έδώδιμα, 
τρόφιμα, σιτία, οψα, (φαγώσιμα, 

-ωσερά, -ητά). 

comméttere, unire, συνάπτω, συν¬ 
αρμόζω, συνενώ 11 fclre (in mdle), 
διαπράττω || ddr commissióne, δίδω 
έντολήν, παραγγέλλω || ajjiddre, 
έγχειρίζω, έμπιστεύομαι. 

conimettiinàle, m., στασιαστής, τα¬ 

ραχοποιός. 
commettitura ; -esedra, /., συναρ- 
μογή, συνάρθρωσις, ενωσις. 

commiàto, m., licenziaménto, άπό- 
πεμψις,-πομπή || destituzióne, άπο- 

comodità 

βολή, άπόλυσις || saltici, άποχαιρε- 
τισμός || prènder —, άποχαιρετώ 
|| ν. *congèdo. 

commilitone, τη., συστρατιώτης, 
comtninàre, άπειλώ. 
comminatorio,-a,άπειλητικός || s.f., 

-ή άπόφασις. [παύ'ώ. 
commiseràre, οί,κτείρω, ελεώ, συμ- 

commiserazione, ν. compassióne, 
commissariàto, τη., έπιτροπεία, έ- 

πιμελητεία. έψορία || — di polizìa, 

ύπαστυνομία. 
commissàrio, τη., έπίτροπο; , επι¬ 
μελητής, έφορος || — di polizia, 

ύπαστυνόμος. 
commissionàrio, m.. έντελοδόχος , 
παραγγελιοδόχος, προμηθευτής, 

commissione, /., comitato, έπιτροπή 
| incdrico. richiesta, εντολή, πα¬ 
ραγγελία || comm., còsa richièsta e 

silo costo, προμήθεια. [mescolàto. 
commisto, -a, σύμμικτος, v. misto, 
commisuràre, συμμετρώ, άναλογίζω. 

committènte, m. f., έμπιστευτής ; 
έντελο-(παραγγελιο)δότης. 

commodoro,m..μοίραρχος. Γραχύείς. 
commosso, -a, συ· κινηύείς : διατα- 
commotìvo, -a, συγκινητικός, Φικ- 

τικός *, άναγωγικός , προτρεπτικός 
(είς άρετήν). 

commozióne, /., κλονισμός, τίνα- 
γμα, -μός || κίνησις, ταραχή ; έξέ- 

γερσις || ψυχική ταραχή . συγκίνη- 
σις. [παύ-ητικός. 

commovènte, m. /., συγκινητικός, 
commuòvere, (συγ)κινώ ; έξ-(δι)ε- 

γείρω ; ταράττω. 

commutàbile, m.f., ευμετάβλητος, 
commutare, (μετ)άλλάσσω , μετα¬ 

βάλλω. 
commutativo, -a, (άντ)άλλακτικός , 
ευμετάβλητος, μεταβλητικός. 

commutazióne, άνταλλαγή. με¬ 
ταβολή ||— di péna, ποινής με¬ 

ταβολή. 
comodàto, m., δάνειον άτοκον, 
comodino, m., νυκτοτραπέζιον. 

comodità,/., ευχέρεια, εύχρηστό- 
της; εύπορία; ευκαιρία || pi., àgi, 

εύκολίαι, άναπαύσεις. 
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còmodo, -a, accóncio, servibile, πρόσ¬ 
φορος, άρμόδιος, εύχρηστος , εύ- 
μεταχείρισιος || lènto, agévole, άνε¬ 
τος, άργός, άναπαυτικός ; εύκολος 

agiato, εύπορος || pi., ν. comodità 
fa il tuo —, κάμε τή δουλειά 

σου || con —, έν ευκαιρία, έν άνα- 

παΰσει || luògo -ο, ν. cèsso, 
compaesano, ν. concittadino, 
compàgine, /., (συν)άΌ-ροισις, συν- 
αρμογή, σύναψις, σύνδεσις. 

compagna,/., εταίρα, φίλη, σύντρο¬ 
φος (-τρόφισσα) || móglie, σύζυγος, 
σύμβία. 

compagnia, /., κοινωνία, έταιρία, 
^συντροφιά) |] riunione, όμήγυρις , 
συναναστροφή || mil., λόχος, ϊλη 

| tedtro, σύλλογος θρησκευτικός 
| |τάγμα || comm., έμπορική έται¬ 

ρία || dònna di —, γυνή συνόμι- 
λθ-3 . 

compagno, m., συνέταιρος, σύντρο¬ 
φος ; κοινωνός εϊς τι; συν- || collè¬ 
ga, συνάδελφος || marito, σύζυγος, 

companàtico, m., προσόψημα, δψον, 
προσφάγημα, ( -φάγι(ον) ). 

comparare, ν. paragonàre ecc. 
comparativo, -a, παραθετικός, συγ¬ 
κριτικός Il s. m., gr., συγκριτικόν, 

coiupàre, m., άνάδοχος, (σύντεκνος, 
κουμπάρος) || ν. -àgno. 

comparire, (έπι)φαίνομαι, δεικνύο¬ 
μαι, παρουσιάζομαι ; leg., παρί¬ 

σταμαι, εμφανίζομαι, 
coinpàrsa,/., apparizióne, έπι-(έμ)- 
φάνεια, έμφάνισις, παρουσία || leg., 

άναβολή ; κλήσις || tedtro, άφωνον 
πρόσωπον, λαυροστάτης. [ν. part-. 

compartecipe, m. /., συμμέτοχος, 
compartiménto, m., διαίρησις, χώ¬ 
ρισμα, ν. riparto, 

compassato, -a, έξηκριβωμένος. 
compassionare, ν. compungere, 
compassione, /., οίκτος, έλεος, 
εύσπλαγχνία, συμπάθεια, 

compassionévole, m. /., dégno di 
c. s., οίκτρός, έλεεινός, άθλιος || 
misericordióso, έλεήμων, εύσπλα- 
γχνος , συμπαγή; || spregévole, 
άόλιος , άνάξιος , ποταπός. 

compàsso, ni., διαβήτης, (κομπά- 
σο, πριγέλι). 

compatìbile, m. /., συμπαγής, συγ- 
γνωστέος. 

compatibilità, συμπάΦησις. —*■ 
compatiménto, m., συμπάθεια || 
υπομονή, έπιείκεια, ν. scòsa, 

compatire, συμπαθώ, -πάσχω || άν- 
έχομαι, συγχωρώ, συγγινώσκω. 

compatriòt(t)a, rn.f., συμπατριώ¬ 
της, -πολίτης. [πηξις. 

compattezza, /., συμπύκνωσις, σύμ- 

compàtto, -a, σύμπηκτος , -παγής , 
πυκνός, άδρός. 

compendiare, ν. riassòmere. 
compendioso, -a, συνοπτικός, έπί- 
τομος, βραχύς. 

conipenetràre, ν. pen-. [της, -κόν. 

compenetrazione, /., διαχωρητικό- 
compensàbile, m. /., έπανορΦώσι- 
μος ; άνταπόδοτος, άνταμειπτός. 

compensare, έπανορϋώ : άντιστα- 
Ό-μίζω || ricompensdre, άποζημιώ , 
άνταποδίδω, (άντ)άμείβω. 

compensatore, -trìce, έπανορΦωτι- 

κός; ν. rimuneratóre || #.ί/ι.,-ωτής. 
compensazione, /., έπανόρ-όωσις. 
conipénso, in., ν. ricompènsa, 
compera, ν. cómpra ecc. 
competènte, m. /., προσήκων; κύ¬ 

ριος ; Ικανός || leg., άρμόδιος. 
competènza, /., ν. abilità; auto¬ 
rità Il leg., άρμοδιότης (δικαστη¬ 

ρίου) Il pi., onoràri, άμοιβή. 
compètere, convenire, spettdre, άρ- 
μόζω, ανήκω ^ leg., είμαι τής άρ¬ 
μοδιότης Il contèndere, gareggidre, 
(άνύήάμιλλώμαι, άντιπαραγγέλλω, 
άντιζηλώ, δι-(άντ)αγωνίζομαι, φι- 

λονεικώ. 

competitore, -trìce, έφάμιλλος, άν- 
τίζηλος, άνταγωνιστής, άντίπαλος. 

compiacènte, in. f., φιλοφρονητι¬ 

κός , περιποιητικός, ύπηρετικός , 
πρόθυμο ς. 

compiacènza, /., φιλοφρόνησις, πε- 
ριποίησις, προθυμία, χάρις ; ν. -ci¬ 
ménto. 

compiacère, εύαρεστώ , χαρίζομαί 
τινι, ευχαριστώ || -rsi, -στοΰμαι 
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κατ’ έμαυτόν, άρέσκομαι, ηδύνο¬ 
μαι, εύφραίνομαι. 

compiacimènto, m., εύχαρίστησις , 
άρέσκεια, εύφροσύνη, ήδονή. 

compiangere, οίκτείρω, έλε(εινο- 
λογ)ώ, συναλγώ , συμπάσχω; λυ¬ 
πούμαι. 

compianto, -a, λυπηρός, κλαυστός 
|| ». m., λύπη, θλϊψις; μεμψιμοι- 
ρία, δεινολογία, παράπονον, -πό- 

νευμα ; θρηνψδία, θρηνώδες ά¬ 
σμα, (λυπητερό τραγούδι), 

compiere, ν. compire, 

compieta, /., t άπόδειπνον. 
compilare, (συν)έρανίζομαι, άπαν- 
θίζω, συλλέγω, συντάσσω, -τίθημι. 

compilatore, -trlce, (συν)έρανιστής, 
συλλογεύς, συντάκτης, συγγρα- 
ςρεύς. 

compilazione, /., συνεράνισμα, άπ- 
άνθισμα, συλλογή, σύλλεξις, σύν¬ 
ταξις. 

compimento, in., τελειοποίησις, 
(άπο)τελείωσις, έκ-(συμ)πλήρωσις, 
άποπεράτωσις, έντέλεια || ν. -ple- 
mènto. 

compire, τελειοποιώ, άπο-έκ-(συν)- 
τελώ, έκ-(συμ)πληρώ, περαίνω, 

compitare, συλλαβίζω, 
compitazione, /., συλλαβισμός, 
compitezza, , φιλοφροσύνη, εύ- 

προσηγορία, περιποίησις, εύγένεια, 
κομψότης. 

compito, -a, συντετελεσμένος, έντε- 
λής, τέλειος || cortése, φιλοφρονη¬ 
τικός , εύπροσήγορος, εύγενής, 

κομψός. 

compito, m.t εργον, καθήκον, κρέος 
|| scolàstico, γύμνασμα, θέμα, έξή- 
γησις.^ 

compleanno, ν. anniversàrio, 
complementare, m. f., συμπληρω- 

(μα)τικός. 

complemento, in., συμπλήρωμα, 
complessione, κατάστασις σωμα¬ 
τική, (τού σώματος) κράσις, έ'ξις. 

complessità, /., συμπλοκή, σύμ- 

(περί)πλοκον; ν. complicizióne ; 
complèsso. [ολόκληρος, 

complessivo, -a, σύμπας , δλικός , 

compòsito 

complèsso, -a, συμπλεκτής, -έκτος, 
συμπεπληγμένος, σύνθετος, πολύ- 
(περί)πλοκος || di numero, συμμι¬ 

γής || di persóna, μεγαλόκωλος, 

εύεκτικός, ευτραφής || gr., σύνθε¬ 
τος || s. m., σύμπαν, σύνολον, ά¬ 
θροισμα. [compire, 

completare, συμ-(άπο)πληρώ, ν. 
complèto, -a, πλήρης, τέλειος, έν- 

(όλο)τελής, άρτιος, 
complicare, έμ-(περι)πλέκω , καθί- 
στημιπολύπλοκον; συγχέω, [πλοκή, 

complicazióne, /., συμ-έπι-(περι)- 
cómplice, m.f., συναίτιος , συνένο¬ 

χος, συνεργός. [συνέργεια, 
complicità,/., συναιτία, συνενοχή, 

complimentare, προσφωνώ; συγ¬ 
χαίρω τινί έπί τι. 

compliménto, m., frase lusinghiera, 
θωπευτικός λόγος, ήδυλογία, (κομ- 

πλιμέντο) || pi., smòrfie, άκκισμοί, 
θρύψεις, (τσακκίσματα) || salvili, 

άσπασμοί, χαιρετισμοί, προσρή¬ 

σεις || cortesie, φιλοφρονήσεις, φι- 
λοφροσύναι, περιποιήσεις, (τζε- 

(τζι)ριμόνιαις) || sènza -i, έλευθέ- 
ρως, άφελώς, είλικρινώς, άπερίτ- 

τως, χωρίς συστολήν, (χωρίς τζε- 
ρεμόνιαν, δίχως τόσα πράματα), 

complimentóso, -a, έπαινετικός, ή- 
δύλογος, (κομπλιμεντόζος) ; ν. ce¬ 

rimonióso. [θετικός, 
componènte, m.f., συστατικός, συν- 

coniponimènto, in., ν. -osizióne || 
scolàstico, γύμνασμα, θέμα || let¬ 
teràrio, σύγγραμμα, πραγματεία || 
riconciliazióne, convenzióne, συμ¬ 
βιβασμός, συμφωνία, σύμβασις. 

compórre, συντίθημι , συνθέτω, 
συγκροτώ || γράφω γύμνασμα, έκ- 

θέτω || συγγράφω, συντάσσω, σχε¬ 

διάζω || riconciliàre,συνδιαλλάσσω, 
είρηνοποιώ, συμβιβάζω, φιλιόνω 
|| tipografia, στοιχειοθετώ || mus., 

μελοποιώ. 
comportare, έπιτρέπω, άνέχομαι, 
υποφέρω || -rsi, (προσ)φέρομαι ,· 

compositivo,-a, συνθετικός, [διάγω, 

compòsito (stile — ), m., σύνθετον 
γένος. 
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compositóio, m., σύνθετήριον. 

compositóre, -trìce, συντάκτης ; 
scrittóre, συγγραφεύς ; riconcilia¬ 
tóre, συμβιβαστής; tipografia, στοι¬ 
χειοθέτης ; mus., μουσουργός, με- 
λοποιός. 

composizióne, /., σύνθεσις , συγ- 
κρότησις, σκευασία, άνάμιξις ; σύν¬ 

θεμα, μίγμα, κράμα || disposizióne, 
οίκονομία, διάταξις || tipografia, 
στοιχειοθεσία, -θέτησις || mus., 
μουσουργία, μελοποιΐα || ν. com¬ 
poniménto. 

compósta, όπωρέψημα, γλυκύε- 
φθον, γλύκασμα, (κομπόστα, ήε- 

τσέλι). [ψότης , εύσχημοσύνη. 
compostezza, /., κοσμιότης, κομ- 

compostiéra, /., γλυκασματοδόχη, 
(πατέλλα). 

compósto,-a, σύνθετος, μικτός || 
πεποιημένος ; γεγραμμένος || di 
persóna, κεκοσμημένος, εϋστολος, 

κόσμιος, κομψός || aritm., διαιρε¬ 
τός || gr., σύνθετος || s. m., ν. 

-posizione. [r. acquisto ecc. 
cómpra, /., ώνησις, άγορά ; -ασμα; 
comprare, Αγοράζω, ώνοΰμαι. 
compratóre, -trìce, άγοραστής, ώ- 
νητής. 

comprèndere, contenere, περιέχω, 
περιλαμβάνω |[ intèndere, έν-(κα- 
τα)νοώ, καταλαμβάνω, 

comprendimento; -dónio, m., κα- 
τάληψις , (κατα)νόησι§ , σύνεσις , 
κρίσις, διάνοια, νους. [νοητός, 

comprensìbile, m.f., καταληπτός, 
comprensióne, /., συνεκδοχή ; γύ¬ 
ρος, περιφέρεια || ν. -ndimènto. 

comprensivo, -a, περιεκτικός, πε¬ 
ριληπτικός ; καταληπτικός , κατα- 
νοητικός. 

comprèso, -a, contenuto, περιεχό- 
μενος, συμ-(έμ)περιλαμβανόμενος 
|| intéso, κατειλημμένος, έννοητός 
|| pièno, prèso, πλήρης, δαιμονι¬ 
ζόμενος. [θλιψις. 

compressióne, (συμ)πίεσις, σύν- 
comprésso, -a, πιεστός, πεπιεσμέ¬ 
νος, πλακωτός || s. /., mede., έπί- 
δεσμος. 

compressóre, m., συμπιεστήριον, 
συνθλιπτήριον. [συνθλιπτικός. 

comprimènte, m. f., συμπιεστικός, 
comprìmere, συμ-(κατα)πιέζω, συν¬ 
θλίβω || ν. (raf)frenàre. 

comprimìbile, m. f., πιεστός, 
compromésso, m., συνυποσχετικόν ; 
διαιτησία, αίρετοκρισία ; συμβιβα¬ 
σμός, συμφωνία. 

•compromettènte, m.f., διακινδυ- 
νευτικός, ένοχοποιητικός. 

comprométtere, leg., (ύπο) βάλλομαι 
είς διαιτησίαν, συνυπισχνούμαι || 
•διακινδυνεύω, ένοχοποιώ, έκθέτω; 
-rsi, διακινδυνεύω, έκτίθεμαι. 

comproprietàrio, m., συγκτήτωρ , 
συνιδιοκτήτης, μετέχων. [fermàre. 

comprovare, ν. (ap)provàre; con- 
compulsàre, r., είς τό δικαστήριον 
ύπάγω || sp. έξετάζω , άναδιψώ , 
άνερευνώ, διατρέχω ( βιβλίον κτλ.). 

compùnto, -a, κατηφής, περίλυπος ; 
συντετριμμένος. 

compunzióne, /. , συντριβή (καρ- 
δίας), κατάνυξις, μετάνοια. [re. 

computare, συναριθμώ || ν. calcolà- 
computìsta, m.f., λογιστής, ν. con¬ 
tàbile ecc. 

computisteria, /., λογιστική, 
computo, m., λογισμός, (λογαρια¬ 
σμός) |j t πασχάλιον. 

comunale, m.f., δημοτικός, δημό¬ 
σιο; , δημαρχικός, 

comunanza, /., κοινότης , κοινωνία, 

comune, m.f., di tutti, gen.erdle, 
κοινός, γενικός || usudle, κοινός, 
συνήόης , είθισμένος || qualunque, 
bdsso, κοινός , τυχών , Αγοραίος, 
άγενής , χυδαίος || di sillaba, κοι¬ 

νός, δίχρονος || luògo —, ν. cès¬ 
so || in —, κοινή , όμοΰ || s. in., 

δήμος, δημαρχικόν || ραΐάζζο, δη- 
μαρχείον || càmera dèi -i, κοινο- 
τήριον. [μετα(δια)δόσιμος. 

comunicàbile, m.f., κοινωνήσιμος, 
comunicàre, καθιστώ κοινόν, είς 
κοινόν φέρω, δια-(άνα)κοινώ, κοι¬ 
νοποιώ, μεταδίδω!μι) || di luòghi, 
συνέχομαι || aver rappòrti, συνα¬ 

ναστρέφομαι, Ανταποκρίνομαι [| 
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notificdre, κοινο-(γνωστο(ποιώ,κοι¬ 
νολογώ Il t κοινωνώ : -rsi, -νωνώ, 
-νωνοΰμαι, μεταλαμβάνω. 

comunicativo, -a, μεταδοτικός, κοι¬ 
νωνικός || 8. f., μεταδοτική εύ- 
κολία, ομιλητική, 

comunicazióne, /., άνακοίνωσις , 
μετάδοσις || συνέχεια, συνάφεια, 

-αψις || κοινολογία, κοινοποίησις, 
εϊδησις, άγγελία. 

comunione, /., κοινωνία, κοινόν 
| f (άγία) κοινωνία, μετάληψις , 
μετάδοσις, ευχαριστία. 

comuniSmo, m., κοινοκτημονισμός, 
comunista, m.f., κοινοκτημονιστής. 
comunità, /., κοινωνία, κοινονότης, 
κοινόν. [πώς. 

comùnque, ανν., όπωσδήποτε, οΰτω 
con, prep., συν (dat.), μετά (gen.), 

(μέ, acc.). 
conato, ν. sfòrzo, tentativo, [κόγχη, 
cónca, /., σκάφη , πλυνός ; mede. , 

concatenare, ν. collegàre ecc. 
concavità, /., κοιλότης,. (βαΦούλω- 

cóncavo, -a, κοίλος. [μα), 
concedere, v. am-( perméttere ; ac- 

cordàre || -rsi, di dònna, ^ιαραδί- 
δομαι, παρέχω έμαυτήν είς συνου¬ 
σίαν, (γαμηοΰμαι, το δίδω, φύει- 
άνω). 

concènto, ν. accòrdo, armonìa, 
concentramènto, m. ; -azióne, /., 
συγκέντρωσις, συμπύκνωσις. 

concentrare, συγκεντρώ, (συμ)πυ- 

κνώ || -rsi, ν. raccògliersi, 
concentrato, -a, σύμπηκτος, (συμ)- 
πυκνός, συμπεπυκνωμένος ; δυνα¬ 

τός || ν. raccòlto ; pensieróso, 
concèntrico, -a, ομόκεντρος, συγ- 
κεντρικός. [ληπτος, ευνόητος, 

concepibile, m. καταληπτός, ευ- 

concepimènto, m., ν. -ceziòne. 
concepire, έν-,κατα)νοώ, άντιλαμ- 
βάνομαι, φαντάζομαι, έφευρίσκω 
|| συλλαμβάνω έν γαστρί, έγκυ- 
μονώ, κύω, (έγγαστρόνομαι). 

concèrnere, ν. riguardare ; appar¬ 
tenére. [συναυλώ || ν. combinàre. 

concertàre, mus., συνφδω, συνωδώ, 

concertato, m., mus., άρμονία. 

concertatóre, m., συνωδός, σύναυ- 
λος, διευθυντής όρχήστρας. 

concèrto, m., συναύλημα, συναυ¬ 
λία, (μουσική) συμφωνία, [πτης, 

concessionario,m., παραχωρησιολή- 
concessióne, /., παρα-έκ-(ύπο)χώ- 

ρησις ; χάρις. 
concettino, m., λεπτολογία , τερ- 
ύρεία, σοφισμάτιον, ψευδολαμ- 
πρότης. 

concètto, m., έν-(έπί)νοια , (έπι)- 
νόημα ; ιδέα ; (δια)λογισμός || γνώ¬ 
μη ; κρίσις; σκοπός; βουλή || stimar 
δόξα, πίστις, τιμή, 

concettóso, -a, έπινοητικός. 
concezióne, /., άντίληψις, επίνοια, 

-νόησις || σύλληψις έν γαστρί, κύη- 
σις || f Immacolata — , άμωμος 
Σύλληψις; fèsta, Σύλ?.ηψις (τής. 
Παναγίας). 

conchiglia, /., κόγχ(ύλ)η. 
conchigliaceo, -a, κογχυλικός, -λιο- 
ειδής, κογχώδης. 

conchigliologia, /., κογχυλιολογία, 

conchiùderc ecc., ν. condii-, 
cóncia,/., azióne, βυρσοδέψησις, 

-σοποιία, -σευσις, (άργασμα) ; πα- 
ρασκεύασις || sostdnza, βυρσοδεψι- 

κή ύλη , δρυόφλοιος, (πίτυκα) ; 

άρωμα || luògo, βυρσοδεψεΐον, 
(ταμπάκικο). 

conciare, βυρσεύω, -σοδεψώ, (άρ- 
γάξω) ; άρωματίξω ; παρασκευάζω· 

|| fatturdre, καπηλεύω || letamdre, 
κοπρίζω, -πρώ || insudiciare, ήυ- 
παίνω, μιαίνω, (λερόνω) || malme- 
ndre, κακομεταχειρίζομαι, κακώς 
διατίύημι,(χαλ(ν)ώ), |[ ν. (r)accon- 

ciàre. 
conciato, -a, βυρσοδέψητος, (άρ- 
γαστος) ; εΐργασμένος, παρεσκευα- 
σμένος. [πάκης), 

conciatóre, m., βυρσοδέψης, (ταμ- 
conciliàbolo, m., (ψευδό (σύνοδος , 

(παρα)συναγωγή, (κρουφία) συνέ- 
λευσις, συμμορία, 

conciliare, còse e persóne, συμβι¬ 
βάζω , συνδιαλλάσσω ; persóne r 
συμφιλιώ, είρηνοποιώ || fdr venirer 

έμποιώ. 
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"Conciliativo, -a, συμβιβαστικός, 
conciliatóre, -trice, συμβιβαστής, 
διαλλάκτης. 

-conciliazióne , /. , συμβιβασμός , 
συνδιαλλαγή, συμφιλίωσις. 

concilio, in., σύνοδος , συνέδριον. 
concimaia, /., κοπρία, -προβολεΐον, 
concimare, κοπρίζω, -πρώ. [-πρών. 
concimazióne,/., κόπρισις,-πρισμός. 

concime, in., κόπρος, -πρία. 
cóncio, -a, ν. conciato; s. in., c. 8. 
conclóne ecc., v. aringa ; assemblèa. 

*conciossiachè, v. giacché, 
•concisióne, /., συντομία , βραχυ¬ 
λογία, λακωνικότης. [κωνικός, 

-conciso, -a, σύντομος, βραχύς, λα- 
-concistoriàle, in. f., συνεδριακός, 
συνοδικός, [καρδιναλίων), σύνοδος, 

concistóro, ιη. , συνέδριον (των 
concitare, ν. agitàre, eccitàre. 

concittadino, in., συμπολίτης, συν- 
δημότης, συμπατριώτης. 

"Conclave, in., σύνοδος των καρδι¬ 
ναλίων προς έκλογήν τοΰ πάπα, 
συνέδριον. 

-conclavista, in., συνεδρίτης. 
^concludènte, in. f., συμπερασμα¬ 

τικός, ελεγκτικός, πειστικός, ένερ- 
γ(ητικ)ός. 

•conclùdere, finire, (έκ)περαίνω, 
άποτελ(ει)ώ, τελευτώ; συγ-(άνα)- 

κειραλαιώ || dedurre, συμπεραίνω, 
πορίζομαι || leg. , άποφαίνομαι , 
γνωμοδοτώ || ν. stipulàre. 

-conclusionale, /., leg., άπόφανσις, 
γνωμοδότησις. 

-conclusióne,/., πέρας, τέλος, τε¬ 
λευτή || di un discórso ecc., άνα- 
κεφαλαίωσις, έπίλογο; || conseguèn¬ 
za, συλλογισμό;, συμπέρασμα, πό¬ 

ρισμα || leg., c. s. || in —, έπΐ τέ¬ 
λους, τέλος (πάντων), τελευταΐον. 

conclusivo, -a, συμπερασματικός, 
-concomitante, m.f., συμπαρομαρ- 
τών, συνακόλουθος, συμπαρεπό- 
μενος. [σις, συν-(έπ)ακολουθία. 

concomitanza, fi., συμπαρομάρτη- 

concordànte , in. f. , σύμφωνος , 
(προσ)δμοιος , άνάλογος. 

concordanza, /., συμφωνία, όμοιό- 

της, προσομοίωσις, άναλογία, συν- 

αρμογή || gr., συμφωνία, σύνταξις, 
concordàre, att., συναρμόζω, -μο- 
λογώ, ν. accordare || η., άμονοώ, 
(-νοιάζωή δμο-(συμ)φωνώ. [σμός. 

concordato, τη., σύμβασις . -βιβα- 
concórde, in. /., όμογνώμων, όμό- 
φρων, όμόνους || confórme, δ'μοιος, 
άνάλογος. [νη, συμφωνία, άρμονία. 

concordia, /., ομόνοια, όμοφροσύ- 
concorrènte, in. /., συνεργός , συν¬ 
τρέχουν || 8. νι. /., συν-(δι)αγωνι- 
στής, συνεπιΦυμητής, έφ-(συν)ά- 
μιλλος, άντίπαλος, -ίζηλος ; ύπο- 
ψήφιος. 

concorrènza, /., antagonismo, άντ- 
(δι)αγωνισμός, άντιζηλία, άμιλλα, 
άντιποίησις 11 concórso , incóntro, 
συνάντησις, σύμπτωσις || fino àlla 
— di, μέχρι συμπληρώσεως || in —, 
έφαμίλλως. 

concórrere, συντρέχω, συμπίπτω, 
συντείνω || cooperare, συνεργώ, 

συμπράττω || competere, άμιλλώ- 
μαι, άντ-συν-(διαγωνίζομαι, 

concórso, m., pr. e fig., συνδρομή ; 
συνάάροισις, πλήΦος [| συνέργεια || 
άγων, συν-(δι)αγωνισμός , άμιλλα 
bandire un —, κηρύττω διαγω¬ 

νισμόν περί τίνος, άγώνα τίΦημι. 
concezióne, ν. cottfira. [elùdere, 

concretare, ν. determinàre ; con¬ 
concrèto, -a, συμπαγής, πηκτός, 
πεπηγώς || positivo, reale, πραγμα¬ 
τικός , βέβαιος, άληύτνός || gr., 
συγκεκριμένος || s. m., ύλη, αί- 
σΦητόν. 

concrezióne, /., (σύμίπήξις, στερεο- 

(σωματο)ποίησις; σύμφυσις, -φυΐα; 
σύγκριμα. 

concubina, /., παλλακή, -κίς, σύγ- 
κοιτις, (μαντενοΰτα). 

concubinato, in., συμβίωσις μέ 
παλλακίδα, παλλακεία, -κισμα. 

concubino, m., παλλακό;, σύγκοι- 
τος, ν. drùdo. 

concùbito, ν. còito. [mere, 
conculcare, v. calpestare ; oppri- 
concupiscènza, /., σαρκικός πόύος, 

άλογος όρεξις. 
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concupiscibile, m. fi., έπιθυμητι- 

κός, όρεκτ(ικ)ός. 

concussionàrio, τη., καταχραστής 
τοϋ δημοσίου, νοσφιστής, κλέπτης, 
σφετεριστής. [σφισμός, κλοπή, 

concussióne, /., κατάχρησις , νο- 
condànna, /., καταδίκη ; τιμωρία || 
άποδοκιμασία, κατάκρισις. 

condannàbile, m.f., καταδικαστέος, 
καταδικάσιμος || άξιοκατάκριτος , 
κατακρίσιμος, έπίψογος. 

condannàre, καταδικάζω || disap- 
provdre, άποδοκιμάζω, κατακρίνω, 

κατηγορώ, μέμφομαι. 
condebitore, -trìce, συγχρεώστης , 
συνοφειλέτης. 

condégno, -a, (έπ)άξιος, προσήκων, 
condensàbile, m. fi., πυκνώσιμος. 

condensaménto, τη. ; -azione, /., 
συμπύκνωσις, -ωμα. 

condensare, pr. e fig., (συμ)πυκνώ, 
(-όνω) ; fig., συστέλλω, συμπτύσ¬ 
σω, συσφίγγω. [νάστης. 

condensatore, τη., πυκνωτής, άερο- 

condilo, τη., όγκωμα όστοΰ, κόν¬ 
δυλος, (-υλας). 

condiménto, τη., άρτυμα, καρύκευ¬ 
μα, ήδυσμα; άρτυσις,καρύκευσις || 

fig., ν. ornaménto, 
condire, άρτύω, καρυκεύω, ήδύνω 

|| fig., διακοσμώ, ποικίλλω, ήδύνω, 
(νοστιμίζω), συμμίγνυμι. 

condiscendente, τη. fi., συγκαταβα¬ 
τικός , έπιεικής. 

condiscendènza, /., συγκατάβασις, 
έπιείκεια, συγχώρησις. 

condiscéndere, συγκαταβαίνω, συν- 

(ύπο)χωρώ, ύπείχω; χαρίζομαι τινι. 
condiscépolo, τη., συμμαθητής, 
συσπουδαστής. 

condito, -a, άρτυτός , καρυκευτός , 
ήδυντός, (νόστιμος) ; σύμμικτος , 
μεμιγμένος. [pàre. 

condividere, ν. dividere ; parteci- 

condizionàle, τη. fi., συνθηματικός, 
περιωρισμένος || gr., (mòdo) —, 
ύποτεθική (Ιγκλισις). 

condizionare, περιορίζω, (ύπο)βάλ¬ 

λω όρους || prepar Are, ben di¬ 
sporre, παρα-(κατα)σκευάζω, έτοι- 

μάζω προσήκοντος, εύτ-(εύπ)ρεπί- 
ζω, διευθετώ. 

condizione,/., patto ecc., όρος,, 
συνθήκη, συμφωνία || stdto, κατά- 

στάσις, (στάσιμον), (διά)θέσις ; τά- 
ζις || professióne, έπάγγελμα, ύπη- 

ρεσία, έπιτήδευμα || famiglia, γέ¬ 
νος, καταγωγή || a —, ύπό όρον, 
έπί συμφωνία. 

eondogliànza, /., παρηγοριά, συλ- 

λύπησις || lèttera di —, παρηγο¬ 
ρητική έπιστολή, συλλυπητήριον. 

condolérsi, συλλυποΰμαι, συμπά- 

condomìnio, τη., σύγκτησις. [σχω.- 
condonare, ν. perdonàre. 
condor, τη., κόνδωρ, (κόνδορος). 

condotta, /., οδηγία || direzione, 
διεύθυνσις, διοίκησις , έπιστασία , 
κυβέρνησις || portaménti, διαγωγή, 
συμπεριφορά, (φέρσιμον) || distri¬ 

buzióne, οίκονομία || ν. conduttùra.. 
condottière, m., άρχηγός (μισθο¬ 
φόρων), ν. capitàno. 

condotto , τη. , σωλήν , οχετός ,. 
(κιούνι), ύδραγωγεϊον. 

conduci bile, m. /., άγωγ(ικ)ός. [γόν. 
conducibilità, /., άγωγικότης, άγω- 

condùrre, άγω ; οδηγώ ; φέρω, (φέρ¬ 
νω) || diriger e, διευθύνω, οδηγώ, 
έπιστατώ, κυβερνώ || — a tèrmi¬ 
ne, είς πέρας φέρω, διεκπεραίνωΓ 
άποτελώ || — (a prèzzo), έκμισθώ, 

(ένοικιάζω) || -rei, διευθύνομαι, 
διάγω, προσ-(συμπερι)φέρομαι ; ν. 

andàre, venire. 
conduttóre, m., οδηγός ; άγωγός , 

(έκ)μισθωτής, δημοσιώνης , (ένοι- 

κιαστής) ; άγρονόμος; ν. proprie¬ 
tàrio ; direttóre. [γώγιον. 

conduttura, fi., άγωγή || pòrto, ά- 

γώγιον. [σις). 
conduzióne, /., μίσθωσις , (ένοικία- 

conestàbile, τη., (συν)ταγματάρχης,. 
πρωτοστάτωρ. [γομαι. 

confabulare, συνομιλώ, συνδιαλέ- 

confabulazióne, /., συνομιλία, συν- 

διάλεξις. 
confacènte, ν. conveniènte, adàtto- 

confàrsi, ν. convenire, 
confederare, συνιστώ συμμαχίαν ^ 
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-συνασπίζω, όμοσπονδίζω , συνενώ 
|| -rsi, σύμμαχίαν ποιούμαι, συμ¬ 
μαχώ, συνασπίζομαι, δμοσπονδώ. 

confederativo, -a, συμμαχικός, ό- 
μοσπονδικός. [σπονδος. 

confederato, -a , σύμμαχος , όμό- 
confederazióne, /., συμμαχία, ό- 
μοσπονδία, συνασπισμός || πολιτι¬ 
κή ενωσις κρατών , συμπολιτεία, 
όμοσπονδία. 

•conferènza, /., abboccaménto, συν¬ 

ομιλία , συνέντευξις || esercitazió¬ 
ne scolàstica, συνδιαλεκτήριον || 
lezióne, (συν)διάλεξις || discórso, 
λόγος, διδαχή , ομιλία || convégno, 
σύνοδος (διπλωματών), συνέδριον. 

•conferenzière, ηι., συζητητής, δια- 

λέκτης. 
conferiménto, ηι., μετάδοσις. 
conferire, συνδιαλέγομαι, συσκέ¬ 
πτομαι περί || dare, Απονέμω, παρ¬ 
έχω, μεταδίδω(μι) || ν. paragonàre. 

confermare, (έπι)βεβαιώ , έπικυρώ 
|| ν. rielèggere; cresimàre. 

confermativo, -a, (έπι)βεβαιωτικός, 
έπικυρωτικός. [τής, έγγυητής. 

confermatole, -trìce, (έπι)βεβαιω- 
conférma(zióne), /., έπι-(δια)βεβαί- 
ωσις, έπικύρωσις || ν. crèsima, 

confessare, όμολογώ, Ανακηρύττω 
|| f έζομολογώ, έξαγορεύω ; -rsi, 
έξομολογοΰμαι, έξαγορεύομαι. 

confessionale, m., έξομολογητή- 
ριον, έξαγορευτήριον. 

confessione,/., ομολογία; έξομο- 
λόγησις, έξαγόρευσις, (ξαγορία). 

confessore, m., έζομολογών, έξα- 
γορευτής. 

confettare, ήδύνω , μελιτώ, ζαχα- 
ρόνω, ταριχεύω, βράζω; ν. (Rad¬ 

dolcire ; aj>pareccliiàre. 
confettièra,/.,ζαχαροθήκη, (μπομ¬ 
πονιέρα). 

confettière, ν. pasticcière, 

confètto, m., ζαχαρωτόν, γλύκισμα, 
(κουφέτο). [σματα. 

confettura, /., ήδύσματα, γλυκύ- 

“confezionàre, ν. “condizionàre ; 
eseguire. [posizióne ; àbito, 

'“confezióne, v. confettùra ; com- 

conflccàre, καθηλώ, (καρφόνω), 
έμπήγ(νύ;ω, (μπήγω), 

confidare, avér fède in; affiddre a, 
έπαναπαύομαι, (δια)πιστεύω τινί ο 
εϊς τινα, έμπιστεύομαι, Αναθέτω 

| palesdre, διακοινώ μυστικώς, 
έκμυστηρεύομαι, άνακαλύπτω || 
η., θαρρώ, πέποιθα, έλπίζω, νο¬ 
μίζω. 

confidènte, m. /., έμπεπιστευμένος, 
έμπιστευτικός, -ιστός, έπιστήθιος, 
πιστός, φίλος, οίκεΐος \\ fiducióso, 
θαρραλέος, θαρρών, 

confidènza, /., fidùcia, πίστις, έμ- 
πιστοσύνη; θάρρος || amicizia, 
στενήςσχέσις, οίκειότης, οίκειοτάτη 
φιλία || rivelazióne, διακοίνωσις 
μυστικού, έκμυστήρευσις. 

confidenziale, m.f., έμπιστευτικός, 
configgere, i>.-ficcàre. [άπόρρητος. 
configurare, ν. (raf)figuràre. 
confinante, m. f., δμ-προσ-(σύν)- 
ορος, γείτων, -τονικός, -τνιάζων; 
πλησιόχωρος ; όμότοιχος. 

confinare, èsser limitrofo, όμορώ , 
γειτνιάζω, (συνορεύω) || esilidre, 
relegdre, έξ-(ύπερ)ορίζω, Απομα- 
κρύνω, Αποπέμπω είς ώρισμένον 
τόπον || chiùdere, περιορίζω, καθ- 
είργω. [πτος. 

confinato, -a, έξόριστός, Απόπεμ- 
confìne, m., δρος, δριον; όροθετική 
γραμμή, μεθόριον || péna , έξορι- 

σμός, άπομάκρυνσις, άποχώρησις ο 
άποπομπή είς ώρισμένον τόπον, 

confisca, /., δήμευσις. [μος. 

confiscàbile, m.f., δημευτός, -εύσι- 
confiscàre, δημεύω. [Κύριε. » 
confiteor, (m.), «έξομολογοΰμαι, 
conflagrazióne, /., κατάφλεξις, έμ- 
πρησμός, γενική συντάραξις, πό¬ 
λεμος. 

conflitto, ηι., σύγκρουσις, φιλονει- 
κία, διαφορά , διαμάχη , Ανταγω¬ 

νισμός. [συμβολή ; ν. affi-, 
confluènte, m.f. e s. m., σύρρους; 

confluènza, /., ποταμών συρροή, 
confóndere, mescoldre, συγχέω, συμ- 
μιγνύω, συγκυκώ || turbare, offu- 
sedre, σκοτίζω, ζαλίζω, ταράττω 
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|| sconcertdre, έκπλήττω , (κατα)- 

θορυβώ , ταράττω || scambidre, 
ταύτίζω, Αμαρτάνω || convincere, 

chiùder la bócca, (έξ)έλέγχω; φιμώ, 
άποστομώ || -rsi, έκπλήττομαι, ■θο¬ 
ρυβούμαι, ταράττομαι, συγχέομαι, 
έμπλέκομαι, ( μπερδεύομαι, τά 
χάνω) ; — in ringraziaménti, πολ¬ 
λαπλασιάζω τάς εύχαριστίας μου. 

confondìbile, m. , συ·χύσιμος, 

ένθορύβητος. 
confonditóre, -trice, συγχέων, συν- 
ταράττων, θορυβοποιός, 

conformare, διαμορφώ, διαπλάττω 
|| παρομοιώ, συμμορφώ τί τινι || 
-rsi, συμμορφοΰμαι, έξομοιοϋμαι. 

conformatìvo, -a, συμμορφωτικός. 
conformazióne, /., δια- συμ)μόρ- 
φωσις, διάπλασις; ν. complessióne; 

struttùra. 
confórme, m. f., σύμ-(δμοιό)μορ- 
φος, παρόμοιος, Ανάλογος, [κανός. 

conformista, m. /., καθαρός Αγγλι- 
conformità, /., όμοιότης , ομοιό¬ 

μορφον, όμοιότροπον || in —, ό- 
μοιομόρφως, συμφώνως. 

confortante, m.f., παραμυθητικός, 
παρηγορητικός || εύζωϊκός, Απο¬ 

λαυστικός || ν. corroborànte. 
confortare, παραμυθώ, παρηγορώ ; 
Ανακουφίζω, ένθαρρύνω ; ένδυνα- 
μώ, ένισχύω, Αναζωογονώ || esor- 

tdre, παρακαλώ, έπιτρέπω || ri¬ 
creare, Αναψύχω, Αναπαύω, τέρπω, 

confortatóre, -trice, παρήγορος , 
παρέχων παραμυθίαν, 

confortino, m., Αρτολάγανον, (κα- 
λογεράκι) ; ν. corroborànte. 

confòrto, m., παραμυθία, παρηγο¬ 
ριά || comodità, agi, εύζωΐα, άνε- 

confratèllo, m., συνάδελφος, [σις. 
confratèrnita, /.,f( συν) Αδελφότης ; 
τάγμα μοναχών. [ciàre. 

confricare, ν. fregàre, stropic- 
confrontàre, v. paragonàre ecc. 

confusióne , /., σύγχυσις, Αταξία, 
κυκεών, ταραχή, θόρυβος, εκπλη- 
ξις || αίσχύνη, έρυθρίασις || Ασά¬ 
φεια. 

confuso,-a, σύμμικτος, συγκεχυ- 

congiunziònè 

μένος, (Ανακατωμένος), συμπεφυρ- 
μένος , περιπεπλήγμένος ; έκπλη¬ 

κτος, έμβρόντητος || αίσχυνόμενος, 
(έντροπιασμένος), αίσχυνττ/λός || 

δυσδιάγνωστος, Ασαφής, άδηλος, 
confutàbile, m.f., εύέλεγκτος, Ανα- 
σκευαστός, Αναιρέσιμος. [Αναιρώ, 

confutàre, έξελέγχω, Ανασκευάζω, 
confutatóre, -trice , I έξ)έλέγχων, 
Αναιρών, Ανατροπεύς. [ρετικός. 

confutatorio, -a, έλεγκτικός, Αναι- 
confutazióne, /., έξέλεγξις , Ανα¬ 
σκευή, Αναίρεσις, Ανατροπή, 

'congedare, ν. licenziàre. 
•congèdo, m., mil., Απόλυσις, Ιφε- 

σις || ν. commiàto ; licènza; va- 
cànza. [αρμόζω, 

congegnare,συνάπτω, συνενώ, συν- 

congègno, m,, μηχάνημα, -νή ; 
σύμπηγμα, συναρμογή. 

congelare, ν. gel-, [νος, όμοειδής. 
congènere, m. /., συγγενής, όμόγο- 

congènito, -a, συμφυής, κληρονο¬ 
μικός. [συμμάζευμα. 

congèrie, /., σωρός, συμφόρημα, 

congestionare, συμφορώ. 
congestióne, /., συμφόρησις. 
congettura, /., είκασία, συμπέρα¬ 
σμα, -μός, τεκμήριον. 

congetturale, m. /., είκαστικός, 
συμπερασματικός. 

congetturare, εΙκάζω, συμπεραίνω, 
τεκμαίρομαι. 

congitìngere, συνάπτω, συνδέω, 
συνενώ , συζευγνύω , συνδυάζω , 
συναρμόζω, [ένωσις, συνδυασμός. 

congiungimènto,m., συνάφεια, συν- 

congiuntÌYO, -a, συνδετικός, -δεσμι- 
κός, συζευτικός, συμπλεκτικός || s. 
f., mede., έπίβολβος χιτών || gr., 
(mòdo) —, ύποτακτική (έγκλισιςί. 

congiunto,-a, συναφής, σύνδετος, σύ¬ 
ζυγος, συνημμένος, συνδεδημένος, 
συνεζευγμένος |] parénte,συγγενής. 

congiuntura,/., mede., Αρμός, συν- 

άρθρωσις, (κλείδωσις) || ν. -ngi- 
mènto, ·—► ; occasione, 

congiunzióne,/., σύνδεσις, συνένω- 
σις, σύζευξις || astron., συζυγία, 
σύνοδος || gr., σύνδεσμος. 
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congiura, /., συνωμοσία, σύστασις, 
συνεπιβουλή. 

congiurare, συνωμνύω, συνεπιβου- 
λεύω, γίνομαι ·—► [κώς. 

congiurato, -a, συνωμότης, -μωμο- 
conglobàre, (συ)σφαιρώ, συσπειρώ, 

—>■ [ζω), συσσωρεύω, συμςρύρω. 
conglomerare, συνειλώ, (κουβαριά- 

conglomeràto, -a, σύνθετος, 
conglutinare, γλοιώ, συγκολλώ, 
συμπήγνυμι. 

congratularsi, συγχαίρω, συνήδο- 

μαί τινι || — con se stésso, μα¬ 
καρίζω έμαυτόν, χαίρω, 

congratulatorio, -a, συγχαρητικός. 
congratulazióne,/., σύγχαρμα, -χά- 
ρησις || lèttera di —, συγχαρητή¬ 
ριον. [σύλλογος φαδιούργων. 

congrega, /., συμμορία, (φάρα), 
congregare,συναθροίζω,συναγείρω. 

congregazióne,/., ύρησκοσύλλογος, 
Ιερατική σύνοδος; sp., (συν)άδελ- 
φότης. [λιον. 

congrèsso, m., σύνοδος || κοινοβού- 
congmènte, ν. conveniènte, 
congruo, -a, c. s. || s. /., έπιχορή- 
γησις προς Ιερέα, έφημεριακά. 

Conguàglio, ν. parèggi(amént)o. 
coniare, κόπτω (νομίσματα) \\fig., 
ν. inventóre. [-τοποιός, 

coniatóre, -trìce, νομισματοκόπος, 
conico, -a, κωνικός, -νοειδής , -νι- 
con!fero,-a, κωνοφόρος, [κόμορφος. 
coniglièra,/.,κο-(κυ)νικλοτροφεΐον. 

coniglio, m., κό-(κύ)νικλος, δασύ¬ 
πους, (κουνέλι). 

cònio, m., έμβολον, σφήν, (σφήνα) 
|| τύπος (τοΰ νομίσματος) || fém¬ 

mina da —, ν. meretrice, 
coniugàbile, m. /., gr., κλινόμε- 

νος, κλιτός. 
coniugàle, m. /., συζυγικός, 
coniugàre, r., συζευγνύω ; -rsi, 

-ύομαι |j sp. gr., κλίνω, σχημα¬ 
τίζω. [γάμος, 

coniugàto, m., συνεζευγμένος, έγ- 
coniugazióne, /., gr., κλίσις, σχη¬ 
ματισμός, συζυγία, 

cóniuge, m./., σύζυγος, σύμβιος. 
coniùgio, ν. connùbio, matrimònio. 

connaturàle, m. /., συμφυής, έμ- 
(σύμ)φυτος; Ανάλογος; Αρμόδιος, 

connaturàre, ποιώ τι δμοιον ο τής 
αύτής φύσεως. 

connazionale, m. /., όμοεύνής, 
-εό'νος, συμπατριώτης, 

connessióne,/., unione, σύναψις, 
σύνδεσις, -εσμο;, συνάφεια, συνο¬ 

χή || relazióne, άναλογία, Ανα¬ 
φορά, σχέσις. 

connèsso, -a, συναπτός ; συναφής, 
connèttere, συνάπτω, συνδέω, συν¬ 
αρτώ || non —, όμιλώ Ανοήτως, 
παραλαλώ. 

connivènza,/., σύμπραξις, συν- 
ενοχή,συγκακουργία; υ. complicità, 

connivènte, m./., παρορατικός ; συγ¬ 
γνώμών ; ν. complice, [(-ιστικά). 

connotàto, m., χαρακτηρισμός, 
connùbio, m., σύζευξις, γάμος, 
cono, in., κώνος. [σκουλί). 
conocchia, /., ήλακάτη , (φόκα, 

conoide, m.f., ν. cònico || s. m., 
κωνοειδές. [·όης, φίλος, 

conoscènte, m.f., γνώριμος, συνή- 

conoscènza, /., (έπί)γνώσις ; εύγνω- 
μοσύνη ; έπιστήμη; Ιδέα; αϊσύη- 

σις || relazióne, amicizia, σχέσις, 
γνωριμότης, -μία, οίκειότης; c. s. 
Il fàr —, γνωρίζομαι, σχετίζομαι 
|| pèrder la —, λειπο·όυμώ || ri- 

prénder —, Αναλαμβάνω αΐσύη- 
σιν, συνέρχομαι. 

conóscere, γινώσκω, γνωρίζω || sa¬ 
póre, οίδα, έπίσταμαι, ((ή)ξεύρω, 

ξέρω) || èsser pràtico, είμαι έμπει¬ 
ρος ο είδήμων, έχω πείραν, δύ¬ 
ναμαι νά κρίνω || accòrgersi, αίσ-όά- 

νομαι || giudicdre, κρίνω || dàr a—, 
fàr —, (έπι)δεικνύω, δηλο-(γνω- 

στο)ποιώ ; (δια)φημίζω || fàrsi —, 
δεικνύομαι, λέγω τίς είμαι, κάμνω 
έμαυτόν γνωστόν ο ένδοξον, ά- 
κούμαι, φημίζομαι, 

conoscibile, m.f., εύγνωστος, (εύ- 
κολογνώριστος). 

conoscitóre,-trìce, γνώστης, είδή- 
μων, έμπειρος, -οπράγμων, -ογνώ- 

μων. 
conosciùto, -a, γνωστός , έγνωσμέ- 
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νος, πασίγνωστος ; περίφημος, έν¬ 
δοξος, (άκουσμένος). 

conquassare, κατα-(δια)σείω , συγ- 

κλονώ, συνταράττω, συντρίβω ; 
έξολοθρεύω, καταστρέφω, 

conquasso, m., κατά-(διά)σεισις, δια- 
τάραξις ; όλεθρος, καταστροφή ; 
θόρυβος, ταραχή, 

conquìdere, poet., ν. -quistàre. 

conquista, /., κατάκτησις, ύποδού- 
λωσις, αΐρεσις ; τά δπλοις επί¬ 
κτητα, (κατά)κτήμα. 

conquistare, κατακτώ(μαι), καθυ¬ 
ποτάσσω, κυριεύω, χειρώ, ύπο- 
δουλώ || δελεάζω, 

conquistatóre, -trìce, κατακτητικός 
|| «ν., -τητής, δορικτήτωρ, νικητής; 
ν. Don Giovànni. 

consacrare, άφ-(καθ)ιερώ, άφοσιώ 
|| Γòstia, (καθ)άγιάζω || ύηα chiè¬ 
sa, έγκαινιάζω || un véscovo, χει¬ 
ροτονώ || deetindre, προσνέμω | 

-rsi, άφοσιοΰμαι, έπιδίδομαι εις 
τι, σπουδάζω. 

consacrazióne, /., άφ-(καθ)ιέρωσις, 
άφοσίωσις || (καθ)άγιασμός, λει¬ 
τουργία || έγκαινιασμός || χειρο- 
τονία. [τριος. 

consanguìneo, -a, όμαιμων, όμοπά- 
consanguineitù, /., όμαιμότης, -μο- 
σύνη, συγγένεια έξ αί'ματος. 

consapevole, m./., συνειδώς, συν- 

αίτιος , συμμέτοχος , συνένοχος || 
èsser—, σύνοιδα || fàr —, δηλο- 
(γνωστο)ποιώ. 

consapevolézza, συνείδησις. 
conscio, -a, ν. consapévole, 

consecutivo, -a, συνεχής, συνακό¬ 
λουθος, Αλλεπάλληλος, 

conségna, /., παράδοσις, έγχείρισις 
|| custòdia, φύλαξις || depòsito, πα- 

ρακατάθεσις ; ( di merci da vén¬ 
dere), έμποριοπίστευσις || luògo, 
παρακαταθήκη || mil., παράδο- 

σις τοΰ συνθήματος ; mòtto, órdine, 
σύνθημα; έπίταγμα, -γή, παράγ¬ 

γελμα ; punizione, άπαγόρευσις 
έξόδου, περιορισμός, 

consegnare, παραδίδω, έγχειρίζω ; 
ν. aflidàre || παρακαταθέτω || mil., 

punire, εϊργω, περιορίζω, φυλα¬ 
κίζω. 

consegnatàrio, -a, έντελοδόχος έμ¬ 
πορου ; παρακαταθηκοφύλαξ; chi 

prènde mèrci altrùi da véndere, 

έμπορεπίτροπος. 
conseguènte, m.f., επόμενος ; συνε¬ 
πής, σύμφωνος έαυτώ, λογικός, 

conseguènza, /., deduzióne, corol¬ 
làrio, πόρισμα, συμπέρασμα || giu¬ 
stezza, concorddnza, logica, συνέ¬ 

πεια , άκολουθία, συμφωνία || sé¬ 
guito, èsito, άκολουθία, συνέπεια, 
έκβασις, άποτέλεσμα || *ν. im¬ 

portanza || per — , επομένως, 

κατ’ Ακολουθίαν, Αρα, λοιπόν, 
δθεν. 

conseguìbile, m.f., έπιτεύξιμος, 
έκτελεστός, πραγματοποίητος. 

conseguiménto, m., έπίτευξις, έκτέ- 
λεσις, πραγματοποίησις. 

conseguire, (έπι)τυγχάνω, Απολαύω, 

προσκτώμαι || ■—► 
conseguitàre, Ακολουθώ, έπομαι, 
consènso ; -entimènto, m., συναί- 
νεσις, συγκατάνευσις, συγκατάθε- 

σις, ομολογία; γνώμη, 

consentire, ν. acc-; approvàre. 
consenziènte, m.f., σύναινος, όμό- 
φρων || συναίτιος, συνένοχος, 

consèrva,/., credènza, όψοθήκη, 

όψοφυλάκιον, (κελλάρι) || — d’dc- 

qua, δεξαμενή , (στέρνα) || — di 
frùtta ecc., όπωρέψημα, (κομπό¬ 

στα), ταρίχευμα || di—,όμού,συν-. 
conservàbile, m.f., διαρκής, εύφύ- 

λακτος, εύσυντήρητος. 
conservàre, (δια)φυλάττω, δια- 

(συν)τηρώ || frùtti ecc., ταριχεύω, 

conservatóre, -trìce, (έπι)τηρητής, 

φύλαξ || politica, συντηρητικός; s. 
-ρητής, [λεϊον μουσικής, ώδεΐον. 

conservatorio, m., di musica, σχο- 
conservazióne, /., δια-συν-(έπι)τή- 
ρησις; σωτηρία. 

consèsso, m., όμήγυρις, σύλλογος, 

σύνοδος, συνέδριον. 

consideràbile, ν. -révole. 
considerando, m., αίτιολογικόν. 

consideràre, σκέπτομαι, θεωρώ ; 

8.* E. Brighenti: Ώίζ. Neoell. - Ρ. II. 
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παρατηρώ, έξετάζω || giudiedre, 
κρίνω || stimare, τιμώ, υπολή¬ 
πτομαι , περί πολλοϋ ποιούμαι, 
(ψηφώ). 

considerato, -a, κατανοηθείς || sti- 
mdto, εύϋπόληπτος, περίβλεπτος || 
prudente, συνετός, φρόνιμος, πε- 
ριεσκεμμένος, προσεκτικός, 

considerazione,/., σκέψις, -θεωρία, 
ένθύμησις, έξέτασις, έννοια || at¬ 
tenzióne, προσοχή, εύλάβεια || 
stima, τιμή, ύπόλη-ψις || motivo, 

αΙτία, λόγος, ν. -àndo. 
considerevole, m.f., λόγου άξιος, 
άξιόλογος, περίβλεπτος, σπουδαί¬ 

ος, σημαντικός; πολύς, μέγας, 
ύπέρογκος ; διάσημος, έξοχος, έπι- 
φανής. [νουθετώ, 

consigliare, συμβουλεύω, παραινώ, 

consigliato, ν. assennato, prudènte, 
consiglière m., σύμβουλος, -λευτής, 
παραινέτης || — di Stàto, σύμβου¬ 
λος τής Έπικρατείας. 

consìglio, m., συμβουλή, παραί- 
νεσις, νουθεσία || sénno, prudènza, 
φρόνησις, εύλάβεια j| assemblèa, 
συμβούλιον, συνέδριον, βουλή || 

— dèi ministri, υπουργικόν συμ¬ 
βούλιον. 

consimile, m.f., προσ-(παρ)όμοιος. 
consistènte, m. /., συνιστάμενος || 

sodo, forte, εύπαγής, στερεός, στα¬ 
θερός ; βέβαιος. [της, βεβαιότης. 

consistènza, /., παγιότης , στερεό- 
consìstere, συνίσταμαι, σύγκειμαι. 
consociazione, ν. assoc-, léga, li¬ 

móne. 
consocio,-a, συνέταιρος, έταϊρος. 
consolante, v. confortante, 
consolare, m. /., ύπατικός |] προξε¬ 
νικός || vb., παραμυθώ, παρηγορώ, 

consolato, -a, παρηγορηθείς, εύθυ¬ 
μος Il s. m., in Róma, ύπατεία || 
dignità odièrna, προξενία; sède, 
-νεϊον. 

consolatère, -trìce, agg., παραμυ¬ 
θητικός, παρηγορητικός, παρήγο- 
ρος II s., παραμυθητής, παρηγο¬ 
ρητής. [γορία. 

consolazione,/., παραμυθία, παρη- 

console, m., romàno, ύπατος ; 
odièrno, πρόξενος; 

consolidaménto, m. ; -azione, /., 
στερέωσις, παγίωσις || έξασφάλισις 
δημοσίου χρέους, παγιοποίησις. 

consolidare, στερεώ, στηρίζω, πα- 
γιώ || riunire, συνάπτω, συγκολλώ 
|| comm., παγιοποιώ. 

consolidato, ni., έξησφαλισμένον 
χρέος , πάγιον ; κεφάλαιον δημο¬ 
σίου χρέους. 

*consolle, barb., ν. mènsola, 
consonante, m.f. σύμφωνος, -νικός, 
σύν(όμό)ηχος, -χητικός; ομοιοκα¬ 

τάληκτος || 8. /., gr., σύμφωνον, 
consonanza,/., συμφωνία, συνή- 
χησις ; ομοιοκαταληξία, -ληξις. 

consonare, συμ-(όμο)φωνώ,συνηχώ, 
άναλογώ. 

consono,-a, σύμφωνος, ν. confórme, 
consèrte, m. /., συμμέτοχος || cm., 

σύζυγος, ν. marito, móglie, 
consorterìa, /., τ., έταιρία, συνε¬ 
ταιρισμός; sp. συμμορία, (φάρα), 
φατρία. [ρικός. 

consorziale, m.f., κοινωνικός, έται- 
consèrzio, m., κοινωνία; έταιρία 
— agràrio, άγρονομική έταιρία. 

constàre, ύφ-(συν)ίσταμαι ; ν. con¬ 
sistere || imp8., φανερόν, πασίγ- 
νωστόν έστιν. 

constatare, (δι)βεβαιώ, έπικυρώ; 
•δεικνύω, έξελέγχω. 

constatazione, /., (δια)βεβαίωσις , 
άπόδειξις, πίστωσις. [νος. 

consuèto, -a, συνήθης, συνειθισμέ- 
consuetudìnàrio, -a, c. s. ; άνήκων 
είς τα έθιμα. 

consuettìdine, /., συνήθεια, έξις || 
έθος, έθιμον ; έθιμολογία, άγρα¬ 

φοι νόμοι. 
consulènte, m.f., γνωμοδότης, σύμ¬ 

βουλος (δικηγόρος, Ιατρός κτλ.). 
consulta,/., συμβούλιον, συνέδριον, 
γερουσία || sàcra —, Ιερόν δικα- 
στήριον. [έρωτώ; έξετάζω. 

consultare, συμβουλεύομαι τινι, 

consultazione, /., συμβούλευσις ; 
έξέτασις. 

con sul tir ο,-a, συμβουλευτικός, γνω- 



consùlto — 115 — contèndere 

μοδοτικός || voto -ο , γνωμοδοτική 
ψήφος. 

consulto, τη., συμβούλευσις ; di me¬ 
dici, Ιατροσυμβούλιον, (κονσοϋλ- 

το). [φθαρτός, 
consumàbile, m. /., άναλώσμος , 
consumare, (κατ) Αναλίσκω, φθείρω ; 
καταστρέφω; κατατρίβω || di pas¬ 
sióni, μαραίνω, φθείρω, (έκ)τήκω 
|| spèndere, άναλίσκω, δαπανώ, 

(έξοδεύω) || dissipdre, σπαταλώ, 
Ασωτεύω || comméttere,{Òια)πράττω 
|| compire, Αποτελώ || -rsi, Αναλί- 
σκομαι, φθείρομαι,καταστρέφομαι, 
μαραίνομαι, φθίνω, 

consumato, -a, άναλωθείς , τετριμ¬ 
μένος || versatissimo, τέλειος, έν- 

τελής, δεινός , έμπειρότατος | 
bròdo, ζωμός εύχυλος, χύλωμα. 

consumatóre, -trice, καταναλωτής ; 
* avventóre, πελάτης, (μουστερής), 

consumazióne, /., κατανάλωσις, 
χρήσις, (έξόδευσις) || compimento, 
έκπλήρωσις, έκτέλωσις, τελείωσις. 

consumo, m., κατανάλωσις, χρήσις, 
δαπάνη, (έξόδευσις, έξοδον) || 
spèrpero, σπατάλη, άσωτία. 

consuntivo, -a, (συν)τηκτικός , δια- 

βρωτικός, φθαρτικός || (bilàncio) 
-ο, Ισολογισμός, άπολογισμός. 

consunto, -a, φθιτός, έκτακείς ; 
φονευθείς. [φθίσις. 

consunzióne,/., μαρασμός,τηκεδών, 

consustanziale, m.f., όμοουσιος. 
contàbile, m. , λογιστής, κατα- 
στ(ο)ιχογράφος. 

contabilità, /., λογιστική, κατα- 
στ(ο)ιχογραφία || λογιστικόν, κατά- 
στ(ο)ιχα || ufficio, λογιστήριον. 

contadinesco, -a, άγροτικός, Αγροΐ- 
κος, χωρικός, (-ριάτικος). 

contadino, m., άγρότης, -οδίαιτος, 
χωρίτης , -ικός , (-ιάτης , -ιανός) ; 
γεωργός, ζευγηλάτης, (ζευγάς), 

contàdo, τη., περίχωρα πόλεως ; 
Αγροί; έξοχή. 

contàgio, m., malattia, μασμός, 
μίασμα, λοιμός, έπιδημία || tra¬ 
smissióne, μετάδοσις, μιασμός. 

contagióso, -a, μεταδοτικός, διαδό- 

σιμος, (κολλητικός) , λοιμώδης , 
-μικός. 

contaminàre, μολύνω, μιαίνω ; κη- 
λιδ(όνω)ώ, ήυπαίνω, (λερόνω, βρω- 
μίζω). [σχυντήρ, φθορεύς. 

contaminatóre, -trìce, μιαίνων, αί- 

contaminazióne, /., μόλυνσις, -υ- 
σμα, -υσμός, μίανσις, φυπαρία. 

contante (denàro —), τη., (χρήματα) 
μετρητά, πραγματικά χρήματα, 
άργύριον έπί χεΐρας || a -i, μέ ο 
είς μετρητά. 
εοη10Γβ,(άπ)άριθμώ, λογίζομαι,(λο¬ 

γαριάζω); μετρώ || valére, εύδοκι- 
μώ, Ισχύω || stimdre, confiddre^aq- 

ρώ, νομίζω, έλπίζω ; διαπιστεύω, 
έμπιστεύομαι || — il denàro, ρα- 

gdre, καταβάλλω , (πληρόνω είς 
μετρητά) || raccontdre,(bι)ήγοΰμαι, 
έξιστορώ, λέγω. 

contatóre, τη., άπαριθμητής, με¬ 
τρητής ; περιοδο-(στιγμο)μέτρης. 

contatto, m., έπ-προσ-(συν)αφή , 
ψηλάφησις || συναναστροφή, σχέ- 

cónte, m., κόμης, (κόντες). [σις. 
contèa,/., κομητεία, (-τάτον).[ί0Γθ. 
conteggiàre ecc., ν. calcolàre, con- 

contègno, τη., σχήμα, (διά)θέσις , 
τρόπος, στάσις, (φέρσιμον) ; δια¬ 
γωγή, συμπεριφορά, 

contegnóso, -a, βαρύς, σοβαρός, 

έμβριθής, σεμνός. [ràre. 
contemperàre, ν. regolàre, mode- 
contemplàre, θεωρώ μετά προσο¬ 
χής; (έπι)σκοπώ, σκέπτομαι, δια¬ 

λογίζομαι || *ν. consideràre, pre¬ 
vedére. 

contemplativo,-a, * θεωρητικός | 
vita -a, βίος -ός , Ασκητικός βίος, 

contemplatóre, -trìce, θεωρητής, 
contemplazióne, /., θεωρία, -ρησις. 
contemporaneità, /., συγχρονισμός, 

contemporàneo,-a, όμό-(σύγ)χρονος. 
contendènte, τη./., έρίζων, Αντι¬ 
ποιούμενος , Ανταγωνιστής, Αντί¬ 
παλος || διάδικος, -καζόμενος. 

contèndere, έρίζω, (μαλλόνω), φι- 
λονεικώ , (Αντ)Αγωνίζομαι, Αμιλ¬ 

λώμαι ; leg., (δια)δικάζομαι ; ν. di- 
sputàre. 
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contenènte, m.f., περιέχων ; πε¬ 
ριεκτικός, Il 8. m., περιέχον. 

contenènza, /., χωρητικότης , πε- 
ριεκτικότης. 

contenère, περιέχω, χωρώ , (έμ)- 
περιλαμβάνω, έγκλείω || il conte- 

nùto, το έμπεριεχόμενον, το χω- 
ρούμενον || ν. frenàre, trattenére, 

contentabile, ν. appagàbile. 

contentaménto, m., εύχαρίστησις, 
εύφροσύνη. 

contentare, εύχαριστώ, χαρίζομαι, 
ευαρεστώ || piacére, άρέσκω || -rsi, 
είμαι αύτάρχης, άρκοϋμαι; στέργω. 

contentézza,/., εύ#υμία, ευαρέ¬ 
σκεια, -ρέστησις, ευφροσύνη, άγαλ- 
λίασις, χαρά. 

contènto,-a, περιχαρής, εύφρό- 
συνος , εύθυμος, (χαρούμενος) || 
pdgo, ευχαριστημένος; αύτάρχης jj 
& · 071/· > C« S · 

contenzioso, -a, έριστικός, φιλόνει- 
κος, φίλερις ; άμφίσβητος, -τού- 

μενος || 8. m., -τούμενον. 
contèrmine, ν. confinante, 

(fonterràneo, -a, όμόχωρος, ν. con¬ 
cittadino. 

contèsa, /., έρις, (μάλλωμα, -λλιά, 
καυ-(καβ)γάς), φιλονεικία, (δι)άμ- 
φισβήτησις, διαφορά, 

contèssa, /., κόμησσα, (κοντέσσα). 

contèssere, συνυφαίνω, συμπλέκω, 

contestàbile, m.f., άμφισβητήσιμος 
|| 8. m., ν. conest-, 

contestàre, άμφισβητώ, διαφιλο- 
νεικώ, δεν άναγνωρίζω. 

contestazione, /., άμφισβήτησις, 
άντίστασις. ' 

contèsto, -a, σύμπλεκος, σύνθετος 
| 8. m., σύνολον, συγγραφή, πε- 

ριεχόμενον. [πλοκή, άλληλουχία. 
contestura, /., συνυφή, συνάφεια, 
contiguità, /., συνέχεια, συνάφεια, 
. συνορία. [συναφής ; πλησιόχωρος, 

contìguo,-a, σσνεχής, -χόμενος, 
continentàle, m. /., ήπειρωτικός. 
continènte, ν. astinènte, sòbrio || 

8. m., ήπειρος, ζηρά. 

contingènte, m.f., ενδεχόμενος, έπι- 
βάλλον (μέρος) ; συμπτωτικός, τυ- 

χηρός || 8. m., ν. quòta, pàrte. 

contingènza, /., περί-(σύμ)πτωσις, 
συντυχία. [παρατείνω ; διαρκώ, 

continuàre, (έξ)άκολουθώ, διατελώ; 

continuativo, -a , έξακολουθήσεως 
δηλωτικός, ν. -tinuo. [συνεχιστής, 

continuatóre, -trìce, έξακολουθών, 
continuazióne, /., έξακολούθησις, 
συνέχεια, -χισμός. 

continuità, /., συνέχεια, συνάφεια, 

contìnuo, -a, συνεχής, διαρκής, 
διηνεκής, άδιάκοπος, άδιάλειπτος, 
ένδελεχής. 

cónto, m., λογισμός, (λογαριασμός) 
|| tornacónto, όφελος, κέρδος, συμ¬ 
φέρον || — corrènte, συνεχής ο 
άνοικτός λογαριασμός || métter a 
—, χρε(όνω)ώ || saldàr un —, άπο- 

τίω, πληρόνω -όν || córte dèi -i, 
έλεγκτικόν συνέδριον. 

contòrcere, συστρέφω, περιελίσσω ; 
μορφάζω (το πρόσωπον). 

contorciménto, m. ; -rsióne, /., 
συν-( δια )στροφή , ( στρέψιμον ) ; 
μορφασμός προσώπου, 

contornàre, περιελίσσω , περιστρέ¬ 

φω, ν. circondàre. 
contórno, m., γύρος, περιφέρεια , 
περίμετρος; περίβολος, περιοχή || 
pi., περίχωρα, γειτονία, 

contorto, -a, συνεστραμμένος, σύ- 
στροφος || μοχθηρός, κακό ιροπος; 

ν. contraffatto. 
contra-, ν. contro-, [ρος. 
contrabbandière, m., λαθρέμπο- 

contrabbàndo, m., λαθρεμπορία, 
(κατσιρμάς , κοντραμπάντο), λα¬ 

θρεμπόρευμα || esercitar il —, 
λαθρεπορεύομαι || di —, άπόκρυ- 

φος , άπηγορευμένος ; άθέμιστος ; 
λάθρα, κρυφίως. 

contrabbàsso, m., πάνυ βαρύτονος 
φωνή 11 άντιβίολα, βαρύαυλος, 
(κοντραμπάσσα). 

contraccambiàre, άνταλλάττω, (-ά- 
ζω), άνταμείβω, -μείβομαι, (-μεύ- 

γω). 

contraccàmbio , m. , άνταλλαγή , 
(άλλαξίά), (άντ)άμοιβή , άνταπό- 

δοσις. 
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contracchiàre, /., άντίκλεις, άντι- 
(ψευδο)κλείδιον. 

contraccólpo, τη., άντίκρουσις, άν- 
τιτυπία, άντικτύπημα, άντανάκλα- 

σις. 
contrada, ν. via || χώρα, τόπος, 

contraddanza, /., άντόρχησις, (κον- 
τραντάνσα). 

contrad(d)icènte, τη. άντιλεκτι- 
κός, άντιφατικός, άντιλογικός. 

contrad(d)ìre, άντιλέγω , έναντιο- 

λογώ ; άντίκειμαι. [gnàre. 

contraddistìnguere, ν. contrasse- 

contradditóre, -trìce, άντιλέγων, 
-λογος || leg., -δικός, 

contradditòrio, -a, άντιλογικός , άν- 
τιφατικός ; έναντίος || leg., κατ’ άν- 
τιμωλίαν. 

contraddizione, /., άντιλογία, άν- 

τίρρησις, άντίφασις || έναντιότης, 
άντίστασις, άσυμφωνία. [τιπροίκι). 

contrad(d)òte, /., άντίφερνα, (άν- 

contraènte, τη. f., συσταλτικός | 
comm., σύμφωνων, συμβαλλόμε¬ 
νος. 

contraffàre, imitdre, (άπο)μιμοΰμαι, 
έμπαίζω || falsificdre, guastdre, 
παραποιώ, νοθεύω, (δια)φθείρω, 

χαλ(ν)ώ || svisdre, παραμορφ(ό- 
νω)ώ, διαστρέφω, 

contraffatòre, -trìce, μίμος , μιμη¬ 
τής , προσποιητής, .έργοκλόπος ; 
παραποιών; παραχαράκτης, 

contraffatto, -a, άπομίμητος , (πα- 
ρα)πεπλασμένος || defórme, στρε¬ 
βλός, άσχημος, διάστροφος, δύσ¬ 
μορφος, (σακάτης), 

contraffazione, /., άπομίμησις, πα- 
ραποίησις, παρατύπο>σις, έργο- 
(τυπο)κλοπία. 

contraffòrte, m., άντίτοιχος, άν- 
τέρεισμα ; di mónte, άντιστήριγμα. 

contraggénio, m., άντιπάθεια , 
άποστροφή, άπέχθεια || a—, άκων, 

άκούσιος, ( στανικός) ; άκόντως , 
άκουσίως. 

contralto, m., βαρυτάτη χαμηλή 
φωνή γυναικός, όξυβαρυφωνία. 

contrammiràglio, τη., ύποναύαρχος 
Il (nàve) -a, -χίς. 

contrappasso, m., άμοιβαία συνάν- 
τησις || ν. taglióne, 

contrappèllo, ν. controchiamàta. 

contrappelo, m., το εμπαλιν των 
τριχών, άντίτριχον || andare a — 
βαίνω άνάτριχα, (περδάκι), άντι- 
θέτως , άντι-(άνα)στρόφως , (άνά- 
ποδα). [τιζυγ(ίζω)ώ, άντισηκώ. 

contrappesàre, άντισταθμίζω , άν- 

contrappèso, m,, άντίσταθμον, 
άντίζυγον, -γιον, άντίρροπον, -πία. 

contrappórre, άντιτάσσω, άντιτίθη- 
μι; προβάλλω || -rsi, έναντιοϋμαι. 

contrapposizióne, /., άντίθεσις, 
έναντιότης, -ίωσις. Γ-θεσις. 

contrappósto,-a, άντίθετος]| s.m., 

contrappuntista, m.f., μελο-(άσμα- 
το)ποιός, άσματογράφος, συνω- 
διουργός. 

contrappunto, m., σύνθεσις, πολυ¬ 
σύνθετος μελο-(άσματο)ποιΐα, ά- 
σματογραφία, συνωδιουργία. 

contràrgine, m., άντιπρόχωμα. 
contrariare, έναντιοϋμαι ; a paróle, 
άντιλέγω; a fditi, άντιπράσσω || 

molestdre, impedire, ένοχλώ, δυσ- 
αρεστώ, έμποδίζω. 

contrarietà, /., έναντιότης, -ίωσις, 
-ίωμα ; άντιλογία, άντίφασις ; ένό- 
χλησις , δυσαρέσκεια, έμπόδισμα ; 
άτυχία, -χημα, συμφορά, 

contràrio, -a, έναντίος, άντίθετος, 
άντικείμενος ; δυσάρεστος , άπαί- 

σιος; πολέμιος, έπιβλαβής || al —, 
τουναντίον,έξ έναντίας,άντιθέτως. 

contrarre, συστέλλω, συσπώ, (ζα- 

ρόνω) || malattie ecc., λαμβάνω, 
άποκτώ || débiti, ύποπίπτω είς 
χρέη, χρεόνομαι || amicizia, matri¬ 
mònio, συνάπτω || gr., συναιρώ, 

contràrie, /., άντιτέχνασμα, άντι- 

στρατήγημα, άντιπανούργημα. 
contrassegnare, διαγινώσκω. δια¬ 
κρίνω, ν. segnàre || con un secón¬ 
do ségno, προσεπισημώ, προσεπι- 
σφραγίζω ; firmando, προσυπο¬ 
γράφω. 

contrassegnatdra, /., προσεπισφρά- 
γισμα, προσυπογραφή. 

contrasségno, m., γνώρισμα, ση- 
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μεϊον, τεκμήριον, δείγμα, άπόδει- 
ξις. [μος. 

contrastabile, m. /., άμφισβητήσι- 

contrastàre, ν. contrariare.; dispu¬ 
tare ; differire. 

contrasto, m., άντίστασις, διαφω¬ 
νία, έναντίωμά || έρις, φιλονεικία, 
άμφισβήτησις || άντίΦεσις , διαφο¬ 
ρά. [-ρικός, (πραγματευτάδικος). 

contrattàbile, m.f., έμπορεύσιμος, 

contrattacco, m., άντέφοδος. 
contrattante, m.f., συμβαλλόμενος, 
σύμφωνων. 

contrattare, trattar del prèzzo, πρα¬ 
γματεύομαι, (παζαρεύω); stipuldre, 
συμβάλλομαι, συμφωνώ, 

contrattazione, f., συμφωνία, συν¬ 
αλλαγή, (παζαρλήκι). 

contrattèmpo, m., v. contrarietà || 
mu8., παραχρονισμός. 

contràttile, m. /., συσταλτός, 
contràtto, -a, συνεσταλμένος ; κτη- 
Ό·είς ; συνημμένος; πιασμένος; 
ήγκυλωμένος, παράλυτος; συνη¬ 
ρημένος || 8. m., σύμβασις, υ. 
-taziòne || struménto, συμβόλαιον, 

συμφωνητικόν. [συμφωνητικός. 
contrattnàle, m. f., συμβολιμαΐος, 
contravveléno, m., άντι-(άλεξι)φάρ- 
μακον, άντίδοτον. 

contravvenire, παραβαίνω, άϋετώ 
|| — àlle lèggi, ài pàtti ecc., πα¬ 
ρανομώ, παρασπονδώ, παρα-. 

contravventore, m., παραβάτης; 
παράνομος. [παρανομία, 

contravvenzione, /., παράβασις ; 
contravviso, m., άντιπαραγγελία. 
contravvite, , περικόχλιον, (πα- 
ξημάδι). [grr., συναίρεσις. 

contrazione,/., συστολή, συνολκή ; 

contribuènte, ηι. /., συνεισφέρων, 
δασμοφόρος, φορολογούμενος, 

contribuire, (συν)είσφέρω; συνεργώ, 
συντελώ. 

contributo, m., (συν)εΐσφορά ; quo¬ 
ta, συνερανισμός, έρανος, (μερί- 
διον, ήεφενές). 

contribuzione, /., φόρος, δασμός, 
τέλος, (δόσιμον), ν. -bùto || mét¬ 
ter a —, έπιβάλλω συνεισφοράν, 

δασμο-(φορο)λογώ || pagàr ùna—, 

χρήματα είσφέρω, άποτίνω, (πλη- 
ρόνω,) είσφοράν. 

contrimboscàta, /., άντενέδρα. 
contrin vetri àta ; -impannàta, /., 
έπιφεγγίτης. 

contristàre, ν. addoloràre. 
contrito, -a, συντετριμμένος, κατα- 

νενυγμένος, μετανοών, λυπημένος, 
contrizione,/., συντριβή (καρδίας), 
κατάνυξις, μετάνοια, μεταμέλεια, 

contro, prep., παρά (acc.) || κατά 
(gen.), έναντίον (gen.) || έπί, πρός 
(acc.) || ανν., έναντίον, άντικρύ, 
άπέναντι || s. m., το έναντίον, το 
κατά || in composizióne, άντι-. 

controbilanciàre, ν. contrappesàre. 
controchiainàta, /,, δευτέρα πρόσ- 
κλησις, άντονοματοκλισία. 

controdichiarazióne, /., άντιδήλω- 
σις, άτιβεβαίωσις, άντιδιακήρυζις. 

controdisègno, ηι., άντισχέδιον; 
άντιβούλευμα. 

controfirma, /„ προσυπογραφή. 
controflrmàre, προσ(υπο)γράφω. 
controindicazióne, /., άντένδειξις. 
*controllàre, barò., (έξ)έλέγχω ; έπι- 
σημαίνω, έπισφραγίζω |] fig., έπι- 

κρίνω, έπιτιμώ, έζετάζω. 

“controllo, m., barò., (έξ)έλεγξις , 
έλεγχος ; έπίκρισις , έπιτίμησις || ·. 

libro, έλεγχος, διπλότυπον || ufiicio, 
έλεγκτήριον, λογιστήριον. [tóre. 

controllore, ν. revisóre, verifica- 
contromàrca, /., προσεπίσημον, 
άντισημείωμα, προσεπισφράγημα 
|| tedtro ecc., έπεισιτήριον. 

contromàrcia, /., (ύπο)στροφή, 
(έπ)άναστροφή, άντιπορεία. 

contromina, /., άνθυπόρυγμα, -πό- 

νομος, (λαγούμι έναντίον); fig., 
ν. contràrie. 

controminàre, άνΟ“υπορύσσω , àvff- 
υπονομεύω, ( σκάφτω λαγούμι έ¬ 
ναντίον) || fig., άντιμηχανώμαι, 

άνεπιβουλεύω. 

contronota,/., άντιγραφή. [στροφή, 

contropàrte, /., άντιφωνία, άντι- 
contropórta, /., άντίΰ-υρον, (δευ¬ 
τέρα πόρτα) || mil., παραΦύρα. 
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•controprogètto, v. controdiségno, 
controproposta, /., άντιπρότασις. 
controprova, /., άντίτυπον, -πώμα 

Il άντιδοκιμασία, άντιψηφοφορία. 

contrórdine, m., έναντίον παράγ¬ 
γελμα, άντιπαραγγελία, άντεπίτα- 
γμα, -ταγή. [οφρυς. 

controscarpa,/., άντίκρημνος , άντ- 

controsénso, m., παρανόησις , πα- 

ραλογισμός. [σις. 
controrivoluzióne, /., άντεπανάστα- 

controvènto, in., παραθυρόφυλλον, 
(κανάτι). 

controvèrsia, /., άμφισβήτησις, άν- 
τιλογία , λογομαχία, συζήτησις , 
φιλονεικία. 

centrovèrso, -a, άμφισβητούμενος , 
άμφΐλογος, -λεκτος, -δοξος. 

controvertìbile, in. /., άμφισβητή- 
σιμος , φιλονεικήσιμος. 

contumace, m. /., φυγόδικος ; έρή- 
μην καταδικαστείς, 

contumàcia, /., φυγοδικία || giudi¬ 
care in —, δικάζω έρήμην. 

contumaciale, in. /., έρήμην γινό¬ 
μενος || giudizio ο condànna —, 
ή κατ’ έρήμην (κατα)δίκη. 

contumèlia, /., υβρις , -ισία, (βρι¬ 
σιά), λοιδόρημα, ν. ingiùria ecc. 

contundènte, m./., άμβλύς, μωλω- 
πικός, θλαστικός. [ (ζουλίζω), 

contùndere, μωλωπίζω, συνθλώ, 

conturbare, ν. turb-. 
contusióne, /., μώλωψ, σύνθλασις, 
σαρκόθλασμα, (ζούλισμα). 

contùso, -a, μεμωλωπισμένος, συν- 
τεθλασμένος, θλαστός, (ζουλισμέ¬ 
νος). ^ 

contutóre, τη., συνεπίτροπος. 

contuttoché, ν. quantùnque, 

contuttociò, ν. tuttavia. ’ 
convalescènte, in. /., άναλαμβάνων 
έκ νόσου, έξ άρρωστίας, άπ’ άρ- 

ρωστίαν, άναρρωννύμενος. 
convalescènza, /., άνάρρωσις, άνά- 
ληψις || καιρός άναρρώσεως. 

convalidare, διαβεβαιώ, Ισχυροποιώ, 
(έπι)κυρώ. 

convalidazióne, /., (έπι)κύρωσις. 
convèlle, /., κοιλάς, ν. valle. 

convégno, m., συνέντευξις , άντά- 
μωσις ; ν. adnnànzà. 

convellènte, m. /., ν. spasmòdico, 
convèllere, συσπώ ; (άπο)στενώ. 

convenévole, ·—► || s. m. pi., v. 
compliménti. 

conveniènte, m.f., πρέπων, προσή¬ 
κων, άνάλογος ; εύ-(άξιο)πρέπής || 
vantaggióso , συμφέρων, -φορος , 
έπωφελής, ωφέλιμος, λυσιτελής || 

matrimònio —, γάμος άνάλογος. 

conveniènza; -venevolèzza, /., πρέ- 
πον, προσήκον, άρμοδιότης, κατ- 
αλληλότης, άναλογία ; εύπρέπεια, 

κοσμιότης || vantàggio, συμφέρον, 
όφελος, ωφέλεια, λυσιτέλεια. 

convenire, confdrsi, προσήχω, άρ- 
μόζω || èsser vantaggióso, συμφέρω 
|| spettdre, άνήκω || piacére, συμ¬ 
φέρω , άρέσκω, (κάμνω) || accor- 

ddrsi, συμφωνώ || confessdre, ομο¬ 
λογώ, συμφωνώ || adundrsi, συνέρ¬ 

χομαι || leg., καλώ τινα είς δίκην 
\\imps., πρέπει, ευπρεπής έστιν, 

συμφέρει, άρμόζει. 
conventìcola, /., άπόκρυφος συνέ- 
λευσις , συνάθροισις άθέμιστος , 

συνόδιον, ν. congrèga, 
convènto, m., μονή, μοναστήρι(ον), 
κοινόβιον. 

conventuale, m. /., μοναστηριακός, 

-στικός, κοινοβιακός. 
convenzionale, m.f., συνθηματικός, 

συμβολιμαϊος || ségno —, σύνθη¬ 
μα, σύμβολον, -λογράφημα. 

convenzióne, /., σύμβασις, συμφω¬ 

νία, συνθήκη || c. s. (ségno ecc.). 
convergènte, in. /., συγκλιτικός , 

-κλίνων, συμπτωτικός, -πίπτων, 

συμβάλλων.* 
convergènza, /., σύγκλισις, σύμ- 
πτωσις, συγκέντρωσις. 

convèrgere, συγκλίνω, συμπίπτω, 
conversare, συνομιλώ, συνδιαλέγο¬ 

μαι, συναναστρέφομαι, 
conversazióne, /., συνομιλία, συν- 
διάλεξις, έντευξις , συναναστροφή 
|| έπιφοίτησις, συγκοινωνία, 

conversióne, /., μεταβολή, μετα¬ 
τροπή, μεταποίησις, μετάλλαξις || 
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mil., (άνα)στροφή , μεταβολή || t 
έπιστροφή, μετάνοια, φωτισμός, 

convèrso, in., μοναχός δόκιμος, 
υποτακτικός. 

convertìbile, m. f., μεταβλητός, 
ευμετάβλητος, -άτρεπτος, μετα- 
ποιητός , έπι-(μετα)στρεπτός. 

convertire, μεταβάλλω, μετατρέπω ; 
μεταποιώ; μεταλλάσσω || f επι¬ 

στρέφω (προς Θεόν), φωτίζω, μετα¬ 
φέρω είς άλλην θρησκείαν, προσή- 
λυτον καθίστημι. 

convertito, -a, προσήλυτος, νεο- 
πειθής, νεόθρησκος, νεοφώτιστος, 
νεοβάπτιστος. 

convertitore, -trìce, μεταβάλλων || 
t προσηλυτιστής, φωτιστής, [της. 

convessità, κυρτότης, καμπυλό- 
convèsso, -a, κυρτός, καμπύλος, 

convincènte, m.f., (κατα)πειστικός, 
πειστήριος. 

convincere, δι-(έξ)ελέγχω , (κατα)- 
πείθω, πληροφορώ || di una cólpa, 
άποδεικνύω τινά ένοχόν τίνος, 

convìnto, -a, έλεληγμένος, πεπει¬ 
σμένος || di un rèo, άλούς. 

convinzione,-vincimènto, m., 
πεποίθησις, πληροφορία, 

convitante, m.f., έστιάτωρ, ξενι¬ 
στής, φιλευτής. 

convitare, (προσ)καλώ, έστιώ, ευω¬ 
χούμαι ; δίδω συμπόσια, 

convitato, -a, (προσ)κεκλημένος, 
(καλεσμένος) ; σύνδειπνος, ν. com- 
mensàle. 

convito, m., συμπόσιον, εύώχία. 
convitto, in., οίκοτροφεϊον, παιδα- 
γωγεΐον (δεχόμενον οίκο-(ύπο)τρό- 
φους), ν. collègio, 

convittore, in., τρόφιμος έν γυμνα- 
σίω, οίκότροφος μαθητής, 

convìvale, m. f., συμποτικός, -πο- 
σιακός. [τοικώ. 

convìvere, συμβιώ , συξώ ; συγκα- 
convocàre, συγκαλώ, 

convocatóre , -trice , συγκλητής , 
(-καλεστής). 

convocazione,/., σύγκλησις, (-κά- 
λεσις) || avviso di —, -κλητήριον. 

convoglio, m., ferroviàrio, άμαξο- 

στοιχία, -ξοπομπεϊον || funebre, 
συνοδία νεκρού, κηδεία, έκφορά, 
(θανή) || mil., έφοδιο-(σιτο)πομ- 

πεία, σιταγωγία ; φρουρά συνοδεύ- 
ουσα || mar., συμπαραπομπή (πλοί¬ 
ων), πλοία συνοδεύοντα, (κομπό- 
γιο). 

convolvolo, m., σμίλαξ, (-άγκι, 
άμπελοφάσουλον), κισσάμπελος , 
-άνθεμον. 

convulsioncèlla, /., σπασμάτιον. 
convulsione, /., σπασμός, σπάσμα, 
σπαραγμός || fig., ταραχή, τινα¬ 

γμός. [δης. 
convulsivo, -a, σπασμ(ωδ)ικός, -ώ- 
convùlso, -a, σπασμ(ατ)ώδης. 
coobbligàto, -a, συνυπόχρεως. 
coonestare, ν. giustificàre. 
cooperare, συμπράττω, συνεργά¬ 
ζομαι, -γώ, συντελώ. [τικός. 

cooperativo, -a, συνεργατικός , -γη- 
cooperatóre , -trìce, συμπράκτωρ , 
συνεργάτης, -γός. 

cooperazióne, /., σύμπραξις, συνερ- 
γ(ασ)ία, -γεια. 

coordinare, συνδιατάσσω, συναρ¬ 
μόζω, διακοσμώ. 

coordinato,-ό,συνηρμοσμένος ; gr. e 
mal., συντεταγμένος, [συναρμογή. 

coordinazióne, /., σύν-(διά)ταξις, 
coòrte, /., τάγμα, λόχος, σπείρα || 
poet., στρατός ; πλήθος, 

copale, /., κοπάλιον. 

coperchiare, (έπι)πωμά(τί)ζω. [κι), 
coperchino, in., πωμάτιον, (tfαπακά- 

copèrchio, m., σκέπαστρον, -ασμα, 
(έπί)πώμα, (πούμα, καπάκι), 

copertamènte, ανυ., κρυφίως, κρύ- 
βδην , λάθρα, υπό μάλης, (σκε¬ 

παστά) ; έπισκιασμένως, δι* αίνι- 
γμών, άλληγορικώς. 

copèrta, /., da lètto, κλινο σκέπη, 
έπίστρωμα, έφάπλωμα, (πάπλωμα) 
|| da cavdlli, mòbili eoe., έπίστρω¬ 
μα', έπίβλημα, κάσας, (χασάς), 
τσούλιί || mar., κατάστρωμα, 

copertina, /., έπικάλυμμα, καλυμ- 

μάτιον, έπίβλημα ; da lètto ecc. 

έπιστρωμάτιον || per i piedi, ν. 
coltroncino. 
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copèrto, -a, κεκαλυμμένος , καλυ- 
πτός, (έ)σκεπασμένος, σκεπαστός ; 
ένδεδυμένος || nascósto, κρυπτός, 
κρύφιος 11 sìmuldto, προσποιητός; 
άλληγορικός j| di tèmpo, νεφελώ¬ 
δης, συννεφώδης, (συννεφιασμένος) 
|| via, -a, κρυπτή οδός || al -ο, έν 
ΑσφαλεΧ, έν -λεία, εις -λείαν, -λώς ; 
ύπό σκεπήν, ύπό στέγην || s.m., ρο- 
sdta, περονομάχαιρον, (ποσάδα). 

copertura,/., σκέπη,-πασμα, (έπι)- 
κάλυμμα. 

copia, /., di documénti, Αντί-(Από)- 
γραφον, (κόπια) ; di quddri, Απει- 
κόνισμα ; esempldre, άντίτυπον ; 
imitazióne, άπομίμημα || ν. abbon- 
d&nza. 

copiare, άντι-(μετα)γράφω, Αντι- 
τυπώ, (κοπιάρω) ; άπομιμοΰμαι. 

copiatóre, -trìce, μιμητής; ν.-pista, 
copiatura, /., Αντιγραφή, 
copióso, -a, ν. abbondante. [πίστας), 
copista, m.f., άντιγραφεύς, (κο- 
CÓppa,/., κύπη, κύπελλον, (κούπα), 
ποτήριον || b., ν. nùca. 

coppale, ν. copàle. 
coppèlla, /., Αποκαθαρτήριον, κυ- 
πελλον, χωνεϊον || di —, Αποκεκα- 
θαρισμένος, κυπελλωτός, άμιγής ; 
καθαρός, έξαίρετος. [ζω, χωνεύω, 

coppellare, (Απο)καθαρίζω , διϋλί- 
cóppia, /., δυάς, ζεύγος, (-γάρι) Ι| 

a -e, άνά δύο. 
coppière, m., οίνοχόος, (κεραστής). 
cóppo,m., άγγεϊον, ύδρία || ». tégola, 
coppóni, m,, pi., σχίδακες, σχίδαι, 

(πελεκούδια), ξέσματα,(Ροκανίδια), 
copribusto, m., ύποχιτώνιον, (κα- 
μισόλα). 

coprifuòco, m., άποχωρητήριον. 
copripièdi, ν. coltroncino. 
coprire, (έπι)καλύπτω , σκεπάζω || 
vestire, ένδύω, περιβάλλω || pal¬ 
liare, celdre, συγκαλύπτω, σκεπάζω, 
(άπο)κρύπτω || difèndere, ύπερ- 
ασπίζω, προστατεύω || accoppidre, 
di animdli, όχεύω, έπιβαίνω, βα¬ 
τεύω || — di qcc., βάλλω έπάνω, 
πληρώ , γεμίζω ; — d’ ingiùrie, 
καθυβρίζω ; — di glòria, ύπερ- 

δοξάζω || ν. occupare || -rsi, mét¬ 
tersi il cappèllo, βάλλω τον πΐλόν 
μου, καλύπτομαι. 

copritóre, m., στεγαστής (οΙκίας). 
còpula, /., ν. còito II gr., σύνδεσμος, 

-δετικόν. 
copulare, r., συμπλέκω, συνδέω, 
συνενώ, συζευγνύω. [-δετικός, 

copulativo, -a, συμπλεκτικός, συν- 
coràggio, m., "θάρρος, άνδρ(ε)ία, 
γενναιότης, τόλμη, καρδία )| —! 
θάρρει, -είτε, (θάρσει, -είτε) ! έμ- 
πρός ! 

coraggióso, -a, "θαρραλέος, (εύθαρ- 
σής), ΑνδρεΧος, γενναίος, καρτε- 
ρ(ικ)ός. 

corale, m. /., χορικός || cànto —, 
χορωδία || s.m., f άντιφωνάριον. 

corallìfero, -a, κοραλλιοφόρος. 
corallino, -a, κοραλλιώδης, -ιό- 
χρους, -ινος || làbbra -e, χείλη κο¬ 
ράλλινα, (κόκκινα σαν κοράλλι), 
φοδόχροα. [νι). 

corallo, m., κοράλλι(ον), (μερτζά- 
coramàio, ν. cuoiàio. 
corame, m., σκύτος, βύρσα, δέρμα, 

(τομάρι, πετσί). [πιον άπάντων. 
corampópulo, ανν., δημοσίως, ένώ- 
coràno, m., κοράνι(ον). 
corata, /., πνεύμων, (πλε-(φλε)- 
μόνι), —> (τζι(γ)έρι(α) ). 

coratèlla , /. , γλυκάδια , έγκατα , 
corazza, /., θώραξ. 
corazzare, -θωρακίζω ; καταφράττω 

|| -àto, -a, τεθωρακισμένος, θωρη- 
κτός, κατάφρακτος ; Αναίσθητος, 

corazzière, m., θωρακοφόρος , -κί- 
córba, /., ν. césto. [της. 
corbellare ecc. , ν. minchionare, 
burlàre. 

corbèllo, ν. canèstro; minchióne, 
corbézzola,/., κόμαρον, (κούμαρον). 
corbézzolo, m., κόμαρος, (κουμα¬ 
ριά) || -i ! & διάβολε ! 

corda,/., σχοινί(ον), σχοϊνος, σπάρ- 
τος, -ον, καλώδιων || d’istruménto, 
χορδή, (κόρδα) || dèlia pòrta, σχοι- 
ν^ον) || metàllica, σύρμα, (τέλι) || 
tortùra, σχοινισμός || ν. capèstro, 

cordàio, m., σχοιν(ι)ο-(καλω)στρό- 
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φος, σχοινοπλόκος ; -πώλης, (σχοι¬ 
νάς). 

cordame, m., σχοινία, καλώδια, 
cordèlla, ν. fettùccia, 
corderia, /,, σχοινοπλοκεΐον, (-νά- 
δικον), -νέμπορος. 

cordiale, m. /., έγκάρδιος, φιλικός, 
είλικρινής ; ένδόμυχος, άνυπόκρι- 

τος,ν. cortése ecc. || 8.in., φωστικόν, 
τονωτικόν ο στομαχικόν ποτόν. 

cordialità, /., έγκάρδιος άγάπη , 

είλικρινής φιλία, φιλοφροσύνη , 
φίλτρον. 

cordicèlla, /., σχοινίδιον, -νάριον, 
Φώμιγξ, (σχοινάκι, σπάγος). 

cordoglio, ν. dolóre *, laménto, 
cordoncino; -cèllo; -nètto, in., σει- 
ράδιον, πλεκτανάκιον, συρμάτιον, 

(κορδονάκι, γα(ε)ϊτανάκι, τεχρη- 
λάκι). 

cordóne, m., σειρίς, πλεκτάνη, -ά- 
νιον, λώρος, (κορδόνι, γα(ε)ϊτάνι, 
γαϊτανόν,τεχρήλιον, λου-(λω)ρί) || 
gallóne, σειράδιον, παρυφή, (σειρή- 
τι(ον)) || onorificenza, παράσημον 
|| cinta, διάζωμα, στεφάνη || — mi¬ 
litare, ένοπλος κύκλος || — oinbe- 
licàle, όμφαλικός λώρος || ν. bri¬ 
glia; coréggia; cordicèlla, 

cordovano, v. marocchino, 
core, poet., v. cuore, 
corèa, /., χορεία, σκελοτύρβη, 
coréggia, /., Ιμάς, λάπαδνον, λω- 
ρίον, (λουρί) || ν. péto, 

corègo, in., χορηγός, 
corèo, ν. trochèo, 
coreografìa, fi., χορογραφία, 
coreogràfico, -a, χορογραφικός, χο- 
ροδιδασκαλικός. 

coreografo, m., χορογράφος. 
coriàceo, -a, σκυτώδης, τραχύς, 
σκληρόσαρκος, δυσμάσσητος, (δυσ- 
κολομάσσητος, -μάσσιστος). 

coriàmbico, -a, χοριαμβικός. 
coriàmbo, m., χορίαμβος. 
coriàndolo, m., κορίαννον, κολίαν- 
coribànte, m., κορύβας. [δρον. 
coricàre, (κατα)κλίνω, εύνάζω, πλα¬ 
γιάζω || -rei, κατακλίνομαι, εύνά- 

ζομαι, πλαγιάζω, κοιτάζομαι, άνα- 

πίπτω, (πέφτω) || ν. atterràre ; 

tramontàre. [μών. 
corifèo, m., κορυφαίος; fig., ήγε- 
córilo, in., λεπτοκαρύα, (φουντου- 
κιά). 

corimbifero, -a, κορυμβοφόρος. 
corimbo, in., κόρυμβος, (φούντα), 

corìntio; -zio, -a, κορινθιακός j! 

órdine —, — φυθ'μός. 
cerio, m., v. placènta, 
corista, in. fi., χοραοιδός, ψάλτης, 
corizza, fi., κόρυζα, καταρροή, 

corna, fi., pi. di còrno, 
cornàcchia,/., κορώνη, (κουρούνα) 

Il fig., φλύαρος, λάλος, 

cornamusa, fi., άσκός, (άσκομαν- 
τούρα, άσκοτζαμποΰνα, γ(κ)άϊδα). 

cornàre, r., κεραυλώ, βυκανίζω || 
κερατίζω, κυρίσσω , κυρηβάζω , 
(κουτουλ(ίζω)ώ, κουτρίζω), 

cornàta, fi., κεράτισμα, κυρηβασία, 
(κουτουλιά , κούτρισμα). 

cornea, fi., κερατοειδής (χιτών). 
cornétta, fi., κεράτιον, -τίνη || βυ- 
κανιστής. 

cornétto, m., κεράτιον , (-τάκι) ; 
— acùstico, άκουστικόν — || σικύ- 
διον, (άγγουράκι). 

cornice, fi., στεφάνη, (-ι, περβά-· 

ζι), 
cornicióne, m., architettùra, κορω- 
νίς, (κορνίζα), στεφάνη, άέτωμα 
(οίκοδομής), Φριγκός. 

corniola, fi., κράνιον, (άκράνι). 
corniolo, in., κράνος , -νεία, ( (ά)- 
κρανιά). 

cornista, m., κεραύλης, βυκανιστής. 

còrno, m., κεράς , -ατον || per mét¬ 
ter le ecàrpe, ύποδετήριον, κεράς, 
(κόκκαλον) || mas., κέρας, -ατίνη, 
βυκάκη ; c. s. || fàr le -a, τί-θημι 
κέρατα, (κερατόνω). 

cornucòpia, fi., κέρας ΆμαλΦείας. 

cornuto, -a, κερατο-(κερασ)φόρος || 
(marito) -ο, κερατίας (-τάς). 

còro, m., χορός Ο càuto, χορός, ό- 
μοφωνία || fàr —, όμο-(συμ)φωνώ, 
συνφδώ; 

corografìa, fi., χωρογραφία, 

corogràfico, -a, χωρογραφικός. 
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coroide, χωροειδής ο άμφιβλη- 

στροειδής χυτών. 
corólla, στεφάνη. [σμα. 

corollàrio, m., πόρισμα, συμπέρα- 
coróna,, στέφανος, (-άνι); διά¬ 
δημα, στέμμα,(κορώνα) || βασιλεία, 

μοναρχία || κύκλος, περιφέρεια || 

t κομβολόγιον, (πατερ(η)μών, -μά, 
κορονέττα) || —di spine, άκάνθινος 
στέφανος || — del martirio, στέ¬ 
φανος τοΰ μαρτυρίου || ν. raccòlta, 

coronaménto, m., compimento, έπ- 
εξεργασία, τελείωσις || ν. incorona¬ 
zióne ; cornicióne, 

coronare, ν. incor-, 

corpacciata, v. scorp-. 
corpacciuto, v. corpulènto, 

corpétto, v. panciòtto, 
corpicino, m., σωμάτιον. 
còrpo, m., umano e fig., σώμα, 

(κορμί ) ; umdno, σκήνος ; fig. , 

σύνολον, σύστημα j| — d’armàta, 
τάγμα ; — di guàrdia, φρουρά, 

-ρεΐον, (κουλλούκι) || combatti¬ 
ménto — a —, μονομαχία || an- 
dàr di —, χέζω, (κακκώ), άπο- 

πατώ, κοπρίζω || muòvere il —, 
την κοιλίαν έκλύω || — di Bacco ! 

μά τον Θεόν ! [t όθόνη. 

corporale, m./., σωματικός || s. m., 
corporatfira, /., άνάστημα, σώμα, 

(κορμοστασιά, κορμή, μπόϊ). 
corporazióne, /., σωματεΐον; έται- 
ρία, συντεχνίά, (έσνάφι). [υλικός, 

corpòreo,-a, σωματικός, ένσώματος, 

corpulènto, -a, σωματώδης, εύ-(πο- 
λύ)σαρκος. [τραφ(ε)ία, πάχος, 

corpulènza, /., εύ-(πολυ)σαρκία, εύ- 

corpuscolàre, rn.fi., άτομικός, μο¬ 
ριακός . 

corpùscolo, m., σωματίδιον, άτομον, 
μόριον. [ριακοΰ Σώματος. 

Corpus Dòmini, m.. έορτή τού Κυ- 

corredàre, ν. fornire ; avvaloràre. 
corredino, m., βρέφους σπάργανα, 
σπαργανώματα. 

corrèdo, m., di spóse, suòre, colle 
gidli, σκευή, φερνή ; di spòsa 

παράφερνα, ( (παρα)προικιά ) ; di 
bambini, c. s. ; in genere ένδύματα, 

correttóre 

φορέματα, Ιματισμός, (φοΰχα, πα¬ 
νικό) Il ν. arrèdo; appòggio, 

corrèggere, δι-(έπαν)ορθώ || moral¬ 
mente, σωφρονίζω, παιδεύω || am¬ 

monire, castigàre, νουθετώ, τιμω¬ 
ρώ, κολάζω II temperdre, μετριάζω, 
πραΰνω, (συγκερνώ), 

correggìbile, tn.fi., εύδιόρθωτος ,- 
δι-(έπαν)ορθώσιμος. [ποδοτικός» 

correlativo, -a, (συ)σχετικός, άντα- 

correlaziòne, fi., άμοιβαία σχέσις , 
άναφορά , συνάφεια , συνέπεια r 
συνακολουθία. [όμόδοξος. 

correligionàrio, -a, όμόθρησκος r 
corrènte, m. fi., τρέχων; συνήθης, 
κοινός || àcqua —,ΰδωρ ήέον, (τρε- 

χάμενον νερόν) || prèzzo —, έπι- 
κρατοϋσα τιμή || scrittùra — r 

γραφή πρόχειρος, εύχερής; ταχυ¬ 
γραφία || cónto — , άλληλόχρεος , 
άνοικτός ο συνεχής λογαριασμός, 
(τρεχούμενος) || di anno ο méser 

τρέχων || di monéta, κυκλοφορών, 
(πού περνά) || di persóna, ν. corrivo· 
Il èsser al —, εχω γνώσιν || s.fi., 

ήοϋς , ήεΰμα , (ήέμα , τρέξιμον) 'r 
fig., κοινή γνώμη, συνήθης φορά 
τών πραγμάτων. 

correnteménte, αυν., (έπι)τροχάδην, 
ευκόλως, άπροσκόπως, ταχέως;, 
τρέχοντι καλάμφ. 

correntézza, ν. facilità, 
corrèo, -a, υ. còmplice. 
córrere, βαδίζω δρομαίως , τρέχω,, 

θέω || — lo stàdio, σταδιοδρομώ, 
διαγωνίζομαι || — àll’àrmi, τρέχω- 

είς τά δπλα || di fidma, διατρέχω,, 
διαθρυλλοϋμαι j| di tèmpo,δι-(παρ)- 

έρχομαι || ci córre, διαφέρει || ν. 
scorrère ecc. 

cori'espettìvo, ν. correlativo, 
correttézza, fi., όρθότης, Ακρίβεια.» 

correttìvo, -a, διορθωτικός || κολα¬ 
στικός II μετριαστικός, συγκεραστι- 
κός || s. m., -όν. 

corrètto, -a, διορθωθείς; ορθός, 
άκριβής; κανονικός, 

correttóre, -trìce , έπανορθωτής 
tipografia ecc., διορθωτής || σω¬ 

φρονιστής. 
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«correzióne, /., δι-(έπαν)όρσωσις || 

moralmente, σωφρόνησις, παιδεία 
|| ammonizióne, castigo-, νουθεσία, 
τιμωρία, έπίπληξις , έπιτίμησις || 

temperaménto, μετρίασις, συγκέρα- 
σις 11 figura gr., έπανόρόχοσις || ν, 
correttézza. [οδος, (μακρυνάρι). 

corridóio, m., διάδρομος, δί-(πάρ)- 

corridóre, m., agg., δρομικός, τα¬ 
χύς || 8., persóna, δρομεύς, ταχυ¬ 
δρόμος, (γλακιστής); cavdllo, κέλης. 

corrièra, /.,ταχυπόρον, λεωφορεϊον, 
άμαξα δημοσία,ταχυδρομικήάμαξα. 

corrière, m., δρομεύς, ταχυδρόμος, 
(κουριέρης), έπιστολοφόρος, γραμ¬ 
ματοκομιστής || pósta, ταχυδρο- 

μεϊον. 
corrispondènte, m.f., σχετικός, άνά- 
λογος, άντιστοιχών; άνταποκρινό- 
μενος || s. m. f., άνταποκριτής, 
άντεπιστολεύς. 

corrispondènza,/., σχέσις, άναφορά, 
άναλογία, συμφωνία, άρμονία || 

epistolare, άλληλογραφία, άνταπό- 
κρισις. 

-corrispóndere, άναλογώ, άντιστοι- 
χώ, συμφωνώ, είμαι συμφώνως 
μέ, είμαι κατά || èsser di frónte, 
άντίκειμαι, κείμαι κατέναντι, (άν- 
τικρύξω) || comunicdre,συγκοινονώ, 

συνέχομαι || per iscritto, άνταλλάσ- 
σω έπιστολάς, άντεπιστέλλω, έ'χω 
άλληλογραφίαν , άλληλογραφώ , 

• άνταποκρίνομαι || ν. contraccam- 
biàre. [dèvole. 

«corrivo,-a, εύσυμβίβαστος, v. arren- 

•corroborànte, m. /., δυναμωτικός , 
^ωστικός, τον(ωτ)ικός, άναληπτι- 
κός || 8. m., -όν. [τονώ. 

corroborare, (έν)δυναμώ, φωννύω, 
corrodènte, m.f., διαβρωτικός. 

• corródere, δια-(κατα)βιβρώσκω ; κα¬ 
τατρίβω ; ύποφΦείρω. 

•corrómpere, (δια)φύ'είρω, λυμαίνο¬ 
μαι , χαλ(ν)ώ || con dendro, δια- 
φύείρω, δωροδοκώ , δεκάζω || pu- 
trefdre, σήπω, σαπίζω, (-πήνω). 

corrompitóre, ν. corruttóre, 
corrosióne, /., διάβρωσις. 

«corrosivo, *a, διαβρωτικός. 

124 — córso 
corróso, -a, διαβρώσεις, -ωτος, (κα- 
ταφαγωό·είς). 

corrótto, -a, διεφθαρμένος ; σηπτός 
|| di testimònio, παρεσκευασμένος || 

■ν. dissolùto II s. m., v. lùtto. [ecc. 
corrùccio ecc., v. sdégno ; affànno 
corrugaménto, m., ήυτίδωσις, φί- 
κνωσις, φύσσωσις, (ζάρωμα) ; συν- 
οφρύωσις, (σούφρωσις, -ωμα). 

corrugare, φυτιδώ, φικνώ, φυσσώ, 

(ζαρόνω) || — la frónte, le ciglia, 
όφρυάζω, συνοφρυοΰμαι, συστέλλω 
τάς όφρύς, (σουφρόνω, κατσου- 

corruscàre, ν. lampeggiàre. [φιάζω). 
corruttèla, ν. corruzióne, 
corruttibile, m.f., (δια)φθαρτός, 
εύφύαρτος ; εύδιάφ-όορος, δωρο- 
δόκος, δεκάσιμος. 

corruttibilità, /., φθαρτόν, -τότης, 
εύφθαρσία ; εύδιάφθορον, δωρο¬ 

δοκία. 
corruttóre, -trìce, φθοροποιός || 8., 
διαφθορεύς ; δωροδόκος, δελεα- 

στής. 
corruzióne, /., φθορά || fig., δια¬ 
φθορά ; δωροδοκία, δεκασμός || pu¬ 

trefazióne, σήψις. 
córsa, δρόμος, (τρέξιμον); (τα- 
χυ)πορεία || viàggio, όδοιπορία; 
giro, περιοδία, γύρος || — di ca- 

vàlli, Ιπποδρομία || — a piédi, 
πεζοδρομία || di —, έπιτροχάδην. 

corsalétto, m., (περι)θωράκιον || 
θώραξ. 

corsaro, m., πειρατής, (κουρσάρος, 
-άρης) || πειρατικόν πλοΐον. 

corseggiare, πειρατεύω, (κουρσεύω). 

corsétto, ν. giubbétto, 
corsìa, /., είσοδος (νοσοκομείου 
κτλ.), πάρ-(δί)οδος , (πέρασμα) || 

cannóne di —, πυροβόλον έπί- 
πρωρον. [—); Ιταλικόν στοιχεΐον. 

corsivo,-a, ν. corrènte (scrittura 
córso, m., δρόμος || passéggio, (δη¬ 
μόσιος) περίπατος || andaménto, 
φορά || di tèmpo, διάρκεια || di 
stùdi, σειρά μαδημάτων, διδασκα¬ 

λία, παράδοσις; έγκύκλια μαδήματα 
11 di dcque : corrènte, φοΰς , §οή , 
(τρέξιμοv)‘,fiùme, ruscèllo, ήείθρον, 
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φύαξ ; lunghézza, μήκος || di mo¬ 
néte, κυκλοφορία, (πέρασις) || di 

mèrci, τιμή , διατίμησις || càmbio, 
κόλλυβος, (κάμπιον). [ (θηλειά). 

corsoio (nòdo —), m., βρόχος, 
córte, /., αυλή ; άνάκτορον, (πα¬ 

λάτι) || κυβέρνησις || αΰλικοί || leg., 

δικαστήριον, -ταί ; ν. appèllo, 
assise ecc. || — rùstica, όπισθαύ- 
λιον, όρνιθοτροφεϊον || —bandita, 

τράπεζα προσφερομένη τοΐς πάσι, 

εύωχία || ν. corteggiaménto, 
corteccia, /., φλοιός, (φλοΰδα, -ι) 

fig., ν. apparènza, 

corteggiamento, m., φιλοφροσύνη 
(έρωτικτ)), περιποίησις, θεραπεία, 

έργολαβία. 
corteggiare, κολακεύω, ■θωπεύω, 
περιέπω, περιποιούμαι,περιθάλπω, 
έργολαβώ, (κορτετζάρω). 

corteggiatore, m., έργολάβος, υ. 
adoratóre. [ξις, ■—► 

cortéggio, m., προπομπή, παράτα- 
cortèo, m., άκολουθία, συνοδία |ί 
ν. convoglio fùnebre. 

cortese, m.f., φιλοφρονητικός, φι- 
λόφρων , ευπροσήγορος , χαρίεις , 
έπίχαρις. 

cortesìa, , εύγενεϊς τρόποι, φι¬ 
λοφροσύνη, εύπροσηγορία, χάρις; 

φιλοφρόνημα, περιποίησις || ν. 
larghézza, bontà || per ο in —, 
προς χάριν, παρακαλώ, 

cortezza, ν. brevità ; pochézza, 

cortigianerìa, αύλικότης, αύλο- 
δουλεία, (αύλο)κολακεία ; άρεσκεύ- 

ματα. [πεποιημένος, πλαστός, 

cortigianesco, -a, ν. servile; προσ- 
cortigiàno, -a, αύλικός || β. m., άν¬ 
θρωπος τής αύλής, αύλικός; αύ- 
λοκόλαξ || 8. έταιρα, πόρνη, 

cortile, m., αύλή , όπισθαύλιον, 

όρνιθοτροφειον. 
cortina, /., da lètto ecc., παραπέ¬ 
τασμα, (μπερδές), αύλαία, (κουρ¬ 

τίνα) || mil., μετα-(μεσο)πύργιον. 

cortinàggio, m., γύρος τής κλί- 
νις, c. 8. 

corto, ν. brève; scàrso. 
coruscàre, v. lampeggiàre. 

corrètta, άναπήδησις ο άνασκίρ— 

τησις ίππου, όκλασμός || mar. ,. 
θεωρίς, (κορβέττα). 

corvettare, άνασκιρτώ, όκλάζω. 

còrvo, m., κόραξ, (-ακας). 
còsa, /., πράγμα || έργον ; γεγονός ; 
κτήμα || la — pùbblica, το δημό¬ 

σιον, τα κοινά, ή πολιτεία || quàl- 
che —, κάτι τι. 

cosacela, /., κακόν πράγμα; αί~ 
σχρολογία ; σκύβαλον. 

cosacco, m., κοζάκος; fig., άγροί— 
κος, βάρβαρος. 

còscia, /., μηρός, -ρίον, (μερί). 
cosciale, m., παραμηρίδιον, περι- 
μερίς, περισκελίς, ((έ)μπροσθέλ- 
λα). [νόμενος. 

cosciènte, m.f., συνειδώς, συναισθα- 

cosciènza, /., συνείδησις , συναί-, 
σθησις || conoscènza, γνώσις || in 

—, έν συνειδήσει || con —5 εύσυ- 
νειδότως, ύπερακριβώς. 

coscienzioso, -a, ευσυνείδητος, 
coscrìtto, m., στρατεύσιμος, κλη¬ 
ρούχος, νεοσύλλεκτος, νέος στρα¬ 
τιώτης || pàdri —i, έγγραφοι πα¬ 

τέρες. [συλλεξία. 

coscrizióne, στρατολογία, νεο- 

cosecànte, /., συνδιατέμνουσα. 
coséno, m., συνημίτονον. 
coserélla; cosettìna, f., πραγμά- 
τιον, (-τάκι) ; μηδαμινόν πράγμα,. 
άθυρμά(τιον) ; μικρολόγημα. 

così, ανν., ούτω(ς), ώσαύτως, (έ¬ 
τσι, έτζι), τοιούτω τρόπω, (τοιου¬ 

τοτρόπως) || quindi, δθεν, διά 
τούτο || — è, ούτως έχει ||-,.. 

μετρίως, (έτσι καί έτσι) || — che, 

ώστε, (είς τρόπον ώστε) || — fòs¬ 
se, — sia, γένοιτο ! άμήν ! 

cosmètico, m., κοσμητικόν, 

còsmico, -a, κοσμικός, 
còsmo, ν. ùnivérso. 
cosmogonìa, κοσμογονία, 

cosmogònico, -a, κοσμογονικός. 
cosmografìa, /., κοσμογραφία, 
cosmologìa, κοσμολογία, 
cosmopolita, m. f., κοσμοπολίτης., 

cosmopolitismo, m., κοσμοπολιτι¬ 
σμός. 
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-còso, m. , πράγμα... || v. bàbbèo, 
cospàrgere, v. aspèrgere, spàrgere, 
•cospètto, v. presènza || — ! έρρέτω ! 
φεΰ ! v. càpperi ! 

cospicuo, -a, όρατός, προφανής, 
πρόδηλος j| v. considerévole, 

cospirare, v. congiuràre ecc. 
costà, avv., εκεί, (έδεκεΐ), αύτούτ, 
αύτοΰ, (έτοΰ). 

•«Osta,/., del mdre, αίγιαλός, άκτή, 
παράλιον, -λία, (άκρογιαλιά, -γιά- 
λι, άκροΦαλασσιά) || di un mónte, 
κλιτής, κλιτός, πλευρά , κατήφο¬ 

ρος,(πλάγι(α) ) || di un coltèllo ecc., 
ήάχις (-χη) || ν. céstola. [κός. 

• costale, m.f., έπίπλευρος, πλευρι- 
costànte, m.f., διαρκής; άνεκτικός, 
καρτερικός, εύσταύής, στα-θερός ; 
μόνιμος, έπίμονος; πιστός. 

-costanza , /. , άνοχή , καρτερία ; 
εύστάΦεια, σταή'ερότης, έπιμονή ; 
βαβαιότης ; πίστις. 

-costare, τιμώμαι, άξίζω, πωλούμαι, 
άγοράζομαι, (στοιχίζω, κοστίζω) 

||jftgr., προξενώ, γίνομαι παραίτιός 
τίνος. [στήΦος. 

costato, m., πλευραί ; πλάγιον; 
costassù, ανν., αΰτοϋ άνω. 
costeggiare, παρακολουθώ || mar., 
άκτοπλοώ, παραπλέω. 

•costellare, ν. risplèndere ; rag- 
gruppàre; disseminàre. 

costellato, -a, άστερόεις, κατάστε¬ 
ρος, έναστρος, πλήρης άστέρων. 

costellazione, άστερισμός. 
costernarsi , έκ-(κατα)πλήττομαι , 
συνταράττομαι. [ταραχή, 

costernazione, /., έκ-(κατά)πληξις, 
costì, ανν., ένταυΌ-α, ώδε, (έδώ). 
costièro, -a, (παρ)άκτιος || παρα- 

(άκτο)πλοϊκός || s. /., σειρά άκτών, 
ν. còsta. 

costinci, ανν., αύτού-εν, έκειΦεν. 
costipare , προξενώ δυσκολιότητα, 
στεγνώ, στύπτω || -rsi, raffredddr- 
si, καταρροΐζομαι, (συναχιάζω). 

costipativo, -a, στεγνωτικός τής 
κοιλίας, στυπτικός. 

costipazione, κατάρρους , -ρροή, 

κόρυζα, (κατάρρο, συνά(γ)χι, κα- 

costumatézza 
ταιβασιά) || di vèntre, δυσκολιό- 
της. 

costituènte, m. συστατικός, συν¬ 
ταγματικός || 8. /. , συντακτική 
συνέλευσις. 

costituire, συν-(κα·β*)ιστώ , (κατα- 
σταίνω), συγκροτώ, συναπαρτίζω, 
(δι)όργαν(ίζω)ώ || συνταγματίζω. 

costituito, -a, συγκεκροτημένος , 

τεταγμένος || autorità-e, άρχαί || 
ben —, εύ κεκραμένος. [δης. 

costitutivo, -a, συστατικός || ούσιώ- 
costituzionàle, m. /., συνταγματι¬ 
κός; κατά τους νόμους, έννομος. 

costituzionalità, συνταγματικο¬ 

ύς. 
costituzione, σύστασις, συγκρό- 
τησις , συνθεσις, κατάστασις, όρ- 
γανισμός ; fisica, φύσις , κράσις ; 
politica, σύνταγμα, πολίτευμα, 

costo, m., τιμή, άντίτιμον, δαπά¬ 

νη , (κόστος) || ad ógni —, δτι 
δήποτε συμβή, (δτι καί &ν γείνη 
ο κοστίση). [-ex). 

costola, πλευράν, -ρά, (παγίδι, 
costolétta, /., πλευρίδιον, (κοστο- 
λέττα). [ρός, ν. càro. 

costoso, -a, πολυδάπανος, δαπανη- 

costringere, ν. obbligàre, forzàre. 
costrittivo, -a, άναγκάζων, -αστι¬ 
κός Il mede., συνεκτικός , συγκρα- 
τητικός, στυπτικός. 

costrittore, m., σφιγκτήρ. 
costniire, κτίζω, οίκοδομώ, Ιδρύω; 
κατασκευάζω || gr., συντάσσω, συν- 
Φέτω. 

costrtìtto, m., profitto, ωφέλεια, 
κέρδος || gr., σύνταξις; λόγου συν¬ 
άφεια, ν. contèsto, fràse. 

costruttore, m., κτίστης, οικοδό¬ 
μος, τέκτων ; κατασκευαστής, 

costruzione, κτίσις, (-σιμόν), οί- 
κοδόμησις, -μή, κτίριον ; κατα¬ 
σκευή, -εύασμα; || ν. edifizio || 
drte, κτιστική, οίκοδομητική || gr., 
σύνταξις. 

costui, pron., ούτος, (τούτος), 

costumanza, /., ν. -fune, usànza. 
costumàre, ν. usàre; r. educàre. 

costumatezza, f., χρηστοή-θ-εια, 
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-τότης, εύγενής συμπεριφορά ; 

έκπαίδευσις, εύπαιδευσία. 
costumato,-a, χρηστοήθης, εύγενής, 
σεμνός, εύπαίδευτος. 

costume, in., έθος, έθιμον ; συνή¬ 

θεια || Ιματισμός έθνικός. [μα), 
costura, /., φαφή, (φάψιμον, φάμ- 

cotangènte, /., συνεφαπτομένη. 
cotanto, ν. tànto. [άκονόπητρα). 
cote,/., θήγανον, -άνη, άκόνη, (-ι, 
cotenna,/., φορίνη, (γουρουνοπέτσι, 
γουρουνοτόμαρον); δέρμα, 

cotesto, ν. codèsto. 
cotestfìi, ν. costùi. 

cótica, v. coténna, 

cotidiàno, v. quot-. [λιόν. 
•cotiglióne, m., barò., το κοτιλ- 
cotilèdone, in., κοτυληδών. 
cotogna, /., κυδώνι(ον). 

cotognata, /., κυδώνιον, (-νάτον). 
cotogno, m., κυδωνέα, -via, -νόμη- 

λον. 
cotolétta, /., φλογίς, (κοτολέττα). 

cotonàceo ; -nòso, -a, βαμβακοειδής, 
-κώδης; γναφαλώδης, χνοώδης, 

(χνουδάτος) || μαλακός, 
cotone, in., βάμβαξ , βαμβάκι(ον) ; 

tessuto, -κερόν || hot., (έριό)ξύλον, 
βαβακοθάμνος, (-κιά, μπαμπακιά) 

— fulminànte, βαμβακοπυρΐτις 
di —, βαμβάκινος, (-κέρός), ξύ¬ 

λινος. 
cotonière, -a, βαμβακικός || indù¬ 

stria -a, -κοβιομηχανία, -κοτεχνία 
| s. m. , -κουργός , -κοτεχνίτης 

(-κάς). [(-κόπανον, κρετόννι). 
cotonina, /., λίτον, βαμβακερόν 
cótta,/., cottùra, Ι'ψησις, (ψήσιμον); 
fornàta, κλιβανιά, (φουρνιά) || — 
d’àrmi, έπιθωράκιος χιτών, έπι- 
θωρακίδιον, φάρος ; — di màglia, 
κρικοθώραξ, άλυσίκροτον || t φαι¬ 

νόλης, (φαιλόνι) ; ν. tùnica, 
cottimante, m ., εργολάβος, [μάχιον. 
cottimista, in., έργάτης κατά τε- 

céttimo, in., έργολαβία || prèndere 
ο dàre a —, λαμβάνω ο δίδω, 
(κάμνω,) κατ’ -αν. 

cétto, -a, έψημένος, (έ)ψητός , ό- 

π τός || dal sóle, ήλιοκαής, ήλιό- 

βλητος || innamordto, έρωτόλη- 
πτος -όβλητος, (-ευμένος), -ομα- 
νής || ubbridco, οίνόπληκτος, οίνο- 
βαρής, (μεθυσμένος), 

cottùra, /., (άφ)έψησις, (ψήσιμον). 

cotur-(cotor)nìce, ν. pernice quà¬ 
glia. 

cotùrno, in., κόθορνος || τραγωδία 
|| calzàre il —, παριστάνω τρα- 

cóva, ν. -ο; -atùra. [γωδίαν. 
covare, έπωάζω, κλωσσώ, νεοσσεύω 

\\fig., υποθάλπομαι, διατρέφω έν- 
δομύχως || — cògli òcchi, έπο- 
φθαλμώ || — ùna malattia, ύπο- 
νοσώ. [-σσωπούλια). 

covata,/., νεοσσιά, (κλωσσαύγουλα, 
covatìccio, -a, έπωαστικός || gallina 

-a, όρνις έπωάξουσα, κλώσσα, 

(-σσοϋ(δα) ). 
covatùra, /., έπώασις, κλώσσημα, 

coverta e der., ν. copèrta ecc. 
covile; covo, m., φωλεός, -λεά, 

(-ληά); κοίτη || σπήλαιον, τρώγλη, 

(τρύπα) ; ν. canile, 

covonàre, ν. accov-. 
covone, m., άμαλλα, δέσμη , δρά- 
γμα, (χε(ι)ρόβολον, δεμάτι), 

cozzare, urtdre, προσ-(συγ)κρούω, 

(σκουντρώ), προσκόπτω |j conten¬ 
dere, διαγωνίζομαι, άνθίσταμαι, 
έναντιοΰμαι || υ. cornàre. 

cozzo, m., (σύγ)κροΰσις, πρόσκρου- 

σις, (σκούντρισμα) || dàr di —, 

c. s. ; nel mùro, άνθίσταμαι μάτην. 
cozzóne, m., ίππέμπορος, ίπποπώ- 

λης, (-πράτης, -κάπηλος) || ν. mez- 
zàno. [ (μούδιασμα). 

crampo, m., σπασμός, συνολκή, 
crànio, m., κρανίον, (κάρα), 

craniologìa, /., κρανιολογία, 
cràpula, /., κραιπάλη, άσωτ(ε)ία, 
άκολασία, άκρασία, παραλυσία, 

crapulàre, κραιπαλώ, (μεθοκοπώ), 
άσωτεύομαι, άκολασταίνω, τρυφώ. 

crapulóne, m., κραιπαλών, άκο- 
λασταίνων, λαφύκτης , άσωτος , 
τρυφητής. 

cràsso,-a, παχύ(λό)ς || -a ignorànza, 
παχυλή ο δεινή άμάθεια. 

cratère, m., κρατήρ. 
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cravatta, /., λαιμοδέτης, (-ομάν- 

δυλον, γραβάτα), 
creanza, ν. educazióne, 
creare, δημιουργώ, πλάττω, ποιώ 

||έπινοώ; εφευρίσκω. [κός. 
creativo, -a, δημιουργικός , ποιητι- 
creàto, m., δημιουργία, πλάσις, κό¬ 

σμος, παν. 
creatóre, -trice, ν. -tivo || s. m., 
Δημιουργός ; ποιητής ; έφευρέτης. 

creatura,/., δημιούργημα, πλάσμα, 
creazióne, /., δημιουργία ; ποίησις ; 
έπινόησις, έφεύρεσις || ν. creàto. 

credènte, m. /., πιστός, 
credènza, /., πίστις , πεποίθησις ; 
γνώμη, φρόνημα j| ν. crédito; -den- 
zièra. [πιστωτήριον, 

credenziale, /., πιστωτική επιστολή, 
credenzièra, /., όψοφυλάκιον, τρα- 
πεζοκομεΐον, κυλικεΐον, σκευοθή¬ 
κη, (ντουλάπι). [δότης, 

credenzière, m., οικονόμος, τροφο- 
credenzóne, m., μωρόπιστος, ν. 
crèdulo. 

crédere, πιστεύω, έχω ο δίδω πί- 
στιν, πείθομαι, πέποιθα || νομίζω, 
κρίνω, φρονώ, στοχάζομαι || non 
—, άπιστεύω. [πιστός, πιθανός, 

credìbile, m./.. πιστευτός, άξιό- 
eredibilità, /., πιστευτόν, άξιόπι- 
στας, πιθανότης. 

crédito, m., contràrio di débito, 
δάνειον, -εισμα, -εισμός; prèstito, 
πίστωσις || respiro, πίστωσις, άνα- 
βολή, (βερεσέ) ; dare ο prèndere 
a —, δίδω, πωλώ ο παίρνω, άγο- 
ράζω έπΐ πιστώσει, μέ πίστωσιν, 
επί άναβολή, (βερεσ(ι)έ) || riputa¬ 
zióne, πί στ( ωσ) ις, (κρέντ- (κρέδ)ιτο) ; 
τιμή , ύπόληψις , δύναμις , έπιρ- 

ροή || —fondiàrio, mobiliàre, κτη¬ 
ματική , πιστωτική τράπεζα | 

bànca di —, δανειστήριον || di —, 
δανειστικός, πιστωτικός. [στής. 

creditóre, -trice, πιστωτής, δανει- 
crèdo, m., σύμβολον τής πίστεως, 
το πιστεύω. 

credulità, /., εύ-(μωρο)πιστία. 
crèdulo, -a, εύπιστος , (εύκολόπι- 
στος), ταχυπειθής. 

crèma, /., πιαρ , πίον, (καϊμάκι, 
cremare, άποτεφρώ. [κρέμα), 
cremazióne,/., άποτέφρωσις,καΰσις. 
cremisino, ν. chermis-. [γιά). 
cremóre (tàrtaro), m., τρύξ, (τρυ- 
crèolo, -a, άποικογενής, άμφίχθων, 

(κρεόλος). 
crepàccio, m., φήγμα, σχίσμα, φα¬ 

γάς, (σχά-(σκά)σιμον, σχισμάδα, 
χαρα(γ)μάδα). 

crepacuòre, m., Ό·λί(ΰ)·ψις , άδημο- 
νία, (χολόσκασμα, σχά-(σκά)σιμον). 

crepapància (mangiàre a — ), πα¬ 
ρατρώγω, έσθίω κατακόρως. 

crepapelle (rìdere a. — ), γέλωτι 
έκθνήσκω, (σκάνω άπό τά γέλια), 

crepàre, pr. e fig., (διαρ)ρήγνύ(ο)- 
μαι, σκώ, (σκάνω) || morire, δ., 
■θνήσκω, ψοφώ |j fàr —, διαρρη¬ 

γνύω, κάμνω να σκάση || crèpa! 
σκάσε, νά. σκάσης ! 

crepatùra, /., διαρρωγή , ρήγμα, 

φαγάς, σχισμή, ν. crepàccio, 
crepitàcolo, in., ν. tabèlla. [ζων. 

crepitànte, in. f., παταγ'ώδης; τρί- 
crepitàre, παταγώ, ψοφώ, κροτώ, 
σπινθηροβολώ ; τρί-(κρί)ζω. 

crepitìo, m., πάταγος, ψόφος, 
κρότος , τρι-(κρι)σμός , (τρίζιμον, 

τριγμός). [φαΐος. 
crepuscolàre, m. /., λυκαυγής, κνε- 

crepuscolo, in., λυκαυγές, κνέφας, 
λυκόφως. 

crescèndo, m., (έπ)αύζησις. 
crescènte, m. /. , αύζανόμενος |{ 
lùna —, σελήνης αύζησις, σελήνη 
αύξανομένη || s. /., fritto, (άρτο)- 
λάγανον, ψαιστόν, έγκρίς, τηγα- 
νίτης , (λαλαγγήτα, τηγανήτα). 

crescènza,/., (έπ)αύξησις,έπίδοσις. 
créscere, att. e η., αυξάνω, -ξομαι, 

(μεγαλόνω) || η., φύομαι, βλα- 

crescióne, m., κάρδαμον. [στάνω. 

crèsima, /., μύρωσις, -ωμα, χρί- 
cresimàndo, -a, μυρώσιμος. [σμα. 
cresimàre, μυρώ, (-όνω) || -rei, μυ- 

ρούμαι, (-όνομαι). 
eresimatóre, m., μυρών (Ιερεύς). 
créspa, /., pièga, πτυχή, (δίπλα); 
ruga, φυτίς, -ίδωσις, φίκνωμα; 
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(ζαρωματιά, -μάδα, σούφρα, -ρω- 

crèspare, ν. incr-. [μα, δίπλα), 
créspo, -a, φυτιδώδης, (ζαρωμένος, 
σουφρωτός) ; ricciuto, βοστρυχώ- 

δης, ούλόΦριξ, ούλος, (σγουρός) || 
s. m., κροκύφαντον, (κρέπι) ; πέν- 
Ότμος σκέπη, πέν-όιμον. 

cresta, /., λόφος, κύρβασις, -σία, 
(κρέστα, χαρχάλι) || — di gàllo, 

hot., άλεκτορολόφος || fig., κορυφή, 

crestàia, ν. modista. [άκρα, 
crestato, -a, λοφωτός. 
crestomazia, /., χρηστομάθεια, ν. 
antologia. 

créta, /., κρητίς, κιμωλία, (τεμπε¬ 
σίρι). [δης. 

cretàceo, -a, κρητιδώδης, κιμωλιώ- 

cretìno, -a, ευήθης, ήλίύΊος, βλάξ, 
(κρετίνος, μπούφος), 

cretinismo, m., εύήύεια, ήλιύιό- 
της, βλακεία, (κρετινισμός)., 

cribro e der., ν. crivèllo, vàglio, 
cricca,/., συμμορία, (φάρα), ν. 
congrèga || Alle carte, τρία δμοια 
ο τοΰ αύτοΰ χρώματος χαρτία, 
συνακολουάΚα. 

cricccàre, ν. scriqchiolàre. 
crimenlèse, m., άδίκημα κατά τής 
βασιλείας, έγκλημα καΦοσιώσεως. 

criminale ecc., ν. penàlc ecc. ; s., ν. 
delinquènte. 

criminoso, v. delittuóso, 
crine; -o, m., #ρίξ (τρίχα) || — di 

cavàllo, άλογότριχα || —vegetàle, 
φυτική ·θ·ρίξ || ν. chiòma, 

crinièra,/., χαίτη, (μαλλιά τοΰ 
άλογου κτλ.). 

Crinito,-a, τριχώδης, κομοφόρος, 
χαιτήεις; ν. capellùto. 

crinolino, m., stoffa, τριχούόνη || 
vèste, κολπωτήριον, (κρινολίνι). 

cripta, /., κρύπτη, 

crisàlide, /., χρυσαλίς, νύμφη, 

crisantemo, m., χρυσάνΌχμον, (-σο- 
Ci'isi, /., κρί,σις. [λούλουδον). 
crisma, m., μύρον, χρίσμα, έλαιον 
ήγιασμένον. 

crisocòlla, /., χρυσόκολλα, 

crisòlito, m., χρυσόλιθος, (-όπετρα). 

cristallàio, ν. vetràio ecc. 

cristalleria, /., fàbbrica, κρυσταλ- 
λοποιεΐον; Arte, -ποίί'α. 

cristallino, -a, κρυσταλλώδης, -άλ- 
λινος||/μ., διαφανέστατος, διαυ¬ 

γέστατος || s. m., mede., κρυστάλ- 
λιον. [σιμός, 

cristallizzàbile, νι. /., κρυσταλλώ- 
cristallizzàre, κρυσταλλ(οποι)ώ. 
cristallizzazióne, /., κρυστάλλωσις, 
cristàllo, m., κρύσταλλος, [-ωμα. 
cristallografìa, /., κρυσταλλογρα¬ 

φία. 
cristianésimo, m., χριστιανισμός, 
cristianità, /., χριστιανοσύνη, c. s. 

II άπαντες οί χριστιανοί, 
cristianizzare, χριστιανίζω, κάμνω 
χριστιανόν. [agg., -νός. 

cristiano, -a, χριστιανικός || s. e 
critèrio, m., κριτήριον, γνώμων || 
κρίσις, υ. discerniménto, giudìzio, 

critica, /., έπί-(κατά)κρισις ; ψόγος 
|| κριτική (τέχνη), 

criticàbile, m./., έπίκριτος. 
criticàre, έπι-(κατα)κρίνω, άποδο- 

κιμάζω, ψέγω. 
criticismo, m., κριτική, έπίκρισις. 
critico,-a, (έπι)κριτικός || mede, ecc., 

κριτικός, κρίσιμος || s. m., έπι- 
(κατα)κριτής ; φιλοκατήγορος, 

crittògamo, -a, κρυπτόγαμος. 
crittografia, /., κρυπτογραφία, 

crivcllàio, m., κοσκινοποιός, -πώ- 

λης, (κοσκινάς). 
crivellàre, κοσκινίζω, -νεύω, σι- 
νιάζω, διασσώ, (δια)σή·θ·ω || δια- 

(κατα)τρυπώ ; è crivellàto di fe¬ 

rite, είναι κόσκινον άπό ταις πλη- 

γαίς. 
crivèllo, rn., σινίον, (κόσκινον). 
crocchiàre, τρίζω; φωνάζω || ν. 
chiocciàre; cigolàre. 

cròcchio, ν. capannèllo ; cìrcolo, 

cróce, /., σταυρός || χριστιανισμός 
\\fig., στενοχώρια, άδημονία, άνία, 

λύπη, βάσανος || di moneta, κορώνα 
|| onorificènza, σταυρός τής τιμής , 
παράσημον || pùnto a —, σταυρο¬ 
βελονιά || esaltazióne dèlia , 
ΰψωσις τοΰ τιμίου Σταυροΰ || sé¬ 

gno dèlia —, σταυρός , σημεΐον, 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ. II. 
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(-μάδι,) του σταυρού , (σταυροκό- 

πημα) : fàrsi il ségno dèlia —, 
κάμνω τον σταυρόν μου. 

croceo, -a, κρόκινος , -κοτός , -κώ- 

δης, -κοβαφής. 
crocesignàto (cavalière —), m., 

Ιππότης σταυροφόρος, 
crocètta, /., σταυρίον, (-ρουλάκι). 
crociata, /., σταυροφορία, 
crociato, -a, crodfiórme, σταυροει¬ 
δής ; -ρωτός, χιαστός || «. m., sol- 

ddto, σταυροφόρος, 
crocicchio ; crocevìa, m., τετρα- 
όδιον, (σταυροδρόμι), 

crocidare, κρώζω, 
crocièra, m., mar., περίπλους. 

crocìfero, -a, σταυροφόρος, 
crocifìggere, (άνα)σταυρώ, άναρτώ 
ο κρεμώ έπ'ι ξύλου, (pr. e fig., 
σταυρόνω) || fig., καταθλίβω, βα¬ 
σανίζω. [r. cróce, 

crocifissióne, /., σταύρωσις || fig., 
crocifìsso,-a, εσταυρωμένος || s. 

m., σταυρός, έσταυρωμένος. 
crocifissóre, m., σταυρωτής, 
crocifórme, m. /., σταυροειδής, 

-ρόσχημος. 
croco, m., κρόκος , (ζαφρά). 
crogiolare, ψυχροποιώ, -χραίνω || 
εψω, (ψήνω,) καλώς, φρύγω, (ξε¬ 
ροψήνω) || -rsi, θρύπτομαι; τέρ- 
πομαι έπί τι. [-νεΐον, χοάνη. 

crogi( u )ólo, m., χωνευτήριον , 
crollante, rn.fi., έτοιμόρροπος ; κα- 
ταρρέων, καταπίπτων. 

crollare, att., τινάζω, κλονώ, δονώ, 
σείω, κινώ, (σαλεύω) || — il càpo, 
σείω την κεφαλήν, άπονεύω || η., 

cadére, καταπίπτω, καταρρέω, 
κρημνίζομαι, (βουλιάζω), 

crollata, fi., τιναγμός , κλονισμός , 
-νησις , δόνησις , κίνησις, σεΐσις , 
(σείσιμον, σάλευμα). 

crollo, m., κατάπτωσις, κατάρρευ- 
σις, κρήμνισμα, (βούλιασμα); c. s. 
II άπώλεια, βλάβη, 

croma, fi., άγκύλη. 

cromàtico, -a, χρωματικός, 
cromato, m., χρωμικόν άλας, 

cromo, m., χρώμιον, χρώμον. 

cromolitografìa, fi., χρωματολιΦο- 
γραφία. [ || del giórno, -κόν. 

ciónaca, fi., χρονικά, -καί βίβλοι 
cronì(chi)sta, m., χρονογράφος, 
cronicità, fi., χρονιότης. 
cronico, -a, χρονικός, -ιος. 
cronogramma, m., χρονόγραμμα. 
cronologìa, fi., χρονολογία, 

cronològico,-a, χρονολογικός, [στής. 
cronologìsta, m., χρονολόγος, -γι- 

cronomètrico, -a, χρονομετρικός, 
cronòmetro, m„ χρονόμετρον. 

croscio e der., v. scr-. 
ci'ósta, m., φλόγωμα, (κόρα, πέτσα; 
κύταλον, κρούστα) || ιηβάο.,έσχάρα, 

(τσύπα, τζίπα, πέτσα, κάρκαδον) 

|| ν. superficie; incrostazióne, 
crostàceo,-a, οστρακόδερμος || s. 
m., -ον. 

crostàta, fi., ζυμαρικόν μέ γλύκυ- 
σμα, λάγανον, πλακούς, (τούρτα, 
πήττα, μπουρέκι), 

crostino, m., τεμάχιον κόρας, κυ- 
τάλιον, (πετσαλιδάκι), γωνία || con 

burro ecc., ταρτίνα, (φελλί). 
crotalo, m., zool., κροταλίας, 
crncciàre, ν. a4doloràre; adiràre. 
crùccio, v. sdégno, ira ecc. 
crudèle, m.fi., σκληρός, άπηνής, 
ώμος, άσπλαγχνος, άνηλεής, άπάν- 

■όρωπος, βάρβαρος, 
crudeltà, fi., σκληρότης , ώμότης, 

άπανόρωπία. 
crudèzza, fi., ώμότης, άτεραμνότης. 

crudo, -a, ώμος, άψητος || di dequa 
ecc., τραχύς ; d’inverno ecc., δρι- 
μύς II v. duro; poet., crudèle, 

cruènto, v. sanguinóso ; -inolènto. 
cruna,/., τρυπαλιά, (βελονότρυπα). 
crup, m., (ύμενο)κυνάγχη, (το 
crurale, m.fi., μηριαίος. [κρούπ). 
crusca, fi., πίτυρον, (πίτουρο, τά 
πίτερα) || accadèmia, Κρούσκα || 

del vólto, ν. lentìggini, 
cruscàio, m., πιτυροΐΐώλης J| ■—► 
cruscànte , m., άκαδημιακός τής 
Κρούσκας, άκριβολόγος ; γελοίος 
καύ'αριστής. 

cruscheggiare, έπιδιώκω την κα- 

Φαράν λέξιν, άκριβολογώ. 
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cruschèllo, m., πιτυράλευρον. 
cubare, κυβίζω, άνάγω είς κύβον 

II κυβομετρώ || η., r., ». giacère. 

cubatura, /., κυβομετρία. 
cùbico, -a, κυβικός, 
cubitale, m. f., del cùbito, κυβιτι- 
κός , ώλενικός || lungo un cùbito, 
πηχυαΐος ; lèttere -i , κεφαλαία 
γράμματα. 

cùbito, τη·., κύβιτον, ώλένη, άγκών, 
(-ωνας) || misùra, πήχυς. 

cubo, rn., κύβος. 
cubOide, τη. /., κυβοειδής, 
cuccagna, /., ν. bazza [| paése dèlia 

—, χώρα πλήρης τέρψεων, χώρα 
άφΦονίας , γή τή ς έπαγγελίας | 

àlbero dèlia —, Ιστός τής έπαγ¬ 
γελίας. [(κρεββατάκι). 

cuccetta, /., κοιτίδιον, κλινίδιον, 
cucchiaia; -ara, /., όμαλιστήρ || per 

scavare, βυσσοκόρον || mil., -pa¬ 
létta, πτύον, πτυάριον, γέμιστρον 
|| ύπαγωγεύς; ν. cazzuòla, méstola, 

cucchiaiata,/., κοχλιάριον, -ριά, 
(χουλιαριά, κουταλιά). 

cucchiaino, τη., (μικρόν) κοχλιά¬ 
ριον, (χουλιαράκι, κουταλάκι), 

cucchiàio, κοχλιάριον, (χουλιάρι, 

κουτάλι). 
cucchiaione, m., μέγα κοχλιάριον, 

(χουλιάρα, κουτάλα), ν. méstolo, 

cùccia, /., κοίτη των κυνών, κυνο- 
(σκυλακο)στάσιον. 

cucciare, κατακλίνω, -ομαι, (πλα- 

cùccio(lo), ν. cagnòtto. [γιάζω). 
cùcce, ν. beniamino; cùcùlo; sciòc- 

cùccuma, v. cògoma. [co. 
cucina,/., luogo, μαγειρεΐον, (-ρειό) 

Il ùrie,-ρική || vitto, σύνηΦεςγεύμα, 
δίαιτα || utensìli di —, μαγειρικά 
(σκεύη). [γητόν) ; έ'ψω, 4ψήνω). 

cucinare, μαγειρεύω, σκευάζω (φα- 

cucinatùra, /., σκευασία φαγητών, 
όψοποιία. 

cucinètta, /., μικρόν μαγειρεΐον. 
cucinière, m., μάγειρος, ν. cuòco, 
cucire, φάπτω || fig., συρράπτω, 

συνδέω. [ || φαπτική (τέχνη), 

cucito,·», φαπτός || s. τη., φαφή 
cucitore, τη., φάπτης, φαφεύς. 

cucitrice, /., φάπτρια, (ράφτρα) || 
φαπτική μηχανή. 

cucitura, /., φάψις, ραφή , (φάψι- 
μον, φάμμα) || (prèzzo dèlia) —, 

φαπτικόν. 

cùcùlo, τη., κόκκυξ, (κοΰκκος). 
cucùrbita, /., ν. zùcca || lambicco, 
σικύα. 

cucurbitàceo, -a, κολοκυνΦοειδής. 
cucuzza ecc., ν. zùcca ; cocùzzolo, 
cùffia, /., καλύπτρα, κεκρύφαλος , 

(σκούφια) || uscirne pel rètto dèlia 
—, άποσύρομαι, δεξιώς άπαλλάτ- 

τομαι. [πρώτος —. 
cugino,«ι.,έξάδελφος || —germàno, 
cui, dat., acc. (e gen.) del pron. che. 

culàta, /., κτύπημα του πρωκτού, 
(κωλιά); ν. capitómbolo, 

culatta , /., τα όπίσΦια ; όπίσΦιον 
μέρος πυροβόλου, κωλάΦρα, ούρά. 

culla, /., κοιτίς, λίκνον, (κούνια) 

fig., νηπιότης; γενέΦλιος τόπος 
fin dàlia —, έκ νηπιότητος, άπό 
τα σπάργανα. 

caliaménto, τη., λίκνησις, αΐώρησις, 
(κούνημα, -νισμα) ; βαυκάλημα, 
(νανά-(νανού)ρισμα). 

cullare, (άνα)λικνίζω, αίωρώ, (κου¬ 

νώ); άποκοιμίζω ταναρίζων, βαυ- 
καλίζω, (νανα-(νανου)ρίζω). 

culminante, τη./., κορυφαίος, έπ- 

αρκος; ουσιωδέστατος || astron., 
κατακόρυφος. 

culminare, κατακορυφοΰμαι. 
culminazione, /., κατακορύφωσις. 
cùlmine, τη., κορυφή, άκρα, κολο- 
culmo, ν. stèlo. [φών. 

cùlo, b., ν. sedére ; fóndo, 
cùlto, τη., λαΦρεία ; Φρησκεία || 
poet., v. còlto, 

cultore, v. coltivatóre ecc. 
cultùra, v. coltùra. 
cumulare, άφροίζω, συσσωρεύω, 

συνεπιβωρεύω. [επισωρευτικός. 
cumulativo,-a, άΦροιστικός , συν- 
cùmulo, τη., άφροισμός, συνεπισώ- 
ρευσις ; σωρεία , σωρός , Φημών, 

cùna, ». eùlla. [ (-ώνιά), 
cuneiforme, m. /., σφηνοειδής , 

-νόσχημος. 
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cùneo, m., σφήν, (σφήνας), έμβο- 
cunètta, /., όχέτιον. [λος. 
cunicolo, m., v. mina, galleria. 
cuGcere, έ'ψω, όπτώ, (ψήνω) ; ν. 
cucinàre || n., έ'ψομαι , (ψήνομαι, 
βράζω); φλέγομαι, καίομαι || af¬ 
fliggere, pungere, ενοχλώ, βασανί¬ 
ζω, καίω, κνίζω, δριμύσσω, (τσού¬ 
ζω). [-a, /., -είρισσα. 

cuòco, m., μάγειρος, (-ειρας) || 
cuoiaio, m., δερματουργός, βυρσο¬ 
δέψης, -σεύς, (ταμπάκης) ; -σοπώ- 
λης. [σκύτη, 

cuoiame, m., βύρσαι, δέρματα , 
cuòio, ν. coràme. 
cuòre, m., καρδία, (-ά) || στήθος | 
αίσθήματα , άγάπη , σπλάγχνα | 
γνώμη, διάνοια, νοΰς, ψυχή ; κε¬ 

φαλή, ζωή || mèzzo, μέσον, (μέση), 
κέντρον ; άκμή || Alle càrie, καρδία, 
(κούπα) || ν. coràggio || di tùtto—, 
έξ δλης καρδίας, περιπαθώς. 

cuperòsa, /., -θεϊκόν άλας, 
cupézza,/., άμαυρότης, ζοφερότης, 
σκότος ; βάθος ; βαρύτης ; στυγνό- 

της, σκυθρωπότης. 
cùpido ecc., ν. àvido, desideróso, 
cupido, poet., v. amóre, 

cùpo, -a, tenebróso, scùro, άμυδρός, 
άμαυρός , ζοφερός, σκοτεινός, 
(μώρικος, σκούρος) || profóndo, 
βαθύς ; di suòno, βαρύς || chiùso, 
pensóso, στυγνός, σκυθρωπός, με¬ 

λαγχολικός. 
cùpola, /., θόλος, (κουμπές) || a —, 

θολοειδής ; con la —, θολωτός. 

*cupóne , m., barò., τοκομερίδιον, 
-μέρισμα, (κουπόνι), 

cùpreo,-a, χαλκούς, 
cùpro, ν. ràme. 
cura, /., premùra, rigudrdo , έπι- 
μέλεια, φροντίς , σπουδή ; προ¬ 
θυμία ; περιποίησις || assistenza a 
maldti, έπίσκεψις , θεραπεία, νο- 
σοκομία || mede., θεραπευτική ά- 
γωγή ο μέθοδος, θεραπεία, ΐασις, 
(Ιάτρευμα, κούρα) || pensièro, af- 
fdnno, φροντίς, μέριμνα, (έγνοια), 

άνησυχία j| amministrazióne, έπι- 
στασία || custòdia, φυλακή || par- 

curvatùra 

rócchia, έφημερία, ένορία; προσ- 
βυτερεΐον || leg., ν. curatèla, 

curàbile, m. /., θεραπεύσιμος, -ευ- 

τός, Ιάσιμος, (ίατρευτός). [Ιατρός, 
curante (mèdico — ), m., θεραπεύων 
curapòrti, m., βυσσοκορικόν πλοΐ- 
ον, βορβοροφάγος, (καράκα). 

curare, έπιμελοΰμαι, φροντίζω, 
κήδομαι, προθυμοΰμαι, έζακριβώ 
|| θεραπεύω, Ιατρεύω, νοσοκομώ, 
νοσηλεύω. 

curaro, m., σκοινοκώνειον. 
curasnètta, /., κοπίς. 
curassò, m., barb., κυρασόποτον, 
πικρόρρακον, (νεραντσόποτον). 

curatèla,/., κηδεμονία, έπιτροπεία. 

curativo, -a, θεραπευτικός, Ια(μα)- 
τικός. ([ρία.ς, (πάροκος). 

curato, m., έφημέριος, Ιερεύς ένο- 

curatòre, m., leg., κηδεμών, έπί- 
τροπος. 

cùria, /., stòria e t , κουρία, φρα- 
τρία, φράτρα || σύλλογος των δι¬ 
κηγόρων, δικηγορικόν σώμα || ν. 
cancelleria ; tribunàle. 

curiale, m., φρατριεύς , φράτωρ, 
-τηρ || ν. avvocàto, causidico, 

curiato, -a, φρατριακός. 
curiosare, περιεργάζομαι, ώτακου- 
στώ,· πολυπραγμονώ, (κουσκου- 

ρεύω). 
curiosità, /., περιέργεια, -γίά, πο- 
λυπραγμοσύνη , (κουσκουρεία) || 

s. f., pi., περίεργα, 
curióso, -a, περίεργος, φιλο-(πολυ)- 
πράγμων, (κουσκούρης) || origindle 
ecc., παράδοξος, (παρά)ξένος, άλ- 

λόκοτος. 
curiosone, -a, ώτακουστής, c. s. 
curùle, m. /., άρμάτειος, κουρού- 
λιος ||k sèdia —, άγκυλόπους δί¬ 
φρος , άρμάτειος έδρα, 

cursore, ν. uscière; mésso, 
cùrva, /., καμπύλη (γραμμή), 
curvare, καμπυλώ, (-όνω), κυρτώ , 
κάμπτω, κλίνω, λυγίζω, (στραβό- 

νω), ν. (in)chinàre. 
curvato, -a, (έπι)καμπτός, (ύπο)- 
κλινόμενος, ν. cùrvo. 

curvatùra, /., καμπυλότης, -λωμα, 
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κυρτότης, -τωσις, -τωμα, κυφότης, 
(καμποΰραί ; ν. àrco. 

Curvilìneo, -a, καμπυλόγραμμος. 
Curvo, -a, καμπύλος, κυρτός, τοξο¬ 
ειδής, κυφός, (σκυφτός), 

cuscinetto, in., προσκεφαλάδιον , 
(μαξιλαράκι) || per spille eco., 
ύποστρωμάτιον, (στρωματάκι, μα¬ 

ξιλαράκι). [λαιον, (μαξιλάρι), 
cuscino, τη., προσκέφαλον, -φά- 
cnscinòne, in., προσκεφάλα , (μα- 
ξιλάρα). [(κοσού-ύα). 

cùscuta , /., έπίύυμον, καδύτας, 

cùspide, m., άκωκή , άκίς, (άγ- 

κίδα), ν. pùnta eco. [ || ν. portinàio, 
custode, m. /., φύλαξ, (-ακας, -ακος) 

custodia, , φυλακή, -αξις , έπι- 

τήρησις || ν. bùsta. 
custodire, φυλάττω, (-άγω), δια- 

(έπι)τηρώ || ν. curàre. 
cutàneo, -a, τοΰ δέρματος , δερμα¬ 

τικός, έπιδερμικός. 

cùte, /., δέρμα, ν. pèlle, 
cuticàgna, ν. collòttola, 

cutìcola, ν. epidèrmide, 
cutrèttola, /., σεισοπυγίς, σεισούρα, 

(σουσουράδα). 

cùtter, m., barò., κέρκουρος, (κό- 
ταρον, κότερο). 

czar, in., τσάρος, αύτοκράτωρ , 
καϊσαρ. [ρα, καισαρίνη. 

czarìna, /., τσαρίνα , αύτοκράτει- 

da, prep., allontanaménto, εκ, da¬ 

vanti a vocale έξ, (gen.), άπό,' 
(gen., *acc.) || provenienza, origine, 
έκ, έξ (gen.), άπό (gen., *acc.), 

παρά (gen.) || agente, υπό (gen.) || 
mèzzo, διά (ace., gen.) || prèsso, a 
cdsa di ecc., παρά (dat.), εις (acc.) 
|| cong. consecutiva, ώστε || νά, ώς, 
καύτος ecc. || a vèr da fàre, έχω 
έργασίαν || avèr da mangiàre, έχω 
τι νά φάγω || da me (sólo), άπ5 έ- 

μαυτοΰ, έγώ μόνος || da dóve pas¬ 

sò ? Da qui, πό'β'εν ο άπό ποΰ 
έπέρασε ; Απ’ έδώ. 

dabbenàggine, /., άπλότης, εύή- 
ύεια, βλακεία. 

dabbene, m.f., καλός, άγαύ-ός , 
καλοκάγαθος, χρηστός, -οήύ-ης , 
σεμνός, τίμιος, έντιμος || dabbén 

uomo, εΟή-ύης, βλάξ, ήλίύιος, 
μωρός. 

dacché, cong., έξ ου, άφ’ού, (άφ* ό- 
του, άφόντις) || ν. giacché, 

dàdo, m., κύβος, (ζάρι) || giuoco dèi 
-i, κυβεία || il — è tràtto, ó κύβος 
έρρίφύη. [φίδιον. 

dàga, παραζωστρίς, ξυήλη, ξι- 

dagherrotipìa, δαγερροτυπία. 

dagherrotipo, m., δαγερρότυπος. 
dàino, m., δόρκων, (ζαρκάδι, πλα- 

τώνι) || pèlle, δόρκειον || -a, /., 

dàlia, /., δάλεια. [δορκάς, κεμάς. 

dalmàtica, t στιχάριον. 
dama, /., ν. signóra ; gentildonna 

Il — d’onòre, κυρία τής τιμής || 

ùtile cèrte, δάμα; dllo scacchière, 
πεσσός, (δάμα) || giòco dèlia —, 

πεσσεία (δάμα) ; giocàr a —, πεσ- 
σεύω, παίζω τήν δάμα. 

damare, φέρω πεσσόν έπί άλλου , 
ύπερβάλλω, διπλόνω. 

damascare, δαμασκηνώ, διανθίζω, 

damascàto, m., διανύές ύφασμα, 
δαμασκηνωτόν, (-σκάτον). 

damaschinàre, δαμασκηνώ,-νουργώ. 

damaschino, -a, δαμασκηνός, σκον). 
damasco, m., δαμασκηνόν, (δαμά- 
damerìno, m., (χαυνό)κομψός, καλ¬ 
λωπιστής, (κυράτσης, -ριτσάκης) ; 

γυναικάρεσκος , -κούλης , φιλογύ- 
νης. [-a, /., ν. signorina, donzèlla, 

damigèllo, m., έπίδοξος Ιππότης || 

damigiàna, /., πυτίνη, (δαμι-(δαμε)- 

dàmo, m., ν. amànte. [τζάνα). 
danaro ecc., ν. den-. 

dànde, f., pi., κρατητήρ. 

dannàbile, m.f., άξιοκόλαστος. 
dannàre, καταδικάζω είς τήν κό- 
λασιν, κολάζω || fàr —, fig., βα¬ 

σανίζω, ν. tormentare. 
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dannato, -a, (κε)κολασμένος. 
dannazione, (αίωνία) κόλασις. 
danneggiare, βλάπτω, ζημιώ. 

danno, m., βλάβη, (βλάψιμον\ ζη¬ 
μία, -ίωσις || mìo — ! χείρον δι5 έ- 
μέ ! [έπιζήμιος, όλέθριος. 

dannoso, -a, βλαβερός, έπιβλαβής. 
dante, ν. dàino. 
danza, ν. bàlio ecc. [τικός. 
danzante, m.f., όρχηστικός, χορευ- 

dappocàggine, f., άπειροκαλία 
νωθρότης, οκνηρία, άδράνεια 
άμάθεια, άγνοια || άνανδρία, δει¬ 
λία; ούτιδα-(μηδαμι)νότης. 

dappoco, inv., inetto., άπειρόκαλος, 
άνεπιτήδειος, άφυής || infingdrdo, 
νωθρός || ignordnte, άμαχης ; άπει¬ 
ρος || vile, άνανδρος; ουτιδανός, 

dappoiché, ν. dacché, 
dardeggiare, άκοντίζω || fig., έξ- 

(κατ)άκοντίζω, έκσφενδονίζω ; del 

sóle, άκτινοβολώ. [βέλος, 
dardo, m., άκόντιον, (κοντάρι), 
dare, δίδω(μι), (δίνω), παρέχω || 

dondre, δωροΰμαι, χαρίζω || pro- 
curdre, προξενώ, γίνομαι αίτιος 
|| assegndre, προσδιορίζω || — del- 
1’ illustrissimo, del làdro eco., δί- 
δωμι τίτλον τοΰ έξοχωτάτου, ά- 
ποκαλώ κλέπτην κτλ. || -— il buon 

giórno eco., v. auguràre... || -rsi, 
(έκ)δίδομαι, άφιεροΰμαι ; prènder¬ 

si, λαμβάνω; di dònna, v. con¬ 

dàrsena, /., μυχός. [cèdersi, 
darvinismo, in., δαρβινισμός, 
dàta, /., ήμερομηνία, χρονοθεσία, 
χρονολογία || έποχή, χρόνος, 

datare, χρονολογώ || aver principio, 
-οϋμαι, άρχομαι άπό τίνος χρόνου, 

datàrio, in., έκδοσιπόλος, (δατά- 
ριος). 

dativo, m., gr., δοτική (πτώσις). 
dato, -a, δεδομένος, δοτός; δωρη- 
τός || dèdito, inclindto, έκδοτος, 
έπιρρεπής, έπικλινής , καταφερής 
|| determindto, φητός , ώρισμένος , 
Αποφασισμένος || -ο che, ήν, τού¬ 
του δοθέντος, ύποθετέον || s. m., 
τεκμήριον, διδόμενον ; mat., δε- 
δομένον. 

datore, -trice, δοτήρ, δότης, 
dàttero, m., frùtto, φοΐνιξ, δάκτυ¬ 
λος, (φοινικο)βάλανος , (χουρμάς) 
|| piànta, (βαλανο)φοϊνιξ, (φοινι¬ 
κιά, χουρμαδιά) || — di màre, 

μύαξ, (μύδι), 
dattilico, -a, δακτυλικός, 
dattilìfero, -a, φοινικοφόρος. 
dàttilo, ηι., δάκτυλος || ν. dàttero, 
dattórno, ν. attórno, 
davànti, prep. e ανυ., πρό , ένώ- 
πιον, (έμ)πρόσθεν,'-θά,-τά)(gen 

έμπρός (είς) (acc.) || di frónte, άπ- 
έναντι , (κατ)άντικρύ , (άντίκρυ, 
άγνάντια, καρσί) [gen.) || s. ηι., 

το έμπροσθεν, έμπρόσθιον, (-θι- 

νόν,) μέρος. 
davvéro, ανυ. , άληθώς, (-θινά), 
όντως, τώ οντι, βεβαίως, (-αια); 
vai δη ; ναί, ναί ! [νίζω. 

daziare, pagdre e impórre, τελω- 
dazière, m., τελώνης, φορολόγος, 
dàzio, in., δημοτιτός φόρος, δια- 

πύλιον ; διαγώγιον ; δασμός , τέ¬ 
λος, φόρος || ufficio, τελωνεΐον, 

είσπρακτορεϊον || ν. dogana, 

dèa, /., θεά. 
debellàre, v. vincere, 
debilitàre, v. indebolire, 
debitamente, αυν., προσηκόντως , 
πρεπόντως , κατά χρέος, 

débito, -a, προσήκων, πρέπων, πρόσ¬ 
φορος, άξιος, εύκαιρος j| s. m., ò- 
φλημα, όφειλή, χρέος \\fig., χρέος, 

καθήκον, πρέπον, ν. dovére, 
debitóre, -trice, όφειλέτης , χρεω- 
φειλέτης, χρεώστης, 

débole, m.f., Ασθενής, άδύναμος,-α- 
τος, άτονος, έκλελυμένος, φιλάσθε¬ 

νης, όλίγου άξιος || s.m., έλάττωμα, 
επισφαλές μέρος ; πάθος έπικρα- 
τοΰν; κακή κλίσις; Ιδιαιτέρα άγάπη. 

debolézza, /., pr. e fig., άσθένεια, 
άδυναμία, άτονία, έκλυσις. 

debordàre, mar., άπομακρύνομαι. 
τοΰ πλοίου. [licenziosità. 

*debóscia ecc., barò., v. corruzióne, 
‘debuttante ecc., barò. , v. esor¬ 

diènte ecc. 
dècade, δεκάς. 
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decadenza, /., παρακμή, έκ-(κατά)- 

πτωσις, παραφθορά || leg., έκπτω- 
σις || dal tròno, έκθρονισμός, πτώ- 
οις. [ (ξεπέφτω) ; έξασθενοϋμαι. 

decadere, παρακμάζω, έκπίπτω, 

decaedro, m., δεκάεδρον. 

decàgono, m., δεκάγωνον. 
decagrammo, m., δεκάγραμμον. 
decàlitro, m., δεκάλιτρον. 
decàlogo, m., δεκάλογος, 
decàmetro, in., δεκάμετρον. 
decampare, άποστρατοπεδεύω, άπο- 
σκηνώ || fig., desistere; rinunziàre. 

decàno, m., πρεσβύτερος, προϊστά¬ 
μενος Ο f πρεσβύτερος, πρωτόθρο¬ 

νος Il v. decurióne, 
decantare, di liquidi, μεταγγίζω, 
μεταχέω || celebrare, έξυμνώ, δια- 
θρυλλώ. 

decantazióne,/., μετάγγισις, -ισμός. 
decapitàre, άποκεφαλίζω, καρα- 
λαιμο-(τραχηλο)τομώ. 

decapitazióne, /., άποκεφαλισμός, 
καρα-λαιμο-(τραχηλο)τομία. 

decasillabo, -a, δεκασύλλαβος. 
decèmbre, ν. die . 
decemviràle, m.f., δεκ(αδ)αρχικός. 
decemvirato, m., δεκ(αδ)αρχία. 

decèmviro, in., δεκ(αδ)άρχης. 
dccennàle, in./., δεκαετής, 

decènne, m.f., δεκαετής, 
decènnio, in., δεκαετηρίς. 
decènte, m.f., ευπρεπής, κόσμιος , 
ευσχήμων; ν. conveniènte, 

decentraménto, in., άποκέντρωσις. 
decentràre, άποκεντρώ. [κός. 
decentratóre, -trice, άποκεντρωτι- 
decènza, /., ευπρέπεια, κοσμιότης, 

εύσχημοσύνη ; πρέπον, προσήκον. 

decèsso, m., ν. mòrte, 

decidere, ν. risòlvere. [κρίνητος. 
decifràbile,m.f., άναγνωστός, διευ- 
decifràre, διευκρινώ, άποσυνθημα- 
τίζω ; άναγινώσκω, έρμηνεύω, δι- 

εκλύω, διασαφηνίζω, (ξεκαθαρίζω), 

decigràmma, m., δεκατόγραμμον. 
decilitro, m., δεκατόλιτρον. 
dècima, /., δεκάτη, -ατον, (-αδιά). 

decimale, m.f., δεκαδικός, 
deciniàre, (άπο)δεκατεύω, -τίζω. 

decimazióne, /., (άπο)δεκάτευσις. 

decimetro, m., δεκατόμητρον. 
decimo,-a, δέκατος || s. m., -ατοστη- 

μόριον, -ατον. 
decina, /., δεκάς. (-άδα, -αριά). 
•decisaménte, ανν., άποφασιστικώς, 
(-κά), άναμφιβόλως, χωρίς άλλο, 

έξ άπαντος. 
decisióne, ν. deliberazióne, riso¬ 
luzióne. [σιμός || άπότολμος. 

decisivo,-a, άποφασιστικός || κρί- 
declamàre, άπαγγέλλω, ήητορεύω ; 
έκ-(άνα)φωνώ ; ν. recitàre || κατη¬ 

γορώ, καταβοώ, ν. inveire, 

declamatorio, -a , άπαγγελτικός , 
Ρητορικός , έμφαντικός , ογκώδης , 
πομπώδης. 

declamazióne, /., ήητορική άπαγ- 
γελία ; έκ-(άνα)φώνησις ; στόμφος 
|| καταβόησις, λοιδορολογία. 

declinàbile, m.f.. κλιτός, 
declinare, η., (άπο)κλίνω, φθίνω, 
παρακμάζω || gr., att., κλίνω || *ν. 

rifìutàre. [καμπτικός. 
declinatório, -a, leg., έκκλιτικός , 
declinazióne,/., παρακμή, έλάτ- 
τωσις, δύσις, κλίσις || astron., ά- 

πόκλισις || gr., κλίσις. 
declive, m.f., πρανής, κατωφερής, 

declìvio, ν. pendìo, china, 

decollare, v. decapitàre. 
decomponìbile, m.f., εύαποσύνθε¬ 

τος, άναλυτός. 
decompórre, άποσυνθέτω, άναλΰω 

Il fig., φθείρω; σήπω, (σαπίζω), 

decomposizióne. /., άποσύνθεσις , 
άνάλυσις || διαφθορά ; σήψις, (σα¬ 

πίλα, -πρία). 

decorare, di chièse ecc., (περι)κο- 
σμώ, καλλωπίζω, ώραΐζω, στολίζω 
|| con onorificènze, κοσμώ διά πα¬ 
ρασήμου, τιμώ. [λιστικός. 

decorativo, -a, κοσμητικός, στο- 
decoràto, -a, παρασημοφόρος, άρι- 
στειοΰχος.[στολιστής;σκηνογράφος 

decoratóre , -trice , (δια)κοσμητής , 
decorazi óne, /., (έπι)κόσμησις, -η μα, 
καλλωπισμός, ώραϊσμός, στολι¬ 
σμός ; σκηνογραφία || παράσημον, 

άριστεΐον. 
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decól'O, m., εύπρέπειά, πρέπον, 
εύσχημο σύνη. 

decoroso, -a, ευπρεπής, κόσμιος, 

εύσχημων, ν. conveniènte, 
decorrere, ν. (s)córrere, scadére, 

decotto, m. ; -cozióne, /., άφέψημα, 
-ησις, (δεκότο) || *ν. fallito; -imèn- 
to. [γήράς. 

decrepitezza, /., βαθύ ο έσχατον 
decrepito, -a, ύπέρ-βάθύ-(έσχατό)- 
γηρως. 

decrescere, ν. calóre ; diminuire, 
decretale, /., f επιστολή θεσπι- 
στική ; κανόνες, κανών. 

decx*ctàre, ψηφίζω, θεσπίζιο || de¬ 
liberare, (δια)βουλεύομαι, κρίνω; 

onori eco. άπονέμω ; péne ecc., 
όρίζω, άποφασίζω. 

decréto, m., ψήφισμα, θέσπισμα, 

decuplicare, δεκαπλασιάζω, 
dècuplo, -a, δεκαπλούς, -πλάσιος || 

s. m., -πλασιασμός. 
decùria, /., δεκ(αδ)αρχία. 

decurióne, m., δέκ(άδ)αρχος. 
dèdalo, m., λαβύρινθος || σύγχυσις. 
dèdica,/., άφιέρωσις, προσφώνησις. 
dedicare, un Mòro ecc., άφιερώ , 
προσφωνώ || άνατίθημι, καθ-(άφ)- 

ιερώ, ν. consacràre. [φωνητικός, 
dedicatórie, -a, άφιερωτικός, προσ- 
dedicazióne, /., ν. dèdica || t καθ- 
ιέρωσις, έγκαινίασις. 

dèdito, -a, άφωσιωμένος, ν. dàto. 
dedizióne, /., résa, παράδοσις; 

assoggettamènto, υποταγή, (καθ)ύ- 
πόταξις. [άφαιρέσιμος, -ετέος. 

deducìbile, m. /., (έξ)άγώγιμος , 
dedurre, trdrre, έξ-(παρ)άγω || sot¬ 
trarre, ύπ-(άφ)αιρώ, άποκόπτω || 
inferire, πορίζομαι, συμπεραίνω, 

deduzióne, /., άφ-(ύφ)αίρεσις || πό¬ 
ρισμα , συμπέρασμα , έπιχείρησις , 
έπαγωγή. 

defalcare, ν. sottràrre, dedùrre. 
defecare, διϋλίζω, άπαφρίζω || ν. 
evacuàre, cacare. 

deferènte, m. /., υποχωρητικός, 
ένδοτικό;, συγκαταβατικός; ν. ri¬ 
spettóso. [τάβασις ; σεβασμός, 

deferenza, /., ύποχώρησις, συγκα- 

defezionàrc ecc., ν. disertóre, 
deferire, ν. conferire, dàre. [ciénza. 
deficiènza, v. mancànza, insuffi- 
dèficit, m., comm., έλλειμμα,-εΐπον. 
definibile, m./., όριστός, εύόριστος. 
definire, όρίζω ; έρμηνεύω || fissare, 
προσδιορίζω || risolvere, άποφα¬ 
σίζω. [ταΐος || άποφασιστικός. 

definitivo, -a, οριστικός, τελευ- 
definizióne, /., ορισμός || άπόφασις. 
deflorare, φθεί*» παρθένον, διακο¬ 
ρεύω , έκ-άπο-δια-(ξε)παρθενεύω , 
(ξεκορασεύω). [διακορευτής, 

defioratóre, m., παρθενοφθόρος, 
deflorazióne, /., παρθενοφθορία, 
έκπαρθένευσις, (ξεπαρθένευμα). 

deformare, παραμορφώ, διαστρέφω; 

διαφθείρω. [διαστροφή, 

deformazióne, /., παραμόρφωσις, 
defórme,m./., δύσμορφος, δυσειδής, 
διάστροφος, άσχημος, είδεχθής. 

deformità,/., δυσμορφία, δυσειδία, 

άσχημία, (-μάδα). 
defraudare, άποστερώ ; (έξ)άπατώ. 

defraudatóre, -trìce, άποστερών το 
όφειλόμενον, άποστερητής || άπα- 

τεών, δόλιος. 
defunto, -a, άποθανών, τεθνεώς, 
τελευτήσας, νεκρός, μακαρίτης, 

degenerare, έκτρέπομαι τού γένους, 

έκφυλίζομαι, άλλοιοΰμαι, νοθεύο¬ 
μαι, μεταβάλλομαι έπί τό χείρον, 
είς χείρον έκπίπτω. 

degenerato, -a, έκφυλος, έκτραπείς. 
degenerazióne, /., έκφυλισμός, άλ- 
λοίωσις, έκπτωσις, νοθεία, δια¬ 

φθορά. 
degènere, m.f., έξεστώς, ν. -ràto. 

deglutire, καταπίνω,καταβροχθίζω, 
deglutizióne, /., κατάποσις. (-πιο- 
μα), βροχθισμός. 

degnarsi ; r. -are, άξιώ , εύδοκώ , 
καταδέχομαι, εύαρεστοΰμαι. 

degnazióne, /., φιλοφροσύνη, εύ¬ 
νοια ; ν. bontà. 

degnévole, m.f., ευμενής, (καταδε¬ 
κτικός), ν. accostévole, 

dégno, -a, άξιος; άντάξιος || con¬ 
veniènte, άξιος , δίκαιος, άρμόδιος, 
κατάλληλος, άνάλογος || stimàbile, 
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ragguardévole, καλός καί Αγαθός, 
Αξιότιμος, σεμνός, 

degradare, καθαιρώ (τοΰ βαθμού) 

|| *ν. avvilire eco. 
degradazione , /., καθαίρεσις , έκ- 

πτωσις Από τοΰ βαθμού [| *ν. av¬ 

viliménto. 
degustare, προγεύομαι, δοκιμάζω, 

ν. assaggiàre. 
deh ! inter., -di preghiera, είθε , 

Ικετεύω σε, παρακαλώ πολύ ; di 

dolóre ecc., ai, αΐ ; a, à ; ώ ; φευ! 

deicida, m./., θεοκτόνος. 

deiezione, ν. evacuazióne; r., av¬ 
viliménto. 

deificare, Αποθεώ , θεοποιώ , ισο- 
θεώ, έκθειάζω. [ποίησις. 

deificazione, /., Αποθέωσις , θεο- 

deifórme, m. /., θεοειδής, 
deismo, rn., μονοθεΐα. 
deista, m./., μονοθεϊστής, -ΐτης. 
delatóre, m., (κατα)μηνυτής , συ¬ 

κοφάντης, διαβολεύς. 
delazióne, /., (κατα)μήνυσις, συ¬ 
κοφαντία , διαβολή. 

delegare, έντέλλομαι, έπιτρέπω, 
έμπιστεύω, διορίζω, 

delegato, m., πληρεξούσιος , Αντι- 
πρόσωπος, έπίτροπος || Αστυνομι- 
κός έπίτροπος. 

delegazióne,/., έντολή , έπιτροπή, 
πληρεξουσιότης, Αντιπροσωπεία, 

deletèrio, -a, δηλητήριος, -ριώδης. 
delfino, m., δελφίν, (-ivi) || stòria, 
δελφίν; -a, /., -ίναινα. 

delibare, poet., ν. assaggiàre. 

deliberare, insième, (δια)βουλεύ- 
ομαι, δια-(συ)σκέπτομαι, συζητώ ; 

da sólo, βουλεύομαι, σκέπτομαι, 
Αποφασίζω. 

deliberatamente, ανν., έκ προνοίας, 
έκ προμελέτης, έκ προθέσεως ; 
τολμηρώς. [aggiudicatàrio, 

deliberatàrio, -a, πλειοδότης, ν. 
deliberativo, -a, βουλευτικός, 
deliberato, ν. risolùto. 
deliberazióne, /., βούλευσις, -ευμα, 
σύ-(διά)σκεψις ; έπιψήφισις , Από- 

φασις. 
delicatézza,/., άπαλότης, Αβρό- 

της, μαλακότης, τρυφερότης | 

ήδύτης, (νοστιμάδα) || Ασθένεια, 
Αδυναμία || εύθραστον || λεπτότης, 
λεπτουργία || προσοχή, Ακρίβεια || 

άβρο-(φιλο)φροσύνη , ^ύλάβεια jj 
pi., χαριεντισμοί, κομψότητες, 

delicato, -a, molle ecc., απαλός, 
Αβρός, μαλακός, τρυφερός || dólce, 
gustóso, ήδύς, έκλεκτός, εύχυλος, 

(νόστιμος) || gràcile, Ασθενής, Α- 
δύνατως || fràgile, εύθραυστος [[ 

fine, leggiddro, λεπτός, ψιλός, κομ¬ 

ψός, έντεχνος, ίσχν-(λεπτ)ουργής, 
(ψιλοδουλευμένος) || scrupolóso, Α¬ 

κριβός, ευλαβής || garbdto, Αβρό- 

φρων, ευλαβής || difficile, perico¬ 
lóso, δύσκολος, δυσχερής, δυσκα- 

τάρθωτος, Ακροσφαλής, έπικίνδυ- 

νος , κινδυνώδης, 

delimitare, ν. lim-. 
delineaménto, m., σχεδίασμα, -διο- 
γραφία, ΙχΛ'ογράφημα. 

delineàre, σχεδιάζω, σχεδιο-Ιχνο- 
(σκια)γραφώ. 

delinquènte, m. f., ύπόδιχος , έγ- 

κληματίας, ένοχος, πταίστης, 
delinquènza,/., παρανομία, Ανό¬ 
σιου ργ ία ; έγκλήματα ; ύπόδικοι. 

delinquere, πράττω έγκλημα, πα¬ 
ρανομώ , Αμαρτάνω , Ανοσιουργώ, 

deliquescènte, m./., διερός , εύνό- 
τιστος, τηκτός. 

deliquescènza, /., διερότης, τήξις. 
deliquio, m., λειποθυμία, -οψυχία, 

(λιγοθυμία). [φρων, -φορος. 

delirante, μ./., παράληρος, παρά- 
deliràre, παραληρώ, -φρονώ, -λα¬ 
λώ, (-μιλώ). 

delirio, m., παραλήρησις, -λάλη- 
μα, (-μιλιά, δελίριο) || fig., Ακρα¬ 
τος ένθουσιασμός, παραφορά, 

delitto, m., έγκλημα, Αδίκημα, Α¬ 
μάρτημα || in flagrànte —, έπ’ αύ- 
τοφόρω. 

delittuóso, -a, έγκληματικός, πα- 
ρανομιματικός, Αξιόποινος, 

delizia, /., ήδονή, τέρψις, ήδυπά- 
θεια || pi., ήδυ-(εύ)πάθειαι, τρυ- 
φαί. [ || -rsi, -ομαι ; ήδυπαθώ. 

deliziare, ήδύνω, εύφραίνω, τέρπω 
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delizioso , -a , ήδονικός , τερπνός , 
"θελκτικός ; ήδιστος, κάλλιστος. 

dèlta, m., δέλτα, 

deltóide, m.f., δελτοειδής.[gannàre. 
delùdere,(έξ)άπατώ, φενακίζω, v.in- 

delusióne, /., άπάτη, φενακισμός , 
πλάνη, διαβουκόλημα ; άποτυχία. 

demagogia, /., δημαγωγία, 
demagogo, m., δημαγωγός, 

demaniale, m.f., δημόσιος, έθνι- 
κός, βασιλικός. 

demànio, m., κτήματα τοϋ δημο¬ 
σίου, έθνικά κτήματα. [te. 

demènte, m.f., ν. pàzzo; deliràn- 
demeritàre, καθίσταμαι άνάζιός τί¬ 
νος, γίνομαι άνάξιος, έκπίπτω. 

demèrito, m., πταίσμα , σφάλμα , 
πλημμέλημα, -λεία. [-άτης. 

democràtico, -a, δημοκρατικός || s., 
democrazìa, f., δημοκρατία, 
demolire , κατεδαφίζω , καθαιρώ , 
κατασκάπτω, κρημνίζω, άνατρέ- 
πω, καταστρέφω. 

demolitóre, -trìce, κατεδαφιστής , 
κατασκάπτης, καταστροφεύς. 

demolizióne,/., κατεδάφισις, -ισμός, 
κρήμνισις, -ισμός, άνατροπή. 

demonìaco, -a, δαιμονιακός, 
demonio ; -one, m., δαιμόνιον, δαί¬ 
μων, διάβολος. 

*demoralizzàre, ν. corrómpere; ri¬ 
bellare ; scoraggiare, 

denàro, m., χρήματα, άργύριον, 
(άσπρα) , πλούτος [| — contante, 
(χρήματα) μετρητά. [τος. 

denaróso, -a, πλούσιος, βαθύπλου- 

denigràre, ν. dif-(in)famàre , ca¬ 
lunniare ; r., annerire, 

denominare, (κατ)όνομάζω. 
denominativo,-a, όνομαστικός. 
denominatóre, m., mat., παρονο¬ 
μαστής. [μα. 

denominazióne, /., όνομασία, όνο- 
denotàrc, σημειώ, γνωστοποιώ | 

(δια)σημαίνω, χαρακτηρίζω, 

denotativo, -a, χαρακτηριστικός, 
denotazióne, /., γνωστοποίησις, 

(έπι)σήμανσις, χαρακτηρισμός, 
densità; -sózza,/., πυκνότης, συμ¬ 
παγές, δασύτης. 

dènso,-a, πυκνός, συμπαγής, δασύς, 
dentàle, m. /., όδοντικός, -τιος |) 
gr., -τοπρόφερτος, -τόφωνος. 

dentare, méttere ί dènti, όδοντο- 
ποιώ, -τοφυώ, -τιώ || taglidn a, 
dènti, -τίζω, -τώ. [δουνίστρα). 

dentarólo, m., κρέμβαλον, (κου- 
dentàto, -a, όδοντωτός, χαρακτός, 
πριονο-(όδοντο)ειδής || 8. /., δήξις, 
δήγμα, (δαγκαματιά, δοντιά). 

dentatura, /., όδόντωμα, όδόντες. 
dènte, m., όδούς, (δόντι) || mài di 
-i, όδονταλγία, ( (ό)δοντόπονος). 

dentellàre, έντέμνω όδοντοειδώς , 
όδοντώ, (-όνω), χαράττω. 

dentellàto, -a, όδοντοειδής, ν. den¬ 
tato || s. m., -τωμα. 

dentèllo, m., τρίχαπτον, (δαντέλλα, 
δόντι), οδοντοειδές τόρ(ν)ευμα, 
όδόντωμα. [γρίς, (-ίδα). 

dèntice, in., συνόδους, (-όδι), συνα- 
dentièi’a, /., όδοντοστοιχία. 
dentifónne, m. f., οδοντοειδής, 

-τόμορφος. 
dentifrìcio, -a, όδοντοσμητικός, 

-τοκαθαρτικός || pólvere -a, -τό- 
σμηγμα, -τότριμμα. 

dentino, in., όδόντιον, (δοντάκι), 
dentista, in., όδοντίατρος, (δεντί- 
στας). 

dentizióne, /., οδοντοφυΐα, -τίασις. 
déntro, prep., έν (dcit.), είς (ace.), 
εντός (gen.), (μέσα είς, μές; acc.) 
|| ανν., έσω, ένδον, έντός, (μέσα), 

(lenudàre, (άπο)γυμνώ; ν. spogliare; 
snudàre. 

denunzia, /., καταμήνυσις, καταγ¬ 
γελία, κατηγορία || ν. pubblica¬ 
zióne ; disdétta. 

denunziare, δηλο-( γνωστό )ποιώ , 
κηρύττω || leg., καταμηνύω, καταγ¬ 
γέλλω, έγκαλώ || ν. disdire, 

denunziatóre, -trìce, (κατα)μηνυ- 
τής, μηνύτωρ, κατήγορος. 

deostruènte,m./., έκφραστικός, δια- 
λυτικός. 

depauperàre, ν. impoverire ecc. 
deperire, ν. deteriorare, peggio¬ 
rare. [(μαδ(ίζω)ώ, χνουδίζω). 

depilàre, πισσοκοπώ, πιττώ, φιλώ 
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depilatorio, -a, ψιλωτικός, (μαδι- 
στικός) jj s. m., ψίλωθρον. 

depilazione, /., (Απο)ψίλωσις, (μά¬ 
δημα, μάδισμα, χνούδισμα) ; τρι- 

χορροΐα. 

deploràbile; -rèvole, m.f., οίκτρός, 
έλεεινός, Αξιολύπητος ; λυπηρός, 

δυστυχής, δυσάρεστος, 
deploràre, οίκτείρω, έλεεινολογώ, 

καταδακρύω, οδύρομαι, 
deponènte, (verbo —), m., Αποθε- 
τικόν (φήμα). 

depopolàre, ν. spopolàre, devastàre. 
deporre, Απο-(κατα)τίθημι, -θέτω, 
βάλλω κάτω, Αποβιβάζω; Απεκ- 

δύομαί τι || da un ufficio ecc. , 
καθαιρώ, Απολύω; έκθρονίζω || 

un ufficio ecc., diméttersi, άποτί- 
θεμαι, Αποποιούμαι, παραιτούμαι, 
δίδω την παραίτησίν μου || di li¬ 
quidi, ύφιζάνω, κατασταλάζω, 
(Αφίνω καταπάτι) || testimonidre, 

μαρτυρώ , καταθέτω ; cóntro, κα¬ 
ταμαρτυρώ. 

deportare, ν. bandire, confinài’e. 
depositante, m.f., καταθέτης, 
depositare, έμπιστεύω, v. -òrre. 

depositàrio, m., θεματοφύλαξ. 
deposito, m., Από-(κατά)θεσις, πα¬ 
ρακαταθήκη ; pégno, ένέχυρον, (Α¬ 
μανάτι, έμανέτι) || ύπόστασις, υ¬ 

ποστάθμη, (καταπάτι), ν. fèccia || 

magazzèno, Αποθήκη, (μαγαζί) || 
cassa -i, ταμεΐον τών καταθέσεων, 

deposizione, /., (παρα)κατάθεσις ; 
Αποπομπή, παΰσις ; έκθρονισμός || 
μαρτυρία || ύπόστασις, c. s. || f 

καταβίβασις τού Σταυρού, [tire, 

depravàre, ν. corrómpere, perver- 
deprecativo,-a, εύχητικός, εύκτικός. 
deprecazióne, /., παράκλησις, ίχε- 
σία, εύχή. [πάζω. 

depredàre, λεηλατώ, ληΐξω, διαρ- 
depradatóre, -trìce, λεηλάτης, λη¬ 
στής. [διαρπαγή, σφέτερισμός. 

depredazióne,/., λεηλασία, ληστεία, 

depressióne, /., χαμήλωσις, -ωμα, 
έξασθένησις || mede., διάρρηξις ό- 
στοΰ, έμπίεσμα. [χαμερπής. 

deprèsso, -a, πιεστός; ποταπός, 

deprìmere, opprimere, (κατα)πιέζω,- 

καταθλίβω || abbassdre, umilidre,. 
καταβιβάζω, ταπεινώ, χαμηλώ || 

snervdre, έξασθενίζω || mede., διαρ¬ 

ρηγνύω όστοΰν, έμπιέζω. 

depuràre, ν. purificàre. 
deputàre, ν. elèggere; delegare, 
deputàto, m., πρεσβευτής, Απόστο¬ 
λος, Απεσταλμένος, Αντιπρόσωπος: 
|| al parlaménto, βουλευτής, (-τάς),. 
Αντιπρόσωπος ; — di dèstra, — 

τής δεξιάς πτέρυγος. 
deputazióne, /., πρεσβεία, Αντι¬ 
προσωπεία || βουλευτικόν Αξίωμα,, 

βουλευτία ; βουλευταί. 
Meragliàre, barb., ν. sviàrsi. 
derelitto, -a, κατάλειπτος, έρημος.. 

deretano, ν. posteriore; sedére, 
derìdere, σκώπτω, περι-(έμ)παίξωΓ 
περιγελώ, χλευάζω, σαρκάζω, ν- 

burlàre ecc. 
derisione, /., σκώψις, περίπαιγμα,, 
έμπαιγμός , περιγέλασμα , χλεύη , 
σαρκασμός. 

derisóre, m ., σκώπτης , περι-(έμ)- 
παίκτης, περιγελαστής, χλευαστής,, 

φιλοσκώμμων. 
derisorio, -a, σκωπτικός , περιπαι¬ 
κτικός, χλευαστικός, σαρκαστικός,, 

είρωνικός. 
deriva, /., έκκλισις πλοίου, εκτρο¬ 
πή, (ξεπεσμός) || andar àlla —,. 
έκτρέπομαι τής οδού, (ξεπέφτω), 

πλέω κατά ροΰν. 
derivàre, att., dequa, (παρ-(δι) )όχε- 
τεύω, όχεταγωγώ ; gr., παράγω; 

mar., Αποκάμπω, c. s. ||μ. , έχω 
τήν Αρχήν μου, (έκ)πηγάζω, Απορ¬ 
ρέω, Αποβαίνω; gr., παράγομαι. 

derivativo,-a, παροχετευτικός || gr., 
μετοχικός, μετουσιαστικός, παρά- 

γωγος || s. m., mede., παροχετευτι- 

κόν, Αντισπαστικόν. 

derivato, -a, παράγωγος. 
dei’ivazióne, /., έξ-(παρίοχέτευσις; 
dèrma, m., δέρμα. [ || παραγωγή, 

derogàbile, m. /., επιδεκτικός Αθε- 
τήσεως, Ακυρώσιμος. [ρώ. 

derogàre, Αθετώ, παραβαίνω, Αναι- 

derogatório, -a, Αναιρετικός. 



derogazióne — 140 — detentórc 

•dèroga(zióne), /., Αθέτησις, παρά- 
βασις, άναίρεσις. 

•derrata, /., έμπόρευμα, προϊόν || 
-e alimentàri, έδώδι'μα, ώνια, 

-derubare, ν. rubàre ; spogliàre. 
-dèrvis, m., barò., δερβίσης, 
desco, vi., v. tàvola, mènsa, 
descrittivo, -a, περιγραφικός, 
descrittore, -trice, περιγραφεύς , 

-φητής, έξιστορητής, -ρών. 

descrìvere, περιγράφω, έξιστορώ || 
viat., διαγράφω. 

descrivibile, m. /., περιγραπτέος. 
descrizione, /., περιγραφή, έξιστό- 
ρησις || άπογραφή, κατάλογος | 
mat., διαγραφή. 

deserto, -a, άποκεχωρηκός, μονήρης, 
έρημος || s. m., έρημος -μία (-μιά). 

desideràbile, m. /., έπιθυμητός, 
ποθητός, έπιπόθητος, έφετός. 

desiderare, έπιθυμώ; (έπι)ποθώ, 
έφίεμαι, ορέγομαι; εύχομαι || fàrsi 

—, γίνομαι έπιΌ'υμητός ; ύστερώ. 

desiderativo,-a, έπιθυμητός , έφε- 
τικός. 

desideratimi, m., barò., έφετόν. 
desidèrio, νι., επιθυμία, πόθος, 
έφεσις, όρεξις || ευχή, έπεύχησις. 

desideroso, -a, έπιθυμητικός, -μών, 
έφιέμενος. 

designare, σημειώ, σημαίνω, δεικ¬ 
νύω [| έκλέγω, (προσ)διορίζω. 

• designazione, /., σήμανσις, δήλω- 
σις, δεΐξις, παράστασις || έκλογή, 

διορισμός, άναγόρευσις. 
• desinare, άριστώ, άριστοποιοΰμαι, 
γευματίζω || s. m., άριστον, γεύ¬ 
μα , (γιόμα). 

desinarètto, m., γευμάτιον. 
desinènza, /., κατάληξις. 
desìo;-ire, poet., v. -idèrio. 
•desistenza, /., παϋσις || leg., Απο- 
χώρησις. 

desìstere, παύομαί τίνος ο πράτ- 
των τι, λήγω; παραιτούμαι ; Απο¬ 

χωρώ. [λυπηρός, θλιβερός, 
•desolante, m.f., Αλγεινός, οίκτρός, 
•desolare, devastare, έρημώ, έκπορ- 
θώ, λεηλατώ, καταστρέφω || *ad- 
doloràre, ύπερλυπώ, θλίβω. 

desolato, -a, έρημος, κατεστραμμέ¬ 
νος || περίλυπος. 

desolazióne,/., έρήμωσις , έκπόρ- 
θησις, καταστροφιι || Αδημονία, 
θλϊψις. 

dèspota, m., δεσπότης, τύραννος, 
despótico ece., ν. disp-. 
désso, -a, pron., αύτός οΰτος. 

destare, έζυπνίζω, -πνώ, έγείρω || 
-rsi, Αφ-(έξ)υπνώ, έγείρομαι || fig., 
έξ-(δι)εγείρω, παροτφύνω, άναζω- 
πυρώ, κεντώ. 

destinatàrio, -a, παραλήπτης, 
destinàre, (προ)όρίζω, (Απο)τάσσω; 
έπιφυλάττω. 

destinazióne , /., scopo e luògo, 

προορισμός || leg., διάταξις. 
destino, νι., μοίρα, πεπρωμένον, 
είμαρμένη, τύχη ; ν. fatalità, 

destituire, da un ufficio, παύω, κάθ- 

αιρώ, Απολύω , Αποβάλλω , (έβ- 
γάλλω, -άζω) || privare, (Αποστε¬ 
ρώ, Απογυμνώ. 

destituito, -a, παυθείς, Απολυθείς 
|| έρημος, ένδεής , Απορος, 

destituzióne, /., (κατά)παϋσις, καθ- 
αίρεσις , Αφεσις , Αποβολή , Απο¬ 
πομπή, (έβγαλμα). 

désto, -a, έξυπνος, (έ)ξυπνητός, 
έγρηγορώς || fig., Αγρυπνος, ζωη¬ 

ρός, όγλήγορος, (έγρήγορος), δρα¬ 
στήριος. 

destreggiare, φέρομαι δεξιώς, πα- 
νουργεύομαι, τεχνάζομαι, μηχα- 

νώμαι. 
destrézza,/., (έπι)δεξιότης , εύστο- 
χία , έπιτηδειότης , ίκανότης, εύ- 

φυΐα, πανουργία || εύστροφία, ν. 
agilità. 

destrière ; -ο, m., μάχιμος ίππος, 
dèstro, -a, pr. e fig., δεξιός; fig., 
έπιδέξιος, εύφυής ; ν. àbile ; ac¬ 

còrto ; àgile II s.m., εύχαιρία, -χέ- 
ρεια || s. f., mdno, δεξιά (χείρ) ; 

pdrte, δεξιόν (μέρος, πλευράν ecc.), 
δεξιά (μέρη ecc.) || a -a, δεξιά, 

desumere, ν. dediìrre; congetturàre. 
detenére, κατέχω || in prigióne, φυ¬ 
λακίζω, καθείργω. 

detentore, -trice, κάτοχος. 



detenùto — 141 — diabète 

detenutola, φυλακισμένος, v. pri¬ 

gionièro. [κισις, κάθειρξις. 
detenzione,/., (δια)κατοχή |j φυλά- 

detergènte, m. /. άποπλυντικός , 
(άπο)σμηκτικός , καθαριστικός || 

s. m., -όν. [καθαρίζω, έκκαθαίρω. 
detèrgere, άποσμήχω , άπομάσσω , 
deterioramento, m., χειροτέρευσις, 
διαφθορά, βλάβη, (χαλασμός), 

deteriorare, χειροτερεύω, διαφθεί- 
ρω, (χαλ(ν)ώ), ν. peggiorare, gua- 

stàre. 
determinare, indiedre, (προσδιο¬ 
ρίζω, περιγράφω || risolvere, άπο- 
φασίζω || indùrre, παρορμώ,πείθω, 

determinativo,-a, οριστικός; άπο- 

φασιστικός, ; πειστικός, 

determinazione,/., (προσ)διορισμός; 
άπόφασις, βουλή, προαίρεσις. 

determinismo, m., αύτοαποφασιστι- 
detersìvo, -a, ν. -rgénte. [κότης. 
detestàbile, m.f., βδελυρός, -υκτός, 
στυγερός, άποτρόπαιος; κάκιστος, 

detestare, βδελύσσομαι, στυγώ, ά- 
ποτροπιάζομαι, μισώ , άπεχθάνο- 

μαι, άποστρέφομαι. 
detestazione, ν. esecrazióne, 
detonazione, /., έκπυρσοκρότησις ; 
βροντή. 

detrarre, ν. sottràrre || denigrdre, 
κακολογώ , δυσφημώ , διασύρω, 
κακίζω, έκφαυλίζω. 

detrattóre, -trice, κακολόγος, (έκ)- 
φαυλίζων, έκφαυλιστής , ψέκτης, 

ν. maldicènte. [ménto. 
detrimento, ν. dànno ; deteriora- 
detronizzàre, έκθρονίζω. 

detronizzazione, /., έκθρόνισις, 
-ισμός, άποβολή βασιλέως. 

•dettàglio, ν. particolàre ecc. |j al 
—, v. (a) minuto, 

dettàme, v. precètto, 
dettàre, ύπαγορεύω || suggerire, i- 
spirdre, ύποβάλλω, συμβουλεύω, 

έμπνέω || compórre, συντίθημι , 
συγγράφω. 

dettàto, m., ύπαγόρευμα || λεκτι¬ 

κόν, λέξις, (εκ)φράσις, ύφος || ν. 
provèrbio. 

dettatóre, -trice, ύπαγορεύων. 

dettatura, /., ύπαγόρευσις. 
detto, -a, είρημένος, φητός, (επι¬ 
καλούμενος || s. m., φήμα, φήσις, 
λόγος ; motto, εύφυολογία, άστει- 
ότης, χαριέντισμα ; opinióne, γνώ¬ 

μη, φρόνημα; ν. provèrbio || stare 
al -ο di qcd., γνώμη τίνος εμμέ¬ 

νω, παρέχω πίστιν είς τα λεγό¬ 
μενό τίνος. 

deturpamento, ηι., άσχημισμός ,. 
-ισμα, μολυσμός, κηλίς, διαφθορά, 

deturpare, άσχημίζω, παραμορφώ, 

αίσχύνω , μολύνω , κηλιδ(όνω]ώ,. 
(δια)φθείρω, (χαλ(ν)ώ). 

deturpatóre, -trice, άσχημίζων^ 
φθοροποιός, καταστροφεύς. 

deuteronómio, m., δευτερονόμιον» 
devastare, (έκ)πορθώ, λεηλατώ,. 
δηώ, έρημ(όνω)ώ, καταστρέφω, 

devastatóre,-trice, καταστρεπτικός,, 
άφανιστικός || s., (έκ)πορθητής ,. 
καταστροφεύς. 

deviamento, m., (παρ)έκτροπή, έκ- 
κλισις , άποπλάνησις ; ν. disguido- 

li di deque, παροχέτευσις. 
deviàre, att., έκτρέπω ; παροχετεύω 

II η., -ομαι, έκκλίνω, άποπλανώ- 

μαΐ; fig., παρεκτρέπομαι, (ξελο¬ 

γιάζω). [(περι)χωρητικός. 

devolutivo, -a, μεταβιβαστικός , έκ— 
devolùto, -a, περιελθών, διανεμη¬ 
θείς. [βασις, έκ-(περι)χώρησις. 

devoluzióne, /., μεταβιβασμός, -βί- 
devólvere, att., καταβιβάζω, έκ— 
χωρώ || η., περιέρχομαι, 

devoto, -a, εύ-(θεο)σεβής, ευλαβής,- 
θρησκευτικός, θρήσκος || άφωσιω- 

μένος, άφιερωμένος, πιστός, πρό¬ 

θυμος. 
devozióne,/., εύ-(θεο)σέβεια, εύ- 

λάβεια || pr. e fig., άφοσίωσις; 
fig., πίστις , φιλοστοργία; σεβα¬ 

σμός, ύπόκλισις || pi., θρησκευτικά 
καθήκοντα, ν. comunióne, 

di, prep., = gen. || origine, causa, 
materia, έκ, (έξ davdnti a vocdle) 

(gen.), *άπό (acc.) || intórno, περί 
(gen.) || ύπό, διά ecc. || davdnti a 

dì, v. giórno. [un vb., νά, δτι_ 

diabète, m., διαβήτης. 
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diabètico, -a, διαβητικός, 
diabolico, -a, διαβολικός, σατανι¬ 
κός ; κακεντρεχής, μοχθηρός, 

diaccio e der., v. ghiàcc-. 
diaconale, m.f., διακονικός, 
diaconato, m., διακονία, 
diaconéssa, /., διακόνισσα, 

diàcono, m., διάκονος, (διάκος), 
diadèma, m., διάδημα ; v. coróna, 
diàfano, -a, διαφανής, 
diaforesi, /., διαφόρησις. 
diaforètico, -a, διαφορετικός, 
diafràmma, m., διάφραγμα, [χνη). 

diàgnosi,/.,διάγνωσις || -ωστική (τέ- 
diagnosticàre, διαγιγνώσκω, 

diagnostico, -a, διαγνωστικός, 
diagonàle, m. f., διαγώνιος || s. f., 

— (γραμμή)· 
diagramma, m., διάγραμμα, 

dialettàle, m. f., τής διαλέκτου , 
επαρχιακός , (χωριάτικος) ; κοινό- 
λεκτος. 

dialèttico,-a, διαλεκτικός || s. m., 
— ; /., -ή, συλλογιστική, 

dialètto, m., ( έπαρχιακή (χωριάτι¬ 
κη)) διάλεκτος, (ντόπιο Ιδίωμα) 

(ό)μιλουμένη ο άπλή (*ή,) (γλώσ- 

dialógico, -a, διαλογικός. [σα). 
dialog(izz)àre, διαλέγομαι, 
diàlogo, m., διάλογος; συνομιλία, 
diamànte, in., άδάμας , (διαμάντι) 

|| edizione —, άδαμαντίνη έκδοσις. 
diamantìfero, -a, άδαμαντοφόρος. 
diametralniénte, ανν. , διαμετρι- 
κώς ; έντελώς. 

diàmetro, in., διάμετρος, [diàvolo ! 
diàmine ; diàncine ; diàscolo ! v. 
diàna, f., έωθινόν, έγερτήριον | 
per — ! μά τον Θεόν ! 

diandrìa, /., διανδρία. [στιγμής, 
diànzi, ανν., προ ολίγου, προ μιας 
diapason, m., ή διαπασών ; stru¬ 
ménto , το —, κρουστικόν τονά- 

diarcliìa, /., διαρχία. [ριον. 
diària, /., καθημερινός μισθός, 
diàrio, ν. giornàle. 

diarrèa, διάρροια, κίνησις, κοι- 
λολυσία, (τσίρλα), 

diàspro, m., ίασπις, (σομακί). 
diastèma, in., διάστημα. 

diàstilo, in., διαστύλιον. 
diàstole, /., mede., διαστολή || gr., 
diatèsi, /., διάθεσις. [άνάλυσις. 
diatonico,-a, διατονικός, 
diatriba, /., διατριβή, v. libèllo || 

Il cm., v. controvèrsia, dibàttito, 
diavolerìa, διαβολική ένέργεια, 
μαγεία, γοητεία || κακεντρέχεια , 
πανουργία, σκευοφορία , (διαβο¬ 
λιά, κατεργασία), 

diavolèrio,-lèto, ν. -lìo. 
diavoléssa, /., διαβόλισσα ; έριννύς, 
γυνή μοχθηρά, δύστροπος, όργίλη; 
( δ ια βολογυναΐκα ). 

diavolétto, in., διαβολίσκος, (-λάκι) 
|| per capélli, σγουρόχαρτον. 

diavolìo, in., θόρυβος, ταραχή, 
(σαματάς, πατιρντί). 

diàvolo, in., διάβολος, δαίμων, 

σατανάς \\fig., πονηρός, διεστραμ¬ 
μένος || δεινός || θορυβώδης, ταρα- 
ξίας || fàr il — a quàttro, κάμνω 
μέγαν θόρυβον, (κάμνω τον κό¬ 
σμον άνω κάτω) || andàre al —, 
βάλλω είς κόρακας, (ύπάγω είς τον 
διάβολον) || un pòvero —, ταλαί¬ 
πωρος, (κακόμοιρος) || un buon —, 

άνθρωπος άπλοϊκός, άγαθός | 
ùna fàme del —, πείνα τοΰ δια¬ 

βόλου || dóve — s’ è cacciàto? πού 
(στό) διάβολο έπήγε ; || —! (ώ) 
διάβολε, (διάτανε) ! 

dibastàre, άποσάττω, (ξεσαμαρόνω). 

dibàttere, ν. agitàre ; discùtere, 

dibattiménto^ m., leg., άγών, συ- 
ζήτησις || —> 

dibàttito, m., άμφισβήτησις, φι- 
λονεικία , (μάλωμα), 

diboscamènto, m., άποδάσωσις. 
diboscàre, άποδασώ. 

dicàce, ν. loquàce; mordàce. 

dicastèro, v. tribunàle ; ministèro.. 
dicèmbre, m., δεκέμβριος. 
dicerìa, λόγος, θρύλλος, φήμη, 
τά άδόμενα; ν. cicalàta; r. di- 

discervellàre, v. scerv-. [scórso, 
dicévole, v. conveniènte, 
dichiaràre, manìfestdre,ò'r\K{onoi)&, 
δια-(έκ)δηλώ, φανερώ, άποφαίνω, 

άποδείκνυμι j| annunziare, proda- 
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màre, δια-(άνα)κηρύττω , 
ρεύω || ν. spiegàre. 

dichiarativo; -torio,-a, δηλο(ποιη)- 
τικός, άποφαντικός, σαφηνιστικός. 

dichiarazione, /., δηλοποίησις, έκ- 
δήλωσις, άπόφανσις, έξομολόγησις, 
έξαγόρευσις || (δια)κήρυξις, άναγό- 

ρευσις. 
diciannove, num., ίην. δεκαεννέα, 
diciannovènne, m. /., έννεακαιδε- 

καέτής. 
diciannovèsimo, -a, δέκατος έννα- 
τος. [(-αφτά). 

diciassètte, num., inv., δεκαεπτά, 
diciassettènne, m. /., έπτακαιδε- 
καέτής. 

diciassettèsimo,-a, δέκατος έβδο¬ 
μος. [κός, λεκτός. 

dicìbile, m.f., εύρητος, έκφραστι- 
diciottènne, m. όκτωκαιδεκ(α)έ- 

τής. 

diciottésimo, -a, δέκατος όγδοος, 
diciatto, num., δεκαοκτώ, (δεκοχτώ). 

dicitóre, ν. parlatóre, 
dicittìra,/., ν. dettàto, (e)locuzióne. 
dicotilèdone, m.f., δικοτυλήδονος. 

dicotomia, /., διχοτομία. 
didascalìa, /., διδασκαλία, 

didàttico, -a, διδακτικός || s. /., -ή. 
didascàlico, -a, διδασκαλικός, 
dièci, num., inv., δέκα || Alle cdrte, 

δεκάσημον, (δεκάρι), 
diecina, v. dee-, 
dièresi, /., διαίρεσις. 
diesàre, σημειώ διά διέσεως, ύψώ 
καθ’ ήμισυν τόνον, 

dièsis, m., δίεσις. 
dièta,/., δίαιτα, άποχή, έγκράτεια, 
άσιτία, νηστεία || congresso, σύν¬ 

οδος, συνέλευσις. [-ή. 
dietètico,-a, διαιτητικός || s. /., 

diètro, prep. e ανν. μετά (gen.), 
κατά (acc.) || όπίσω, κατόπιν, ό¬ 
πισθεν; άκολούθως || — giura¬ 

ménto, μεθ’ όρκου || — invito ο 
accòrdo , κατά πρόσκλησιν ο συμ¬ 

φωνίαν || — a Idi, όπίσω ο κατόπιν 
του || di -—, posterióre, όπίσύτος 
|| il di —, το όπισθεν μέρος; ν. 
sedére || *ν. attórno. 

difatti, ν. infàtti. 
difèndere, ύπερασπίζω,-ομαι, προσ¬ 

τατεύω , προφυλάττω , άμύνομαί 
τινα, ύπερμάχομαί τίνος ; leg., 
άπολογοΰμαι ύπέρ τίνος, ύπερα- 

γορεύω τινός, συνηγορώ, (δια¬ 
φεντεύω). 

difendìbile, m. /., ύπερασπίσιμος , 
προστατευτός , φυλάξιμος , εύφύ- 
λακτος. 

difensivo, -a, ύπερασπιστικός, προ- 
φυλακτικός , άμυντικός, (διαφεν- 

τευτικός) || s. /., άμυντική θέσις ; 
ν. difésa. 

difensóre, m., ύπερασπιστής, ύπέρ- 

μαχος, άμυντήρ ; in tribundle, συν¬ 
ήγορος, (διαφεντευτής). 

difésa, /., ύπεράσπισις, -ισμός, 
άμυνα, -ντήριον, (διαφέντευμα , 
-ευσις) ; συνηγορία, άπολογία || 

mil., προμαχών, προπύργιον. 

difettàre, ν. mancàre, scarseggiàre. 
difettivo, -a, gr., έλλ(ε)ιπής, ελλει¬ 
πτικός. 

difètto, m., άτέλεια, έλάττωμα, 
(ψεγάδι) || mancdnza, έλλειψις , 
στέρησις, ένδεια. 

difettóso,-a, έλλ(ε)ιπής, άτελής , 
έλαττωματικός ; άτεχνος. 

*dif(f)alcàre, ν. sottrarre, tògliere, 
diffamànte, m.f., δύσφημος, στη- 

λιτευτικός. 
diffamàre, δυσφημ(ίζω)ώ, κακηγο- 
ρώ, άτιμάζω, στηλιτεύω, διασύρω, 
κακολογώ, (πομπεύω, -πιάξω). 

diffamatóre, -trìce, δυσφημητής, 
κακήγορος, άτιμαστής. [βριστικός. 

diffamatorio, -a, δυσφημητικός, ύ- 
diifamazióne, /., δυσφημία, κακη- 
γορία, διασυρμός, κακολογία. 

differènte, m.f., διάφορος, άνό- 
μοιος , άλλοΐος, (διαφορετικός , 
άλλοιώτικος). 

differènza, /., διαφορά, -ρότης, 
άνομοιότης, άλλοιότης, (διαφορε- 

τικότης) ||/μ., διαφορά, διαφωνία, 

έρις. 
dìfferenziàle, m. j., διαφορικός, 

differenziare, διάφορον ποιώ, άνα- 
μοιώ, διακρίνω, διαστέλλω || mat.. 

— 143 — differenziàre 

άναγο 
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λαμβάνω την διαφορικήν ποσότη- 

differìbile, m.f., άναβόλιμος. [τα. 

differiménto, m., άναβολή , ύπέρ- 
θεσις, παράτασις. 

differire, rimanddre, prolungare, 
άναβάλλω είς άλλον χρόνον, ύ- 
περτίθεμαι, παρατείνω, χρονίζω || 
tarclclre, βραδύνω, χρονίζω, άρ- 

γ(οπορ)ώ || aver differenza, discre¬ 
pare, έχω διαφοράν, διαφέρω τί¬ 
νος, παραλλάσσω ; διαφωνώ, έτε- 
ρογνωμώ. 

difficile, m.f. ;-coltoso,-a, δύσκολος, 
δυσχερής ; χαλεπός , δεινός ; έπί- 

πονος || a comprendersi, δυσνόητος 
|| di persóna, δύσκολος, ίσχυρο- 
γνώμων,άσυμβίβαστος. Ιδιότροπος, 

difficoltà, /., δυσκολία, δυσχέρεια; 

χαλεπότης; έμπόδιον, κώλυμα || 
— di respiro tee., δύσπνοια; δυσ- 
(κολο)-. 

diffida, leg., όχλησις, άναγκα- 

σμός ; intimazióne, κοινοποίησις , 
κλήτευσις. 

diffidare, δυσπιστώ,ύποπτεύω; προ- 

φυλάττομαι || leg., προσκαλώ είς 
έκπλήρωσιν, όχλώ; intimare, κοι¬ 
νοποιώ, κλητεύω. [πτος, ύποπτης, 

diffidènte, m.f., δύσπιστος, ύπο- 
diffidènza, f., δυσπιστία, ύποψία. 

diffondere, έκ-(δια)χέω,διαδίδω(μι), 
διασπείρω, διασκορπίζω, ν. divul¬ 
gare II -rsi, -ομαι; nelparldre, μα- 

κρηγορώ, μακρολογώ, ν. partico- 

difformàre,ν. deform-, [lareggiàre. 
diffrazione, διάθλασις. 
diffnsióne, διάχυσις, διάδοσις || 
prolissità, διεξοδικότης, μακρηγο- 
ρία, μακρολογία. [δόσιμος. 

diffusivo, -a, έκ-(δια)χυτικός, δια- 
diffuso, -a, διάχυτος, δια-(συγ)κε- 
χυμένος || prolisso, σχοινοτενής, 
διεξοδικός, μακρολόγος, 

difilato, ανν.. ευθέως, -θύς, κα¬ 
τ’ ευθείαν, άπ’ ο έξ ευθείας, τα¬ 
χέως, (όγλίγωρα). 

diftèrico, -a, διφθερικός. 
difterite, διφθεριτις. 
diga, πρό-(έπί)χωμα || fig., έμ¬ 
πόδιον, -ισμα. 

digamma, m., δίγαμμα, [χωνευτός), 

digerìbile, m.f., εύπεπτος, (εύκολο- 
digerire, πέπτω, (χωνεύω) || fig., 
άνέχομαι, καταπίνω; διερευνώ, 

digestióne, /., πέψις, (χώνευσις). 
digestivo, -a, πεπτικός || s. m., -όν. 
digèsto, -a, r., πεπτός j| s. m., παν¬ 
δέκτης, -έκται. 

digitale, m.f., r., δακτυλικός || s.f., 
άνάρρινον, δακτυλϊτις. 

digitalina, /., άναρρινίνη. [μαι. 
digiunare, νηστεύω || fig., στεροΰ- 

digiunatóre, -trice, νηστευτής. 
digiuno, -a, νηστικός, νήστις, άγευ¬ 
στος, (άγευμάτιστος) || ενδεής , έ- 

στερημένος || s. m., νηστεία, άσι- 
τία, άγευστία, άβρωσία || στέρησις 

| a —, άσίτως, άγεύστως, (νη- 
στικάτα) || giórno di —, ήμέρα 
νηστήσιμος, νηστεία, 

dignità, /., άξία, άξιότης, σεμνό- 
της, Αξιοπρέπεια ; μεγαλεΐον || 
ufficio, grddo , άξίωμα , άρχή , 
τιμή. [-άνος. | 

dignitàrio, m., άρχων, μεγιστάν, 
digradare, ν. degr-; (di)scéndere. 
digrassare, ν. sgr-. 
digredire , παρεκβαίνω , παρενθή- 
καις χρώμαι. [τροπή, παρενθήκη. 

digressióne, /., παρέκβασις, παρα- 

digressivo, -a, παρεκβατικός, 
digrignare (i dènti), βρύχω, τρι- 

(κρί)ζω (τούςόδόντας, (τά δόντια) ). 

digrossare, ν. sgr-. [ρίπου, 
digrosso (in — ), ανν., σχεδόν, πε- 
diguazzàre, βορβοροκυκώ, άνακυ- 
κώ, διαταράττω ύδωρ ο βόρβορον; 
πηλοβατώ, (τσαλαβουτώ). 

dilacerare, ν. lac-, dilaniàre. 
dilagare, πλημμυρώ, κατακλύζω, 

dilaniàre, (δια)σχίζω, διασπώ, σπα- 
ράττω, (κουρελ(λ)ιάζω) || ν. diffa- 
màre. 

dilapidare, δαπανώ άσώτως, κατα- 
(δια)σπαθώ, σπαταλώ, (κατ)άσω- 
τεύω. 

dilapidatóre, -trice, καταδαπατη- 
τής, διασπαθών,σπάταλός, άσωτος, 

dilapidazióne, , κατασπάθησις, 
σπατάλη, κατασώτευσις, άσωτεία. 
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dilatàbile, m./., διασταλτός, έντα- 
τός. 

dilatabilità, /., διασταλτικότης , 
-λτόν. [ρύνω. 

dilatare, διαστέλλω; πλατύνω, εύ- 

dilatatóre, -trice, διασταλτικός; 
διαστέλλων || s. m., διαστολεύς. 

dilatazióne, /., διαστολή, διά-(έν)- 
τασις. [μος. 

dilatorio,-a, άναβλητικός άναβόλι- 
dilavàre, έκ-(άπο)πλύνω, διακλύξιο. 
dilavato,-a, ώχρός, άχρους. 

dilazionare, ν. differire, 
dileggio e der., v. derisione ecc. 

dileguare, v. dispèrdere ; sparire, 
dileguo (mandar in — ), άφανίζω: 

(andàre in —), -ομαι. 
dilemma, m., δίλημμα, έπιχείρημα 
διφορούμενον. 

dilettante, m.f., φίλος, έραστής, 
ζηλωτής; d’Arte, di musica, di 

càccia ecc., έρασι-(φιλο)τέχνης, 
φιλόμουσος, έραστής τής μουσι¬ 

κής, φιλόμολπος, φιλόθηρος, φί¬ 
λο-. [διασκεδάζω, 

dilettare, τέρπω, ήδύνω, ευφραίνω, 

dilettévole, m. f. ; -ttóso, -a, τερ¬ 
πνός, εύτερπής, ήδύς, εύάρεστος, 
ψυχαγωγικός. 

dilètto, -a, προσφιλής, έράσμιος || 
s. ιη. τέρψις, ήδονή, ευφροσύνη, 
εύαρέστησις,'θυμηδία, διασκέδασις. 

diligente, m.f., έπιμελής, άκριβής, 
πρόθυμος, δραστήριος, φιλόπονος, 

diligènza, /., έπιμέλεια, άκρίβεια; 
προθυμία, δραστηριότης, φιλοπο- 
νία || ν. corrièra. 

dilombarsi, ν. slomb-. [re. 
dilucidare, ». rischiaràre, spiegà- 
diluénte, m.f., διαλυτικός. 
diluire, διαλύω, διαβρέχω | fig., 

μακρολογώ, ν. diffóndersi, dersi. 

dilungarsi, v. allontanarsi ; diffón- 
diluviàle, m.f., κατακλυσμαΐος. 
diluviare, r. att., κατακλύζω, πλημ- 

μυρώ ; v. divoràre || cm. η., imps., 
βρέχει ήαγδαίως. 

dilùvio, rn., κατακλυσμός, -υσμα || 
ήαγδαία βροχή || fig., μέγα πλή¬ 
θος, άφθονία. 

E. Brighenti : Diz. Xeoell. - Ρ 

dimacchiàre, ν. smacc-. [γνευμα). 

dimagrimènto, m., ίσχνανσις, (λί- 
dimagiànte, m.f., Ισχναντικός, 
dimagrire;-giare, att., (κατ)ίσχν(αί- 
νωιώ, Ισχνοποιώ, λεπτύνω, έκτή- 

κω, έξασθενώ, (λυόνω, άδυναμίζω, 
-ατίζω, -ατώ) || η., Ισχναίνομαι, 
(λιγνεύω, -ναίνω, γλιναίνω, ?.υό- 

dimenàre, ν. agitàre. [νω). 

dimensióne, /., εκτασις, διάστασις. 
dimenticanza,/., άμνημοσύνη,(έπι)- 

λησμοσύνη, λήθη, ( λησμόνευμα , 
ζέχασμα); άμνησικακία. 

dimenticare, άμνημονώ, (έπι)λαν- 
θάνομαί τίνος, ( (ά)λησμονώ, ξε- 

χάνω); il viale, Γ ingiuria, άμνη- 
σικακώ || ométtere, trascurare, πα¬ 
ραλείπω, (λησμονώ·, άφίνω, πα¬ 

ραμελώ. 

dimenticatóio (pórre nel —), c. β. 
diméntico,-a,άμνήμων, έπιλήσμων, 

((ά(λησμονιάρης, ξεχα(ν)σ(ι)άρης) ; 

ά μνησίκακος. 

dimésso, -a, ταπεινός; ύφειμένος |[ 
da un ufficio, παραιτηθείς, παρη- 

dimèstico ecc., ν. dom-. [τημένος. 

dimettere, ν. depórre. [-μία. 
dimezzaménto, m., διχοτόμησις, 
dimezzare, σχίζω είς δύο, διχο-(με- 
σοιτομώ, διαιρώ, διχάζω, 

dimezzai ο, -a, ήμίτομος. [βηκότως. 
diminuèndo, ν. min- || mus., ύποβε- 
diminuire, att., μειώ, (-όνω), έλατ- 
τώ, (-όνω), σμικρύνω || η., -οΰμαι, 

-ομαι; ν. dimagrire, 

diminutivo, -a, μειωτικός, έλαττω- 
τικός || gr., υποκοριστικός. [σις. 

diminuzióne, /., μείωσις, έλάττω- 
dimissionario, -a, ό δούς την πα- 
ραίτησίν του, παρητημένος. 

dimissióne, /., παραίτησις. 
dimissória, /., άφετική έπιστολή , 
έτεοοχειροτονία. 

dimodoché, cong., (είς τρόπον) ώστε, 
dimora, /., διαμονή, οίκησις, κατ¬ 
οικία. [κος, -κών, διατριβών που. 

dimorante, νι. /., διαμένων, κάτοι- 
dimoràre, διαμένω, κατοικώ, δια- 

τρίβω. [ευαπόδεικτος, 
dimostràbile, m.f., άποδεικτ(ικ)ός, 

II. 10.* 



dimostrànte 

dimostrante, m.f., άποδεικνύων, 
-δείκτης, παραστάτης, 

dimostrare, άποδεικνύω, τεκμηριώ, 
έλέγχω; ν. mostrare, manifestare, 

dimostrativo, -a, όπο-(έπι)δεικτι- 
κός Ο gr., δεικτικός, 

dimostrazione, /., άπόδειξις, Ιλεγ- 
χος; έξήγησις || di pòpolo eco., έπί- 
δειξις , διαδήλωσις || ségno, pròva, 
σημεΐον, τεκμήριον, μαρτύριον || 
mil., ψευδής έπίδειξις, ψευδελιγ- 

dinamia, δύναμις. [μός. 
dinàmico, -a, δυναμικός || s. /., -ή. 
dinamismo, m., δυναμισμός, 
dinamitardo,-a, δυναμιτιδοχρήστης. 
dinamite,δυναμϊτις. [-έτρης. 
dinamòmetro, m., δυναμόμετρον, 
dinanzi, ν. davànti. 
dinasta, rn., δυνάσττς. 
dinastia, /., δυναστεία, 
dinàstico, -a, δυναστικός, 
dinegàre, v. neg-, rifiutàre. [gliàto. 
dinoccolàto, v. ciondolóne; svo- 
Dìo, m., Θεός || uòmo —, Θεάν¬ 
θρωπος || buòn —, πανάγαθε Θεέ! 
mio o gràn —, Θεέ μου ! || gràzie 
a —i χάριτι ύ·εία, δόξα τω Θεω 
Il a —,piacèndo, Θεοϋ Φέλοντος 
ο εύδοκοΰντος, άν δώση ό Θεός, 
συν Θεω || per amor di —, προς 
Θεοΰ || per —, μά τον Θεόν. [κός. 

diocesàno, -a, διοικησινός, έπισκοπι- 
diòcesi, /., διοίκησις, επισκοπή, έπ- 
αρχία έπισκοπική. 

dionèa, /., διώνη, μυιάγρα. 
dionisiaco, -a, διονύσιος. 
dioràma, m., διόραμα, 
diottra, /., δίοπτρα, 
dipanatoio, ν. arcolàio, 
dipanamento , m., άν-(έξ)έλιξις , 
άναπηνισμός , (τυλιγάδιασμα), το- 
λύπευσις , (κουβάριασμα), 

dipanàre, άνελίσσω, άναπηνίξομαι, 
άναμηρύω, -ομαι; τολυπεύω, συ- 
σπειρώ , (τυλιγαδιάζω , κουβαριά- 

dipartirsi, ν. partire. [ζω). 
dipendènte, m.f., έξαρτώμενος , έξ- 
ερτημένος ; υποκείμενος , υπεξού¬ 
σιος , υπήκοος. 

dipendènza, /., έξάρτησις ; som¬ 

dirètto 
missióne, ύποταγή, ύπεξουσιότης, 
ύποδούλωσις || annesso, έξάρτημα, 
παράρτημα || adiacenza, περίχωρα, 
προσκείμενα. 

dipèndere, έξαρτώμαι, κρέμαμαι εκ 
τίνος ; ύπόκειμαι, ύποτάσσομαι ; 
imps., έξαρτδται, ύπό/.ειται. 

dipìngere, ξωγραφ(ίξω)ώ, (άπ)είκο- 
νίζω ; colordre, χρωματίζω, χρων- 
νύω || fig., περιγράφω, έξιστορώ, 
άφηγοΰμαι, (άπ)είκονίζω. 

dipìnto, -a, ζωγραφητός || περιγε- 
γραμμένος || adatto, preciso, εύάρ- 
μοστος, -μόττων || s.m., ζωγρά- 
φημα, ν. quàdro. 

dipintore ecc., ν. pittóre, 
diploma, m., δίπλωμα, πτυχίον. 
diplomàtico, -a, διπλωματικός || 

s. m., -μάτης || s. /., -ματογνωσία ; 
-ματική. [χιοΰχος. 

diplomàto, -a, διπλωματούχος, πτυ- 
diplomazia, /., διπλωματία || fig., 
dipoi, ν. pòi. [έπιτηδειότης. 
diportàrsi, ν. portàrsi, condirsi ecc. 
diporto, v. passéggio ; passatèmpo, 
diprèsso (a un —), v. circa, 
diradàre, άραιώ, (-όνω). 
diradicàre, v. srad-, 
diramàre, r., άπονέμω τούς κλά¬ 
δους, κλαδεύω || cm., diffóndere, 
διαδίδωμι || -rsi, dividersi, διακλα- 
δοϋμαι. [δωσις. 

diramazione, /., διάδωσις || διακλά- 
dirazzàre, ν. degeneràre; estirpàre. 
dire, λέγω, (λέω) || narrdre, άφ-(δι)- 
ηγοΰμαι , άναφέρω || esprimere, 
manifestare, έκφράζω , έκδηλώ || 
significdre, σημαίνω || recitdre, άπ- 
αγγέλλω arringdre, άγορεύω || 
comandare, κελεύω, διατάσσω || ν. 
pallóre || dir di sì ο di no, σύμ- 
φημι ; άρνοΰμαι || dir bène ο mòle, 
έπαινώ ; κατακρίνω, κακολογώ, ό¬ 
νε ιδίζω || dàr da —, παρέχω άφορ- 
μήν ο αίτίαν λόγου || per così —, 
(ούτ)ώς είπεΐν. [εύύύς, άμέσως. 

direttamènte , ανν., άπ’ εύΌείας , 
direttissimo, m., trèno, ταχυπόρον. 
direttivo, -a, εύύυντήριος, ΙΌύνων. 
dirètto, -a, εύϋύς, όρΌός, (Ισιος) || 
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direttóre — 147 — disancorare 

immedidtb ecc., άμεσος || un trè¬ 
no —, άμεσον ο ταχύ Αμαξοπομ- 

πεΐον II ». rètto, diritto, 
direttore, -trìce, διευθυντής, --βυ¬ 

νών Il — spirituàle, — πνευματι- 
direttório, m., διευΦυντήριον. [κός. 
direzione, /., διεύύ-υνσις, έπιστα- 

σία. ήγεμονία || διευ-θυντήριον. 
dirigènte, m./., διευ-θύνων, διοικών. 
dirìgere, διευ-θύνω, διοικώ, διέπω ; 
όδηγώ ; κατευ-θύνω ; ». indirizzàre. 

dirimènte,in./., (impediménto), Ακυ- 

ροτικός, Αναιρετικός , διαλυτικός. 
dirimere, διαιρώ, διαλύω, διακόπτω, 

dirimpètto, ». davànti. 
diritto, -a, εύ-θύς, όρ-θιος, όρθός ; 

». dèstro || s.m., δίκαιον,-αιοσύνη, 
-αίωμα ; νόμος , νομική ; φόρος , 
τέλος, δασμός || di una stòffa ecc., 

δψις. 
dirittura, /., εύ-θεΐα, όρ-θότης || 

a —, ανν., εύθύ, άπ’ εύ-θείας, χω- 

dirizzare, ». (rad)drizz-. [ρίς άλλο, 
dirizzatura, διαφυή, (χωρίστρα), 

dirizzone, m., εύ-θυνσις; συνή-θεια. 
diroccare, κατεδαφίζω, κρημνίζω, 
κατασκάπτω, ». demolire, 

diroccato, -a, κατεδαφισ-θείς, κρη¬ 

μνώδης, Απόκρημνος, κατάπτωτος, 
(κατα)πίπτων. [rompere, 

dirompere, ». ammollire; (pro)- 
dirótto,-a, ύπέρ-(ά)μετρος ; Αδιά¬ 
λειπτος ; σφοδρός || piòggia -a, φα- 

γδαία ο Αφνίδιος βροχή, όμβρος, 
dirozzamènto, m., λέπτυνσις, λείω- 
σις, Από-(περί)|εσις, πελέκημα || 
fig., έκπαίδευσις , προγύμνασις. 

dirozzare, λεπτύνω, λεαίνω, Απο- 
(περι)ξέω,πελεκώ || fig., έκπαιδεύω, 

Ανθρωπίζω, μορφώ. 

dirugginire; -nàre, έξιώ, (ξεσκο- 
(ξεσκου)ριάζω) || — i dènti, ». di- 

grignàre. 
dirupare, att., κρημνίζω, καταρρί¬ 
πτω, καταβάλλω || η., κρημνίζω, 

καταρρέω, καταπίπτω ; {att. e η., 

βουλιάζω, -λώ). 

dirupato, -a, κρημνώδης , Απόκρη. 
μνος, Απορρώξ, Απότομος ', δύσβα 
τος; όλισ-θηρός. 

dirupo, m,, κρημνός, -νώρεια, τό¬ 
πος κρημνώδης, 

dìruto, ». dirupàto, diroccàto. 
dìs-, δυς-, A(v)-, Απο-(Αφ)-, έκ(έξ)-, 
disabbellire,Άποκοσμώ.[(|ε-), Αντί-, 
disabitato, -a, Ακατοίκητος, μονή- 
ρης, έρημος, 

disabituare, ». svezzare, 
disaccentrare, ». decentr-. 

disaccètto, ». sgradito, 

disaccóncio, ». disadàtto. 
disaccordare, ». scord-, 
disaccordo, m., Αρρυ-θμία , κακο- 
φωνία || Ασυμ-(δια)φωνία, δυσαρ¬ 
μονία; Αναρμοστία, διχοφροσύνη, 

διχόνοια. [re. 

disacerbare, ». addolcire, mitigà- 

disadàtto, -a, δύσχρηστος, Ανεπι¬ 
τήδειος, Ανάρμοστος; άκαιρος || di 

persóna, Αδέξιος, σκαιός, άχαρις, 
Αφυής. 

disadórno, -a, Αποκεκοσμημένος , 
(ξεστολισμένος), άκομψος, άχαρις. 

disaffezionare, άπαλλοτριώ τήν Α¬ 
γάπην, παύω τήν φιλίαν, Αφαιρώ 
τήν εύνοιαν || -rsi, (Απ)άλλοτριοϋ- 
μαι. 

disagévole, ». difficile, disadàtto. 

disaggradévole, ». sgrad-, 
disagiato, -a, στενοχωρημένος, ένω- 
χλημένος || ενδεής, άπορος, πένης. 

disàgio, ηι., στενοχωρία, ένόχλησις 
|| di salate, Αδιαθεσία, καχεξία, 
κακοπά-θεια, κακουχία || econòmico, 
Αχρηματία, ένδεια, Απορία, πενία 
|| stàre a -—, ένοχλοΰμαι, κακώς 
έχω. 

disalberamènto, m., Αφαίρεσις ο 
Απώλεια τών Ιστών, Αφίστωσις, 
(ξαμπούρισμα). 

disalberare, mar., καταβάλλω τούς 
Ιστούς, Αφιστώ (ξαμπουρίζω, ξε- 

καταρτόνω). 

disamare, παύω Αγαπών τινα. 

disamèno, ». inam- 
disàmina, /., ». esàme. 
disamorare, ». disaffezionàre. 
disancorare, αίρω ο Ανέλκω τήν 
άγκυραν , (σηκόνω το σίδηρον, 

σαλπάρω). 



disappaiare — 148 — discolpare 

disappaiare, v. dispaiare, 
disapprèndere, v. disimparare, 
disapplicato, -a, άργός , άμελής, 
άπρόσεκτος. [-ίσιμος ; άρνήσιμιος. 

disapprovàbile, m.f., κατακριτέος, 
disapprovare, άποδοκιμάζω, έπιτι- 
μώ , κατακρίνω, μέμφομαι j| n'cit- 
sdre, άρνοΰμαι. 

disapprovatore, -trìce, άποδοκιμα- 
, στικός || s., -αστής, έπιτιμητής. 

disapprovazione, /., άποδοκιμασία, 
έπιτίμησις, μέμψις. 

disappunto, ν. contrattèmpo ; con¬ 
trarietà. [ματα. 

disarginàre, άνατρέπω τά προχώ- 

disarniàre, άφ-(έξ)οπλίζω, ((έ)ξαρ- 
ματόνω) || fig., καταπραΰνω )| un 

fucile eco., ν. scaricàre. 
disarmo, m., άφοπλισμός, -ισις. 
disannonìa,/., v. disaccordo, discór- 

disarmouizzàre, v. discordare, [dia. 
disarricciàre, χαλώ τους βοστρύ¬ 
χους, (ξεκατσαρόνω). 

disarticolare, έξαρθρώ; άπαρθρώ. 
disasprire, υ. addolcire, 
disassortìre, διαρμόζω, (ξεταιριά- 
disassuefàre, ν. svezzare. [ζα>). 
disastro, m., (δεινή) συμφορά , 
δεινόν άτύχημα, καταστροφή, 

disastroso, -a, όλέθριος, καταστρε¬ 
πτικός. 

disattènto, -a, άπρόσεκτος , άπερί- 
σκεπτος, ήεμβός, -βώδης, -βόμε- 
νος, άφηρημένος, άμελής. 

disattenzione, /., άπροσεξία, ήεμ- 
βασμός. [ματόνω), υ. disalberàre. 

disattrezzare, άποσκευάζω, ( (έ)ξαρ- 
disautoi’àre, ν. esaut-. 
disavanzo, ν. pèrdita, déficit, 

disavveduto, v. inavv-. 
disavvenènte, m.f., άσχημων,δυσει¬ 

δή? ; άχαρις. [είδεια, άπειροκαλία. 
disavvenènza,/., άσχημοσύνη, δυσ- 
disbórso, ν. sbórso ecc. [gàre. 
disbramàre, v. soddisfare, appa- 
disbrigàre, v. sbr-., spacciàre. 
disbrigo, m., έκτέλεσις , (δι)έκπε- 
discacciàre, v. scacc-. [ραίωσις. 
discàpito, v. scap-, dànno. 
discàrico, v. scàrico. 

discàx*o, v. sgradito, 
discendentàle (linea —), /., κάτ¬ 

ι οΰσα συγγενών γραμμή, άπογο- 
νία, κατιόντες συγγενείς, 

discendènte, m. f., κατιών, προς 
τά κάτω || άπό-(εκ)γονος. 

discendènza,/., άπογονία, άπό-(εκ)- 

γονοι, διάδοχοι, γενεά, γένος, 
discéndere, κατέρχομαι, καταβαίνω, 

(καταιβαίνω) || fig., decadere, έκ- 
πίπτω, (ξεπέφτω) || esser inclindto, 
κλίνω προς τά κάτω || derivdre, 
(έκ)πηγάζω, προέρχομαι || aver ο- 

rigine, di persóne, έλκω τό γένος, 
κατάγομαι. 

disccntrare, ν. decentr-. 
discépolo, m., μαθητής, ομιλητής, 
διδασκόμενος || οπαδός, ζηλωτής, 
θιασώτης. [κατανοώ, 

discèrnere, διακρίνω, διαγινώσκω, 

discerniménto, in., διάκρισις, διά- 
γνωσις || κρίσις, άγχίνοια. 

discésa,/., κατάβασις, κάθοδος || 
di un nemico, είσβολή || ν. china, 
còsta. [ μένος), 

discinto,-a, άζωστος, λυτός, (λυ- 
disciplìna, /., πειθαρχία, τάξις, 
άγωγή || έκπαίδευσις , μάθησις, 

-ημα, διδασκαλία || règola, κανών 
|| sfèrza, μάστιξ || castigo, τιμωρία, 

disciplinàbile, m.f. r πειθαρχικός, 
εύάγωγος, εύδίδακτος. 

disciplinare, m.f., πειθαρχικός [ 
vb., έθίζω είς πειθαρχίαν, καθι¬ 
στώ πειθαρχικόν, εύτακτον ποιώ ; 
τακτοποιώ, κανονίζω || μαστιγώ, 

τύπτω. 
disciplinato, -a, πειθαρχικός, υπο¬ 
τακτικός, εύτακτος, εύπειθής, 

disco, m., da lanciare, δίσκος, (ά- 

μάδα, βόλι) || del sóle ecc., δίσκος, 
κύκλος || —· girànte, ferrovia, πε¬ 

ρί ακτος πλάξ. 
discobolo, m., δισκοβόλος. 
dìscolo, m., κακοήθης , πονηρός , 
φαυλόβιος, (κατεργάρης, -αρόπαι- 
δον); άσελγής, άκόλαστος. 

discólpa,/., άπολογία, δικαίωσις, 
άθώωσις. [άθωώ. 

discolpare, άπολογώ, δικαι(ολογ)ώ, 



disconóscere — 149 — disfare 

disconoscere, παραγνωρίζω j| èsser 

ingrdto, άχαριστώ, άγνωμονώ. 

discordante,»!./., διά-(άσύμ)φωνος, 
άνάρμοστος jj mus., άσύμφωνο;, 

άρρυθμος, έκμελής, κακόφωνος, 

discordanza,/., ν. disaccòrdo || gr., 
άνακολουύτα. 

discordare, διαφωνώ, διχονοώ, δι- 
χογνωμώ || mus., άπηχώ, παραφω- 

νώ. [ρος, ν. -dante, 
discorde, m.f.. άσύμφωνος, διάφο- 

discórdia, /., δια-(άσυμ)φωνία, δι¬ 
χόνοια, διαφορά || έρις, φιλονεικία. 

discórrere, ν. parlare, conversare ; 
r., scórrere. 

discorsino, m., λογίδ(ρίιον. 
discórso, m., λόγος; ομιλία, (λα- 

κιρδί) ; ν. ragionaménto; ciàrla, 

discostàre, v. allontanàre. 
discòsto, v. lontàno, distante, 
discrasìa, /., δυσκρασία, 

discreditare, άφαιρώ την πίστιν, 
καταστρέφω την τιμήν, δυσφη¬ 
μώ, ί>ποτιμώ, έξευτελίζω. 

discrédito, in., άπώλεια πίστεως ο 
τιμής, δυσφημισμός, ύποτίμησις, 
άνυποληψία. 

discrepare, ν. discordàre. 
discretézza, /., μετριότης || pru¬ 

dènza, σύνεσις, περίσκεψις, εύλά- 
βεια, φρόνησις, (-νιμάδα); έχεμυ- 

Φία. [screzionàle. 

discretivo, -a, διακριτικός, ν. di- 
discréto,-a, mediocre, μέτριος, ά- 

νεκτός, (ύποφερτός), ώπωσοΰν 
καλός }| prudènte, segrè’o, συνετός, 
περίσκεπτος, έχέμυΦος,έχερρήμων. 

discrezionale, m.f., αύτεξούσιος , 

αυτόβουλος, αύτοπροαίρετος j| po¬ 
téri -i, αυθαίρετος έξουσία. 

discrezióne, /., arbitrio, volontà, 
έξουσία, Φέλεσις || a —, κατά ύ·έ- 
λησιν, κατ’ έκλογήν || rèndersi a 
—, παραδίδομαι τελείως [| ν. di¬ 

scretézza ; moderazióne ; discer¬ 
niménto. 

discriminatura, v. dirizzatùra. 

discussióne, /., v. dibattiménto, 
-ttito || συζήτησις, έξέτασις. 

discutente, m.f., συζητητής. 

discutere, disputare, άμφισβητώ , 
φιλονεικώ || esamindre, συζητώ, 
(δι)έξετάζω, έρευνώ. 

discutìbile, m.f., άμφισβητήσιμος. 
disdégno ecc., v. sdegn- || υπεροψία, 
περί (κατα)φρόνησις,(άκαταδεξίαΐ. 

disdétta, /., ν. commiato || di un 
contratto, άκύρωσις ; διάλυσις || 

sfortuna, άπο-κακο-(ά)τυχία, άπό- 
τευξις, -τευγμα, άτύχημα. 

disdicévole, ν. sconveniènte ecc. 

disdire, ν. licenziare ||-«n contratto, 
άκυρώ, διαλύω || rifiutare ecc., άπ- 

(έξ)αρνούμαι || rinunziare, παρ αι¬ 
τώ || -rsi, άρνοϋμαι τούς λόγους 
μου, άνακαλώ την ύπόσχεσίν μου, 

παλινωδώ, άντιφάσκω || ciò disdi¬ 
ce, τούτο είναι άπρεπές, δεν πρέπει, 

disdoro, ν. disonòre, 
disegnare, ίχνο-(σκια)γραφώ, δια¬ 
γράφω, σχεδιάζω ; παριστάνω | 

propórsi, προτίθεμαι, διανοούμαι, 
σκοπεύω. [γράφος. 

disegnatóre, -trìce , Ιχνο-(σχεδιο)- 
diségno, m., ίχνο-(σκια)γραφία ; 

-φημα, διαγραφή , -γραμμα, σχέ- 
διον, διατύπωσις || πρόΦεσις, έπί- 

νοια, βουλή, -ησις, σκοπός || — 
di lègge, νομοσχέδιον. 

disequilibràre, ν. squii-, 

diseredaménto, m. ; -azióne, /., 
άποκλήρωσις. 

diseredare, άποκληρώ, (-όνωή στε¬ 
ρώ τής κληρονομιάς, (άπό τήν 
-αν), άποκηρύσσω. [ρυκτος. 

diseredato, -a, άπόκληρος , άποκή- 
disertàre, att., ν. devastàre; έγ- 
καταλείπω || η. , άπολείπω Φέσιν , 
αύτομολώ. [αύτόμολος, φυγάς. 

disertóre, m., mil., λειποτάκτης , 
diserzióne, /., έγκατάλειψις || λει- 
ποταζία, αύτομόλησις. 

disfare, διαλύω, καθαιρώ, (δια)- 
φ·θ·είρω,(χαλ(ν)ώ) || sconfiggere, κα- 
ταΦραύω, νικώ, φυγαδεύω || lique¬ 

fare, stemperare, διαλύω, τήκω || 
-rsi, -ομαι , καΦαιρούμαι , (δια)- 

φύ'είρομαι, ν. consumàrsi || alie¬ 
nare , έκποιώ τι , άπαλλάττομαί 
τίνος, πωλώ, (ξεκά(μ)νω) || ucci- 
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dere, κτείνω , φονεύω, θανατώ, 
(ξεκά(μ)νω). 

disfàtta, ν. sconfitta, 
disfavore, m., δυσμένεια ; έκπτωσις. 
disfida ecc., v. sfid-. 
disforme, v. def- ; differènte, 
disgèlo, v. sgèlo, 
disgiungere, διαχωρίζω, (ξεχωρίζω), 
διαζευγνύω, (ξεταιριάζω) ,διίστημι, 
λύω, διαιρώ. 

disgiuntivo, -a, gr., διαζευτικός. 

disgiunto, -a, διαζευγμένος, (χωρι¬ 
στός). 

disgiunzione, , (δια)χωρισμός, 
( (1ε)λώρισμα), διάζευξις , (ξεταί- 
ριασμα), διάλυσις, διαίρεσις. 

disgradare, ν. screditàre ; sgradire, 
disgravare, ν. sgr-. 
disgràzia, /., δυστυχία, συμφορά, 

(κακορρ(ο)ιζικιά) || doloróso acci¬ 

dente, λυπηρόν συμβάν, δυστύ¬ 
χημα, συμφορά || ν, disfavóre, 

disgraziàto , -a, δυσ-(κακο)τυχής , 
άτυχος, κακόμοιρος, κακοδαίμων, 

ταλαίπωρος, (κακορρ(ο)ίζικος, καϋ- 
μένος) ; άθλιος ; πτωχός ; ν. de¬ 
plorévole. 

disgregàre, διαχωρίζω, διαλύω, 

disgregazione, διαχώρισις, -ρι- 
σμός, διάλυσις. 

•disguido, m., άποπλάνησις, παρεκ¬ 
τροπή ; ferroviàrio, έκτροχιασμός. 

disgustante, m.-stoso, -a, Αη- 
δής, (άνοστος); δυσάρεστος, Απά- 

ρεσκος, άνιαρός ; ν. nauseànte. 
disgustàre, φέρω κόρον, άηδίαν 
παρέχω, άφαιρώ την όρεξιν, δυσ¬ 
άρεστά», άνιώ, άποστρέφω, Απο- 
μακρύνω || -rsi, άηδιάζω, -δίζομαι, 
άποστρέφομαι, Απεχθάνομαί τινα, 
άγανακτώ κατά τίνος, δυσχεραί¬ 
νω, οργίζομαι. 

disgusto, m., per i cibi, άνορεξία ; 
pr. e fig., κόρος, άση ; fig., Απο¬ 
στροφή, άηδία, άνία, δυσαρέσκεια, 

•disillusióne, ν. delusióne; disin¬ 
ganno ecc. [λοτάρω). 

disimballare, λύω δέμα, (ξεμπαλ- 

disimpacciàre, ν. sbarazzare, di- 
simpegnare. 

disimparare, Απομανθάνω , (ξεμα¬ 
θαίνω). 

disimpegnàre, άπαλλάττω, άπολύω, 
Ανακαλώ πρόκλησιν; -rsi, έξαπαλ- 
λάττομαι, Απολύομαι (Από) ύπο- 

σχέσεως || trdr di pégno, Αναλαμ¬ 
βάνω, Ανακτώμαι το ένέχυρον. 

disimpegno, m., Απαλλαγή, -λλαξις 
|| ένεχύρου Ανάληψις || έκπλήρω- 

σις, ν. disbrigo. 
disimpuntìre, Αφαιρώ ο Αναλύω τάς 
διαρραφάς, (ξετρ(ο)υπόνω, ξυ-(ξι)- 

disincantàre. Απογοητεύω, [λόνω). 
disinfettànte, m.f., Απομολυμαν- 
τικός, καθοριστικός, 

disinfettàre, Αποβάλλω το μόλυ¬ 
σμα, άπομολύνω, (ξεμολύνω), κα¬ 
θαρίζω. [θαςισμός. 

disinfezióne, Απομόλυνσις, κα- 
disingannàre, μεταπείθω, διαφω- 
• τίζω, έξάγω τής Απάτης, 
disinganno, ra., μετάπεισις , δια- 
φώτισις , συναίσθησις ", διαβουκό- 

λημα, ν. delusióne, 
disinnamoràre, ν. disaffezionàre. 
disinteressàre, άποζημιώ || -rsi, 

-ούμαι, Αδιαφορώ , Αφροντιστώ , 
Αμελώ , όλιγορώ, ούδέν μοι δια¬ 

φέρει. [διΛφορος, Αμελής, 
disinteressàto, -a, Αφιλοκερδής ; Α- 
disinterèsse , m. , Αφιλοκέρδεια ; 
Αδιαφορία, Αφροντισιά, όλιγορία, 

Αναισθησία. 

disinvolto, -a, Αφελής, Απλούς; 
φάδινος , εύστροφος ; θαρραλέος ; 
εύτολμος. 

disinvoltura, Αφέλεια, άπλότης, 
χάρις , κομψότης , ήθος έλεύθέ¬ 
ρον ; εύστροφία, έπιδεξιότης, γορ- 
γότης ; θαρραλεότης |j con —, 
Αφελώς, εύκόλως, θαρραλέως. 

disistima, /., Ανυποληψία , περι- 
φρόνησις, όλιγωρία. 

disistimare, δέν ύπολήπτομαι, πε¬ 
ριφρονώ, όλιγωρώ. 

disi-, ν. si-, [τρως, υπερβαλλόντως, 
dismisùra (a — ), ανν., ύπερμέ- 
disobb-, ν. disubb-. 
•disobbligànte, ν. spiacévole ; scor¬ 
tése, incivile. 
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•disobbligare, v. dispiaeére ; disim- 

pegnàre. 
disoccupare, άπαλλάττω ο στερώ 
Ασχολίας, Απασχολώ || -rsi, παύω 
Ασχολούμενος , καθίσταμαι Απρά- 

γμων, έμπίπτω είς όκνηρίαν, διά- 

κειμαι έν Αργίφ, Αργώ, 
disoccupato,-a, Α(ν)εργος, Ανάσχο- 

λος ; Αργός, Απράγμων || èsser —, 
Απρακτώ, Αργώ, σχολάζω, 

disoccupazione,/., Αεργία, Ανασχο- 
λία ; Αργία, όκνηρία ; Απραγμο- 

σύνη, Απραξία. 
disonestà,/.. Ατιμία, -μωσις, αί- 
σχρότης ; Αναίδεια, Ασέλγεια, βδε- 

λυρία ; Απρέπεια, Αδικία, 

disonèsto, -a, Ατιμος, αίσχρός ; Αν¬ 
αιδής, Ασελγής, βδελυρός; Απρε¬ 
πής, Αδικος, κακός, 

disonorante; -rèvole, m./.. Ατιμω¬ 
τικός, αίσχρός, έπονείδιστος. 

disonorare, Ατιμάζω, καταισχύνω, 

καθυβρίζω, στιγματίζω, 
disonore, in., Ατιμία , αίσχος , αί- 

σχύνη, όνειδος, 

disoppilatìvo, ν. deostruente, 
disordinare, φέρω Αταξίαν, βάλλω 
είς Αταξίαν, δια-(συν)ταράττω , 
ύ-ορυβώ, συγχέω, (-χύζω) || eccède¬ 

re, υπερβάλλω το μέτρον, άσελ- 

γαίνω, άσωτεύομαι. 
disordinato, -a, Ατακτος, ταραχώ¬ 
δης ; Ακοσμος, -μητος, (Αστόλιστος, 
Ασυγύριστος) || sregoldto, Ασελγής, 
Ακόλαστος, Ασωτος, 

disordine, m., Αταξία, ταραχή, 
σύγχυσις ; τάραχος, -θόρυβος, στά¬ 

σις ; Ασέλγεια , Ακολασία , Ασω- 

τ(ε)ία. 
disorganizzare, Ανατρέπω, φ-θείρω 
ο διαταράττω τον διοργανισμόν, 
Αποδιοργανώ , συνταράττω , συγ¬ 

χέω, (-χύζω). 
disorganizzazione, /., διάλυσις όρ- 
γανισμοΰ , Αποδιοργάνωσις , συν- 

τάραξις, Αταξία, σύγχυσις. 
disorientare, Αποπλανώ; ταράττω. 
•disormeggiare, λύω (τά Απόγεια, 

(τα παλαμάρια) ). Αναχωρώ, 

disornare, Αποκοσμώ, (ξεστολίζω). 

disossare, έξοστεΐζω, (ξεκοκκαλιά- 
disossidàre, Αποξειδώ. [ζω). 

disossigenàre, Αποξυγονώ. 
disostruente, ν. deostr-. 
dispàccio, m., Αγγελμα, εϊδησις; 
τελεγράφημα. [ (ξεταιριάζω). 

dispaiare, Ανομοιώ, έτεροζυγώ, 

disparato,-a, δυσανάλογος, Ανάρ¬ 
μοστος, Ασύμφωνος. 

dispari, rn.f. , περιττός, (μονός), 
Ανάρτιος || disugudle, Ανόμοιος, 
Ανισος. 

disparità, /., δυσαναλογία , Αναρ- 
μοστία, Ασυμφωνία; άνομοιότης , 

disparire, ν. spar-. [Ανισότης. 

disparte (in —), ανν., κατά μέρος, 
Ιδίως, Ιδία, κατ’ Ιδίαν, Ιδιαιτέρως, 
κεχωρισμένως, (ξεΐχωριστά, χώρια, 

dispèndio, m., δαπάνη , άνάλωμα, 
ν. spèsa. [δάπανος, ν. costóso, 

dispendioso, -a, δαπανηρός, πολυ- 

dispènsa, /., distribuzióne, δια-(Α- 
πο)νομή. διάδοσις, χορηγία || esen¬ 

zióne, Απαλλαγή, άπόλυσις |l fasci¬ 
colo, παράδοσις, φυλλάδιον || guar¬ 
dar óbe, ταμ(ι)εϊον, όψοφυλάκιον, 

Αρμαλιούήκη, (κελλάρι, ντο(υ)λά- 

πι); ν. credenzièra. 
dispensare, δια-|Απο)νέμω , διαδί¬ 
δω, χορηγώ, διαμοιράζω || Απαλ- 

λάττω, Απολύω, έλευ-θερώ ||-rsi, 
astenérsi, άπαλλάττομαι,Απέχομαι. 

dispensàrio, in. , φαρμακολογία , 
συνταγολόγιον, (ίατροσόφιον). 

dispensatore, -trìce, δια-(Απο)νο- 
μεύς, χορηγός. 

dispensière, in., οίκονόμος, ταμίας, 
έξοδευτής , τροφοδότης , (κελλά- 

dispepsìa, /., δυσπεψία. [ρης). 
disperàre, att., r., Απελπίζω, Απογι- 

νώσκω || cm., η.,-ομαι, δυσ-(Αν)ελ- 
πιστώ || -rsi, Αδημονώ, Αγανακτώ, 

κατα-θλίβομαι || far —,fig,, Ανιώ, 
ένοχλώ. 

disperato, -a, Απελπις, άπηλπισμέ- 
νος || addoloratissimo, Αδημονών, 

περίλυπος, (καταγανακτισμένος) || 
furióso, eccessivo, Απονενοημένος, 

ύπερβολικός || di un ammalato ecc., 
Ανήκεστος, Α-θεράπευτος. 
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disperazióne, /., Απελπισία, (-ιά), 
-μός, Απόγνωσις || Αδημονία, Αγα- 

νάκτησις. 
dispèrdere, (δια)σκορπίζω, διασπεί- 
ρω, διαμοιράζω ; ν. spargere; sba¬ 

ragliare. 
dispersione, /., διασκόρπισις, -πι- 

σμός , διασπορά, διαμοιρασμός. 

dispèrso, -a, διεσκορπισμένος, διε¬ 
σπαρμένος. 

dispétto, νι., δυσαρέσκεια, Αγανά- 
κτησις , βαρυθυμία, | βαρυ-(κακο)- 
κάρδισμα), λύπη, πείσμα, οργή || 

affrónto eoe., καταφρόνησις, όλιγω- 
ρία, πείραξις, -αγμα, έπηρεασμός , 
ύβρις ; ν. disprèzzo || a tuo —, 

άκοντός σου, (είς το πείσμα σου, 
ώς διαρραγείης). 

dispettoso, -a, άγανακτικός, δυσά¬ 
ρεστος, πεισματικός, (-τάρης), κα¬ 

ταφρονητικός , υβριστικός , -τής ; 

δηκτικός, έριστικός, φίλερις, (μα- 
λώτρης). 

dispiacènte, m.addolordto, λυ¬ 
πημένος, περίλυπος, (πικραμ(μ)έ- 

νος) || ν. spiacévole, 
dispiacère, m., δυσαρέσκεια, -ρέ- 
στημα , λύπη, άνία , (κακοφανι¬ 

σμός) || vb., δυσαρεστώ, άπαρέσκω 
|| recdr dispiacère, ενοχλώ; άνιώ, 

λυπώ, -θλίβω || ciò mi dispiace, 
ταΰτα μέ δυσαρεστοΰσι, τούτο μέ 
άπαρέσκει ο λυπεί, δυσαρεστοΰμαι 
ο λυπούμαι ν’ άκούω τούτο, (μοί 

disp-, ν. sp-. [κακοφαίνεται), 
dispnèa, /., δύσπνοια. [θέσιμος. 

disponibile, νι. /., πρόχειρος, δια- 

disponibilità, /., προχειρότης, δια- 
θεσιμότης. 

disporre, διατίθημι, -θέτω, διευ¬ 
θετώ, εύτρεπίζω, σκευάζω || per¬ 
suadére, (> ατα)πείθω || prescrivere, 

comanddre, (δια)τάττω, κελεύω || 

delib'.rdre, άποφασίζω || per testa¬ 
ménto, διαθέτω || aver libero ùso, 

διαθέτω, κύριός είμί τίνος || -rsi, 
δια-( προ)τίθεμαι, παρασκευάζομαι, 

dispositivo, -a, διαθετικός, παρα¬ 
σκευαστικός || s.m., leg., διατα¬ 
κτικόν (μέρος). 

disposizione, /., διάθεσις , τακτο- 
ποίησις, διευθέτησις || διάταξις || 

— testamentària, δρος διαθή¬ 

κης || inclinazióne, διάθεσις, (έπί)- 
>λίσις , ροπή, εύφυΐα, έπιτηδειό- 

της, Ικανότης || pi., preparativi, 
προετοιμασίαι, προπαρασκευαί | 

sono a vostra —, είμαι είς την 
διάθεσίν σας. 

dispósto, -a, διατεταγμένος; τα¬ 
κτοποιηθείς, προετοιμασθείς ; έ- 

τοιμος, παρεσκευασμένος ; ben —, 

εύδιάθετος || s. m., ν. -sitivo, c. s. 

dispotico, -a, δεσποτικός, τυραν¬ 
νικός. 

dispotismo, m., δεσποτισμός, -τεία, 
άπόλυτος έξουσία, τυραννία, 

dispregiativo, -a, gr., χειροτερευ- 
τικός. 

disprègio, m., ν. disprèzzo; ύβρις. 
disprezzàbile, m. f., καταφρονη- 
τέος || υύδενός άξιος, ουτιδανός, 
επονείδιστος. 

disprczzànte, ni. f., περι-(κατα)- 

φρονητικός, ύπεροπτικός , Ακατά- 
δεκτος. [γωρώ, ύπερορώ ; Αψηφώ, 

disprezzàre, πε:ι-(κατα)φρονώ, όλι- 

disprezzatóre, -trìce, περιφρονη- 
τής, ύπερόπτης. 

disprèzzo, ηι., περιφρύνησις , ολι¬ 
γωρία ; υπεροψία, άκαταδεξία. 

dìsputa, ν. discussióne; contro¬ 
vèrsia, contèsa. 

disputàbile, m. άμφισβητήσιμος. 
disputàre, άμφισβητώ, φιλονεικώ , 
ερίζω, (μαλόνω, έχω μαλώματα) 

|| voler per sé, διαμφισβητώ, Αγω¬ 
νίζομαι περί τίνος, [dissertatóre, 

disputatóre, -trìce, φιλόνεικος; ν. 
disquisizióne, έξέτασις, έρευνα, 
dissaldàre, Αποκολλώ, (ξεκολλώ), 

dissanguaménto, m., Αφαίμαξις || Α- 
πογύμνωσις, έξολόθρευσις, -ευμα. 

dissanguare, pr. e fig., Αφαιμάσσω, 
φλεβοτομώ ; fig., Απογυμνώ, έξο- 
λοθρ ύω , φορολογώ , έκδέρω , 

(γδέρνω). [ || εξολοθρευτής, 
dissanguatóre, -trìce, Αφαιμάκτης 
dissapóre, ν. dissènso, contràsto. 
dissecàre, διαμελίζω, Ανατέμνω, 
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disseccare, v. seco-, 
dissclciare, έκλιθοστρώ. 
dissellàre, Αποσάττω, (ξεσελλόνω). 

disseminare, v. spàrgere, 
dissennare , έκμαίνω , μωραίνω , 

(τρελλαίνω, (ξε)κουτιαίνω). 

dissènso, m.'y -ensióne, /., διαίρε- 
σις, διχόνοια, διαφωνία, 

dissenterìa, /., δυσεντερ(ε)ία. 

dissentèrico, -a, δυσεντερικός. 

dissentire, ν. discordare. 
disep(p)el(l)ìre,v. esnmàreecc. [ζω). 
disserragliàre, έκφράττω, (ξεφρά- 

disserràre, ν. schiùdere, aprire, 

dissertare, γράφω διατριβήν, πραγ¬ 
ματεύομαι, διατρίβω. 

dissertatóre, -trìce, συζητητής , 

διαλεκτικός, σχολαστικός, 
dissertazione, διατριβή , πραγ¬ 

ματεία, συζήτησις , διάλεξις, έξέ- 

τασις. 
dissestare , spostdre , confóndere , 

disturbare, μετακινώ, (δια)ταράτ- 
τω, συγχέω; ενοχλώ || economica¬ 

mente, ζημι(όνω)ώ, (χαλνώ), κα- 
ταχρεόνω ; -rsi, -όνομαι, (χάνω), 

καταχρεοστώ. 

dissèsto, m., μετακίνησις , διατά- 
ραξις. σύγχυσις ; ένόχλησις || άπώ- 

λεια, ζημία, στρόβιλος τής τύχης 
1] mentdle, ταραχή τού νοός, πα¬ 
ραζάλη. [στικός), δροσιστικός, 

dissetante, m.f., άδιψος, (ξεδιψα- 
dissetàre, καταπαύω ο σβέννυμι 
την δίψαν, (ξεδιψάζω), δροσίζω. 

dissezióne, /., διαμελισμός, Ανα- 
τόμησις, -μία. 

dissidènte, ν. discordante, 
dissìdio, ν. dissènso, contràsto. 
dissìllabo, -a, δισύλλαβος, 
dissìmile, v. differènte ecc. 
dissimulare, υποκρύπτω, υποκρί¬ 

νομαι, άποσιωπώ. [υποκριτής, 

dissimulatóre, -trìce, κρυψίνους , 

dissimulazióne , f. , ύπόκρυψις , 
-υσία, προσποίησις. 

dissipàbile, m. f., έπιδεκτικός δια- 

σκεδάσεως, σκεδαστός, διαλυτικός, 
Αποσοβητικός. 

dissipare, (διαίσκορπίζω, διασπείρω, 

distànza 

διασκεδάζω, διαλύω; distrùggere, 
έξαφανίζω || scìalacqudre,. δαπανώ 
άφειδώς, καταναλίσκω, κατεξοδεύω, 

δια·(κατα)σπαύ'ώ, άσωτεύω. 
dissipato, -a, divagato, Απρόσεκτος, 

άφηρεμένος || sciupóne, άσωτος, 
Ακόλαστος, —► 

dissipatóre, -trìce, καταδαπανητι- 
κός ; άσωτος, σπάταλος, έξοδευ- 
τής, οίκοφύΌρος. 

dissipazióne, διασκόρπισις, -πι- 
σμός; έξαφάνισις || κατανάλωσις , 

σπατάλη, Ασωτ(ε)ία, κατασώτευσις 
|| Απροσεξία. 

dissociare, διαχωρίζω, (ξεχωρίζω), 

dissodaménto, m., Αροτρίασις, νε- 
ασμός, (νιατόν). 

dissodare, γήν ο χέρσον Αροτριώ 
ο νειοποιώ, νεάζω, (νιάζω, ξε- 
χερσόνω). 

dissolutézza, /., Ασέλγεια , Ακολα¬ 
σία, Ακράτεια , Ασωτ(ε)ία, (παρα¬ 
λυσία). [άσωτος, (παραλυμένος), 

dissoluto, -a, Ασελγής, Ακόλαστος, 

dissoluzióne, /., Ανά-(διά)λυσις. 
dissolvènte, m.f., (δια)λυτικός. 
dissòlvere, Ανα-(δια)λύω, τήκω; 
έξαφανίζω. 

dissoniigliànte, ν. differènte ecc. 
dissonare, ν. discordàre ecc. 

dissotterrare, v. esnmàre ecc. 
dissuadère, μετα-(παρα)πεί'0,ω , Α¬ 

ποτρέπω. [τρεπτικός. 

dissuasivo, -a, μεταπειστικός, Απο- 
dissuasióne , /., μετάπεισις, Απο- 

dissuasóre, m., Αποτρέπων. [τροπή, 

dissugare, ν. sprèmere, 
dissuggel 1 aménto , m., Αποσφρά- 
γισις , -γισμα , ( ξεσφράγισμα , ξε- 
βούλωμα). 

dissuggellare, Αποσφραγίζω, (ξε- 
σφραγίζω, ξεβουλόνω). 

distaccamento, m., mil., μέρος 
στρατού, Απόσπασμα, 

distaccare, ν. staccàre, separàre. 
distante, m.f., Απέχων, Αφεστη- 
κώς ; κεχωρισμένος , μακρύνός || 
ανυ., πόρρω, μακράν, (-ρυά, -ρειά). 

distànza, Από-(διά)στασις, διά¬ 

στημα. 
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■"distanziare, υπερβαίνω, 
distare, άπέχω; κείμαι μακράν || 
distèndere, ν. st-. \y. differire, 
distèso, -a, έκτενής; εύρύ(χωρο)ς 

Il 8./., έκ-(διά)τασις, (παρατέντω- 
μαΐ ; μήκος ; πεδίον, -ιάς, (-ιάδα) 
|| àlla -a, άδιαπαύστως, άδιαλείπ- 

dìstico, m., δίστιχον. [τως. 
distillare, διϋλίζω, άποστ(αλ)άζω, 

. (λαμπικάρω), [ι>. filtro, lambicco, 
distillatòrio, -a, διϋλιστικός || s.m., 
distillatóre,-trìce, διϋλιστής, (λαμ- 

πικαριστής ) : c. s. 
distillazione, διΰλισις, άπόστα- 
ξις, (λαμπικάρισμα). 

distillerìa, διϋλιστική (τέχνη) || 

stabiliménto, άποστακτήριον. 
distinguere, διακρίνω, διαγινώσκω, 
διορώ || separdre, διακρίνω, δια- 
(άπο)χωρίζω , διαστέλλω , διαιρώ 

ί| caratterizzare, χαρακτηρίζω | 
-rsi, segnaldrsi, διακρίνομαι, άρι- 
στεύω, πρωτεύω. 

distinguìbile, m.f., εύδιάκριτος, 
εύδιάγνωστος. 

distintivo, -a, διακριτικός, ίδιος, 
χαρακτηριστικός || s. m., ségno, 
σήμα, -μείον (-μάδι) ; d’onore, 
παράσημον. 

distìnto, -a, διακεκριμένος, εύκρι- 
νής, σαφής , καΦαρός ; διάφορος ; 
διοριστείς, ν. riservàto || *di per¬ 
sóna ecc., διακεκριμένος, άριστεύς; 
έπιφανής, έξαίρετος, έξοχος; κομ- 

φ ψός; άριστοκράτης || *s.f., ν. nò¬ 
ta, lista. 

distinzione, /., διάκρισις ; χωρισμός ; 
διαφορά || άριστεΐον, ν. distintivo 
|| "κομψότης. [dissuadère. 

distògliere; -òrre, ν. allontanàre, 
distorsióne, /.. διαστροφή , (στρέ- 
βλωσις, -ωμα). 

distrarre, svagdre, sollevdre, ψυ¬ 
χαγωγώ , διασκεδάζω , εύφραίνω , 
τέρπω || rènder disattènto, περισπώ, 
διαταράττω || distogliere, άποτρέ- 
πω || levdr una pdrte, άφαιρώ, 
άποσπώ || deslindr ad olir’Uso, πα- 
ρα-(κατα)χρώμαι || appropridrsi, 
νοσφίζομαι, σφετερίζομαι. 

distratto, ν. disattènto, 
distrazióne, /., ψυχαγωγία, διασκέ- 
δασις, μικρά τέρψις || περισπασμός, 
άπροσεξία, Ρεμβασμός || άφαίρεσις, 
άπόσπασις || κατάχρησις. 

distrétta, ν. necessità, strettézza, 
distrétto, m., έπαρχία, νομός, ύ- 
ποδιαίρεσις νομοΰ ; έκτασις δι¬ 
καιοδοσίας ; περιφέρεια, περιοχή , 
διαμέρισμα. 

distrettuale, m.f., έπαρχι(α)κός. 
distribuire, δια-(άπο)νέμω, διαδί¬ 
δω, διαμοιράζω; διαιρώ, 

distributivo, -a, δια-(άπο)νεμητι- 
κός; gr., έπιμεριστικός. 

distributóre , -trìce , διανομεύς , 
διαμοιραστής. 

distribuzióne, /., ν. dispènsa || di¬ 
sposizióne, διαίρεσις, διάταξις. 

distrigare, ν. sbrogliare, sbrigàre. 
distrigo, ν. disbrigo, 

distruggere, stermindre, annullare, 
εξολοθρεύω, (δια)φό'είρω ; άφανί- 

ζω, άνα-(δια)λύω || abbàttere, rovi- 
ndre, καταστρέφω, έκπορΦώ, κα¬ 
τασκάπτω, καΦαιρώ, κατεδαφίζω, 
κρημνίζω || -rsi, καταστρέφομαι, 

ν. consumarsi. 

distruttivo, -a, έξολοΦρευτικός, κα- 
τα-(άνα)στρεπτικός, λυμαινόμενος. 

distrutto re,-trìce,έξολοΦρευτής,κα- 
ταστροφεύς , καΦαιρέτης, όλετήρ. 

distrutto, -a, άφάνιστος, κατάσκα- 
πτος , άνάστατος ; ν. consùnto. 

distruzióne, /.. έξολόό-ρευσις, -ευ- 
μα. καταστροφή, έκπόρ-όησις , κα- 
τεδάφισις. 

disturbare, (δια)ταράττω, συγχέω, 
(-χύζω), όυρυβοποιώ || impedire, 
molestdre, (παρ)ένοχλώ, έμποδίζω, 
στενοχωρώ, (φορτόνω). 

disturbatóre, -trìce, ταραξίας, θο¬ 
ρυβοποιός, άνήσυχος; ν. importùno. 

disturbo, ηι., ένόχλησις, στενοχω- 
ρία, φόρτος, όχληρότης; ν. disà¬ 
gio ; indisposizióne. [άπειθής. 

disubbidiènte, m.f., παρ-(άν)ήκοος, 

disubbidiènza, /., παρακοή , άπεί- 
θεια. [άνηκουστώ. 

disubbidire , παρακούω , άπειθώ , 
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disubbriacàrsi, άποκραιπαλώ, -λί- 
ζομαι, άνανήφω, (ξεμεθύζω). 

disuguale, ». differènte, 
disumano, ». inumàno, crudèle, 

disumàre, ». esumare, 
disùngere, ». sgrassàre. [dia. 

disunione, ». disgiunzióne ; discór- 
disuria, δυσουρία, 

disusare, ». svezzàre ; sméttere, 
disusato, -a, άχρηστος, ά(συν)ήθης, 
άρχαϊκός, άπηρχαιωμένος. 

disuso, m., άχρηστία || andàre in 
—, άπηρχαιοϋμαι. 

disùtile, ». inùtile; disadàtto , i- 
disv-, ». sv-. [nétto, 
disvio, ». disguido. [θέλω πλέον), 

dìsvolére, άρνοΰμαι, άνανεύω, (δέν 
ditale, m., δακτυλήθρα, 
ditata, /., δακτυλιά. 

dite, poet., ». infèrno, 

ditirambico, -a, διθυραμβικός, 
ditirambo, m., διθύραμβος, 
dito, m., δάκτυλος, -ον j| lùngo ecc. 
un —, δακτυλιαΐος. 

ditono, m., δίτονον. 
ditta, /., όνομα εμπορικού οίκου, 
έπωνυμία, ύπογραφή || càia,οίκος, 

dittamo, m., δίκταμ(ν)ον. [κύριος, 
dittatóre, m., δικτάτωρ, άπόλυτος 
dittatoriale, m.f., δικτατορικός. 
dittatùra, /., δικτατορία, άπόλυ- 
dittero, -a, δίπτερος. [τος έξουσία. 

dittico, m., τα δίπτυχα. 
dittongo, m., δίφθογγος, 
diuretico, -a, διουρητικός, 
diurnale, m. /., ». giornalièro || s. 
m., f μηναΐον. 

diurnista, m.f., υπεράριθμος, 

diùrno, -a, ημερήσιος, (καθ)ήμε- 
ρινός II ». diurnàle. 

diuturno, -a. μακρο-(πολυ)χρόνιος. 
diva, poet., ». dèa. [diffóndersi, 

divagare, ». distràrre ; digredire , 
dlvàgo, m., ». distrazióne, 
divampare, κατακαίομαι, πυρπολοΰ- 
μάι, φλέγομαι. 

divano, m., άνάκλιντρον, κλισμός, 
(καναπές, σοφάς) || tùrco, διβάνιον. 

divàrio, m., ». differènza. [indicàre. 

divedére (dar a —), ». mostràre, 

divèllere, ». svèllere, strappàre. 
divenire ; -ntàre, γί(γ)νομαι, (άπο)- 
καθίσταμαι. [tésa.- 

divèrbio, m., ». controvèrsia, con¬ 
divergènte, m.f., διϊστάμενος, ά- 
ποχωριζόμενος || ». discordànte. 

divergènza, /., διάστασις, διάσχι- 
σις, άποχωρισμός II ». disaccòrdo, 

divèrgere, διίσταμαι, άποχωρίζω· 
Il fig.. διαφωνώ, διχονόώ, διχογνω- 

μώ, διαφέρω. [ferire, 

diversificare, ». differenziàre, dif- 
diversióne, /., μετα-(άπο)στροφή ,. 
παρα-έκ-(άπο)τροπή ; —► 

diversivo, -a, έκτροπικός || s. m., 
παρέκβασις , παρεκτροπή || διώρυζ 
παροχετεύουσα || ». distrazióne, 

divèrso, -a, ». differènte || pi., ». 

parécchi, alcùni. 
divertènte, m.f., τερπνός, έπιτερ- 
πής, διασκεδαστικός || di persóna, 

θυμηδής, άστεΐος. 
divertiménto, m., τέρφις, διασκέ- 
δασις, ψυχαγωγία, άνεσις, (ξεφάν- 
τωμα, γλέντι). 

divertire, τέρπω, ευφραίνω, δια¬ 

σκεδάζω; ». distràrre || -rsi, -ομαι, 
διασκεδάζω, (ξεφαντόνω,γλεντίζω). 

divezzare, ». svezz-. 
diviato, ». difìlàto. 
dividèndo, m., mat., διαιρετέος-, 

(άριθμός) || comm., μέρισμα, άνα- 
λόγημα. 

dividere, διαιρώ, (δια)μερίζω ; di¬ 
stribuire, διανέμω || separare, διαι¬ 
ρώ , διαλύω, χωρίζω; di regióni, 

διορίζω || tagliare in due, τέμνωr 
κόπτω, διχοτομώ || métter discòr¬ 

dia, φέρω είς διχόνοιαν ο στάσιν, 
βάλλω είς σύγχυσιν, διαστασιάζω,. 

ταράττω || *». partecipàre. 

divièto, m., ». proibizióne ecc. 
divinare, ». indov-, presentire, 

divinatòrio, -a, μαντικός, 
divinazióne, /., μαντική, μαντεία,. 
μαγεία; ». presentiménto, 

divincolare, ». svine-, contòrcere, 
divinità, /., θεότης; θεός, 
divinizzare, ». deifìcàre. 
divino,-a, θείος, (θεϊκός) || ύπερ— 
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άνθρωπος, θαυμάσιος , έξοχος , 
έντελής. [r. unifórme, livrèa, 

divìsa , /. , σύμβολον, έμβλημα ; 
divisare, ν. immaginàre; dispórre, 
divisibile, m.f., διαιρετός, εύδιαί- 

ρετος. 
divisibilità, /., διαιρετόν, -τότης. 

■divisióne, /., διαίρεσις, μερισμός, 
-ισμα ; διανομή || χωρισμός, διά- 
λυσις || διχόνοια, διχογνωμία, διά- 

στασις || mat., διαίρεσις || mil., 
μοίρα, μεραρχία, τμήμα; generàle 
di —, στρατηγός μεραρχίας , άν- 

τιστράτηγος. 
diviso,-a, διηρημένος, μεριστός , 
χωριστός, άσύμφωνος. 

divisore, διαιρετικός (άριθμός) ; 

s. m., διαιρέτης. 
divisorio, -a, διαιρετικός, (άνά- 

(διά) )μέσος || mùro -ο, διατείχι- 
σμα, (μεσότοιχον, -χία), 

divo, poet., ν. divino, 
divorare, καταβιβρώσκω, (κατα)- 
βροχθίζω ; κατα-(πολυ)τρώγω, γα- 
στριμαργώ, λαιμαργώ ||/(/., κατα¬ 
στρέφω, φθείρω, έξαντλώ, άφανί- 

ζω || — con gli òcchi, εποφθαλμιώ. 

• divoratóre, -trice, καταβρωτικός ; 
άδη-(πολυ )φάγος , βορός, κατα- 
βροχθιστής, γαστρίμαργος, λαφύ- 
κτης, λαίμαργος, (φαγάς) || fig., 

ολέθριος, καταστρεπτικός, [μαι. 
divorziare, διαζευγνύομαι, χωρίζο- 
divorziàto, -a, ζωντοχήρος, [λυσις. 
divorzio, in., διαζύγιον, γάμου διά- 
divóto ecc., ν. dev-, 
diSSilgàbile, m.f., διαδόσιμος. 

divulgamento, m. ; -azióne, /., δια- 
θρύλλησις, διαφήμισις, -μισμός, 
κοινολόγησις, διάδοσις. 

divulgare, διαθρυλλώ, δημοσιεύω, 
διασαλπίζω, διαφημίζω, κοινολο¬ 
γώ, διαδίδωμι, διαλαλώ. 

divulgatóre, -trìce, διασαλπιστής , 
διαφημιστής, διαδότης. 

dizionàrio, m., λεξικόν, 
dizióne, /., λέξις, φράσις ; ν. det- 
tàto ; r., giurisdizióne, 

do, m., mus., το δό. [δόππια). 
• dob(b)lóne, m., διπλοϋν, (δούμπια, 

dóccia, f..canalétto, σωλήν, (-ηνάρι), 
οχετός || grónda, ύδρορρόη , -α || 
scalpèllo, σμίλη; -λίον, (-λάρι) || 
mede., έπίταξις , έπάντλημα , κα- 

τάχυμα ύδατος, λουτρόν το δι5 έπι- 
στάξεων ψυχρών, καταιόνημα. 

docciare, λούω δι5 έπαντλήματος , 
καταιον( ίζω)ώ. 

docciatura, /., καταιόνησις, -ημα. 

dòcile, m.f., εύπειθής, πειθήνιος, 
εύάγωγος. [-θία. 

docilità, /., εύπείθεια ; ευμάθεια, 

docimasia, /., δοκιμασία, 

docimàstico, -a, δοκιμαστικός, [re. 
documentare, ν. avvaloràre, provà- 
documènto, m., άπόδειξις, έγγρα¬ 
φον || pròva, τεκμήριον, μαρτυριον 
Il insegnaménto, δίδαγμα, 

dodecacórdo, m., δωδεκάχορδον δρ- 
dodecàdico,-a,δωδεκαδικóς. [γανον. 

dodecaèdro, m., δωδεκάεδρον. 
dodecàgono, m., δωδεκάγωνον. 
dodecandria, /., δωδεκανδρία. 

dodecasìllabo, -a, δωδεκασύλλαβος. 
dodicènne, m.f., δωδεκαέτης. 
dodicèsimo, -a, δωδέκατος, 
dódici, num., inv., δώδε/.α || — vòl¬ 
te, -κάκις. 

dóga,/., βαρελοσάνιδον, (δό(ΰ)γα). 
dogàna, /.·, τελωνιακόν δικαίωμα, 

τελώνιον, δασμός || ufficio, τελω- 
doganàle, m.f., τελωνιακός. [νεΐον. 
doganière, in., τελώνης, 
dogare, βάλλω τάς δόγας. 
dogaréssa, /., δογάρησσα. 
dogato, m., δογάτιον. 
doge, m., δόγης; δούξ, ήγεμών. 

dòglia, /., ν. dolóre, 
dogliànza, /., ν. laménto, 
dògma, v. dònima. 

dólce, m.f., γλυκύς, ήδύς || amà¬ 
bile, grazioso, γλυκύς, ήδύς, τερ¬ 
πνός, χαρίεις, εύάρεστος, εράσμιος 

| mite, dòcile, ήπιος, ήμερος, 
πράος, μειλίχιος, έπιεικής, εύκαμ¬ 
πτος || al tétto, μαλακός, όμαλός, 
λείος || di salita, εύβατος , φάδιος 
|| di clima, εύκρατος || di dequa, 
γλυκύς || di metdlli ecc., εύήλατος , 
μαλακός || spirito —, ψιλή || fàr 
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gli òcchi -i, προβλέπω έρωτικως 
( φίπτω ματιαίς) j| s. m. γλυκόν, 

γλύκα-γλύκυ-ίγλύκι)σμα, ζακαρω- 

τόν, -ρόπηκτον, -ρόπηγμα, -ρικόν, 
(τράγημα). 

dolcemente, ανν., γλυκέως, (-κά) , 
ήδέως, πράώς || adagio, sommessa¬ 
mente, βραδέως, σχολαίως, ήρέμα, 
ήσύχως, άψοφητί, άθορύβως, σι¬ 

γή, (άργά,άγάλι(α), (άπό) γάλι, σι- 

γά(λά), σιγανά, χαμηλά), 

dolcézza , /., γλυκύτης , (-κάδα), 
ήδύ(της) || τέρψις, ηδονή || ήπιό- 
της, ήμερότης, πραότης, εύπροσ- 
ηγορία, έπιείκεια, εύκαμψία || μα- 

λακότης, όμαλότης || ευκρασία, 

dolciastro,-», γλυκάζων, ύπόγλυ- 
κος, (γλυκάνοστος), 

dolcificare, ν. addolcire. 
dolcì(g)no; -còtto, -a, γλυκερός, 
ύπόγλυκος, (γλυκούτσικος). 

dolciumi, m. pi., γλυκύσματα. 

dolènte, m.f., afflitto, περίλυπος, 
λυπημένος, καρδιαλγής, κατηφής, 

(πικραμμένος, κακοκαρδισμένος) || 
doloróso, λυπηρός, άνιαρός || la¬ 
mentóso, -θρηνώδης, γοερός, (λυ¬ 
πητερός). 

dolere, άλγώ, (πονώ) || mi duole il 
capo, άλγώ την κεφαλήν, (μοΰ 
πονεΐ ή κεφαλή, πονεΐ το κεφάλι 
μου) ||-rei, affliggersi, λυπούμαι, 
θλίβομαι, δυσανασχετώ, άχθομαι, 
δυσφορώ , ( μοί κακοφαίνεται ) ; 

lamentàrsi, μεμψιμοιρώ, δεινοπα- 
θώ, δεινολογώ, όδύρομαι, (παρα- 

dóllaro,m., δολλάριον. [πονοΰμαι). 
dòlo, m., leg., δόλος, άπάτη ; ν. 
fròde, ingànno. 

dolorare, ν. soffrire, 
dolore, m., άλγος, -γηδών, -γημα, 
όδύνη , πόνος ; morale, άλγος, 
-γηδών, λύπη, άχθος, άνία, θλΐ- 

ψις || -i del pàrto, ώδινες, -νήμάτα, 
πόνοι, (κοιλοπονήματα) ; avér i 
—, ώδίνώ. 

doloroso,-», άλγεινός , όδυνηρός ; 
affliggente, λυπηρός, άνιαρός. 

doloso,-a, δόλιος, άπατη λός, ν. 
fraudolènto. 

domabile, m.f., δαμαστός, τιθασ— 

σευτός. 
domanda, αΐ'τησις, -ημα || inter¬ 
rogazióne, έρώτησις, -ημα || peti¬ 

zióne, α’ίτησις, άναφορά || comm., 
richièsta, παραγγελία, 

domandare, αίτώ, -οΰμαι, ζητώ || 
έρωτώ, (ρωτ(άω)ώ) || άναφέρομαι 

| reclamdre, άπαιτώ. 
domani, ανν., αύριον, ( ταχύ(ά) ) || 

— òtto, αΰριον οκτώ || —! irònico,, 
το ταχύ ! 

domare, (κατα)δαμάζω, τιθασσεύω,. 
ήμερώ ; (καθ)ύποτάσσω, (κατα)— 

νικώ, (καθ)ύποδουλώ. 
domatore, -trìce, δαμαστής, τιθασ— 
σευτής ; di cardili, πωλοδάμνης. 

domatura,/., di cardili, έκπόνησις.. 
doménica, /., κυριακή. 

domenicale, m.f., κυριακός. [χός). 
domenicano,-a, δομινικανός (μονά— 

domesticàre, v. addom-. 
domestichézza, /., εξημερωτική κα- 
τάστασις, τιθασσεία, (μέρωμα) || 

familiarità, στενή σχέσις, οίκειό— 
της. 

domèstico, -a, di animali, κατοι¬ 
κίδιος, (σπιτικός), ήμερος, έξη- 

μερωμένος || familidre, οίκεϊος , 
οίκιακός, οικογενειακός, (σπιτικός)· 

| 8., ν. sèrvo. 
domiciliài’e, m.f., οίκιακός || vìsita 
—, κατ’ οικον δικαστική έρευνα || 

vb., -rsi, ορίζω διαμονήν μου, 
έγκαθίσταμαι. 

domiciliato,-», διαμένων, κατοικών. 
domicilio, m., διαμονή ; ένδιαίτη- 
μα, οίκος, συνήθης κατοικία || al 
— del Sig. Ν., παρά τώ Κ. Ν,. 

dominànte, m.f., (έπι)κρατών, ύπέ- 
ροχος, -ρέχων, κυριότερος. 

dominare, άρχω, κρατώ, έξουσιάζω, 
δυναστεύω, υπερέχω, κυριεύω, 

είμαι κύριος || èsser più in dito, 
έπίκειμαι, υπερέχω, 

dominatóre,-trice, άρχων, δεσπό¬ 
της, έξουσιαστής, δυνάστης, κυ- 

ριάρχης, κύριος. 
dominazione, /., άρχή, δεσποτεία,, 

κυριαρχία || pi., t κυριότητες. 



domineddio — 158 — dóppia 

domineddìo, v. dìo. 
domìnio, m., κυριότης, κτήσις, Ιδιο¬ 
κτησία, κτήμα, τέμενος, κράτος, 
έπικράτεια, ήγεμονία || fig.,περιοχή 

| còse di pùbblico —, κτήματα 
δημοσίας χρήσεως. 

domino, m., màschera, δόμινον, 
-νοφόρος || giuoco, σκιραφ(ε)ία, (δό- 

domma, m., δόγμα. [μινο(ν)). 
dommàtico,-η, δογματικός; γνω- 

μολογικός, άποφθεγματικός || 
δογματική. 

dommatismo, m., δογματισμός, 
dommatista, m., δογματιστής. 
dominati zzare, δογματίζω; γνωμο- 

λογώ. 
don, titolo, κύριος, άρχων, έκλαμ- 
πρότατος ; per sacerdòti, παππά-, 
αΐδέσιμος, σεβάσμι(ώτατ)ος ; (δόν) 

|| don Abbòndio e don Bodrìgo, 
ó παππά-Άφθόνιος καί ó άρχων 
'Ροδερΐκος. [ν.conferire ; giovàre. 

-donare, δωροϋμαι, χαρίζω, δίδω || 
donatario, m., δωρεοδόχος ; λαμ- 
βάνων, λαβών, 

donatismo, m., δονατισμός. 

donativo, ν. dóno, 
donatore, -trice; donante, m./., 
δωρητήρ, χαριστής, δοτήρ, δότης, 

donazione, /., δωρεά, δώρον || stru¬ 
ménto, δωρητήριον. 

donde; d’ónde, ανν., (όπ)δθεν, άπό 
το όποιον || interi'., πόθεν, διά 
τίνος μέρους ο μέσου, (άπό πού); 

|| ν. perchè. 
dondolamento; -lio, m., περικίνη- 
σις, αΐώρησις, (κούνημα), 

dondolare, att., αίωρώ, ταλαντεύω; 
σαλεύω, σείω; (κουνώ) || η., -οΰ- 
μαι, -ομαι, (κουνιοΰμαι) || -rsi, 
ozidre, περιφέρομαι άσκόπως, πε- 
ριπλανώμαι, φαθυμώ, χρονοτριβώ, 
ματαιοσχολώ. 

dóndolo, m., αΙώρα, (άνεμόκουνια). 

dondolóne, m., ν. ozióso; περιπλα- 
νητής , περιαγοραϊος, ματαιόσχο¬ 
λος || ανν., μετεώρως. 

don Giovanni, m., δον Ζουάν; ή- 
δυλόγος άπατεών, διαφθορεύς ; 
γυναικάρεσκος, -κοϋλος. 

donna, /., γυνή, (-ναΐκα) || móglie, 
σύζυγος, συμβία || ν. sérva, ca¬ 
merièra Il titolo, κυρία, (δόνα), 

donnàccia; donnàcchera, /., γυ- 
ναικάριον, βρώμ(ογυναΐκ)α; γυνή 
άναιδής ο δημοσία, 

donnàccola, /., φυπαρά γυνή, γύ- 
ναιον φλύαρον, (κερατσίτσα). 

donnaiuólo, m., φιλογύνης, γυναι- 
κοϋλος, -κεραστής, -κοφίλης, -θή¬ 

λυ- (γυναικο ) μανή ς, (γυναίκας, ζαμ- 
παράς). 

donnesco, -a, γυναικείος, (-κήσιος, 
-κήτικος, -κίστικος), -κοπρεπής. 

donnicciuóla,/., ·—►;γυναίκ(άρ)ιον, 
γυνή ούτιδανή || di uòmo, γύναν- 
δρος, γυναικόμιμος, άνθρωπος γυ- 

ναικώδης, θηλυδρίας. 
donnìno, in. ; -ina; -ètta, μικρά 
γυνή , γύναιον, ( γυναικούλα -κί- 

dónnola,/., γαλή, (νυφίτσα). Γτσα). 
donnóna, /. ; -óne, m., γυνάικάρα, 

-καρος. 
dóno, m., δώρον, -ρήμα, -ρεά, 
χάρισμα, έπίσταλμα, (πεσκέσι) || 
in contraccàmbio, άντίδωρον || in 
ségno di riconoscènza, χαριστήριον 
Il i -i del cièlo, dèlio Spìrito Sànto, 
χάριτες του ούρανοΰ, χαρίσματα 
τού 'Αγίου Πνεύματος || — di na- 
tùra, δώρον τής φύσεως, φυσικόν 
χάρισμα, πλεονέκτημα, προτέρημα 
|| -i nuziàli, γαμήλια δώρα, εδνα, 
(κανίσκι, τράχωμα) || in —, δω¬ 
ρεάν, άμισθί, χάριν, χάρισμα, 
προίκα, [nére, δεσποινίς τής τιμής, 

donzella, ν. signorina || — d’o- 
donzellètta, r., παιδίσκη, κορί- 
σκη, (κοριτσάκι). 

donzello, m., r., νεανίας εύγενής 
|| ν. damigèllo, pàggio || cm., κλη- 

donzellóna, ν. zitellóna. [τήρ. 
dopo, prep., μετά (acc.), έπί (dat.), 

(ύστερον, -ρα άπό acc.) || ανν., 
έπειτα, (μετέπ)εΐτα, ύστερον, (-ρα, 

άπαί ), κατόπιν, άκολούθως 11 — 

che, άφ’ ού || ν. diètro, 
dopopranzo, ν. pomeriggio, 
dóppia, r., v. órlo || monéta, δι- 
πλούν, (δούμπια, δόππια), πιστόλα. 



doppière — 159 — dovére 

doppiare, v. raddopp- || mar., — un 
eàpo , παρακάμπτω άκροτήριυν, 

(καβαντζάρω). [/ία, διπλοτυπώ. 

doppieggiàre, ν. simulare || tipogra- 
doppière, ν. candelabro, 
doppiezza, /., διπλόη, -ότης || fig., 
κακή πίστις , διπροσωπία , δολιό- 

της, -λιοφροσύνη, ύποδουλότης. 
doppio, -a, διπλούς, (-ός), -άσιος, 

|| finto, διπρόσωπος, δίγλωσσος, 

ποικιλόφρων , δόλιος, ύπουλος || 
partita -a , comm., διπλογραφία 
|| s. m., διπλή ποσότης, διπλοΰν | 

a dùe, a tre -i, δί-τρί-πτυχος j 
il —, avv., διπλασίως. [to. 

doppióne, m., v. dóppia ; duplieà- 
doràre, (έπι)χρυσώ, (χρυσόνω, χρυ- 
σανθόνω , βαρακόνω , μαλαμ(μ)α- 

το-(φλωρο)καπνίζω, μαλαμ(μ)ατό- 
νω) || καθιστώ ξανθόν, χρυσίζω, 

dorata, ν. oràta. 

dorato, -a, έπίχρυσος , ( χρυσαφω- 
μένος, βαρακωμένος) ; χρυσοειδής, 
-όχρους, ξανθός, (χρυσοκίτρινος) || 

λαμπρός, πλούσιος. [(μ)ωτής). 
doratóre, -trìce, χρυσωτής, (μαλαμ- 
d or attira, /., (έπι)χρύσωσις , -ωμα, 

(χρυσάφωμα, βαράκωμα , μαλα- 
I γ)ματοκάπνισμα). 

dòrico, -a, δωρικός, 
dormicchiare, ν. sonnecchiàre. 
dormiènte, m. /., κοιμώμενος, υπνω¬ 
μένος. 

dormiglióne, m., φίλυπνος, ύπνη- 
λός , ύπνητικός , νυσταλέος , (ύ- 
πνιάρης, -ναράς). 

dormire, κοιμώμαι, (-ούμαι), κα- 
θεύδω, ύπν(ώττω)ώ, καθυπνώ |; 

fig., κοιμώμαι, άργώ, όκνώ, χρο¬ 
νοτριβώ, άκινητώ, (στέκομαι), ν. 
poltrire || éscer morto, κοιμώμαι 
έν Κυρίφ, άναπαύομαι. 

dormita, /., ύπνος, κοίμημα, -ησις 
| fàr fina buòna —, κοιμώμαι 
καλώς, ήσύχως, άταράχως, πολύ, 

dormitina, /., ν. sonnellino, 

dormitìvo, -a, κοιμιστικός , ύπνο- 
ποιός, -νοφόρος, -νωτικός || s. m., 

ύπνωτικόν (φάρμακον). [τών. 

dormitòrio, m., ύπνοτήριον, κοι- 

dormìvèglia, fi., νύστα(γμα), έλα- 
φρός ύπνος. 

dorsale, m.f., νωτιαίος, §αΧιάϊ°ις· 
dòrso, m., τα νώτα, νώτον, φάχις 
(-χη); το όπίσθιον μέρος || a — 
d’àsino, ανν., άμφικλινώς. 

dosare, διαιρώ ο άναλογίξω τάς 
δόσεις, όρίζω τήν δόσιν. 

dose, δόσις || ν. quantità, [ra. 
dossière, m., *φάκελλος || ν. spalliè- 

dósso, ν. dòrso. [-κειος. 

dotale, m.f., προικώος, -κιμαΐος, 
dotare , pr. e fig., προικοδοτώ, 

-κίξω; ν. fornire, 
dotatóre, -trìce, προικοδότης, 

dotazióne, /., προικοδότησις , -κι- 
σμός, -κισμα. 

dote, , προίξ , (προίκα), φερνή, 
(τράχωμα) || fig., κόσμος, χάρις, ν. 
qualità. 

dótto,-a, πολυμαθής, επιστήμων, 
σοφός, έγγράμματος, λόγιος, 

dottoréssa, /., διδακτόρισσα \\fig., 
γυνή δοξομαθής, σχολαστιχή. 

dottorale, m.f., διδακτορικός, έπι- 

στημονικός, διδασκαλικός, 
dottoràto, m., διδακτορία, (δοκτο- 
ράτο), προλυτεία. 

dottóre, m., διδάκτωρ , (δόκτωρ), 
προλύτης || — (di medicina), δι- 
δάκτωρ τής Ιατρικής, Ιατροδιδά- 

κτωρ, Ιατρός || — della chièsa, 
φωστήρ ο πατήρ τής έκκλησίας. 

dottorèllo, m., άμαθής ο άθλιος 
διδάκτωρ. 

dottrina,/., πολυμάθεια, σοφία; 

έπιστήμη || διδασκαλία, δοξασία, 
δόξα, δόγμα || catechismo, κατή- 

χησις. [γματικός. 

dottrinale, m.f., διδασκαλικός, δο- 
dottrinario, m., δογματικός, 
dóve, ανν., stàio, δπου, όπου, ένθα 

|| mòto a, (δ)ποΰ, ποι || da ο pe-r 

—, άπό πού, ν. dónde || interr., 
πού, έν τίνι τόπφ; || quàndo, in 

cdeo che, δτε, όπόταν, έν περι- 
πτώσει καθ’ ήν. [ν. dovùnque. 

dovechessìa, ανν., δπου άν ύπάρχη, 

dovere, m., χρέος , καθήκον,' πρέ- 

πον, δίκαιον; ν. cómpito; pi.. 
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compliménti || vb., pr. e fig., ο¬ 
φείλω, χρεωστώ ; èsser necessàrio, 
δει, χρή, πρέπει, είναι άνάγκη, 

δέον, (χρειάζεται) ; èsser doveróso, 
πρέπει, προσήκει; azióne futura, 
μέλλω. [veniènte, 

doveroso ; dovuto, v. débito ; con¬ 
dovìzia, v. abbondanza, ricchézza, 

dovunque, avv., παντ(αχ)οΰ || cong., 
δπου (κεν ο άν). 

dozzèna; -zzìna, /.. δωδεκάς, (-άδα, 
-αριά) || οίκοτροφία ;Ζυόρο,-φεΐον || 
stàre a —, είμαι οίκοτρόφος, είς 
οίκοτροφεϊον είμαι || tenér — , 
έχω οίκοτροφεϊον ο οίκοτρόφους ο 
τινά οίκοτρόφον. 

dozzinale, ν. comùne, vile, 
dozzinante, m.f., οίκοτρόφος. 
dracèna, /.. boi., δράκαινα, 

draconiano, -a, δρακόντειος, 
draconzio, m., bot., δρακόντιον, 
dròga, βυσσοκόρον. [-τιά. 
dragante, v. adrag-. [βυσσοκόρου. 
dragare, βυσσοκορώ, καθαρίζω διά 
draghinassa, v. durlindàna. 
dragomanno, m., διερμηνεύς, (δρα- 
γο(υ)μάνος). 

dragona, /., ξιφοθύσανος. 
dràgó(ne), m., δράκων, (-κος) || 
itt., -καινίς, -κόντιον || mil., δι- 
μάχης, άμιππος, (δραγών) || i—>■ 

dragonessa, /., δράκαινα; ν. dia¬ 
voléssa ; donnóne, 

dragontèa, /., bot., δρακόντιον, 
(όφιόχορτον', φιδόγλωσσον). 

dramma, monéta e misura, δρα¬ 
χμή |j tedtro, δράμα || fig., έλάχι- 

στον μόριον, ολίγον, τρομερόν 
συμβηβεκός. 

dram(m)àtico, -a, δραματικός ; -θεα¬ 
τρικός || fig., συγκινητικός, παθη¬ 
τικός. [ξάνω, ν. colorire. 

dram(m)atizzài'e, δραματοποιώ; αύ- 

dram(m)atùrgo, m., δραματουργός, 
-τοποιός. 

drappeggiamento, m., παραπέτασις, 
στολισμός; άμφιασμός, στολίδωσις. 

drappeggiare, παραπεταννύω, έπι- 
κοσμώ, στολίζω ; scultùra, άμφιά- 
ζω, στολιδώ, (σουφρόνω). 

drappèllo, m., ν. schièra, com¬ 
pagnia. 

drapperìa, έριουχοποιεΐον, -πω- 
λεΐον, (τσοχατζίδικο) || έριούχινα 
ο μεταξωτά ύφάσματα, (τσοχικά). 

drappo, m., έριοϋχον, (τσόχα, ήοΰ- 

χον,) μάλλινον, μεταξωτόν Όφα- 
σμα ; έπικάλυμμα ||— mortuàrio, 

έντάφιον || ν. pànno ; stòffa; ban¬ 
dièra. 

dràstico, -a, δραστικός || s. m., -óv. 
driade, /., δρυάς. 
dritto, v. diritto, [ροίαξ, κάλως. 

drizza, mar., κερουλκός, κε- 
drizzàre, (άπ)εύθύνω , (άν)όρθώ ; 
άνυψώ. 

dròga,/.,, άρωμα, (μπαχάρι(κό)) ; 
pi., άρωματικά. 

drogare, άρωματίζω, σκευάζω μέ 
άρώματα. [λεΐον, (μπακάλικο), 

drogherìa, /., άρωματο-(παντο)πω- 

droghière, m., άρωματο-(παντο)- 
πώλης, (μπακάλης, άχτάρης). 

dromedàrio, m., κάμηλος μόνυβος, 
(κάμηλος) δρομάς, δρομοκάμηλος, 

(γοργοκάμηλος). 
drudo, -a, ν. concubino, amànte. 
druidèssa, /., δρυΐδισσα, -δίς. 
druidico,-a, δρυϊδικός. 
druido, m., δρυΐδης. 
duàle, m.f., δυϊκός || nel —, -κώς. 
dualismo, m., ύλοπνευματισμός, 
διθεΐα II .—► [contràsto. 

dualità, δυάς || v. contrarietà, 
dubbiézza, /., άπορία, άμφιβολία, 
ενδοιασμός, δισταγμός; άσάφεια, 

άδηλότης. 
dùbbio, -a, άμφίβολος, άμφισβητή- 
σιμος, άμφιρρεπής, διφορούμενος, 
άσαφής, άδηλος, άβέβαιος || *·. m., 
υποψία; είκασία; φόβος, 

dubbioso, -a, άμφίβολος , -ίδοξος, 
-ίρροπος, ένδοιαζόμένος, διχογνώ- 
μων, άναποφάσιστος || ύποπτος, 

δύσπιστος. 
dubitàre, esitare, èsser incèrto, ά- 
πορώ, άμφιβάλλω, άμφιταλαντεύο- 

μαι, ένδοιάζω, διστάζυ , άμφι- 
γνοώ, διχογνωμώ || sospettare, ύπ- 
οπτεύω, δυσπιστώ || congetturàre. 
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τεκμαίρομαι, ύπολαμβάνω, εΙκάζω 
Il temere, φοβούμαι, 

dubitativo,-a, διαπορητικός , δι¬ 

ατακτικός, άπορηματικός. 

dubitazióne, /., retòrica, διαπόρη- 

σις, δισταγμός. 
*duble', barb., ν. similòro, 
dùca, m., δούς, (δοΰκας). 
ducale, m.f., δουκικός. 
ducato, m., duchèa, δουκάτον | 
monéta, —, (φλουρί), 

duce, v. comandante ; guida, 

duchéssa, δούκισσα, (-κέσσα). 

duellino, m., δούξ νέος, υίόςδουκός. 
due, num., ino., δύο, (δύώ) || alle 

carte, δυόσημον, (δυάρι) |j fina 
dèlie —, έν έκ των δύο || a — 
a —, άνά δύο. 

duecènto ; dugènto, num., inv., 
διακόσιοι || s.m., δωδέκατος αίών. 

duellante, m.f., μονομάχος, 

duellare, μονομαχώ, 
duèllo, m., μονομαχία, 

duétto, m., διωδία, διφωνία, 
dugencinquànta, num., inv., δια¬ 
κόσιοι πεντήκοντα. 

ducentèsimo, -a, διακοσιοστός, 
dugentista, m. /., συγγραφεύς τού 
δωδεκάτου αΐώνος. 

dulcamara, ν. ciarlatano, 
dulcinèa, , Γλυκερία, έρωμένη , 

(άγαπημένη). 
duna, Φίν, (άμμουδιά). 
dùnque, cong., λοιπόν, άρα, τοίνυν, 
ούν, όΦεν 11 su — ! δεύτε ούν! 

duo, ν. duétto. [έλα λοιπόν ! 

duodècimo, ν. dodicèsimo, 
duodèno, m., δωδεκαδάκτυλον (έν- 
τερον). 

duomo, m., ν. cattedrale, 

duplicare, ν. raddoppiare. 

duplicato, m., διπλόγραφον; δι- 
dùplice, m. /., v. dóppio. [πλοΰν. 
duràbile, m.f.·, -atùro, -a, διαρκής ; 
fisso, férmo, μόνιμος, στερεός, 

durabilità, διάρκεια, πολυχρο- 
νιότης, μονιμότης, έμμονή, 

duràcino, -a, σκληρός || pésca -a, 
σκληροροδάκινον, φοδάκινον σκλη- 
ρόσαρκον. [μήνιγξ. 

duramàdre, , σκληρά ο παχεϊα 
durànte, prep., έπί (gen.), είς (acc.), 

διά [gen.), έν (dat.), κατά την 
διάρκειαν. 

duràre, anddr in lùngo, continudre, 
διαρκώ || conservdrsi, διατηρούμαι 
Il resistere, αντέχω, (βαστώ), 

duràta, /., διάρκεια, μονιμότης. 
duraturo, -a; durfyole, v. duràbile., 
durètto, -a, ύπόσκληρος , (σκληρού- 
τσικος). 

durézza, σκληρότης, τραχύτης ; 
ώμότης ; αύστηρότης, στρυφνότης ; 
άφυΐα ; βαρυηκοια ; άναλγησία, άπ- 
αν-όρωπία || τραχύς λόγος, ύβρις. 

durlindàna,/., μακράσπάύη,σπάύ'α. 

duro, -a, σκληρός, τραχύς || crùdo, 
ωμός || rigido,pr..δύσκαμπτος,fig., 
αυστηρός, σκληρός, στρυφνός || 

dspro, στρυφνός , στυφ(ν)ός || di 
stile, τραχύς || capàrbio, Ισχυρο- 

γνώμων || ottùso di ménte, άμβλύς, 
άφυής || d’orécchio, βαρυήκοος || 
doloróso , λυπηρός , δεινός || cru¬ 

dèle, σκληρός, τραχύς, ώμος, άν- 
άλγητος, σκληροκάρδιος , -όκαρ- 

δος, άπηνής. 
dùttile, m. /., εύήλατος, εύκόλως 
σφυρηλατούμενος ; ν. malleàbile, 

duttilità, εύηλασία. 
duumviràto, m., συν-(δι)αρχία. 

duùmviro, m., σύν-(δ()αρχος. 

E 
e, cong., καί, (κ(ι)5); τε. 
e’, v. égli. 

ebanista, m., έβεν-(λεπτ)ουργός , 
έπιπλοποιός, τορευτής. 

ebanisterìa, έβεν-(λεπτ)ουργική, 

έβενοτορευτική , έπιπλοποιΐα, λε- 

πτουργοπωλία. 

èbano, m., bot., έβενος, -όδενδρον 
|| légno, έβενος, έβένινον ξύλον, 

έβενόξυλον, (άμπανόζι). 

E. Beighenti: Ώίζ. Neoell. - Ρ. II. 11.* 
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ebbène, cong., λοιπόν, ώστε λοιπόν, 
έπειτα ; concessivo, έστω, 

èbbro, ν. ubbriàco ; fig., παράφο¬ 
ρος , έξαλλος ; èsser —, μεύ-ύω. 

ebdomadario, -α, ν. settimanale, 
èbete, in. /., άμβλύς , άναίσύητος, 
άνόητος, ήλίύΊος, άπεκτηνωμένος, 

ebetismo, in.. άμβλύτης, άναισύ-η- 
σία , άποκτήνωσις , άπομώρανσις. 

ebollizióne, άναβρασμός, (άνά)- 
ζέσις, παφλασμός, (κόχλασμα). 

ebraicista, m., έβραϊστής. 
ebraico, -a, έβραϊκός, Ιουδαϊκός || 
in -ο, έβραϊστί. [σμός. 

ebraismo, in., έβραϊσμός, Ιουδαϊ- 
ebraizzàre, έβραΐζω, ί,ουδαΐζω. 

ebrèo, -a, έβραΐος, Ισραηλίτης, Ιου¬ 
δαίος, (όβρηός, τξιφούτης). [νιος), 

ebùrneo, -a, ελεφάντινος, (φιλδισέ- 
ecatómbe, /., εκατόμβη || σφαγή, 

eccedènte, m.f., πλεονάζων, πε- 
ρισσεύων, -σσός, λοιπός, 

eccedènza, /., πλεόνασμα, περι- 
πλέον, περίσσευμα, -σσεΰον. 

eccèdere, ύπερβαίνω, υπερβάλλω 
(τά δρια ο το μέτρον), υπερέχω, 
(ξα-(ξε)περνώ) ; πλεονάζω, περισ¬ 
σεύω, παρεκβαίνω, 

eccellènte, m.f., έξοχος, εξαίρετος, 
άριστος, τέλειος. 

eccellentìssimo, -a, titolo, (ύπερ)έ- 
ξοχος, έξοχώτατος. 

eccellènza, /., έξοχότης, -χή, υπε¬ 
ροχή || àll’— del Ministro, (a Sùa 
— il Ministro), προς την Αύτοΰ 
έξοχότητα τον Κ^όριον)' Υπουργόν, 

eccèllere, έξ-(ύπερ)έχω, διαπρέπω. 

eccèlso, -a, υψηλός ; έξοχος , λαμ¬ 
πρός, μεγαλοπρεπής, 

eccentricità, /., Ιδιοτροπία, ξενο- 
τροπία, δυσκολία τρόπων, (παρα- 

ξεν(ε)ιά, -νάδα) || έκ-(άπό)κεντρον, 
έκκεντρικότης. 

eccèntrico, -a, Ιδιότροπος, άλλόκο- 
τος, παράδοξος, παράξενος || mat., 
έκ-(άπό]κεντρος, έκκεντρικός. 

eccepire, ν. eccettuare, eccezióne 
(fàre ùna —). 

eccessivo,-a, υπερβολικός, άμετρος, 
ύπέρμετρος, παραπολύς. 

eccésso, in., eccedènza, ύπερβολή, 
υπεροχή, περισσότης, -σσευμα [| 
violènza, βιαιοπραγία , κάκωσις, 

ύβρισία || ν. disòrdine; delitto, 
eccètera, καί τά λοιπά, καί τά έ¬ 

ξης ; ecc., κ(τ)λ. 
eccètto, prep., έκτός (gen.), πλήν 

(gen.), έξω άπό (acc.) j| -chè , 
έκτος μόνον δτι, πλήν δτι ; con¬ 

dizionale, έκτος ο πλήν άν ο εΐ. 
eccettuàbile, m.f., έπιδεκτικός έξ- 
αιρέσεως, έξαιρετέος, -ρέσιμος. 

eccettuare, κάμνω έξαίρεσιν, έξαι- 
ρώ , άποκλείω, (έβγάζω). 

eccettuativo,-a, έξαιρετικός. [còtto, 
eccettuato, -a, έξηρεμένος || ν. ec- 
eccezionàle, m.f., έξαιρετικός, -έ¬ 
τος II μοναδικός, έκτακτος, ν. stra¬ 

ordinàrio. 
eccezióne, /., έξαίρεσις || sènza —, 
άνευ έξαιρέσεως, όμοίως || fare 
un’—, leg., προτείνω έξαίρεσιν ο 
έντασιν, ένίσταμαι. 

ec(c)hiinósi, έκχύμωσις, -ωμα. 
eccìdio, m., σφαγή, αίματοχυσία, 

(σφάξιμον, μαχαιροσφάγι, σκοτω¬ 

μός), έξολόΦρευσις , καταστροφή, 

eccitàbile, m. f., ευερέθιστος, 
eccitabilità, έρεύτοτικότης. 
eccitaménto, in. ; -azióne, f., έρε- 

■ίΗσμός , παροξυσμός ; έρέύχσις , 
διέγερσις, παρακίνησις, προτροπή, 

πρόκλησις, παρόρμησις. 
eccitànte, m.f., έρεότατικός, (διε¬ 
γερτικός ; προτρεπτικός, 

eccitàre, έρεύτζω, παροξύνω, διε¬ 
γείρω ; (παρα)κινώ, παρακελεύο- 

μαι, (παρ)ότρύνω, προτρέπω, προ¬ 
καλώ, παρορμώ || incoraggidre, έν- 
(παρα)ύ·αρρύνω, έπιρρώννυμι, (έγ- 

καρδιόνω, έμψυχόνω) || cagiondre, 
διεγείρω, προξενώ, παρέχω, 

eccitatóre, -trìce, έρεΦιστής, διε¬ 
γέρτης, παρακινητής, προτρέπων, 

παρορμών. 
ecclesiàste, m., έκκλησιαστής. 
ecclesiàstico, -a, agg. e s., έκκλη- 

σιαστικός. 
ec(c)lissài’e, pr. e fig., έπισκιάξω, 
άποκρύπτω, άμαυρόνω ; fig., ύπερ- 
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βάλλω, υπερτερώ ||-rsi, έκλείπω, 
έπισκοτίζομαι, έξαφανίζομαι, έξα- 
λείφομαι, γίνομαι άφαντος ; φεύ- 

ec(c)lìsse, m.f., έκλειψις. [γω. 
ècco, ανν., cong., Ιδού , ίδέ, νά || 

— che, — πώς, (ό)ποΰ || eccomi, 
Ιδού έγώ; éccomi qua, νά με έδώ! 

|| éccolo che viène, ίδοΰ αυτός 
έρχεται, νά τον έρχεται, (νά τος 
πού έρχεται, νάτος και φτάνει) ! 

echeggiante, m.f., ήχώδης, Αντη- 

χητικός ; βαρύηχος, διαπρύσιος, 
echeggiare, (Αντ)ήχώ , Αντιλαλώ, 
άντιβοώ, ν. risonàre. 

echino , m., έχϊνος θαλάσσιος , 

(άχιν(ι)ός) || ν. òvolo, 
eclampsìa, /., έκλαμψις. 
eclettico, -a, έκλεκτικός. 
eclettismo, m., έκλεκτισμός. 
eclittico, -a, έκλειπτικός || s. f., -ή, 
έτησία τροχιά. [θρύλλησις. 

èco, m.f., ηχώ, άντήχησις; δια- 

econoinàie, m.f., οικονομικός, 
economato, m., Αξίωμα οικονόμου, 
ταμιεία ; ufficio, οίκονομεΐον. 

economia, /., rispàrmio, φειδώ(λία), 
οικονομία || ·— politica, δημοσία ο 
πολιτική οικονομία, πλουτολογία 
|| ν. disposizióne, ordine, 

economico, -a, φειδωλός, πλουτολο- 
γικός || pòco costóso, όλιγοδάπανος 
|| in gènere, οίκονομικός. λόγος, 

economista, m., οΐκονομο-(πλουτο)- 

economizzàre, φείδομαι, οίκονομώ. 

economo, -a, φειδωλός || s., οίκονό- 
μος, ταμίας. 

ecumènico, -a, οίκουμενικός. 
ed (davànti a vocdle), v. e. 

edace, poet., v. voràce, divoratóre, 
edema, m., οίδημα, (πρήσμα). 

edematoso, -a, οίδηματώδης. 
èden, rn., ή έδέμ ; παράδεισος, 
edera,/., κισσός, [τερπνή διαμονή, 

ederàceo, -a, κισσώδης, κίσσινος. 
edicola, /., περίπτερον, (κιόσκι) || 
ναΐδιον || οίκίδιον || έφημεριδοπω- 

λεΐον. [κός, χρηστοποιός. 
edificante, m.f., fig., οίκοδομητι- 
cdificàre, οικοδομώ, Ιδρύω, κτίζω, 
κατασκευάζω || fig., οίκοδομώ τήν 

ψυχήν, δίδω παράδειγμα άρετής 
καί εύσεβείας, χρηστοποιώ. 

edificatóre, -trice , οίκοδομητής , 
Ιδρυτής. [fig., χρηστοποίησις. 

edificazióne, /., ν. costruzióne || 

edifìzio, m., οίκοδόμημα, ίδρυμα, 
κατάστημα, ν. costruzióne, 

edile, m., άγορα-(άστυ)νόμος. 
edilità, /., άγορα-(άστυ)νομία. 

edilizio, *a, άγορα-(άστυ)νομικός; 
οίκοδομικός. [έκτυπωθείς. 

èdito,-a, έκδοθείς , δημοσιευτείς, 
editóre, -trice, έκδοτης, 
editto, m., θέσπισμα, διάταγμα, 

edizióne, /., έκδοσις; έκτύπωσις. 
edòtto, -a, (πε)πληροφορημένος. 
educabile, m. /., έκ-(εύ)παιδαγώ- 
γητος, επιδεκτικός έκπαιδεύσεως. 

educanda, /., ή έν μονή ο έκπαι- 
δευτηρίω διδασκόμενη νεάνις. 

educandato; -catório, m., έκπαι- 
δευτήριον, παιδαγωγεΐον, οίκοτρο- 
φεΐον. [άνα-(έκ)τρέφω. 

educare, (έκίπαιδεύω, παιδαγωγώ; 

educativo, -a, (έκ)παιδευτικός, παι¬ 
δαγωγικός. 

educatóre, -trice, c. s. || (έκ)- 
παιδευτής, παιδαγωγός, παιδοβο- 
σκός, άνατροφεύς. 

educato, -a, πεπαιδευμένος, παιδευ- 
τός, εύπαίδευτος; ν. civile, 

educazióne, f., (έκ)παίδευσις, παι¬ 
δεία, Αγωγή, Ανατροφή || καλοί 
τρόποι, εύκοσμία, Αστικότης | 

sciènza, παιδαγωγία. [nàie, 
effemèride,/., έφημερίς, ν. gior- 

effem(m)inàre, ν. ammollire. 
eft'em(m)inatèzza, /., μαλθακότης, 
Αβρότης, έκθήλυνσις. 

effem(m)inàto,-a, μαλθακός, αβρός, 
έκτεθηλυμένος, -θηλυπρεπής, 

effèndi, m., barò., κύριος, αύθέν- 
της, (έφέντης). 

efferatézza, /., Αγριότης, ΑπήνειΟ*, 
ώμότης, Απανθρωπιά, 

efferato, -a, ν. crudèle, inumàno. 
efferènte, m.f., έκφέρων. 

effervescènte, m.f., Αναβράζων, 
Αναζέων, Αναβραστικός. [ζεσις. 

effervescènza, /., Αναβρασμός, Ανά- 
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effettivamente, ανυ., τώ οντι, όν¬ 
τως, πράγματι(κώς), άληθώς. 

effettivo, -a, πραγματικός , ένυπό- 
στατος. 

effetto, m., άποτέλεσμα, άποβησό- 
μενον, έκβασις || efficàcia, ενέργεια, 
δύναμις || impressióne, έντύπωσις 
|| fdtto, πράγμα, έργον || comm., 
γραμμάτιου, γράμμα πιστωτικόν || 
*pl., induménti, ίμάτια, φορέ¬ 
ματα , πράγματα ; suppellèttili, 
σκεύη, πράγματα, (καλαμπαλήκι). 

effettuàbile,mm. /., πραγματοποίη- 
τος, εκτελεστός. 

effettuare, πραγματοποιώ, έκ-(έπι)- 
τελώ, έκπληρώ, περαίνω, 

efficace, m. /., ένεργός , -γητικός, 
δραστικός, τελεσιουρ/ός, έπι-(συν)- 
τελεστικός, άποτελεσματικός. 

efficàcia, /., ένέργεια, δύναμις, 
δραστικότης, συντελεστικότης. 

efficiènte, m.f., ποιητικός, παρα- 
κτικός, προξενητικός || càusa —, 
ποιητικόν αίτιον. 

effìgie, ν. immàgine. [re. 
effigiare, v. rappresentàre, formà- 
effìmero,-a, έφήμερος ; όλιγοχρό- 
νιος. 

efflorescènte, m.f., (έξιάνθών || 
εύρωτιών, χνοώδης || chim., έξαν- 
θηματιζόμενος. 

efflorescènza, /., έξάνθησις, -ημα; 
άνθος, χνοΰς, εύρώς, (μούχλ(ια- 
σμ)α ; έξανθηματισμός. 

efflùvio, οη., ν. esalazióne ; fiòsso, 
effóndere, v. spàrgere, 

effrazióne,/., (διάρ)φήξις, v. scòsso, 
efód, m., barò., έφούδ. 
èforo, m., έφορος, 
egemonìa, /., ήγεμονία. 
ègida,/., αίγίς |j fig., σκέπη, ύπερά- 
σπισις , προστασία, 

egira, /., έγείρα. 

égli, élla, pron., αύτός, έκείνος. 
ègloga, /., είδύλλιον, έκλόγιον. 

egoismo, m., φιλαυτία, (έγωϊσμός), 
Ιδιοτέλεια. 

egoista, m.f., (ύπερ)φίλαυτος, (έ- 
γωϊστής) || èsser —:, φιλάυτώ. 

egoistico, -a, έγωϊστικός. 

egrègio, -a, έξαίρετος, άριστος, διά¬ 
σημος, περιφανής, 

ègro, ν. malàto ; débole, 

eguale, v. ug-. 
eh! inter., al, ώ, ά, άχ ! || — ? è; 

èhi ! inter., per chiamdre, al, έ, 
èhm! inter., έ! [ώ ! καλέ σύ ! 
eiaculare, άποσπερματίζω. 

eiaculazióne, /., άποσπερματισμός. 
elaborare, κατ-(έξ)εργάζομαι. 
elaboratóre, -trìce , κατ-(έξ)εργα- 

στικός ; -στής. 
elaborazióne, /., κατ-(έξ)εργασία. 

elargire, ν. larg-. 
elasticità, /., έλαστικότης || εύκαμ- 

ψία, ευστροφία, άστασία. 

elàstico, -a, έλαστικός || εύκαμπτος, 
εύστροφος || gómma -a, έλαστικόν 
κόμμι || s. m., legàccio, γονατόδε- 
σμος, (καλτσοδέτα), 

elatèrio, m., έλατήριον. 
èlce, /., πρίνος, (-νάρι). 
eldoràdo, m., χρυσότοπος, ν. cuc- 
càgna (paese di —). 

elefànte, m., έλέφας, (-αντας, 
φίλι). [δης. 

elefantésco,-a, έλεφαντοειδής, -τώ- 

elefantiaco, -a, υιβάβ.,έλεφαντιακός. 
elefantìasi, /., έλεφαντίασις. 
elefantino, -a, έλεφάντινος. 
elegànte, m.f., grazioso, leggiddro, 
κομψός, γλαφυρός, εύ-(έπί)χαρις, 
χαρίεις; εύμορφος, εύειδής || nel 
vestire , άβροστόλιστος , άστικός, 
κομψοπρεπής , καλλωπιστής || nél- 
Γesprimer si, καλλιεπής, 

elegànza, /., κομψότης, γλαφυρό- 
της, χάρις || καλλωπισμός || καλλιέ¬ 
πειά , καλλιλεξία, καλλι-κομψο- 
ίγλαφυρόΙλογία, κόμψευμα. 

elèggere, έκλέγω, αίροΰμαι. [μος. 
eleggìbile, m.f., έκλέξιμος, έκλόγι- 
eleggibilità, /., Ικανότης προς έκ- 
λογήν, έκλεξιμότης, έκλογιμότης. 

elegia, /., έλεγεΐον. 
elegiaco,-a, έλεγειακός, -γεϊος. 

elementàre, m.f., στοιχειώδης 
εύκολος, άπλοΰς, άπλούστατος 
di scuòle, δημοτικός, προκαταρ¬ 
κτικός. 
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προάγω τινά είς άξίωμα || — la 

ménte a Dio, άνάγω ο άνατείνω 
τον νουν προς Θεόν, 

elevatézza, /., ύψος, ύψημα, επαρ- 
σις, (σήκωμα) || fig. , μεγαλοφρο- 

σύνη, -λοπρέπεια. 
elevazione,/., (άν)Οψωσις; προα¬ 
γωγή, προβιβασμός || αύξησις, με- 

γέθυνσις || f τάάγια. [ψηφηφορία. 
elezióne, /., έκλογή , άρχαιρεσία ; 
eliantèma , τη., ήλιάνθεμον, (χρυ- 

eliànto, ni., ήλίανθος. [σόχορτον). 
eliàste, m., ήλιαστής. 
èlice,/., ελιξ || vapóre a —, άτμό- 
πλοιον έλίτροχον ο έλικοκίνητον. 

elicoide, m./., έλικοειδής. 
elìdere, έκθλίβω , άποβάλλω , άπο- 
κόπτω, άφαιρώ. 

eliniinàre, άφαιρώ, έξ-(άπ)αλείφω, 
έξωθώ. [λειψις. 

eliminazióne, /., άφαίρεσις, έξά- 

eliocèntrico, -a, ήλιόκεντρος. 
eliografìa, /., ήλιογραφία. 

elioti'ópio, m., ήλιοτρόπιον. [ρεσις. 
elisióne , /., gr., έ'κθλιψις, άφαί- 

elisìr, m., οίνοπνευματοχύλισμα , 
εκχύλισμα, (λιξέρι). 

elìso, m., ήλύσιον ; παράδεισος || 
càmpi ri, ήλύσια (πεδία), 

élla, /. del pron. égli, 
ellèboro, m., έλλέβορος. 
ellènico, -a, έλληνικός, γραικικός. 

ellenismo, m., ελληνισμός, 
ellenista, m./., έλληνιστής. 

èllera, v. édera, 
ellisse, m., mat., ελλειψις. 
ellissi, /., gr., ελλειψις. 

ellissoide, m.f., έλλειψοειδής |; 
ellìttico,-a, έλλειπτικός. [s.m.,-ές. 
elmétto, m., κόρυς, κράνος, 
elmìnto, m., ελμινς. 
élmo, m., κράνος, περικεφαλαία, 

(σιδερόσκουφια) || fuòco di sàn- 

t’ Élmo , διόσκυροι, πυρά , (φω¬ 
τιά, τελώνια). 

elocuzióne, /., εκφρασις, λεκτικόν, 
ύφος || stilistica , καλλι-(εύ)έπεια ; 

elogio, m., ν. lòde eco. [έρμηνεία. 

eloquènte, m.f., εύφραδής, εύ¬ 
γλωττος, καλλι-(εύ)επής. 

eleménto, m., pr. e fig., στοιχεΐον 
|| pi., -εΐα. [(ψυχικόν); v. cérca, 

elemòsina, /., ελεημοσύνη, έλεος, 
elemosinare, έπαιτώ, (ζητεύω, ζη¬ 
τιανεύω, ψωμοζητώ). [νόμος, 

elemosinière, m., έλεήμων, έλεο- 
elènco, m., έλεγχος , κατάλογος, 

elettivo, -a, έκλεκτικός, αίρετός. 
elètto,-a, έκλελεγμένος , έκλεκτός 

|| domicilio -ο, δεδηλωμένη κατοι¬ 
κία || #./., άνθος, έκλεκτόν. 

elettorale,m.f., έκλογικός, έκλεκτο- 
ρικός, άρχαιρεσιακός. 

elettoràto, m., έκλεκτορικόν ο έκ- 
λογικόν δικαίωμα, έκλεκτωρία. 

elettóre,-trice, έκλογεύς, ψηφο¬ 
φόρος || principe tedésco, έκλέκτωρ. 

elettricista, m., ήλεκτρολόγος. 
elettricità, /., ήλεκτρισμός-, -τρι- 

elèttrico, -a, ήλεκτρικός. [κότης. 
elettrizza bile, m.f., ήλεκτρίσιμος. 
elettrizzante, m.f., ήλεκτρίζων, 

-τρικός; συγκινητικός, 
elettrizzare, pr. e fig., ήλεκτρίζω. 

elèttro, m., ήλεκτρον. 
elettrocalamita, /., ήλεκτρομαγνή- 
της. [μικός || s. /., -ή. 

elettrodinàmico, -a, ήλεκτροδυνα- 

elettróforo, m., ήλεκτροφό(ι)ον. 
elettròlisi, /.. ήλεκτροδιάλυσις. 
elettrologia, /., ήλεκτρολογία. 

elettromagnètico, -a, ήλεκτρομα- 
γνητικός. [ταλλουργία. 

elettrometallurgìa, /., ήλεκτρομε- 

elettrómetro , m., ήλεκτρόμετρον, 
-τρογνωμόνιον. [τικός, -τρογόνος. 

elettromotóre, -trìce, ήλεκτρεγερ- 

elettronegativo, -a, ήλεκτροαρνη- 
τικός. [κή. 

elettroplàstica, /., ήλεκτροπλαστι- 

elettropositivo, -a, ήλεκτροθετικός. 
elettroscòpio, /., ήλεκτροσκόπιον. 
elettrostàtica, /., ήλεκτροστατική. 
elettroterapìa,/.,ήλεκτροθεραπεία. 

elettrotipia, /., ήλεκτροτυπία. 
elettuàrio, m., έκλειγμα,(ματζούνι). 
elevàre, (άν)ύψώ, (-όνω), έπ-(έξ)αί- 
ρω, (σηκόνω); προ-(άν)άγω, προ¬ 

βιβάζω || aumentdre, αυξάνω, με¬ 

γεθύνω || — qcd. a un ufficio, 
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eloquènza, /., ευφράδεια, ευγλωτ¬ 

τία, εύέπεια. 
eloquio, in., c. s. ; v. linguàggio, 
elsa, /., λαβή, κώπη. 
elucubrazione , /. , νυκτογραφία , 
φιλοπόνησις ; νυκτογράφημα, πό- 

elùdere, ύπερ-(δια)φεύγω. [νήμα, 

elzeviro, m., έλζεβίριον. 
elzeviriano, -a, έλζεβιρικός. 
emaciaménto, in., μεγάλη Ισκνό- 
της, μαρασμός. 

emaciare, att., (έξ)Ισχναίνω ; η., 
-ομαι,ν. dimagrire, consumàre ecc. 

emanare, scaturire, provenire, (άνα)- 
βλύζω, άναβρύ(ξ)ω, έκ-(άπορ)ρέω, 
πηγάζω, άποφέρομαι ; κατάγομαι, 
φύομαι, εκπορεύομαι, προέρχομαι 
|| esaldre, άν-(έξ)ατμίζω , άναΌ-υ- 
μιώ || pubbliedre, διαδίδω, δημο¬ 
σιεύω. 

emanazione, /., άπόρροια, έκπό- 
ρευσις || esalazióne, άναΦυμίασις , 
άτμός. 

emancipare, χειραφετώ || fig., άπε- 
λευύερώ , άπολύω || -rsi, έλευΌ-ε- 
ροΰμαι άπό την πατρικήν έξου- 
σίαν, έλευύεριάξω, ύρασύνομαι, 
αύΌ'αδιάζω, γίνομαι ·—► 

emancipato, -a, χειράφετος || άπε- 
λεύύερος, παράτολμος, (άπόκοτος). 

emancipatóre, -trice, χειράφετης 
|| άπελευύερωτής. 

emancipazióne,/., χειραφεσία ; άπ- 
ελευό'έρωσις, άπόλυσις. 

ematite, /., αίματίτης. 

ematocèle, m., αίματοκήλη. 

ematologìa, /., αίματολογία. 
cmatósi, /., αίμάτωσις, -τοποίησις. 
ematùria, /., αίματουρία. 

emblèma, m., έμβλημα, ν. simbolo, 

emblemàtico, -a, έμβληματικός. 
embolismo, ηι., έμβολισμός. [gola, 
embrice, in., κεραμίς, (-ίδι), v. tè- 
embriciàto, -a, κεραμιδοσκεπής || 

-μ(ιδ)οειδής. 

embriologia, /., έμβρυολογία. 
embrionale, in. /., έμβρυώδης \\fig., 
στοιχειώδης. [διον, πρώτη Ιδέα, 

embrióne, in., έμβρυον || fig., σχέ- 
eménda, ν. ammènda. 

emendare, ν. corrèggere eco. 
emergènte, m./., άναδύων, έμφα- 
νής II συμπίπτων, συμβαίνων, πε- 

ριστατικός. [contingènza, càso. 
emergènza,/., έκ-(άνά)δυσις || ν. 
emèrgere , άναδύω , άνακύπτω , ά- 
να-(έκ)πηδώ (τής θαλάσσης κτλ.) 

|| elevdrsi, άνυψοΰμαι || appaHre, 
έμφανίζομαι, (ξεφουντόνω). 

emèrito, -a, συνταξιούχος, παρα¬ 
τημένος, αύτοπαραίτητος, άπολυ- 

emersióne,/., άνάδυσις. [ό-είς. 

emètico, έμετικός || s. in., -όν, (ξε¬ 
ραστικόν). 

eméttere, έκφέρω, έκπέμπω, έκδί- 
δω, έκδηλώ || ν. vomitàre. 

emiciclo, in., ήμικύκλιον. 
emicrània, /., ήμικρανία , ν. cefa¬ 
lalgia || soggètto a —, ήμικρανι- 
κός. [-αναστάτης. 

emigrante, m./., μετοικών, -οικος, 
emigrare, μετοικώ, μεταναστεύω, 

emigràto, -a, volontàrio, μέτοικος, 
μεταναστάτης ; per sentènza ecc., 
μεταναστάτης, έξόριστος , φυγάς. 

emigrazióne,/., μετοικεσία, -κησις, 
μετανάστευσις, -άστασις. 

eminènte,»!./., προκείμενος, προ¬ 
φανής; προέχων, ύπέροχος; έξο¬ 

χος, έξαίρετος, ύπερμεγέΦης. 
eminentissimo, in., di cardindle, 
πανιερώτατος. 

eminènza , /., v. altùra, promi¬ 
nènza Il titolo, πανιερότης. 

emiplegìa,/., ήμιπληγία, ήματο- 

emìro, in., έμίρης. [πληξία. 
emisfèrico, -a, ήμισφαιρικός. 
emisfèro, in., ήμισφαίριον. 

emissàrio, rn., άπόστολος , ύπόπεμ- 
πτος , κατάσκοπος || geografia, 
λιμνοχετός, διώρυξ. 

emissióne, /., έκβολή , έκπομπή , 
έκδοσις ; — di vóce, έκφώνησις. 

emistìchio, in., ήμιστίχιον, -στίχον, 

emolliènte, in. f. , μαλακτικός || 
s. in., -όν. 

emoluménto, in., όφέλημα, κέρδος ; 
μισ-όοδοσία. 

emorragia, /., αίμορραγία. 

emorràgico, -a, αίμορραγικός. 
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emorroidale, m. /., αίμορροϊ(δια)- 

κός, (ζωχαδιακός). 
emorroidi, /., pi., αίμορροΐδες , 

(έσωχάδες, ζωχάδες , άτριδόναις). 
emostasi, /., αίμόστασις. 

emostàtico, -a, αίμοστατικός. 
emottisi, /., αίμόπτυσις, -αία. 
emozione, /., (ψυχική) συγκίνησις, 
ταραχή. [έ'ρπης. 

empetìggine, /., λειχήν, (-ήνα), 
empiàstro, ν. imp-, 

èmpi(e)re, ν. riempire, 
empietà,/., ά-(δυ)σέβεια, άνοσιότης; 
άνοσιουργία , -γημα ; βλασφημία, 

èmpio, -a, ά-(δυ)σεβής, άνόσιος , 
-σιουργός ; bestemmiatóre, βλάσφη¬ 
μος; malvdgio, κακούργος, μοχθη¬ 

ρός ; crudèle, ώμος, τραχύς, 
empireo, ηι., ύπέρτατος ο έμπυρος 
ούρανός. 

empirico, -a, agg. e s., έμπειρικός. 
empirismo, m., έμπειρισμός. 

emporètico, -a, έμπορητικός. 
empòrio, m., έμπορείον, -όριον. 
emulare, v. gareggiàre, concórrere, 

emulatore, -trice; èmulo, -a, ζη¬ 
λωτής, ένάμιλλος, v. antagonista, 

concorrènte. 
emulazione, /., συναγωνισμός, ζή¬ 

λος, άμιλλα, φιλοτιμία, 
emulsionare, γαλακτοποιώ. 

emulsione, /., γαλάκτωμα, 

emulsivo, -a, γαλακτώδης, 
enàllage, /., έναλλαγή. [στος. 

encàustico, -a , έγκαυστικός , -αυ- 
encàusto, m., έγκαυστον, ζωγρα- 
φία Ιγκαυστος, εγκαυσμα, έγκαυ- 

στοζωγραφία, κηρογραφία, 
encefàlico,-a, έγκεφαλικός. [vèllo. 

encèfalo, m., έγκέφαλος , ν. cer- 
enciclico,-a, έγκύκλιος || 8. /., έπι- 
στολή τοϋ Πάπα, ή έγκύκλιος. 

enciclopedia, /., έγκυκλοπαιδεία. 

enciclopèdico, -a, έγκυκλοπαιδικός. 
enciclopedista, ni. /., έγκυκλοπαι- 
διστής. [λέξις, -όν. 

enclitico, -a, έγκλιτικός || #./., -ή 
encomiare, ν. lodàreecc. [νηγυρικός. 
encomiàstico,-a, έγκωμιαστικός, πα- 

endecàgono, -a, ένδεκάγωνος. 

endecasillabo, -a, ένδεκασύλλαβος. 

endèmico, -a, ένδημικός. 
éndice, m., φωλείτης, προσφώλαι- 

ov (ώόν), (φώλος). 
energia, /., ένέργεια, δύναμις, ζωη- 
ρότης ; άνδρεία. 

enèrgico, -a, ένεργ(ητικίός, δρα¬ 

στήριος, ζωηρός, Ισχυρός, 
energtìmeno, m., δαιμονιακός, -νι- 

σμένος, δαιμονόσηπτος, (ένεργού- 
μενος). [πασμός. 

ènfasi, /., έμφασις , στόμφος, κομ- 

enfàtico, *a, έμφατικός. 
enfiare, ν. gonfióre, 
enfitèusi, /., έμφύτευσις. 
enfltèuta, m., έμφυτευτής. 
enfltèutico, «a, έμφυτευτικός. 
enigma; -ìmma, m., αίνιγμα, γρί¬ 

φος Il πράγμα δυσνόητον || parlàr 
per -i, αίνιγματίζομαι. 

enigmàtico, -a, αινιγματικός, -τώ- 
δης ; δυσνόητος, άκατάληπτος , 
άδηλος , άσαφής. 

enòfilo, m., οίνόφιλος. 
enologia, /., οινολογία, 
enològico, -a, οίνολογικός. 
enòlogo, m., οίνολόγο;, 
enórme, m. /., παμμεγέθης, ύπέρ- 
ογκος, ύπέρ-(ά)μετρος, πελώριος, 

υπερβολικός || δεινός,άποτρόπαιος, 

βδελυκτός. 
enormità, /., ύπερμέγεύες , ύπέρ- 

μετρον, άμετρία || δεινότης, βαρύ- 
της, βδέλυγμα ; άπήνεια, ώμότης ; 

άνοσιούργημα, -γία. 

ènfasi, /., εντασις. 
ènte, ν. còrpo ; èssere, 
entèrico, -a, έντερικός. 
enterite, /., έντερϊτις. [nia. 

enterocèle, m., έντεροκήλη , v. ér- 
entimèma, ni., ένύύμημα. 

entimemàtico, -a, ένθυμηματικός. 
entità, /., όντότης, ούσία, το είναι 

Il ν. importanza, gravità, 

entomologia, /., έντομολογία. 
entomòlogo, in., ένιομολόγος. 

entrambi, v. ambedfie. 
entrànte, m. /., εισερχόμενος || ìn- 

sinudnte, allettdnte, έπαγωγικός , 
έλκουστικός || persuasivo, πειστι- 
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κός II importùno, παρεισδυτικός || 
prossimo, di mése, προσεχής, 

entrare, είσέρχομαι, έμ-(είσ)βαίνω, 

είσδύομαι || introméttersi, παρεμ¬ 
βαίνω, (μεσολαβώ) || comincidre, 

Αρχομαι || parlecipdre, μετέχω | 

ν. riguardàre. 
entrata, /., είσοδος, είσέλευσις , 

(έμβασμα) || principio, Αρχή, έναρ- 

ξις || di pietdnze, εϊ,σητήριον || rèn¬ 
dita. πρόσοδος. 

entratura, /., είσοδος || φόρος έπί 
τής είσαγωγής, δικαίωμα τής είσ- 

èntro, ν. déntro. [αγωγής, 
'"entusiasmare, ένθουσιάζω || -rsi, 

-ομαι, ενύ-ουσιώ. [περφαυμασμός. 

entusiasmo, m., ένΟΌυσιασμός ; ύ- 
entusiasta , m. /., ένύΌυσιαστής , 
μέγας θαυμαστής || ευκόλως έν- 
Ό-ουσιαζόμενος. έν-ύουσιώδης. 

entusiàstico, -a, ένϋ-ουσιαστικός, 
énula, /., έλένιον (ένουλα). 
enumerare, ν. contàre, numerare, 
enunciare, έκφράζω, έκφέρω, Απαγ- 
γέλλω , παριστώ , άποφαίνομαι , 
έκδηλώ. 

enunciativo, -a, έκφραστικός, Απο- 
ψαντικός, άπαγγελτικός. 

enunciato, m., ύποΦεσις, Ό·έμα. 

enunciazione, /., έκφρασις , Από- 
φαιν)σις, παράστασις, έκύεσις. 

eolico, -a, αιολικός, 
èpa, ν. pància, 
epanàfora, /., έπαναφορά. 

epanalèssi, /., έπανάληψις. 
epàtico, -a, ήπατικός. 
epatite, /., mede, e hot·., ήπατΐτις. 
epàtta, /., επακτή, έπακταί ο έμ- 
βόλιμοι ήμέραι. 

epèntesi, /., έπενύεσις. 
epicàrpo, m., έπικάρπιον. 
epicèdio, m., έπικήδειον. 
epiclierèma, m., επιχείρημα, 
epiciclo, m., έπίκυκλος. 
èpico, -a, έπικός , ήρωϊκός j| poèta 

-ο, έπικός, έποποιός || s. /., έπική 
ποίησις. 

epicureismo, m., έπικούρειος φι¬ 
λοσοφία , έπικουρισμός || φιληδο- 
νία, τρυφηλότης, ήδυπάϋεια. 

epicurèo, -a, έπικούρειος, -ρικός || 
fig., φιλήδονος, Αβροδίαιτος, τρυ- 
φηλός, ηδυπαθής, 

epidemia, /., έπιδημία. 

epidèmico, -a, επιδημικός, -μιος, 
ν. contagióso, 

epidèrmide, /., έπιδερμίς. 
epidittico, ν. dimostrativo. [Φώτα. 
Epifania,/., Θεο-(Έπι)φάνεια, τα 
epifisi, /., έπίφυσις. 
epifonèma, m., έπιφώνημα. 
epìfora, /., έπιφορά. 

epigamìa, /., έπιγαμία. [στριος. 
epigàstrico, -a, έπιγαστρικός, -ά- 
epigàstrio, m., έπιγάστριον. 
epigènesi,/., έπιγένεσις. [φυλίτης). 
epiglòttide , /., έπιγλωττίς, (στα- 
epìgoni, in., pi., επίγονοι, 
epigrafe,/., έπιγραφή. [έπιστήμη. 
epigrafìa,/., έπιγραφολογία, -φική 
epigràfico, -a, έπιγραφικός. [-φεύς. 
epigrafista, m. , έπιγραφολόγος , 
epigràntma, m., έπίγραμμα, σίλλος 

|| σκώμμα, κερτομία, χλεύη, 

epigrammàtico,-a, έπιγραμματικός. 
epi grammatista, m., έπιγραμματο- 

-(σιλλο)γράφος, -ποιος, 

epigrammeggiàre, έπιγραμματίζω. 
epilàre, ν. pelàre. [σμός, (γλυκειά). 
epilessìa, /., έπιληψία , σηληνια- 

epilèttico,-a, έπιληπτικός. [dere. 
epilogàre, ν. riassùmere, conclù- 
epinìcio, m., τα έπινίκια, το -ιον. 

epìploon, m., έπίπλοον. 
episcopàle , m . /., έπισκοπικός | 

chièsa —, Αγγλική έκκλησία. 

episcopato, m., dignità, έπισκοπή, 
-όπου έδρα || sède, έπισκόπιον | 
collègio dèi véscovi, σύλλογος τών 
έπισκόπων, έπίσκοποι. 

epìscopo, ν. véscovo ecc. [-οδιώδης, 
episòdico, -a, έπεισοδιακός, -όδιος. 
episòdio, m., έπεισόδιον. 
epispàstico, -a, έπισπαστικός. 

epistassi, /., έπίστάξις. 
epistìlio, m., έπιστύλιον. 
epìstola, /., έπιστολή || nélla méssa, 
Απόστολος. [γραφικός, 

epistolare, m. /., έπιστολικός, -λο- 

epistolàrio, m., έπιστολάριον. 
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epistolografìa, /., έπιστολογραφία. 
epistològrafo, m., έπιστολογράφος. 

epistrofe, /., έπιστροφή. 

epìtàf(f)io, m., έπιτύμβιον,-τάφιον. 
epitalàmico, -a, έπιύαλάμιος. 
epitalàmio, m., έπιΦαλάμιον. 
epltasi, /., έπίτασις. 
epitetàre, έπιύέτοις χρώμαι. [σμός. 
epiteto, m., έπίύετον, χαρακτηρι- 

epitome, v. riassùnto. [μώδης. 
epizootico,·», έπιξωοτικός, ζωολοι- 
epizoozìa, /. , έπιδημία ζώων ο 
ζώων, έπιξωοτία, ζωολοιμία. [no. 

època, /., έποχή || *ν. tèmpo, giòr- 

èpodo, m., έπωδή, -δός. 
epopèa, /., έποποιία, έπος, 

eppure, ν. pine. [μαργος, (φαγάς), 
epulone, in., τρυφητής, λίχνος, λαί- 
epnràre, ν. purificàre. 

equàbile, ν. unifórme, uguàle. 
equànime,?»./., μετριόφρων, ήσυ¬ 

χος; ν. giùsto. [στολή, 

equanimità,/., μετριοφροσύνη, συ- 
equatòre, in., Ισημερινός (κύκλος\. 

equatoriale, ni. f., Ισημερινός || s. 
m., -ρολόγιον. 

equazióne, /., έξίσωσις. 
equèstre, in. /., Ιππικός || cavalle¬ 

resco, Ιπποτικός || stàtua —, έφιπ¬ 
πος άνδριάς || órdine —, Ιππική 
τάξις ; Ιππείς, 

equiàngolo, -a, Ισογώνιος, 
equidifferènte, m.f., Ισάλληλος. 
equidistante, m. /., άπέχων έξίσου, 

Ισαπόστατος ; παράλληλος, 

equilàtero, -a, Ισόπλευρος, 

equilibrare, Ισόρροπον ποιώ, Ισορ- 
ροπίζω , Ισο-(άντι)σταό’μίζω , άν- 

τισηκώ, Ισοζυγ(ιάζω)ώ || -rsi, Ισορ¬ 

ροπώ. [ν. equànime, ragionévole, 

equilibràto, *a, άντί-(Ισό)ρροπος || 
equilìbrio, in., άντι-(Ισο)ρροπία , 

Ισοσταύμία, άντισ?ίκωμα, Ισοζύ- 
γιον, -υγον. [σχοινοβάτης, 

equilibrista, m. /., Ισοστα-όμιστής, 

equimoltèplice, m. f., Ισοπολλα- 

equino, -a, ίππειος, Ιππικός, [πλους, 
equinoziale, m.f., Ισημερινός,-ρια- 

equinózio, m., Ισημερία. [κός. 
equipaggiaménto, τη., έφοδίασις , 

έξ-(έφ)οπλισμός, έξάρτυσις || Ιμα¬ 
τισμός στρατιώτου, ένδυμασία. 

equipaggiàre,παρασκευάζω; παρέχω 
τα χρειώδη , έφοδιάξω, έξ-(έφ)ο- 
πλίζω , έξαρτύω , κατ-(δι)αρτίζω ; 
(άρματόνω). 

equipàggio, ?».,(παρα)σκευή || mar., 

πλήρωμα, ναΰται, ν. ciùrma || 
sèguito, θεραπεία || carrozza, πο¬ 
λυτελής άμαξα, άρμάμαξα [| ν. 

-ggiamènto. [gliàre. 

equiparare, ν. paragonàre; *ugua- 
equipollènte, v. equivalènte, 
equità, /., δικαιοσύνη, δίκάιον || 
εύύύτης, έπιείκεια. 

equitazióne, /., Ιππασία, v. caval¬ 
lerizza. 

equivalènte, m. f., ϊσος , Ισοδύνα¬ 

μος, Ισ-(άντ)άξιος, Ισότιμος || s.m., 

άντίτιμον. 
equivalènza,/., Ισοδυναμία, Ισο¬ 
στασία, Ισοτιμία. [ίσοτιμώμαι. 

equivalere, Ισοδυναμώ, έξισοΰμαι, 

equivocàre, r., διλογώ || cm., άμφι- 
βολίφ σφάλλομαι, άπατώμαι, παρ¬ 
εξηγώ, -οΰμαι. 

equivoco, -a, άμφίβολος , δίλογος , 
διαφορούμενος || ύποπτος, άβέβαι- 

ος || s. νι., άμφιβόλία , άμφι-(δι)- 
λογία. 

èquo, -a, δίκαιος, εύύύς, έπιεικής. 
èra, /., έποχή, χρονολογία, 

erariàle, m.f., άνήκων τώ δημο- 
σίοο ταμ(ι)είω. 

eràrio, m., πόροι τοΰ δημοσίου, 
πρόσοδοι τοΰ κράτους, δημόσιον 
ταμεΐον. 

èrba, /., χλόη, πόα, βοτάνη , -άνι- 
(ον), χόρτος, (χόρτον, -τάρι) || dot¬ 
tore in —, μέλλων Ιατρός, 

erbàceo , -a , χλοώδης , ποώδης , 
χορτώδης. 

erbàggio, in., cm. pi., λάχανον 
(-ανικόν, χόρτον, -ταρικόν). 

erbaiuolo, m., βοτανοπώλης, ν. 
erbivéndolo. [βοτανικόν, 

erbàrio, m., φυτο-(βοτανο)λόγιον, 
erbétta; -bùccia, /., ποάριον, χορ- 
τάριον, (-ταράκι). 

erbivéndolo, in., λαχανο-(χορτο)- 
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πώλης, (χορταράς) j| -a, /., -πωλις, 
(χορταροΰ). 

erbivoro , -a , ποη-βότανό-χορτο- 

(φυτο)φάγος, χορτοβόρος. 
erborista, m., φυτο-(βοτανο)πώλης. 
erborizzare, φυτό-( βότανό )λογώ. 

erborizzatore , -trìce , φυτο-ποη- 
(βοτανο)λόγος. [λόγια, 

erborizzazione, /., φυτό-(βότανό)- 

erboso, -a, κεκαλυμμένος υπό χόρ¬ 
των , πλήρης χόρτων, χλο-πο-βο- 
ταν-(χορτ)ώδης , ( χορταρώδης ) , 
πολυβότανος, πολύχορτος, χορτο- 

βρυής. 
ercùleo, -a, ήράκλειος, ήωμαλέος. 

èrebo, m., poet., έρεβος, ν. infèrno, 
erède, m. f., κληρονόμος; διάδο¬ 
χος, v. successóre || nomindre, costi- 
tuire,fdre, lascidr—, διορίζω, καθ¬ 
ιστώ, κάμνω , άφίνω κληρονόμον, 

eredità, /., κληρονομιά; -μημα. 
ereditare, κληρονομώ, 

ereditàrio, -a, κληρονομικός, -μιαΐ- 
ος; διαδοχικός. 

ereditièra, /.. ή κληρονόμος, [τής. 
eremita, m., ερημίτης, άναχωρη- 

eremìtico, -a, έρημιτικός, μονήρης, 
èremo; -mitàggio, m., έρημιτήριον, 
άναχωρητήριον. [κοδοζία. 

eresìa, pr. e fig., αϊρεσις , κα- 
eresiàrca, m., αίρεσιάρχης. 
ereticità, αίρετικότης, -κόν. 

erètico, -a, agg. e s. , αιρετικός , 
κακόδοξος; s., αίρεσιώτης. 

eretismo, m., έρεάΗσμός. [μος. 
erèttile, m. /., όρΦώσιμος, έγέρσι- 
erètto, -a, όρΦός, όρότος, (σηκωτός), 
erettóre, -trìce, όρότοτής, έγερτής 

|| mùscolo, -óre, έγερτικός μΰς. 
erezióne, , όρότασις, ορΦωσις , 

(σήκωμα , καΰλα) j\ fabbricazióne, 
fondazióne, ΐδρυσις , (άν)έγερσις , 
■όεμελίωσις. 

ergàstolo, τη., κάτεργον, υ. bàgno. 
èrica,/., έρ(ε)ίκη, (δενδρουλάκι). 
èr(ì)gere, ν. (inn)alzàre, drizzare, 
erìnni, /., pi., έριννύες. 
erìstico, -a, εριστικός || s. /., -ή. 
eritèma, m., έρυΦημα. 

enna, /., 'Ερμου άνδριάς, έρμης. 

ermafrodìsmo, m., έρμαφροδιτι- 
σμός, διφυΐα. 

ermafrodito, -a, έρμαφροδιτικός || 
s. τη., έρμαφρόδιτος, διφυής, άν- 
δρόγυνος , (-γυνής, άρσενικοόή- 
λυκος). [κοϊκτίς, (κακούμι), 

ermellino, rn., ΙκτΙς άρκτφα, λευ- 

ermenèutico, -a, έρμηνευττκός || 
α, /., -ή. [κατάκλειστος. 

ermètico, -a, έρμητικός, στεγανός, 
èrmo, ν. desèrto ; èremo, 
èrnia, /., έντεροκήλη, (ξύγγι, σπά- 
σιμον, παρίπα) || prènder ùn’ —, 
κηλοΰμαι. [λι(α)κός || ν. cinto, 

erniàrio, -a, κηλώδης, έντεροκη- 
ernióso, -a, (έντερο)κηλήτης, (σπα¬ 
σμένος, σακάτης), 

erniotomìa, /., κηλοτομία. 

eroe, in., ήρως. [δαπανώ, 
erogàre, άπο-(δια)νέμω , μοιράζω; 

eroico,-a, ήρωϊκός || poèma -ο,έπος, 

eroicòmico, -a, ήρωϊκωμικός. 
eróide, /., ήρωΐς. [ίσσα. 

eroìna, /., ήρωΐς, -ΐνη, γυνή ήρώ- 
eroìsmo, m., ήρωϊσμός. 
erómpere , έξέρχομαι όρμητικώς , 
Εκρήγνυμαι, έξορμώ, έκτρέχω. 

erosióne, ν. corrosióne ecc. 

erotico, ν. amoróso, 
erotomania, /.. έρωτομανία. 
èrpete, rn., έρπης, λειχήν, (-ήνα). 
erpètico,-a, έρπητικός, λειχηνώδης. 
erpetologìa, /., έρπετολογίά. 
erpicare , βολοκοπώ , (σβαρνίζω , 
περνώ σβάρνα), βολοστροφώ, (δι¬ 

βολίζω, τρίβω μέ το λισγάρι), 
erpicature, -trìce, βολοκόπος, βο¬ 
λοστρόφος, (σβαρνιστής). 

erpicatura, /., βολοκοπία , -πημά , 
(σβάρνισμα). 

èrpice, m., βολοκόπος , όξίνα, σφυ¬ 
ρά, (βολοκόπι, σβάρνα), 

errànte, m. /. ; errabóndo, -a, (πε- 
ρι)πλανητικός , πλανητός , πλά- 
ν(ήτ)ης, περιπλανώμενος, πλανό¬ 
βιος, άλητικός, ν. vagabóndo || ca¬ 
valièri errànti, ίππόται πλανόβιοι, 

erróre, vagdre. περιφέρομαι τήδε 
κάκεΐσε, (περι)πλανώμαι, άλητεύω 
|| sbaglidre, σφάλλομαι, άπατώ- 
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μαι, ( Απο)πλανώμαι, Αμαρτάνω , 
ν. mancàre. 

errata-corrige, /., κατάλογος παρ¬ 
οραμάτων , πίναξ Αμαρτημάτων, 

? διόρύωσις σφαλμάτων, 
erratico, -a, (περι)πλανητικός, πλα- 
νώδης; mede., άτακτος, πλάνης, 

erròneo, -a, έσφαλμένος , έπισφα- 
λής, σφαλερός, ήμαρτημένος. 

errore, m., r., περιπλάνησις || cm., 
λάΦος, παρόραμα, σφάλμα, άπάτη, 
πταίσμα , πλάνη , Αποπλάνησις , 
άμάρτημα. 

órso, m., όροβος, (φόβι). 
érta, /., ν. còsta, salita || stàre 

àll’ —, προφυλάττομαι, εύλαβοΰ- 
èrto, ν. dirnpàto, ripido. [μαι. 
erubescènza, /., v. rossóre, 
ertìca, /., bot,., εύζωμον, (φόκα) || 

zool., σκώληξ, κάμπη. 
erudire, ν. istruire, 
erudito, -a, πολυμαθής, πεπαιδευ¬ 
μένος, σοφός, λόγιος, ν. dòtto, 

erudizione,/., πολυμάΦεια , φιλο¬ 
λογία. 

eruttare, έξερεύγομαι, έξωύώ, έκ- 
σφενδονίζω || ν. ruttàre. [ματικός. 

eruttivo, -a, έκρηκτικός || έξανϋη- 
eruziòne, /., έκρηξις ; — vulcànica, 
ηφαιστείου έκρηξις || mede., έξάν- 
#ησις, έκφυσις. 

esacerbare, έξαγριώ , έξοργίξω, έ- 
ρεΆίζω , παροξύνω , έκτραχύνω ; 
πικραίνω, λυπώ. [#. m., -εδρον. 

esaèdro, -a, έξαεδρικός, -εδρος || 
esagerare, έξογκώ , μεγαλοποιώ , 

(-λύνω, -λόνω), ύπεραυξάνω, δει- 
ν(οποι)ώ, λέγω ύπερβολάς || η., 
υπερβαίνω, -βάλλω, 

esagerato, -a, ύπερβολικός, ύπέρ- 
μετρος. 

esageratore, -trice, μεγαλοποιός , 
-λήγορος, ύπερβολορρήμων. 

esagerazióne, /., ύπερβολή , έξόγ- 
κωσις , μεγαλοποίησις , δείνωσις , 
-νολογία. 

esagonale, m.f., έξαγωνικός, -ωνος. 
esàgono, m., έξάγωνον. 
esalare, άν-(έξ)ατμίζω, Αναύυμιώ, 
άποπνέω, άχνίξω, ν. evaporàre || 

— lo spirito, έκπνέω, Αποψύχω,. 
(ξεψυχώ), ύ·νήσ/:ω. 

esalazióne, /., Ανάδοσις , Αναύυ- 
μίασις, έξάτμισις, άποπνοή. 

esaltare, (άν)ύψώ, ν. elevàre || ma- 
gnifiedre, ύπεραίρω, ύπερεπαινώ, 
ύπερεγκωμιάζω , έκύ-ειάζω || in-· 
fiammdre, παραφέρω, εξάπτω, έν— 
Φουσιάζω. [-σιών, Άερμός- 

esaltato, -a, ύψωύ’είς, ένόουσιώδης, 
esaltazióne,/., (Αν)ύψωσις || έξαψις,, 
ένύΌυσιασμός jl — dèlia Cróce, 
ύψωσις τού τιμίου Σταυρού, 

esame , m. , έρευνα , άναζήτησις ,. 
σκέψις , έξέτασις || scolàstico, έξέ— 
τασις, δοκιμασία μαύητοΰ || leg., 
άνάκρισις κατηγορουμένου, 

esàmetro, έξάμετρος || s. m., -ον. 
esaminàre, έρευνώ, εξετάζω, Ανα¬ 
κρίνω.· [κιμαστής.. 

esaminatóre, -trice, έξεταστής, δο- 
esàngue, m.f., άναιμος, ωχρός,- 
ήμιύανής, ν. esànime. [lìre^ 

esanimare, ν. scoraggiàre, avvi¬ 
esànime, m.,f., άψυχος , ημιθανής, 
τεύνεώς, ( Αποθαμένος , πεθαμέ¬ 
νος) || έντρομος, λειπόψυχος. 

esantèma, m., έξάνύ'ημα. 
esàpodo, m., έξάπους. 
esarca, m., έξαρχος. 
esarcato, m.. έξαρχία. 
esasperare, έξερεύ’ίζω ύπερβολικώς,. 
ν. esacerbàre. 

esasperazióne , /., ύπερεοε-ύισμός r 
έξερέύΊσις, έξαγρίωσις, έξόργισις,. 
άγανάκτησις. 

esàstilo, -a, έξάστυλος. 
esattézza, /., Ακρίβεια, έπιμέλεια, 
φροντίς || άλή'όεια. 

esatto, -a , di persóna, Ακριβής ,. 
έπιμελής, τακτικός || di cosa, Ακρι¬ 
βής. Απηκριβωμένος , έξειργασμέ- 
νος || giùnto, di cónti scc., σωστός. 
Il véro, d’informazióni eec., Αλη¬ 
θινός || riscosso, Ανακτηθείς, 

esattóre, m., είσπράκτωρ, φορολό¬ 
γος, Αποδεκτής, (καιάς). 

esattoria, /., είσπρακτορεΐον. 
esaudire, είσ-(έπ)ακούω , ν. appa- 
gàre, concedere. 
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-esauribile, m.f., έξαντλήσιμος, -η- 

(τι)τός. [estenuazióne, 
esaurimento, m., έξάντλησις, v. 
esaurire , pr., έκκενώ ; pr. e fig., 
έξαντλώ; fig., έκλύω, έξασθενίζω, 
άσθεν(οποι)ώ, (άδυνατίζω), κατα¬ 
πονώ , κοπώ , κατατρύχω , ( κατα¬ 

κουράζω) || finire, περαίνω || -rsi, 
pr., έξαντλοϋμαι, άποσβέννυμαι, 
Εκλείπω , στειρεύω ; fig., άποκά- 
μνω , έκλύομαι, έξασθενώ , χαυ- 
νοϋμαι, (άδυναμίζω , -νατώ , κα- 

τακουράζομαι). 
-esàusto ; -aurito, -a, έξηντλημένος ; 
άσθενής, άδύνατος , άτονος, άρ¬ 
ρωστος, (άποκαμωμένοςί. 

esautorare, άποβάλλω τινά τής άρ- 
χής, παύω, άπολύω || άφαιρώ την 
έζουσίαν ο ύπόληψιν, ν. avvilire, 

esazióne,/., d’imposte, εϊσπραξις, 
φορολογία || ν. riscossióne, 

esca, /., δέλεαρ, δόλωμα, ν. allet¬ 

taménto [| da accèndere, pr., μύ- 
κης , άγαρικόν , (ΰσκα) ; e in gè¬ 
nere, προσάναμμα, έναυσμα, (ά- 
γιζότι). [θυμία, -θυμός, όργή. 

escandescenza, /., παραφορά, όξυ- 
escara, ν. crosta. 
-escavazióne, /., ν. scàvo. 
esclamare, άνα-έπι-(έκ)φωνώ ; άνα- 
κράζω, άναβοώ. 

-esclamativo, -a, έπιφωνηματικός || 
pùnto -ο, -όν ο θαυμαστικόν (ση- 
μεϊον). [νησις , άναβόησις. 

esclamazióne, fi., άνα-έπι-(έκ)φώ- 
escludere, respingere, espèllere, άπ- 
ωθώ, άποκρούω, άποκλείω, έκβάλ- 
λω, (έ βγάζω) ; eccettudre, έξαιρώ. 

esclusióne, fi., άπώθησις , άποκλει- 
σμός,-εισις, (έβγαλμα), έξαίρεσις. 

esclusivismo, m., άποκλειστικότης. 
esclusivo, -a, άποκλειστικός, έξαι- 
ρετικός ; άσυμβίβαστος. 

escluso,-a, άποκεκλειμμένος, έκβλη- 
τος [| <χζ?ζ?., κατ’ έξαίρεσιν, χωρίς, 
έκτος, πλήν {gen.), (έξω άπό acc.) 

escogitare, ν. immaginàre, trovàre. 
escoriare, άφαιρώ την έπιδερμίδα, 
έκδέρ(ματίζω)ω, (ξεγδέρνω), 

-escoriazióne, fi., έκδερμάτισις, έκ- 

δορά, (ξέγδαρμα). [έκκρι(μα)τικός. 

escrementìzio, -a, περιττωματικός, 
escreménto, m., περίττωμα, έκκρι¬ 
μα, άποχώρημα, σκώρ, κόπρος 
(σ)πέλεθος, σπέλληξ, σκύβαλον 

(σκατόν). 
escursióne, fi. έκδρομή, περιόδευσις 

(έκτος τής πόλεως) || mil., έπιδρο- 
μή 11 digressióne, παρεκβολή , πα- 

ράβασις (λόγου). 

esecràbile, m.fi. ; -àndo, -a, βδελυ- 
ρός, -υκτός, μυσαρός, μιαρός, άπο- 
τρόπαιος, έπ-(κατ)άρατος, καταρά- 
σιμος, (-ραμένος), ν. detestàbile, 

esecrazióne, fi., βδελυγμία, μυσα- 
ρότης, -ρία, άποστροφή ; βδέλυ- 
γμα, μύσαγμα ; κατάρα. 

esecutivo, -a, έκτελεστικός. 
esecutóre, -trice, έκτελεστής. 
esecutòrio, -a, έκτελεστός, -σιμός, 

-στικός, -στήριος. 
esecuzióne, fi., έκ-συν-(έπι)τέλεσις ; 
έξεργασία || mus., μουσουργία |j 
supplizio, θανατική έκτέλεσις, θα- 
νάτωσις, -ωμα. [σμός. 

esegesi, fi., έξήγησις, ύπομνηματι- 

esegètico, -a, έξηγητικός, έρμη- 
νευτικός. [άνυστός. 

eseguibile, ni. fi., έκτελεστ^ός, 
eseguire, έκ-έπι-(άπο τελώ, έκπο- 
νώ , κατα (δια)πράττω , έξεργάζο- 
μαι, (δι)άνύ(τ)ω, περαίνω || mus., 
μουσουργώ, παίξω, τραγουδώ, 

esempio, m., παράδειγμα, ^ξόμπλι\ 
ν. modèllo, —> || castigo esempldre, 
παραδειγματισμός,-τωσις || per—, 

παραδείγματος ο λόγου χάριν, έν 
παραδείγματι. 

esemplàre, m. fi., παραδειγματικός 
|| s. m., modèllo, πρωτότυπον, ύπό- 
δειγμα, ύπογραμμός || copia di un 
libro, άντίτυπον; di un dito, άν- 
τίγραφον. 

esempliflcàre, παραδείγματα προ¬ 
φέρω, έξηγώ διά παραδειγμάτων, 

esemplificazióne, /., παράδειγμά- 
τών χρήσις, παράδειγμα, 

esentàre, έλευθερώ, έξαιρώ, άπαλ- 
λάττω, άνακουφίζω άπό βάρους 
ο ύποχρεώσεως. 

k 



esènte — 173 — espansióne 

esente, m. f., έλεύ#ερος , έξηρη- 
μένος , άπηλλαγμένος ; da impó¬ 

ste, άτελής , άλειτούργητος, (άσύ- 

δοτος). 
esenzióne, /., έξαίρεσις, άπαλλαγή; 
άτέλεια , άλειτουργησία, (άσυδο- 

esèqnie,/. pi., ν. funerale. [σία). 

esercente, ν. negoziante, 
esercitàbile, m. άσκήσιμος. 

esereitazióne, άσκησις, γύμνα- 

σις || μελέτη. 
esercitare, addestrdre, (έξ)άσκώ, 
γυμνάζω || usdre, fare ecc., δοκι¬ 
μάζω , χρώμαι, χρήσιν ποιούμαι ο 
κάμνω, ένεργώ, πράττω || νη’ ér¬ 

te ecc,, έπαγγέλλομαι, μετέρχο¬ 

μαι, έξασκώ. [(άσκέρι). 
esèrcito, m., στράτευμα, στρατός, 

esercìzio, m., άσκησις , γύμνασις ; 
scolàstico, γύμνασμα || χρήσις,ένέρ- 
γεια, πρδζις || έξάσκησις || finan¬ 

ziàrio, χρήσις j| *υ. negòzio, 
esibire, ν. offrire, presentàre. 

esigènte, m. /., άπαιτητικός ; αύ- 
στηρός; όχληρός. [χρεία, δέον, 

esigènza , /., άπαίτησις ; άνάγκη , 
esìgere, richièdere, άπαιτώ || riscuò¬ 

tere, είσπράττω. [τός, -τητέος. 
esigìbile, m. /., άπαιτήσιμος, -τη- 
esigibilità, άπαιτητικότης, -τη- 

τόν. [της. 
esiguità, f., άνεπάρκεια, σμικρό- 

esìgno, -a, άκαρής , -ριαίος , άνεπ- 
αρκής , έλάχιστος, μικρό(τατο)ς, 
όλίγ(ιστ)ος; ν. èsile, 

esilarare, έξιλαρώ , Ιλαρύνω, φαι- 

δρ(ύνω)ώ, ν. divertire, 

èsile, m.f., λεπτός, Ισχνός, ψιλός, 
λειπόσαρκος, (λιανός) ; άσό'ενής. 

esiliare, έζορίζω , φυγαδεύω , έξο- 
στρακίζω || άποπέμπω, άπομακρύ- 

esiliàto, -a, έξόριστος, φυγάς. [νω. 

esilio, τη., έξορία, -ισμός, άειφυ- 
γία. [ (λιγνάδα), 

esilità , /., λεπτότης, Ισχνότης , 
esìmere, ν. esentare, 
esìmio, ν. egrègio, eccellènte, 
esistènte, m.f., ύπάρχων, ύφεστώς, 
ών ; ζών. 

esistènza, ύπαρξις, ύπόστασις, 

το είναι || realtà, πραγματικότης^ 
όντότης |j vita, ζωή, βίος, 

esistere, ύπάρχω, ύφίσταμαι, εί¬ 
μαι ; ζώ. 

esitare, ν. dubitare; ‘véndere, 
èsito, m., έκβασις , τέλος, άποβη- 
σόμενον, άποβαΐνον, άποτέλεσμα 

| buòn —, (καλή) έκβασις, έπι- 

τυχία || cattivo —, κακή έκβασις,. 
άποτυχία || *ν. véndita, spàccio ecc. 

esiziale, m.f., ολέ-όριος, καταστρε¬ 
πτικός; δελητήριος. 

esìzio, m., v. rovina; mòrte, 
eslège, m.f., άνομος, 

èsodo, ni., έξοδος, 
esofago, m., οίσοφάγος. 

esonerare, v. esentare ecc. 
esorbitare, v. eccèdere ecc. 

esorcismo, m., έξορκισμός. 
esorcista, m.f. ; -izzatóre, -trice,.. 
έξορκιστής. 

esorcizzare, έξορκίζω, εκδιώκω τά- 
δαιμόνια, άποτρέπω κακόν τι. 

esordiènte, m.f., άρχάριος, πρω¬ 
τόπειρος, πρωτοφανής, δόκιμος, 

esòrdio, m., πρόλογος, προοίμιον 

II ά6χή, έναρξις. 
esordire, προλογίζομαι; (προ)άρ- 
χομαι, άρχίζω, κάμνω έναρξιν;. 
πρωτοβολώ. 

esornativo, -a, έπιδεικτικός. 
esortare, προτρέπω, παραινώ, νου¬ 
θετώ, παροτρύνω, παρακινώ, πα- 

ρακελεύομαι, παρορμώ. 

esortativo ; -atório, -a, προτρεπτι¬ 
κός , παραινετικός , νου-όετικός,. 
παρακινητικός. [ρακαλευστής. 

esortatóre, -trìce, παραινέτης, πα- 

esortazióne, /., προτροπή, παραί- 
νεσις, νου-όεσία, παρακίνημα ; παρ- 
όρμησις. 

esoso, ν. odióso ; ‘spilòrcio, 
esostosi, έξόστωσις. [κοινός, 
esotèrico,-a, έσωτερικός, δημόσιος,, 

esoticità, /., έξωτικότης, -κόν. 

esotico, -a, έξωτικός, ξενικός, ξένος, 
espàndere, δια-(έκ)χέω, -χύνω; 
διασπείρω; ν. spàrgere, diffóndere- 

Ο -rsi, -ομαι; έκτείνομαι. 
espansióne, /., διάχυσις, έκτασις,.. 



espansività — 174 — esprimibile 

διαπλατυσμός || fig., ψυχική διά- 
χυσις , (άνοιχτή καρδιά), κοινωνι- 
κότης. -κόν. [ || fig., c. s. 

espansività, εύδιαχυσία, έκτατόν 
espansivo, -a, διαχύσιμος, -χυτικός, 
έκτάσιμος, έκπετάσιμος || fig., κοι¬ 
νωνικός. [esiliàre; emigràre. 

•espatriare, έκπατρίζω, έξοικίζω, ν. 
espediènte, ν. mézzo ; trovàta., 

espèllere, ν. cacciàre. [invenzióne, 
esperiènza, /., pròva, πείρα, άπό- 
πειρα, δοκιμασία, -μή, ν. -imènto 

|| pràtica, έμπειρία. 
esperimentàle, m.f., πειραματικός; 

di metodo, εμπειρικός, 
•esperimentàre, πειρ( αματουργ )ώ , 

-τίζω, δοκιμάζω, [τουργός,-τιστής. 
esperimentatóre, -trìce, πειραμα- 
•esperimènto, m., fisica ecc., δοκιμή 

Il v. esàme. 
esperire, v. -imentàre, provàre. 
-èspero, poet., v. vèsp(e)ro. 
espèrto, -a, έμπειρος, πεπειραμένος, 
είδήμων , έμπειροπράγμων , ν. à- 
bile. 

espettorare, άποφλεγματίζω, άπο- 
χρέμπτομαι, έκπτύω, (βγάζω,) 
φλέγματα. 

espettorazione, /., άποφλεγματι- 
σμός, άπόχρεμψις, ν. spùto. 

espiàbile, m.f., εύεξίλαστος. 

■espiare, propiziare, purgdre, έξι- 
λε(όνω)ώ, έξιλάσκομαι, (έξ)άγνίζω, 
καθαρίζω, (άπο)καύ'αίρω; η., (έξ)ά- 

γνίζομαι || scontdre, εξαγοράζω, 
(ξεπληρόνω,) σφάλμα, έκ-(άπο)- 
τίνω, υπέχω δίκην. [στής ; .—► 

espiatóre, -trìce, έξιλαστής, άγνι- 
espiatório, -a, εξιλαστήριος, -τικός, 
έξιλεωτικός , άγνιστήριος , (έ§)- 
άγνιστικός. 

■espiazióne, /., έξιλέωσις, -λασμός, 
άγνισμός , -ισμα , καθαρισμός 11 
luogo di —, άγνευτήριον, -νι- 
στήριον || — dèi peccàti, έξιλέω- 
σις ο άγνισμός των άμαρτημάτων. 

espletivo, -a, παραπληρωματικός, 
esplicare, ν. spiegare, [πλεονάζων. 
esplìcito, -a, φητός, σαφής, ν. ma¬ 

nifèsto, chiàro. 

esplodènte, m.f. ; -osivo, -a, έκρη- 
κτικός. [piàre. 

esplodere, έκρήγνομάι, v. scop- 

esploràbile, m.f., έξερευνήσιμος. 
esplorare, (δι)έρευνώ ; περιοδεύω ; 
κατασκοπεύω, -πώ, κατοπτεύω, 

esploratóre , -trìce , έξερευνητής , 
κατοπτευτής, -πτήρ; viaggiatóre, 

περιοδευτής ; mil., κατάσκοπος, 
κατοπτήρ. 

esplorazióne, /., έξερεύνησις, κατ- 
όπτευσις , κατασκοπεία , -πευσις , 
-πή. [κρότησις, βρόντημα, 

esplosione, /., έκρηξις ; έκπυρσο- 
esponènte, m., mat., έκύ'έτης. 
esponenziale, m.f., έκΦετικός. 
espórre, pr. e fig., έκτίύημι, έκύ'έτω 

Il métter a rischio, διακινδυνεύω || 
narrdre, rappresentdre, spiegdre, 
διηγούμαι, παριστάνω, έξιστορώ, 
έρμηνεύω, δηλοποιώ. 

esportare, έξάγω. [-γεύς. 

esportatóre, -trìce, έξαγωγικός; 8., 
esportazióne, /., έξαγωγή ; τα έξα- 
γώγημα. [κός. 

espositivo, -a, έκΦετικός, έξηγητι- 
espositóre, -trìce, έκΦέτης. 

esposizióne, pr. e fig., εκό-εσις 
Il posizióne, ύ'έσις, τοποθεσία || — 
universàle, παγκόσμιος έκΦεσις. 

espósto, -a, έκΦετος || s. m., trova¬ 
tello, -ον (βρέφος); ospìzio dègli 
-i, έκύ-ετοτροφεΐον. 

espressióne, f., έκφρασις || frdse, 
paróla, φράσις, λέξις || pittùra, 
άπεικασία, -κόνισις, παράστασις || 

aspetto, είδος, δψις, παραστατικόν 
|| energia ecc., ένέργεια, εμφασις. 

espressivo,-a, έκφραστικός , ένερ- 
γητικός, έμφα( ν)τικός. 

esprèsso, -a, , ώρισμένος || 
s. m., corrière, έπίτηδες άγγελιο- 
φόρος, έκπεμπτος, ταχυδρόμος, 

(μενζίλης) || ν. dirètto (trèno —). 
esprìmere, εκφράζω ; λέγω, σημαί¬ 

νω , δηλ(οποι)ώ ; rappresentdre, 
άπεικάζω, -κονίζω, παριστάνω || 
?·., ν. sprèmere. 

esprimìbile, m.f., έκφράσιμος, -α¬ 
στός. 



espropriare — 175 — estòrto 

espropriare, Απαλλοτριώ, άποστερώ 
τής Ιδιοκτησίας. 

espropriazione, /., Απαλλοτρίωσις. 
espugnàbile, m.f., αίρέσιμος, ευά¬ 
λωτος, άλώσιμος, -ωτός. 

espugnare, καταπολεμώ, αίρω, (παίρ¬ 
νω), κυριεύω, καθυποτάσσω, 

espugnatore, -trice, πολιορκητής , 
κατακτητής, νικητής. [σις. 

espugnazione, /., άλωσις, κατάκτη- 
espulsióne, /., έξωσις , -ώθησις , 
άπωσις, Απο-(έκ)δίωξις, άπέλασις, 
ν. eaeciàta. [άπωστικός, έξελατός. 

espulsivo,-a, έξωοτικός, -ωθητικός, 
espulso, -a, έκβληθείς. 
espulsore, m., έξώστης. 
espùngere, εξαλείφω, καθαιρώ, 

espurgazione ν. pùrga(ziòne). 
essendoché, ν. giacché, 

essènza, /., ουσία, φύσις || estrdtto, 
profilino, άπόσταγμά, όσμή, μύρον, 

essenziale, m.f., ουσιώδης; κύριος; 

άναγκαΐος, Απαραίτητος, άφευκτος 
|| 8. νι., κυριώτερον. 

èssere, είμί, είμαι, ύπάρχω || g. m., 
το είναι, δν, ύπαρξις; condizióne, 

stdto, κατάστασις. 
esso, -a, pron., αυτός, έκεϊνος ; 
èst, ν. oriènte, levànte. [ούτος. 
èstasi, /., έκστασις ; θάμβος, έκ- 
πληξις. [μαι, μένω —>· 

estàtico, -a, εκστατικός, 
estate, m.f., θέρος.(καλοκαίρι(ον)). 

estemporàneo,-a, αυτοσχέδιος, -δια- 

στικός, ν. improvvisàtó(re) || poèta 
-ο, αύτοσχεδιαστής. 

estèndere , έν-άνα-( (παρ)έκ)τείνω , 
( (έ)ξαπλόνω) ; ν. stèndere , aliar - 
gàre. [τάσιμος. 

estendibile, m.f., έκτατ(ικ)ός, έκ- 
estensióne, /., έκτασις, ( (έ)ξάπλω- 
μα, -ωσις); μήκος; έπέκτασις ; 
spàzio, διάστημα, χώρος, 

estensivo, -a, έκτατικός. 
estensóre, m., έκτατικός, έπίτονος 

(μΰς) || ν. redattóre, compilatore, 
estenuare, έξασθενώ , άδυνατίξω , 

(λιγνεύω); καταπονώ, κοπώ, (κα¬ 

τακουράζω) ; ν. esaurire, 

estenuazióne, /., per debolézza, A- 

σθένωσις, έξασθένησις, Αδυναμία; 
per stanchézza, καταπόνησις ; ma¬ 
grézza , ίσχνότης, (λιγνάδα, -νε- 
(υ)μα), ν. consunzióne, 

esterióre, m.f., έξωτερικός, -τερος, 
ό έκτός. ό έξωθεν) || s. m., —> 

esteriorità,/., έξωτερικόν. [stàre. 
esternàre, v. esprimere, manife- 

estèrno, -a, v. esterióre || alùnno -o, 
μαθητής έξωτερικός ο έξώφοιτος, 

-κοιτος. 
èstero, -a, ξένος, Αλλόφυλος, -οδα- 
πός, c. s. Il il ministro dégli (af- 

fàri) èsteri, ό έπΐ τών έξωτερικών 
(πραγμάτων ο σχέσεων) ύπουργός 
|| àll’ -ο, είς τα ξένα, είς την Αλ¬ 
λοδαπήν. [πεπληγμένος. 

esterrefàtto, -a, έμβρόντητος , έκ- 
estèso,-a, έκτεταμένος, εύρύ(χωρο)ς, 
ν. àmpio ; diffùso || per -ο, ανν., 
διεξοδικώς, πολυλόγως, έν έκτάσει. 

estètico,-a, αισθητικός || s. /., -ή. 

èstimo, m. , ν. fondiària (impó¬ 
sta — ). 

estìnguere, (Απο)σβέννυμι, -ύω, 

(σβύνω) \\fig., παύω; φθίνω, κτεί- 
νω ; Αφανίζω || comm., ν. ammor- 

t(izz)àre ecc. 
estinguibile, m.f., έπιδεκτικός (A- 

πο)σβέσεως. [w. mòrto, 

estinto, -a, σβεστός, Απεσβηκώς ; 
estinzióne,/., σβέσις , (σβύσιμον) 

Il fig., παΰσις , τέλοςV Αφάνισις , 
-νισμός || comm., Απόσβεσις, διά- 

λυσις, (έξόφλησις,) χρέου ; ν. am¬ 

mortizzazióne. 
estirpare, έκριζώ, (ξερριζόνω), Α¬ 
νασπώ || fig., έξολοθρεύω, έξαλεί- 

φω, Αφανίζω. 
estirpatóre, -trice, έκριζωτής || έξ- 
ολοθρευτής, καθαιρέτης. 

estii’pazióne, /., έκρίζωσις, (ξερρί- 
ζωμα) || κατάλυσις, Αφανισμός. 

estivo, -a, θερινός, τού ■θέρους, 
(τού καλοκαιριού), 

estòrcere, Αφαιρώ, Αφαρπάζω, έκ- 
θλίβω, έκβιάζω, έξαναγκάζω. 

estorsióne,/., έκθλιψις, έξαναγ- 
κασμός. [κασθείς. 

estorto, -a, έκβιασθείς, έξαναγ- 
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estradizione , /. , παρά-(έκ)δοσις 
(πρόσφυγος). 

estradotali (bèni — ), m., pi., παρά- 
φερνα, (παραπροίκια, εξώπροικα), 

estragiudiziàle, m. /., έξώδικος. 
estràneo, -a, εξωτερικός, ξένος, Αλ- 
λοδαπός ; άλλότριος. 

estrarre, εξάγω, έξέλκω, άποσπώ, 
έκβάλλω, (έβγάξω). 

estrattivo, -a, Αφαιρετικός, 
estràtto, m., di un cltto, di un 

libro, άποτομή, άπόσπασμα || rias¬ 
sùnto, επιτομή, σύνοψις, περίλη- 
ψις , συγκεφαλαίωσις, έκλογή | 
sùcoo, essènza, έκπίεσμα, έκχύλι- 
σμα. 

estrattore, m., έξαγωγεύς. 
estrazióne, /., έξαγωγή, έξέλκυσις, 

-υσμός, άπόσπασις || a sórte, κλή- 
ρωσις || del lòtto, έκκύβευσις τοΰ 
λαχείου || *ν. condizióne, nàscita, 

estremità , /., άκρον , (πέρας) , ά¬ 
κρα, έσχατιά, τέλος || pi., τά άκρα, 

Ακρωτήρια || ν. strettézza; ·—► 
estrèmo, -a, άκρος, έσχατος || -a 
unzióne, άγιον έλαιον, τελευταϊον 
χρίσμα || s. m. pi., Απορία, δυσ¬ 

τυχία, Ανάγκη, δεινή θέσις, κίν¬ 
δυνος ; violènza, βιαιοπραγία ; ùl¬ 
timi istànti dèlia vita, έσχατα τοΰ 
βίου, λοίσθια. 

•estrinsecare, ν. manifestàre. * 
estrinseco,'-a, εξωτερικός, 
èstro, m., zool. e fig., οίστρος ; fig., 
— ποιητικός , έμπνευσις , φαντα¬ 
σία, ένθουσιασμός. 

estróso, ν. eccèntrico, 
estuàrio, m., έλος θαλασσώδης ; 

di fiùme, παραποτάμιος κόλπος, 
esuberànte, m.f., δαψιλής, ύπερ¬ 
άφθονος, περισσός, 

esnberànza, /., δαψίλεια, ύπερα- 
φθονία, περισσή Αφθονία, 

esulcerare, ν. esacerbare; ulceràre. 
èsule, m.f., v. esiliàto. 

esultante, m.f., Αγαλλιώμενος, ύ- 
περχαίρων, χαρμόσυνος, 

esultanza, /., Αγαλλίασις , -ίασμα, 
χαρμόσυνη, σκίρτησις υπό χαράς, 

esultare, Αγαλλιώμαι, -λλομαι, ΰ- 

περχαίρω, σκιρτώ, Αναπηδώ, πο¬ 
δοκροτώ έκ μεγίστης χαράς, 

estimare, έκθάπτω, Αν-(έξ)ορύσσω, 
έκβάλλω τής γης, (ξεθάπτω , ξε- 
(παρα)χώνω) || άγω ο είσφέρω είς 
φώς, Ανευρίσκω. 

esumazióne,/., έκθαψις , έκταφή, 

(ξεθάψιμον, ξέ-(παρά)χωμα) * Αν- 
(έξ)όρυξις, Ανακομιδή; προαγω¬ 
γή είς φώς. 

età, /., ήλικία )] tèmpo, sècolo, època, 
χρόνος, καιρός, αΙών, έποχή || di 
che età ? ποίας ήλικίας,· || di mèzza 

età , μεσήλιξ, (μεσόκοπος) || ho 
(l’età di) vént’ ànni, είμαι τριά¬ 
κοντα χρόνιαν, 

etèra, /., έταίρα; πόρνη, 

ètere, m., αΙθήρ. 
etèreo,-a, αΙθέριος, -ρικός ; ουρά¬ 
νιος. [τοποιώ. 

etei’izzàre, έθεροποιώ || Αναισθη- 
eternàre, (δι)αίωνίξω, (Απ)Αθανα- 

τίζω. 
eternità, /., αίωνότης, Αϊδιότης; 

immortalità, Αθανασία ; lùngo tèm¬ 
po , χρόνος μακρός, αΙών. 

etèrno, -a, αίώνιος, αίδιος (παν- 
τοτεινός ), Ατελεύτητος, άληκτος, 

Ακατάπαυστος || s. m., Θεός ό 
eteroclisìa,/, έτεροκλισία. [ΑΙόνιος. 
eteròclito, -a, έτερόκλιτος. 
eterodossia, /., έτεροδοξία. 

eterodosso, -a, ετερόδοξος, 
eterogeneità, /., έτερογένεια. 

eterogèneo, -a, έτερογενής. 
•etichétta,/., barò., cartéll(in)o, 
màrca, έπιγραφή , -αμμα , έπιση- 

μείωμα , (τικέττα) || cerimòni{àV)e, 
έθιμοταξία, -τυπία, τελετικόν. 

ètico, -a, ήθικός || tisico, έκτικός , 
μαρασμώδης, φθισικός , (χτ-(φθ)ι- 
κιάρης) || s. /., ήθική. 

etimologìa, /., έτυμολογία. 
etimologico, -a, έτυμολογικός. 
etimologista, m., έτυμολόγος. 

etimologizzare, έτυμολογώ. 
etiologìa, /., αΐτιολογία. 
etisia, /., μαρασμός , φθίσις , τη- 

κεδών, (χτ-(φτ)ικιόν). 
ètnico, -a, έθνικός. 
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etnografìa, /., εθνογραφία, 

etnogràfico, -a, εθνογραφικός, 
etnografo, m., έθνογράφος. 
etnologìa, /., έθνολογία. 

etnològico, -a, έθνολογικός. 

etnòlogo, in., έθνολόγος. 

etopèia, ήθοποιΐα. 
etrusco, -a, τυρρηνικός, -ναΐος. 
ettacórdo, m., έπτάχορδον. 
ettaèdro, m., έπτάεδρον. 
ettàgono,-a, έπτάγωνος || «.?»., -ov. 

èttaro, in., μυριάμετρον τετραγω¬ 
νικόν, έκατόπλεθρον, (έκτάρι). 

ètte (un —), ». niènte. [μον. 
ètto(gràmma), in., έκατοντάγραμ- 

ettòlitro, in., έκατό(ντά)λιτρον. 

ettòmetro, in., έκατό(ντά)μετρον. 

eucalìtto, m., εύκάλυπτος. 
eucaristìa , /., ευχαριστία, θεία 
μετάληψις. 

eucarìstico, -a, εύχαριστικός. 
eucológio, m., εύχολόγιον. 
eucrasìa, /., εύκρασία. 
eufemismo, m. ; -mia, /., ευφημι¬ 
σμός, -μία. 

eufemìstico, -a, εύφημος, 
eufonia, f., ευφωνία, 
eufònico, -a, εύφωνικός, -ωνος. 
eufòrbia, /. ; *o, m., εύφόρβιον. 
eunuco, m., εύνοΰχος, ». eviràto. 
eupatòrio, in., bot., εύπατόριον. 
euritmia, /., εύρυθμία. 
èuro, ». sciròcco, 
evacuàre, ». sgombràre || (έκ)κενώ, 

(άδειάζω, εύκαιρόνω) την κοιλίαν, 
άφοδεύω, άποπατώ, άποχωρώ (έπΐ 
τά άναγκαΐα), κοπρίζω, (χέζω). 

evacuativo, -a, κενωτικός, καθαρ¬ 
τικός. 

evacuazióne,/., (έκ)κένωσις, (άδεια- 
σμα, ευκαίρωμα) || άποπάτησις , 
άφοδος. 

evàdere, άποδιδράσκω, δραπετεύω, 
υπεκφεύγω, φεύγω κρυφίως, 

evangèlico, -a, εύαγγελικός. 
evangelista, rn., εύαγγελιστής. 
evangelizzare, εύαγγελίζομαι. 
e vangèlo, m., εύαγγέλιον. 
evaporàbile , m. f., έξατμιστός , 

-μίσιμος. 

E. Brighenti : Diz. Neoell. - Ρ 

evaporàre, att., έξ-(άν)ατμίζω, άνα- 
θυμιώ, έξαερώ || η., εξατμίζω, -ο- 
μαι, άναθυμιώμαι, (ξεθυμαίνω), 

evaporatìvo, -a, έξατμιστικός. 
evaporàto, -a, άτμιστός. 
evaporazióne, /., έξάτμισις, άναθυ- 
μίασις, (ξεθύμασμα), ». esalazióne, 

evasione, /., άπόδρασις, -δρασμός, 
δραπέτευσις, φυγή, 

evasivo, -a, προφασιστικός, ύπεκ- 
φευτικός || rispósta -a, ύπεκφυγής 
άπόκρισις. 

evàso, w., δραπέτης. 
eveniènza, /., ». bisógno, —·► 
evènto, ». avvéniménto, càso. 
eventuale, m.f., τυχαίος, -χηρός, 
ένδεχόμενος. 

eventualità, /., ένδεχόμενον, σύμ- 
πτωσις , -ωμα, τύχη, 

evidènte, m.f., έναργής, σαφής, 

κατα-(προ)φανής , κατά-(πρό)δη- 

λος, φανερός. 
evidènza, /., ένάργεια , σαφήνεια, 
κατα-(έμ)φάνεια, προδηλότης. 

evìncere, leg., έκνικώ, έκκρούω. 
eviràre, εύνουχίζω, (μουνουχίζω) , 

». castràre. 
evirato,?»., ευνούχος, (μουνοϋχος), 
έκτομίας \\fig., άγενής, άνανδρος, 

evirazióne, /., εύνουχισμός, (μου- 
νούχισμα), όρχοτομία. 

evitàbile, m.f., (άπο)φευκτός, φεύ- 
ξιμος, εύδιάφευκτος. 

evitare, άπο-δια-(έκ)φεύγω, έκκλί- 
νω, (ξεφεύγω, σκαπουλίζω), άπέ- 
χομαι. [κτησις, έκκρουσις. 

evizione, /., leg., έκνίκησις , άνά- 
évo, m., poet., αΙών, ». età || mè¬ 
dio —, μεσαίων, 

evocàbile, m.f., έκκλητός. 
evocare , έμφανίζω φαντάσματα 
δι* έξορκισμών, έπάγω, έπικαλοΰ- 
μαι τάς ψυχάς || fig., άνακαλώ , 
άναμιμνήσκω. [σις. 

evocazione , /., έπαγωγή , έπίκλη- 
evolùto, -a, ». svólto; cólto, edu- 

cdto, άνεπτυγμένος || #./., mat., 
καμπύλη.. 

evoluzióne, /., έξέλιξις, (έξ)έλιγμός, 
άνάπτυξις || fig., παραλλαγή , με- 

II. 12.* 
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τάπλασις || unii., έξελιγμός , έξεί- 

λησις. 
evulsióne,/., άπό-(έκ)σπασις , έξέλ- 

κυσις , έκρίζωσις. 
evulsìvo, -a, άπο-(έκ)σπασχικός. 
evviva, inter., ζήτω ! ζήτωσαν ! εύ- 

8 — fàcile 

γε ! || gridàr —, ζητωκραυγάζω 
|| s. ιη., ζητωκραυγή, ν. applàuso, 

ex-, πρώην || Γ ex -ministro, ό 
πρώην υπουργός. [ρια. 

exequàtur, m., έκτηλεστήριον, -ή- 

eziandìo, ν. ànche, pùre. 

Ρ 
fa, mus., φά, δί. 
fabbisogno, in., υπολογισμός, 
fàbbrica, /., officina, laboratòrio, 
έργοστάσιον,έγραστήριον,τεχνουρ- 

γείον, (φάμπρικα) || edificio, κτί- 

ριον, οικοδομή, -μημα || ν. -cazió- 
ne || prèzzo di —, τίμημα τής 
κατασκευής. [-μητός. 

fabbricàbile, in. /., οικοδομήσιμος, 

fabbricàute, m./.; -atóre, -trice, 
κατασκευαστής, (φαμπρικαδόρος), 

έργαστηριάρχης, τεχναστής || — 

di ..., -ποιος, -πλάστης, -ουργός. 
fabbricàre, κατασκευάζω, (φαμπρι¬ 
κάρω), εργάζομαι, τεχνιτεύω, τε- 
χνουργώ || edificdre, κτίζω, οικο¬ 

δομώ || inventare, πλάττω, εφευ¬ 
ρίσκω. 

fabbricativo, -a, κατασκευαστικός 
|| οίκοδομικός. 

fabbricazione, /., κατασκευή, -εύ- 
ασμα, -ευασμός, εργασία, τεχνουρ- 
γία || οίκοδόμησις, -μή, -μία. 

fabbricerìa, /., τεχνουργεΧον ένιο- 
ρακόν, επιτροπικόν, -πή, νεωκορία, 

fabbricière, m., έπίτροπος (έκκλη- 
σίας). 

fabbrile, m.f., σιδηρουργικός, σφυ- 
ρηλατικός ; τεχνικός , χειροτεχνι¬ 
κός, βιομηχανικός, 

fàbbro, m., σιδηρουργός, -ηροτέ- 
κτ*»ν, -ηρεύς, χαλκεύς, σφυροκό¬ 
πος, -ρηλάτης, (σιδεράς, χαλκειας, 
γύφτος) || ?·., ν. artéfice, 

faccènda, /., ν. affàre. 
faccendiere, ν. intrigànte. 
faccetta,/., πλευρία , έδρα, 
faccettàre, πλευροτομώ, έδροποιώ, 
περιξέω. 

facchinàggio, in., traspórlo, δια- 

μετακομιδή ; sùo prèzzo, διαμετα- 
κόμιστρα, τα άχ-θοφορικά, (χαμα- 

λιάτικα). 

facchinata,/., volgarità, χυδαιό- 
της, (προστυχιά) || fatica improba, 

ν. -neria. 
facchinésco, -a, άχύΌφορικός. 
facchinerìa, /., έργασία άχύ·οφο- 
ρική, ύπερβολικός κόπος, 

facchino, in., άχ^οφόρος, βάσταξ, 
φορταγωγός, -τοβαστάκτης , νω¬ 

τοφόρος, νωταγωγός , (βαστάζος, 

χαμάλης). 
fàccia,/., pr. efig., πρόσωπον, 
όψις, ν. vólto II aspètto, έποψις , 
φάσις || Idto, πλευρά, έδρα || su¬ 

perficie, apparènza, όψις , έπιφά- 
νεια || coràggio, sfrontatezza, προ¬ 

σώπων ; Φρασύτης, αύύ'άδεια, προ¬ 
πέτεια, άναίδεια, άναισχυντία, (ά- 
διαντροπιά) || — dèlia tèrra, όψις 
τής γής || in —, κατά πρόσωπον, 

ν. cóntro, davànti || ν. faeciàta. 
facciàle, m.f., προσωπικός, 
faeciàta, /., μέτωπον, (πρόσ)όψις, 
φάσις, το έμπροσθεν || ν. pàgina, 

fàce, ν. fiàccola. [ || λάμψις, φως. 
facèlla, /., c. s., δαδίον, λαμπάδιον 
facèto, -a, άστεΐος, φιλοσκώμμιον, 
παιγνιώδης, εύτράπηλός, ν. bur¬ 

lóne. 
facèzia, /., άστεϊσμός, άστειολογία, 
γελοιασμός, χαριεντισμός , μέτω- 

ρον, παιδιά, (χωρατάς). 
fachiro, m., μηναγύρτης. 
fàcile, m.f., εύκολος, §άδιος, εύκο¬ 
λος, εύχερής || di persóna, εύμενής, 
συγκαταβατικός , εύπροσήγορος |,| 
— a fàrsi, a prèndersi ecc., εύπρα- 
κτος, εύληπτος, εύ-, (εύκολο ). 
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facilità, /., ευκολία, εύκοπία, εύ- 
χέρεια, (ήαστώνη) || — di paròla, 

εύροια (λόγου). 
facilitare, εύκολον ποιώ, δι-(εύ)- 
κολύνω, δι-(έξ)ομαλίζω. [λισις. 

facilitazione, /., pr. e fig., Ιξομά- 
facimàle, m., ταραχοποιός, στα¬ 
σιαστής ; προπετής , αυθάδης, 

facinoroso, -a, άλητήριος , κακο¬ 

ποιός , κακούργος, κακεντρεχής, 
παμπόνηρος, ν. delinquènte, 

facoltà, /., potére, diritto, έξουσία, 
άδεια, δύναμις, δικαίωμα || pro¬ 

prietà, Ιδιότης, ένέργεια || sostdn- 
ze, ricchézza, ουσία, πλούτος, τα 
ΰπάρκοντα, (τα καλά) || — di 
medicina, Ιατρική σχολή ; còrpo 
dégii insegndnti, συνάΌροισις των 
καθηγητών || le — dèli’ ànimo , 
αί ψυχικοί δυνάμεις, 

facoltativo, -a, προαιρετικός, αύ- 

τοπροαίρετος, •θεληματικός, 
facoltoso, -a, πλούσιος, εύπορων, 
ευκατάστατος. 

•facdndia,/., εύ-(καλλι)έπεια, ευφρά¬ 
δεια, εύστομία, εύγλωττία, στω- 
μυλία. [γλωττος , στωμύλος, 

facondo, -a, εύεπής, εύφράδης, εύ- 

fac-siinile, τη., άφόμοιον, πανομοιό- 
■ factòtuin,m., παντοπράκτη ς. [τ υπον. 

faeton, τη., barò., φαεθόνιον. 

faggeta, /., φηγών, 
faggio, τη., φηγός, όξύη, (-υά) || 

di —, φήγινος. 
fagianàia, /., φασιανοτροφεΐον. 
fagiano, τη., φασιανός, (φαξάνι). 
fagianOtto, τη., φασιανιδεύς, (-νό- 
πουλον, φαζανάκι). 

fagiolino, τη., χλωρός φάσηλος. 

fagi(u)òlo, τη., φάσηλος, -σιόλος, 
(-σούλι) || ν. bàbbèo, 

fagottista, m., mu8., βαρυαυλητής. 
fagdtto, m., δέμα, φάκελ(λ)ος || 
fàr —, φακελλώ , συσκευάζομαι, 

προετοιμάζομαι προς άναχώρησιν, 
(μαζεύω τάμπαγκάκια μοη) || mus., 
βαρύαυλος; c. e. [άτσίδι, σανξάρι). 

faìna, /., γαλή, Ικτίς, (κουνάδι, 
falange, /., φάλαγξ || fig., πλήθος, 
falangetta, /., φαλάγγιον. 

falbalà, ν. falpalà, 

falcato, -a, δρεπανοειδής || Mina -a, 
μήνη II càrro -ο, δρεπανηφόρον 
άρμα. [κόσσα), θεριστήριον. 

falce, /., δρέπανον, -άνη , (-άνι, 
falcétto, τη. ; -ciucia, /., δρεπά- 
νιον , (-νάκι), φρυγανομάχαιρα ; 
κλαδευτήριον, (-τηράκι), άρπη. 

falciare, δρεπ(ανίζω)ώ, χορτοκοπώ, 
(κοσσίζω), θερίζω, 

falciata,/., δρεπανιά, μονοκόπημα, 
μονοθέρισμα, ( ισιά). 

falciatore, -trìce, δρεπανιστής, 
χορτοκόπος, θεριστής, (κοσσιστής). 

falciatura, /., δρέψις, χορτοτομία, 
χορτοκοπία, (κόσσισμα). [κίδιος. 

falcìdia (légge —), /., νόμος φαλ- 
falcidiàre, άφαιρώ. 

falcinètto, νι., κλαδευτήριον, (-ρά- 
κι) || zool., κολυρίων. 

falconare, θηρεύω διά τοΰ ίέρακος. 
fàlcó(ne), τη., ίέραξ , (ί-(γ)εράκι). 
falconerìa, /., ίερακαγωγία, -κοθη- 
ρία || -κοτροφεΐον. 

falconétto, τη., ίερακιδεύς, -κίσκος, 
(γερακόπουλον) || mil., μικρόν τη- 
λεβόλον. 

falconière, τη., Ιερακαγωγός, -κο- 
τρόφος, -κοβοσκός, -κονόμος, -κά- 

ρης. 
falda,/., πλάζ, πέταλον || déll’dbito, 
κράσπεδον || del cappèllo, τά άκρα, 

(γύρος,) τοΰ πίλου || di néve, νιφάς, 
(τουλούπα) || di«nmónte, υπώρεια, 

falegname, m., ξυλ-(λεπτ)ουργός , 
(μαραγκός, πελεκάνος), 

falèna, /., φάλαινα. [οίνος, 
falèrno, τη., φαλερΐνος ο -έρνιος 
falèucio, -a, φαλεύκιος. 
falla, /., £ήγμα, διαρροή, (τρύπα), 
fallace, m.f., ν. bugiàrdo, ingan- 
fallàcia, v. falsità, sofisma, [natòre. 
fallare, v. sbagliàre, erràre. 
fallìbile, m. /., υποκείμενος είς 
άπάτην ο αμαρτίαν, σφαλερός, ά- 

μαρτητικός, λανθαστικός, έπισφα- 
λής. [κόν, έπισφαλές. 

fallibilità, /., σφαλερόν, άρ,αρτη- 

fallimènto, τη., ν. bancaròtta, 
fallire, comm., χρεωκοπώ, (φα- 
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λίρω, μουφλουζεύω) || ν. erràre, 

mancàre. [ζης)· 
fallito, -a, χρεωκόπος, (μουφλού- 
fàllo, in., v. sbàglio, cólpa || φαλλός, 
falò, in., πυρσός ο πυρά χαράς, 
faloppiàno, -a, φαλοππιανός. 
falpalà, in., περίαπτον , παρυφή, 

-ύφασμα, (άκροπρεπίδια , φαλμπα- 

λάς, φερμπαλάς). 
falsare, ν. falsificàre, alteràre. 
falsariga,/., εύθύστιχον, (χάρακας), 
falsàrio, -a ; -siflcatore, -trìee, πα- 
ραποιητής, νοθευτής; di scritture, 

πλαστο-(ψευδο)γράφος ; fabbrica¬ 
tóre di monéte fdlse, κιβδηλοποιός, 
παραχαράκτης. 

falsetto, in., Ισχνο-(λαρυγγο)φωνία. 
falsificàre, παραποιώ, παρα-(δια)- 
φθείρω ; νοθεύω, κιβδηλεύω, κα- 
πηλεύω || scritture, πλαστογραφώ 
|| monéte, παραχαράττω. 

falsificazione,/., παραποίησις, πα¬ 
ραφθορά , νόθευσις, κιβδηλεία ; 
πλαστογράφημα ; παραχάραξις. 

falsità, /., πλάσμα, ψεύδος ; ύπό- 
κρισις. 

fàlso, -a, πλαστός, ψευδής; κίβδη¬ 
λος , νόθος ; ipòcrita, ύποκριτής, 

δόλιος || s. m., πλαστογραφία, 
παραποίησις. 

fània, /., κοινός λόγος, φήμη, 
θρύλλος, άδόμενον, διαδιδόμενον 
|| buòn nóme, celebrità, ύπόληψις, 
όνομα μέγα, εύκλεια, δόξα, 

farne, /., πείνα ; carestia, λιμός , 
σιτοδεία \\fig., όρεξις, άπληστία || 
avèr —, πεινώ, 

famelico, ν. affamàto. 
famigeràto, -a, διαβόητος; r. , ν. 
famóso. 

famìglia, /., οίκογένεια, οΙκία, 
οικος, έστία, (σπίτι(κόν), φαμιλιά, 
φαμελία); οίκεϊοι, συγγενείς || 
casdto, οΐκος, πάτριά, γένος || pà- 
dre di —, οικοδεσπότης, οίκογε- 
νιάρχης, (φαμελίτης), 

famiglio, ν. sèrvo, 
famigliàre, m. /., v. domèstico || 

abitudle, avvézzo, συνήθης, συν¬ 
ηθισμένος Il fidènte, frdnco, dlla 

buòna, θαρρετός, έλεύθερος |j dì 
stile, οίκιακός, συνομιλιτικός. 

familiarità, /., οίκειότης, οίκιακό- 

της, στενή σχέσις || συνήθεια || 
θάρρος, έλευθερία, παρρησία, 

familiarizzàre , έ|·( προσ )οικεϊω r 
συνηθίζω. 

famoso, -a, ένδοξος , περιβόητος r 
περίφημος, εύ-(περι)κλεής, όνόμα- 

στος; di libèllo, δυσφημητικός | 

ν. eccellènte. 
fanàle, m., φανός , φανάρι(ον), 
λαμπτήρ, λυχνοΰχος |j mar..φάρος, 

Fànar,m., φανάρι, [φανός, (φανάρι), 
fanàtico, -a, θρησκο-(θεο)μανής; 
ένθουσιώδης, -σιαστικός; παράφο¬ 

ρος, φανατικός. 
fanatismo, m., θρησκο-(θεο)μανία, 

(φανατισμός); ένθουσιασμός, πα¬ 
ραφορά. [ζω). 

fanatizzàre, ένθουσιάζω, (φανατί- 
fanciùlla, /., κόρη, -ράσιον, -ρί- 
σκη, -ρίσκιον, (-ριτσάκι) ; παρθέ¬ 

νος, νέα, (κορίτσι). [puerilità, 

fanciullàggine, ν. bambinàggine, 
fanciulleggiàre, νηπιάζω, -πιεύο- 
μαι, νεανι(σκ)εύομαι, μειρακιεύο- 
μαι. [δης, μειρακειώδης. 

fanciullesco, -a, παιδικός, -δάριώ- 
fanci alletto, m., παιδάριον || -a, 
/., παιδίσκη, κορασίδιον. 

fanciullézza, /., παιδική ήλικία, 
παιδιότης, νηπιότης. 

fanciullo, in., παϊς, παιδίον, (-ί). 
fandango, m., φανδάγγιος. 
fandonia, ν. tròttola, fàvola, [λέτο). 
fanèllo, m., σπίνος, αϊγιθος, (φα- 
fanfalùca, ν. ciància(frùscola). 
fanfàra,/., μουσική (στρατιωτική); 
βυκάνημα, σάλπισμα, 

fanfarone, ν. spaccóne, 
fanghìglia, /., Ιλύς, βόρβορος, 

(βουρκάρι). 
fàngo, in., pr. e fig., πηλός, βόρ¬ 
βορος, Ιλύς, (βούρκος, λάσπη), 

fangóso, -a, πηλώδης, βορβορώδης, 
Ιλυώδης, (λασπώδης, λασπερός), 

fannullóne, -a, όκνηρός, άργός, 
ράθυμος, φυγόπονος , μίσεργος, 

(άκαμάτης, τεμπέλης). 
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fanone, m., κερατώδες έλασμα , 

χόνδρος, γένειον. [της), 
fantaccino, τη., πεζός (στρατιώ- 
fantasìa, φαντασία, Ιδέα, διάνοια 

|| πράγμα φανταστικόν || ίδιοφαν- 
τασία, Ιδιοτροπία , ( παραξενάδα , 
-ξεν(ε)ιά || α cardilo, φαντασία, 

■θυρυβοδρομία || mus., φαντασία, 

fantasióso, -a, φανταστικός, -σιώ- 
δης. [σκιά, είδωλον. 

fantasma, τη., φάσμα , φάντασμα , 
fantasmagorìa, /., φαντασμαγορία, 
είδωλοφάνεια. [κός, είδωλοφανής. 

fantasmagòrico, -a, φαντασμαγορι- 
fantasticare, φαντάζομαι, -τασιο- 
κοπώ, όνειροπολώ. 

fantasticherìa, /., φαντασία, -σιο- 
κοπία , ήεμβασμός , όνειροπολία , 

-πόλησις. 
fantàstico, -a, φανταστικός, -σιώ- 
δης ; χιμαιρικός; ν. capriccióso, 

bisbètico. [κόπος, -σιόπληκτος. 
fantasticatóre , -trice , φαντασιο- 

fànte, m., ν. -taccino; r., ν. sèrvo 
Il dlle cdrte, φάντης, -τες. 

fanterìa, /., πεζική δύναμις, πε- 
fantèsca, ν. sèrva. [ζικόν. 

fantino, τη., Ιππηλάτης, 
fantòccio, ν. bambòccio, 

farabfitto, m., πανούργος, άπατε- 
ών, ν. birbà(nte). 

faràndola, /., φαράνδολα. 
faraone, τη., re e giuoco, φαραώ(ν). 

fardèllo, τη., φορτίον, φάκελλος, 
δέμα. 

fare, ποιώ, πράττω, δρω, έργά- 

ζομαι ; δημιουργώ ; έκτελώ , προ¬ 
ξενώ, ένεργώ, γίνομαι παραίτιος ; 

συντίΦημι, μορφώ ; (in qudsi tutti 
■ i significdti, κάμνω). 

farètra, /., φαρέτρα, (σποΰρδα). 
faretrato, -a, φαφετροφόρος, 
farfalla, /., ψυχή, χρυσαλλίς, (πε¬ 

ταλούδα, ψυχαροΰδα); fig. ν.. -llino. 
farfallètta, -llìna, μικρά ψυχή, 

(πεταλουδίτσα). 
farfallino, τη., fig., (άκατ(άστατος, 
κοΰφος, έλαφρό(μύαλο)ς, εύμετά- 

βολος, άλλοπρόσαλλος. 
farfallóne, τη., fig., μωρία, άνοη- | 

farsetto 

σία; σφάλμα, λάΦος, παρόραμα || 
di persóna, ν. civettóne, Don 
Giovànni. [λεύκη, 

fàrfara, fi., hot., βήχιον, χαμαι- 

farìna, f., άλευρον, (άλεύρι) || la 
— del diàvolo va in crusca, prov., 
άλών δέ φόρτος ό'όεν ήλ'όεν έν- 
•0'5 έβη, (διαβολομαζώματα διαβο¬ 

λοσκορπίσματα) . 
farinàceo, -a, άλευρώδης ; πιτυρώ- 

δης, άλφιτοειδής || s. τη. pi., άλευ- 
ρώδη. 

fari naiuólo, τη. ,άλευροπώλης, (-ράς). 
faringe, /., φάρυγξ. 

farìngèo, -a, φαρυγγικός. 
faringite, φαρυγγίτις. 
farinóso, -a, άλευρώδης. 
farisàico, -a, φαρισαϊκός ; υποκρι¬ 
τικός, δολιευτικός. 

farisaismo, τη., φαρισαϊσμός, ύπό- 
κρισις. [δόλιος, 

farisèo, τη., φαρισαΐος ; ύποκριτής, 
farmacèutico, -a, φαρμακευτικός, 

farmacìa,/., φαρμακοπωλεΐον, -κ(ο- 
ποι)εΐον, (σπετσιαρία) || sciènza, 

φαρμακευτική , -κοποίία || raccòlta 

di medicinali, -κολόγιον || profes¬ 
sióne, -κεία. 

farmacista, τη., φαρμακοπώλης, 

-κοποιός, (σπετσιάρης, -σέρης). 

fàrmaco, τη., φάρμακον, Ιατρικόν, 
farmacologia, }., φαρμακολογία, 
farmacopèa, /., φαρμακοποιία || 

-κευτικόν. 
farneticare, παραφρονώ, φρενιτιώ 

(-νιάζω) , παραλογίζομαι, ληρ(ο- 

λογ(ώ ; ν. deliràre. 
farnètico, ν. fren-. [(φανάρι), 
faro, τη., φάρος, φρυκτώριον, 
farràg(g)ine, /., πολιμηξία , σύμ- 
μιγμα, πανσπερμία, κυκεών, συρ¬ 

φετός. 

farrag(g)inóso, -a, άναμεμιγμένος, 
άτάκτως σύμμικτος, (άνακατωμέ- 
νος) ; ν. confùso. 

farràta, /., πλακούντιον έκ φάρου, 
farro, τη., φάρος. [τιον. 
farsa, /., κωμικόν ο γελοϊον δραμά- 

farsètto, m., προστερνίδιον, ύπο- 
δύτης, ν. panciòtto. 
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fascétta, f., ταινίδιον, έπιδεσμίς , 
(φασκιουδάκι) || στηθόδεσμος, ν. 

bùsto. 
fascétto, m., φάκελ(λ)ος, δεσμίς. 
fàscia, ταινία, έπίδεσμος, σπεΐ- 
ρον, (φασκιά) || da bambino, σπάρ- 
γανον, -γάνωμα, (φασκιά, τά κω- 
λόπανα) || in fàsce, είς τά σπάργα¬ 
να, σπαργανωτός. [ρια). 

fasciame, m., έπηγκενίδες, (μαδέ- 
fasciàre, περι-(έπι)δέ(ν)ω , περιδε- 
σμεύω, σπαργαν(όνω)ώ, (φασκιό- 

νω) \\fig., περιζώννυμι. 
fasciatura, /., έπίδεσις, έπίδεσμος, 
τύλιγμα ; σπαργάνωσις ,· -ωμα ; 
(φάσκιωμα). 

fascìcolo, m., τεύχος, φυλλάδιον. 
fascina, , δέσμη ο δεσμίς (φρυ- 
γάνων), φάκελλος ο άγκαλίς, (-λιά, 
δέμά(τι) ) ξύλων, 

fascinàia, ν. legnàia, 
fascinàia,/.,ίτιΐΖ.,φακέλλωσις,-ωμα. 

fascinazione, , βασκανία; fig., 
γοήτευμα, -τεία. 

fàscino, m., μαγεία, γοητεία, θέλ- 
γητρον. [τάκι). 

fascinótto, m., δεσμίδιον, (δεμα- 
fàscio, m., δέσμη, δέμα, φάκελ(λ)ος; 
σύστρεμμα || φορτίον || σωρός,σύμ- 
μιγμα || — d’àrmi, σωρός οπλών, 
πυραμίς || pi., consoldri, ήάβδοι || 
mandàr in —, ν. sfasciàré, ro- 

fàse, pr. e fig., φάσις. [vinàre. 
fastèllo, v. fascinòtto. 
fastidio, m., άνία, άηδία, ένόχλη- 
σις, (βαρεσιά), ν. distùrbo, nàu¬ 
sea eco. 

fastidioso, -a, άνιαρός, άηδής, ένο- 
χλητικός, φορτικός, δυσχερής, έπ- 
αχθής, όχληρός, (βαρετός), 

fastìgio, m., ν. sommità, calmine, 
fàsto, -a, δικάσιμος , έργάσιμος | 
fig., αίσιος , εύτυχής, ευνοϊκός | 

s. m., pómpa, ostentazióne, πομπή, 
έπίδειξις; bòria, τύφος, άλαζωνεία; 
pi., έφημερίδες, χρονικά, 

fastóso, -a, πολυτελής, πομπώδης, 
έπιδεικτικός || άλαζών, άγέρωχος. 

fàta, /., νύμφη, νηρηΐς, (νεράιδα), 
γοήτις. 

fatale, m.f., μοιραίος, είμαρμένος, 
πεπρωμένος || inevitàbile, άφευ¬ 
κτος, άναπόδραστος || funèsto, όλέ- 

θριος , καταστρεπτικός , θανατη¬ 
φόρος. [ξία. 

fatalismo, m., μοιροπιστία, -ροδο- 

falalìsta, m.f., μοιρόπιστος, -ρό- 
δοξος. 

fatalità, /., μοίρα, είμαρμένη, πε- 
πρωμένον, -μένη , άνάγκη, (γρα¬ 

πτόν) j| disgràzia, άτυχία, -χημα, 
κακόν άναπόφευκτον. 

fatare, γοητέυω, μαγεύω, βασκαί- 
νω, (ματιάζω). 

fatato, -a, μαγικός, νηρηϊδικός ; 
invulneràbile, άτρωτος, 

fatica, κόπος, πόνος, μόχθος, 
κάματος, (κούρασις) || lavóro, έρ- 

γασία, (δουλειά), έργον || difficoltà, 
δυσκολία. 

faticàre, η., κοπιώ, καταπονούμαι, 
μοχθώ, (κοπιάζω, κουράζομαι) || 
έργάζομαι, δουλεύω || aìt., ν. affat-, 

faticatóre, -trìce, φιλόπονος, φίλ¬ 
εργος, (δουλευτής). 

faticóso, -a, έπί-(πολύ)πονος, έπί- 
μοχθος, έργώδης, καταπονητικός, 
(κουραστικός); δυσχερής,δύσκολος, 

fatìdico,-a, μαντικός, χρησμο-(μοι- 

ρο)λόγος. 
fàto, ν. destino, fatalità. [φύσις. 
fàtta, /., είδος , τρόπος ; Ιδιότης, 

fattàccio, m., πράξις άσεμνος, 
fatterèllo , m., πραγμάτιον ; άνέ- 
κδοτον. 

fattèzze, /., pi., μορφή , σχήμα, 
είδος ; χαρακτηριστικά, πρόσωπον. 

fattibile, m. πρακτός, ποιητός; 
δυνατός ; εύχερής, εύκολος, 

fattispècie, /., διήγησις; περίπτω- 
σις παρούσα ; παράδειγμα, 

fattìzio, -a, ν., artificiàle, -cióso. 
fàtto, -a, πεποιημένος, τετελεσμέ¬ 
νος , κατεσκευασμένος, (καμωμέ¬ 
νος); ν. matùro || s.m., έργον, 
πράγμα , πράξις , πεπραγμένον , 
(κάμωμα), γεγονός, συμβάν ; Ιστό¬ 
ρημα ; προκείμενον || pi., faccènde 
privdte, οικεία πράγματα, άσχο- 

λίαι, ύποθέσεις || còglier sul -ο, 
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καταλαμβάνω έπ5 αύτοφόρω, (πιά¬ 

νω είς το κάμωμα) || vìe di -ο, 
βίαίιοπρα^ίαι). 

fattóre, m., autóre, δημιουργός, 
αίτιος || agènte, amministratóre, 
έπίτροπος έπαύλεως ; πράκτωρ, 

μεταχειριστής || mat., πολλαπλα¬ 

σιαστής; pi., παράγοντες, 
fattoria, /., έποίκιον , έπαυλις ; 
έπαύλεως έπιτροπεία. 

fattorino, m., della pósta, διανο- 
μεύς , γραμματοκομιστής || di ne¬ 

gòzio ecc., υπάλληλος, ν. commésso, 
fattucchière ecc., v. affascinàre, 

stregare. 
fattùra, έκτέλεσις, έργασία | 
comm., τιμολόγιον, (φατούρα), 

fatturare, κιβδηλεύω, νοθεύω, κα- 

πηλεύω, δολ(όνω)ώ J| comm., τιμο¬ 

λογώ. 
fatuità,/., κουφότης, κενοδοξότης, 
περπερία , περιφιλαυτία ; μωρία, 

fàtuo, -a, κοΰφος, κενόδοξος, πέρ- 
περος, περιφίλαυτος ; καλλωπι¬ 

στής || fuòco —, φωτεινή άναθυ- 
μίασις, άτμίς φωσφορική, (φωτιά), 

fàuci, /., pi., λάρυγξ , λοιμός ; 
στόμα, άνοιγμα. [νος, ζώα. 

fàuna, /., ζωολόγιον , ζωικόν γέ- 

fàuno, m., φαύνος, σάτυρος. 

fàusto, -a, αίσιος, δεξιός, ευτυχής, 
fautóre, -trìce, συνεργός, συναί- 

τιος, βοηθός ; εύνους. 
fàra, /., κύαμος , ( κουκ(κ)ί(ον) ) ; 
piànta, -ιά || vóto, ψήφος, κύαμος, 

favagèllo, m., χελιδόνιον. 
favàggine, /., ψευδοκάππαρις, κυά- 

μιον, (κουκ(κ)άκι). 
favaróla, /., ίπποκύαμος, 
favata; -vetta, /., έτνος, (φάβα), 
favèlla, /., λόγος, γλώσσα, όμιλία, 
φωνή, λαλιά, 

favellàre, ν. parlàre. 

favéto; -vàio, m., κυαμών. 
favilla, /., σπινθήρ, ( (ά)σπίθα). 
fàvo, m., μελίκηρον, κηςίον || με- 
λόπηττα, μελικηρίς. 

fàvola, /., μύθος, (παραμύθι), μυ¬ 
θιστόρημα , μυθολόγημα ; άπόλο- 

γος || invenzióne, menzógna, πλά¬ 

σμα, ψεύδος || di un drdmma, μύ¬ 

θος, πράγμα. 

favoleggiàre, μύθους διηγούμαι, 
μυθολογώ. 

favoleggiatóre, -trìce, μυθολόγος, 
favolista, m. /., μυθοποιός, -θο- 
favolèllo, m., μυθάριον. [γράφος. 

favolosità, /., μυθώδες, 
favolóso, -a, μυθώδης, μυθικός, 
μυθολογικός || πλαστός, φανταστι¬ 

κός, φατασιώδης || immènso ecc., 

έκτακτος, παράδοξος, Απίστευτος, 
favóre, m., piacére, grazia, χάρις, 

έπιείκεια || benevolènza, protezióne, 
εύνοια, εύμένεια, χάρις; προστα¬ 

σία, ύπεράσπισις, βοήθεια || crédi¬ 

to, δύναμις, έπιρροή || pósto , en- 
tràta ecc. di —, θέσις, είσοδος, 
κτλ. κατά χάριν. 

favoreggiàrc, προστατεύω, υπερα¬ 
σπίζω, βοηθώ; συνεργώ, εύκολύ- 

favoreggiatóre, ν. fautóre. [νω. 

favorévole, m. f., εύνους, εύνοϊκος, 
ευμενής, αίσιος || άρμόδιος, εύθε¬ 
τος || vènto —, ούριος άνεμος , 
εύηνεμία || navigàr con vènto —, 
ούριοδρομώ. 

favorire, ευνοώ, περιποιούμαι, χα- 
ρίζομαί τινι, (κάμνω χάριν) ; δω- 

ρούμαι, (χαρίζω); ν. -oreggiàre || 

favorisca il sùo nóme, χαρίσετε 
μοι τ’ όνομά σας || favorisca ! 

όρίσ(ε)τε ! 
favoritismo, m., σύστημα προστα¬ 
τευτικόν ; ευνοιοκρατία, 

favorito, -a, προσφιλής, άγαπητός, 
ήγαπημένος, ευνοούμενος, (φαβο¬ 

ρίτος) || m., pi., παραγναθίδες, 
( φαβορίταις, μπαρμπέταις ). 

fazionàrio, -a, ν. fazióso || *s. m., 
mil., σκοπός, φύλαξ, φρουρός, 

fazióne, /., φατρία, κόμμα, συμ¬ 
μορία || mil., φυλακή, φρούρησις. 

fazióso, -a, στασιώδης, -σιαστικός, 
-σιαστής , -σιώτης , φατριαστής , 
ταραχοποιός. 

fazzolétto, m., da naso, ήινόμα- 
κτρον, (μυξομάνδηλον, μανδή-μαν- 

δύ-(μαντί)λι τής μύτης) || da còllo, 
στρόφιον , περιλαίμιον, (μαντίλι 



febbràio — 184 — felino 

τοΰ τραχήλου) ; foulard, μεταξο- 
μάνδιλον. [βράρης, φλεβάρης). 

febbi'àio, ηι., φεβρουάριος, (φε- 
fèbbre,/., πυρετός, Ό-έρμη, καΰσος, 

(ζέστη) \\fig., έξαψις, ένθουσια- 
σμός, όρμή. 

febbriciàttola, /., μικρός πυρετός, 
πυρέτιον, (Φερμίτσα). 

febbricita, /., πύρεξις. 
febbricitante, m.f., πυρέσσων, 'θερ¬ 
μαινόμενος, πυρεκτικός. 

febbricitare, πυρέσσω, -ομαι, θερ¬ 
μαίνομαι, (πυρεταίνω , ζεσταίνω, 
έχω πυρετόν ο θέρμην). [-όν. 

febbrifugo,-a,άντιπυρετικός j| s.m., 
febbrile, vi. /., πυρετώδης, -ε(κ)τι- 
κός \\ fig., έξημμένος, έν-θουσιώ- 
δης ; ύπερβολικός. [ρετός. 

febbrone, in., μέγας ο δριμύς πυ- 
febbroso, -a, πυρετώδης , -τοφόρος, 
fecale, ni. /., κοπρώδης , περιττω- 
ματικός , (σκατώδης). 

fèccia, /., ύποστάύμη , -στημα , 
(καταπότι) || del vino, τρύξ, (τρυ¬ 
γία) ; dèli’ olio, άμόργη, (άμούρι, 
μούργα) ||/.μ.,έξουΟ'ένημα || — del 

pòpolo, χύδην λαός, όχλος συρφε- 
τώδης , συρφετός, (σκυλολόγι(ον) ) 
|| vuotàre il càlice fino àlla — 
πίνω μέχρι τρύγος τό ποτήριον. 

feccioso, -a, τρυγώδης, βορβορώδης. 
|| χυδαίος, αίσχρός , συρφετώδης 

feciàle, m.f., φηχιαληκός || s. τη., 
-λεύς, σπονδοφόρος, είρηνοφύλαξ. 

fècola, /., άμυλον. 

fecoloso, -a, άμυλώδης. [μος. 

fecondàbile, ηι. /., γονιμοποιήσι- 
fecondàre, καύτοτώ γόνιμον, γο- 
νιμοποιώ. [νιμοποιός. 

fecondatore, -trìce; -tiro, -a, γο- 
fecondazióne, f.r γονιμοποίησις. 
fecondità,/., pr. efig., γονιμότης, 

v. fertilità. 

fecondo, -a, pr., εύτοκος, πολύ¬ 
τοκος, πολύγονος ; pr. e fig., γό- 
νιμος ; fèrtile, εύκαρπος, γόνιμος, 

fède, f., πίστις ; férma credènza, 
πεποίΌησις ; religióne, θρησκεία ; 
v· fedeltà || — battesimale, βαπτι- 
στικόν, v. attestato || prestàr —, 

πιστεύω, παρέχω πίστιν || avèr —■ 
in qcd., έμπιστεύω τινί j| fàr — , 
μαρτυρώ, έπιβεβαιώ || ròmper la 

—, λύω ο άύ’ετώ την πίστιν |' 
professióne di —-, έπαγγελία πί- 
στεως || in buòna —, επί καλί) 

πίστει || in —, είς πιστότητα τοΰ 
όποιου, προς άπόδειξιν δέ τούτου, 

fedeconwnissàrio, m., καταπιστευ¬ 

ματοδόχος. 
fedecommèsso, ηι.. πιστευτή κλη¬ 
ρονομιά, καταπίστευμα, 

fedéle, m.f., πιστός; σταθερός, 
τίμιος; άκριβής || f (άληϋής) χρι¬ 

στιανός, πιστός. 
fedeltà, /., πίστις, σταΌερότης, τι- 

μιότης ; άκρίβεια. 
fèdera, /., περιτύλιγμα προσκεφα- 
λαίου, προσκεφαλ(αι)ού'ήκη, (κ(υ)- 
λίφι). 

federale, ηι. /. ; -atìvo, -a, όμο- 
σπονδικός, -σπονδος, συμμαχικός, 

federalismo, ηι., όμοσπονδισμός. 
federalista, m.f., όμοσπονδικός || s. 
federarsi, ν. confed-. [m./.,-διστής. 

federato, -a, ομόσπονδος, 
federazione,/., ομοσπονδία, συμ¬ 
πολιτεία; συμμαχία, συνασπισμός, 

fedifrago, -a, πίστεως παραβάτης, 

παράσπονδος. [riti, 
fedina,/., ν. attestàto; pi., ν. favo- 
fegatèllo , m., τμήμα ήπατος. 
fégato, m., ήπαρ (σ(η)-(συ)κώτι) || , 
τά ήπατα, ν. coràggio, 

fegatèso, -a, ήπατικός. 
félce, /., πτέρις, (φτέρι). 
felcèto, m., πιεριδών. 
feldispàto, m., πτυχίτης. [χης. 
feld-maresciallo, m., άρχιστρατάρ- 
felice, m.f., ευτυχής, ευδαίμων, 
μακάριος, εύήμερος, εΰζωος || di 
cose, ευτυχής, καλός, άγαύ’ός. 

felicità, /., ευτυχία, ευδαιμονία, 
μακαριότης , ευημερία, εύζωΐα. 

felicitare, συγχαίρω τινί έπί τι. 
felicitazione , /. , συγχαρητήριος 
πρόσρησις, συγχάρησις, -ρητήριον, 

υ. congratulazióne, rallegraménto, 
felino, -a, αιλουροειδής, ( γατοει¬ 
δ ής), αίλουρικός. 



fellà — 185 — feròcia. 

fella, in. φελλάχος. 

fèllO(ne), v. pèrfido, traditóre, 
félpa, /., έτερολάσιον, -ρόμαλλον, 

-ρόχνουν, σηρικόχνουν , ( φέλπα , 
πλους). 

felpato,-a, γναφαλώδης, λαγνώδης, 
χνοώδης, (χνουδάτος, βαμβακια- 

feltràre, (συμ)πιλώ. [σμένος). 

feltratura, /., πίλησις, -ημα. 
féltro, in., πίλημα, πίλος, (κετσές). 
felùca,/. έφόλκιον, -κίς, (φελούκα), 
fémmina, /., θήλυ, θήλεια || dònna, 

γυνή, (-ναΐκα), ζήλεια, [-icciuòla. 

femminèlla; -nùccia, ν. donnina, 

femminile, in. f. ; -neo; nino,-a, 
θηλυκός, θήλυς, θηλυγενής || don¬ 

nésco, γυναικείος , -κώδης , θηλυ¬ 
πρεπής || gr., θηλυκός || il sèsso 

-nile, το θήλυ (γένος), 

femminilità, /., θήλυ, γυναικώδες, 
ίβηιοι·&1β,υ?../.,μηρικός.[θηλυκότης. 

fèmore, in., μηριαϊον όστούν. 

fendènte, m., πληγή ξίφους, κατα¬ 
φορά, (σπαθιά, κόψι(μον) ). 

fèndere, (δια)σχίζω, διαρρηγνύω, 
διατέμνω. 

fenditura,/., σχίσμα, σχισμή, (διά)- 

σχίσις, φήγμά, φαγάς, καταρραγή, 
σχάσις, (σχά-(σχθσιμον). 

fenice, /., φοϊνιξ; ένιαΐον προσώ¬ 

πων ο πράγμα. [όξύ. 

fènico, in., φανικός || àcido —, -όν, 
fenicottero, in., φοινικόπτερος. 
fenol, τη., chiin., φανέλαιον. 

fenomenale, m.f., φαινομενικός || 
παράδοξος , ύπέρμετρος , -θαυμα¬ 

στός. [νον ; fig., θαύμα, 

fenomeno, τη., pr. e fig., φαινόμε- 
fenomènico, -a, φαινόμενος, -μενι- 

feràce, ν. fèrtile. [κός. 
ferale, ν. mortale, fùnebre, fu¬ 

nèsto. 
fèretro, in., φέρετρον, νεκρο-(ξυ- 
λο)κράββατον, (κάσ(σ)α, σενδούκι). 

fèria, /., ν. fèsta, vacànza || f κοινή 
ήμερα, καθημερινή έορτή. 

feriale (giorno — ), m., ήμερα 
έργάσιμος ο έργατική, κοινή, [σις. 

feriménto, in., τραυματισμός, τρώ- 

ferìno, -a, κτηνώδης, θηριώδης; 

άγριος, άπηνής. [σω, (πληγόνω). 

ferire, τραυματίζω, τιτρώσκω,πλήσ- 

ferìta,/., τραύμα, πληγή, κτύπημα, 

ferito, -a, agg. e s., πεπληγωμένος ; 
s., τραυματίας. 

feritoia, f., πολεμίστρα, τοξότις , 
καταπυροβολίστρα, (τουφεκήθρα), 

νησσοπυροβόλον. [των. 

feritóre, -trice, τραυματίζων, πλήτ- 
fèrma, /., μίσθωσις || inil., έθελου- 
σία κατάταξις, καταγραφή , διάρ¬ 

κεια στρατιωτικής υπηρεσίας [ 

càccia, έπίστασις ; càne da —, κύων 
άναχαιτιστικός. 

fermàglio, ni., πόρπη, περόνη, 
ένέτή, (θηλυκωτήρι, κόπτσα) ; ό- 

χεύς. 
fermare, έπ-(κατ)έχω, έφίστημι, 
άναχαιτίζω, (κατα)παύω, (σταμα¬ 

τώ, κρατώ); στερε(ύνω)ώ, ν. arre- 

stàre ; chiùdere, deliberàre || càc¬ 
cia, παρακάθημαι, (σταματώ, φερ¬ 

μάρω). [ (σταμάτημα) ; σταθμός, 

fermata, /., (άνά)παύσις , στάσις , 
fermatura,/., κλεΐσις , (-σιμόν); 

-δωτήρι(ον) ; ν. -màglio, [στικός. 
fermentativo,-a ζυμωτικός, όργα- 

fermentàre, ζυμούμαι, όργάζω , 
(Αναβαίνω) || fig., άναβράζω, στα- 

fermentàto, -a, ζυμωτός. [σιάζω. 

fermentazione, /., ζύμωσις, οργα¬ 
σμός, (άναίβασμα). 

ferménto, τη., ζύμη, ζυμωτικόν, 
(προζύμι, μαγιά) || fig.,ζύμη ; ζώπυ- 

ρον, ύπόθαλψις, κίνησις, ταραχή, 
fermézza, /., σταθερότης , Ισχύς ; 
μονιμότης, πίστις, άσφάλεια ; καρ¬ 

τερία, θάρρος. 

férmo, -a, βέβαιος, στερεός, άκίνη- 
τος, άκλόνητος, έπίμονος, Αμετά¬ 

πειστος, σταθερός, καρτεράς, Α¬ 
τρόμητος || tèrra-a, ήπειρος, ξηρά, 

fernambucco, τη., βρασιλιανόν ξύ- 
λον, έρυθρόξυλον, (μπακάμι). 

feroce, τη. /., άγριος, θηριώδης , 
μός, ώΑπάνθρωπος, άπηνής, σκλη- 

ρός, τραχύς. 
feròcia; -cita,/., Αγριότης, θη¬ 
ριωδία, ώμότης,Απανθρωπιά,σκλη- 

ρότης, βαρβαρότης. 



ferragósto — 186 — festivo 

ferragosto, m., ή πρώτη τοϋ αύ- 

γούστου. 
ferràio, m., r. fàbbro; σιδηρωμα- 
τοποιός, -πώλης, (σιδεράς), 

ferrai(u)òlo, r. mantèllo, 
ferraménta, /., pi. ; -i, in., pi. ; fer¬ 
rerìa, /., σιδήρια, -ρικά, -ρώματα. 

ferrare, (περι)σιδηρώ || cavàlli, πε¬ 
ταλώνω)·», καλ(λ)ιγόνω). [ménta, 

ferraréccia, εργαλεία, ν. ferra- 
ferraria , /., σιδηροματοποιεΐον , 

-πωλεΐον, (σιδεράδικον). 
ferrato, -a, σεσιδηρωμένος , περι- 
σίδηρος, σιδηρόδετος ,-ρόστρωτος 
|| di cardilo, πεταλοφόρος, (-λω- 

μένος) || strada -a, ν. ferrovìa, 
ferrattìra, , περισιδήρωσις || πε- 
τάλωσις , -ωμα, (καλ(λ ίγωμα). 

ferravècchio, in., μεταπράτης, γρυ- 
το-γελο- φωπο)πώλης , παλιγκάπη- 
λος, πωλητής παλαιών σιδηρω- 

μάτων. 
fèrreo, -a, σίδηρους, (-ρένιος) || 
fig., σηληρός, ν. férmo, 

ferriata, ν. inferr-. 
ferrièra, bisàccia, πέταλο (κλει- 

•0·ρο)πείρα, (ταγάρι) ; astùccio, χει¬ 
ρουργική κάψα || officina, σιδη- 
ρ(ουργ)εΐον, σφυρηλατήριον, χαλ- 

κεΐον; fonderia, σιδηροχοεΐον || 
cdva, σιδηρωρυχεΐον. 

ferrigno, -a, σιδηροφυής, -ρώδης, 
-ροειδής , -ρίζων. 

fèrro, m., σίδηρος, (σίδη-(σίδε)ρον) 
|| da cardilo, πέταλον \\pl., ν. ca¬ 
téne, prigióne; ‘graticola || fig., 
r. spàda, pugnàle. 

fercoli te, σιδηρΐτις (λίθος), 
ferrovia, /.. σιδηρόδρομος, 
ferroviàrio, -a, σιδηροδρομικός, 
ferrovière, m., σιδηροδρομικός ύ- 
πάλληλος. [ροΰχος. 

ferrugìneo m. /. ; -noso, -a, σιδη- 
ferrfizzo, m., σιδήριον, -ράκιον. 
fèrtile, m.f., εΐκρορος, εΌ/.αρπος, 
κάρπιμος,-πογόνος, -ποτόκος, -πο¬ 

φόρος,-πώσιμος,γόνιμος ; άφθονος, 
fertilità,/., ευφορία, εΰ-(πολυ)- 
καρπία, καρποφορία, γονιμότης || 
fig., άφθονία, δαψίλεια. 

fertilìzzàre, εύφορον καθίστημι ο 
ποιώ, γονιμοποιώ ; καλλιεργώ, 

fèrula, /., bot., νάρθηξ, (άρτηκας) 

\\ fig., μάστιξ , -ίγιον , χειροπλή- 
γιον, (βίτσα). 

fèrvere, ζέω, βράζω; r. àrdere, 
bollire || di laróro, σφοδρός, μέγας, 
ένδελεχής, όρμητικός είμι. 

fèrvido; -voróso, -a; -vènte, m. /., 
διάπυρος , διακαής, (έν)θερμός. 

fervore, m., θερμότης, ζέσις, ζή¬ 
λος, προθυμία, σπουδή, 

fervorino, in., λογίδ(ρ)ιον ; έπιτί- 
μησις, έπίπληζις. 

ίέβΗΟ,-η,έσχισμένος, σχιστός, (διαρ)- 
όαγείς , διερρωγώς , (Ραγισμένος) 

|| s. ιη., ■—► 
fessura, /., σχισμή , όωΎμή > (σχι- 
σμάδα, χαρα(γ)μάδα), r. fenditùra. 

fèsta, /., έορτή ; πανήγυρις (-ύρι); 

άργία, σχόλη, (σκόλη) || giòia ecc., 
ευθυμία, χαρά, άγαλλίασις, εύω- 
χία || accogliènza, λαμπρά ο χαρ¬ 
μόσυνος υποδοχή , περιποίησις || 
— di bàlio, χορός || — di precèt¬ 
to, όριστική έορτή. 

festai(u)òlo, -a, διευθυντής έορτής, 
πανηγυριάρχης, έορταστής. 

festànte, r. festévole, 

festeggiaménto, in., έορτασμός, 
-τασις, -τή. 

festeggiàre, έορτάζω, πανηγυρίζω ; 
τελώ τήν έορτήν νινος || accòglier 
bène, ύποδέχομαι (άσμένως), δε- 
ζιοΰμαι (καλώς), περιποιούμαι, 

festeggiatore, -trice, έορταστής. 
ίββΐθΐ-έοείο,-β,έορταστικός, έόρτιος. 
festévole, m.f., περιχαρής, (χα¬ 

ρούμενος), εΰθυμος , φαιδρός, Ιλα¬ 
ρός, χαρμόσυνος. 

festevolézza, /., χαρά, ευθυμία, 
φαιδρότης, άγαλλίασις. 

festicci(u)ola, /., μικρά έορτή ; 

χορός ; διασκέδασις. 
festino, m., δείπνον, συμπόσιον , 
ευωχία ; χορός. [νήγυρις. 

fèstivàl, ιη., barb., μουσική πα- 
festività, /., έόρτασμα, -τή. 

festivo, -a, έορτάσιμος, -αστικός, 
πανηγυρικός. 



festonàre — 187 — iìatàre 

festonàre, κοσμώ δι* άνθοπλεγμά- 

των, περιστέφω; ποικίλλω, κεντώ, 
festone, m., άνθόπλεγμα, στεφα- 
νοπλεκτάνη, περιπλοκαί || ποίκιλ¬ 
μα, κέντημα, (φιστόνι). 

festoso, -a, ». -tévole. 
festuca, /., κάρφος, (κομμάτι άχυ¬ 

ρου, άχερον, τσάκνον) || μηδαμι¬ 
νόν πράγμα. [μ)ώδης. 

fetènte, m. /.; fètido, -a, δυσ-( βρω- 

feticismo, m. ; ξοανο-(είδολο)λα- 
fèto, m., έμβρυον. [τρεία. 
fetore, m., δυσωδία, βρώμος. 
fétta,/., τμήμα, κόμμά(τιον), (φέτ- 

fettìna,/., τεμάχιον. [(τ)α,(φελ(λ)ί). 
fettuccia, /., ταινία, (κορδέλ(λ)α). 

fettucciàio, m., ταινιοποιός, -πώ- 
λης. [ριώτικος, χωροδεσποτικός. 

feudale, m.f., φεουδαλικός, τιμα- 

feudalismo, in., φεουδαλισμός, τι¬ 
μαριωτισμός, χωροδεσποτία. 

feudatàrio, in., -ύπαρχος, τιμαριού¬ 
χος, -ριώτης. [κυριότης. 

fèudo, m., φέουδον, τιμάριον ; 
fez, m., φέσι(ον). 

fiaba, ». fàvola. 
fiaccare, άσθενώ, έξασθενίζω, πα- 
ρα-(έκ)λύω, έκνευρίζω, καταπονώ ; 
συνθραύω, συντρίβω, σπώ, καταρ- 
ρήγνυμι, καταβάλλω, 

fiàcchere ecc., ». vettùra, carròzza, 
fiacchézza, /., άσθένεια, άδυναμία, 
άτονία, λαγαρότης ; χαύνωσις ; κά¬ 
ματος. 

fiacco, -a, άσθενής, άδύνατος, χαύ¬ 
νος, έκλυτος, λαγαρός ; κεκμηκώς, 
κατάπονος || indolente, μαλθακός, 
νωθρός, (βαρετός) || *. /., c. β., ». 
fiaccòna. 

fiàccola, /., δφς, πυρσός, λαμπάς. 
fiaccolata, /., δαδουχία, λαμπαδη¬ 
φορία. 

fiaccòna, /., άδυναμία , άδράνεια , 
νωθρότης, όκνηρία, (τεμπελιά) ; 
». flèmma. 

fiaccane, -a, άνίσχυρος άνθρωπος , 
φυγόπονος, ». fannullone, 

fiàla, ». bottiglia, boccétta, 
flàmma, /., φλόξ, φλογμός, (φλόγα) 

II έρως; ζέσις. 

fiammante, m.f., περιφλεγής, σπιν- 
θηρο-φωτο-(άκτινο)βόλος , φλογώ¬ 
δης, -γερός ; νέος, καινουργής, 

fiammàre, ν. fiammeggiàre. 
fiammata, /., άναλαμπή, (καψαλιά). 

fiammeggiante, ». flammànte. 
fiammeggiàre, φλογίζομαι, διαλάμ¬ 
πω, έξαστράπτω, σπινθηρο-φωτο— 

φεγγο-(άκτινο)βολώ. 
fiammella. /., φλόγιον. 

fiammètta, /., c. s. ; fig. v. amànte, 
fiammiferàio, w., φωσφοροπώλης. 
fiammifero, m., πυρεϊον, φώσφορον, 

(σπίρ(ι)το) ; ». cerino, 
fiamminga, /., λοπάς, (πιάττα). 
fiancare, τάς πλευράς στερεώ ; προ¬ 
τειχίζω, (άντ)όχυρώ. 

fiancata, /./πλευρά άμάξης ο γέ¬ 

φυρας || καταπυροβόλησις, ». bor- 

dàta II sprondta, κροϋσις, (κτύπη¬ 
μα,) διά πτερνηστηρίου. 

fìancheggiànte, m.f., attiguo, πλά¬ 
γιος, (-γινός) || mil., πλευροπρο— 
( πλάγιο )φυλακτικός. 

fiancheggiare, παρακολουθώ ; πα¬ 
ρίσταμαι, (-στέκομαι); περιβάλλω, 
περιγυρώ || πλευροπρο-( πλάγιο J- 

flanchètta, /., ζώνη. [φυλακτώ. 

fianco, m., pr., del corpo, λαγών, 
κενεών, (λαγκόνι) ; pr. e fig., πλευ¬ 
ρά, -ρόν, πλάγιον μέρος, (πλάγι), 
|| di —, πλαγίως,έκ (του) πλαγίου, 

(πλάγια) || al —, είς τό πλάγιον, 
(στο πλά^γ)ϊ). 

fiàsca,/., κωρυκΐ;, (ταγάρι); φιάλη 
πλακωτή ; ξηροκολοκύνθη, (φλά— 
σκα, φλασκί). 

fiaschétta, /., φιαλίς πλακωτή ; da 
pólvere, πυριτιδ(απ)οθήκη·. 

fiaschetterìa, /., ποτοπωλεΐον, κα- 
πηλεΐον. 

fiaschétte, m., φιαλίς, βαυκάλιον. 

flàsco, m., (ψαθο)φιάλη || insuccès¬ 
so, παρευδοκίμησις , πλήρης άπο- 
τυχία; fàr —, παρευδοκιμώ, άπο— 

τυγχάνω, πίπτω. 

fiascóne, m., πυτίνη , (δαμιτζάνα).- 
flàta, r., ». vòlta, 
flatàre , (άνα)πνέω ; (έμ)φυσώ ||, 

non —, σιωπώ, δέν γρύζω. 
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fiato, m., (Ανα)πνοή , χνότον ; ν. 
sóffio; pózzo || prènder —, λαμ- 

ίβάνω Αναπνοήν , Αναπνέω , (Ανα¬ 
σαίνω) || sènza prènder —, tùtto 
d’un —, Απνευστί, (μονορροΰφώ, 
άνευ διακοπής, διά (ο μέ) μιας || 

struménto da —, μουσικόν δργα- 
νον έμπνευστόν. 

.fibbia, /., περόνη, -νίς , πόρπη, 
(κόπτζα, φιούμπα, μποΰκλα), υ. 

■ fermàglio, [φύσις; παθητικότης. 
fibra, /., ΐς, (ϊνα) || fig., Ισχύς; 
fibrilla, /., Ινίδιον, (Ινίτσα). 

fibrina, /., Ινίνη. 
fibróso, -a, Ινώδης, 
fibula, /., περόνη, 
fica, γυναικεία αιδοία, αίδοϊον 
τής γυναικός, κήπος, σϋκον, ήόδον, 
τρήμα, ή Ιππος, κέλης, βουβάλιον, 
σάκανδρος , σάρων, κύσθος, κυσ- 
σός, (μουνί, μοΰνος, μούναρδος , 
χύστρον, χύστος), 

flcària, /., hot., χελιδόνιον. 
ficcanaso, m., πολυπράγμων, ψη¬ 
λαφητής, (ψάκτης), ν. curióso, 

ficcare, έμπήγ(νύ)ω, προσ-(καθ)η- 
λώ , (καρφόνω). 

fichéto, m., συκών, συκοφυτεϊον, 
τόπος συκόφυτος. 

fielle (far le —), έμπαίζω, Αψηφώ 
τινα, (φασ-(σφα)κελόνω). 

fico, m., frdtto, σΰκον ; piànta, -κή, 
(-κιά) || — selvàtico, έρινιά, (Α- 
γροσυκιΑ) || — d’ India, συκή Ινδι¬ 
κή || — sécco, Ισχάς, ξηρόν σΰκον. 

fidanza, /., πίστις, έμπιστοσύνη. 
fidanzare, (προ)μνηστεύω , κατεγ- 
γυώ, Αρραβωνίζω, (-νιάζω). 

fidanzato,-a, μελλόγαμος, -όνυμ- 
φος, μνηστήρ, κατηγγυημένος, με- 
μνηστευμένος, (Αρραβωνιασμένος, 

fidare, ν. af (con)fid-. [-νιστικός). 
fidatézza,/., (έμ)πιστοσύνη, πιστό- 
της, Ακρίβεια. [ϊ>. fèdele. 

fidato,-a, πιστός, Ακριβής, τίμιος, 
fide-, ν. fede-, 
fidènte, m. /., v. fiducióso, 
fido, -a, v. fedéle, fidàto. 
fiducia, /., έμπιστοσύνη, πεποίθη- 
σις, έλπίς ; θάρρος, Αφοβία. 

fiduciàrio, m., καταπιστευματοδό¬ 
χος, -τοφύλαξ. 

fiducióso, -a, εύπιστος, πεποιθώς, 
θαρρών , έλπίξων ; -θαρραλέος , 
άφοβος. 

fièle, m., χολή ||/(/., πικρία, μίσος, 
fiengrèco, ni., τήλις, αίγό-ΐβού)- 

fienile, in., χορτοβολών. [κεράς, 
fièno, m., χόρτος, ξηρόχορτον, χιλός, 

(χόρτον, -τάρι, σανός), 
fièra, /., πανήγυρις έμπορική, (πα¬ 
νηγύρι), Αγορά || bèlva, θήρ(ίον). 

fierézza, /., Αγερωχία, υπερηφάνεια, 
ύψηλοφροσύνη, θπεροψία || θρα- 
σύτης, -θράσος || Αγριότης, ώμότης 
|| δεινότης. 

fièro, -a, altèro, Αγέρωχος, υπερή¬ 
φανος, ύψηλόφρων || ardito, θρα¬ 

σύς || crudele, άγριος, σκληρός, 
θηριώδης, Απηνής || veemènte, di 

malattie ecc., μέγας, δεινός, 
fiévole, m. f., Ασθενής, έκλυτος; 

λεπτός, (φτενός). 
fievolézza, /., Ασθένεια, Αδυναμία ; 

di luce e suòni, λεπτότης. 
fìggere, v. (con)ficcàre.· 
figlia; flgli(u)óla, θυγάτηρ , 

(-τέρα), κόρη ; Απόγονος, 

figliale, ν. filiàle. 
figliare,τίκτω, γεννώ, [-a, /., -γόνή. 

figliastro, m.. πρόγονός, (-γόνι) || 
figlio; flgli(u)ólo, m., υίός, τέκνον, 
παΐς , (παιδί) ; Απόγονος ; παιδίον, 

Αγόριον, νέος. 
figlioccio, m., Αναδεκτός , Αναδε- 
ξιμαίος, (-μηός,-μιός, βαπτισιμός, 
βαφτιστικός) || -a, /., -η, -α, (-ά). 

figliolame, m., τέκνα ; scherzévole, 
φωλεά. [γένος, -νεά. 

figliolanza, /., υίοί, τέκνα, παΐδες, 

flgliolìno; -lètto, m., υίίδιον, τε- 
κνίον, -νίδιον, παιδίον || -a,/., θυ- 
γάτρ(ίδ)ιον, παιδίσκη, κοράσιον. 

figliolo, ν. forùncolo, 
fìgulo, ν. vasellàio, 
figdra, /., σχήμα || umdna, σχήμα, 

πρόσωπον, μορφή, όψις, (μοΰτρον, 
μούρη) || fórma, μορφή, είδος, 
σχήμα; έξωτερικόν || rappresenta¬ 
zióne, είκών, (-κόνα), Απεικόνισμα, 
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άπεικασία, σχήμα; σύμβολον, τύ¬ 
πος || mat. , σχήμα, διάγραμμα || 
gr., σχήμα, τρόπος || dlle cdrte, 

χρωματισμένον χαρτίον || buòna 
—, εύδοκίμησις, έντύπωσις; κα¬ 
λόν άπεικόνισμα. 

figurante, m., ledtro, παραπληρω¬ 
ματικός (ύποκριτής), άφωνον πρό- 
σωπον ; χορευτής, 

figurare, σχηματίζω, είκονίζω, ζω¬ 
γραφίζω, παριστώ || φαίνομαι, παρ¬ 
ίσταμαι, ν. ap-(com)parìre || fdr 
figùra, έπιφανή έχω θέσιν, έχω 
κοσμόν είδος; ευδοκιμώ, κάμνω 
έντύπωσιν || -rsi, νομίζω, φαντά¬ 
ζομαι, στοχάζομαι, 

figurativo, -a, είκονικός, άπεικονι- 
στικός, συμβολικός, 

figuràto, -a, gr., μεταφορικός, τρο¬ 
πικός, άλληγορικός, συμβολικός, 

figurazione, /., σχηματισμός, άπει- 
κόνισις, παράστασις. 

figurina,/., σχημάτιον; είδώλιον, 
άγαλμάτιον, (-τάκι). [-πώλης. 

figurinàio , τη., άγαλματιοποιός , 
figurino, τη., καλλωπιστής, ν. bel- 
limbùsto II σχημάτιον, σχέδιον ; 
della moda, ..εΐκόνιον τοΰ συρμού, 

figfiro, m., κακούργος, κάθαρμα, 
figurona, /., εύδοκίμησις. 
fila,/., σειρά, τάξις, στοίχος, γραμ¬ 
μή, (άράδα, -διά) || fuòco di —, 
πύρ στοιχηδόν || in —, έν τάξει, 
(άραδιαστά). 

filàccia, /., τίλμα, τιλτόν, μοτός, 
(ξαντόν, τιφτίκι). [δης, Ινώδης, 

filaccioso; filamentóso,-a, νηματώ- 
filagràna, ν. filigr-. 
filaménto, τη., νήμα, ϊς. [ριον. 
filanda,/., νηματουργία, κλωστή- 
filantropia, /.,- φιλαθρωπία. 
filantròpico , -a , φιλανθρωπικός , 

-ώπινος || àtto —, -ώπευμα. 
filàntropo, m., φιλάνθρωπος || fàr 
il —, -ωπώ, -ωπεύομαι. 

fllàre, m., σειρά, στοίχος ; d’ àlberi, 

δενδροστοιχία || vb., κλώθω, νήθω, 
(γνέθω) || συρματοποιώ || mar., δι¬ 
έρχομαι, συμπληρώ ; — la gòmona, 
άπολύω κατ* όλίγον τόν κάλων, 

χαλαρώ τήν χάμηλον, (λασκάρω)^ 

filarmonico, -a, φιλαρμονικός. 
filastròcca, /., περιττο-(μωρω)λο— 
γία, λήροι, τερθρεία ; μακρο-πολυ— 

περιττό- ( άπεραντο)λογία. 
filaticcio, m., γναφαλομέταξα. 

filato,-a, κεκλωσμένος || «.«ι.,νήμα.. 
filatoio, m., ήόμβος, (ήοδάνι(ον)) ;; 
κλωστήριον. 

filatóre, -trìce, operàio, κλωστήρ , 
κλώστης || industridle, κλωστή— 
ριάρχης, νηματουργός, 

filatera,/., κλωστοποιΐα, νηματουρ¬ 
γία || κλώσις, νήσις, (κλώσιμον,, 
γνέσιμον). 

filellèno, -a, φιλέλλην. [ματουργώ- 
filettare, κρασπεδώ; δικτυώ || συρ- 

filétto, τη., κλωστίδιον, νημάτιον,. 
(κλωστίτσα); δίκτυον || di bùe ecc., 
ψόα, (άπάκι, φιλέτ(τ)ο) || mòrso, ύ— 
ποχαλινίδιον. [«. /., ν. succursàle- 

filiale, m.f., υίϊκός, φιλόστοργος || 
filiazióne, /., γενεαλογία, 

filibustière, m., πειρατής, φληβου- 
filièra,/., ολκός, σύρτης, [στιέρης. 
filifórme, m.f., νηματοειδής, -τώ— 
δης. 

filigrana, /., συρματόπλεκτον, δι- 
κτυοχρύσωμα, -οαργύρημα ; dèlia- 
cdrta, -όγραμμα, διαφανές σχήμα- 

flligranàto, -a, χρυσόπαστος , -πα- 
γής, -ύφαντος, δικτυωτός, -υοει¬ 

δής. 0· invettiva, 
filippica, /., λόγος φιλιππικός 
filipèndula, /., σπειραία. 

fil(l)óssera, /., φυλλοξήρα. 
filo, m., νήμα, μίτος; κλωστή ,- 
ήάμμα || metàllico, σύρμα,(τέλ(λ)ι); 
•—di fèrro, d’òro ecc., σιδηρόσυρμα,. 

κρυσόνημα κτλ. || — di pèrle, δρ- 
μσς έκ μαργαριτών-1| di ύηα spdda ~ 
ecc., άκμή, στόμα, άθήρ , κόψις,. 
(άθέρας, κόψη) || di ύηα corrènte, 
§οΰς, φεϊθρον || sèrie, connessióne- 
ecc., σειρά, συνέχεια || un — di 
vóce, Ισχνοφωνία || dàr dèi — da ■ 
tòrcere, παρέχω πράγματα,(άνοίγω · 
δουλειαίς). 

filodrammàtico,-a, φιλοδραματικός— 

filologìa, /., φιλολογία. 
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filològico, -a, φιλολογικός, 

filòlogo, m., φιλόλογος, 
filoncino, m., di pane, άρτίσκος o 
φυσικίλλος έπιμήκης, (φραντζο- 

λάκι μακρουλό). [(φλέβα), 
filóne, m., min., (μεταλλική) φλέψ, 
filosoféssa, /., (γυνή) φιλόσοφος, 
filosofale (piètra φιλοσο- 
filosofàre, φιλοσοφώ, [φικός λίθος, 
filosofastro, m., κακός ο άθλιος 
φιλόσοφος, ψευδό-(ξυλό)σοφος. 

filosofeggiare, ν. -fàre; σοφίζομαι, 
filosofìa, /., φιλοσοφία, [-ιστεύω. 

filosòfico, -a, φιλοσοφικός || que¬ 
stióne -a, -φημα. 

filòsofo, m., φιλόσοφος, 
filòssera, ν. fillòs-. 
filotècnico,-a, φιλοτεχνικός,-τεχνος. 
filtrare, διυλίζω, διηθώ, στραγγί¬ 
ζω , σακκεύω , σακκ(ελ)ίζω , (σου- 
ρόνω, λαγαρίζω) || η.,άποσταλάζω, 
(διαπερνώ). 

filtrazióne, /., διύλισις, διήθησις, 
στράγγισμα, ήθισμός, καταστάλα¬ 

γμα, (σούρωμα, λαγάρισμα). 
filtro, m., διυλιστήρ(ιον), διηθη- 
τήριον, ηθμός, ήτριον, στραγγι- 
στήρι(ον), (σουρωτήρι, τρυπητόν) 
|| bevdnda, φίλτρον, ποτόν. 

filugèllo, ν. bàco. 
filza, /., σειρά, άλληλουχία, ν. fila, 

finale, m.f., τελικός || ùltimo, defi¬ 
nitivo, τελευταίος, έσχατος, όρι- 

στικός || s. m., τέλος; έπιμελώδημα 
||/., (sillaba), τελευταία συλλαβή, 

finalità,/., ν. fine, scopo, [λήγουσα, 
finalménte, ανν., έπί τέλους, τε- 
λευταΐον, τέλος πάντων, 

finanza,/., cm.pl., πρόσοδοι, πόροι, 
οικονομικά; cm., έθνικοΐ πόροι, 
δημόσιον ταμεΐον || sciènza, χρη- 
ματιστική, ν. economia || ministro 
dèlie -e, υπουργός τών οίκονομι- 
κών || guàrdia di —, ν. doganière, 

finanziàrio,-a, χρηματιστικός, οικο¬ 
νομικός, ταμιακός. [doganière, 

finanzière, m., χρηματιστής || ν. 
finca, ν. colónna, 

finché, cong., έως (οθ), έφ’δσον. 

fine, in. fi., ν. -ο II s. m., scopo, 

σκοπός, τέλος, τέρμα |j /. (m.), tèr¬ 
mine, τέλος, τελευτή, πέρας,τέρμα; 

mòrte, τελευτή, θάνατος, 
finèstra, /., θυρίς , παράθυρον, 

-θύριον, (-θύρι), φωταγωγός | 
affacciarsi, stàre àlla —, προ¬ 
βάλλω, προκύπτω είς —. 

finestrino, m., παραθυρίς, (-ράκι), 
θυρίδιον. [τόν, ύαλοπαράθυρον. 

finestrèlle, m., παράθυρον ύαλω- 
fìnèzza, /., λεπτότης , Ισχνότης | 

άγαθότης , έξοχότης || δεξιότης , 
έπιτηδειότης, δολιότης, πονηριά, 

(μαριολιά) || ν. cortesìa. [μαι. 
fìngere, υποκρίνομαι, προσποιού- 

flnimènto, m., κόσμος, στολισμός, 
-ισμα, (-ίδι) || συγκρότημα, (γαρ¬ 

νιτούρα), τά σκεύη, (σερβίτσιο) || 

r., ν. fine. 
finimóndo, m., τέλος ο πέρας τού 
κόσμου, μεγάλη καταστροφή; ν. 
diavolio. 

finire, έπί τέλος άγω, έκπληρώ, 
(έκ-δια)περαίνω, τελει(όνω)ώ, έκ- 
άπο-(συν)τελώ, τελειοποιώ, ά- 

νύ(τ)ω ; καταπαύω ; uccidere, κτεί- 
νω, φονεύω, (σκοτόνω, τελειόνω) 

| η., έχω τέλος, τελευτώ, πλη- 
ροϋμαι, λήγω. 

finitézza, /., έντέλειά, τελειότης. 
finito, ν. compiùto : sfinito, 
fino, prep., άχρι, μέχρι(ς) {gen.), 
έως, {gen., είς acc.), ως (καί) || 
— a quàndo? έ'ως ο ώς πότε; 

fino, -a, λεπτός, ψιλός; Ισχνός, 
λιγνός, (λιανός) || di buòna qua¬ 
lità, έξοχος, έξαίρετος, άριστος, 
(φίνος) || acùto, dèstro, όξύς, εύαί- 

σθητος , έπιτήδειος || fùrbo, ingan¬ 
natóre, πανούργος , πονηρός , δό¬ 
λιος, (μαριόλος, τετραπέρατος), 

fìnócchio, m., μάραθ(ρ)ον, (μάλα- 
θρον). [σήμερον, 

finóra, ανν., μέχρι τού νύν, ώς τήν 
fìnto, -a, προσποιητός , πλαστός, 
ύποκριτικός, ψευδής, (ψεύτικος); 

άπατηλός, δόλιος, ν. fàlso||#./., 
schérma, ψευδέφοδος || ~-> 

fìnzióne,/., προσποίησις, ύποκρισία. 
fio, m., ν. péna. 
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fioccare, (συρ)ήέω ; della néve, χιο- 

νίζειν,*νίφειν. [τάκι). 
fiocchétto, m., θυσανίσκος, (φουν- 

flócco, m., θύσανος , (φούντα) ; 

nodo, κόμβος, (φιόγκος) ; di néve, 
νιφάς. 

fiòcina, /., κάμαξ, άκαινα, τρίαινα, 
Ιχθύκεντρον, (καμάκι, άγκρύφι). 

fiocinière, in., καμακευτής, -κιοτής, 
ίχθυοβολεύς. 

fiòco, -a, ν. fiévole, ràuco, 
fiònda, σφενδόνη, (-όνα). 

fioràio, m., άνθοπώλης ; -ποιος, 
-κόμος , -τέχνης || -a, -πωλις. 

fiorame, in., πολυφυή άνθη || άν- 
θεμον, ποίκιλμα, (κέντημα , ξόμ- 
πλι, πλούμισμα, στολίδι), 

fiorato,-a, διανθής, άνθοστόλιστος, 
άνθοκόσμητος. 

fiorcappùccio, m., δελφίνιον. 

fiordaliso, ν. giglio, 
flòre, m., pr. e fig., το άνθος, άν- 
θεμον, (pr., λουλούδι, λ-(π)ού- 

λουδον) ; fig., cólmo, άκμή, κολο- 
φών, άκρον ; scélta, άωτον, ό 
άνθος, έπίλεκτον, (άθέρας) || — di 

farina, παιπάλη, γύρις, (πασπάλη, 
άθέρας). 

fiorellino, m., άνθύλλιον, (λουλου¬ 
δάκι). 

fiorènte, m. /., άνθών, -θίζων, 

-θητικός ; θαλερός , άνθηρός , ά- 
γλαός, εΰχρους, ζωηρός, χαρίεις; 
άκμάζων, -μαιος. 

fiorentino, -a, φλωρεντινός, 

fiorétto, m., ν. -rellìno || spdda, 
άκροπύρηνος σπάθη, κομβοσπάθη, 

floricultóre, ν. fior-, 

fiorino, m., ν. -rellìno || monéta, 
φλωρί(νιον), (φιορίνι), 

fiorire, άνθώ, -θίζω, (λουλουδίζω, 
-διάζω) || fig., άκμάζω. 

fiorista, ν. -ràio, floricultóre, 

fiorito, -a, ήνθισμένος, θαλερός , 
ν. -rènte. [μελώδημα. 

fioritura, /., άνθησις || mus., έπι- 

florràncio, m., χρυσάνθεμον, (νε- 
κρολούλουδον || zool., τροχίλος ό 
λοφωτός. 

flottare, κυμαίνομαι, -νω, κυματί¬ 

ζω, (-τόνω) || ψιθυρίζω, ύποτον- 
θυρίζω , γογγύζω , μύζω , (μουρ¬ 

μουρίζω). 
flotto, m., κλύδων , κύμα , δίνη ; 
παλίρροια, πλημμύρα; ν. ónda, 

firma, ύπογραφή. [flùtto. 

firmaménto, m., ούράνιος στόλος, 
στερέωμα. [ταγμα σουλτανικόν. 

firmano, m., φιρ-(φερ)μάνιον, διά- 
flrmàre, υπογράφω, βάλλω την 
υπογραφήν μου. 

firmatàri ο,-a, ύπογράψας, -γραφεύς. 
fisarmònica, /., άρμονικόν, (φυσαρ¬ 
μόνικα). 

fiscale, m.f., ταμιευτικός, -μιακός. 
fiscalità, /., ταμιακή πλεονεξία, 

ταμιευτικότης || r., σύστημα οίκο- 

νομικών νόμων, ταμιακόν θεσμο- 

flschiàbile,m./., συριστέος. [λόγιον. 
fischiamènto, m., συρισμός, -ιγμός, 

-ισμα, -ιγμα, (σφύριγμα) || βόμβος, 
(βόϋσμα). 

fischiare, att. e η., συρίζω, (-ίττω, 
σφυρίζω); att., (έκ)συρίζω, κατα- 

βοώ, (χουϊάζω) || degli orécchi, 

βομβώ, (βοΰζω). [τιά. 
fischiata, σύριγμα, σ(φ)υριγμα- 
fischiatóre,-trìce, συριστής, -ικτής, 

(σφυριχτής). 
flschierellàre, ύπο-(συχνο)συρίζω. 

fischiétto, m., συρίγγιον, -ικτον, 
(σ(φ)υρίκτρα). 

fischio, m., συρισμός,-ιγμός,-ισμα, 
-ιγμα, (σφύριγμα, σ(φ)υριγματιά) 

|| c. s. [στρόφιον. 
fisciù, m., μανδυλάκιον του λαιμού, 

fìsco, m,, δημόσιον (ταμεΐον), θη- 

σαυροφυλάκιον, (φίσκος), ν. demà¬ 

nio. [φυσική || s. m., σωματικόν, 
fisico,-a, φυσικός; σωματικός || s.f., 
fisima, /., Ιδιοτροπία; ν. scrùpolo, 

fìsiocrìtico, -a, φυσιοκριτικός. 
flsiognomonia, /., φυσιογνωμονία. 

fìsiògrafo, m., φυσιογράφος, 
fisiologìa, φυσιολογία, 

fisiològico, -a, φυσιολογικός, 
fisiòlogo, m., φυσιολόγος, 
fiso, v. fìsso. [όψις. 
fisonomìa, φυσιογνωμία, είδος, 

fisonomista, m.f., φυσιογνώμων. 
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fissare, fiormàre, κάμνω Ακίνητον, 
στερεώ, προσκολλώ, προσηλώ || 
|| stabilire, έγκαθίστημι || combi- 

ndre, limitàre, Αποφασίζω, (προσ- 
5ι)όρίζω || guardàrfissamente, (έν)- 
Ατενίζω, προσηλώ (τα βλέμματα), 
βλέπω Ατενώς ο Ασκαρδαμυκτί | 

chim., στερεοποιώ, 
fissazione, /., στερέωσις, προσκόλ- 
λησις , προσήλωσις , -ωμα ; προσ- 
(καθ )ορισμός, προσδιορισμός || de¬ 

gli òcchi, Ατενισμός || della ménte, 
τού νου πρόσεξις, προσοχή || mania, 
(μονο)μανία. 

fissipede, m. fi., σχιζόπους. 
fissità, /., άκινησία, στερεότης, μο- 

νιμότης, σταθερότης. 
fìsso, -a, άκίνητος, στερεός, Αμε¬ 
τάβλητος , μόνιμος, προσηλωμέ¬ 

νος; όριστικός, ώρισμένος ; άτενής, 

προσεκτικός || giórno -ο, ήμέρα 
ήητή || prèzzo -ο, τιμή (προσδιο¬ 

ρισμένη, Αποφασισμένη || -ο, ανν., 
Ατενώς , Ασκαρδαμυκτί, 

fistola,/., mede., σϋ(ύ)ριγξ, (φίστου¬ 
λας) || zampogna, σύριγξ, αύλός 
ποιμενικός, τέταρος , (φλογέρα), 

fistoloso, -a, συριγγιώδης, (φιστου- 
fltologìa,/., φυτολογία, [λιάρικος). 

fittàbile; -aiuòlo, m., έκμισθωτής, 
(πακτωτής),Αγροκόμος, Αγρονόμος, 

fittànza,/., (έκ)μίσθωσις. 
fittezza, ν. densità, spessézza, [λου. 
fìttile, m. /., κεράμειος, έξ Αργίλ- 

flttizio, -a, πλαστός, υποθετικός, 
fitto, -a, ν. dènso, spésso || s. m., 
ένοίκιον, μίσθωμα, (έκ) μίσθωσις , 
(πάκτωμα, -ωσις) || s. fi., ν. tra- 

flttuàrio, ν. fittàbile. [fìtt(ùr)a. 
fiumana, /., χείμαρρος, δίνη πο¬ 
ταμού αύξάνοντος;'ν. torrènte/ 

fiume, m., ποταμός, (-άμι). 
fiutare, pr. e fig., όσφραίνομαι, μυ¬ 
ρίζω, -ομαι. 

fiuto, m., όσφρα-(όσφρη)νσις, μύ¬ 
ρισμα ; φινηλασία ; όσφρησις. 

flabèllo, m., (μπίς(τήριον). 
flàccido, ν. flòscio, 

flagellanti, m. pi., f αύτομάστι- 
κτοι, μαστιγούμενοι Αδελφοί. 

flagellare, μαστιγώ,(-όνω), μαστίζω, 
(φραγγελλώ). Λ 

flagellazione, /., μαστίγωσις. 
flagèllo, m., pr. e fig., μάστιξ, 

(φραγγέλλη, -λλιον). 

flagrante, m. f., αυτόφωρος, αύ- 
ταπόδεικτος || in —, έπ’ αύτοφώ- 
ρω. [της. 

flàmine, m., φλαμέντας, Ιεροφάν- 
flanèlla,/., ύφασμα μάλλινον, φλά- 

νος, (-νέλλα) || fàr flanèlla, b., 
flatulènto, -a, φυσώδης. [τρίβω, 
flatulènza, /., φύσα, άνεμος, (φλά- 

τα, -τον). [δύς, λιγυρός. 

flautato, -a, αύλητικός, γλυκύς, ή- 
flautìsta, m. /., αυλητής, 
flàuto, m., αύλός, πλαγίαυλος, 

(φλάουτον, παγιαύλι, φλογέρα), 

flèbile, m.fi., ν. lamentóso, débole, 

flebite, fi., φλεβΐτις. 
flebotomìa, fi., φλεβοτομία, 
flebòtomo, m., φλεβοτόμος, 
flèmma, fi., pr. e fig., φλέγμα ; fig.. 

Απάθεια; Αταραξία, 

flemmasìa, fi., φλεγμονή, 
flemmàtico, -a, pr., φλεγματώδης, 

( -τίας ), λυμφατικός ; pr. e fig. , 
φλεγματικός ; fig., Απαθής , Ατά¬ 

ραχος, ψυχρός, ύπομονητικός. 

flessìbile, m. fi., ευλύγιστος, εύ¬ 
καμπτος, εύστροφος, 

flessibilità, fi., εύλυγιστία, εύκαμ- 
ψία, ευστροφία, -οφον, ύγρότης. 

flessione,/., λύγισμα, κάμψις || gr.r 

μεταβολή. [τώδης, ν. -ssìbile. 
flessuóso, -a, πολυκαμπής, έλιγμα- 
fli(s)còrno, m., κλειδοσάλπιγξ. 

flogistico, -a, φλογιστικός, 
flogòsi,/., φλόγωσις. [(φυτο)λόγιον. 
flòra, fi., χλωρίς, βοτανικόν, Ανθο- 
floreàle, m. fi., Ανθικός || s. m., mé¬ 

se, Ανθεστηριών, Ανθιστής. 
floricultóre, m., Λνθοκόμος. 
floricoltòra, fi.. Ανθοκομία, 
floridézza, /., Ανθηρότης, -ρόν. 

flòrido, -a, v. fiorènte, 
florilègio, m., v. antologìa, 
floscézza,/., χαλαρότης, -ρωσις , 
μαλακότης , -κία , πλαδαρότης , 
χαυνότης. 
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floscio, -a, χαλαρός, μαλακός, πλα¬ 
δαρός ; μαλθακός , χαύνος , άσθε- 
νής, άδύνατος. [τικόν. 

flótta, /., στόλος, (άρμάδα) ; ναυ- 

flottìglia, /., στολίσκος, 
fluènte, in. /., ήέων, ήευστ(ικ)ός. 
fluidità, /., ήευστότης, -στόν. 

flùido, *a, ήευστός, ήοώδης || s. m., 
fluire, φέω, έκχέομαι. [ήευστόν. 

fluòre, m., cium., φθόριον || ν. 
fiòsso ; diarrèa, 

fluórico, -a, φθορικός. 

fluorìdrico, -a, ύδροφθορικός. 
flussióne, /., φλεγμονή, κατάρρους, 

-ρροή, (καταιβασιά). 

flusso, in., πλημμύρα, -ρίς, (άναί- 
βασμα) || mede., ήοή, φύσις, (τρέ- 
ξιμον υγρού). 

flutto, m., pr. e fig., κλύδων ; κΰμα, 
δίνη ; πλημμύρα ; φούς, ήεύμα. 

fluttuante, m.f., ν. ondeggiànte || 
débito —, δημόσιον χρέος, κυ- 
μαινόμενον, άνεξασφάλιστον, μη- 

κέτι πάγιον, [(-μήσιος, -μίσιος). 

fluviale, m.f., ποτάμιος, -μιαΐος, 
foca,/., φώκη. [κτό-(ψιλό)πηττα). 

focàccia, /., σποδίτης άρτος, (στα- 

focàia (piètra — ) , /. , πυρίτης, 
-ρεΐον , -ρόλιθος , (-ροβολόπετρα, 

τσακμακόπετρα), 
focàtico, m., έστιακόν τέλος, 
fóce, /., έκβολή. [ficiére. 

fochista, m., θερμαστής || ν. arti- 
focolàre, m., έστία ; γωνία; έσχάρα, 

(στιά, φουγάρος, γωνιά, παραστιά, 
(ό)τζάκι). [σφοδρός, 

focóso, -a, όρμητικός, παράφορος ; 
fodera, /., υπόρραμμα, ύπόστρωμα, 

(φόδρα, καπλάδισμα, έσώπανον, 
-πάνι, άστάρι). 

foderàre, ύπορράπτω, ύποστρών- 
νυμι, (φοδράρω, καπλαδίζω, έσω- 
πανιάζω). 

foderàto, -a, ύπερραμμένος , ύπε- 
στρωμένος, (καπλαδισμένος). 

foderatura, /., ύπορραφή , ύπό¬ 
στρωμα, (φοδράρισμα,καπλάδισμα, 
έσωπάνιασμα) || δαπάνη τής ύπορ- 

ραφής, (καπλαδιστικά) || mar., πε- 
ρικάλκωσις. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

fodero, m., (ξιφο)θήκη , κολεός, 
(θηκάρι). [σιασμός. 

foga, /., όρμή, παραφορά, ένθου- 
fóggia, /., τρόπος (ενδυμασίας); 

ν. manièra || moda, συρμός, (μόδα), 

foggiàre, ν. (con (forni àr e. 

fòglia, /., φύλλον. 
fogliàccio, m., παλαιόχαρτον. 

fogliàceo, -a, φυλλικός, -λλοειδής, 
-λλώδης. 

fogliàme, m., φύλλωμα, -λλάς. 
fogliare, φυλλοφυώ, -λλιω. 

fogliétta, /., κοτύλη, 
fogliétto, m., φυλλάριον. 
foglio, m., φύλλον, (κόλλα) ; gior¬ 

nale, έφημερίς || — di via, φύλ¬ 
λον πορείας || in —, είς φύλλον, 

ήμίπτυχος. 
foglìolìna, /., φυλλάριον. 
fógna, /., οχετός, άμάρα, καταγώ- 

γιον, υπόνομος, -μή, (λαγούμι), 
fognaiuólo , m., όχετοκαθαριστής. 
fognàre, όχετούς κατασκευάζω, ά- 

μάρας ποιώ. 
fognatura, /., όχετοί, -τευσις. 
fola, ν. fàvola. 
folaga, /., αΐθυια, (βουταναρηά, 
ζαροπαπί, καραμπατάκι). 

folata, /., ήιπή άνέμου, ν. bùffo. 

folgoràre, ν. balenàre, fulminàre; 

sfolg-. 
fólla, /., πλήθος , όχλος , τύρβη , 
όμιλος , (άσκέρι, ντριμοΰρα , κα- 
λαμπαλήκι) || in —, άθρόως, σω¬ 

ρηδόν, παμπληθεί, πλήθος, 
follare, θλίβω , πιέζω , γνάπτω , 
γναφεύω, (άργάζω) || -— il bórro, 

δαίρω τό βούτυρον. 
follatóio, m., γναφευτήριον || -φεϊ- 
ον. [γαστής). 

follatóre, m., (έρεο)γναφεύς, (άρ- 

follatùra, /., γνάφευσις, γνάψις. 
fólle, m.f., ν. pàzzo. 
folleggiàre, μωραίνομαι, παραφρο¬ 
νώ, (τρελλαίνομαι, κάμνω τρέλ- 

λαις) || cm., παίζω, χαριεντίζομαι, 

άστεΐζομαι, (χωρατεύω), 
follétto, m., μορμώ, φάντασμα, 

δαιμόνιον, στοιχεΐον, (-ειό, μπαμ¬ 
πούλα) || fig., παιδίον άνήσυχον, 

II. 13.* 
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ταραχοποιόν ο προπετές, (παιδί 
σερπετόν, διαβολάκι, ζιζάνιον). 

follicolàre, m. /., άνδενώδης. 
follìcolo, m., θυλακώδης άδήν. 
follo, m., γναφεΐον. 
follóne, ν. -llatòre. 
fólto, v. dènso, spésso, 
fomentare, mede., πυριώ, θερμαί¬ 
νω Il fig., διεγείρω, ύποθάλπω. 

fomentatóre,-trìce, διεγέρτης, στα¬ 
σιαστής, -ιοκόπος. 

fomentazióne, /. ; -ènto, m., πυ- 
ρίασις, -αμα, έπιθέρμανσις, -ασμα 
\\fig., ύπόθαλψις. 

fomite, m., έναυσμα, (προάναμμα) 
|| fig., ν. focolàre, cagióne, 

fónda,/., βαλάντιον, -θήκη || βάθος, 
fondàccio, in., υποστάθμη, (κατα- 
πάτι), ν. fèccia. 

fóndaco, m., έργαστήριον, πωλητη- 
ριον; άποθήκη, μαγαζείον, (-ζί). 

fondamentàle , ιη. /., pr. e fig. , 
θεμελιώδης , -λιος, -λιακός ; fig.·, 
ουσιώδης , κύριος, 

fondamènto, m., θεμέλιον, κρηπίς, 
βάσις, έδραίωμα, -ωσις || dàlie -a, 
έκ θεμελίων, άρδην, καθ’ όλοκλη- 
ρίαν. 

fondàre, pr. e fig., ή'εμελι(όνω)ώ , 
κτίζω, (καθ)ίδρύω ; fig., καθίστη- 
μι, -στάνω , συνιστώ , (συστήνω , 
-ταίνω). 

fondàto, -a, τεθεμελιωμένος, ύπο- 
στήρικτος || versato, έντριβής , έμ¬ 
πειρος || giusto, rètto, δίκαιος, 
ορθός || s.f., ν. fèccia, 

fondatóre, -trìce, θεμελιωτής, κτί- 
τωρ, κτίστης , ιδρυτής, 

fondazióne, /., θεμελίωσις, κτίσις, 
(καθ)ϊδρυσις || τάφρος θεμελίων, 
θεμέλια || ν. dotazióne, 

fondènte, m.f., δια-(άνα)λυτικός , 
ευδιάλυτος, εΰχυλος. 

fóndere, att., δια-(άνα)λύω, (λυό- 
νω), τήκω || metalli, χωνεύω, χύνω 
,|| unire, συμμίγνυμι || η., άναλύο- 
μαι, τήκομαι. 

fonderìa,/.,χ(ωνε)υτήριον, χυτουρ- 
γεΐον || àrte, χωνεία , χυτουργία. 

fondiàrio, -a, κτηματικός, έγγειος 

|| tassa, -a, έγγειος φόρος, [κτος. 

fondìbile, m. fi., εύδιάλυτος, εύτη- 
fonditóre, in., χωνευτής, χύτης, 
fóndo, -a, ν. prof- || s. m., πυθμήν, 

(πάτος), έδαφος ; βαθύ, βάθος, 
βυθός || bàse, βάσις, θεμέλιον || 
podére ecc., άγρός, άκίνητος πε¬ 
ριουσία || sostanza, κύριον συ¬ 
στατικόν , ουσία, κεφάλαιον || ν. 
fèccia ; pi., denàri , mézzi, assé¬ 

gno || conóscere a -ο , άκριβώς 
οιδα, έπίσταμαι κατά βάθος, 

fonduta, /., φά κτυπητά με τυρόν, 

φοτυρόπηττα. 
fonètico, -a, φωνητικός || s.f., -όν. 
fonico, -a, φωνητικός, Ακουστικός, 
fonografìa, /., φωνογραφία, 

fonogràfico, -a, φωνογραφικός, 
fonògrafo, in., φωνογράφος, 
fonologìa, /., φωνολογία, 
fonometro, in., φωνόμετρον. 

fontàna,/., κρήνη, βρύσις, (-η), 
ύδρεΐον, πηγή. 

fontanèlla, /., κρηνίς, -ίδιον, πη- 

γίον, (βρυσίτσα). 
fontanière, m., κρηνοφύλαξ, νερο¬ 
κράτης, (σουγιολτζής). 

fontanino, -a, κρηναίος, πηγαίος , 
βρυσικός, (-σίσιος, -σινος). 

fónte, m.f., πηγή, (μπουνάρι), ν. 
-tàna, || υμενώδης διάστημα; cau¬ 
tèrio, καυτήριον, (φο(υ)ντανέλλά) 

| — battesimale, κολυμβήθρα, 
βαπτιστήριον || fig., πηγή, αίτία, 
καταγωγή, άφορμή. 

foot-ball, in., barb., ποδοσφαίρισις. 
foraggiaménto, in., προνομής προ¬ 
μήθεια, προνόμευσις, χορτολόγη- 

σις. 
foraggière, προμηθεύομαι χόρτον, 
προνομεύω, χορτολογώ, χορτοκο- 
πώ. [χορτολόγος, 

foraggière, in., προνομευτής,-μεύς, 
foràggio, m., (προ)νομή , φορβή , 
χόρτος || σιτία. 

foramàcchie, ν. scricciolo, 
foràre, τιτραίνω, τρυπώ, τρυπανίζω 

|| κεντώ, νύσσω, ν. pùngere, 
forasièpe, in.,τροχίλος, μαλαθρίτης, 

(τρυποκαρίνα,-κάρυδον,-φράχτης). 
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foratura, /., τρήσις, (τρύπησις). 
forbì cèti e,/., ρί.,ψαλίδιον, (-δάκι). 
fòrbici, /., pi., ψαλίς, -ίδι(ον) || 
un pàio di —, μία ψαλίς , ( ενα 

forbiciata, /., ψαλιδιά, [ψαλίδι), 
forbiciòne, in., χονδροψαλίς, (ψα- 
λίδα). 

forbire, στίλβω, (ύαλίζω), λαμ¬ 
πρύνω, (άπο)σμήχω, φαιδρύνω, 

-ρώ, (λουστράρω) || -rsi, άποσμή- 
χομαι. 

forbitezza, /., στίλβωσις , (ύάλι- 
σμα), λάμπρυνσι;; pr. e fig., κα- 
θαρ(ι)ότης ; fig., κομψότης. 

forbito, -a, στιλπνός, καθαρός ; 
κομψός, ν. elegànte. 

fórca, /., άγχόνη , σταυρός, (κρε- 
μασταριά, -μασμα, -μάλα, φούρκα) 

|| di persóna, βάραθρος, όλεθρος, 
κύφων, άνθρωπος άξιος άγχόνης , 
(άνθρωπος κρεμάλας) || agr., a dùe 

punte, δίκρανον, (-άνι, διχάλι); α 
tre, τρίκρανον, τρίαινα || le fórche 
Caudine, αί κατά Καύδιον πύλαι. 

forcai(u)òlo, -a, neol., όπισθοδρο- 
μικός, συντηριτικός. [δικράνου. 

forcata,/,, δίκρανον πλήρες || πληγή 
forcella; -cimi, /., περόνη || da 
règger viti, χάραξ |j dello stomaco, 
στέρνον. 

forchetta,/., περόνη, (πει-(πη)- 
ρούνι), κρεάγρα || parlàr in pùnta 

di —, ομιλώ λίανέπιτετηδευμένως. 
forchettata, /., περονιά, (πει-(πη)- 

forchettìna,/., κρεαγρίς. [ρουνιά). 

forchettone, m., μεγάλη περόνη, 
fòrcipe, in., έμβρυουλκός. 
forcóne, in., σιδηρούν δίκρανον. 
forcuto, -a, δισχιδής, διεσχισμένος, 
διχαλωτός, δίχηλος, 

forènse, m.f., δικανικός, -αστικός, 
forése, m., χωρικός, -ίτης || -ικοί; 

-ίον. 

forèsta, /., δάσος, δρυμών, -μός. 
forestale, m.f., δασικός, -σονομι- 
κός || guàrdia —, -σοφύλαξ. 

foresterìa, /., πλήθος ξένων, ξένοι 
|| ξένων, -νοδοχείον. 

forestièro, -a, ξένος , άλλοδαπός , 
άλλόφυλος. 

forfécchia, /. ; -fìcolo, in., zool. , 
ψαλίς, (-ίδα). [-υρον, (-υρίδα). 

fórfora, /., πιτυρίασις, -ύρισμα , 
forforóso, -a, πιτυρώδης. [άπήνη. 
forgóne , ιη., άμαξα σκευοφόφος, 
forière, ν. fur-. [ziatòre. 
forièro,-a, πρόδρομος; v. annun- 

fórma, /., μορφή, σχήμα, είδος, 
δψις || apparènza, formalità,τύπος, 
διατύπωσις || da scdrpe, τύπος, κα- 
λόπους , ( καλό- ( καλα )πόδι ) ; da 

cappèlli ecc., τύπος, χυτήρ , (κα- 
λούπι, φόρμα) || di formàggio, μύλη 
τυρού; formàggio in—, κεφαλό- 

τυρον, (-τύρι) || ν. dettàto, stile, 

formaggiàio, m., τυροκόμος, τυ- 
ροποιός, -πώλης. 

formàggio, in., τυρός, -ρίον, (-ρί). 
formàle, m. /., τυπικός, ειδικός, 
κανονικός || ήητός, άκριβής. 

formalismo, m., αυστηρά τυπικό- 
της, τυπομανία. 

formalista, in., τηρητής των δια¬ 

τυπώσεων, τυπομανής, 
formalità, /., τύπος, διατύπωσις. 
formalizzàrsi, χαλεπαίνω, δυσχε¬ 
ραίνω, δυσφορώ, (κακιόνω). 

formàre, μορφώ, σχηματίζω, πλάτ- 
τω , δημιουργώ ; συντάττω , συν- 
τίθ·ημι; gr., σχηματίζω, 

foi'matìvo, -a, σχηματιστικός. 
formàto, -a, μεμορφωμένος || s. m., 
di un libro, σχήμα; -o in ottàvo, 

είς όγδοον. 
fonnatóre, -trice, μορφωτικός, δια¬ 
πλαστικός, δημιουργικός; μορφω- 
τής, πλάστης, ποιητής,δημιουργός, 

formazióne,/., μόρφωσις, σχημα¬ 
τισμός , διάπλασις, ποίησις, δη- 

formètta,/., σχημάτιον. [μιουργία. 
formica, /., μύρμηξ, (-μή(γ)κι, 
μέρμηγκας). 

formicàio, m., μυρμηκιά, (μερμηγ- 
κιά, -γκοφωλιά) \\ fig., πλήθος, 
σμήνος. 

formicaleóne, in., μυρμηκολέων. 

formichièrc, m., μυρμηκοφάγος. 
formico, agg. m., μυρμηκικός. 
formicolànte,m./., πλήθων, βρύων, 
βρίθων II di pólso, μυρμηκίζων. 
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formicolare, συρρέω; πλήθω, βρΰω, 
βρίθω, γέμω άπό τίνος || mede., 
μυρμηκιώ, -κίζω. 

formicolìo, m., συρροή, πλησμονή, 
πληθυσμός || κνη-(κνι)σμός , μυρ- 
μηκιασμός, -ασις , ((μυρμηκο)φα- 
γούρα). [ρός, δεινός, 

formidàbile, m.f., τρομερός, φοβε- 
formoso, -a, εύμορφος, ν. bèllo, 
formula; -mola, τύπος , ύποτύ- 
πωμα. [mere, 

formulare, δια-(ύπο)τυπώ ; ν. espri- 
formulàrio, m., τυπικόν, 
fornace, /., κάμινος, (-μίνι) (κερα- 
μείου, χωνευτηρίου κτλ.); da cdlce, 
άσβεστουργεϊον. [φουρνέλ(λ)ο). 

fornacélla, , καμίνιον, (-νάκι, 
fornaciàio, m., καμινεύς ; da cdlce, 
άσβεστουργός, (-στάς). 

fornaciàta, /., καμινεία, (-νιά). 
fornàio, m., άρτοποιός, -πώλης , 

(ψωμάς, φούρναρης), κλιβανεύς. 
fornarìna, νέα άρτόπωλις, (ψω- 
μάδαινα, φουρνάρισσα), 

fornellètto, m., βαχ>νη, βαΰνός. 
fornèllo, m., θερμάστρα, πνιγεύς, 
πυρεΐον , ( φουρνέλ(λ)ον ) || dèlia 
pipa, crogiuolo ecc., χοάνιον, (λου¬ 
λάς). 

foi’nicàre, πορνεύω, μοιχεύω, 
fornicazione, /., πορνεία, μοιχεία, 
fornice, ν. àrco, vòlta, 
fornire, προμηθεύω, παρέχω, πο¬ 
ρίζω, χορηγώ ; παρασκευάζω, εφο¬ 
διάζω || ν. finire; eseguire; ornàre. 

fornito, -a, παρεσκευασμένος, έφω- 
διασμένος. 

fornitore, -trice, προμηθευτής, πο- 
ριστής, χορηγός ; έφοδιαστής. 

fornitura, προμήθεια, χορηγία, 
σιταρκία. 

forno, m., panificio, άρτοποιεϊον, 
-πωλεϊον, (ψωμάδικον, φουρναρειό) 
|| in gènere, κλί-(κρί)βανος, (φούρ¬ 
νος) || — da campàgna, κλίβανος 
φορητός || àlto —, κάμινος μεταλ- 
λοχόων, μέταλλο χοείον. 

fòro, m., biico, οπή, τρύπα, -πημα, 
|| pidzza, άγορά, φόρος || leg., δι- 
κηγορικόν σώμα ; δικαστήριον. 

forosètta, /., ώραία χωρική, 
forra, φάραγξ, κοιλάς. 
fórse, ανν., ίσως; πιθανόν, δυνα- 
τόν, τυχόν, ένδέχεται, (τάχα(τε) ; 
βολετόν, μπέλκι). 

forsennato, -a, παράφρων, μανιώ¬ 
δης, δαιμονισμένος, (τρελλός). 

fòrte, ιη. /., Ισχυρός , καρτεράς, 
ρωμαλέος, έρ ρω μένος , εύρωστος 
|| moralmènte, καρτερό(ψυχο)ς ; άν- 
δρεΐος, άτρόμητος ; spìrito —, 
ελευθερόφρων, άπιστος, άθρησκος 
|| grdnde, grcive, μέγας, (-άλος), 
πολύς, άφθονος ; χαλεπός || di luo¬ 
ghi, Ισχυρός, έχυρός, έρυμνός || di 
colóri, odóri, βαρύς, -ύοσμος, όξύς, 
δριμύς || di argoménti, Ισχυρός, 
δυνατός, άσφαλής || versdto, έμπει¬ 
ρος, έπιτήδειος, δεινός || veemènte, 
Ισχυρός, ορμητικός,σφοδρός, βίαιος 
|| difficile, χαλεπός, δύσκολος, δυσ¬ 
χερής || mu8., ανν., έντόνως, Ισχυ- 
ρώς || s. m., ν. -tilizio, >—► 

fortézza, Ισχύς, δύνάμις, φώμη, 
ένέργεια, καρτερία, άνδρεία, ν. 
fòrza; robustézza || φρούριον, ά- 
κρόπολις, (κάστρο), ν. fortilìzio, 

forticcio, ν. acidulo, 
fortificàre, ενισχύω, ρώννυμι, τονώ, 
(ένδυναμόνω) ; (έπι)βεβαιώ, κρα¬ 
τύνω, ένθαρρύνω || mil., όχυρώ, 
(περι)τειχίζω. 

fortificazióne, όχύρωσις ; -ωμα, 
τείχισμα, ερυμα || sciènza, όχυρω- 
τική. [μα, ερυμα, (ταμπούρι), 

fortilizio, ηι., προπύργιον, όχύρω- 
fortìno, m., μικρόν φρούριον, φρου- 
ρίδιον , όχυριομάτιον , πύργος , 
πρόβολος. 

fortióri (a — ), πολύ ετι μάλλον, 
με περισσότερον δίκαιον, 

fortóri, ni., pi., όξυρεγμία, όξίνη, 
(ξ(ο)ινίλα). [χαΐος. 

fortùito, -a, περιπτωματικός, τυ- 
fortùna, , τύχη; ευτυχία, εύη- 
μερία || bèni, ύπάρχοντα, άγαθά, 
περιουσία, πλούτος || —► 

fortunàle, m., θύελλα, (τρικυμία), 
ν. burràsca. [δλβιος. 

fortunàto, -a, εύτυχής, εύδαίμων, 
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fortunoso, -a, έπι-(ήιψο)κίνδυνος |( 
Φελλώδης, χυματώδης. 

forùncolo, m., δοθιήν, -θίων, (βού- 
ζουνας, σπυρί). 

forza, /., Ισχύς , δύναμις ; fisica, 
Ισχύς, ήώμη ; mordle, ένέργεια, άν- 
δρεία, άρετή |] violènza, βία, (ζόρι, 

στανιό), βιαιοπραγία || di uno stàio, 
δύναμις || -θ navàli, ναυτική δύνα- 
μις , ναυτικόν || a — di, διά , μέ. 

forzare, (κάτ)άναγκάζω, παρα-(έκ)- 
βιάζω il ύηα serratura ecc., άνοίγω 
θραύων ο μέ βίαν, Ρηγνύω, (συν)- 
θραύω, (σπάνω) |j — la natùra, 
έπιχειρώ τι υπέρ την δύναμιν [| 

— la vóce, την φωνήν έντείνομάι. 
forzato, -a, άκούσιος, άκων, άναγ- 
κασθείς, βεβιασμένος || lavóri -i, 
βαρύποινα ο πρόσκαιρα δεσμά, 

δεσμά διά βίου |] s. m., δεσμώτης, 
κατάδικος, έρέτης. 

forzière, m., χρηματοκιβώτιον, 
-τοθήκη, (κάσσα), ν. càssa. 

forzoso, ν. -àto ; fòrte, 
fosco,-a, ζοφώδης, -φερός, σκοτει¬ 
νός; di colóri, άμαυρός, (σκούρος); 

di persóne, κατηφής, σκυθρωπός, 

στυγνός. 
fosfàto, m., φωσφορικόν ο -ροΰχον 
fosforato, -a, φωσφορούχος, [άλας, 
fosforescènte, m.f., φωσφορίζων. 

fosforescènza, φωσφορισμός, 
fosforico, -a, φωσφορικός, 

fòsforo, m., φώσφορος, -ον. 
fosforoso,-a, φωσφορώδης. 

fosfuro, ni., φωσφορούχου, 
fòssa, λάκκος , βόθρος , διώρυξ 

Il tómba, τάφος, λάκκος || da grano, 
σιταποθήκη , σιτοβολών, λάκκος, 

(γούβα) || mil., τάφρος, (δι)όρυγ- 
μα, διώρυξ, χάνδαξ, (-δάκι, -τάκι). 

fossatèllo,m., βόθριον, όρυγμάτιον, 
(λακκάκι), όχετός, -τιον. [τός. 

fossato, m., ήεΐθρον, διώρυξ, όχε- 
fossètta, /., dèlie góte, γελασίνος , 
άλοκίς, νύμφη, (λακκάκι), 

fòssile, m. /., όρυκτός, ύπόγειος ; 
άπολελιθωμένος || carbón — , γαι- 

άνθραξ || fig., άρχαϊκός, καθυστε¬ 
ρούν || s. m., όρυκτόν, άπολίθωμα. 

fossilizzàre, άπολιθ(όνω)ώ. 

fòsso, m., βόθρος, βόθυνος , όχε¬ 
τός, διώρυξ, χάνδαξ, (-δάκι). 

fotògeno, m., φωτογόνον, 
fotografare, φωτογραφώ, 

fotografìa, /., Arte e ritratto, φω¬ 
τογραφία ; arte, -ική ; luògo, -εΐον. 

fotogràfico, -a, φωτογραφικός, 
fotògrafo, m., φωτογράφος, 

fotosfèra, /., φωτόσφαιρα, 
fóttere, b., v. usàre. 
fra, prep., μεταξύ (greti.), παρά, 
έν, (άα£.), έν μέσω, διά μέσου, 
(άνάμεσον ο -εσα είς acc.)\ εντός 
(gen.)., μετά (acc.) || fra nói, prèsso 
di nói, παρ’ ήμΐν, μεταξύ ήμών, 

έν τή ή μητέρα χώρα [| rèsti fra 
nói, segréto, νά μείνη (άνα)μετα- 
ξύ μας || fra me, κατ’ έμαυτόν || 
parlàr fra lóro, διαλέγονται πρός 
άλλήλους ο -ήλοις || fra le mùra, 

έντός τών τειχών || fra quindici 
giórni, έντός δεκαπέντε ή μερών 
|| fra brève, μετ’ ολίγον, (τώρα), 

fra, ν. fràte. 
frac, m., barb., φράκον, -ος. 
fracassa, ν. spaccóne, 
fracassare , διαρρηγνύω , κατα- 
θραύω, συντρίβω, 

fracasso, m., πάταγος , θόρυβος , 
κρότος, ψόφος, ταραχή, διατάρα- 

ξις, σύγχυσις || λόγος πολύς, θρύλ- 
λος. [-πρόν, σήψις. 

fracidézza, /., σαπρότης , -πρία , 
fràdicio; fràcido, -a, σαπρός, σε- 
σηπώς, βρώμιος, διεφθορώς, (σά¬ 

πιος, σαπησμένος) || inzuppdto, 

έμ-(διά)βροχος , (καταβρεγμένος , 
μουσκευμένος), [(σάπημα,σαπίλα), 

fradiciume, m., σήψις , σηπηδών, 
fragària, }., καμαικέρασος, καμαι- 

(καμο)κόμ(μ)αρος , (φρα(γ)ουλιά). 

fràgile, m. /., θραυστός, εύθραυσ¬ 
τος , (εύκολόσπαστος) || ν. caduco, 

fragilità, /., εύθραυστον; σφαλε¬ 
ρόν, -ρότης, άδυναμίά. 

fràgola, /. , χαμαικέράσον, χαμαί-- 

(χαμο)κόμ(μ)αρον, (φρά(γ)ουλα). 

fragolàia, /. ; -lèto, m., χαμαικε- 
ράσων φυτεία. 
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fragore, in., κρότος, πάταγος, 'θό¬ 

ρυβος, ψόφος. 
fragoróso, -a, θορυβώδης,-βοποιός. 

fragranza, /., ν. profumo ecc. 
fraintèndere, v. frant-. [po. 
frale, v. fràgile; s. m., poet., v. cór- 
framezzàre, παρεντίθημι, (συν)ά- 
ναμιγνύω, (άνακατόνω, -τεύω). 

frammassóne, ν. massóne, 
frammentàrio,-a, τεμαχιστός, (κομ¬ 
ματιαστός). 

frammento, m., άπόσπασμα, Από¬ 
κομμα, τεμάχιον , θραύσμα , σύν¬ 
τριμμα, τμήμα, κλάσμα, (κομμάτι) 

|| estrdtto di un libro, άπόσπασμα; 
λείψανον συγγράμματος, 

frammesso, -a, παρεντεθειμένος || 
8. ιη., παρόψημα, (παραδείπνια). 

frammettènte, in./., ν. indiscré¬ 
to, curióso. 

framméttere, v. framezzàre ; inter¬ 
pórre. [νύω, (άνακατόνω, -τεύω). 

frammischiare, (συν)άνα-(συμ'μιγ- 
fràna, /., περιανατροπή, κρημνός, 

(βούλημα, -λιασμα). 
franare, κρημνίζομαι, καταπίπτω, 
καταρρέω, (βουλ(ιάξω)ώ). 

francare, ν. affrancàre. 
francescano, -a, φραγκισκάνος. 
franceseggiare, γαλλ(ικΗζω. 

francesismo, m., γαλλ(ικ)ισμός. 
franchézza, /., ειλικρίνεια, παρρη¬ 
σία, θάρρος, θαρραλεότης, τόλμα 
II ταχύτης. 

franchigia, /., Απαλλαγή άπό φό¬ 
ρου , ελευθερία , άτέλεια, άσυδο- 

σία || άσυλον, καταφύγιον. 
franco, -a, sincèro ecc., είλικρινής, 
άδολος, Ανυπόκριτος, φιλαλήθης, 
εύθυρρήμων,εύπαρρησίαστος; τολ¬ 
μηρός || lèsto, ταχύς, έλαφρός || 
libero, Απαλλαγμένος παντός βά¬ 

ρους, έλεύθερος, Ατελής, -λώνη- 
τος, άνείφορος, Αφορολόγητος |; 
— di pòrto, άπηλλαγμένος κομί¬ 

στρων, Ατελής, (προσπληρωμένος) 
| ανν., (di porto'), άνευ έξόδων 
μεταφοράς, άνευ δαπάνης, άνεξό 
δως, (προσπληρωμένος) || 8. m., 
monéta, φράγκον. 

francobóllo, m., γραμματόσημον || 
— da cinque ecc., — των πέντε 
κτλ. [δοπέρδικα). 

francolino, in., άτταγάς, (λειβα- 
frangènte, m., συμβάν άπροσδόκη- 
τον, συμφορά, κίνδυνος || pi., θ- 
φαλοι, σκόπελοι, σπιλάδες. 

fràngere, ν. infr-. 
frangétta, κρόσσιον. 

fràngia, /., κροσσός , (κρόσσι) , 
κράσπεδον, θύσανος ; άκροπρεπί- 
δια, περίαπτα. [σανώ. 

frangiàre, κροσσώ, κρασπεδώ, θυ- 

frantèiulere, con l’orécchio, παρα¬ 
κούω; con la ménte, παρανοώ, 
παρεννοώ, εκλαμβάνω κακώς. 

frantèso,-a, κακώς έννοηθείς, στρε- 
βλώς έκληφθείς. 

frantóio, in., έλαιοτριβεϊον. 
frantumàre, θραύω, λεαίνω, λειο- 
τριβώ, -οποιώ, κοπανίζω, θρύπτω, 
(θρύβω). 

frantumo, in., άποσύντριμμα, λεί- 
ψανον,(άπομεινάρι), ν. framménto, 

fràppa, /., ήάκος Ιματίου || φύλλω¬ 
μα. [zàre. 

frappórre, ν. interpórre; framez- 

frasàrio, m., φρασεολόγιον ; χαρα- 
κτήρ λόγου, λεκτικόν, υφός τίνος, 

fràsca, /., κλάδος, (-δί), θαλλός, 

κλών(ός) || di persóna, κοϋφος,-φό¬ 
νους, στενοκέφαλος, άστατος || ν. 
frascheria ; inségna, 

fraseheggiàre , παίζω , χαριεντίζο¬ 
μαι; ν. civettàre. 

frascherìa,/., λήροι; μωρολογία, 

φλήναρος, ν. bagattèlla, ciancia- 
frùscola. 

fraschétta,/., κλαδίον, -δίσκος, 
κλώναξ, -ν(άρ)ίον, (κλαδάκι) || 

fig., ν. fràsca. 
frasconàia, /., πτηνοθηρία || λήροι, 
frascóni, m. pi., καυσόξυλα, φρύ¬ 
γανα || μικρολογίαι, λήροι, 

fràse, /., φράσις || φράσις μουσική, 
fraseggiàre, σχηματίζω φράσεις ; 
φρασεο-(φρασιο)κοπώ, -λογώ. 

fraseggiatóre, -trice, φρασεο-(φρα- 
σιο)κόπος , -λόγος, φρασεογρά- 
φος. 



fraseologia 

fraseologìa, /., φρασεο-ίφρασιο)- 
λογία. [λογικός, 

fraseologico, -a, φρασεο-(φρασιο)- 
frassinèlla, δίκταμον το λευκόν, 
γλήχων, (φλησκούνι). 

frassinéto, in., μελιών, -λιοφυτεία. 
fràssino, m., μελία, (μέλεγος) |] di 
—, μελέϊνος. 

frastagliare, έκ-(δια)τέμνω, διακό¬ 
πτω, διαψαλιδίζω, 

frastagliato,-», διατετμημένος, δια¬ 

κεκομμένος. 
frastàglio, in., έκ-(δια)τομή, δια- 
ψαλιδισμός, γλυφίς κοσμητική, 

frastornàre, έμποδίζω, έναντιοΰμαι; 
ν. dietràire. 

frastuòno, m., πάταγος, θόρυβος, 
μέγας κρότος, βαβυλωνία, 

frataccliiòne, in., παχύσωμος μο¬ 
ναχός, μέγας ιερομόναχος, 

fratàccio, in., άθλιος ο ουτιδανός 
μοναχός. 

fràte, in., μοναχός. Ιερομόναχος || 

fra Diàvolo, μοναχός ο άδελφός 
Διάβολος; fra Cristoforo, ό πά- 
τερ-Χριστόφορος. 

fratellanza; -ternità, /., άδελφό- 

της, -φοσύνη , -φισις , -φωσις, 
-φική άγάπη. 

fratellastro, m., άδελφός νόθος, 
fratellino, m., άδέλφ(ίδ)ιον,(-φάκι). 
fratello, in., άδελφός, (-έλφι, -έρφι) 

|| — di adozióne, άδελφοποίητο , 

(-ποιτός). [άδελφικώς. 
fraternizzàre, άδελφίζομαι, ζώ 
fratèllo, -a, Αδελφικός. [κός. 
fratésco, -a, μοναστικός, κοινοβια- 
fraticèllo, m., κοινοβιάτης, νέος 
μοναχός. 

fratricida, m.f., άδελφοκτόνος. 

fratricidio, m., άδελφοκτονία. 
fràtta, /., φρύγανα, χαμόκλαδα , 
θάμνοι. [δια, (τζιέρια), 

frattàglie, /., pi., έγκατα, γλυκά- 

frattànto, ανν., έν τούτοις, έν 
τοσούτω, έν τούτίο τψ μεταξύ, 
(είς τούτο το άναμεταξύ). 

frattempo (nel —), c. 8. 
frattura, /., κάταγμα; θραΰσις, 
φήγμα, ήωγμή ; (τσάκ(κ)ισμα). 

frégio 

fratturare, καταγνύω ; θραύω, Ρηγ¬ 
νύω, (τσακ(κ)ίζω). 

fraudàre, ν. defr-, frodàre. 
fraudolènto, -a, άπατηλός, δόλιος, 
δολερός. [ρατέμνω. 

frazionare, διαμερίζω, διαιρώ, πα- 

frazionàrio, -a, κλασματικός, 
frazióne,/., μερίς, τεμάχιον. κλάσμα 

|| — deciinàle, δεκαδικόν κλάσμα, 
fréccia, /., βέλος, άκόντιον, (σαΐ- 

(σαγί)ττα). [(σαϊ-(σαγι)ττεΰω). 

frecciàreyto|8Óco, Ακοντίζω, όϊστεύω, 
frecciàta, /., βέλους πλη^ή, τό- 
ξευμα, (σαγιττειά) || fig., (άπό)- 

σκώμμα, περίπαιγμα, περιγέλασμα, 
χλευασμός. [ζω. 

freddàre, ν. raffr- || φονεύω, σφά- 

freddèzza, /., pr. e fig., ψυχρότης, 
κρυότης, (ψυχράδα, -ρεύμα, κρυά¬ 

δα) Il fig., άναισθησία , άπάθεια , 
Αδιαφορία. 

fréddo, -a, pr. e fig., ψυχρός, 

κρυερός. (κρύος, κρυαδερός) ; fig., 
άν-(δυσ)αίσθητος, Απαθής , Αδιά¬ 

φορος, Ατάραχος, Αψυχος || s. in., 
ψύχος, κρύος, (ψύχρα, -ρούλα , 
κρύον) || fa -ο, είναι ψύχος , (κά- 
μνει κρύο). [ούτζικος). 

fredd(ol)ìno, -a, υπόψυχρος, (κρυ- 

freddolòso, -a, ήιγηλός, (τουρτου- 
(τρεμου)ριάρης). 

freddùra, fi., ψυχρολογία, λόγος 
Αχαρις, ψυχρός, Αηδής, (Ανάλα¬ 
τος), Αηδία, (άνοστίά). 

freddurista, m., ψυχρο-(μωρο)λό- 
frèga, ν. -gola; —► [γος, φλύαρος, 

fregamènto, in. ; -agiòne, fi., έπι- 
προσ-(έν)τριβή , έντριψις, (τρίψι- 

μον). 
fregàre, έπι-προσ-(έν)τρίβω || b., 
περι-(έμ)παίζω, χλευάζω, (περιγε¬ 
λώ) ; άπατώ, δολιεύομαι, ν. chia- 

vàre II -rsène, b., v. infìscliiàrsene. 

fregàta, fi., v. -gamènto || mar., 
(πλοΐον) δίκροτον, (φρε-(φερ)γά- 
δα) Il b., έμπαιγμός, (περίπαιγμα, 
περιγέλασμα) ; δόλος , Απάτη ; ν. 
chiavòta. 

fregiàre, ν. ornàre, decoràre. 
frégio,m., κόσμημα, κροσσός, παρυ- 
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frégna — 200 — frigorifero 

φή ; architéttùra, διάζωμα, ζωοφό- 
frègna, b., v. fica; bagattèlla, [ρος. 

frègo, m., v. linea, riga || dar di 
—, v. cancellàre. 

ft-ègola, /., Αφροδισιασμός των 
Ιχθύων κτλ., οργασμός, σφρίγος, 
όχεία || γόνος, τά έκ τής όχείας 
φά; νεογνά ΙχΌ-ύδια, (ψαράκια) || 
andàr in —, όργώ, σφριγώ, 

fremènte, vn.fi., βρέμων, φρυάτ- 
των, φρίττων. 

frèmere, rumoreggiàndo, βρέμω , 
βρύχω ; d’ardóre, di còllera ecc., 
φρυάττω ; di raccapriccio, di spa¬ 
vènto, φρίττω, φρικ(ι)ώ, τρέμω || 
dèi cardili, χρεμετίζω, 

frèmito, in., βρόμος, βρύχησις ; 
φρυαγμός; φρικασμός, φρίκη, τρό¬ 
μος ψυχικός || χρεμετισμός. 

frenàbile, in.fi., χαλινώσιμος. 
frenare, χαλινώ, (-ν(αρ)όνω) || fig., 
χαλιναγωγώ, κυβερνώ, συμ-(περι¬ 
στέλλω, περιορίζω, σωφρονίζω, 

frenatore, -trìce, χαλινοδέτης. 
frenesia , /. , φρενιτίασις , -νίτις , 

-νοβλάβεια, παραφροσύνη, μανία ; 
παραφορά, όρμή. 

freneticare, φρενι-(φρενη)τιώ, -τί- 
ζω, -τεύω, παραφρονώ, (φρενιά¬ 
ζω), ν. deliràre. 

frenètico, -a, φρενιτικός, -νιτιώ- 
δης, -νοβλαβής, μανιώδης, 

frèno, m., pr. e fig., έμπόδιον. 

frenologia, fi., φρενολογία, 

frenologico, -a, φρενολογικός. 
frenologo, in., φρενολόγος, 
frequentare, συχνάζω, (-νιάζω) είς, 
ύ'αμίζω, (έπι)φοιτώ ; εχω συχνός 
σχέσει;, συναναστρέφομαι, έπισκέ- 
πτομαί τινα. [κός, επαναληπτικός, 

frequentativo, -a, gr., μεγεΦυντι- 

frequentàto, -a, συχναζόμενος, πο- 
λυφοίτητος, πολυπάτητος, πολυ¬ 
άνθρωπος || èsser —, di luògo, 
πλήϋτο. 

frequentatore , - trìce , συχνάζων 
συνήθως, φοιτητής, έπιφοιτών. 

frequentazione,/., σύχνασις ,-ασμα, 
φοίτησις. 

frequènte, vn.fi., συχνός, πυκνός; 

ν. -tàto |] pólso —, σφυγμός τα¬ 
χύς ο πυκνός || di —, ν. spésso, 

frequènza,/., συχνότης ; συρροή, 

πλη-Ο-ύς, άνύρώπων; ν. -entazióne. 
frescante, in., τοιχογράφος, 
frescheggiare, κάύημαι είς την 
δροσιάν, δροσίζομαι, άναψύχω. 

freschètto ; -chino ; -colino, -a, ύ- 
πόψυχρος || s.m., μικρά ψύχρα, 
ψυχρία, (-ρίτσα). 

freschézza,/., δρόσος, -σερότης, 
(-σιά, -σεράδα, -σινάδα), ψυχρά 

.αύρα, ψύχος εύάρεστον || fig., εύ- 
χροια, ζωηρότης, άνύηρότης, λαμ- 
πρότης, άκμή. 

frésco, -a, pr. e fig., δροσερός, 
-σινός ; fig., recènte, nuòvo ecc., 
νωπός , πρόσφατος , νεαρός , νεο¬ 

φανής, (φρέσκος , ταζέδικος) ; vi¬ 
vace , fiorènte ecc., ζωηρός , λαμ¬ 
πρός, άνύ·ηρός, άκμαΐος || uòvo -ο, 
ώόν νωπόν, (φρέσκον) || di -ο, 
νεωστί, προ όλίγου, προ μικρού, 
προσφάτως || s. m., c. s.\ fa -ο, 
κάμνει δροσιάν, άποψύχει; περισ¬ 
σεύει ό άνεμος , δροσίζει, φυσά, 

frétta, fi., έπίσπευσις, σπουδή, τα- 
χύτης , γοργότης , βία || in —, 

(κατ)έσπευσμένως , ταχέως , (βια¬ 

στικά), (κατ)έπειγόντως, διά πολ¬ 
λής σπουδής. [στικός, έπείγων. 

frettoloso, -a, έπισπεύδων, σπευ- 
friàbile, vn.fi., εύθρυπτος, (εύ)- 

ύραυστός, ψαϋυρός. [της. 
friabilità,/., εύύρυψία, ψαύυρό- 

fricandò, ηι., μοσχοκαρύκευμα, 
fricassèa,/., λεπτοκαρύκευμα, (φρε- 
κασές, φρικασάδα). 

frìggere, τηγανίζω || η.,-ομαι, φρύ¬ 
γομαι, (ξηροτηγανίζομαι) ; del fèr¬ 
ro, σί-(κρί)ζω || sòn fritto , άπόλ- 
λυμαι, καταστρέφομαι ! 

friggitoi'e, -trìce, τηγανιστής, -στο- 
πώλης, όπτανοπώλης, (κεμπαπ- 

frigidàrio,in., ψυχροφόρον. [τσής). 
frìgido, ν. fréddo. [ζω). 

frignàre, κλαυθμυρίζω, (κλαουρί- 
frigorìfero, -a, ψυχροποιός, κατα- 
ψυκτικός , κρυώδης || s. in., άνα- 
ψυκτικόν, ψυκτήρ. 



frimàio — 201 — frugivoro 

frimàio, m., παχνώδης. 
fringuèllo, ni., σπίνος, 
frittata, /., φοτηγανίτης, (σφουγ¬ 
γάτο^), σφογγωτόν, όμελέτ(τ)α). 

frittèlla, /., τηγανίτης, -νίας,-νή- 
τα, ψαιστόν , τηγανο-άρτο-(καρ- 
πο)λάγανον, έγκρίς , λαλαγγήτα , 
-γγίτης, σβίγκος j( màcchia, κηλίς, 
λέρα, (λεκές). 

fritto, -a, τηγανιστός, -νητός, φρυ¬ 

κτός \\fig., άπολωλώς || s. m., τη¬ 
γανιστόν, -στά. 

frittura, /., τηγανισμός , -ισμα ; 

-ιστόν (ψάρι); ΙχΦύδια, (ψαράκια), 
ίηνοΐόζζη,/.,κουφότης,έλαφρόνεια, 
ματαιότης, οΰτιδανότης ; πράγμα 
ούτιδανόν, λήρος , φλυαρία, 

frìvolo, -a, κούφος, έλαφρός, μά¬ 
ταιος ; άφρων, μωρός ; ευτελής, 
ουτιδανός, (τιποτένιος), 

frizzante, m./., όξύς , δριμύς [ 
fig. δηκτικός. (ζω). 

frizzàre, δριμύσσω, δάκνω, (τσού- 

frìzzo, m., όξύτης, δριμύτης, (τσου- 

ξεράδα) \\fig., όξυέπεια , -πημα , 
σαρκασμός , σκώμμα, δηγμός. 

frodare, έξαπατώ διά δόλου, δο¬ 
λιεύομαι; η., δολοπλοκώ, κλέπτω ; 

μηχανορραφώ ; υπεκφεύγω τον δα¬ 
σμόν, λαΦρεμπορεύομαι, παρεμπο- 

λώ. [λαθρέμπορος, 
frodatore, -trìce, δόλιος, άπατεών, 

frode,/., δόλος, άπάτη ; κακοτε¬ 
χνία ; i—► [-όρευμα. 

frodo, m., λαθρεμπορία , -όριον, 

frodolènto, ν. fraud-. 
frollare, τρυφεραίνω, τακερώ, άπα- 
λύνω || fig., έκΦηλύνω, μαλΦακίζω 
||-rei, τρυφεραίνω, τάκερούμαι; 
fig., τρυφεραίνομαι, ήλιΦιούμαι. 

frollatura, /., τρυφερότης. 

fròllo, -a, τρυφερός, τακερός, ψα- 
Φυρός, άπαλός. 

frombola, /., σφενδόνη , (-όνα). 
frombolare , (έκ)σφενδονίζω , -νώ. 

frombolare, m., σφενδονιστής, -νί- 
της. [(-νάρι), φύλλωμα, φύλλον. 

fronda, /., κλάδος, (-δί), κλώνος, 
frondeggiare, φυλλοφυώ, φυλλού- 

μάι, καλύπτομαι ύπό φύλλων. 

frondoso, -a ; -deggiànte, m. /., 
πυκνό-βαΦύ-(πολύ)φυλλος , φυλ¬ 
λωτός, φυλλώδης, 

frontale, m.f., μέτώπιος, -πιαΐος, 
-πικός || s.m., έπι-(περι)μετώπιον ; 
dèi cavdlli, προμετωπίς, -πίδιον. 

fronte, /., pr. e fig., μέτωπον ; 
vólto, πρόσωπον ; tèsta, κεφαλή , 
ν. ardire; fàccià(ta) || di —, κα¬ 
τά μέτωπον ο πρόσωπον, (κατ)έμ- 
προσΦεν, παραλλήλως, (κατ)άν- 
τικρύ, άπ-(κατ) έναντι || fàr —, 
bastàre, άπαντώ, έπαρκώ ; .—► 

fronteggiàre, èsser dì frónte, άν- 
τιμετωπίζω , άντικρύζω, άντίκει- 
μαι, κείμαι κατέναντι , είμαι άν- 

τικείμενος, (άντικρυνός) || oppórsi, 
άνΦίσταμαι, άντικρούω , άντιπα- 

ρατάσσομαι. [βιβλίου, κεφαλίς. 
fronte-(fronti)spizio, m., επιγραφή 
frontièra,/., όροΦετική γραμμή, 

μεθόριον, σύνορον. 
frontone, m., άέτωμα, τύμπανον. 

fronzolo, m., ν. cianciafrùscola. 
fronzuto, ν. frondoso. 
fro-(fri)sòne, m., φήνη , κοκκο- 
Φραύστης , καρυοκατάκτης. 

fròtta, /., πληΦύς, πλήθος, όχλος, 
fròttola, /., μΰΦος , ψευδολογία, 

fru fru, φρουφρού. [ψεύδος, 

frugacchiare, άνερευνώ, άναδιφώ, 
άναζητώ. 

frugale, m.f., λιτός, -όβιος, -οδίαι- 
τος, ολιγαρκής, έγκρατής, μέτριος 
Il di cibo, λιτός, ευτελής, 

frugalità, /., λιτότης, όλιγάρκεια, 

έγκράτεια || λιτότης, εύτέλεια, λι- 
τοφαγία, -οσιτία. 

frugamènto, m., άναζήτησις , έρευ¬ 
να , σκάλισμα , ψηλάφισμα , πα- 

σπάτευμα. 
frugare, έξετάζω κατά βάΦος, ζητώ 
έπιμελώς ο άνυπομόνως, άναζητώ, 
άναδιφώ, άν-(δι)ερευνώ ; σκαλίζω, 

-λεύω , ψηλαφίζω , -φώ , (πασπα¬ 

τεύω , ψάχ(ν)ω) || -rsi in tàsca , 
έρευνώ έντός τών Φυλακίων μου, 
ψηλαφούμαι, (σκαλίζομαι), 

frugifero, -a, ν. fèrtile, 
frugìvoro, -a, καρποφάγος. 



frugnolàre — 202 — fùga 

frugnolare, θηρεύω διά τοΰ φα¬ 
νού, πυροθηρεύω || θαμβώ διά τοΰ 

frugn(u)ólo, m., φανός. [φωτός, 

frugolo, ν. follétto, 
fruire, ν. godére. [agr., δρέπανον. 
frullana, /., χορός έγκύκλιος || 
frullàre, υόνα, cioccoldta, κτυπώ; 
cioccoldta, κάμνω ν’άφρίση || gird- 
re, περιφέρομαι \\ fiscliidre, συρίζω 
|| rumoreggidre, θορυβώ, βομβώ, 
(κατα)ψοφώ || soffiare, φυσώ || mi 
fròlla il cervèllo, φαντασιοκοπώ. 

frullino, m., (έξ)άφριστήριον, τρι- 
βειον II ν. follétto; tròttola, 

fròllo, m., c. 8., degli uccelli, βόμ- 
βος, ψόφος || έλάχιστον πράγμα, 

frumentaceo,-a, σιτοφόρος, -τώδης. 

frumentàrio, -a, σιτικός, -ινος, (-α- 
ρένιος), -ηρός, -οφόρος. 

frumento, νη., σίτος, (σιτάρι), 
frumentone, m., τραγόπυρος, (άρα- 
πόσιτον , καλαμπόκι, -μοσίταρον, 
-μοσίταρος). [τίων). 

fruscio, in., ψόφος (ποδών ο ίμα- 

frtìsco(lo), ν. fuscèllo, 
frusone, ν. fros-. [-tatùra. 
frusta, /., μάστιξ , (καμτσίκι) || ν. 
frustàgno, in., φ(ρ)ουστάνιον. 
frustare, μαστιγ(όνω)ώ, -γίζω; δέ- 
ρω, (δέρνω); τιμωρώ, 

frustata, /., πληγή διά τής μάστι¬ 
γος, μάστιγμα. 

frustatore, -trìce, μαστιγεύς, -γω- 
τής, -κτής. [τσικιαίς). 

frustatura,/., μαστίγωσις, (καμ- 
frustìno, in., μαστίγιον, (καμτσίκι), 
frusto,-a, ν. lógoro; usàto || s. m., 
τεμάχιον, τμήμα, θραύσμα, κομμά- 
τι(ον) || a -ο, μεληδόν, (κομμάτια - 

frustràneo, ν. vàno, inùtile, [στά). 
frustrare, ματαιώ, ν. delùdere ; pri- 
fròtice, ν. arbùsto. [vare, 
fruttaiuolo ; -àio, m., όπωρώνης , 

v. -ivèndolo. 
fruttàre, καρπ(οφορ)ώ ; -ποτοκώ, 

-πογονώ, εύκαρπώ, εύφορώ ; φέρω, 

τελεσφορώ ; di dendro, τοκοφορώ. 
frutteto, m., τόπος πεφυτευμένος 
έκ δένδρων όπωροφόρων, όπωρόκη- 

fruttidóro, m., όπωραιών. [πος. 

fruttiera, /., όπωροφόρον άγγεϊον 
ο πινάκιον; τραπέζωμα || όπωρο- 
θήκη, -ροφυλάκιον. 

fruttìfero, -a, καρπο-(όπωρο)φόρος, 
-πιμος, -πώσιμος; εύ-(πολύ)καρ- 
πος || àlberi -i, άκρόδρυα || di de¬ 
ndro, τοκοφόρος, 

fruttificare, ν. -ttàre. 

fruttivéndolo, m., όπωροπώλης. 
fruttivoro, -a, καρποφάγος, 
frùtto, m., pr. e fig., καρπός ; de¬ 
gli diberi, όπωρικόν, όπώρα || -i 

di màre , θαλασσινά προϊόντα, 
δστρεα κτλ. || fig., προϊόν, όφε¬ 

λος, -λεία, κέρδος; effètto, άποτέ- 
λεσμα; rèndita, πρόσοδος, έτήσιον 
εισόδημα; interèsse, τόκος || dàre 
a —, τοκίζω, δανείζω ; prènder 
a —, δανείζομαι || pi., frùtta, tà¬ 
vola bianca, όπώραι, -ρικά, τρα- 
γήματα, γλυκύσματα, επιδόρπια, 
(τά φροΰττα). [εύφορος, γόνιμος, 

fruttuóso, -a, κάρπιμος, -πώσιμος, 
fu, m.f., τεθνηκώς, μακαρίτης, 
fucilàre, φονεύω διά πυροβολισμού, 

(κατ)έφετρίζω, (τουφεκ(ίζω)ώ). 
fucilàta, /., έφέτρισμα, (τουφεκιά, 

-φεκισμός, πυροβολισμός) || sdiva, 
πυροβολισμός, (τουφεκισμός), συμ- 
πυροβόλησις. [(τουφεκισμός), 

fucilazione,/., κατεφέτρισις, -ισμός, 
fucile, νη., πυροβόλον, μολυβδο¬ 
βόλον, έφετρίς, (τουφέκι(ον) , 8- 
πλον) || — a dùe cànne, έφετρίς 
δίκαννος, (δίκαννον τουφέκι, τσι- 

φτές) || — a retrocàrica, έφετρίς ò- 
πισθόγομος, (δπλον όπισθογεμές). 

fucilière, in., αίχμητής, πυροβο¬ 
λοφόρος, (τουφεκιάρης). 

fucina, /., σιδηροχοεΐον, χαλκεϊον; 
σιδηρουργείον , σφυρηλατήριον , 
(σιδεριόν, άτζιγγαναριόν). 

fucinàre, χαλκεύω, σφυρηλατώ , 
(δουλεύω το σίδηρον κτλ.). 

fòco, m., bot., φύκος || zool., κη- 
φήν, (άγριομέλισσα) || ν. bellétto, 

fucsia, /., φουξία, (φούχσια). 
fòga, /., φυγή || evasione., δρασμός, 
δραπέτευσις, φυγή , (φευγ(ατ)ειό) 
|| fila, σειρά. 
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fugace; -ggèvole, m.f., φεύγων, 
διαρρέων , βραχύς , όλιγοχρόνιος , 
έφήμέρος, προσώρινός, παροδικός, 
πρόσκαιρος, έξίτηλος. 

fugacità, /., βραχύτης , όλιγοχρο- 
νιότης, παροδικότης. 

fugare, τρέπω (είς φυγήν), φυγα¬ 
δεύω, έξελαύνω. 

fuggènte, m.f., φεύγων, φυγάς, 

άφιστάμενος, μακρυνόμενος. 
fuggévole, m.f., ν. passeggièro. 
fuggiasco, -a, φυγάς, δραπέτης, 

(φευγάτος). 

fuggifatica, ν. fannullóne, poltróne, 
fàggi, fuggi, φυγή έκ πανικού φό¬ 
βου προερχομένη , (φευγάλα, δπου 
φύγη φύγη, πατεΐς με πατώ σε), 

fuggire, φεύγω, τρέπομαι (είς 
φυγήν), φυγαδεύομαι; δραπετεύω; 

σπεύδων άπέρχομαι || evitàre, άπο- 
δια-(έκ)φεύγω || — di nascósto, 
φεύγω κρυφίως , άποδιδράσκω , 
δραπετεύω, (γλυτόνω). 

fuggitivo, -a., ν. -gàce, -ggiàsco. 
fùlgido,-a, v. splendènte, brillànte. 
fuliggine, /., αιθάλη, -αλος , λι- 
γνύς, άσβόλη , -ολος, (καπνιά, 
καμινιά, φαχνιά, μουζουδιά). 

fuligginóso,-a, αίθαλώδης, λιγνυώ- 

δης, άσβολώδης, καπνοειδής. 

fulminante, m. f., κεραυνοφόρος , 
-νοβόλος; άστραπαΐος ||/., κροτη- 

τικός, άπειλητικός, φοβερός || s.m., 
ν. fiammifero. 

fulminare, κεραυν(οβολ)ώ, πυρο- 
κροτώ, άποτεφρώ || η., άστράπτω, 
(-ποπελεκώ) || fig., άπειλώ , έξα- 

γριεύομαι, έκ-(κατα)πλήττω , κα¬ 
ταπολεμώ, άνατρέπω. 

fulminato,-a, κεραυνόβλητος, -ο- 
βληθείς, /-ωμένος), έκ-(κατα)πλη- 

γείς || s. m., chim., πυροκροτικόν 
άλας; — di mercùrio, υδράργυρος, 

fùlmine, m., κεραυνός, άστραπή , 
(-ποπελέκι) || cólpo di —, fig., 

δυστύχημα άπροσδόχητον ο αίφνί- 
διον. 

fulmineo,-a, άστραποειδής, ».-nànte 

| άπροσδόκητος, αίφνίδιος, (άξα¬ 
φνος, -νικός). 

fùlvo, -a, (ύπο-έπι)ξανθός , (ύπο)- 
πυρρός, (ξανθοκόκκινος), 

fumaiuòlo, m., del camino, καπνο- 
δοχεΐον, -νοδόχη, -νοΰχος, (ότζάκι,. 
μπουχαρί) || tizzo, θυμάλωψ κα- 
πνίξων, άνθραξ καπνώδης, φέψα— 

λος , (ξυλοκάρβουνον) || geologia r 
ήφαιστειορρωγμή. [άχνιστός. 

fumante, m.f., καπνίζων, άτμίζων,, 
fumare, manddr fumo, καπνίζω , 

-νοΰμαι, έξατμίζομαι, άναθυμιώ- 

μαι || tabacco, καπνίζω, πίνω κα¬ 
πνόν (ο τσιμπούκι, φουμάρω), 

fumata, /., καπνισμός, -ισμα ; ν- 

-migazióne. 
fumatolo, m., καπνιστήριον. 
fumatóre, -trìce, καπνορρόφος, -vi-- 
στής, (φουμαδόρος). 

fùmido, ν. -móso, -mónte, 

fumigazióne,/., θυμίασις, κάπνισμα; 
ύπατμισμός. [θερμαστρουργός. 

fumista, m., έστιοκόρος, -ιοποιός,- 

fùmo, m., pr. e fig., καπνός || 
vapóre, άτμός, -μίς, αχνός, άχνη·. 
Il di carne, κνίσσα, (τσίχνα, τσού- 
χνα) || incènso, θυμίαμα, -ασις || 

odóre di —, καπνία, (-νίλα) || fdsto, 

καπνός , οΐησις , έπαρσις, τύφος ; 
vanità, ματαιότης || ν. -maiuòlo || 
pi., del vino, άναθυμιάσεις. 

fumóso, -a, καπνώδης, -νιστικός ,. 
(-νιτερός) || fig., borióso, τυφώδης;. 
di vino ecc., ζαλιστικός, καρηβα- 

ρικός, δυνατός, βαρύς, 
fumostèrno , m.. κορυδαλλίς , κα¬ 
πνός, -νιος, -νία, (-νιά). 

funaio; -iuólo, m., σχοινοπλόκος ,. 
-πώλης, (σχοινάς). [πάζης). 

funambolo, m., σχοινοβάτης, (τζαμ- 

fùne, ν. còrda. 
fùnebre, m. /., έπικήδειος, έπιτά- 

φιος, έπιθανάτιος, νεκρικός || fig., 
πένθιμος , λυπηρός , θρηνώδης ; 
δυσοιώνιστος. 

funeràle, m., θανή πομπώδης, κη¬ 
δεία, ένταφιασμός , ταφή, (θάψι- 

μον). 
funeràrio, -a, επικήδειος, ν. -ebre. 
funestare, λυπώ ύπερβαλλόντως, 

ν. rattristàre. 
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funèsto, -a, nocivo, mortdle, όλέ- 
θριος ; sinistro, άπαίσιος ; luttuóso, 
sciagurdto, οδυνηρός, πένθη ρός , 
στυγερός; δυστυχής, σχέτλιος, κα¬ 
κότυχος , κακόμοιρος, (κακορροί- 

ξικος). 
fungàia, /., μυκητόστρωμα , -τώ- 
δης τόπος || fig., άφθονία μηδα¬ 
μινών πραγμάτων, 

fungere, έκτελώ τό καθήκον, λει¬ 
τουργώ || sostituire, άντικαθίστη- 
μι. [άριθμητός, σταθμητός, 

fungibile, m. f., leg., μετρητός, 
fùngo, m„ μύκης, άμανίτης , (μα- 

νίτης, -τάρι(ον) ) || moccolàia, μύ- 
κης, κάρκαδον, μύξα, (καρβουνή- 

θρα) || mede., μυκητώδης εξάνθη¬ 
μα, ύπερσάρκωμα , μύκης. 

fungosità, /., μυκητοειδές , σπογ¬ 
γοειδές || mede., μικρόν ύπερσάρ- 
κωμα, παρασάρκωμα. 

fungoso, -a, μυκητοειδής, -τώδης, 
σπογγοειδής , βρυώδης ; πλήρης 

funicèlla,!;, cordicèlla, [μυκήτων, 
funicolare, m.f., σχοινικός, -νώδης. 

funìcolo, ν. cordóne (ombelicàle). 
funzionale, m.f., λειτουργικός, 
funzionaménto, m., έργασία ο κίνη- 
σις μηχανής, ένέργεια, λειτουργία, 

funzionante, m. f., che adémpie 
le funzióni, λειτουργών; sostituto, 
άντικατάστατος ; che òpera, che va, 
ένεργών, -εργος, έν ένεργεία. 

funzionare, λειτουργώ, ένεργώ, κι¬ 

νούμαι, ν. fùngere, 
funzionàrio, m., δημόσιος λειτουρ¬ 
γός, ύπάλληλος. 

funzione, /., καθήκον, χρέος, έρ- 
γον, -γασία, ύπηρεσία || degli òr¬ 
gani, ένέργεια, έργον, λειτουργία 
|| èssere in —, είμί έν υπηρεσία || 
edera, έκκλησιαστική πομπή , τε¬ 
λετή, Ιερουργία, Ιεροπραξία, 

fuochista, ν. foch-. 
fuòco, m., πϋρ, (φωτιά) || incèndio, 
πυρκαϊά, έμπρησμός, (φωτιά) || ν. 

focolàre; ardóre || arma da —, 
πυροβόλον, ν. fucile || bócca da 
—, τηλεβόλον, ν. cannóne || prò¬ 
va del —, βάσανος ή έκ πυρός. 

fuòri, prep., έκτος (gen.), έξω (gen.), 
(έξω ο δξω άπό acc.)·, έκ ο έξ (gen.)\ 
άνευ (gen.), παρά (acc.) |[ eccetto, 
έκτος (gen.), πλήν (gen.), (έξω άπό 
acc.) || — di sè , έκτος εαυτού || 
— di stràda , παρά την οδόν, έξω 
του δρόμου || — di pericolo, έκ¬ 
τος ο άνευ κινδύνου || ανν., έκτος, 
έξω || da ο di —, έξωθεν || fuorché 
έκτος ο έξω (μόνον) άν, δτι, όπου 
|| — di qui ! έξω άπ’ έδώ ! || — i 
bàrbari ! έξω ot βάρβαροι ! 

fuoniscìto, ν. emigrato ; esiliàto ; 
fuggiàsco. 

fuorviàre, v. s-(de)viàre. 

furbacchióne, -a, πονηρευτής, δο- 
λοπλόκος, (κουτοπόνηρος), 

furberia,/., δεξιότης, έπιτηδειότης ; 
πανουργία , δολιότης , πονηρία , 
(μαρ(γ)ιολιά). 

furbésco, -a, in bene e in indie, 
δόλιος, -λερός, πανουργικός. 

fui’bètto, -a, μικροπόνηρος. 
fùrbo, -a, in buòn sènso, έπιδέξιος, 
δεξιός, έπιτήδειος, εύφυής, οξύς, 
ευαίσθητος || in cattivo sènso, πα¬ 
νούργος, δόλιος, πονηρός, (μαριό¬ 
λος, τετραπέρατος), 

furènte, m.f., μανιώδης,-νιακός, έμ- 
μανής έκ τής όργής, παράφορος, 

furétto, m., μυγαλή. 
furfànte, ν. bìrbà(nte)i [ατμάμαξα, 
fui’góne, m., ν. forg-; tènder, παρ- 
fùria , /., furóre, μανία, λύσσα; 
frétta, έπίσπευσις, όρμή, βία, σφο- 
δρότης || pr. e fig., έρινύς ; fig., 
γυνή όξύκολος, παράφορος, κα¬ 
κότροπος, μοχθηρά, 

furibóndo, ν. -rióso, -rènte. 
furière, ηι., σιτιστής, 
furióso, -a, μανιακός, έμμανής ; 

■θυμοειδής, παράφορος,’ λυσσομα¬ 

νής, λυσσώδης, (λυσσ(ι)ασμένος) ; 
violènto , impetuóso , ορμητικός, 
βίαιος, σφοδρός, δεινός, 

furóre, m., μανία, λύσσα, λυσσο¬ 
μανία , ( λύσσιασμα), παραφορά , 
-φροσύνη, (τρέλλα). 

furtivo, -a, κρυπτός, κρύφιος, λα¬ 
θραίος, κλοπ(ιμ)αϊος, -ιμος, -ιος. 
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furto, in., κλοπή , -{κλεψιά, -ψιμον) 
|| còsa rubdta, κλέμμα, πλοπ(ιμ)αΐ- 
ov, κλεψιμαιον, φώριον , (κλέψι- 
μον, -μηόν) || ν. plàgio, 

ingaggine, /., τετραγωνίά, (τρυφε- 
ρόξυλον). [τής. 

fusàio, in., άτρακτοποιός, τορνευ- 
fusata, /., περίκλωσμα, (άδραχτιά). 

fuscèllo, in., άχυρου κάλαμος, κάρ- 
φος, -φίον, ν. festùca. 

fusciacca, ζώνη (μεταξωτή), 
fusèllo, in., κύλινδρος, 
fusìbile, in. (εύ)τηκτός , ευδιά¬ 
λυτος, χωνευτός. 

fusibilità , f., τηκτικότης , τακε- 

ρότης, εύτηκτον, χωνευτόν, 
fusifórme, in. f., άτρακτοειδής , 

-τόμορφος, -τόσχημος. 

fusione, τήξις, χώνευσις, χύσις 
\\fig., ενωσις , συγχώνευσις , συμ¬ 

βιβασμός; gr., κράσις. (κός. 
fusionista, συγχωνευτικός, ένωτι- 

ftìso, -a, τηκτός , τετηγμένος , κε- 

χωνευμένος , κεχυμένος , χυτός 
άναλελυμένος || s. in., άτρακτος,, 
(άδράχτι). 

fusolo, in., κνήμη, προσκνήμιον || 
στρόφιγξ || ν. ffisto. 

ffìsta, /., mar., μυοπάρων. 

fustagno, ν. trust-. 
fustigare, v. staffilàre, sferzare, 

ffisto, in., trónco, στέλεχος, πρέ- 
μνον , κορμός, καλάμη , καυλός, 
(κουτσούρι, -ουρον, κοτσάνι, κορ- 

μάλι) || di vino ecc., βούτιον. πί- 
Φος, (βαρέλι, βουτσί, βαγένι) | 
di un cappèllo, ύπόστρωμα, ((έ)- 

σωπάνι) \\fig., κορμός; σώμα, 
futile, in. f., μάταιος , ουτιδανός , 

(τιποτένιος), ν. frivolo, 
futilità, ματαιότης || μάταιον ο 
ουτιδανόν πράγμα, λήρος, φλυαρία, 
ματαιολογία, (λόγια τού άέρος)^ 

futuro, -a, μέλλων, έπερχόμενος || 
s. ιη., μέλλον, μέλλοντα ; gr., μέλ¬ 

λων (χρόνος) || ν. Manzàto. 

G 
gabarra, /., mai·., όλκάς, φορτίς, 
άλιάς, (γαμπάρα). 

gabbamóndo, ν. imbroglione, 
gabbano, m., τρίβων, έπανωφόριον 
στρατιωτικόν, έπενδύτης, ν. cap¬ 
pòtto. 

gabbare, ν. ingannàre ; burlàre. 
gabbia, /., κλωβίον, -βός, (κλουβί) 

|| mar., Φωράκιον, καρχήσιον, φάν- 
τωμα, (κάμπια, κό(ύ)φα) \\ fig., 
είρκτή, φυλακή. 

gabbiano, in., (γ)λάρος || fig., ν. 
bàbbèo. 

gabbière, in., ύχορακίτης, καρχη- 
σιοσκόπος. 

gabbióne, in., μέγας κλωβός, πτη- 

νο-(όρνι-θ·ο)τροφείον. 

gabbo (prènder a —), ν. burlàre. 
gabèlla, /., δασμός, τέλος, δικαίω¬ 
μα, ν. dogàna, dàzio, 

gabellare, tassdre, φορολογώ, έπι- 
βάλλω φόρον , (§ίχνω δόσιμον) || 

pagdre, άποτίω, (πληρόνω,) τό 

τελώνιον || spaccidre, έπιδεικνύω , 
πωλώ || crédere, πιστεύω εύκολα, , 

παραδέχομαι, καταπίνω, 

gabellière, in., τελώνης, 
gabinétto, m., stanzino, δωμάτιον,. 
οίκημάτιον, κοιτώνιον, καμάριον, 
(-ράκι) ; γραφεΐον, σπουδαστήριον, 

κομμωτήριον || musèo ecc., μουσεϊ- 
ον, ταμεΐον φυσικής Ιστορίας, πι- 
νακο-(άρχαιο)ύήκη, άνατομεΐον || 
del ministèro ecc., βασιλική βουλή, . 
άνακτοβούλιον ; ύπουργεΐον, κυ- 

βέρνησις || da signóra, μυστικοδω- 
μάτιον καμάριον, τιμώνιον || — di 

lettùra, άναγνωστήριον || ν. cèsso, 
gaggia, άκακία, (γαζία), 

gagliardo, -a, ν. fòrte, robùsto. 
gaglioffo, m., πανούργος, ύπουλος; . 

ουτιδανός, όκνηρός. 
gagnolare, κνυζώ ; ωρύομαι, ύλα- 
κτώ, (γαυγ(ιουλ)ίζω) ||/gr., μεμψι¬ 
μοιρώ. 

gagnolamènto, m., κνυζηΦμός, -ημα,.. 
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(γαύγ(ιούλ)ισμα, τσύριγμα) || μεμ- 

ψιμοιρία. 
.gaiezza, /., φαιδρότης , ίλαρότης , 

ευθυμία, χαρμόσυνη, άγαλλίασις , 
χαρά. 

gàio, -a, φαιδρός , Ιλαρός, (χαρού¬ 
μενος), εύθυμος, χαρμόσυνος, εύ- 
φρόσυνος , (άνοιχτόκαρδος) ; τερ¬ 

πνός. 
gàia, /., στολή, -λισμός ; λωμό- 
πτυχον, λώμα, λέγνον, (σειρήτι) 
|| fig., έπίδειξις, πομπή, έορτή || 

prànzo di —, λαμπρόν γεύμα, 
συμπόσιον, θαλία. 

galante, m. /., κομψός, άστικός, 
χαρίεις, έπίχαρις , (χαριτωμένος, 
νόστιμος); έραστής , (έργολάβος), 

γυναικοθήρας, -κάρεσκος, φιλογύ- 
νης || dònna —, γυνή φίλανδρος, 
έρωτότροπος, πορνόμοιχος. 

galantemente, ανν., εύγενώς; χα- 
ριέντως ; άρεστώς, -σκόντως. 

galanteria, /., κομψότης , άστικό- 
της, χαριεντότης, (νοστιμιά) ; γυ- 
ναικαρέσκεια, (εργολαβία) || com¬ 

pliménto galante, άρέσκευμα, γλυ- 
κυ-(ήδυ)λογία, λόγος κολακευτικός 
προς γυναίκα, εύάρεστος, έρωτικός 
|| còsa graziosa, κειμήλιον, κό¬ 
σμημα, πράγμα έπίχαρι. 

galantomìsmo, m., ν. onestà, 
galantuòmo, m., άνήρ χρηστός, 
καλοκάγαθος. [ποταμός), 

galassia,/., γαλαξίας, (Ιορδάνης 
galatèo, m., έγχειρίδιον ο οδηγία 
τής καλής συμπεριφοράς ; ν. edu¬ 
cazióne, civiltà, 

galattite, /., γαλακτίτης. 
galattòfago, -a, γαλακτοφάγος. 
galattòforo, m., γαλακτοφόρος. 
galattòmetro, m., γαλακτόμετρον. 
gabbano, m,, γαλβάνη. 
galèa, v. -èra. 
galeazza, /., γαλιάσσα. [ληνίτης. 
galèna, /., θειούχος μόλυβδος, γα- 
galènico, -a, κατά τήν μέθοδον 
τού Γαληνού, γαληνικός. 

galeóne, m., χρυσοφορητίς, θη- 
σαυροφορτίς, (γαλιών, -λιόνι). 

galeòtta,/., mar., βάρις, (γαλιότα). 

galeòtto, in., τριηριόβιος; κατάδι¬ 
κος, (κατεργάρης), δεσμώτης, 

galèra,/., néve, γαλία, λιβυρνίς, 
κάτεργον, (γαλέρα) ; antica, τριή- 
ρης || lavóri forzdti, κάτεργα, ν. 
bàgno ; prigióne. 

galileiano,-a, κατά τον Γαλιλαίον, 
galla, /., έπιφάνεια ύγροϋ || nóce 

di —, κηκίς, (κηκίδι) || escrescènza, 
έκφυμα. 

galleggiante, m.f., έπιπλέων, έπι- 
πολάζων || s.m., mar., έπιπλεύ- 
στης, (σημαδούρα), 

galleggiare, κρατούμαι εις τήν 
έπιφάνειαν ύγρού , έπιπλέω , έπι- 
πολάζω, (πλέω άπάνω, φέρομαι 
έπάνω στόνερόν) \\fig., έπιπολάξω. 

gallerìa, /., στοά, ύπόστεγον, (χα¬ 
γιάτι, γκαλερία, γαλαρία) ; circo¬ 

lare, περίδρομον ; sotterrànea, υ¬ 
πόγειος ο υποβρύχιος οδός, ύπό- 

γειον, μακρυνάριον, ύπόνομος || di 
quddri. πινακοθήκη, συλλογή εί- 
κόνων || di un fedirò, θεωρητή- 
ριον, -ρεϊον || tunnel, ύπογειόδρο- 
μος, σήραγξ, (τούνελ), 

gallétta,/., δίπυρον (πλακωτόν), 
δίπυρος άρτος, διπυρίτης, (γα- 
λέτ(τ)α). 

gallétto , m., μικρός άλέκτωρ , ά- 
λεκτορίσκος, -τοριδεύς, -τρυόνιον, 
(πετεινάρι, -ναράκι, κοκκοράκι, 
όρνιθοπούλι, κοττόπουλο). 

gallicanismo, m., γαλλικανισμός. 
gallicano, -a, γαλλικανός. 
gallicinio, m., άλεκτοροφωνία,-τρυ- 
φωνία, -τρυόνων φδή, κοκκυσμός, 
(κοκκορρισμός, κουκουρίκα). 

gallicismo, m., γαλλισμός, 
gàllico, -a, γαλλικός || συφυλιτικός ; 
mòrbo -ο, ν. sifilide, 

gallina,/., δρνις, άλεκτορίς, (όρ¬ 
νιθα, κόττα) || — di Faraóne, 

μελεαγρίς, (φραγκόκοττα) || làtte 
di —, ωόγαλα. 

gallinàccio, in., άλεκτρυών Ινδι¬ 
κός , (γάλλος, κούρκος, ντίντιος, 
διάνος). [ειδής || s. m., pi., -ή. 

gallinàceo,-a, άλεκτρυονώδης, -τρο- 

gallinàio, ν. pollivéndolo. 



gallinèlla — 207 — gorgia, 

gallinèlla, /., όρταλίς, νεοσσός, 
(νοσσίδα, πουλαδίτσΟ, όρνιύοπού- 

λι); ν. gallina (di Faraóne) || pi., 
ν. plèiadi. 

gallo, m., Αλεκτρυών, -έκτωρ, 
(πετεινός, κόκκορας) || di —, άλε- 

κτρυόνειος || — d’ India, ν. gal¬ 

linàccio. 
gallomanìa, /., γαλλομανΐα. 
gallonare, κοσμώ μέ σειράδια, ται- 
νιώ, περιλεγνώ, (γαλονάρω, σει- 

ρητόνω). 
gallone, m., ταινία χρυσή ο άργυρή, 
λέγνον, σειράδιον, (γαλόνι, σειρήτι) 
(| inisùra inglése, γαλόνιον. 

galoppante, m.f., mede., καλπάζων, 
όρμητικός. 

galoppare, τρέχω είς ο μέ τα τέσσαρα, 
καλπάζω , (πηλαλώ , φαρεύω , δι- 

ποδώ) || balldre il galòppo, χορεύω 
κάλπην, (γαλόπι), καλπάζω, 

galoppata, /., καλπασμός, -ασμα. 
galoppino, m., δρόμΛξ; παιδάριον, 

(μάγκα), [πη, (γαλόπι); ν. -ppàta. 

galoppo, m., di cavdllo e ddnza, κάλ- 
galoscia, /., πηλοβατίς, (καλόσι, 

galvànico,-a, γαλβανικός, [γαλόζα). 

galvanismo, m., γαλβανισμός, 
galvanizzare, ηλεκτρίζω διά τής 
γαλβανικής στήλης, γαλβανίζω | 

fig., άναζωπυρώ. 

galvanómetro, m., γαλβανόμετρον. 
galvanoplàstica, /., γαλβανοπλα¬ 

στική. 
gàmba , /., κνήμη , σκέλος , ποϋς, 

(πόδ(άρ)ι). 
gambale, νη., περικνημίς, περισκελίς 

| κορμός ύποδήματος κτλ. || ν. 
gàmbo. [vndre, άστακός. 

gambero, m., καραβίς, (-βίδα) || di 
gambetta, /., μικρά κνήμη, 
gambetto, in., ήποσκέλισμα, -ισμός, 

(πεδούκλωμα) || fig., παρώύησις || 
dàr il — a qdc., υποσκελίζω τι- 
νά, (τοΰ βάζω ποδάρι) ; fig., πα- 
ρωή'ώ, (ξεκουμπίζω). 

gàmbo, m., καλάμη, κάυλός , κορ¬ 
μός, (κοτσάνι, κορμάλι), ν. fùsto 
|| di un frùtto ecc., ουρά, μίσχος, 
(κοτσάνι). 

gamelióne, m., γαμήλιων, 

gamèlla, f.,~ λοπάς, (γαβάΦα, γά- 
μελλα, σκουτέλλα, καυκί). 

gàmma, /., κλίμαξ. 
ganàscia, /., σιαγών, γνάήος, (σια- 
γόνι, μάσκα) || lavoràr di -e, τρώ¬ 
γω λαιμάργως, λαιμάσσω, (καται- 

βάζω). 

gancétto, νη., άρπάγιον, Αγκι¬ 
στριάν), (τσε-(τσι)γγελάκι). 

gàncio, m., κοντός, κόραξ, άρπάγη, 
-άγιον, άγκυρίς; άγκιστρον, (γάν- 
τσος, τσε-(τσι)γγέλι, άγκίστρι). 

gànghero, νη., στρόφιγζ, -φεύς, 
gànglio, νη., γάγγλιον. [(ήεζές). 
ganimède, νη., Γανιμήδης, καλλω¬ 

πιστής, νεανίας κομψευόμενος, ν. 
damerino. 

gànzo, ν. amànte, concubino, 
gàra, /., άμιλλα, άγών; v. concórso; 
emulazióne || a —, έφαμίλλως. 

garànte, m.f., έγγυητής, (κεφίλης), 
garantire, έγγυώμαι, γίνομαι έγ¬ 
γυητής, (είμαι κεφίλης), άσφαλίζω 
|| fig., βεβαιώ, πιστοποιώ; έξασφα- 

λίζω; conservdre, σώζω, διατηρώ; 
difèndere, preservdre, υπερασπίζω, 
προφυλάττω. 

garanzìa,/., έγγύησις, άσφάλεια. 

garbare, ν. piacére, 

garbàto, -a, ν. gentile,- cortése, 
garbino, in., vènto, λίψ , (λίβας, 
γαρμπής) || dim. di gdrbo, έπίχα- 
ρι; άκκισμός, (τσάκκισμα). 

garbo, m., χάρις, έπίχαρι, κομψό- 
της, ευγένεια, εύπρέπεια || uòmo 
di —-, άνήρ χαρίεις, κομψός, χρη¬ 

στός, έντιμος. [glio. 

garbùglio, m., ν. confusióne, imbró- 
gardènia, /., γαρδένια. 
gareggiare, Αμιλλώμαι, Ανταγωνί¬ 
ζομαι, άντιζηλοΰμαι. 

garetta, /., στρατιώτου σκοπιά, 

garètto, m., Ιγνύα,(Αγκύλη, άντζα). 
gargarismo,»»., γαργαρισμός, -ισμα, 

(γαργάρα) || far i -i, κάμνω γαρ¬ 
γάραν , γαργαρίζομαι, Ανακογχυ- 
λί(ά)ζομαι. [γαργαρίζω, 

gargarizzàre, πλύνω διά γαργάρας, 

gàrgia, ν. brànchie. 



garidde — 208 — gaz; 

garidde, s.fi.pl., mar., δοκοί έγ- 
κάρσιοι. [τοϋ καρυοφύλλου, 

garofanare, μεταδίδω τήν όσμήν 
garofano, m., piànta , καρυοφυλ- 
λέα , -λλιά , ( γαρουφαλόδενδρον , 
μοσχοκαρφιά) || fióre, καρυόφυλ- 

λον, (-φύλλι, γαρούφαλον) || chiò¬ 
do ο tèsta di — , καρυόφυλλον, 
(γαρούφαλον, μοσχοκάρφι). 

garrése, in., άκρώμιον. 
garrire, ν. cinguettare ; contèn¬ 
dere ; sgridare. [rène, 

gàrrulo, v. cantatóre; chiacchie- 
gàrza, fi., γαζαΐον, άραιοϋφές || 

zool., έρωδιός (ó λευκός), 
garzare, έπιβάλλω άραιοϋφές || 
ξαίνω , ( κτενίζω ), άναχνουδίζω , 
γναφεύω. 

garzone, m., παϊς, (παιδί), άγό- 
ριον, νεανίσκος, νέος, νεανίας , 
(παλληκάρι) [| di laboratorio, έρ- 
γάτης , μαθητής , πρωτόπειρος, 
(μαθητούδι), βοηθός || di caffè., 

παϊς, (παιδί, τσιράκι) ; di alber¬ 
go, ύπηρέτης. 

garz(u)ólo, ν. tórsolo, 
gas, m., αέριον || liime, άεριό- 
φως, φωταέριον || illuminàto a —, 
δι3 άεριόφωτος φωτισμένος, 

gaschètta, /., πλεκτάνη , (τορπέλ- 
λα, σαλαμάστρα), 

gassiére, m., έργάτης φωταερίου, 
φωταεριστής, (γκαζιέρης). 

gassificare, άεριοποιώ. 

gassifórme, m. fi., άεριοειδής. 
gas(s)ógeno, m., άεριοπαραγωγός, 

-ιογόνον. 

gas(s)òmetro, m., άεριόμετρον |; 
distributóre, -ιονεμητήριον ; -ιο- 
ποιεΐον. 

gas(s)oso,*a, άεριώδης, άεριο-(άτμι- 
δο)ειδής || s. fi., bibita, άεριώδες 
ύδωρ, ( (λεμονάδα) γκαζόζα), 

gasterópodo, m., γαστερόπους. 
gastigo ecc., ν. cast-, 
gastralgia, /., γαστραλγία, 

gastricismo, m., γαστρικισμός. 
gàstrico, -a, γαστρικός, 
gastrite, fi., γαστρϊτις. 
gastroenterite, fi., γαστροεντερϊτις. 

gastrointestinale, m.fi., γαστροεν- 
τόσθιος. [χνη τοϋ τρώγειν καλώς, 

gastronomìa, fi., γαστρονομία, τέ- 

gastronomieo, -a, γαστρονομικός, 
gastrònomo, in., γαστρονόμος || κοι¬ 
λιόδουλος. 

gatta, fi., γαλή, (γάτ(τ)α, κάτα) || 
— ci cóva, σκόρπιός εϋδει, έγχε- 
λυς ϋπεστι, (κάτι λάκκον έχ3 ή 
φάβα) || — cièca, ψηλαφίνδα, (τυ- 
φλόμυιγα). 

gattamòrta,/., ήπία γαλή, αίμυλο- 
μήτης ; υποκριτική αίμυλία, (πισί- 

κα). [(γαλεοβότανον, γατόχορτον). 
gattària, fi., αίλούριος, καλαμίνθη, 
gatteggiare, χρώματα έκπέμπω παν¬ 

τοία , έχω ποικίλην λάμψιν, αίο- 
λολαμπώ, μαρμαίρω, 

gattésco, -a, αίλουρόμορφος, -ροει- 
δής, (γατοειδής), αίλουρικός. 

gàttice, in., αϊγειρος ή λευκή, λεύ¬ 
κη, (-α). [tàre. 

gattigliàrc, ν. contèndere, dispu- 
gàtto, in., γαλιδεύς, (γατ(άκ)ί, 

-τίτσα). 

gattino, in., αίλουρος, (γάτ(τ)ος, 
κάτης) || còme càne e -ο, σάν τον 
γάτον μέ τον σκύλον || non c’ è 
neppùr un —, δέν είναι κάνείς, 

(ούδέ γάτος). 
gattóne, m., μέγας αίλουρος, 
gattomammone, in., κερκοπίθηκος, 
gattopardo, in., αίλουρόπαρδος, 

(άγριόγατος) ; αίλουροτίγρις. 
gattozibòtto, in., μοσχογαλή, 
gaudènte, υ. buontempóne ; cra¬ 

pulóne. 
gàudio,in.,poet., v. allegrézza, giòia, 
gavazzàre, άγαλλιώ(μαι), v. crapu¬ 
lare. 

gavétta, v. matàss(in)a; gamèlla, 

gavìgnc, /., pi., παρίσθμια, 
gavitèllo, in., σημαντήρ, (-αδούρα). 

gavina,/., zool., λάρος || pi., mede., 
παρωτίδες, (μαγουλήθραις, παρα- 
μαγούλαις), χοιράδες, (χελώνια), 

gavòcciolo, in., οίδημα (λοιμού), 
πρήσμα, (πρήξιμον). 

gavòtta, fi., bàlio, γαβόττα. 
gaz e dei·., v. gas ecc. 



gazza — 209 — generabile 

gazza; «zzerà, /., κίσσα, κολοιός, 
(καλοιακοΰδα , καρακάξα , κάργα , 
γκάϊλα). 

gazzarra, /., έκπυρσοκρότησις πολ¬ 
λών πυροτεχνημάτων; θόρυβος 
(πολεμικών όργάνων) ; cm., πάτα¬ 

γος , ταραχή , κροτοθόρυβος , (πα- 
τιρντί) || ν. cràpula, 

gazzèlla, /., δορκάς τις, (ζαρκάδι), 
κεμάς . ( γαζέλλη ). 

gazzétta, /., έφημερίς, (γαζέττα) || 

fig., νεολόγος. 
gazzettante, m.f., εφημερίδάς, 
gazzettière, in., έφημεριδογράφος ; 
gazzettino, «ι.,έφημεριδάριον. [c. s. 
geènna, /., γεέννα, κόλασις.^. 
gelàbile, m. /., δυνάμενος và πα- 
γώση, πήξιμος. 

gelare, att., κρυσταλλώ, πήγνυμι, 
-ύω, (παγ(όνω)ώ, πήζω) || η., κρυ- 
σταλλοϋμαι, (έκ)πήγνυμαι, (πα- 

γόνω) || fig., φιγώ, κρυοϋμαι, ( (κα- 
τα)κρυόνω, ξεπαγιάζω ) ; καταπτο- 
οΰμαι, εκπλήσσομαι, (παγόνω) | 

imps., παγόνει, (είναι παγωνιά), 

gelata, /., παγετός, -γωτόν, -γωμα, 
(-γωσιά, -γωνιά), πάγος Π brina, 

(δροσο)πάχνη. 
gelatina,/., πηκτή, όστεό-(κρεατό)- 

πηγμα, (τζελατίνα) || piccola ge¬ 
lata, πήγμα, μικρός πάγος, 

gelatinoso, *a, πηγματώδης, πη- 
κτοειδής, -τώδης. 

gelato,-a, κεκρυσταλλωμένος, πε- 

πηγώς, πηκτός; ψυχρός, (κρύος, 
κρυερός) || φιγών, (ξεπαγιασμένος) 
κατεπτοημένος, πεφοβισμένος || 

s. ιη., γλυκόν πηκτώδες, ποτόν 
κεκρυσταλλωμένον, παγωτόν, (σερ¬ 
μπέτι, γιατζάδα). 

gèldra, ν. marmàglia; fólla, 

gelidézza, /., ψύχος, ψύχρα, ψυ- 
χρότης. [κρυερός. 

gèlido, -a., ψυχρός, παγετώδης, 
gèlo, m., πάγος , -γετός, -γωτόν, 
κρυμός || fig., ψυχρότης. 

gelone, in., χείμετλον, Τέτλη,-εθλον, 

(χιονίστρα, ξεπάγιασμα). 
gelosia, /., in gènere, ζηλοτυπία, 

(ζήλιά, ζούλια) ; invidia, φθόνος 
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Il finèstra, δικτυωτόν, -ωμα, κιγ- 

κλίδες, ((άμ)πα(τ)ζούρι, καφάσι). 
geloso,-a, ζηλότυπος, (ζη-(ζου)- 

λιάρης) ; φθονερός || delicdto, pe¬ 
ricolóso, επισφαλής, επικίνδυνος || 
accurdto , sollécito, έπιμελής, τη- 
ρητής. 

gèlso, in., συκαμινέα, -ινος, μορέα, 
(συκαμινιά, μουριά, ντουτιά). 

gelsomino, m., Ιάσμη, ϊασμος, ίά- 

σμινον, (γιασεμί, (γ)ιασουμί). 
gemebondo, -a, κλάυθμηρός, γοε- 

ρός, πολυστένακτος, 
gemèllo, -a, pr. e fig., agg. e s., 
δίδυμος, (γέμελλος) ; pr., διδυμο- 

γενής, -γονος || tre -i, τρίδυμοι || 
s. m. pi., astron., Δίδυμοι, Διό¬ 
σκουροι Il ν. bottóne, 

gemènte, m.f., στενάζων, θρηνώ¬ 
δης, γοερός; κακουχούμενος, (κα- 

τα)πιεζόμενος || stilldnte, (άπο)- 

στάζων, στακτός. 
gémere, στενάζω, οιμώζω, οδύρο¬ 
μαι , θρηνώ, (βογγώ) || fig., κα- 
κουχοϋμαι, κακοπαθώ, (-θαίνω). 

geminare, ν. raddoppiàre || aver 
pdrto dóppio, διδυμοτοκώ. [μος. 

gèmino, -a, διπλούς, διττός, δίδυ- 
gèmito, m., στεναγμός, οίμωγή , 
όδυρμός, (βόγγυσμα , -υτόν, πα- 
ράπονον). [σις. 

gemitìo, in., σταλαγμός , άφίδρω- 
gèmma, /., λίθος πολύτιμος , λι- 

θάριον, (πετράδι) ; δακτύλιος || 
hot., (φυτ)όφθαλμός , βλαστός jj 
sài —, ορυκτόν άλας. [βόλος, 

gemmante, m.f., λαμπρός, άκτινο- 
gemmàre, πολυτίμοις λίθοις κοσμώ 

|| bot., (έκ)βλαστάνω, έκφύομαι. 
gemmato, -a, άδαμαντοστόλιστος, 

λιθοκόλλητος , διάλιθος || βεβλα- 

στη μένος. 
gemónie, /., pi., άναβαθμοί. 
gendarme, m., χωροφύλαξ. [ον. 
gendarmeria,/., χωροφυλακή; -κεϊ- 

genealogìa, /., γενεαλογία, 

genealogico, -a, γενεαλογικός, 
genealogista, m., γενεαλόγος. 
generàbile, m. /., έπιδεκτικός γεν- 

νήσεως. 

II. 14.* 



generalato — 210 — genuflèsso 

generalato, m., στρατηγία || t 
ήγουμενία. 

generale, m. /., γενικό; || in —, 
-κώς , εν γένει, κοινώς, (-νά) || 
s. m., στρατηγός, υποστράτηγος, 

. (γενεράλις) ; t πρώταρχος , ήγού- 
μενος, προεστώς. [στρατηγίνα. 

generalessa,/., σύζυγος στρατηγού, 
generalissimo, -a, γενικότατος [ 

s. ιη., άρχιστράτηγος. 

generalità, /., γενικότης, -κόν, 
καθολικότης. 

generalizzare, γενικεύω , καθιστώ 
γενικόν ; όμιλώ γενικώς, 

generalizzazione, /., γενίκευσις. 
generare, γεννώ, τίκτω ; prodùrre, 
παράγω, τίκτω ; cagiondre, προξε- 

generativo, -a, γεννητικός. [νώ. 
generatóre, -trice, γεννήτωρ, γεν¬ 
νέτης, γεννών ^ παραγωγός || β. /., 
mat., γενέτρια (γραμμή), 

generazióne, /., γέννησις, γένεσις, 
γόνος |[ discendenza, γενεά, άπο- 
γονία, άπόγονοι, γένος || spàzio di 

tèmpo, γενεά || la presènte —, ή 
ένεστώσα γενεά, ή νυν ζώσα ήλι- 
κία, οί καθ’ ημάς άνθρωποι, 

gènere, ηι., γένος ; είδος, ποιότης, 
τρόπος || gr., γένος || dèlio stèsso 

.—, ομογενής || d’ ógni —, παν- 
gènero, m., γαμβρός. [τοϊος. 
generosità, /., γενναιότης, γενναιο- 

(μεγαλο)ψυχία, -λοφροσύνη || li¬ 

beralità, έλευθεριότης, γενναιο- 
μεγαλο-(φιλο)δωρία, δαψίλεια | 

dóno, φιλοδώρημα, (άπλοχερίά, 
-οδωριά). 

generóso, -a, γενναίος, γενναιό- 
(μεγαλό)ψυχος || ελευθέριος, μεγα- 

λό-(φιλό)δωρος , δαψιλής , (άπλο- 
gènesi, /., γένεσις. [χέρης). 

genetlìaco, -a, γενεθλιακός, -θλιος 
il s. m., τα γενέθλια, 

gengiva, /., ούλον, (όδοντοκοιλιά). 
genia, /., γενεά, γέννημα, γένος, 

(σόϊ, φύτρα). 

geniale, m. /., εύχαρις, χαρίεις, 
ευάρεστος, τερπνός || lètto —, κλή- 
νη γαμήλιος, θάλαμος. [πάθεια. 

genialità, /., εύχαρι, χάρις, συμ- 

gènio, ηι., δαιμόνιον, δαίμων; 
angelo custòde, προστάτης άγγελος 

| natùra, indole, φύσις, Ιδιότης, 

χαρακτήρ, πνεύμα || inclinazióne, 
κλίσις, φυσική ήοπή || dito ingégno, 

εύ-( μεγάλο )φυΐα , μεγαλόνοια |; 
uòmo d'dlto ingégno, εύ-(μεγαλο)- 

φυής, μεγαλόνους || — civile ο mi- 
litdre, μηχανικόν, 

genitale, m. /., γεννητικός j| s. m., 
pi., -ά μέρη, τά αΐδοϊα. 

genitivo, m., γενική (πτώσις). 
genitóre, m., γεννήτωρ , πατήρ , 

(-τέρας) || -trìce , /., γεννέτειρα, 

μήτηρ, (-τέρα) || m. pi., γονείς, 
(-νέρι). [σπέρμα, 

genitfira, /., τέκνον, γόνος, γονή, 
gennàio, ηι., Ιανουάριος , (γενάρις). 
gentàccia,/., όχλος, συρφετός, σκυ- 
λολόγιον, χυδαίος λαός, 

gènte, /., άνθρωποι, κόσμος; λα¬ 
ός , έθνος ; έργάται, ύπηρέται ; 
στρατιώται || c’ è mólta —, είναι 
πολύς κόσμος ο πολλοί άνθρωποι, 

gentildònna, /., εύγενής γυνή, εύ- 
γενίς, δέσποινα, (άρχόντισσα). 

gentile, ni. f., εύγενής, χαρίεις, 
εύχαρις, έράσμιος, κομψός, ευει¬ 
δής, εύπρεπής, γλαφυρός, (νόστι¬ 
μος) ; εύπρόσιτος || pagdno, έθνι- 

κός, είδωλολάτρης. 
gentilésco, -a, έθνικός. 
gentilésimo, ni., έθνικοί, είδωλο- 
λάτραι; -τρεία, πολυθεΐα. 

gentilézza, /., χάρις, κομψότης, 
άστειότης , τρόποι εύάρεστοι ; ν. 
cortesia, piacére. [τος. 

gentilissimo, -a, titolo, εύγενέστα- 
gentilìzio, -a, εύγενειακός, -νειοδει- 

κτικός. 
gentiluomo,?»., εύγενής, εύπατρίδης, 
πατρίκιος, άρχων, άρχοντάνθρω- 

πος , (άρχοντας) j|— del sèguito, 
άκόλουθος ήγεμόνος, αύλικός. 

gentucola, /., ταπεινός όχλος, κοι¬ 
νοί άνθρωποι, άγοραΐοι, χυδαίος 
λαός. [νυπετία, (γονάτισμα). 

genuflessióne, /., γονυκλισία, γο- 

genuflèsso, -a, γονυκλινής, γονυ¬ 
πετής, (γονατιστός). 
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genuflèttersi, γονυκλινώ, γονυπετώ, 

( γονατίζω). f-θοσύνη. 
genuinità, /., γνησιότης, άλήθεια, 

genuino, -a, γνήσιος, άδολος, άνό- 
θευτος, άληθής, -θινός. 

genziana, /., γεντιανή. 

geocèntrico, -a, γεωκεντρικός, 
geodesìa, /., γεωδαισία, 

geodètico, -a, γεωδαιτικός. 
geografìa, /., γεωγραφία, 

geografico, -a, γεωγραφικός, 
geografo, m., γεωγράφος, 
geologia, γεωλογία, 

geològico, -a, γεωλογικός, 

geologo, m., γεωλόγος, 
geòmetra, m., γεωμέτρης. 
geometria, γεωμετρία, 
geomètrico, -a, γεομετρικός. 
geórgico, -a, γεωργικός || s. f. pi., 

-κά (ποιήματα), 

georgòfllo, m., γεωργόφιλος. 
geostàtica, /., γεωστατική, 
gerànio, in., γεράνιον. 
geràrca, m., Ιεράρχης, 

gerarchia, /., Ιεραρχία, 
geràrchico, -a, ίεραρχικός. 
geremiade, /., ίερεμιάς, θρήνος, 

gerènte, m./., διαχειριστής,διευθυν¬ 
τής Il — responsàbile di un gior- 

nàle ecc., διευθυντής υπεύθυνος 
έφημερίδος κτλ. 

gèrgo, m., διεφθαρμένη διάλεκτος; 
cm. , συμβολική ο συνθηματική 
γλώσσα των φαυλοβίων, άργοτικά. 

gèrla, νωτοκόφινος. 
germànico, -a, γερμανικός. 

germaniSmo, m., γερμανισμός. 
germanizzare, att., έκγερμανίζω || 
η., γερμανίζω. 

germano, fratèllo —, in., άδελφός 
ομοπάτριος καί όμομήτριος, άμφι- 

θαλής, αύτάδελφος; cugino —, 

πρώτος έξάδελφος, πρωτεξάδελφος 
|| s. m., zool., νήσσα ή άγρια, 
άγριόνησσα, (άγριοπάππια). 

germe, in., γόνος, σπέρμα, σπορά ; 
βλαστός, (φύτρον, -α) || fig., σπέρ¬ 
μα, πρώτη άρχή, αιτία, ζώπυρον. 

germinale, m., mése, βλαστητής. 
germinare, βλαστάνω, ν. -mogliftre. 

germinativo,-a, βλαστικός, -στητι- 
κός, έκφυτικός, άπογεννητικός. 

germinazione, /. ; -mogliamènto, 
m., έκ-άνα-(άπο)βλάστησις, έκ- 
φυσις, ( (ξε)φύτρωμα). 

germogliare, έκ-( άνα)βλαστάνω , 
βλαστοφυώ, (άνα)φύομαι, (βλα¬ 
σταίνω, -στίζω, (ξε)φυτρόνω). 

germòglio, in., βλαστός, -στη, -στά- 

ρι(ον) , (φύτρον, -α) , κλαδίον, 
-ίσκος (-άκι). 

gerofànte, in., Ιεροφάντης, 
geroglìfico, -a, Ιερογλυφικός; fig. 
άκατανόητος || s. in., ίερόγλυφον. 

gerùndio, in., γερούνδιον. 
gessai(u)òlO, m., γυψοπλαστουργός, 

-ψωτής; -ψόρυχος; -ψοπώλης. 
gessàre γυψοποιώ ; γυψώ ; χρίω 
έκ γύψου, [κογραφί^, (τεμπεσίρι), 

gessetto, in., κρητίς, κιμωλία, λευ- 
gèsso, m., γύψος, τίτανος || c. s. ; 
stàtua ecc., άγαλμα ο εΐδωλον έκ 
γύφου, γύψωμα || di —, γύψινος, 

gessóso, -a, γυψώδης. 
gèsta, /., cm. pi., -e, *-a, άνδρα- 
γαθίαι, -θήματα , άριστεΐαι, κα¬ 
τορθώματα, (παλληκαριαίς) ; πρά¬ 

γμα, έργον. [(έγγαστρία). 

gestazióne, /., κυοφορία, -ρησις, 

gestìcolaménto, m. ; -azióne,/., 
σχηματοποιία, χειρονομία, 

gesticolàre, κάμνω πολλά σχήματα 
ο χειρονομίας, (χάδια), σχηματο¬ 
ποιώ, χειρονομώ. [χειρονόμος. 

gesticolatòre, -trìce, σχηματοποιός, 
gestire, ν. -ticolàre; amministrare, 
gèsto, m., σχήμα, χειρονομία; ν. 

-ticolaraénto. 
gesuita, m., Ιησουίτης, 
gesuitico, -a, Ιησουϊτικός. 
gesuitismo, m., Ιησουιτισμός, ύπό- 

. κρισις, ύπουλότης, δολιότης. 
gettàre, φίπτω , (φήχτω, φίχνω) , 
βάλλω, έκσφενδονίζω || — via, 
άπορρίπτω , άπο-( έκ)βάλλω ; ν. 
dissipàre || fóndere, χέω, χύνω, 
χωνεύω || agr., φύω, βλαστάνω || 

-rsi, φίπτομαι, όρμώ, επιπίπτω, 
χύνω, (χυμίζω). 

gettàta, /., ν. gètto || πρό-(έπί)- 
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χώμα; έπισώρευσις, (μάζωμα) || 

προκυμαία, (μόλος), 

gèttito, m., άποβολή, χύσις. 
gètto, m., ρίψις, (φίξιμον), βολή || 
χύσις, (-ιμον), χώνευσις || βλαστός, 
-στημα, Φαλλός || — d’àcqua, άνά- 
βλυσις , κρουνός, (σαδιρβάνι) || di 
—, χυτός, χωνευτός || primo —, 
πρώτον σχέδιον ο σχεδίασμα || di 
primo —, έκ πρώτης άρχής. 

gettone, in., ψήφος, σύμβολον, 
(φηψί, σημάδι, μαγγύρα), 

ghéppio, in., κέρχνη, -νηΐς, (άνε- 
μογάμης, κιρκινέλι). 

gheriglio, m., σαρξ καρύου κτλ., 
άμύγδαλον, (κουκ^κ)ούτσι). 

gherlino, in., σχοινάκιον, καλώδιον, 
(παλαμαράκι). [άγυρτία, δόλος, 

gherminèlla, /., μηχανή , -νεύμα , 
ghermire, (ύφ)άρπάζω , δράττω, 

(γραπόνω). 

gherone, τη., κινάβαρον; ». pèzza, 
ghétta, ν. uòsa. 
ghétto,in.,συνοικία Ιουδαϊκή, έβραϊ- 
κή, (-αίϊκα ; -αιομαχαλάς). 

ghiacciàia , /., παγοΦήκη , -γοφυ- 
λάκιον || da fdre il ghiàccio, πα- 
γωτήρ; óve si fa, -γοποιεΐον || fig., 
παγοστάσιον. 

ghiacciàio, in., πάγων, 
ghiacciàre, v. gelàre; raffreddàre. 
ghiàccio, -a, v. gelàto, fréddo || 

s. m., πάγος, -γετός, -γωτόν, 
κρύσταλλος, -ον, (κρουστάλλι). 

ghiàia, κάχληξ, -χληκες, κόχλα- 
κες, χαλίκια; χονδρή άμμος, 

ghiaioso, -a, χαλικώδης, ν. sassóso, 
ghiànda, /., βάλανος, (βαλάνί(δι), 
βελανίδι). [γός. 

ghiandàia, /., κίσσα ή βαλανηφά- 

ghibellinìsmo, m., γιβελινισμός. 
ghibellino, -a, γιβελϊνος. 
ghièra, /., μικρός κρίκος μετάλ¬ 
λινος, κρικέλλιον, κρικίον, κρί- 
κελλος, στεφάνη, (χαλκάς, ζωνα- 
ράκι). [μος. 

ghigliottina, /., καρα-(λαιμη)τό- 
ghigliottinàre, άποκεφαλίζω διά 
λαιμητόμου, καρατομώ, 

ghigna, b., ν. fàccia, mùso. 

ghignare, γελώ χλευαστικώς, σαρ- 
δονίζω, σαρκάζω, 

ghigno, in., σαρκασμός, σκώμμα || 
μοΰτρον, Iμούτσουνον, μούρη), ». 
mùso. [μετεωρισμός, 

ghinda,/. ; -àggio, in., άνελκυσμός , 
ghindàre, (άν)έ'λκω, (άν)ύψώ, με- 

ghinèa, /., γουινέα. [τεωρίζω. 
ghiotto ecc., ». golóso ; gustóso, 
appetitóso. [βίδι). 

ghiozzo, m., itt., κιοβιός, (κω-(γου}- 

ghiribizzo, ». capriccio, 
ghirigoro , m. , έλιγμογραμμία , 

-γραμμον, ». geroglifico, 
ghirlànda, ». coróna, 
ghiro, in., έλειός, μυωξός. 
ghironda, /., σαμβύκη , (βιέλλα). 
ghisa, /., (πρωτο)χυτός ο όξυδω- 
τός σίδηρος. 

già, ανν., ήδη, πλέον || infine, έπΐ 
τέλους 11 per I ’ ΐηηάηζί, πάλαι, 
πρότερον, άλλοτε | *ί, cèrto, μά- 

giàcca, ». -collètta, [λίστα, ναί, δά. 
giacche , cong. , έπεί(δή) ; άφοΰ ; 
perchè, έπείιδή), διότι, γάρ, (έ- 
στοντας ο άφόντις καί. 

giacchétta, /,, έφεστρίς, Ιματίδιον, 
(ζάκ(έτ(τ) )α, γ ιακέττα). 

giacchettino, τη., έφεστρίδιον, 
(ζακέτ(τ)α). 

giàcchio, in., άμφίβληστρον, (ά- 
Ό·ί-(πεζό)βολος), δίκτυον. 

giacènte, m. f., (κατα)κείμενος, 
έξηπλωμένος, (ξαπλωμένος); τε¬ 
θειμένος || leg., σχολάζων ; eredita 
—, σχολάζουσα κληρονομία || 
comm., έκκρεμής. 

giacère, (κατά)κεϊμαι, κοιτάζομαι, 
κατακλίνομαι, (πλαγιάζω) || usàr 
carnalmente, συνευρίσκομαι, συγ- 
κοιμώμαι. [κρέββατο) ; ». lètto, 

giacìglio, m., κράβ(β)ατος, (παληο- 

giaciménto, m., διάστρωσις. 
giacinto, in., bo*. e min., ύάκινΦος, 

(bot., ζουμπούλι, ζαυλακούδι). 
giacitùra, ». posizióne, situazióne, 
giàco, m., ». cótta, 

giacobinismo, in., Ιακωβινισμός, 
giacobino, -a, Ιακωβίνος, 

giaconétta, /., Ινδομουσελίνη. 
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giaculatório, -a, ένθερμος καί σύν¬ 
τομος (εύχή). [χορτον. 

giaggiolo, m., ίρις, ξίφιον, σπαθό- 
giaguàro , ιη., αίλουρόπαρδος , ά- 
γριαίλουρος ό μέγας. 

giallastro, -a, υπωχοος, ώχροειδής, 
(κιτρινοειδής, -νωπός), ν. -llògnolo. 

gialleggiare, τείνω εις το ώχρόν, 
ώχριώ, (κιτρινίζω), 

giallézza,/., ώχρότης . ώχρίασις , 
(κιτρινάδα, -νίλα), 

giallo, -a, ώχρός, (κίτρινος) ; χρυ- 
σοειδής ; κρόκινος || s. in., -ον 
(χρώμα) ; ν. tuorlo, 

giallognolo; -llìccio, -a, θπωχρος, 
ώχροειδής, κιρρός, {όλίγον κίτρι¬ 
νος, ύποκίτρινος, κιτρινούτσικος). 

giàmbico, -a, Ιαμβικός, 
giambo, in., ίαμβος || pi., Ιαμβικόν 
giammài, ν. mài. Γποίημα. 
giaunètt(ìn)a, /., ν. bastoncèllo, 
giannizzero, in., γιαν(ν)ίτσαρος , 

(-αρης) )| σωματοφύλαξ. 

giansenismo, m., Ιανσενισμός, άν- 
τιϊησουϊτισμός. 

giansenista,m., Ιανσενιστής, -ένιος. 
giara, /., δίωτον ποτήριον || άμ- 
φορεύς, πίθος , (τσάρα). 

giardinàggio, in.. κηποποιΐα, κη- 
πουρ(γ)ία, -ική , κηπεία, (περβο- 
λαρική). 

giardinétto, in., κήπ(ίδ)ιον, (περβο- 
λάκι) || fig., μίγμα. [λεωφορεΐον. 

giardinièra, /.. vettura , άμαξα, 
giardinière, m., κηποκόμος, -που¬ 
ρός, -ποφύλαξ , -πεύς , (περιβο¬ 
λάρης, μπαγετσεβάνης). 

giardino, m., κήπος, (περ(ι)βόλι, 
μπαχτξές, μποστάνι) |) di —, κη¬ 

πουρικός, -πευτικός, -παϊος, (περ- 

βολάρικος'. 
giarrettièra·,/., γονατόδεσμος, (καλ- 
τσοδέτης, -έτα) )j órdine dèlia —, 

παράσημον τοΰ γονατοδέσμου. 
giadrro, in., άπιστος, (γκιαούρης), 
giavàzzo, m., γαγάτης. [παλτόν. 
giavellotto, m., άκόντιον, ξυστόν, 

gibbóso, ν. gòbbo, 
gibèrna, /., γωρυτός, φυσιγγιοθή¬ 
κη, (-σεκοθήκη , (μ)παλάσκα). 

gìbus, m., πτυκτός πίλος, καπέ(λ)- 
λον δι* έλατηρίων έπιπεδούμενον, 
(κλάκ). [κολοκάσιον. 

gìcltero, in., άρον, δρακόντιον, 
giga, /., μουσικόν έγκορδον όργα- 

νον άρχαΐον || inus. e bàlio, κορ- 
καδισμός, (πηδηκτόχορος). [σός. 

gigante, in., γίγας, (-αντας), κολοσ- 
giganteggiàre, παρίσταμαι ως γί¬ 
γας , φαίνομαι γίγας, εχω γιγαν- 
τιαίον άνάστημα ; ύπερ-(έξ)έχω. 

gigantésco, -a, γιγαντ(ι)αϊος, -τειος, 
-τιώδης, κολοσσαΐος. [κρινοειδής, 

gigliàceo, -a, κρίνινος, λείρινος , 
gìglio, m., κρίνον, (-ος), λείριον, 

(ζαμπάκι, λαλές) || pi., blasóne, 
κρίνινα άνθη, άνθόκρινα. 

•gilè, barb., ν. panciotto, 
gin, in., κοκκό-(κεδρό)ρρακον. 

ginecèo, in., γυναίκεΐον, -κών, -κω- 
νίτης, -κωνΐτις. 

ginepràio, in., άρκευθών, κέδρων || 
fig., άμηχανία, βρωμερά ύπόθεσις, 
(βρωμοδουλειά), ν. imbròglio, 

ginépro, in., άρκευθος , κέδρος, 
(άρδίτσι) ; frutto, άρκευθίς, (κε- 

δροκόκκουτσο) || bevància, κεδρόρ- 
ρακον, (ζινέβρα). 

ginèstra, /., σπάρτον, -ος, -ίον. 
ginestrèlla, /., ώχρόσπαρτος. 

ginestréto, m., τόπος σπαρτοβρυής. 
gingillare ; -àrsi, ματαιοπονώ, -αιο- 
σχολώ, ενδιατρίβω φαντασιοκοπών, 
βραδύνω, άργοπορώ. 

gingillino, in., ματαιόσχολος; καλ¬ 
λωπιστής || ύποκριτής, κόλαξ. 

gingillo, m., άθυρμα , κοσμημά- 
τιον ; μηδαμινόν πράγμα , λήρος, 

gingillone, τη., ματαιόσχολος, πε- 

ριαγοραΐος. 
ginnasiàle, m.f., γυμνασιακός || óra 
in Grècia, τών έλληνικών σχολείων, 

ginnasiàrca, m., διευθυντής γυ¬ 
μνασίου, γυμνασιάρχης || διευθυν¬ 
τής γυμναστηρίου, γυμνασίαρχος, 

ginnàsio, in. , σχολεΐον μεσαίας 
έκπαιδεύσεως, γυμνάσιον ; óra, in 
Grècia, έλληνικά σχολεία || palé¬ 

stra, γυμναστήριον. 
ginnàsta, in., γυμναστής. 
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ginnàstico, -a, γυμναστικός, γυ- 
μνικός, παλαιστικός || s. fi., γυμνα¬ 
στική. [γενέτον. 

ginnetto, m., Ιππάριον Ισπανικόν, 

gìnnico, ν. ginnàstico, 
ginocchièllo, m., γονατοσκέπη, γο- 
νυκλάριον. 

ginòcchio, m., γόνυ, ( γόνατο ν) || 
in —, γονυπετής, ( γονατιστός ) ; 
ανν., γονυκλιτώς , -κλινώς, (γο- 

gìocàbile, m./., παικτός. [νατιστά). 
giocare, παίζω ; διασκεδάζω, ψυ¬ 
χαγωγούμαι || — àlle càrte, παίζω 
χαρτιά, χαρτοπαίζω, κυβεύω || — 

di paròle, παίζω διά των λέξεων 
|| ν. ingannàre; bnrlàre. 

giocata, /., καταβολή είς παίγνιον, 
κατάΦεμα, (μίζα) || παΐγμα, (παι¬ 

γνίδι, παρτίδα). [φιλοπαίγμων. 

giocatore, -trice, παίκτης, παίκτωρ, 
giocàttolo, m., παίγνιον (-νίδι) ; 
άόυρμα. 

giocherellàre, παιγνιδίζω. 
giochetto, rn., παίγνιον, (-νιδάκιί; 
giòco, ν. giuoco. [άύυρμάτιον. 
giocofòrza, ν. fòrza, necessità, 
giocolare, Φαυματοποιώ, τερατουρ- 
γώ, άγυρτεύω· 

giocolière, m., θαυματοποιός, τε- 
ρατουργός, ψηφοπαίκτης, άγύρ- 
της, (πεχλιβάνης, τζαμπάζης). 

giocondo, ν. allégro, lièto, 
giocóso, -a, παιγνήμων, -νιώδης; 
v. umorìstico, c. s. 

giogàia, de’ buoi, λωγάνιον, λα- 
μυρίς || di mónti, σειρά όρέων. 

giógo, m., pr. e fig., ζυγός, (ζεϋ- 
(γ)λα); fig, , δουλεία, ύποδούλω- 
σις, αίχμαλωσία, ύποταγή, (σκλα¬ 

βιά) || di mónte, άκρώρεια, κο¬ 
ρυφή. 

giòia,/., χαρά, ευφροσύνη || — mia ! 
άγάπη ο ψυχή μου! || ν. gioièllo, 

gioielleria, /., άδαμαντοποιεΐον, 
-πωλεΐον,άγλαϊσματοποιΐα,-πωλία. 

gioiellière, m., τιμιοπώλης, άγλα- 
ϊσματοποιός , -πώλης , άδαμάντο- 
πώλης , -πράτης , (τζοβαερτζής , 
χρυσαφός). 

gioièllo, m. , πολύτιμος λίόος , 

διαμαντικόν κειμέλιον, (τζοβαέρι, 

-αΐρι), πολύτιμον άγαλμάτιον ο 
κοσμημάτιον, (στολίδι) ; pi. , ά- 
γλαϊσμάτιον, χρυσία, (τζοβαε-(τζο- 
βαϊ)ρικόν, χρυσαφικόν). 

gioióso, ν. allégro, lièto, 
gioire, χαίρω , -ομαι, άγάλλομαι, 

-λλιώμαι, (-λλιάζομαι), τέρπομαι, 

giorgina, ν. dàlia, [ευφραίνομαι, 
giornalàccio, τη., έφημεριδάριον. 
giornalàio, in., έφημεριδοπώλης. 
giornale, in., έφημερίς, (γαζέτα) || 
ricòrdi, υπομνήματα || comm., ή- 
μερολόγιον, πρόχειρον, 

giornalino, m., έφημεριδίτσα. 
giornalièro,-a, ήμερήσιος, καθημε¬ 
ρινός, (-μερνός, (καύ·)ήμερούσιος), 
έκάστης ήμέρας; ήμερομίσόιος , 
-οδουλευτής, (-οκαματ(ι)άρης). 

giornalismo, in., έφημεριδογραφία. 
giornalista, in., έφημεριδογράφος, 

(γαζετιέρης), ν. pubblicista, 

giornalménte , ανν. , ήμερησίως , 
καύ5 ήμέραν, καύ5 έκάστην, (πάσα 
μέρα). 

giornalòne, in., έφημεριδάρα. 
giornata, fi., ημέρα || di operàio, 

ήμερήσιον,-ρομίσόΊ(ον), ( (ή)μερο- 
κάματον, ή μεροδούλι) || di cam¬ 
mino, ήμεροδρομία, όδός μιάς ή¬ 

μέρας || battàglia, μάχη έπιφανής 
|| a —, ήμερομισίΚως || che vìve 
Élla —, ημερόβιος, (-ροδούλι, -ρο- 
φάγι). 

giórno, m., ημέρα, (μέρα) ί| άνα- 
τολή τού ήλιου, φως || il — in- 
nànzi, ή προτεραία || èsser al —, 

είμαι ένήμερος έπί τι || dàre il 
buòn —, εύχομαι καλήν ήμέραν, 

(καλημερίζω) || un —, ανν., πο¬ 
τέ, (μία μέρα). 

giòstra, fi.. Ιππικός άγων, ένόπλιος 
Ιπποδρομία, λογχομονομαχία, 

giostrare, διαγωνίζομαι λόγχη έν 
ιπποδρομία), λογχομονομαχώ. 

giostratóre, m., λογχομονομάχος (έ¬ 
φιππος). [λεία, συμφέρον, κέρδος, 

giovaménto, in., ωφέλεια, λυσιτέ- 
gióvane; -vine, in.fi., νέος, νεαρός, 

(ν(ε)ιός) || ί. in., νεανίας, -νίσκος, 
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v. garzóne, fanciùllo || s. /., νεά- 
νις, κόρη, -ράσιον, ν. ragàzza. 

giovanetto, m., νεανίσκος, έφηβος, 
μειράκιον, (παλλικαράκι), ν. gar- 

giovanèzza, ν. -venta. [zòne, 

giovanàstro, m., νεανίας φαυλό- 
βιος, άχρειος, ούτιδανός. 

giovanile, m. f., νεανικός, νεαρός, 
giovanotto, m., εύμορφος καί εύ¬ 
ρωστος νεανίας, βούπαις, (παλλη- 

giovaneggiàre, νεανιεύομαι. [κάρι). 
giovare, ώφελώ, λυσιτελώ, βοηΌ'ώ, 
ύπηρετώ ; η., συμβάλλω , χρησι¬ 

μεύω || -rsi di qcc., ωφελούμαι, 
μεταχειρίζομαί τι ώφελίμως, κά- 

μνω χρήσιν. 
giovedì, m., πέμπτη, (πέφτη). [δα), 

giovènca, /., δάμαλις, (νέα άγελά- 

giovènco, m., μόσχος , -χάριον , 
βοΐδιον. 

gioventù, /. , νεαρά ηλικία, ήβη, 
νεότης, (ν(ε)ιότητα, τα ν(ε)ιάτα' || 

giovevole, ν. utile, [νεολαία, νέοι, 
gioviale, m. /., εύθυμος, φαιδρός, 
περιχαρής, (χαρούμενος)-, ν. allé- 

gioviaiità, ν. allegria. [grò. 

giovialóne, ni., γελωτοποιός, μι- 
gióvine eco., v. giovan-. [μολόγος. 
giraffa, /., καμηλοπάρδαλης, 
giramento, m., στροφή, (γύρισμα) 

|| — di tèsta, ζάλη, ΐλιγξ, σκοτοδι- 

giramóndo, v. giròvago. [via. 
giràndola, /., πυροστρόβιλος, 

girandolare, περιφέρομαι άσκόπως, 
περιπλανώμαι. [περιαγοραϊος. 

girandolóne, m., περιπλανήτης , 
girante,m./., υοηττΜ,.,όπισύΌγράφος. 
girare, (περι)στρέφω, περιάγω, (γυ¬ 

ρίζω, γυρνώ) ; percórrere, διέρχο¬ 
μαι, διατρέχω, γυρίζω || mar., 
κάμπτω, (κάμνω τον γύρον) |: 

comm., οπισθογραφώ συναλλαγμα¬ 
τικήν || η., (περι)φέρομαι, περιέρ¬ 

χομαι || ν. evitàre ; circondàre. 
girarròsto,»*.., όβελοστρόφος,-στρό- 
φιον, (σβοϋλα). 

girasóle, in., ήλιοτρόπιον. 
girata, /., περιστροφή . περίοδος, 
ν. giro || comm., όπισύογραφή. 

giratimi, ν. girétto. 

giravólta,περιστροφή, έλιγμός. 

gire, poet., ν. andàre. 
girèlla, v. carrùcola, 
girellare ecc., v. gìrandolàre. 

girétto, m., μικρός περίπατος, γύ- 
(γύ)ρος. [νος, εύστροφος, 

girévole, m. /.. στρεπτός, -εφόμε- 
girifalco, m., σάπων, γυποϊέραζ. 

girigogolo, ν. ghirigòro, 
girino, m., zool., γυρίνος, 
giro, m., περίοδος, -δευσις, -δεία, πε¬ 
ριφορά, (περί στροφή, γύ-(γΰΙρος, 
-ρισμα ; περίδρομος ; passeggidta, 

περίπατος, περιδιάβασις, γύρος || 

circùito, circonferènza, περίπατος, 
περίβολος, περιφέρεια , κύκλος, 
(γύρος) || — di paròle, περίφρασις. 

girondino, m., γιρονδίνος. 
giróne, ν. cérchio, 
gironzolare, v. girandolare, ■—y 
girovagare, περιφέρομαι τήδε κά- 
κεΐσε , περιπλανώμαι, άλητεύω , 
(σουρτουκεύω). 

girovago, -a, περιφερόμενος , ( πε- 

ρι'πλανητικός . περιπλανώμενος , 
ν. errànte, vagabóndo || mercànte 
-ο, πραγματευτής περιφερόμενος, 

πλαν-(πεζ)έμπορος. 
gita, περιδιάβασις , περίπατος , 

(σερ(γ)ιάνι), δρόμος, έκδρομή. 

gittàre, ν. gett-. 
giù, ανν., κάτω; χαμαί , (χάμω) || 

più —, κατωτέρω || laggiù, εκεί 
πέρα, έκεΐ κάτω 11 di — , κάτω¬ 

θεν || su per —, ν. circa. [τη. 
giubba, /., giacchétta, àbito || χαί- 

giubbàto, -a, χαιτήεις. 
giubbétto , in., ύποδύτης , έπιύ'ω- 

ράκιον || ν. forca, [re ; pensionare. 
giub(b)ilàre ecc., v. gioire, esnltà- 

giub(b)ilèo, m., ίωβηλαιον. [vov. 
giubbóne, m., ύποδύτης, άμπέχο- 

giubboncìno, v. giacchettino, 
giuccherìa, v. asineria, [προδότης, 
giuda, m., Ιούδας ; ά-(δύσ)πιστος, 

giudèo, v. ebrèo, 
giudicàbile, in. f., δικάσιμος, 
giudicare, κρίνω, (έκ-δια)δικάζω , 
άποφασίζω, έκφέρω δικαστικήν ά- 
πόφασιν || fig., κρίνω, διαγινώσκω, 
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ύπολαμβάνω, νομίζω ; τεκμαίρο- 
μαι, συμπεραίνω, (ύ-αρρώ). 

giudicàto, -a, κεκριμένος , δεδικα- 
σμένος, επιδικαστείς || 8. ιη., δε- 
δικασμένος. 

giudicatura, /., δικαστικόν έπάγ- 
γελμα, άξίωμα τοΰ δικαστοΰ, δι¬ 

καστική. 
giùdice, in. fi., κριτής, δικαιοδότης 

|| dipàce, είρηνοδίκης || —d’istru¬ 

zione, άνακριτής II— ordinàrio, 
τακτικός δικαστής, [κός, -ανικός. 

giudiziàrio, -a; -ale, ni. fi., δικαστι- 
giudìzio, in., sentenza, κρίσις , ά- 
πόφασις (δικαστική); procedùra, 
διαδικασία; càusa, δίκη, κρίσις; 
procèsso, κρίσις; péna, καταδίκη, 

τιμωρία ; tribundle, δικαστήριον 
|| sénno, κριτήριον, διάκρισις || opi¬ 
nióne, γνώμη , αϊσό-ημα || secondo 
il mìo —, κατ’ έμήν γνώμην || 

— di Dio, ύεοκρισία. 

giudizioso, -a, νουνεχής, φρόνιμος, 
συνετός, λογικός, έχέφρων, (γνω¬ 
στικός). [φον). 

giùggiola, /., ζίζυφον, (τζί(ν)τζυ- 
giùggiolo,m.,ζιςυφέα,-φιά, (τζι(ν)- 
τζυφιά). [πρωτοϊοΰλις). 

giùgno, ηι., Ιούνιος, (θεριστής, 
giulebbàre, βάλλω είς σιρόπιον, 
ταριχεύω, ν. confettàre. 

giulèbbe, in., ψυκτικόν ο μαλακτι¬ 
κόν (ποτόν), άφέψημα, σιράπ(α)ι- 

[ ον, σίραιον, (σι-(σο)ρόπι(ον) ). 

giuliano, -a, ίουλιανός || calendàrio 
-ο, ήμερολόγιον ίουλιανόν. 

giulivo, -a, περιχαρής, εύύ-υμος, 
allégro. [fòne. 

giullare, in., γελωτοποιό;, v. buf- 
giuniènta, /., φορ(β)άς, (φοράδα, 
άλογα). 

giumento, in., ύποζύγιον; Ιππος, 
όνος, ήμίονος φορτηγός ; ζώον 

gilinea. /., ίούγκα. [άχύοφόρον. 

giuncàia, /. ; -cheto, in., σχοινών, 
καλαμών, (-μιώνας). 

giuncare, έπιστρώννυμι έκ σχοίνων 
ο άνΦέων, (κατα)στρώνω (διά φυλ- 
λοστιβάδων), ραίνω. [στρώσις. 

giuncata, /., (σχοινο-φύλλο στιβάς, 

giuria 

giunchìglia, /., νάρκισσος ό κί¬ 
τρινος, χρυσονάρκισσος , (φούλι), 

gìùnco, in., σχοΐνος, Φρύον, (βοΰρ- 
(βροϋ)λον) || — odoràto, κύπε(ι)- 
ρος, -ον; -ίς, (κύπερη). 

giuncòso, -a, βρυώδης, πλήρης 
σχοίνων, σχοινοειδής. 

giùngere, ν. arrivàre, congiùng-. 
giunónio, -a, ήραϊος. 
giùnta,/, aggiùnta, soprappiù, προσ¬ 
θήκη, έπίμετρον || della cèrne, τα 
τραχήλια , (κατμάς) || allungamén¬ 

to, προτιύ'έμενοντεμάχιον, πρόσΦε- 
μα, -εσις , έπιμήκυσμα || congiun¬ 

zióne, συναρμογή, συνάφεια || com¬ 

missióne ( amministrativa ecc.) , 
(διοικητική κτλ.) έπιτροπή || con¬ 
siglio, συμβούλιον || per —, έκ 
προσύ-ήκης || a prima —, έκ των 
προτέρων, έν πρώτοις , έξ άρχής, 
έκ πρώτης όψεως, εύδ·ύς || ν. arri¬ 
vo ; giuntùra. 

giuntare, ν. ingannàre, truffàre. 
giuntùra, /., άρμός, συνάρΦρωσις, 

(κλείδωσις) || fig., συναρμογή, συν- 

giuocàre, ν. gioc-. [άφεια. 
gi(n)òco, in., pr. e fig., παιδιά, 
παίγνιον, -γνίδιον, (-γνίδι, -ξιμον, 
|| ν. giocàttolo || -chi olìmpici, ό- 

λυμπιακοΐ άγώνες || — di càrie, 
χαρτοπαιδιά, παίγνιον || — di az- 

zàrdo, τυχηρόν παιγνίδιον, κυβεία 
|| càsa di —, ν. bisca, [ώφ, (ουφ) ! 

giuraddìo ! inter. , να τον Δία ! 
giuramento, m., όρκος , -κώμα ; 

solènne, -κωμοσία , (ό-(ά)μωμα) || 
sótto — , agg., ένορκος, διώμο- 
τος; ανν., ένόρκως || deferire un 
— a ùno, έπιβάλλω τινί όρκον, 
όρκ(ίζω)ώ. 

ginràre, ορκίζομαι, -κομοτώ, -κο- 
μοσιάζω, ομνύω, κάμνω όρκον, 

(ό-(ά)μόνω). 
ginràto, ηι., ορκωτός (δικαστής,) έ¬ 
νορκος (κριτής) || di nemico, άσπον¬ 
δος. [dènza. 

giùre; giùs, v. diritto, giurispru- 

giureconsùlto; -risperlto, in., νο¬ 
μομαθής, -μοδιδάσκαλος. 

giurì(a), /. (m.), όρκωτόν δικαστή- 
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ριον, συμβούλιον των ένορκων, 
οί ένορκοι. [νομικός, έννομος. 

giuridico, -a, δικαστικός, ένδικος, 
giurisdizionale, m./.,δικαιοδοτικός. 
giurisdizióne, /., δικαιοδοσία, 
giurisprudènza, /., νομική έπιστή- 
μη, δίκαιον, νομομάΦεια ; -μολο- 

γία. [γος. 
giurista, m., νομογράφος , -μολό- 

giusdicènte, ν. giùdice, 
giusquiamo, in., ύοσκύαμος. 
giusta, ν. secóndo. [έπιΦωράκιον. 
giustacuore, m., ζώμα, (σάκκος) || 
giustezza, άκρίβεια, άρμοδιότης 

|| όρΦότης, δίκαιον, 

giustifica bile, m.f., εύαπολόγητος, 
δικαιολογητός, -γήσιμος. 

giustificare , δικαιολογώ , -καιώ , 

(-όνω), ΑΦωώ ; άποδεικνύω τι ώς 
δίκαιον || -rsi, άπο-(δικαιο)λογοΰ- 
μαι, δικαιόνομαι, ΑΦωοΰμαι. 

giustificativo, -a, δικαιολογητικός, 
-καιωτικός. {[γί<χ, δικαίωσις. 

giustificazióne, /., Απο-(δικαιο)λο- 
giustizìa, /., δικαιοσύνη || giùdici, 

δικασταί || tribundle, δικαστήριον 
|| péna, τιμωρία, ποινή, 

giustiziare, έκτελώ τήν Φανατικήν 
ποινήν, κολάζω, τιμωρώ, 

giustizière, νη., δικαιοδότης ; φιλο¬ 
δίκαιος || carnéfice, δήμιος, φονεύς 
τών καταδίκων. 

giusto, -a, δίκαιος; rètto, onèsto, 
εύΦύς , όρΦός , χρηστός ; ragioné¬ 
vole, έλλογος; addito, κατάλλη¬ 
λος , εύάρμοστος ; preciso , Ακρι- 

βής, σωστός. 
glaciale, m.f., παγερός, κατεψυγμέ- 

νος, (κατα)ψυχρός , (παγωμένος), 
ν. gèlido || zòna —, πεπαγωμένη 
ζώνη. [τής. 

gladiatóre, m., μονομάχος, ΑΦλη- 

gladiatório, -a, μονομαχικός. 
glande, m.. βάλανος (τής πόσΦης). 
gianduia, /., άδήν, (γαργαλήφρα, 

-λίδα, βαλανίδα, έληά). 
glandulètta,/.. άδένιον. [δης,-νικός. 

glandulóso, -a; -lare, m.f., άδενώ- 
glàuco, -a, γλαυκός, Φαλασσόχρους, 
ύπόχλωρος, (πρασινωπός). 

glòttide 

glaucoma, m., γλαύκωμα, 
glèba, βώλος, γη || δουλοπαροι¬ 

κία, (-λοχώρι); sèrvo dèlia —, 
δουλοπάροικος. 

Sii, m. pi. di il; dat. sing. di égli, 
glicerina, /., γλυκερίνη, 

glicine, /., γλυκίνη. 
glieónio, in., γλυκώνειος. 
glifo, m., γλυφή. [κτική. 

glìttica, /., γλυπτική , λιΦοχαρα- 
glóbo, m., σφαίρα || cm., γηΐνη 
σφαίρα, γη ; artificidle, ύδρόγειος 
σφαίρα. [-ρωτός , στρογγύλος. 

globulare,!»./., σφαιρικός, -ροειδής, 

globulóso, -a, σφαιροσύστατος ; -ρό- 

σχημος , c. s. 
globulo, m., σφαιρί(δι)ον. 
glòria, /., δόξα, κλέος, εύδοξία , 
εύκλεια, φήμη, όνομα, τιμή || 

t δόξα, ν. aurèola, 
gloriarsi, ν. vantàrsi ; (έγ)καυχώ- 
μαι, κομπάζω, μιεγαλοαυχώ, -ο- 
φρονώ, -ορρημονώ, Αλαζονεύομαι, 

έπαίρομαι. 
glorificare, παρέχω δόξαν, δοξάζω; 

-ξολογώ, έξυμνώ, (έπ)αίνώ. 

glorificatóre, -trìce, δοξάζων, επ¬ 
αινετής, πανηγυριστής, 

glorificazióne, /., δοξασμός, -ξολο- 

γία, έξύμνησις, αΐνος^ 

glorióso, -a, έν(-εύ)δοξος, ευκλεής, 
ευδόκιμος, (δοξασμένος) || lodévole, 

insigne, Αξιέπαινος , κάλλιστος || 
vantatóre, vdno, κενόδοξος, ύπερή- 
φανος ; s., καυχηματίας , (-ησιά- 
ρης), οίηματίας, κομπαστής, 

gloriùzza, /., δοξάριον, κενοδοξία, 
μικροφιλοδοξία. 

glossa, /., ύπεξήγησις, ύπομνημα- 
τισμός, σχόλιον, έρμηνεία , ν. 

glossèma. 
glossare, ύπ-(έπ)εξηγώ, σχολιάζω, 

έρμηνεύω. 
glossàrio, m., γλωσσάριον ; λεξι¬ 
κόν, -ιλόγιον. [μηνευτής. 

glossatóre, m., γλωσσαριστής, έρ- 

glossèma, m., γλώσσημα, έπεξήγη- 

glossìte, /., γλωσσΐτις. [σις. 
glossologìa, /., γλωσσολογία, 

glottide, /., γλωττίς. 
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giu giu, ύγρόφθογγον, κότταβος, 
(κλουκλού(κισμα) ). [ρον. 

glucòsio, m., άμιλο-(σταφιλο)ζάχα- 

glutine, τη., γλοΐός, γλία. (γλίδα, 
γλίνη, γλίντζα) ; (σιτό -άλευρό)- 

κόλλα, (τσιρίσι). 
glutinoso, -a, γλοιώδης , γλινώδης, 

Ιξώδης, κολλώδης, γλίσχρος,-σχρώ- 

δης, βλεννώδης, (γλιντζιασμένος). 
gnaulare, ν. miagolare, 
gnèis, m., γνήσιον, μικτόλιθος. 
gnòcco, m., σοραιρίδιον ο τεμάχιον 
μάξης βραστής || ν. focàccia, 

gnòmico, -a, γνωμικός. 
gnòmo, m., γνώμων, δράκων, 

gnomone, m., γνώμων. 
gnomònico, -a, γνωμονικός. 
gnòrri (far lo —), προσποιούμαι 
τον άμαθή, υποκρίνομαι άγνοιαν, 

gnosticismo, m., γνωστικισμός, 
gnòstico, -a, γνωστικός, 
gòbba, /., υβός, ύβωμα, κύφωμα, 

-φότης, κύρτωμα, (καμπούρα), 

gòbbo, -a, ύβος, κυφός, -φόνωτος, 
κυρτός, (καμπούρικος, -ούρης) || 

s. τη., hot., ν. cardòne. 
gòcci(ol)a, /., §ανίς, σταγών, κόμ¬ 
βος, ψε-(ψα)κάς, άπόσταγμα, στα¬ 
λαγμός, (στάλα(γμα), -λαγματιά, 

-λιά) || di Róggia, ψεχάς, (ψιχάλ- 
(ίδ)α) \\fig., pòco, έλάχιστον ποσόν, 
όλίγιστον, όλίγον τι, ψιχί(δι)ον, 
(σταλιά, -λίτσα, ψίχα, -χουλον) || 
a — a —, στάγδην, σταλακτώς, 
-τικά, (στάλα στάλα) || ν. apo¬ 
plessia. 

gocciolaménto, m., (άπό)στάξις. 
gocciolare, άπο-(κατα)στάζω, στ(α- 
λ)άξω, ψε-(ψα)κάζω. 

gocciolatóio, τη·., υδροχόη, ύδρορ- 
ρόη τής στέγης, (φεύτης). 

gocciolatura, τη., ή έκ σταγόνος 
κηλίς, (λεκές), σταλαγμός, 

gocciolina, /., μικρά σταγών, ψε- 
(ψα)κάς, -κάδιον, (μικρή στάλα, 
σταλίτσα). [ciola (pòco). 

gócciolo, τη., μικρά φανίς, ν· góc- 
gocciolòne, τη., μεγάλη σταγών || 
fig., ήλίθιος, βλάξ, ουτιδανός άν¬ 
θρωπος. 

godente, in./., leg., άπολαύων, καρ- 
πούμενος. 

godere, gioire, χαίρω, -ομαι, άγάλ- 
λομαι ; compiacersi, εύχαριστοΰμαι, 

εύαρεστούμαι || usufruire, άπο- 
λαύω , καρπού μαι, άπολαμβάνω Τ 
νέμομαι || — e -rsela, divertirsi, 
τέρπομαι, εύωχούμαι. 

goderéccio,«a, ευάρεστος, τερπνός, 
godiménto, m., χαρά, τέρψις , ή- 
δονή || άπολαυή, -λαυσις, έπικαρ- 
πία. . [πνός. 

godìbile, τη. /., άπολαυστός ; τερ- 
goffàggine,/., άφυΐα, σκαιότης r 
άνεπιτηδειότης , άδεξιότης , -ξιο- 
σύνη , άπειρία , άβελτερία , (άνα- 
ποδιά). 

gòffo,-a, άφυής, άχαρις, άνεπιτή- 

δειος, άδέξιος , άγροίκος, άπολί- 
τευτος, (άνάποδος). 

gogna, /., κύφων ; στηλήτευμα, 

(πομπή, -πεία) , αίσχος || métter 
àlla —, βασανίζω διά τού κύφω- 
νος ;(έκ)θεατρίζω, στηλητεύω,(έμ)- 
πομπεύω, (πομπιάζω), δυσφημώ, 

gola, /., λαιμός , (τά λαιμιά) ; in¬ 
tèrno, φάρυγξ , λάρυγξ , (-υγγας), 
οισοφάγος || bócca, apertura,στόμα, 

χάσμα || orografia, στενόν, αύλών, 
κλεισώρεια, (-σούρα, μπογάζι) || 
vizio, λιχνεία, (λιχουδιά, λιξουδιά, 
λίξ(ί)α , γούλα(ρμιά)) λαιμαργία, 

.-γότης, άδη-(πολυ)φαγία || mài di 
—, πονόλαιμος, λαιμόπονος, (τά 
λαιμιά) \\fig., ορεξις, έπιθυμία. 

golétta, /., mar., ήμιολία, (γολέτ- 

golétto, ν. collétto, -llarìno. [(τ)α). 
golfo, m., κόλπος, (κόρφος), 

gólgota, ν. calvàrio, 
goloserìa; *sità, /., v. góla j| t,ibo 

ghiótto, λίχνευμα, νώγαλον, -λευ- 

μα, -λισμα, τράγημα, τρωγάλιον, 
έπίδαιτρον , (γλιγούδι, μελεζήκι). 

golóso, -a, λίχνος, λαίμαργος, άδη- 

(πολυ)φάγος, λάβρος, (λιχούδης, 
λιξιάρης, φαγάς, χαφτανάς). 

gólpe, ν. volpe (bot.). [μένα), 
gomena, /., κάλως, κάμιλος, (γού- 
gomitàta, /., κτύπος διά τού άγ- 
κώνος, ώλεκράνισμα, κυβίτευμα. 
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gómito, ni., άγκών, (-ωνας), ωλένη, 
κύβιτον \\fig., κλίσις άγκωνοειδής, 
γωνία, καμπή, άγκών, -ωνή , (-ω- 
νάρι, κώχη). [βάρι, -ράκι). 

gomìtolo, τη., τολύπη, άγαόίς, (κου- 
gómma, /., κόμμι, -ις , -ίδι(ον), 

(γόμμα) || — aràbica, κόμμι Αραβι¬ 
κόν || — elàstica, κόμμι έλαστικόν 
|| rèsina, φητ ινώδες κομμίδιον. 

gommóso, -a, κομμιώδης ; -ιοφό- 
ρος; ν. appiccatìccio, 

gondolètta, μικρά γόνδολα. 

gondola, /., κύμβη, (γόνδολα). 

gondolière, τη., πορό-μεύς , γονδό- 
λης, γονδολιέρης , -λάρης. 

gonfalone, m., σημαία, φάρσος. 
gonfalonieràto, m., Αξίωμα τού 
φαρσοφόρου ; άρχηγία, προεδρία 
(τής φλορεντινής δημοκρατίας ), 

gonfalonière, in., σημαιο-(φαρσο)- 
φόρος || Αρχηγός, κυβερνήτης, δή¬ 

μαρχος. 
gonfiare, con fiuto ecc., (έξ)όγκώ , 

(έμ)φυσώ, έμπνευματώ, (φουσκό- 
νω) ; fig., αυξάνω , μεγαλοποιώ ; 

έπαίρω ; κολάζω || η. e -rsi, έξογ- 
κοϋμαι, φυσώμαι, (φουσκόνω); fig., 
όγκοΰμαι, έπαίρομαι, Αλαζονεύο¬ 

μαι; tumefidrsi, πρήσκομαι, έξοι- 
δαίνομαι, (φουσκαλιάζω), 

gonfiatura, /., ν. -fióre; έξόγκωσις, 
(φούσκωσις.-κάλιασμα) || κολακεία, 

gonfio, -a, con ària ecc., όγκώδης, 
πεφυσημένος ; tumefdtto, όγκώδης, 
οίδαλέος ; di persóna, έπηρμένος, 
πεφυση μένος , -σιωμένος ; (φου¬ 

σκωμένος) || di stile, στομφώδης, 

πομπώδης, || s. m., —► 
gonfióre, τη. ; -flèzza, /., (έξ)δγκω- 
μα, (φούσκωμα), οίδημα, (πρή)- 

gónfosi, /., γόμφωσις. [ξιμον). 
gong, τη., mus., γόγγον. 
gongolare, (άνα)σκιρτώ, πηδώ έκ 
τής μεγάλης χαράς , άγαλλιώ(μαι). 

góngro, τη., γόγγρος, (μουγγρί). 
goniometrìa, /. γωνιομετρία. 

goniometro, τη., γωνιόμετρον. 
gónn(èll)a, /., ύποζώνιον, (φου- 
στάνι(ον), φούστα), 

gonorrèa, /., γονόρροια. 

gónzo, ν. bàbbèo, imbecille, 
gòra, /., μυλοπόταμον, ύδράγω- 
γείον, -ώγιον, οχετός, 

gordiano (nodo — ), τη., ό γόρ- 
διος δεσμός, ν. difficoltà, 

gorgheggiare, di uccèlli, ν. cin- 

guettàre ecc. || mus., trilldre, τε¬ 
ρετίζω, κελαδώ ύβων, ποικίλλω· 

το μέλος διά λυγισμών ; canta- 

relldre, άδω ήμιφώνως, τερετίζω,, 
μινυρίζω. [λαρυγγόφωνος, 

gorglieggiatóre, -trìce, τερετίζουν,, 
gorghéggio, τη., τερέτισμα , έλι- 
κοφωνία, τροχαλισμός , λυγισμός, 

κυματισμός (φωνής) || τερέτισμα, 
-ισμός, μινυρισμός. 

gorgheggio, ν. cinguettio, [λίτσα). 
gorgerètta,/.. περιστήύ-ιον, (τραχη - 
gorgièra, /., περιλαίμιον, περιτρα- 
χήλιον, (τραχηλιά), 

gòrgo, τη., συστροφή ύδατος, πε- 
ριβόόρωμα, δίνη, δίνος || βάρα- 
fi-ρον, άβυσσος. [ρίζω). 

gorgogliare, βορβορύζω, (γουργου- 

gorgóglio; -laménto, τη., βορβο- 
ρυγμός, (γουργουρητόν, -γουλιτό). 

gorgoglióne, τη., κίς, τρώξ, (σιτα- 

ρόψειρα). [γαργαρεών. 
gorgozzule, τη., οίσοφάγος; λάρυγξ, 

gorilla, τη., γορίλλας. 
góta, τη., παρειά, γνά-θος, κόρρη, 

( μάγουλο(ν) ). 
gótta, /., di piedi, ποδάγρα || alle 
mdni, χειράγρα || artritica, άρ'ϋ'ρι- 

τις || sciàtica, Ισχιάς || seréna,άμαν- 
ρωσις || a vèr la —, ποδαγρώ. 

gottóso,-a, πάσχων έκ ποδάγρας, 

ποδαγρικός, άρ-θριτικός. 

governàbile, in.fi., εύάγωγος, εύ- 
διοίκητος. 

governante, rn.fi., άρχων, κυβερ- 

νών || s. fi., ή παιδαγωγός; οίκο- 
νόμος, (γουβερνάντα). 

governare, άρχω, κυβερνώ, διοικώ,, 
διευθύνω, επιστατώ || mar., κυ¬ 
βερνώ, οίακίζω , -κοστροφώ , πη¬ 

δαλιούχου || animdli, τρέφω; επιμε¬ 
λούμαι || ν. dirìgere, condùrre. 

governativo, -a, κυβερνητικός || im- 

piegàto —, υπάλληλος. 
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-governatorato, m., έπαρχία, φρου- 
ραρχία ; sède, -palazzo, κυβερνεΐον, 
τοπαρχεϊον, φρουραρχεΐον. 

governatore, m., άρχων, κυβερνή¬ 
της, τοπάρχης, φρούραρχος, 

.govèrno, ni., di ύηο stàio, πολί¬ 
τευμα κράτους , πολιτεία , κυβέρ- 

νησις, άρχή ; κυβερνώντες || in ge¬ 
nere, κυβέρνησις, διεύθυνσις, διοί- 
κησις || mar., κυβέρνησις, οΐάκισις, 
-κισμα, -κισμός, πηδαλιουχία; οΐά- 
κιον, πηδάλιον, (τιμόνι) || ν. -na- 
toràto. 

gózzo, m., degli uccèlli, πρόβολος, 
(γ(κ)οΰσα, σγάρα) || dèlie persóne, 
βρογχοκήλη, (γ(κ)οϋσα). 

gozzovìglia, ». cràpula ecc. 

gozzuto, -a, βρογχοκηλίτης. 
gracchia, ». cornàcchia, 

gracchiamento, m., κρωγμός || fig., 
φλυαρία, μωρολογία : κραυγή, -γαί. 

gracchiare, κρώζω || fig., φλυαρώ; 
κραυγάζω, φωνασκώ, (φωνοκοπώ). 

gracchiatóre, -trlce, λάλος, μωρο¬ 
λόγος ; κραυγαστής, κράκτης, φω- 
νασκός, (-ακλάς). 

gracidare, κοάζω \\fig., ». -cchiàre. 
gracidìo, m., κόασμα, -μός. 
gràcile, ni./.. Ισχνός, λεπτός, ψι¬ 
λός, ». èsile. 

gracilità, /., ίσχνότης, λεπτότης. 
gradinolo, ». rac-. 

gradasso, ». spaccóne, rodomónte, 
gradatamente, avv., βαθμιαίους, 

-θμηδόν, κλιμακηδόν. 

gradazione, /., διαβαθμίς, -θμησις 
Il figàra, κλϊμαξ. 

gradevole, m.f., ευάρεστος, άρε- 
στός, εύχάριστος, χαρίεις, έπίχα- 
ρις, τερπνός, ήδύς, (νόστιμος), 

gradevolèzza, /., τερπνότης, ήδύ- 
της , (νοστιμάδα), 

gradiménto, m., άποδοχή , ευάρε¬ 
στη σις. 

gradinàta,/., κλΐ-(κλί)μαξ, (σκάλα); 
di anfttedtro ecc., θρανία, εδώλια , 
βάθρα, καθίσματα, 

gradino, m., (άνα)βαθμίς, -μός, 

κλημακτήρ, (σκαλοπάτι,-λί,-λούνι, 
γραδίνι) || sedile, έδώλιον, βάθρον, 

κάθισμα , (σκαμνί) || fig., άναβα- 
θμός. 

gradire, accettàr volentièri, (άπο)- 
δέχομαι || piacére , άρέσκω ; χαίρω, 

(νοστιμεύομαι) \\ desiderdre, έπι- 
θυμώ. [εύάρεστος. 

gradito,-a, άποδεκτός, εύαπόδεκτος, 
grado, m., βαθμός ; dignità, άξίω- 
μα, άξία; condizióne, βαθμός, κα- 
τάστασις, τάξις || riconoscènza, χά¬ 

ρις , ευχαριστία, ευγνωμοσύνη | 
mat., βαθμός || di buòn —, ». 

volentièri ; èsser in —, ». potére, 
graduàle, m.f., προβαίνων κατά 
βαθμούς ο βαθμηδόν, βαθμιαίος, 
κλιμακωτός. 

graduare, βαθμοθετώ, -μολογώ, 
κλημακηδόν διατάσσω, χορηγώ 
βαθμόν. 

graduàto, -a, βαθμιδωτός, βεβα- 
θμολογημένος, βαθμολόγος, έπί- 
βαθμος,βαθμοφόρος (στρατιώτης), 

graduatòria ; -azióne, /., βαθμο- 
θεσία, -οθέτησις, -ολογία, -ωσις; 
leg., κατάταξις (τών δανειστών) ; 
καταλόγισμα. 

grafliàre, άμύσσω, δρύπτω, (τζαγ- 
γρουνώ , τζουγγρανίζω). 

graffiatura, /., άμυχή, -υξις, δρύ- 
ψις, (τζαγγρουνιά, -ισμα, νυχιά). 

graffio, m., c.s.; ». uncino, rampóne, 
graffito, m., μελανόλευκος ζωγρα- 

grafìa, /., γραφή. [φία έπ'ι τοίχου, 
gróflco, -a, γραφικός, 
grafite, /., γραφίτης, 
grafologìa, /., γραφολογία, 

grafòmetro, ni., γραφόμετρον. 

gragnuóla, ». gràndine. [lutto, 
gramàglie, /., έσθής πένθιμος, ». 
gramigna, /., άγρωστις, (άγριάδα), 
γρά-(κρά)στις, (γρασίδι), 

gramignóso, -a, άγρωστώδης, πλή- 
ρης άγρώστεως. 

graminàceo, -a, σταχυειδής, άγρω¬ 
στώδης, -στοειδής || s. /. pi., ά- 
γρωστοειδή, χορτώδη. 

grammàtica, /., γραμματική, 

grammàtico, -a; -cale, ni./., γραμ¬ 
ματικός. 

grammatista, ni., c. s., γραμματο- 
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διδάσκαλος, -τιστής, (παληογραμ- 
ματικός). 

grammo, in., γραμμάριον. 
gramo, -a, ν. dolènte ; meschino, 
gràmola, /., da pésta, ζύμωτρον || 
da cànapa, κοπανιστήρι(ον). 

gramolare, μάσσω, φυρώ, (ζυμόνω) 
Il κοπανίζω, τρίβω vò κάνναβι. 

gramolata, ν. granita, 
gramolatore, -trice , μάκτης , φυ- 
ράτης, (ζυμωτής) || κοπανιστής, 

gramolatiìra,/., φύρασις, (ζύμωμα), 
|| κοπάνισμα. 

grana, /. , βαφικός φοινικοΰς κόκ¬ 
κος || ruvidézza ecc., κόκκωμα. 

granadiglia, /. , bot., ήοιάνθεμον, 
ύσγη , (πρινοκόκκι). 

granàglia, /., χόνδροι, ψήγματα 
(χρυσού και άργύρου) || pi., τα 
σιτηρά , σίτος. 

granàio, m., solàio, ύπερφον, (σερ- 
βανί) || magazzèno da gràno, σι- 
τ(οβολ)ών, -βόλων, σιτ, αρ)οθήκη, 
(άμπάρι) || fig., σιτοφόρος /ώρα. 

granai(u)dlo, ν. biadaiuòlo, 
granàre, υ. -nire; χονδρο-(κοκκο)- 
ποιώ, κοκκιάζω, κρυσταλλοΰμαι. 

granata, /., mil., (χειρο)βομβίς , 
(γρανάδα) || min., καρχηδόνιος (λί¬ 
θος), λυχνίτης || ν. scópa, 

granatière, m., χειροβομβιδοβόλος ; 
έπίλεκτος, (γρεναδιέρος, -έρης). 

granato, ν. -nito ; vermiglio; ine- 
lagràno. [ta. 

granatina, /., ήοιοσόροπον; v. -ni- 
gràn cancellière, m., άρχιγραμμα- 
τεύς , (άρχικαγκελλάριος). 

gran càssa, μέγα τύμπανον. 
granchièsco, -a, καρκινοειδής, 
grànchio, m., καραβίς, (-ίδα) || di 
màre, καρκίνος , ( κάβουρας, πα¬ 
γούρι) || ν. cràmpo ; càncro || fig., 
λάθος, άστόχημα || pigliàr un — 
a sécco, (έξ)άπατώμαι, σφάλλομαι, 

granchiolìno, in., καρίς, καμμαρίς, 
άκρίς ή θαλασσία, (γαρίδα), 

granciporro, m., καραβίς ή θαλασ- 
σία, άστακός \\fig., μέγα λάθος, 

grande, m.f., μέγας, (-γάλος, τρα¬ 
νός), έξοχος, ύπέροχος ; dito, Ιύη- 

go, ύψηλός, έπιμήκης ; di quantità,- 
πολύς 11 di ànimo, μεγαλόφρων , 
γενναίος || illùstre, famóso, έξαί- 
ρετος, ένδοξος, περίφημος, δεινός; 
|| il gran móndo, ή ύψηλή ο ά- 
νωτέρα κοινωνία, ή άριστοκρατία. 
|| s. in. pi., άρχοντες, μεγιστάνες, 
(μεγαλωσιάνοι). 

grandeggiar e, vincere in grandézza, 
υπερέχω τινός || fdrla da grànde, 
επαγγέλλομαι τον μέγαν , έπ- 
(ύπερ)αίρομαι, (μεγαλοπιάνομαι, 
ύπερηφανεύομαι). 

grandétto, -a, άρκούντως μέγας ,- 
(μεγαλούτσικος). 

grandézza,/., μέγεθος, -γαλότης. 
|| d’ànimo, μεγαλοψυχία, ύψος || 
onore, dignità, τιμή, άξίωμα, με- 
γαλεΐον || mat., ποσόν. 

grandézza; -dura, /., ν. fàsto. 
grandinare, πίπτει ο βρέχει χάλαζα,. 
(πέφτει χαλάζι), χαλαζα , -ζοκο- 
πει, (-ζόνει). 

grandinata, /., καταιγίς έκ χαλά- 
ζης, τρικυμία χαλάζης , χαλαζοκο- 

gràndine,/., χάλαζα, (-λάζι). [πία.- 
grandiosità, /., μεγαλοπρέπεια,, 

-λουργία, -λεΐον , λαμπρότης ; ν. 
fàsto. 

grandióso, -a, μεγαλοπρεπής, έπι- 
βλητικός, καταπληκτικός, θαυ¬ 
μάσιος, ν. fastóso. [δούξ. 

granduca, m., μέγας δούξ, άρχι- 
granducàle, m.f., άρχιδουκικός. 
granducato, m., μέγα δουκάτον,. 
άρχιδουκάτον. [άρχιδούκισσα. 

granduchéssa, /., μεγάλη δούκισσα,. 
granèllo, m., pr. e fig., κόκκοςr 

(κουκκί, σπειρί) ; di pólvere, χόν¬ 
δρος ; d’ùva, φάξ, (§ώγα). 

gran fatto, v. mólto, 
grànfia, /., όνυξ, (νύχι), 
granfiare, v. ag(g)raff(i)àre. 
granire, σπερματοϋμαι, -μοφορώ,. 

-ματ(ίζω)ώ, σποριάζω, (μεστόνω) 
ν. -nàre. 

granita, /., ποτόν κεκρυσταλλωμέ- 
νον , μελί-(ζαχαρό)κρατον , (σερ¬ 
μπέτι), γρανίτης. [κός~ 

granìtico, -a, συηνιτικός , γρανιτι- 
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. granito, -a, πολύσπερμος || s. m., 
συηνίτης λίθος, γρανίτης, 

granitura, σπερμάτισις, -μογο- 
νία || delle monéte, περικόκκωμα, 

περιχαράχωσις. 
granìvoro, -a, κοκκο-(σιτο)φάγος. 
granone, m., χρυσό-(άργυρό)νημα 
σειστόν, (τιρτίρι) || ν. frumentóne. 

'(Iran Turco, m., σουλτάνος, 
grantùrco, v. frumentóne, 
granulare, φαγώδης || vb., χονδρο- 

(κοκκο)ποιώ. [κεγχρώδης. 
granulóso; -nellóso, -a, κοκκώδης, 
grappa, /., οίνόπνευμα, ( §ακί(ον) ). 
grappino, m., άγκυρίς ; λαβίς, άρ- 

πάγη, (-άγι). 
grappolino, ν. racimolo, 
gràppolo, ηι., βότρυς, (τσαμπί, 
σταφύλι). [vettovàglie, 

gràscia, ν. gràsso, sùgna; pi., 

gràspo, m., τσάμπουρον. 
grassatóre, m., ληστής ένοπλος, 
grassazióne, /.. ληστεία, 
grassezza, /., παχύτης, λιπαρία, 

-ρότης , εύσαρκία || fig., άφθονία, 

grassìme, ν. ingràsso. [πλούτος, 
gràsso, -a, πιμελής , παχύς , πίων, 
πολύ-(εύ)σαρκος , εύτραφής , (πα¬ 
χουλός, κρεατωμένος) || ingrassdto, 

λελιπασμένος, (λιγδωμένος) || che 
contiene gràsso, πιμελής, -λώδης, 
λιπαρός, στεατώδης || di tèrra, 
λιπαρός , άργιλλώδης , εύφορος, 
γόνιμος || piànte -e, παχέα, εύ- 

χυλα φυτά || ν. vantaggióso; ricco 
jj s. m., πάχος; -χύ, πιμελή , ά¬ 
λειμμα || cibo di —, κρεατινόν 
φαγητόν || ν. strùtto, 

grassotto, -a, ύποπίμελος , ύπόπα- 
χυς, παχυλός, (παχού(λού)τσικος). 

grass(u)óli, υ. cìccioli, 
grassume, m., λίπος, πιμελή. 
gràta, /., κιγκλίς, (κάγκελλον), δρύ- 
gratèlla, ν. -tìcola. [φρακτον. 
graticciare , περικιγκλιδοδικτυώ , 

(καφασόνω); ν. -ticolàre. 

graticciata , /. , κιγκλιδοδίκτυον, 
(καφάσι); περί(διά)φραγμα, ν. 
gràta. 

gratìccio, m., ταρσός, καλαμωτή. 

gratìcola, /., έσχάρα, (σχάρα); ν. 
gràta. [νω). 

graticolare, κιγκλιδώ, (καγκελλό- 
gratiflcàre, φιλοδωρώ, Αμείβω, χα¬ 

ρίζομαι. [δωρεά, 

gratificazióne , /. , φιλοδώρημα , 
gràtis, ανν., δωρεάν, προίκα, Α¬ 
μισθί, (χάρισμα), [χαριστία, χάρις, 

gratitùdine, /., εύγνωμοσύνη , εύ- 
gràto, -a, ν. riconoscènte ; gradito, 

grattacàpo, m., μέριμνα, άνησυχία, 
λύπη. [(ξύσις). 

grattaménto, m., κνησις, ξέσις, 
grattàre, (άπο)ξέω , ξύω, ξύνω, 

(ξυώ), (άπο)κνίζω || -rsi, ξέ-(ξύ)ο- 
μαι, (ξύνομαι, -νούμαι). 

grattugia, /., ξεστήρ, ξυστρίς, (τυ- 
ρό)κνηστις , κνηστήρ , τρίπτης , 
( (τυρό(τρίφτης, φεντές). 

grattugiàre, (έπι)ξέω, (Απο)ξύω , 
έπι-(κατα)τρίβω. 

gratuità, /., άμισθον, άδάπανον. 
gratùito , -a , προίκιος, άμισθος, 
άδάπανος || παρα-(άδικαιο)λόγη- 
τος ; ν. arbitràrio, 

gratulatorio, -a, συγχαρητικός. 
gravàbile, m. f., φορολογήσιμος, 

-γητ(έ)ός. [άχθος, φόρος, τέλος, 
gravame, m., βάρος , φορτίον , 
gravàre, (έπι-κατα)βαρύνω, (έπι)- 
φορτίζω , (φορτόνω) ; δασμούς 
έπιτάττω || ένοχλώ, δυσαρεστώ. 

gravàto.-a, βαρυνόμενος, έμφορτος, 
πεφορτισμένος, (φορτωμένος), 

gràve, m.f., c. s. ; pesante, βαρύς 
Il contegnóso, dignitóso, έμβριθής, 
σεμνός, -νοπρόσωπος , -νοπρεπής 
|| faticóso, βαρύς, χαλεπός || diffi¬ 
cile, pericolóso, μέγας, δεινός, σφο¬ 
δρός , έπικίνδυνος || importante, 
σπουδαίος, λόγου άξιος || accénto 
—, τόνος βαρύς, βαρεία, 

gravézza, ν. -vàme ; -vita, 

gravidànza, /., κυοφορία, έγκυμο- 
σύνη, (έγ)κύησις, (έγγαστρία, (έ)γ- 
γάστρι). 

gràvido, -a, μεστός , πλήρης , (γε¬ 
μάτος) || incinta, κυοφορούσα, 
έγκύμων, -κυος , -κυμονούσα, (έγ- 

γαστρωμένη, βαρεμένη). 
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gravità, /., βάρος, -ρύτης; έμβρί- 

θεια, σεμνότης, -νοπρέπεια, σοβα- 
ρότης; χαλεπότης; μέγεθος, δει- 
νότης, σφοδρότης, κίνδυνος; σπου- 

δαιότης || cèntro di —, κέντρον 
βαρύτητος. [(καταρ)φέπω, κλίνω, 

gravitare, (έπι)βαρύνω. φέρομαι, 

gravitazione,/., συγκαταφορά, συν- 
ολκή, φοπή. 

gravosità, /., βαρύτης, βάρος, 
gravoso, -a, βαρύς, έπαχθής, άνια- 

ρός, έπίπονος. 
grazia, /., in gènere, χάρις ; favore, 
εύνοια, εύμένεια, φιλία, άγάπη ; 

perdóno, συγχώρησις ; bèl modo, 

χάριτες , όμορφος τρόπος ; vézzo, 
καλλονή, θέλγητρον || stàto di —, 

στάσιμον τής χάριτος || per — 
di Dìo, έλέω Θεού; con la — 
di Dio, τή θεία χάριτι || di —, 
διά χάριν, παρακαλώ, καθικετεύω, 

graziabile, m.f., άξιος χάριτος, 
έπιδεκτικός άφέσεως, άφέσιμος , 

συγγνωστ(έ)ός, συγχωρητός. 
graziare, δίδω τήν χάριν, άμνη- 
στεύω έγκληματίαν, συγχωρώ, 

graziato, -a, λαβών τήν χάριν, 

συγχωρούμενος. 
grazie, inter., (σέ ο σάς) ευχαριστώ 

|| mille —, ύπερευχαριστώ || — a 
Dio, δόξα ο χάρις τώ Θεώ, μέ 
τήν χάριν τοΰ Θεού, [λοφροσύνη. 

graziosita,/., χάρις; ευγένεια, φι- 
grazioso, -a, χαρίεις. εύ-(έπί)χαρις, 
έπαφρόδιτος, (χαριτωμένος) ; εύά- 
ρεστος ; φιλοφρονητικός , ευγενι¬ 

κός, χαριστικός || προίκιος. 
grecàle,'m., βορειοανατολικός ά¬ 
νεμος, μέσης, καικίας, (γραίγος), 

greca, agg., f., έλληνική || ». /., 

έλληνίς, (-νίδα, φωμαία) || orndto, 

μαίανδρος. 
grecismo, m., έλληνισμός. 
grecista, m., έλληνιστής. 

grecità,/., έλληνισμός ; οί "Ελληνες 
(συγγραφείς), 

grecizzare, (έξ)έλληνίζω. 

grèco, -a, έλληνικός || 8. ηι., έλλην, 
(-ηνας, φωμαΐος, -μηός) || lingua, 
ή έλληνική γλώσσα, τά έλληνικά , 

volgdre, τά φωμαΐικα || parlàr -ο, 

λαλώ τήν έλληνικήν γλώσσαν ο 
έλληνιστί || 8. m., vènto, ν. -càie, 

greco-latino, -a, έλληνολατινικός. 
grèco-levànte, m., άνεμος θρασκίας, 
μεσαπηλιώτης, (γραικολεβάντες). 

greco-romàno, -a, γραικορωμαϊκός, 
-μαΐος. 

grèco-tramontana, m., μέσης (ά¬ 
νεμος), (γραικοτραμοντάνα). 

gregàrio, m., άγελαϊος ; κοινός || 
άπλοΰς στρατιώτης, 

gregge, m., άγέλη, ποίμνιον, -μνη, 
(κοπάδι, μάνδρα, -ντρα, -ντρί). 

gréggia, /., c. s. ; pr. efig., ποίμνη, 
gréggio, -a, άκατέργαστος, άπαρα- 

σκεύαστος. 
gregoriàno, -a, γρηγοριανός || ca¬ 
lendàrio -ο, χρονολόγιον -όν. 

grembiale ; -biule, m., περίζωμα , 
έμπροσθέλλα, (προστέλ(λ)α, ποδιά, 

πεστε-(πεστα)μάλι). 
grembiulata, /., περίζωμα πλήρης, 

(ποδιά γεμάτη). 

grembiulino, m., περιζωμάτιον. 
grèmbo, m., κόλπος, τά γόνατα, 

(ποδιά) || fig., κόλπος, μέσον, κέν¬ 

τρον. 
gremire, πληρώ, (γεμίζω, -μόζω). 

gremito, -a, πλήρης , άνάπλεως , 
γέμων, (-μάτος). [(παχ-(παγ)νί). 

gréppia, /., φάτνη, κραστήριον, 

gréppo, m., κρηνός; όχθη, χείλος, 
gres, m. , ψαμμόλιθος , (άμμουδό- 
πετρα) ; άμμώδης άργιλλος, άμ- 

μοκεραμεία. 
gréto, m., όχθη άμμώδης, άκτή. 
grettézza,/., μικροπρέπεια, -ολο- 
γία, στενόν, εύτέλεια ; γλισχρότης, 
φειδωλία. 

grétto, -a, μικροπρεπής , -ολόγος , 
στενός, εύτελής; sordido, avdro, 
γλίσχρος, φειδωλός, φιλάργυρος, 

grève, ν. gràve, pesànte. 

grèzzo, v. gréggio, 
grida, /., v. bando; pi. di grido, 
gridàre, φωνάζω, κράζω, κραυγά¬ 
ζω, βοώ, (χου(γ)ϊάζω) || cóntro, 

sparldre, κατακραυγάζω, καταβοώ 
έναντίον τινός, φωνασκώ, (-νοκο- 
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πώ) || sgridare, επιπλήττω, έλέγ- 
χω II elèggere, acclamare, δια-(προ)- 
κηρύττω, προσαγορεύω || lagndrsi, 

adirarsi, γογγύζω, παράπονού μαι, 
άγανακτώ. 

gridatore, -trice, κράκτης, κραυ- 
γαστΥ]ς, φωνασκός, (-νακλάς); δη¬ 
μόσιος κήρυξ; πραγματευτής. 

gridìo, m., κατακραυγή, κραυγαί, 
φωνοκοπή ματα. 

gridò, m., κραυγή, βοή, φωνή; 
οίμωγή || fàma, φήμη, θρύλλημα. 

grifagno, -a, άρπακτικός || òcchi -i, 
δμματα άγρια. 

grifo, m., animàle mitico, γρύψ || 
indovinèllo, (λογο)γρΐφος || ν. grù- 

gno, mùso. 
grifone, m., γρυπαίετος ; γρύψ. 

grigiastro, -a, ύπόψαρος , ύπολευ- 
κομέλας, (ψαρούτσικος). 

grìgio, -a, πολιός, λευκόφαιος, ψα¬ 
ρός, (γρίζος), λευκομέλας, (άσπρό- 

μαυρος) ; — fèrro, φαιός, (μαυ- 
ρειδερός) ; — cénere, τεφρόφαιος, 
τεφρός , -οειδής , στακτόχρους , 
-τερός || di tèmpo, ομιχλώδης |; 
di persóne, πολιός, -ιόθριξ. 

grillàia, /., άγρός λεπτόγειος. 
grill(ett)àre,(àva^é(o; φρύγω,ψήνω 
έπΐ τής έσχάρας, (τσουρουφλίζω), 

grillétto, in., σκανδάλη, -άληθρον, 
-αλον , (-αλήθρα , -άλι, -αλίδι, 

γαργαλιστήρι) || dim. di grillo, μι- 
κρός γρύλλος, (τριζονάκι) || capric- 
cétto, Ιδιοτροπία, φαντασία, (πα¬ 
ραξενιά) || b., ν. clitóride. 

grillo, m., γρύλλος, (τριζόνι, τρη- 
óóvl, τσιρόνι). [βούπρηστις. 

grillotalpa, m., γρυλλ(ο)ασπάλαξ, 

grimaldèllo, m., κόραξ , (κλειδα- 
ροσύρτης),ψευδ οκλε ίδ ιον, άντ ίκλει- 
θρον, (-κλείδι). 

grinta, ν. mùso, grùgno. 
grinza, ν. rùga, créspa, 

grippe, m., mede., γρίππη. 
grisétta, /., stòffa, λευκομελανίς || 

*di dònna, φιλεράστρια, πορνίδιον. 

grog, m., £ωμο-(φακο)λέμονον. 
gromma, /., v. tàrtaro, (in)cró- 

sta(ziòne). 

groom, m., barò., παΐς, Ιπποκόμος. 
gròndà(ia), /., όχετός την στέγης, 
ύδρορρόη , -α, γείσιον , (κανάλι 
τής σκεπής); άγωγός || σταλαγμός, 

grondàntc, m. (έκ)φέων ; περιρ- 
ρεόμενος, στακτός, διάβροχος, 
(μουσκευμένος). 

grondare, piòvere, scórrere, έκρέω, 
άποστάζω , σταλάζω , χύνομαι ; 
èsser bagndto, stilldre, περιρρέομαι, 

grongo, υ. gòngro. [στάζω, 
gròppa, f., ίππου φάχις, τα νώτα 
των τετραπόδων ζώων, τά οπί¬ 
σθια, (τά καπούλια) jj montar in 
—, Ιππεύω όπισθεν έφιππίου, 
έπί των οπισθίων, (ξεκάπουλα). 

groppata, /., άλμα , άνασκίρτησις 
τού ίππου. 

groppièra, ύπουρίς, οπίσθια, 
(πιοτιά, καπουλοδέτης, κουσκούνι). 

groppo, ν. nòdo ; vilùppo. 
groppone, m., v. -ppa ; όρροπύγιον, 
κόκκυξ, Ιερόν όστοΰν, (κωλοκού- 
κουρο, κωλουράδιον). 

gròssa, /., δώδεκα δωδεκάδες, χον- 
δροδωδεκάς. 

grossézza, , παχύτης, πάχος, 
χονδρότης, (χόνδρος, χοντράδα), 

gròsso, -a, παχύς, χονδρός , όγκώ- 
δης , άδρός; μέγας, πολύς ; ν. 
gràsso ; gràve; —► ||/., di dònna, 
ν. gràvida || di città ecc., πολυάν¬ 
θρωπος Il raàre -ο, κοίλη θάλασσα, 
θάλασσα τεταραγμένη, (φουσκοθα- 

λασσιά) || véndita in -ο, άδρομε- 
ρής, (χονδρική,) πώλησις || in -ο, 
comm., άδρομερώς, όλικώς, συλ¬ 

λήβδην, (χονδρικώς, -Λά) ; per 
sómmi cdpi, κεφαλαιωδώς, συνο- 
πτικώς, έπιπολαίως ; grossolana- 
mènte, χονδροειδώς,άτελώς || s.m., 

κύρι(ώτερ)ον μέρος , ουσιώδες, 
misùra, δραχμή , (δράμμι) || il — 
dèli’ esèrcito, το πλεΐστον του 
στρατού. 

grossolano, -a, di persóna, σκαιός, 
άπειρόκαλος , χονδρός , -ροφυής, 
άκομψος, άπαίδευτος, άγροϊκος, 

άπολίτευτος, (άπρακτος, χωριάτης); 
di còse, άκατέργαστος, άτεχνος, 
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άτελής, χονδροειδής, βαναύσως 
είργασμένος, (χονδροδουλευμένος, 

-ροκαμωμένος) ; basso, αίσχρός, 
ευτελής ; frvgdle, sémplice, λιτός, 
εύτελής. 

gròtta, /., σπήλαιον, άντρον. 
grottésco, -a, έκτοπος, άλλόκοτος, 

παράδοξος, παράξενος, γελοίος, 
gru,/., zool., γερανός, ((ά)γερανιός ) 

|| màcchina, γερανός, -άνι(ον). 
grùccia, /., βακτηρία , βάκτρον , 

(δεκανίκη, πατετίτσα). 
grufolare, άνασκάττω, άνορύσσω 

(διά τοΰ ήΰγχους). 
grugnire, γρύ(λλί)ζω, (γουρουνίζω). 

grugnito, τη,, γρυ(λλι)σμός, (γ(ου)- 
ρούνισμα). 

grugno, m., di pòrco, ήύγχος, 
(pr. e fig., χοιρόμουτρον, μούρη 
τοΰ γουρουνιού, γουρουνομού- 

τσουνον, -νόμουτρον) ; in genere, 
μυκτήρ ; fig,, πρόσωπον δυσειδές, 
μοΰτρον ; (μούρη, μούτσουνον) ", 
ν. muso. [έλβετικός τυρός, 

gruiéra, m., τυρός τής Γρουϊέρης, 
grulleria, /., βλακεία, μωρία, άνοη- 
σία, άλογία. 

grullo, -a, άδρανής , νωθρός ; ή- 
μίϋπνος, νυσταλέος ; εύήθης, βλάξ. 

grùma, /., ν. tàrtaro , (in)erósta- 
grumo, m., θρόμβος. [(ziòne). 

gruniolòso, -a, μηλοειδής, σφαιρω- 

grfimolo, v. tórso(lo). [τός. 
grumoso, -a, θρομβώδης, 

gruppétto , m., μικρόν σύμπλεγμα 
ο άθροισμα || mus., συνέχεια φθόγ¬ 
γων, άκολουθία. 

gruppo, τη., σύμπλεγμα, συγκρότη¬ 
μα ; σωρός, άθροισμα, συνάθροι- 
σις, (μάζωμα) || ν. crup; nòdo, 

grùzzolo, τη., χρηματόδεμα, (γροΰ- 

guadàbile, m.f., διαβατός, [πος). 
guadagnare , κατακερδαίνω , (κερ¬ 
δίζω , -δεύω) ; πορίζομαι, προσ¬ 

κτώμαι τι || di malattie, λαμβάνω, 
άποκτώ, (παίρνω) || giùngere, φθά- 

νω, άφικνοΰμαι || η., προχωρώ, 

έκτείνομαι. 
guadagno, τη., κέρδος, (-δέμα), 
διάφορον, ώφέλεια, όφελος. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

guadagnimelo, m., κερδάριον. 
guadare, διαβαίνω, διαπερώ, πε- 
ραιοΰμαι. 

guado, m., διάβασις, πόρος, πέρα- 

(σ)μα, (ήηχότοπος, τα ήηχά) || 
passàre a —, διαβαίνω πεζή, δια¬ 

περώ άπό τά φηχά, c. s. [άβαθής. 
guadòso, -a, εύδιάβατος, διαβαίός, 
guài ! inter., ούαί ! οΐμοι ! φεΰ ! || 

— a te ! ούαί σοι, (άλλοίμονον 
είς έσένα) ! [ξυλον. 

guaiàco, m., γαϊάκον, ίερό-(άγιό)- 
guaìme, m., νεόβλαστον χορτόν , 
ή άναφυομένη μετά τον θερισμόν 

guaina, /., ν. fòdero. [χλόη, 
guàio, m., συμφορά, δυστύχημα; 
βλάβη ; δυσκολία, κώλυμα, έμπό- 

διον ; ν. laménto, 
gii aìre, ύλακτώ όξέως, κνυζώ, βοΰ- 
ζω, (γαυγ(ιουλ)ίζω). 

guaito, m., ύλακή , κνυζηθμός. 
gualcàre, γνά-(κνα)φεύω, γνάπτω, 

(άργάζω). [δεψεΐον. 

gualchièra, /., γναφεΐον || βυρσο- 
gualchieràio,m.,(έρεo)γvαφεύς,(άρ- 

γαστής), προϊστάμενος γναφείου. 
gualcire, προσ-(παρα)τρίβω, συν¬ 
θλίβω, -θλώ; κακώς πτύσσω, ρυ- 

σώ, (ζουλίζω,τσαλακόνω, ζαρόνω). 

gualdàna, /., ίλη στρατιωτών προ- 
νομευτών. 

gualdrappa, έπίστρωμα, έπίβλη- 

μα, έφίππιον, κασάς , -σής ; σά- 
γισμα, έπικάλυμμα ; (χασάς, χά- 
σδιον, τσούλι). [βίας, 

guanaco, m., κάμηλος τής Περου- 
guància, ν. góta, 

guanciàle, ν. cuscino, 
guanciàta, f.,v. schiàffo. 
guàno, m., περουβιανόκοπρος. 

guantàio, m., χειριδοποιός, -πώλης, 
(γαντάς). 

guanteria, /., χειριδοποιΐα, -πω- 

λεία ; laboratòrio e negòzio, -ποι- 

εϊον, -πωλειον, (γαντάδικο), [sóio. 
guantièra,/., χειριδοθήκη, ν. vas- 

guànto, τη., χειρίς, (-ρόκτιον, -ρό- 
χτι, -ρόφτι, γάντι) || di fèrro, σι- 

δηροχειρίς || gettòr il —, προκα¬ 
λώ (είς άγώνα). 

II. 15.* 
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guardabòschi, m., δασοφύλαξ. 
guardacòste, m., ndve e guàrdia, 
guardanidio, v. éndice, [άκταίωρος. 
guardapòrto, m., λιμενοφύλαξ. 

guardaportóne, v. portinàio, 
guardàrc, osservdre, θεωρώ, (προσ)- 
. βλέπω, (κυτ(τ)άζω , κυτώ) || esa- 

vrìtndre, εξετάζω, άκριβοθεωρώ || 
far attenzióne, baddre, προσέχω, 

βλέπω, (κυτ(τ)άζω) || occhieggidre, 
όφθαλμοβολώ || — di travèrso, 
υποβλέπω, (άγριο-(στραβο)κυττά- 
ζω, στραβομματιάζω) || custodire, 
φρουρώ, επιτηρώ, έποπτεύω,(προ)- 
φυλάσσω , (-άγω), βλέπω , (δια)- 

σώζω || èsser di frónte, κείμαι άπ- 
έναντι, βλέπω ο νεύω πρός, (άντι- 
κρύζω) || — il lètto, μένω επί τής 
κλίνης || guàrdati ! πρόσεξε! προ¬ 
σοχή ! τόπον, τόπον ! (φυλάξου ! 
βάρδα !) || -rsi, φυλάττομαι, προσ¬ 
έχω, άπέχω. 

guardaròba, /., ίματιο-σκευο-(όθο- 
νο)φυλάκιον, ίματιο-(έπιπλο)θήκη, 

ν. armàdio || àbiti. Ιματισμός, 
guardarobièra, /., ή ώθονοφύλαξ. 
guardasigilli, m., σφραγιδοφύλαξ. 
guardata, /., βλέμμα, ( βλέψιμον , 
κύτταγμα, (όμ)ματιά). 

guardatura,/., βλέμμα, (βλέψιμον). 

guardia, /., azióne, φύλαξις, -ακή, 
φρούρησις, τήρησις ; còrpo, φυλα¬ 
κή , φρουρά, (βίγλα, καλλούκι); 

persóna, φύλαξ, φρουρός, σκοπός, 
(φύλακας, -κάτωρας, μπεκτζής) || 
pósto di —, φυλακεϊον || montàre ο 
discénder la —, έρχομαι σκοπός, 

παραλαμβάνω ο παραδίδω τήν φυ¬ 
λακήν || èsser di —, είμαι σκοπός, 
φρουρώ || — del còrpo, σωματοφύ- 
λαξ || — nazionàle, εθνοφυλακή, 
-φύλαξ || — campèstre, άγροφύλαξ 
|| della spada, κώπη, λαβή; posi¬ 
zióne, άμυνθική θέσις || méttersi 
in —, λαμβάνω άμυνθικήν θέσιν ; 
fig., προφυλάττομαι, προσέχω, έχω 
τον νοΰν μου, δυσπιστώ. 

guardiano, m., c. s., φύλαξ , (-ά- 
κτης) || φύλαξ ζώων, βοσκός || 

t ήγούμενος, (βαρδιάνος). 

guardinfante, ν. crinolino, 
guardingo, ν. càuto, [νυκτοφύλαξ. 

guardiòle, m., φυλακεϊον, σκοπιά || 
guardo, poet., ν. sguàrdo. 
guarentigia,/., άσφάλεια, προστα¬ 
σία, διατήρησις, σωτηρία; ν. ga- 

guàri, ν. mólto. [ranzia. 
guarìbile, m.f., Ιατός, Ιάσιμος, 

Ιατρευτός, θεραπεύσιμος, εύθερά- 

πευτος, (γιατρευτικός) || non — , 
άνίατος, άνιάτρευτος, άθεράπευ- 
τος || difflcilménte —, δυσίατος. 

guarigione, /., ϊασις, Ιατρεία, ■θε¬ 
ραπεία, (γιαμός). 

guarire, Ιατρεύω, θεραπεύω || η., 

-ομαι, άναλαμβάνω, άναρρώννυμι. 
guarnàcca, ν. zimàrra. 
guarnigióne, /., φρουρά, φύλακες, 

(κουλούκι, γιασακτζήδες, άσαρά- 
ληδες) ; pósto, φρουρητήριον. 

guarnire, orndre, περι-(έπι)κοσμώ, 
(περι)στολίξω, (γαρνίρω) ||/o?’mre, 

assettdre, διασκευάζω, προμηθεύω, 
(στρώνω), έφοδιάζω , εύτρεπίζω , 
(συγυρίζω) || ν. fortificàre. 

guarnito, -a, έπικεκοσμημένος, πε- 
ριεστολισμένος || κατεσκευασμένος, 

προμηθευμένος , έφοδιασμένος ; 

μεστό;. 
guarnizione,/., έπικόσμημα, πε- 
ριστόλισμα, (γαρνίρισμα), παρυφή, 

guascóne, ν. spaccóne, [κράσπεδον. 
guastafèste, m., διαταράκτης τής 
ευθυμίας, ένοχλητής. 

guastamestièri, ιη., άνεπιτήδειος 
τεχνίτης , (τεχνο)χαλαστής, φθο- 

ρεύς, (μαθητούδι), 
guastare, φθείρω, βλάπτω, χαλώ, 

(χαλνώ) || viziare, διαθρύπτω, κα- 
ταθωπεύω, χαλώ, (κακοσυνηθίζω, 

πολυχαδεύω, χαλνώ). [στής. 
guastatóre, -trice, φθορεύς, χαλα- 

guàsto, -a, διεφθαρμένος, φθαρτός, 
κατεστραμμένος || stómaco -ο, στό¬ 
μαχος χαλαρωμένος || s. w., ddn- 
ηο, rottùra, φθορά, βλάβη, χαλα¬ 

σμός ; devastazióne, έρήμωσις, κα¬ 
ταστροφή. 

guatare, poet., ν. guardàre. 

guattero, ηι., παραμάγειρος, πίνα- 
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κοπλύντης || -a, /., παραμαγείρισ- 
σα, πινακοπλύντρα. 

guazza, /., δροσία, δρόσος, (-oló). 

guazzabuglio, m„ άνάμιγμα, (σύμ)- 
μίξις , άταξία , σύγχυσις , κυκεών. 

guazzare, ν. diguazz-; guadàre; 
κινούμαι, δονοΰμαι, σαλεύομαι ; 
λούομαι. 

guazzétto, νι. , κρέας ο Ιχθύες 
μετ’ έμβάμματος, (κρεω-ψαρο)κα- 
ρύκευμα, καρύκη, (γιαχνί) ; έμβαμ- 
μα, (σάλτσα). 

guàzzo, m., υδαρής λάσπη, βόρ¬ 
βορος, άκάθαρτα νόό,τα || ν. guàdo 
|| dipingere a —, κομμιογραφώ. 

guelfìsmo, m., γελφισμός. 
guèlfo, -a, γέλφος. 
guèrcio, -a, μονόφθαλμος, μονόμ- 
ματος ; παραβλώψ, στραβός, (άλ¬ 
λη-(άλλοί)'θ'ωρος). 

guernìre, ν. guarn-. 

guèrra,/., πόλεμος ||— civile, έμ- 
φύλιος — || ministèro dèlia —, 

ύπουργεΐον των στρατιωτικών || 
àrte dèlia —, πολεμική \\fig., κα¬ 
ταδρομή , καταδίωξις ; διχόνοια , 
φιλονεικία , διαμάχη , διαφορά, 

άγών. 

guerreggiànte, m. /., διαμαχόμε- 
νος, έμπόλεμος. 

guerreggiare, πολεμώ, μάχομαι, 
guereggiatóre, -trice, πολεμιστής, 

guerresco, -a, τοΰ πολέμου, πολε- 
λεμικός, μάχιμος; ν. bellicóso, 

guerricciuóla, /., κοΰφος ο μικρός 
πόλεμος. 

guerrièro, ν. -rrèsco ; s.m., πολε¬ 
μιστής, στρατιώτης, 

guerrìglia, /. , άκροβολιστικός ( ο 
κλέφτικος ) πόλεμος, 

guerriglièro, m., άκροβολιστής ά¬ 
τακτος , (κλέφτης), 

gùfo, m., βύας, (μπούφος), 
guglia, /., όβελίσκος, πυραμίς. 
gugliata, /., περασιά κλωστής , 
όάμμα , βελονιά. 

guida, /., όδηγός, -γητής, -γέτης, 
-γία ; άγωγεύς, χειραγωγός || ν. 
rotàia. [γιμος. 

guidabile, m. fi., όδηγήσιμος, άγώ- 

guidalèsco , m. , έλκος , πληγή , 
(γιαράς). 

guidare, pr. e fig., οδηγώ, ήγού- 
μαι, άγω; per mano e fig., χειρ¬ 
αγωγώ ; dirigere, κυβερνώ, διοι¬ 
κώ Il cardili ecc., ήνιοχώ. 

guidatóre, -trice, v. guida || ήνίο- 
χος ; ιππηλάτης. 

guiderdóne ecc., v. ricompènsa ecc. 
guindolo, v. bìndolo, arcolàio, 

guinzàglio, m., §υτήρ , άγωγεύς, 
ζευκτηρία, κυναστής, (λυτάρι). 

guisa, ν. mòdo, fórma, 
guitto, -a, ήακένδυτος καί ήυπα- 

ρός, (κουρελιάρης καί βρωμερός) ; 

πτωχός, (ζητιάνος) ; φαύλος, μο¬ 
χθηρός || γλίσχρος, φιλάργυρος, 

guizzante, τη. fi., σκαριστικός, (ά)- 
σπαίρων , σκιρτητικός , ( σπαρτα¬ 

ριστός). 
guizzare, σκαρίζω, (ά)σπαίρω, σκιρ¬ 
τώ , πάλλομαι, σφαδάζω, (σπαρ¬ 
ταρώ, -ρίζω, σπαράζω), 

guizzo, m., σκαρισμός , σκίρτησις, 
παλμός, (σπαρτάρισμα), 

gùscio, m., in gènere, κέλυφος, 
φλοιός ; di nóci, όνα ecc., κέλυφος, 
έξώφλοιον;(τσώ-(τσό)φλοιον,-φλι); 
di legùmi, λέπυρον, λοβός, φλοι¬ 
ός , (τσώφλι, λέπι, φλούδα, -ι) ; 

di molluschi, όστρακον, κόγχη , 
-χύλι(ον). [γευστος. 

gustàbile, m. fi., (άπο)γευστός, εύ- 
gustàre, έσθίω ήδονικώς, (άπο)- 
γεύομαι ; fig., άπολαύω ; (νοστι¬ 

μεύομαι, γουστάρω), 

gustativo, -a, γευστικός, 
gustatóre, -trice, γεύστης. [-tóso, 

gustévole, m. /., άπολαυστός, ν. 
gusto, m., sènso e sapóre, γεύσις, 

(-ιμον) Ο in Arte, φιλοκαλία, καλ- 
λαισθησία ; in gènere, διακριτικόν, 

αΐσθησις, (γούστο) || ν. piacére; 

fórma, gènere. 
gustóso, -a, γευστικός, εύχυμος, 
ήδύς, εύάρεστος, (νόστιμος), 

guttapèrca, /., γυτταπέρκα. 

gutturàle, rn.fi., λαρυγγικός, -γγώ- 
δης, -γγόφωνος || gr., -γγοπρόφερ- 

τον, -γγόφωνον (γράμμα). 
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harem, v. arèm. 

hi, v. ih. 

H 
hoc (ad — ), v. appòsito, -osta, 
hnrrà, v. urrà. 

I 
i, m. pi. di il || i’ poet., v. io. 

iàch(ètto), m,, θαλαμηγόν, -ός , 
(γιάκ). [(πούλεια). 

iàdi , , pi., ΓΥάδες, πλειάδες , 

inguai*, ν. giaguàro. 
ialino, -a, υαλώδης, 
iarda, /., άγγλικός πήχυς, ύάρδα. 
iatagàn, m., άκινάκης, (γιαταγάνι), 
iato, m., χασμωδία, 
iattanza, άλαζονεία, καύχησις, 
μεγαλαυχία. [βλάβη, ζημία, 

iattùra, /., συμφορά, άπώλεια, 

ibernante, m. ναρκώδης. 
ibernazione, f., νάρκη (των ζώων 
τον χειμόνα). 

iberno, -a, ν. invernale, 
ibidem, ανν., έν τω αύτώ τόπω. 

ibis, m., ί'βις. [μαλάχη, (-μολόχα), 
ibisco, m., Ιβίσκος, άλΦαία, δενδρο- 

ibridìsmo, m., κοινογονία, νοθεία, 
ibrido, -a, κοινογενής, νοΰΌ-(έτε- 
ροειδο)γενής ; boi., έτεροφυής ; 

icàrio, -a, Ικάριος. [fig., νό-όος. 
icneumdne, m., Ιχνεύμων. 
icnografia, /., Ιχνο-(σχεδιο)γραφία. 
icone, /., εΐκών. [Φραύστης. 
iconoclàste, m., είκονοκλάστης, -νο- 

iconografia, είκονογραφία ; -νο- 
λόγιον. 

iconolàtra, μι·., είκονολάτρης. 

iconologia, , είκονολογία; -λό- 
icóre, m., Ιχώρ, όρ(ρ)ός. [γιον, 
icoróso, -a, Ιχωρώδης. 
icosaèdrico, -a, είκοσάεδρος. 
icosaèdro, in., είκοσάεδρον. 
icosàgono, in., είκοσάγονον. 
idàlgo, m., Ιδαλγός, γοτ^ίδης. 
idàtico, -a, ύδατικός. . 
idàtide, /., zool. e mede., ύδατίς. 
Iddio, v. Dio. 

idèa, /., Ιδέα; διάνοια, φαντασία 
Il ai bòzzo, σκιογραφία, σχέδιον || 
intenzióne, Ιδέα, πρόΦεσις, σκοπός, 
Ό'έλησις || opinióne, Ιδέα, γνώμη || 

piccolissima parte, έλάχιστον ποσόν 
|| nemméno per—,ούτε κατ’ Ιδέαν, 

ideàbile, μι./., φανταστός. 
ideale, in. f., ιδανικός; immagi¬ 
nàrio, Ιδανικός, Ιδεώδης, χιμαι¬ 

ρικός, φανταστικός, -σιώδης; per¬ 

fètto, (παν)τέλειος || s.m., αύτό 
τό καλόν, Ιδέα, τύπος ; ν. idea¬ 
lità; fine. [γία. 

idealismo, m., Ιδανικότης, Ιδεολο- 
idealista, m. /., agg., Ιδανιστικός ; 

s. -τής , Ιδεολόγος, φανταβτοδο- 
κητής. 

idealità, /., Ιδανικόν, -κότης, φαν- 
ταστόν. [είδολοποιώ. 

idealizzare, Ιδανικεύω, Ιδεολογώ, 

idealizzazióne, /., Ιδανίκευσις, εΐ- 

δολοποίησις. 
ideàre, συλλαμβάνω ο έχω Ιδέαν, 
φαντάζομαι, ν. immaginàre. [τως. 

idem , τό αύτό, όμοίως , ώσαύ- 

idèntico, *a, ό αύτός μέ, άπαράλ- 
λακτος, πανόμοιος, ταυτοειδής. 

identificare, (συν)ταύτίζω, προσο- 
μοιώ. [ταύτησις. 

identificazióne, /., ταύτισμός, συν- 

identità, /., ταύτότης. 
idèo, *a, Ιδαΐος. 
ideografia, Ιδεογραφία, 
ideologìa, /., Ιδεολογία, 

ideòlogo, in., ιδεολόγος, 
idest, ν. cioè, 
idi, m. pi., al είδοί. 
idillìaco, -a, ειδυλλιακός, 
idìllio, m., είδύλλιον. 

idioelèttrico, -a, Ιδιοελεκτρικός. 
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idiòma, m., Ιδίωμα, γλώσσα, διάλε- 

klionuìtico, -a, Ιδιωματικός, [κτος. 
idiopatìa, Ιδιοπάύεια. 

idiopàtico, *a, ίδιοπαύητικός. 
idiosincrasìa, Ιδιοσυγκρασία, 

idiòta, in. άναίσύητος. άβέλτε- 

ρος; μωρός, εύήύης, βλάξ, ήλίύιος, 
άμαό'ής. 

idiotismo, m., μωρία φυσική, εύή- 
■θεια, ήλιΦιότης , Ιδιωτεία || gr., 

Ιδιωτισμός. 
idolatra, m.f., agg., είδωλΛτρι- 

κός; s., -λάτρης ; fig., λατρευτής, 
idolatrare, λατρεύω είδωλα, είδω- 

λατρώ||^., λατρεύω, άγαπώ έμ- 
μανώς , ύπεραγαπώ, έπιμαίνομαι. 

idolatrìa,/., είδωλατρεία || λατρεία, 

ύπερβολική άγάπη. 

idolàtrico, -a, είδωλατρικός. 
idoleggiare, είδωλοποιώ. 

ìdolo, m., pr., εϊδωλον \\fig., άντι- 
κείμενον ύπερβολικής άγάπης καί 
έξαιρέτου σεβασμού, εϊδωλον. 

idolopèia, είδωλοποίία. 
Idoneità, /., άρμοδιότης, ίκανότης ; 
ν. attitùdine, abilità, 

idòneo, -a, άρμόδιος , Ικανός, επι¬ 

τήδειος, άξιος. [λερναία ίίδρα. 
idra,/., ύδρα, ύδρος; — di Lérna, 

idrargìro, m., ύδράργυρος. 
idrargiròsi, ύδραργύρωσις. 
idrato, m., ύδροξείδιον. 

idràulico, -a, ύδραυλικός j| s.f., -ή. 
ìdria, ύδρία. [όξύ. 
idrocarburo, m. , ύδρανύρακικόν 
idrocèle, m., ύδροκήλη. [λας. 

idrocloràto, m., ύδροχλωρικόν &- 

idrodinàmico, -a, ύδροδυναμικός 

Il *·ί'* -ή· 
Idroelèttrico, -a, ύδροελεκτρικός. 
idrofobia, /., ύδροφοβία , λύσσα, 

idròfobo, -a, ύδρόφοβος. [ρικός. 
idroftòrico; -fluórico, -a, ύδροφύο- 
idrògeno, in., ύδρόγονον. 
idròfore, /. pi*, αί ύδροφόροι. 
idrografìa, ύδρογραφία. 

idrogràfico, -a, ύδρογραφικός. 
idrologia, /., ύδρο-(ύδατο)λογία. 

Idromèle, in., ύδρόμελι. 
Idrometrìa, /., ύδρομετρία. 

idròmetro, m., ύδρόμετρον. 
idròpico, -a, ύδρωπικός, (-πιάρης, 

-πικιασμένος) || èssere ο divenir —, 
ύδεριώ, ύδρωπιώ, (-πικιάζω). 

idropisìa, /., ύδρωψ , ύδερίασις , 
(ύδρώπικας , -πικία , -πίκιασμα rt 
δρώμπικας). 

idroscópio, in., ύδροσκόπιον. 
idròscopo, m., ύδροσκόπος, ύδρο- 
μαντευτής. * [λας). 

idrosolfàto, m., ύδρούειΐκόν (&- 
idrosolfuro, m., ύδρούειούχον. [-ή. 
idrostàtico, -a, ύδροστατικός || s. /. 
idroterapìa, /., ύδρούεραπεία. 

idroteràpico, -a, ύδρούεραπευτικός. 

idruro, in., ύδρογενοΰχον. 
iemale, v. invernàle. 
ièna, /., ύαινα, (σερτλάνι). 
ieràtico, -a, Ιερατικός, 
ièri, avv., (έ)χύές, (εψές) || — mat¬ 
tina, χύές τήν πρωίαν, χύές πρωί 
|| — òtto, χύές όκτώ || — Γ àltro, 
προχύές, (προψές) |j avànti ièr 

Γ àltro, tre giórni fa, άντίπρο- 

χύες || di —, χύεσινός. 
iero-, ν. gero-. 
lottatóre, in., βάσκανος, 
iettatura, /., βασκανία, (μάτια¬ 
σμα)); v. disgràzia, disdétta, 

igiène, /., ύγιεινή. 
igiènico, -a, ύγιεινός. 
igienista, m. /., ύγεινολόγος. 
ignaro, -a, άγνοών, ούκ είδώς, 

v. ignorànte. 

ignàvo, v. pigro, ozióso, fannullóne, 
ìgneo, -a, πυρώδης, πύρινος, φλο¬ 

γερός. [τρης. 
ignicolo, -a, πυρολατρικός; s., -λά- 
ignìfero, -a, πυρφόρος. [βόλος, 
ignìvomo, -a, πυρεκβόλος, πυρ(ο)- 

iguìvoro, -a, πυρβόρος. 

ignòbile, m.f., di natali o d’ àni¬ 
mo , άγενής , ούτιδανός, άνελεύ- 
ύερος, ταπεινός, -νόφρων; rózzo, 
άγροΐκος, σκαιός, άχαρις ; trividle, 
vergognóso, χυδαίος, αίσχρός, 

ignobiltà, /., άγένεια, ούτιδα-(μη- 

δαμι)νότης , άνελευύερία , ταπει¬ 

νοφροσύνη ; σκαιότης ; χυδαιότης, 
αίσχρότης. 
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ignomìnia,/., v. disonore, vergógna, 
ignorànte, m. /., Αμαθής, Απαί¬ 
δευτος, Αγράμματος; χονδρός, (χω¬ 
ριανής) ; άπειρος, ήλίθιος, βλάξ. 

ignorantèllo, -a, ήμιμαθής, ολί¬ 
γον βλάξ || f άδελφός τοΰ έλέους. 

ignorantóne, -a, Αμαθέστατος, ή- 
λιθιώτατος, (χονδροειδέστατος), 

ignoranza, /., άγνοια, Αμάθεια, 
(χοντροσύνη), άδήλότης, άγνωσία, 
Απειρία. 

ignorare, άγνοώ, ούκ έπίσταμαι, 
ού γινώσκω, ούκ οιδα, (δέν γνω¬ 

ρίζω, δεν (ήίξεύρω). 
ignoto; ignorato,-a, άγνωστος, -νο¬ 
ούμενος, -νώς, κεκρυμμένος, κρυ¬ 

φός, άδηλος; ξένος, 
ignddo, ν. nùdo. 
igrometrìa, /., υγρομετρία, 

igromètrico, -a, ύγρομετρικός. 
igrometro, m., ύγρόμετρον. 
igroscopìa, /., ύγροσκοπία. 
igroscopico, -a, ύγροσκοπικός. 
igroscòpio, m., ύγροσκόπιον. 
iguana, /., μεγαλόσαυρος. 
ih! inter., αΐ! ά(χ) ! ώ! || disprèzzo, 
ίώφ ! φΰ, φΰ ! φευ ! άπαγε ! (ούφ ! 

il, la, art., ό, ή, τό. [χοϋ ! ) 

ìlare, Ιλαρός, φαιδρός, εύθυμος, 
περιχαρής. [δρότης, εύθυμία. 

ilarità, /., ίλαρότης, αίφνιδία φαι- 
ìleo, in., intestino, ειλεόν; osso, 
λαγόνιον; colica, είλεός. 

ilìaco, -a, λαγόνιος, των λαγάνων, 
illacrimàbile, m./., άνάξιος δα¬ 
κρύων, άδάκρυ(το)ς, άνάλγητος. 

illacrimato, -a, m.f., άδάκρυ(το)ς, 
άκλαυστος , Αθρήνητος. 

illanguidire, att., έξασθενώ, Αδυ¬ 
νατίζω || η., έξασθενοΰμαι, άτονώ, 

φθίνω, τήκομαι, 
illaqueàre, παγιδεύω, 
illativo, -a, συνεπής, συλλογιστι¬ 

κός, συμπερασματικός, 
illazióne, ν. conseguènza, 

illècebra, /., υ. allettaménto, lu¬ 
singa. 

illegàle, m.f., ά-(παρά)νομος. 
illegalità, /., ά-(παρα)νομία. 

illeggiadrire, v. abbellire. 

illeggibile, m.f., δυσανάγνωστος, 
(δυσκολοδιάβαστος). 

illegittimità, /., Αθεσμία, άνομία ; 
άδικία ; παραλογισμός. 

illegìttimo, -a, Αθέμιτος, άθεσμος 
ά-(παρά)νομος, άδικος, παράλογος 
|| di figlio, νόθος. [Ακέραιος, σώος, 

illéso, -a, Αβλαβής, Αδιάφθορος, 
illetterato, -a, Αγράμματος, Αναλ¬ 
φάβητος ; Αμαθής, 

illibatézza, /., Αγνότης , καθαρό- 
της, Αθωότης. 

illibato, -a, Αγνός, καθαρός, Ακη¬ 
λίδωτος, Ανεπίληπτος, Ανέγκλητος, 

Αθώος ; Αδιάφθορος, 
illiberale, m.f., Ανελεύθερος, 

illimitato, -a, Απέραντος, Α(περι)ό- 
ριστος. 

illividire, att., πελιδνώ; η., - οΰμαι. 

illogico, -a, ά-(παρά)λογος , μή[ 
λογικός. 

illudere, έμβάλλω χιμαιρικός Ιδέας, 

διαβουκολώ, παρακρούομαι, φε¬ 
νακίζω, Απατώ || -rsi, φαντασιο- 
κοπώ. [γοβόλος, καταυγαστικός. 

illuminante, m.f., φωτιστικός, φεγ- 
illuminàre, φωταγωγώ, (κατα)φω- 

τίζω,κάμνω φωτοχυσίαν \\fig., φω¬ 
τίζω ; διασαφηνίζω, 

illuminatola, πεφωτισμένος, φωτι¬ 

στείς, κατάφωτος || fig·, φωτιστείς, 
σαφηνιστείς ; t ■θεοφώτιστος, 

illuminazione, /., φωταγωγία, φω- 
ταγώγησις, φωτισμός, -ταψία, -το- 
χυσία, λυχνοκαυτία, -καΐα, ( ντο- 
νανμάς). 

illuminismo, m., θεοφωτισμός. 

illusióne, /., παράκρουσις, αύταπά- 
τη , όφθαλμοφανία ; φαντασιοκο¬ 

πία, -σία, δνειρον, Ιδέα χιμαιρική, 

illùso, -a, διαψευσθείς, Απατηθείς, 
φαντασιοκόπος, -σιόληπτος, όνει- 

ροκόπος. 
illusorio, -a, φανταστικός, Απατη¬ 
λός , μάταιος, φρούδος, Ανεκτέ¬ 
λεστος. 

illustràre, rènder famóso, κλεΐζω, 

δοξάζω, λαμπρύνω || cominentdre, 
chiarire, (έπ)έξηγώ, σχολιάζω, δια¬ 

σαφηνίζω, -φώ || abbellir con di- 
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ségni, λαμπρύνω δι* εΙκόνων, ει¬ 
κονογραφώ. [κονογραφικός. 

illustrativo, -a, διασαφητικός || εΐ- 
illustràto, -a, έσχολιασμένος || με¬ 

τ’ εικονογραφιών, εικονογραφη¬ 
μένος. [κονογράφος. 

illustratóre, -trìce, έξηγητής || εΐ- 
illustrazióne, /., σχόλιον, (έπ)έξή- 
γησις , διασάφησις || εΐκών , εικο¬ 
νογραφία || *ν. glòria, vànto. 

illustre, m.f., ένδοξος, έπιφανής, 
ευκλεής , λαμπρός , περίφημος , 

διάσημος, άξιότιμος. 
illustrissimo, -a, titolo, ένδοξότα- 
τος, (έκ)λαμπρότατος, έπιφανέστα- 

illuvie, ν. sporcizia. [τος. 
ilota, m., εϊλως, δούλος || da —, εΐ- 

ilotismo, ni., είλωτία. [λωτικός. 
imàgine, ν. imm-, 

iman ο, m., Ιμάνης. 
imbacuccare, έπι-(συγ)καλύπτω,ένε- 
λίττω, (κουκ(κ)ουλόνω). [ρομαι. 

imbaldanzire, Φρασύνομαι, έπαί- 

imballàggio, m., συσκευασία , πε- 
ρίδεσις , δεμάτωσις , περιτύλιγμα, 
(δέσιμον, μπαλ( λ)οτάρισμα). 

imballare , συσκευάζω , περιδένω , 
δεματώ, ( (έ)μπαλ(λ)(οτ)άρω). 

imballatóre, -trice , συσκευαστής , 
(περι)δέτης , δεματωτής, (μπαλ- 

(λ)αδώρος, -λλοταρωτής). 

imbalsamare, βαλσαμόνω (νεκρόν), 
ταριχεύω || profumdre, εύωδιάζω, 
άρωματίζω. [ταριχευτής, 

imbalsamatore, -t rìce, βαλσαμωτής, 
imbalsamazióne , /. , βαλσάμωμα , 

-ωσις νεκρού , ταρίχευσις , -χεία , 
-χευμα. 

imbambolato, -a, κατάβρεχος έκ 
τών δακρύων, δακρύρρους, συγκι- 

νούμενος; σταθερός, άκίνητος, 

ν. imbecille. 

imbambolire; -arbogìre, ν. imbe¬ 
cillire, rimbambire. [στολίζω, 

imbandierare, σημαιοκοσμώ, -αιο- 

imbandieràto, -a, σημαιοκόσμητος. 
imbandire, (προ)έτοιμάζω ; παρα- 

ύ-έτω (είς την τράπεζαν ; βάλλω 
τραπέζι). 

imbarazzante, m. /., έμποδιστικός, 

ένοχλητικός , στενοχωρητικός, ο¬ 
χληρός, δύσκολος, 

imbarazzare, impedire, intralciare, 
έμφράττω , έμποδίζω , περι-(έμ)- 
βάλλω, έμπλέκω ; disturbare, mét¬ 

ter néll’ impiccio, ένοχλώ , στενο¬ 
χωρώ, ταράττω ; confóndere, συγ¬ 
χέω , -χύζω , ταράττω, περι-(έμ)- 

πλέκω ; (έ)μπερδεύω || -rsi, ν. im¬ 

mischiarsi, ingerirsi, 
imbarazzo, m., έμφραγμα, έμπό- 
διον, πρόσκομμα; difficoltà, δυσχέ¬ 
ρεια, στενοχώρια; finanzidrie, άνέ- 

χεια, άχρηματία; confusióne, σύγ- 
χυσις , ταραχή , ( (έ)μπέρδευμα ) ; 
irresolutézza, άμηχανία , άπορία ; 
mede., δυσκοιλιότης. [incèrto, 

imbarazzato, ν. impedito ; contùso ; 
imbarbarire, γίνομαι βάρβαρος, 
βαρβαροΰμαι. 

imbarcare, έπι-(έμ)βιβάζω, (έμβ- 

((έ)μπ)αρκάρω \\fig., περι-(έμ)πλέ- 
κω,((έ)μπερδεύω) || -x'si,έπι-(έμ")βι- 
βάζομαι , έπιβαίνω είς πλοΐον , 

((έ)μπαρκάρομαι) ||/μ., περι-(έμ)- 
πλέκομαι, ( (έ)μπερδεύομαι) ; έπι- 

χειρώ. 
imbarcatóio, ίΜ.,άποβά'ύρα, (σκάλα), 

imbarcazióne, /., λέμβος, πορ- 
ύ-μεϊον, (βάρκα), πλοιάριον, (καϊ- 

κάκι). 
imbarco, m., έπι-(έμίβίβασις, άνά- 
βασις ο φόρτωσις είς πλοΐον, 
( (έ(μπαρκάρισμα) || ν. -catòio. 

imbàrgo, ni., mar., σύλη. 

imbarilare, v. imbottare, 
imbasaménto, m., ύεμέλιον, βάσις, 
imbasciata, v. arab-. [βάΦρον. 
imbastardire, (έκ)νο-όεύω , άλλοιώ 
το φυσικόν, έκτρέπω, διαφύείρω, 

(μπασταρδεύω). 
imbastare, (έπι)σάττω, (σαμαρόνω). 

imbastire , δια-( παρα )ρράπτω , 
(τρο-(υ)πόνω , τσα-(τζα)τ(τ)ίζω, 

καταπιάνω) \\fig., σκιαγραφώ, προ¬ 
σχεδιάζω. 

imbastitura, /., δια-(παρα)ρραφή , 
(τρό(ύ)πωμα, κατάπιασμα) || σκια- 

γράφησις. [incontrare, 

imbattersi, συναντώ τυχαίως, ν. 
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imbaulare, τίθημι ο έγκλείω εί; 

κιβώτιον. 
imbavagliare, βάλλω φίμωτρον; pr. 

e fig., (έ)πιστομίζω, φιμ(όνω)ώ. 
imbavare, φυπαίνω , (λερόνω, ) έκ 
σιέλου. 

imbeccare, εμβάλλω τροφήν είς το 
ήάμφος, σιτίζω νεοσσόν, ψωμίζω, 
(ταγίζω) || fig., προκατηχώ. 

imbeccata, /., ψώμισις, (τάγισμα) 
|| fig., προκατήχησις, διδασκαλία, 

υποβολή. 

imbecille, m.f., μωρός, βλάζ, ηλί¬ 
θιος , άφρων, Αβέλτερος, στενο¬ 
κέφαλος , ( μπουδ-( μπουντ )αλας , 
μαμμάκουθος). 

imbecillire, att., άνόητον κάμνω, 
άβέλτερον καθιστώ, ήλιθιώ, Απο- 
κτηνώ, (μπουνταλιάζω, ξεκουτιαί- 

νω) || η., Αβέλτερος γίνομαι, ήλι- 
θιουμαι, (ξεκουτιαίνω). 

imbecillità, fi., μωρία, βλακία, εύή- 
θεια, Ανοησία, Αβελτερία, (μπουν- 
ταλήκι, ξεκούτιασμα). 

imbèlle, m.f., Ανανδρος, δειλός, 
μικρόψυχος, Ατολμος, Απόλεμο;, 

imbellettare, ψιμμυθιώ, φυκιώ, 
( φυκια-φτια-(φκια)σιδόνω ) || fig., 

καλλωπίζω έξωτερικώς,έπικαλύπτω 
τά έλαττώματα, έπιχρωματίζω. 

imbellire, ». abbell-. [ανηβος. 
imbèrbe, m.f., Αγένειος; νεώτατος, 

imberciare, ». cògliere, indovinàre. 
imberrettare, περικαλύπτω την κε¬ 
φαλήν, έπιτίθημι πιλίσκον ο κα- 
λύπτραν, (σκούφιαν), 

imbertescàre, όχυρώ διά παραβλη- 

μάτων. [namoràrsi, imbecillire, 
imbertonìre ; -irsi ; -àrsi, b., ». in- 
imbestialìre, (Απο)θηρι(όνω)ώ, έξα- 
γριόνω, || n. e -rsi, -ιοΰμαι, 
παραφέρομαι, Αφηνιάζω, όργίζο- 
μαι, (θυμόνω). 

ìmbestiàre, ». abbrutire, 
imbévere, δια-(έμ)βρέχω, Αναδεύω, 
ποτίζω, (μουσκεύω) ; fig., έμφορώ, 
ποτίζω, εμπνέω, έμφύω || -rsi, έμ- 
πίνω, διαβρέχομαι, (μουσκεύω); 
έμφοροΰμαι. 

imbevuto, -a, διάβροχος, κάθυγρος, 

(μουσκευμένος) || fig., έμπληθείς, 
έντυπωθείς, (ποτισμένος), 

imbiaccare, λευκαίνω ; ». imbel- 

imbiadàre, σιτοσπορώ. [lettàre. 
imbiancare; -chìre, λευκαίνα», (Α¬ 
σπρίζω) Il incalcindre, intonacdre, 
Αλείφω, (Ασπρίζω, γαλακτίζω, 
μπαδανίζω) ; κονιώ , (Ασβεστόνω, 
σο(υ)βαδίζω) || di panni, πλύνω, 

καθαρίζω || ». incanutire, 
imbiancatura, fi., λεύκανσις, (Α¬ 
σπρισμα); Αλειψις, κονίασις, (Α¬ 
σπρισμα, γαλάκτισμα, μπαδανας ; 

σο(υ)βάδισμα) || πλύσις,(πλύσιμον), 
imbianchino, m., λευκαστής; (Α- 
σπριστής), κονιατής, (σο(υ)βατζής) 

|| πλύντης, (πλύστης) || ». imbrat- 
tauiùri. [σομαι; ». imbecillire, 

imbietolire, συγκινοΰμαι, μαλάσ- 
imbiettàre, σφηνώ || -rsi, έμμένω 
σταθερώς. 

imbiondire, ξανθίζω, (-θαίνω). 
imbiozzimàre, ». irnbozz-. 

imbirbonire, μοχθηρός γίνομαι, 
imbituminàre, Ασφαλτώ. 
imbizz(arr)ire, Αφηνιάζω ; μαίνο¬ 
μαι; ». adiràrsi. 

imboccare, βάλλω είς το στόμα, 
ένστομίζω || ύηο struménto, εμφυ¬ 
σώ || fig., ». imbeccàre; sboccàre. 

imboccatùra, fi. ; -occo, m., στόμα, 
-μιον, προστομίς ; Ανοιγμα, Ακρα 
|| mus., γλωσσίς έμπνευστικτοϋ ορ¬ 
γάνου , ένστομισμός 11 del morso, 

έπιστόμιον || di un fiùme, έκβολή , 
έκροή, προστόμιον. 

imbolsiménto, m., άσθμα, δύσπνοια, 
imbolsire, η., γίνομαι Ασθματικός 

|| fig., att., έκλύω, έξασθενίζω. 

imborrare, σάττω , (δια)στοιβάζω, 
(παραγεμίζω, μπαλλάρω). 

imborsacchìre, ». imbozzacchire, 

imborsare, ». intascàre, riscuòtere, 
imboscare, βάλλω είς ένέδραν, έλ- 
λοχίζω || -rsi, κρύπτομαι ένδάσει; 
ένεδρεύω , παραμονεύω , παρακα¬ 
θίζω, έλλοχώ, (φυλάττω καρτέρι), 

imboscata, fi., ένέδρα, παραμόνευ- 
μα, λόχμη, (καρτέρι), 

imboschiménto, m., δάσωσις. 
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imboschire, φυτεύω δάσος, δα- 
σ(όνω)ώ |j η.,δασ(όνω)ώ,ύλομανώ. 

imboschitola, δασώδης, δενδρώδης, 
πολύδρυμος. 

imbossolare, έμβάλλω τάς ψήφους 
είς την κάλπην || πεταυρώ, (ψιλο- 
σανιδόνω). 

imbottare, χύνω ο μεταγγίζω τον 
οίνον είς τούς βυτίους, (πιμαριάζω, 

βαρελ(λ)ιάζω). [χωνίον. 

imbottature ; -avino. m., χοάνη, 
imbotte, m., κοίλωμα, έμπελέκημα. 

imbottigliare, χύνω ο μεταγγίζω είς 
φιάλας, (μποτίλιας). 

imbottigliato, -a, έν φιάλαις, (εις 
μποτίλιας). 

imbottire, παραγεμίζω διά γναφά- 
λου, διαστοιβάζω , έμβακώ, (γεμί¬ 
ζω ο γαρνίρω μέ βάταν). 

imbottita, /., έφάπλωμα πτιλωτόν, 
(πάπλωμα πουπουλένιον). 

imbovinare, άλείφω ο έπιχρίω έκ 
βολβίτου ο βουβωνίας, ( (σ)βου- 

νιάς). [νομαι. 
imbozzacchire, ξηραίνομαι, μαραί- 

imbozzàre, m., στερεώ, προσκαύ'ί- 
ζω. [(κολλάρω,) υφάσματα, 

imbozzimare, μαζαλίζω, παιπαλώ, 
imbozzimatura, , μαζαλισμός, 

-ισμα, παιπάλησις, έπίχρισις, (κολ- 
λάρισμα,) ύφασμάτων. [τιον. 

imbraca, , υπουρίς; ύπογλού- 

imbracàre, δένω διά σχοινιού || 
ένισχύω διά ταινίας χάρτου, 

imbracciare, μεταφέρω είς τον 
βραχίονα. [δος, όχάνη, -ανον. 

imbracciatura, /.. λαβίς τής άσπί- 

imbrancàre, άγελάζω ||-rsi, συνα¬ 
γελάζομαι, συναθροίζομαι, 

imbrandire, ν. brand-, 

imbrattacarte; -Untogli, m., άδέ- 
ξιος συγγραφεύς, γραφοκόπος, κα- 
κο-(ρωπο)γράφος, (μουτσαλωτής). 

imbrattamuri , ιη. , άνεπιτήδειος 
χρωματιστής , κακοζωγραφητής , 
(μουτσαλωτής). 

imbrattare, ν. sporcare, lordàre. 
imbrecciare , διασπείρω χαλίκια , 

άμμοχαλικοστρώνω || ν. colpire , 

imbroecàre. 

imbrecciata, /., άμμοχαλικόχωμα, 
άμμόστρωσις. 

imbrecciatura, άμμόστρωσις. 

imbrentìna, /., bot., κίστος, 

imbriacàre ecc., ν. ubbriac-. 
imbricconire, v. imbirbonire, 
imbrigliare, χαλινώ, (-ναρόνω) || 

fig., ν. frenàre. 
imbiOCcàre, έπιτυγχάνω τού σκο¬ 
πού Il bot., (έκ)βλαστάνω. 

imbrod(ol)àre, μολύνω, μιαίνω, ρυ¬ 
παίνω, (λερόνω). 

imbrogliare, έμ-(περι)πλέκω, μορυ- 
βώ, (συν)ταράττω, συγχέω, άνακι- 

νώ, -κυκώ, συμφύρω, άνασκαλεύω, 
(συγχύζω, άνακατόνω, -τεύω) || ίη- 

gannàre, (έξ)άπατω, δολιεύομαι || 
— ùna véla, ύποστέλλω, χαλώ, 

(περιμαζεύω,) ίστίον || -τ&ϊ, confón¬ 

dersi, μορυβοΰμαι, συγχέομαι, (τά 
imbrogliato, ν. confuso. [χάνω), 

imbroglio, m., intrigo, impaccio, 
έμ-(περΐ)πλοκή, έμπόδιον; scom¬ 

piglio, τάραξις, άνακίνησις, (άνα- 
κάτωμα, -ωσι;, -ωσούρα, -ωσιά) || 

ingènuo, άπάτη , δόλος ; μηχανορ¬ 
ραφία || incertézza, διχόνοια, 

imbroglione, m., ταραξίας, μορυ- 
βο-(ταραχο)ποιός, (άνακατούρης , 
-τωσούρης , -τωτούργης ) ; άπατε- 
ών ; μηχανορράφος ; πανούργος , 
(μαριόλος). 

imbronciare; -àrsi, χολοΰμαι, ορ¬ 
γίζομαι, (χολιάζω, μυμόνω, κα- 

κιόνω) ; σκυμρωπάζω, (στραβομου¬ 
τσουνιάζω , τά καταιβάζω, έχω 
τά μούτρα καταιβασμένα, κάμνω 
μούτρα ο μύρην). 

imbrunare, ν. abbrun-. 
imbrunire, c.s. ; ν. brunire || s. m., 
δείλη, -λινόν, πτώσις τής ημέρας 
|| sùll’ —, περί ο άμφί δείλην, 

(στο σουρούπωμα), 

imbrutire, ν. abbrut-. 
imbruttimènto, m., άσχημισμός, 

-ισμα, παραμόρφωσις. 
imbruttire, καμιστώ δυσειδή, δια- 
φμείρω το κάλλος, άσχημίζω || γί¬ 

νομαι δυσειδής, άποβάλλω το κάλ¬ 

λος, άσχημίζω, -μαίνω. 
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imbubbolare, v. ingannàre; -rsi; 

infischiàrsi. 
imbucare, εΙσάγω εΐ; την τρύπαν : 

cm. impostdre, βάλλω είς το γραμ- 
ματοκιβώτιον || -rsi, είσδύομαι, 
(τρυπόνω). 

imbucature, πλύνω, λευκαίνω, ήύ- 
πτω, περιχύνω, στακτοκονιώ, ( μπου- 
(πο)γαδιάζω, κάμνω μπου-(πο)γά 
δαν). [σκευάζω άλλάντας. 

imbudellare, γεμίζω έντερα, κατα- 

imbuggeràrsi, δ., ν. infischiàrsi. 
imbullettare, καύηλώ, (καρφόνω) 
imburrare, άλείφω μέ βούτυρον, 
βουτυρ(όνω)ώ. [τυρόν, 

imburràto, -a, Αλειμμένος μέ βού- 

imbusclieràrsi, ν. infischiàrsi. 
imbutiforme, m./., χωνοειδής, 
imbuto, m., χώνη, χώνος, χωνί(ον). 

imbuzzare, ν. imbudellare; infar- 
imbuzzire, v. imbronciàre. [ciré 
imène, m., membrdna, ύμήν ; -h 
imenèo, m., ύμέναιος,γάμος || cdnto, 
υμέναιος, έπιύαλάμιον. 

imenóttero, m., ύμενόπτερον. Γτος 
imitàbile, m./., μιμητός, Αξιομίμη- 
imitàre, (άπο)μιμοΰμαι, λαμβάνω 
ώς τύπον, άκολουύώ το παρά¬ 
δειγμα, (ξομπλιάζομαι), ζηλώ || 

di arte, παραποιώ || somiglidre, 
imitativo, -a, μιμητικός, [ομοιάζω, 
imitatóre, -trìce, μιμητής ; ζηλω¬ 
τής. [άπομίμημα ; παραποίησις. 

imitazióne, , μίμησις, ζήλωσις ; 
immacolato, -a, pr. e fig., άσπιλος, 
Ακηλίδωτος, (Αλέκιαστος) ; fig., Α¬ 
μίαντος, άχραντος, άμωμος, άμεμ¬ 
πτος, αγνός || -a, ν. Concezióne, 

immagazzinaménto, m., έναπούή- 
κευσις || έπισώρευσις, Αποταμίευ- 
σις. 

immagazzinare, βάλλω είς τήν Α¬ 
ποθήκην, (στò μαγαζεϊον),(έν)άπο- 
τίΦεμαι, Αποταμιεύω, (έν)άποΌη- 
κεύω || fig., έπισωρεύω. Αποτα¬ 
μιεύω. [νοητός, 

immaginàbile, m. fi., φανταστός, 

immaginàre, φαντάζομαι, Ιδεάζομαι, 
(έπι)νοώ, έφευρίσκω || -rsi, φαντά¬ 
ζομαι, νομίζω, πιστεύω, είκάζω. 

immaginàrio, -a, φανταστικός, -α- 
σιώδης, Ανύπαρκτος, ούχ'ι Αληύής. 

immaginativo, -a, φανταστικός, έ- 
πινοητικός || s.fi., —> 

immaginazióne, /., φανταστική δύ- 
ναμις, φαντασία ; έπίνοια ; -νόημα; 

ν. fantasia. 

immàgine, , rappresentazióne sensi¬ 
bile, είκών, (είκόνα), είκονογραφία, 
όμοίωμα ; sdora, είκόνισμα || fi¬ 
gura esterióre, είδος, όψις, σχήμα, 
μορφή || somigliànzà, Απομίμησις, 

όμοίωσις || gr., μεταφορά, 

iminaginètta, fi., είκόνιον. [ταστος. 
immaginóso,-a, φαντ αστικός, εύφάν- 

immalinconire, att., έπιφέρω με¬ 
λαγχολίαν, λυπώ, δυσαρεστώ || η^, 

μελαγχολικός γίνομαι, λυπούμαι, 
immancàbile,rn.fi., ά(ναπό)φευκτος, 
Αναγκαίος, μή δυνάμενος να λείψη 
ο να μή γείνη. 

immane, ν. enórme; crudèle, 

immanènte, in. fi., έπί-(έμ)μονος , 
σταύ'ερός , διαρκής ; Αχώριστος , 
Ανεξάλειπτος. 

immangiàbile, m.fi., μή δυνάμενος 
να φαγω-θή, άβρωτος. 

immansuèto, -a, άγριος, σκληρός, 

immantellàre, καλύπτω διά χλαίνης, 
(μαντέλλου, ταμπάρου) jj -rsi, έν- 
δύομαι τήν χλαϊναν. 

immantinènte, ανν., Αμέσως, (παρ)- 
εύύύς, παραχρήμα, έν τώ άμα, 
αύύωρεί. [Αμάραντος, -τίνος, 

immarcescìbile, m.fi., Αδιάφθορος, 

immasclieràrsi, ν. masch-. 
inunateriàle, m.fi., άνευ ύλης, άϋ- 
λος, Ασώματος. [άϋλον. 

immaterialità, , Αϋλία , -λότης, 

immattire, ν. impazzire, 
immatricolàre, έγ-(Ανα)γράφω. 
immatricolazióne, fi., έγ-(άνα)γρα- 
φή. [άκαιρος. 

immaturo,-a, pr.efig., ά-(πρό)ωρος, 

immaturità, fi., Αωρία, πρόωρον, 
Ακαιρία. [ficàre. 

immedesimare, όμοιώ, ν. identi- 

mmediàto, -a, άμεσος, 
immelanconire, ν. immalinc-. 
immelàre, μελιτ(όνω)ώ. 



immellettàre — 235 

immellettàre; -Imàre, v. infangàre. 

immemoràbile, m./., άμνημόνευτος, 
παμπάλαιος, πανάρχαιος || da tèm¬ 

po —, έξ άμνημονεύτου χρόνου , 
έκ παλαιτάτου, άπ’ αΐώνος. 

immèmore, m.f., ν. diméntico, 
immensità, /., άμετρον , -τρία, 
άπειρον, -ρία, άχανές, ύπέρμετρος 
έκτασις, άπέραντον ο άκατανόητον 
μέγεθος. 

immènso, -a, άμετρος; άπειρος, 

άχανής, άπέραντος, ύπερμέγεύος, 
ύπερβολικός. 

immensuràbile, ν. incommens-. 
i nimèrgere, (κατα) βυθίζω, καταδύω, 
έμβάπτω, (βουτώ), ν. atfondàre || 
-rsi, -ομαι, (βουτώ, -ουμαι) ; fig., 

βυύ'ίζομαι, (έν)άσχολοϋμαι, άφω- 
σιοΰμαι, (προσηλόνω τον νοΰν, 

προσηλοΰμαι). 
immergìbile, ra. /., καταβύύΊστος. 

immeritamènte, αυν., άδίκως, άν- 
αιτίως, άπρεπώς, παραλόγως. 

immeritàto, -a, άδικος, 
immeritévole, m.f., άνάξιος. 
immersione,/., κατάδυσις, έμβαψις, 

(βούτημα). 

immèrso, -a, pr. e fig., βεβυύτσμέ- 
νος ; fig., άφωσιωμένος , (προση¬ 

λωμένος). [έμβάλλω, είσάγω. 
immettere, έγκαΦιδρύω, έντίύημι, 
immigrante, m.f., μετανάστης, 
μέτοικος. 

immigrare, μεταναστεύοι, μετοικώ, 

immigrazióne, /., μετανάστευσις , 
μετοικισμός. 

imminchionìre, γίνομαι ηλίθιος, 
ήλιύιουμαι , (μπουνταλιάζω, ξε- 

κουτιαίνω). 
imminènte, m.f., έπικείμενος, προσ¬ 

εγγίζουν, άπειλών. [της. 
imminènza, /., έπικείμενον, έγγυ- 

immischiàre, άναμιγνυω || -rsi, -ο- 
μαι, παρενείρω έμαυτόν, παρεισ- 

δύομαι, υπεισέρχομαι, έπεμβαίνω, 
(άνακατεύομαι,-τόνομαι, χώνομαι), 

immiserire, ν. impoverire, 
immissióne,/., έγκαύτδρυσις, έ'μ- 
βασμα, έγκατάστασις. 

immòbile, m.f., ά(μετα)κίνητος, 

impadnlàre 

άσάλευτος, πάγιος σταΦερρς, ά- 
κλόνητος || bène —, άκίνητον κτή—ν 
μα, άκίνητος περιουσία, 

immobilità, /., άκινησία, άσαλευ- 
σία, μονιμότης. 

immobili tare, άκινητοποιώ, παγιώ 
|| -rsi, άκινητώ. 

immoderàto, ν. smodàto; sregolato., 
immodèsto, -a, άκοσμος , άσεμνος , 
άνάιδής, αίσχρός, (άχρεΐος). 

immolare, ν. sacrificare, 

immollare, ν. bagnàre ; temprare, 
immondezza, /., ήυπαρότης , -ρία,. 
φϋπος, άκαύαρσία, -ρτότης. 

immondìzia, /., c. s.\ pattùme, 
era. pi., άκαύαρσία , ήυπαρία, 
ήΰπος, (λέρα, βρώμα), 

immóndo, -a, Ρυπαρός, άκάϋαρτος,. 
μιαρός, (βρωμερός, -μισμένος, 
-μιάρης, λερωμένος) ; αίσχρός. 

immorale, m.f., di persóna, κακοή¬ 
θης, άνήύτκος, αίσχρουργός; di 
còsa, αίσχρός. 

immoralità, /., κακοήύεια, άνηΦι- 
κότης ; αίσχρότης ; -ρουργία. 

immortalare, ν. eternàre. 
immortale, m. f. , άύάνατος, αιώ¬ 
νιος, άΐδιος , (παντοτεινός), άλη¬ 

κτος, άείμνητος. [της, άϊδιότης. 
immortalità, /., άύ-ανασία, αίωνό- 

immotàre, ν. infangàre. 

immòto, -a, υ. immòbile, 
immune, v. esènte. 

immus(on)ìre, v. imbronciare, 
immutàbile, ra./., άναλλοίωτος, ά- 
μετάβλητος, άμετάλλακτος, άμετά- 

Φετος, ά(μετά)τρεπτος, άκίνητος. 
immutabilità, /., άναλλοίωτον, ά- 
μεταβλησία. [λακτος. 

; minutato, -a, άκίνητος , άπαράλ- 
imo, ν. profóndo, 
imoscàpo, ν. listèllo. 

impacc(liett)àre, συσκευάζω , φα- 
κελ(λ)ώ, -λ(λ)οποιώ, (κάμνω μπόι 
γον). [-rsi, ν. immischiarsi, 
mpacciàre ecc., v. imbarazzare ; . 
mpacciàto, v. contùso ; gòffo, 

impadronirsi, κυριεύω, κρατώ, κατ¬ 

έχω, δράττομαι, καταλαμβάνω, 

mpadulàrc, ν. impaludare. 



impagàbile 

Impagàbile, m. fi., άνεκτίμητος, 
ύπερ-(πολυ)τίμητος. 

Impaginare, σελιδοποιώ, (-δόνω). 

impagliamènto, m., άχύρωσις; τα- 

ρίχευμα, -χεία. 
impagliare, sèdie, piànte ecc., κα¬ 
λύπτω ο περιβάλλω δι’ άχυρου, 
άχυρώ ; anvmdli ecc., παραγεμίζω 
δι’ άχυρου, ταριχεύω, 

impagliatino, -a, άχυρώδης. 
impagliatore, -trìce, άχυρωτής || 
ταριχευτής. [■θωρακισμός, 

impagliatura,/., ν. -lamento || mar., 
impalare, άνασκολοπίζω, (παλου- 
κόνω). [πισμός, (παλούκωμα). 

impalatfìra; dazione,/., άιασκολο- 
impalizzàre, (περι)φράττω μέ πασ¬ 
σάλους, περιπασσαλώ, περιχαρακώ. 

inipallàre, σκεπάζω την σφαίραν, 
impallidire, ώχριώ, άχροιώ, (χλω- 
μί(ά)ζω, -μαίνω) ; fig., παρακμά¬ 
ζω, μαραίνομαι; έπισκιάζομαι || 
far —, ωχραίνω ; fig., έπισκιάζω. 

impallinare, πλήττω διά μολυβδί- 

impalmàre, ν. sposare. [δων. 
impalpàbile, m. fi., άναφής, άψηλά- 

φητος, (άπιαστος). [φητον. 
impalpabilità,/., άναφές , άψηλά- 
impaludàre, att., τελματώ [| η., -οΰ- 
μαι, λιμνάζω. [λοφυώ. 

impani pillarsi, κληματοΰμαι, φυλ- 
impanàre , έπιπάσσω , (κουκκίζω , ) 
διά τριμμάτων ο ψιχίων άρτου, 
(ψωμοψιχιάζω, ψιχιοπασσίζω). 

impancarsi, r., καθίζομαι || cm.fig., 
καθίσταμαι δικαστής ; τολμώ, 

impaniàre, περιχρίω ο θηρεύω δι’ Ι¬ 
ξού, Ιξώ, Ιξεύω || fig., παγιδεύω, 

impanicciàrè, ν. impiastricciare, 
impannàre, καλύπτω δι’ όθόνης || 
έπικολλώ είς πΟΛ'ίον || πυκνώ ύ¬ 
φασμα. 

impannàta, fi., πλαίσιον, (περβάζι, 
^σερτζιβές,) τού παραθύρου περι- 
κεκαλυμμένον διά χάρτου ; impó¬ 
sta, παραθυρόφυλλον, (κανάτι), 

impantanàrc, ν. infangare, [gliàre. 
impappinare, ν. confóndere, imbro- 

impappolàre, v. impiastr(icci)àre ; 
imbrogliare. 

impattàre 

imparadisare, έντίθημι έν τφ πα- 
ραδείσω, εύδαίμονα ο μακάριον 
ποιώ. [άπαράβλητος. 

imparagonàbile, m. fi., άσύγκριτος, 
imparare, ν. apprèndere, 
imparatìccio, -a, μαθητικός, άπει- 
ρότεχνος, άπειρόκαλος. 

impareggiàbile, m. fi., άσύγκριτος, 
άπαράβλητος ; έξοχος ; περίεργος, 

imparentàre, καθιστώ κηδεστή , 
συγγενεύω, (συμπεθεριάζω) || -rsi, 
γίνομαι κηδεστής, κήδος συνάπτω, 
συγγενεύω , -ομαι, έπιγαμβρεύω, 

(συμπεθεριάζω), 
ìmpari, ν. dispari ecc. 

imparisìllabo, -a, περιττοσύλλαβος, 
imparruccàrsi, επικαλύπτομαι μέ 
φενάκην, (περρούκαν). 

impartìbile, m. fi., indivisibile, ά- 
διαίρετος, άμέριστος || comunicà¬ 
bile , μεταδιαδόσιμος, κοινωνήσι- 

μος. [μω ; ν. dàre ; accordare, 
impartire, μεταδίδω , δια-(άπο)νέ- 
imparziàle, rn.fi., άμερό-(άπροσω- 
πό)ληπτος, δίκαιος, όρθός. 

imparzialità, fi., άμερο-(άπροσωπο)- 
ληψία, δικαιοσύνη, 

impassìbile , m. fi., άπαθής, άτά- 
ραχος, άναίσθητος. [άναισθησία. 

impassibilità,/., άπάθεια,άταραξία, 

impastamento, m., μάσσησις, -ημα, 
(ζύμωσις, -ωμα) ; άνάμιξις. 

impastàre, μάσσω, φυρώ, (ζυμόνω) 
|| mescoldre, άνα-(συμ)μιγνύω, συν- 

τίθημι || attaccare, (συγ)κολλώ διά 
ζύμης || — i colóri, έκ-(έπι)τείνω 
τά χρώματα. 

impastatdre, -trìce, μάκτης , φυ- 
ράτης, (ζυμωτής). [càre. 

impasticciàre, ν. raffazzonare; spor- 
impàsto, m., φύραμα, -ασις , (ζύ¬ 
μωμα, -ωσις) || (άνά)μίξις , μίγμα, 

κυκεών. 

impastocchiare , ν. imbrogliare, 
impastoiare, πέδαις διαλαμβάνω , 
πεδώ, (πεδικλόνω) \\fig., παρεμπο¬ 
δίζω, κωλύω. 

impattàre, (έξ)ίσώ ; άνταποδίδωμι ; 
εϊμεθα έξωφλημένοι, (εϊμεθα ϊσα 
κ’ ίσα). 

— 236 — 
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impaurire , (έκ)φοβώ , φοβερίζω , 
έκπλήττω , πτύρω , (Ανα)σοβώ , 

έκ-(άνα)πτοώι (φοβίζω, τρομάζω, 
ξιπ-(ξυπ)(π)άζω) j| -rsi, φοβούμαι, 
έκπλήττομαι, πτύρομαι, διαταράσ- 
σομαι, Ανασοβούμαι, Αναπτοούμαι, 
(φοβίζομαι, τρομάζω, ξιπ(ξυπ)- 
(π)άζομαι). 

impaurito, -a, έκπεπληγμένος, έν¬ 
τρομος , (τρομαγμένος, -ασμένος , 
ξυππασμένος). 

impàvido, -a, άφοβος , ατρόμητος , 
(Αξύππαστος). 

impazientire, άφαιρώ την ύπομο- 
νήν, ένοχλώ, παροργίζω || -rsi, 

άνυπομονώ, δυσφορώ, δυσανασχε¬ 
τώ, άδημονώ, (χάνω την υπομο¬ 
νήν), άγανακτώ. 

impaziente, m. /., άνυπομόνητος , 
-μονος, δύσφορος ; άνήσυχος || έπι- 

Φυμητικός, ορμητικός, 
impaziènza, , άνυπομον(ησ )ία , 
δυσφορία ; άγανάκτησις. 

impazzire, έκμαίνομαι, παραφρονώ, 
μωραίνομαι, ( (ξε)τρελλαίνομαι) || 

fig., έπιμαίνομαι, ύπεραγωγώ, ύ- 

περεπιΦυμώ, άγαπώ περιπαύώς, 
(χάνω τον νοΰν μου, τρελλαίνομαι, 
λωλαίνομαι) || fàr —, έκμαίνω, 
μωραίνω, διαστέφω τον νοΰν, 

(τρελλαίνω). 

impazzata (all’ — ), ανν., Απερισκέ- 
πτως , άσυνέτως , άσυλλογίστως , 
(άστοχάστως, -αστα). [infallìbile, 

impeccàbile, m. Αναμάρτητος, ν. 
impeciare, πισσώ, (-όνω), πισσαλοι- 
φώ, γλοιώ, (γλοιτσιάζω) || fig., 

παγιδεύω. [τος, -ωτός. 

impeciàto,-a, πισσόχριστος, -οχώνη- 

impecorìre, ν. imbecillire, 
impedantire, σχολαστικός γίνομαι, 
impediménto, m., κώλυμα , έμπό- 
διον, -ισμα; άντίστασις. 

impedire, κωλύω, έμποδίζω; vietdre, 
■proibire, άπαγορεύω ; intralcidre, 
έμ-(περι)πλέκω. 

impeditivo, -a; -diente, m.f., κω- 
λυτικός , -λύων, όχληρός , έμπο- 

δίζων, άπαγορεύων. 
impedito,-a, έμποδισύ-είς || occvpdto, 

(di persóna), ένησχολη μένος, (πο¬ 
λυάσχολος ; (di còsa) κατειλημ¬ 
μένος, κατεχόμενος. 

impegnàre, βάλλω ο δίδω ένέχυρον, 
(δίδω τι άμανάτι), ένεχυρ(ι)άζω || 
obbligdre, ύποχρεώ, (-όνω) || αρρι- 

giondre, prezzoldre, μισΦώ || métter 
al mónte di pietà, ένεχυρ(ι)άζω || 
— la paròla, δίδω τον λόγον μου, 
ύπισχνοΰμαι, (υπόσχομαι) ]| -rsi, 
υποχρεούμαι, (-όνομαι). 

impegnativo, -a, υποχρεωτικός, 
impegnàto, -a, ύπόχρεος , -εως ; υ. 
impedito. 

impegno, m., ένεχυρίασις, -ιασμός,- 
-ασία , ύποχρέωσις , καύηκον || 

assùnto, incàrico, άναδοχή || pro¬ 
méssa, fède, ύπόσχεσις, πίστις || 
cùra, έπιμέλεια, σπουδή, άκρίβεια. . 

iinpegnoso, ν. brigoso, 
impegolàre, ν. impeciàre. 
impelagare, βαραΦρώ, καταβυθίζω 

| έμ-(περι)πλέκω. [τρίχας, 
impelàre, τριχοφυώ || γεμίζω με 
impellènte, m. /., προτρεπτικός, . 
παροξυντικός. 

impèllere, ν. spingere, incitàre. 

impellicciàre, διφΰ'ερώ, (γουνόνω).. 
impellicciatùra, διφΰ'έρωμα, (γού- 

νωμα). 
impenetràbile, m.f., Αδιαπέραστος,. 
Αδιάδυτος, Αδιάβατος; fis., Αδια¬ 
χώρητος ]| misterióso, oscuro, μυστη¬ 

ριώδης, Ανεξερεύνητος, Ακατανόη¬ 

τος, Ανεξήγητος, Ανερμήνευτος. 
impenetrabilità, /., Αδιαπέραστον,. 
Αδιάδυτον, Αδιάβατον, Αδιαχώρη- 

τον || μυστηριώδες, Αλεξιχνίαστον,. 
Ακατάληπτον. [Αμεταμέλητος. 

impenitènte, m. f., Αμετανόητος , 
impennacchiàre, κοσμώ διά πτερών 
ο πτερολόφου, έμπτερώ. 

impennàre, καΦίστημι Ικανόν προς 
Ανέγερσιν, εμβάλλω πτερά, Ανα- 

(έμ)πτερώ || -rsi, di cavalli, ύπεξ- 
ορΦοϋμαι, (όρΦόνομαι), Αναχαι¬ 

τίζομαι; fig., Αφηνιάζω, Απειύ'ώ, 

ύποπτεύομαι. 
impensato, -a, Απροσδόκητος, Απρό¬ 

βλεπτος || all’ -a, Απροσδοκήτως. 



impensierire — 238 — impestato 

impensierire, σκέψιν παρέχω , έμ- 
βάλλω είς μέριμναν || -rsi, σύννους 
γίνομαι, φροντίζω, Αδημονώ, προ¬ 
καταλαμβάνομαι, κατέχομαι. 

. impensierito, -a, σύννους, φροντί- 
ζων, έμφροντις. 

impepàre, άρτύω διά πεπέρεως, 
πεπέρει πάσσω, (κουκκίζω μέ πέ- 
περι ο πιπέρι), πε-( πι)περίζω, 
(-ράνω). [ρωμένος, -ράτος). 

iiupepàto, -a, πεπερόπαστος, (πιπε- 

imperànte, ν. dominànte , coman¬ 
dante. 

imperare, αύτοκρατορεύω ; Αρχω , 
κρατώ, διοικώ, έξουσιάζω. 

imperativo, -a, προσ-(έπι)τακτικός 
|| gr., προστακτική (έγκλισις). 

imperatore, m., αύτοκράτωρ. 
imperatorio,-a, ν. -riàie || *./., bot., 
σμύρνιον. [ρισσα). 

imperatrice,/., αύτοκράτειρα, (-τό- 

impercettibile, m. /., ά(δι)όρατος, 
Ανεπαίσθητος, άκατάληπτος. 

impercettibilità, /., Α(δι)όρατον , 
Ανεπαίσθητον. άναισθητόν. 

imperciocché, ν. giacché, 
imperdonàbile, m.f., Ασύγγνωστος, 
Ασυγχώρητος. 

imperfètto, -a, άτελής, άτέλεστος, 
άτέλείωτος ; έλλ(ε)ιπής || s.m.,gr., 
παρατατικός (χρόνος), 

imperfezione, /., άτέλεια , -λές , 
-λείωτον, έλλειψις, -ειμμα. 

imperforato,-a, αδιάτρητος, 

imperiale, in./., αύτοκρατορικός || 
s. m., di vettura, έπιστέγασμα , 
-στεγον. [-τοροδοξία. 

imperialismo,in., αύτοκρατορισμός, 
imperialista, m. /., αύτοκρατορι¬ 
κός·, s. -τοριστης. 

impèrio, poet,., ν. -èro. 
imperiosità, /., άγέρωχον, ύπεροψία 

Il urgènza, necessità, κατεπεΐγον, 
ανάγκη. 

imperioso, -a, έπι-(προσ)τακτικός , 
Αγέρωχος, δεσποτικός, υπερήφανος 
|| Αφευκτος, Αναπόδραστος, Απαρ¬ 
αίτητος, Αναγκαίος. [Αμαθής, 

imperito, -a, Απειρος, Ανεπιστήμων, 
imperituro, -a, αίδιος, αιώνιος, Α¬ 

φθαρτος, Αδιάφθορος, Ατελεύτητος, 
Αθάνατος. [Αμάθεια, 

imperìzia, /., Απειρία, Ανικανότης, 
imperlàre, κοσμώ διά μαργαριτών 

|| ν. irroràre, aspèrgere. 
impermalìre;-rsi, δυσανασχετώ, Αγα¬ 
νακτώ, δυσχεραίνω, δυσφορώ, Αχ- 

θομαι, δυσαρεστοϋμαι, όργίζομαι. 
impermeàbile, m.f., στεγανός , Α¬ 
διάβροχος, ύδατο-(ύδασι)στεγης || 
s.m., έφεστρίς Αδιάβροχος, στεγα¬ 
νόν έπανωφόριον, Αδιάβροχον. 

impermeabilità, /., στεγανότης, 
Αδιάβροχον, υδατοστεγές. [γος· 

impern(i)àre , τίθημι επί στρόφιγ- 
impèro, m., αύτοκρατορία; signoria, 

govèrno, stdto, έπικράτεια, κράτος ", 

potére, έξουσία, Ισχύς , δύναμις, 
έπιρροή || bàsso —, βυζαντινόν 

imperocché, ν. giacché, [κράτος, 
imperscrittìbìle, m.f., Απαράγρα¬ 
πτος, Ανεξάλειπτος, 

imperscrutàbile, m.f., Ανεξερεύνη¬ 
τος, -ξιχνίαστος, Ακατάληπτος, 

impersonale, m.f., Απρόσωπος, 
impersonàre, ν. incarnàre; perso- 

nifìcàre. [Ατάρακτος, v. impàvido, 
impertèrrito, -a, θρασύσπλαγχνος , 
impertinènte, m.f., προπετής, Ιτα¬ 
μός , αυθάδης, θρασύς, θρασυ- 
(αύθαδο)στόμος. 

impertinènza,/., προπέτεια, ίτα- 
μότης, αυθάδεια, θράσος, -σύτης; 

ΰβρις. 
imperturbàbile, m. /., Ατάραχος, 
Ακλόνητος, Αθορύβητος, Απαθής, 

διηνεχής. 
imperturbabilità,/.. Αταραξία, Απά¬ 

θεια, γαλήνη, ήσυχία. [νητος. 

imperturbàto, -a, Ατάρακτος, άκλό- 
imperversaménto, in., καταφορά, 
μανία, έξαψις, όργή, όρμή. 

imperversàre, παρα-(κατα)φέρομαι, 
μαίνομαι : οργίζομαι, λυσσώ, (λυσ- 
σιάζω) ; διαταράσσω , θορυβώ , 

(κάμνω τον κόσμον Ανω κάτω), 

impestare, ν. app- ; cm., μεταδίδω 
Αφροδισιακόν πάθος, 

impestato, -a, ν. app- ; πάσχων έξ 
Αφροδισιακού πάθους. 



impetìggine — 239 — implacàbile 

impetìg(g)ine, /., μελικήρίς, μελι- 
τάγρα, λειχήν. [(-νιάρης). 

impetig(g)inòso, -a, λειχηνώδης , 
impeto, m., ορμή; as sdito, ορμή (μα), 

είσ-έμ-(προσ)βολή ; calóre, foga, 
ζέσις , ένθουσιασμός , παραφορά , 
ν. -tnosità. 

1πιρβί^Γβ,(έπι)τυγχάνω,(-τυχανίω), 
άπολαμβάνω || ν. impietr-. 

impettito, -a, εύθύς, όρθιο; ; orgo¬ 
glióso, fièro, γαύρος, (κορδωμένος), 

impettorìre, διαυχενίζομαι, (ξελαι- 
μίζομάι) ; γαυριώ, (κορδόνομαι). 

impetuosità, fi., ορμή, βία, σφο- 
δρότης. 

impetuoso, -a, ορμητικός, βίαιος, 
σφοδρός, ραγδαίος, δεινός, 

impiagamènto, m., ελκωσις, -ωμα, 
τραύμα, πληγή, (-γωμα). 

impiagare, (έξ)έλκώ, τραυματίζω, 

τιτρώσκω, (πληγόνω). [γωμένος). 

impiagato, -a, (έξ)ήλκωμένος, (πλη- 
impiallacciàre, πλακώ, (-όνω). 
impiallacciatura, fi., πλάκωσις. 
impiantare, καθίστημι, έγκαθιστώ, 

(έγ)καθιδρύω, ν. stabilire, 

impiantito, ν. ammattonato, 
impiànto, in., έγκατάστασις, (έγ)κα- 
θίδρυσις ; κατάστημα, καθίδρυμα. 

impiastr(icci)amènto, m., κατάπλα- 
σις, σπίλωμα, ρυπανσις, (πασάλειμ¬ 
μα, μουντζούρα,-θύρωμα,λέρωμα). 

impiastr(icci)àre, καταπλάσσω, ε¬ 
πιχρίω , σπιλώ , φυπαίνω, (πασ- 
(πισσ)αλείφω, μουντζουρόνω, -τζα- 

λόνω, μουρδαρεύω , λερόνω) ; ν. 
imbellettàre. 

impiastricciato, -a, έπίχριστος, κη¬ 

λιδωθείς, (λερωμένος), 

impiàstro, m., έμπλαστρον, κατά¬ 
πλασμα ; ν. -str(icci)amènto \\fig., 
άνθρωπος αδρανής ο φιλάσθενος, 

impicca bile, m.f., άξιος άγχόνης , 
άξιοκρέμαστος , (κρεμασταριάς, 
-μάλας). 

impiccaménto, m. ; -agióne ; -attira, 
fi., κρέμασις, (-ασμα, -άλα), άγχόνη. 

impiccare, κρεμώ, (-μνώ) , άπαγ- 
χονίζω ; ν. appiccare, 

impicciare, ν. imbarazzàre. 

impiccio, ν. imbarazzo, imbròglio, 
impiccolire; -ccinìre, σμικρύνω, 
έλαττ(όνω)ώ, μειώ,(όλιγοστεύω) || 

ταπεινώ, έξευτελίζω. [(ψειριάζω), 
impidocchiare ; -àrsi, φθειρι(άζω)ώ, 
impiegare, occupdre, procurdre un 
pósto, ( έν )άσχολώ τινα , παρέχω 
έργον, δίδω ύπηρεσίαν ο θέσιν || 
usdre, κάμνω χρήσιν, μεταχειρί¬ 
ζομαι ; — bène ο màle, καλο- 

(κακο)μεταχειρίζομάι || di denaro, 
investire, τοκίζω ; di dendro, tèm¬ 

po ecc., έξοδεύω [| -rsi, ένασχολοΰ- 
μαι ; χρησιμεύω. 

impiegàto, m., υπάλληλος || pùb¬ 
blico —, δημόσιος —. 

impiegattìme, m., υπαλληλία, 
impiègo, ni., υπηρεσία, υπούργημα, 
θέσις, εργον, έργασίά, (δουλειά) || 

χρήσις, μεταχείρησις || τόκισις, έξό- 
δευμα || stdto d’impiegato, ύπαλ- 
ληλία. 

impietosire, κινώ είς οίκτον, συγ¬ 
κινώ || -rsi, έλεώ, οίκτείρω, σύμ- 
πάσχω. 

impietrire; -tràre, att., άπολιθώ, 
λιθοποιώ ; fig., σκληρύνω, -ροποιώ 
;| η., άπολιθοΰμαι; fig., σκληρύ- 
νομαι. 

impigliàre, έμ-(περι)πλέκω;κατέχω, 
impigrire, att., καθιστώ νωθρόν || 
η. e -rsi, νωθρός γίνομαι, 

impillaccheràre, βορβορώ , πηλώ , 
φυπαίνω, (λασπόνω, λερόνω). 

impinguàre, ν. ingrassàre ; arric¬ 
chire. 

impinzare, παρα-(ύπερ)γεμίζω; τρέ¬ 
φω κατακόρως , (κατα)κορέννυμι, 
(χορταίνω, παραταΐζω) [| -rsi, κο- 

ρέννυμαι, τρώγω άπλήστως, γα¬ 
στρίμαργα», (χορταίνω), 

impiombàre, μολυ-(μολι)βδ(όνω)ώ. 
impiombato,-a, μολυ-(μολι)(β)δω- 
τός, μολυβδόδετος, -βδόστρωτος. 

imbiombatòre, in., μολυβδωτής. 
impiombatura, fi., μολύβδωσις. 
impiparsi, ν. infischiàrsi. 

impipiàre, v. imbeccare; impinzàre. 
impiumare, v. impenn(acchi)àre. 
implacàbile, m.f., άσπονδος, άδιάλ- 
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λακτος, άμείλικτος, (άφιλίωτος) , 
Ανεξιλέωτος, Αδυσώπητος, Απαραί- 

τητος. 
implacabilità, /., Αδιάλλακτον, Αν- 

εξι,λεότης, Αδυσωπία. 
implicare, έμ-(περι)πλέκω || περι¬ 
λαμβάνω είς έγκλημα, ένοχοποιώ, 

έμπλέκω 11 sottintèndere , comprèn¬ 
dere, υπονοώ, περιέχω, 

implicito, -a, σιωπηλώς περιειλημ- 
μένος , υπονοούμενος, ( έξ )ύπα- 

κουόμενος. 
implorare, έπικαλοϋμαι, Ικετεύω, 

implume, m.f., άπτερος, -τέρυγος, 
-τέρωτος, -την, -τιλος. 

impolitico, -a, άστοκος, Αδέξιος, 
άντιπολιτικός. [sàre. 

impolpàre, ν. ingrassare, ingros- 
impoltronire, v. impigrire, 
impolveràre, κονί( ζ }ω , -νιορτώ , 

(σκονίζω). 

impolverato, -a, κεκονιασμένος, κο- 
νισαλέος, (σκονισμένος), 

impomatare, παχυμυρώ , (πο(υ)μα- 
διάζω, άλείφω μέ πομάδαν), 

impomiciare, κισσηρίζω, στίλβω, 
καθαρίζω ο λειαίνω διά κισσήρεως. 

imponderàbile, m.f., άβαρής, Αστά- 
-θ-μητος. 

imponderabilità, /., άβαρές. 

* imponènte, m.f., σεμνο-(μεγα- 
λο)πρεπής , αίδέσιμος ; έκπληκτι- 

κός, επιβλητικός, θαυμάσιος, 
imponènza, /., σεμνο-(μεγαλο)πρέ- 
πεια, μέγεθος, -θαυμάσιον. 

imponìbile, m.f., φορολογήσιμος, 
-γητός, -γητέος. [λαομίσητος, 

impopolare, m. f., άντιδημοτικός , 
impopolarità, /., άντιδημοτικότης, 
λαομίσητον. 

imporporare, πορφυρώ, ν. arros¬ 
sire, -ssàre. 

imporre, έπι-θύτω, έπιτί-Αημι, έπι- 

βάλλω || comanddre, έπιτάττω,παρ¬ 
αγγέλλω, κελεύω || ispirdr rive¬ 
rènza ο meraviglia, έμπνέω ο 
έμ-( έπι )βάλλω σέβας ο -θ-αύμα, 
καταπλήττω || — tribùti, φόρον 
έπιβάλλω, φορολογώ || — silènzio, 

un nóme ecc., έπιβάλλω σιωπήν, 

όνομα κτλ. || — le màni, έπι-θέτω 
τάς χείρας. 

importante, m.f., σπουδαίος, ση¬ 
μαντικός; έπίσημος, Αξιόλογος, 

ούσιώδης || s. m., σπουδαϊον, ού- 
σιώδες, κεφάλαιον, κυριώτατον. 

importanza , /., pr. e fig., σπου- 
δαιότης, σημαντικότης, βαρύτης. 

importare, portdr déntro, introdurre, 
εΙσάγω, είσκομίζω, είσφέρω || am¬ 

montare, aritm., συμποσούμαι |ί 
avér importanza, ενδιαφέρω , ση¬ 

μαίνω, μέλει,ν. interessare (imps.); 
che importa? τί το ένδιάφερον; 
τί μέλει; (τί πειράζει ο κόφτει;) 

importatóre, -trìce, είσαγωγεύς, 
έμπορος είσαγωγίμων. 

importazióne, /., είσαγωγή |[ τα 
είσαγόμενα είδη, είσαγώγιμα. 

importo, m., όλικόν ποσόν λογα¬ 
ριασμού, κεφάλαιον, άντίτιμον. 

importunare, ένοχλώ, βαρύνω, πιέ¬ 
ζω, (πειράζω). 

importunità,/., όχληρότης, ένό- 
χλησις, φορτικότης, βάρος, (πεί- 

ραξις) ; άκαιρία. 

importuno, -a, molèsto, όχληρός, 
ένοχλητικός, φορτικός, έπαχ-θής, 
(πειρακτικός) ; molèsto e intempe¬ 
stivo, άκύαρος. 

impositóre, -trìce, (κατα)ύ'έτης. 
imposizióne, /., έπι-Αεσις, έπιβολή 

II έπιταγή || φόρος, δικαίωμα, δα¬ 
σμός, τέλος, (δόσιμον, χαράτζι). 

impossessarsi, ν. impadronirsi, 
impossibile, m.f., άδύνατος, Ανέφ- 

ικτος, άπρακτος, ((άν)άβόλετος) 
fàr Γ —, πάντα λί-Αον κινώ, (κά- 

μνω τά άδύνατα δυνατά), 

impossibilità,/., Αδυνατία, Αδύ¬ 
νατον, (Αναβόλετον, άβολιά). 

impósta, /., tdssa, φόρος, δασμός, 
τέλος, (δόσιμον, χαράτζι) || di fi¬ 

nèstra, pòrta ecc., φύλλον, (παρα)- 
ύ-υρόφυλλον, ύύρωμα, κλ(ε)ισιάς,. 

πτερόν, (κανάτι). 
impostare, dispórre, δια-(κατα)- 
τάσσω || posare, Ιδρύω || fermdre, 
στηρίζω || cominciare, métter mdno, 
άρχομαι, έπιχειρώ , (καταπιάνω , 
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έπιχειρίζομαι) || registrare, γράφω 
είς το κατάστιχον || portar Alla 

pósta, imbvcdre, φέρω είς το τα¬ 
χυδρομείων , £ίπτω είς το γραμ- 

ματοκιβώτιον. 
impostazione, /., διά-(κατά)ταξις || 

ΐδρυσις, (στήσιμον) || στήρηξις || έ- 
πιχείρησις || πέρασμα είς το κατά- 
στιχον || το φέρειν είς το ταχυδρο¬ 

μείων, το φίπτειν είς το γραμμα- 
τοκιβώτιον. [πλάνος, άγύρτης. 

impostore, τη., άπατεών, ψεύστης, 
iinpostfira, /., άπάτη, πλάνη, φε- 
νακισμός, άγυρτ(ε)ία. 

impotènte, m.f., άδύνατος, άνίκα- 

νος, άνίσχυρος; stòrpio, mutildto, 
άνάπηρος , πηρός , (σακάτης , μι¬ 
σερός). 

impotènza, /., άδυναμία, άνικανό- 
της ; άναπηρία, (σακατλήκι). 

impoveriménto, in., πτώχευσις , 
έξάντλησις. 

impoverire, καθιστώ πτωχόν ο πέ- 
νητα , πτωχύνω , -χαίνω , -χίζω ; 
fig., έξαντλώ || η., γίνομαι πτωχός 
ο πένης , πτωχεύω , -χαίνω ; fig., 
έξαντλοΰμαι. 

impraticàbile, in. f., di luoghi, ά- 
(δυσ)διάβατος , άβατος || di azióni 

ecc., άνεκτέλεστος, άκατόρΦωτος, 
άπρακτος || di persóne, άκοινώνη- 
τος, Ιδιότροπος. 

impraticabilità,/., άδιάβατον || άν- 

εκτέλεστον || άκοινώνητον. 

impratichire, (έξ)άσκώ, γυμνάζω || 
-rsi, προσκτώμαι ο λαμβάνω πεΐ- 

impratichito, -a, έμπειρος. [ραν. 
imprecare, κατ-(έπ)αρώμαι, (κατα- 
ρηοΰμαι^, εύχομαι συμφοράς, 

imprecativo, -a, (κατ)άρατικός. 
imprecazione,/., άρά, κατάρα | 
gr., κατάρασις. 

impregiudicato,-a, άβλαβης, (άβλα¬ 

βος) ; leg., σωξόμενος, άνευ βλάβης, 
impregnare, πληρώ, έμ-(δια)βρέχω 

] ingraviddre, έγκυον καύ'ίστημι, 
κυΐσκω, (έγγαστρόνω). 

impremeditato,-a, άνευ προβουλής, 
άπροβούλευτος. 

imprèndere, ν. intrapr-,cominciàre. 

E. Brighknti: Diz. Xcoell. - Ρ. 

imprimere 

imprendìbile, m.f., ά-(δυσ)πόρύ,η- 
τος, άνάλωτος, άκατάληπτος, ά- 
χείρωτος, (δυσκολοκυρίευτος,άπια¬ 
στος, άπαρτος). [πτης. 

imprenditore, m., εργολάβος, -λή- 
impreparàto, -a, άνέτοιμος , άπρο- 
μελέτητος, άπαρασκεύαστος. 

imprèsa, /., έπιχείρησις, -ημα, 
πράγμα, έργον || comm., έργολα- 
βική έργασία, εργολαβία, -ληψία 
|| fornitura, προμήθεια || stemma, 

σύνύημα, σύμβολον. [τρώνης. 
impresàrio, in., έργολάβος, ύεα- 

imprescrittìbile, m.f., άπαράγρα- 
πτος, άνεξάλειπτος. [πτον. 

imprescrittibilità, /., άπαράγρα- 

impressionàbile, m.f., ευαίσθητος, 
εύκίνητος, εύπαύ'ής, εύερέύΊστος. 

impressionabilità, /., εύαισύ-ησία, 
ευπάθεια. 

impressionare, προξενώ έντύπωσιν 
ο αϊσθησιν, (συγ)κινώ || -rsi, έν- 

τύπωσιν λαμβάνω, (συγ)κινοΰμαι, 
συναισθάνομαι. 

impressionante , τη. /. , έντύπωσιν 
έμποιών, έντυπωτικός, παθητικός, 

impressióne,/., έντύπωσις , -ωμα ; 
έγχάραξις , -ραγμα || tipografia, 
(έκ)τύπωσις, έκδοσις || fig., έντύ- 
πωσις, συναίσύησις, πάύως. 

imprèsso,-a, έντυπος, -πωύ'είς; έγ- 
κεχαραγμένος, σεσημασμένος, 

imprestare, ν. prest-. [mancàbile. 

impreteribile, m.f.,άφευκτος ; v. im- 

imprevediìto ; -visto, -a, άπρόβλε- 
πτος , -όοπτος, -οόρατος, -οσδό- 
κητος, άνέλπιστος ; αίφνίδιος. 

imprevidènte, m.f., άπρόβλεπτος, 
-ονόητος, -ομηύ'ής, -άβουλος, 

imprevidènza, /., άπροβλεψία, -ο- 
νοησία, -ομήύ’εια. 

imprigionaménto, m., κάΦειρξις , 
φυλάκισις, (-κωσις, -κώμα), 

imprigionare, καύ-είργω , (βάλλω 
είς το δροσιά), φυλακίζω, (-κόνω) 

| στενοχωρώ; περι-(έγ)κλείω. 

imprimere, pr. e fig., έντυπώ, έγχα- 
ράττω ; tipografia, (έκ)τυπ(όνω)ώ, 
έκδίδω ; fig., έμπνέω , εμβάλλω , 
έντίύ-ημι. 

II. 16.* 
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improbàbile, m. /., ΑπίΦανος, Απί¬ 

στευτος. 
improbabilità, /., άπι-θανότης. 

ìmprobo, v. malvagio; dùro, ecces¬ 
sivo. [via, Αφορία, 

improduttività, /., Ακαρπία, άγο- 
improduttivo, -a, άκαρπος, άγονος, 
impromèttere, v. prom-, [άφορος. 
impronta, /., έκμαγεϊον , τύπος , 

(άπο)τύπωμα; σημείον, (-μάδι) ; 
marca, σήμα, έπισημείωσις, (μάρ¬ 

κα) ; suggèllo, σφραγίς ; caràttere, 
χαρακτήρ. 

improntare, έκμάσσω, έκτυπώ ; χα- 
ράττω ; (έπι)σημειώ , (σημαδεύω , 
-διάζω) ; επισημαίνω, (μαρκάρω). 

impronto,?;, importùno, indiscréto, 

impropèrio, ni., ύβρις, όνειδισμός, 
όνειδος, λοιδορία, 

improprietà,/., άκαταλληλία, άν- 

οικειότης, άνεπιτηδειότης ; del di¬ 
scórso, άνακρίβεια, άκυρ(ολογ)ία. 

improprio, -a, άκατάλληλος , άνοί- 
κειος , άνάρμοστος ; άνακριβής , 
άκυρος. 

improrogàbile, m.f., άνεπίδεκτος 
άναβολής, μη άναβόλιμος. 

improsciuttire, ν. dimagràre. 
improv(v)ido, -a, άπρονόητος, άπε- 
ρίσκεπτος, ά(συλ)λόγιστος , άβου¬ 
λος, (αστόχαστος), 

improvvisamente, ανν., εξ άπροό- 
πτου , άπροσδοκήτως , παραυτά, 
(πάραυτα -τίκα), εύΦύς, αίφνιδίως, 

έξ αίφνιδίου, (έξ)αΐφνης , (έξαφνα, 
-νικά, άξαφνα, αίφνίδια). 

improvvisàre, αύτοσχεδιάζω, πράτ¬ 
τω ο λέγω έκ τού προχείρου ο 
άπρομηλήτως. 

improvvisàta, ν. sorprésa ; improv¬ 
visazióne. [διαστής. 

improvvisatore, -trìce, αύτοσχε- 
improvvisaziòne, /,, αύτοσχεδια- 
σμός, -ασμα. 

improvviso, -a , άπρόβλεπτος, ά- 

προσδόκητος, ν. imprevedùto. 
imprudènte, m.f., impròvvido, av- 

ventdto, άσύνετος , άπερίσκεπτος , 
άβουλος, άφρων, άνόητος, (Αστό¬ 
χαστος) || indiscréto, άπερίσκεπτος, 

Αδιάκριτος , όχληρός, φορτικός , 
άκαιρος. 

imprudènza, /., άσυνεσία, άβουλία, 
άνοησία, ( άστοχασία ) ; Απερισκε¬ 
ψία, άδιακρισία. [μνων. 

imprunàre, περιφράσσω διά Φά- 
impùbe(re), m. /., άνηβος. 
impubertà, /., άνηβότης. 
impudènte, m.f., άναιδής, άναί- 
σχυντος, προπετής, αυθάδης, (ά- 

διάντροπος, ξετσίπωτος,άπόκοτος). 
impudènza, )., άναίδεια, Αναισχυν¬ 
τία, προπέτεια, τόλμα, (άδιαντρο- 
πιά, ξετσιπωσύνη , άποκοτιά). 

impudicìzia,/., άσέλγεια, άκολασία, 
ΑκαΆαρσία, άναίδεια, Αναισχυντία, 

(άδιαντροπιά, άτσαλιά, -λωσύνη). 

impudico, -a, άσελγής, Ακόλαστος, 
Ακάθαρτος, Αναιδής, Αναίσχυντος, 
αίσχρός , (Αδιάντροπος, άτσαλος), 

impugnàbile, m.f., άμφισβητήσι- 
μος, άνασκευαστός , Αναιρέσιμος, 

impugnàre, afferrdre, συλλαμβάνω, 
δράττομαι, (πιάνω, τσακόνω) || 
refutdre, combattere, άνασκευάζω, 
Αναιρώ; Αντιλέγω, έναντιοΰμαι || 
— la spàda, ξιφουλκώ. [Αντίπαλος, 

impugnature, -trìce, Ανασκευαστής, 
impugnatura, /., λαβή, -βίς, (della 
spdda ecc., πιάσιμον ; mànico, χέ- 
ρ(ούλ)ι, μανίκι, στυλιάρι). 

impugnazione, /., άμφισβήτησις, 
Ανασκευή, άναίρεσις , έναντίωσις, 
έξέλεγξις. [incivile, 

impulito, ν. spòrco ; *ineducàto, 
impulsàre, r., v. spingere, 
impulsivo, -a, κινητικός, ώύ-ητικός. 
impùlso, m., ώύ-ησις, (σπρώξιμον) 
ll/p., παρακίνησις, προτροπή, 

impfìne, m. /., Ατιμώρητος, 
impunemènte, ανν., Ατιμωρητί, (-ή¬ 
τα), άνεκδικήτως, άζημίως, Ακώ¬ 
λυτος, έλευύ'έρως, (άνεμποδίστως). 

impunità,/., Ατιμωρησία, [κήτος, 

impunito, -a. Ατιμώρητος, άνεκδί- 
impuntàre,#. -tire, imbastire || -rei, 

Ισχυρογνωμώ , έπιμένω, (πεισμ(α- 

τ)όνω,) άμεταπείστως, (πεισματω- 
δώς,) έφίσταμαι, (σταματώ, στέ- 

impuntàto, ν. ostinàto. [κομαι). 
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Impuntire , πυκνο-(στενο)ρράπτω ; 
διαρράπτω, διακεντώ; (τσατ(τ)ίζω, 
τρ(ο)υπόνω, καταπιάνω). 

impuntura, /., πυκνή ραφή ; διαρ- 

ραφή , διακέντησις, (κατάπιασμα). 
impurità,/., Ακαθαρσία, φυπαρό- 

της, μολυσμός , διαφθορά, κακοή- 
θεια, αίσχρότης. 

impuro, -a, Ακάθαρτος , ρυπαρός , 
νενοθευμένο:;, μεμολυσμένος, μια¬ 

ρός, κακοήθης, αίσχρός. 

imputàbile, m.f., ν. incolpàbile; 
Αποδοτέος, προσαπτός j| comm., 
καταλογιστέος. 

imputare, accusdre, attribuire, κα¬ 
τηγορώ, αίτιώμαι, Αποδίδω, προσ¬ 

άπτω τι εις τινα j| comm., καταλο¬ 

γίζω, φέρω εις τον λογαριασμόν, 

imputàto, -a, κατηγορούμενος , υ¬ 

πόδικος. 
imputazione, /., Απόδοσις, πρόσα- 
ψις, κατηγορία, καταγγελία, (έγ- 

κάλεσις, -εσμα) || καταλόγισις, -γι- 
σμός. [διάφθορος. 

imputrescibile, w. /., Ασηπτος, Α- 
impntridire, ν. putrefare, 
impuzzire, att., δυσωδίαν Αποφέρω, 
καταβρωμίζω, βρωμώ |Ι η., σήπο¬ 
μαι, φθείρομαι. 

in, prep., έν (dat.), είς (acc.), έν- 
τός (gen.), (μέσα είς acc.) || in cà- 

sa, έν τή οίκία, (είς το ο (στο) 
σπίτι) |[ di giórno in giórno, Από 
ήμέρας είς ήμέραν || in leggéndo, 

cm. nel lèggere, έν τώ Αναγινώ- 
σκειν, Αναγινώσκων. 

inàbile, m.f., Ανεπιτήδειος, Αδέ¬ 

ξιος; leg. ecc., Ανίκανος, 
inabilità, /., Ανεπιτηδειότης, Αδε- 
ξιότης, Αναξιότης, Ανικανότης. 

inabilitare , καθίστημι Ανίκανον, 

inabilitazione,/., Ανικανότης, το 
καθιστάναι Ανίκανος, 

inabissàre, (κατα)βυθίζω. 

inabitàbile, m. /., μή κατοικήσι¬ 
μος, Ακατοίκητος, 

inabitato, -a, μή κατωκημένος, Α¬ 
κατοίκητος, ν. disabitàto. 

inaccessìbile, m.f.', -ccèsso, -a, 

pr. e fig., Α-(δυσ)πρόσιτος, Απροσ¬ 

πέλαστος , Απλησίαστος, (Αφτα¬ 

στος) ; fig. , Αν-(δυσ)έντευκτος, Α¬ 
κοινώνητος. [(Απρόσ)δεκτος. 

inaccettàbile, m. f., Απαρά-Αναπό- 

inaccomodàbile, m.f., Ανοικονό- 
μητος , Ασυμβίβαστος, 

inaccordàbile, m. /., Ασυμβίβαστος, 
Ασυμφώνητος. [irritàre. 

inacerbire; -bàre, ν. esacerbàre, 
inacetàre, σκευάζω διά όξους, Αρ- 
τύω μέ όξος, όξει βρέχω, (βάνω 
ξύδι) ; ■—► * 

inacetire, att., (Απ)όξύνω, όξυποιώ, 

(ξοινίζω) [| η., καθίσταμαι δριμύς, 
(Απ)όξύνομαι, -νοΰμαι, όξυποιοϋ- 
μαι, όξίζω, τρέπομαι, (ξειδιάζω, 
ξυ-(ξοι)νί(διά)ζω). 

inacquare, ν. adacq-. 
inacutire, οξύνω, άκονώ ; ν. esa¬ 

cerbàre, irritàre. 
inadattàbile, m. /., Ανεφάρμοστος, 
inadàtto, v. disadatto. [ανάλογος. 

inadeguàto,-a, Ανισος, Ανόμοιος, δυσ- 

inadempibile , m. f., Ανεπίδεκτος 
έκτελέσεως, Ανεκτέλεστος, Ανεκ¬ 

πλήρωτος, Αδύνατος. [τέλεστον. 

inadempiménto, m.. Ατέλεια, Ανεκ- 

inadempi(ù)to, -a, μήπω έκτελε- 
σθείς, Ανεκτέλεστος, 

inafliàre, ν. innaff-. [inarrivàbile, 

inagguagliàbile, ν. impareggiàbile, 
inagr(est)ìre, όξύνομαι, ν. inace¬ 
tire. [τής εισπνοής), 

inalàre, Απορροφώ , έκμύζω ( διά 
inalazione,/., Απορρόφησις, έκμύζη- 
inalbàre, λευκαίνω, (Ασπρίζω), [σις. 
inalberare, Ανυψώ, Αναβιβάζω, αί¬ 

ρω , όρθώ , Ανεγείρω , (σηκόνω , 
Ισσάρω) || — la bandièra, Ανυψώ, 
(στήνω, σηκόνω, Ισσάρω,) τήν ση¬ 

μαίαν || mar., τούς Ιστούς Ανίστη- 

μι || -rsi, ν. impennàrsi; οργίζο¬ 
μαι; (ύπερ)αϊρομαι; υποπτεύομαι, 

inalidire, ν. disseccarsi, 
inalienàbile, m. /., Αναπαλλοτρίω¬ 
τος, Αχώριστος. [τον. 

inalienabilità, /., Αναπαλλοτρίω- 
inalteràbile, m.f., Αναλλοίωτος, 
Α(διά)φθαρτος, Αδιάφθορος, Αμε¬ 

τάβλητος, Αχάρακτος. 
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inalterabilità,/., άναλλοίωτον, Αμε¬ 

τάβλητον. 
inalterato, -a, ó μή ύποστάς Αλ¬ 
λοίωσήν, άναλλοίωτος, &(διά)φΦαρ- 
τος, αμετάβλητος, 

inalveare, παροχετεύω (ποταμόν), 
διορύσσω, διωρυγοποιώ. 

inalzare, ν. alzàre, elevàre. 
inamàbile, m.f., άνέραστος, Απε- 
χύ-ής, —> [Αχάρις. 

inamèno, -a, άτερπής, δυσάρεστος, 
inamidare, παιπαλώ, άμυλίζω, μα- 
ζαλίζω, (κολλάρ(ίζω)ω). 

inamidatura, /., παιπάλωσις, Αμυ- 
λισμός, μαζάλισμα, (κολλάρισμα). 

inamidato, -a, κολλαρισμένος, 
inammissìbile, m.f, Απρόσ-(άπαρά)- 
δεκτος,άναπόλεστος,άναπόβλητος. 

inammissibilità, /., άπαράδεκτον, 
άναπόβλητον. [μόνιμος, Ισόβιος, 

inamovìbile, m. Αμετακίνητος , 
inamovibilità , /., άμετακίνητον , 

-νησία, Ισοβιότης. 
inane, m.f., ν. vàno, inutile, 
inanellare, v. arricciare, 
inanellato, -a, ούλος, σγουρός, (κα- 
τσαρός, σουφρωτός, -ωμένος, ζα¬ 

ρωμένος). [coraggiàre. 
inanimire; -mare, ν. animàre, in- 
inanizione, /., έξασΆένησις έξ A- 
σιτίας, άσιτία, Αβρωσία, άτροφία, 
(άφαγία), λιμαγχία, νηστεία, πείνα 

| morir d’ —, λιμοκτονώ, 

inantennàre, ν. inalberàre. 
inappagàbile, ν. incontentàbile, 
ineffettuàbile. [ΑΆάμβωτος. 

inappannàbile, m.f., άνεπισκίαστός, 
inappellàbile, m. f., άνέκκλητος , 
άνευ έφέσεως. , [όρέξεως. 

inappetènza, /., άνορεξία, έλλειψις 
inapplicàbile, m.f., άνεψάρμοστος. 
inapprensìbile, m.}., Ακατάληπτος, 
inapprezzàbile, m. /., άνεπίδεκτος 
ορισμού ο έκτιμήσεως, μεγάλην 
Αξίαν έχων, άνεκτίμητος , πολύ- 
(ύπέρ)τιμος. 

inappuntàbile, ν. irreprensibile, 
inappuràbile, m.f., άναπόδεικτος, 
Αδιευκρίνιστος ; άδιάλυτος, Ανεξέ- 
λικτος, (Αξεμπέρδευτος). 

inarato, -a, Ανήροτος. 
inarcàre, ν. cnrvàre || — le cìglia, 
τάς όφρύς συσπώ , συνοφρυοΰμαι; 
καταπλήττομαι. 

inargentare, |έπ) Αργυρ(όνω)ώ,(Αση- 
μόνω,-μοκαπνίζω) ||/(/., λευκαίνω, 
(άσπρίζωί. 

inargentato. -a, έπάργυρος. 
ìnargentatòre, m., έπαργυρωτής , 

(άσημωτής). [γύρωμα, (άσήμωμα). 

inargentatura, /., έπαργύρωσις, Αρ- 

inaridìre, ν. seccare, 
inarmonico, -a , παράφωνος, Απη- 
χής, ν. discordànte. 

inarrendévole, ν. inflessìbile, 
inarrivàbile, m.f., ανέφικτος; A- 

( δυσ )πρόσιτος , απροσπέλαστος, 
(άφταστος) ; Αμίμητος, Ακατανί¬ 

κητος, άνυπέρβλητος. 

inarticolàto, -a, άνάρΑρ(ωτ)ος | 
άνέκφρ αστός. 

inascoltato, -a, μή άκουστός. 
inasinire, γίνομαι όνος, ΑμαΦής, 
μωρός. 

inaspettàto,-a, άπροσδόκητος, Ανέλ¬ 

πιστος, Απρόοπτος ; ν. improvviso, 

inaspriménto, m., παροξυσμός, ερε¬ 
θισμός. [Αίξω, έξοργίξω. 

inasprire, παροξύνω, τραχύνω, έρε- 
inastàre, προσαρμόζω εις το ξυ¬ 
στόν, (κονταρόξυλον,) ο είς την 
κάνναν τού πυροβόλου, (τουφε¬ 
κιού). 

inastàto, -a, (bandièra ecc.) προσ- 
ηρμοσμένος είς το ξυστόν ο (ba¬ 
ionétta) είς το πυροβόλον, 

inattaccàbile, m.f., Απρόσμαχος,Α¬ 
πρόσβλητος, Απόρρητος, Ασφαλής, 

inattendìbile, rn. f., Απαράδεκτος, 
Αβέβαιος. 

inattènto, ν. disatt-. [dùto. 
inattéso, v. inaspettato, impreve- 
inattività, f., pigrizia, lentézza, 
νωΆρότης, ραΑυμία ; disoccupa¬ 

zióne, inazióne. Αργία, Αδράνεια, 
Απραξία. 

inattivo, -a, νωΆρός, φά-Ουμος, οκνη¬ 
ρός ; Αργός, Αδρανής, [dempìbile. 

inattuàbile, ν. ineffettuàbile, ina- 
inaudìto, -a, Ανήκουστος, ΑήΆης, 
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πρωτοφανής, καινός , παράδοξος , 
έκτακτος, καταπληκτικός, 

inaugurale, m.f.; -rativo, -a, έγ- 
καινιαστικός. [(-όνω). 

inaugurare, έγκαινί(ά)ζω, καΰχερώ, 

Inaugurazióne. f. , έγκαινιασμός , 
-νισις , -νίασις , τά εγκαίνια , καΌ·- 
ιέρωσις. [παιος. 

inauspicato, -a, άπαίσιος, άποτρό- 
inavvedutèzza. /., άπερισκεψία, ά- 
προνοησία, άπροσεξία. 

inavveduto, -a, άπερίσκεπτος, ά- 

φρων, άβουλος , ( άστόχαστος). 

inavveràbile, ν. ineffettuàbile, 
inavvertènza, /., άπροσεξία, παρα¬ 

δρομή, ν. -vvedutèzza. [Veduto, 

inavvertito, ν. inosservato, inav- 
inazióne,/., άδράνεια, αργία, άπρα- 

incaciàre, ν. informaggiàre. [ξία. 

incadaverire, σήπομαι, (σαπίζω); 
ώχριώ. 

incadaverito, -a, σεσηπώς, διεφθο- 
ρώς, δμοιος νεκρώ, νεκρώδης. 

incàgli(amènt)o, in., mar., προσά- 
ραγμα, (κατα)κά·θισμα επί άμμου 
\\fig., πρόσκομμα, έμπόδιον ; ν. 
terni àta. 

incagliare, ν. arenàre, εξοκέλλω 
(σπρώχνομαι, πίπτω εις τά ρηχά), 

προσαράσσω , (κατα)κα'θίζω \\fig., 

att., ν', arrestare : (ac)cagliàre ; 
η., άποτυγχάνω, προσκρούω, 

incalappiare, ν. acca!-, 

incalcinare, ν. cale-, intonacàre. 
incalcolàbile, m.f., άλόγιστος, (-γά- 
ριαστος ) , άναρί-θμητος : άνεκτί- 
μητος, άνυπολόγιστος jj trascurà¬ 

bile, παραλειπτέος, παραμελητέος, 
incalliménto, in.. ι\ callosità, 
incallire, τυλώ, σκληρύνω. 
incallito,-a, τυλωτός, σκληρύνσεις, 
incalorire, ν. (ri)scaldàre, infiam- 

màre. Γφαλακροΰμαι. 
incalv(in)ìre, γίνομαι φαλακρός, 

incalzante, in. f.. καταδιώκων j 
κατεπείγων. [έπείγω. 

incalzare,κατα-(μετα)διώκω |] (κατ)- 

incameràre, δημεύω, 

incamiciare, v. intonacare, 

incamminare, v. avviare. 

in camuffare, v. caniuff-, masche- 
ràre. 

incanagliare, σχετίζω μετά φαύλων ; 
έξαχρειώ || -rei, μίγνυμαι τώ συρ- 

φετώ, συναναστρέφομαι φαύλοις; 
έξαχρειοϋμαι. 

incanalaménto, m. ; -lattìra, με¬ 
ταβολή ρεύματος ποταμού εις διώ¬ 

ρυγα, μετοχέτευσις ; διωρυγοποίη- 
σις, όχετοτομία, διόρυξις. 

incanalare, άγω τά ρέοντα ύδατα 
είς οχετόν, μεταβάλλω ήεΰμα είς 
διώρυγα, άνοίγω διώρυγα, διωρυ- 
γοποιώ, όχετοτομώ, διορύσσω. 

incancellàbile, m.f., άνεξίτηλος, 
άνεξάλειπτος. 

incancrenire; -canclierìre, att., 
προξενώ γάγγραιναν; fig., έξαγριώ, 

έρεΦίζω || η. e -rsi, γαγγραινοΰ- 
μαι, (-νιάζω), σφακελίζω, φαγε- 
δαινοΰμαι. 

incandescènte, m.f., φλογερός, 
διά-(κατά)πυρος, πεπυρακτωμένος, 
πεφλογισμένος. [άκτωσις. 

incandescènza , /., πύρωσις , πυρ- 
incannàre , πηνίζω , (καλαμίζω , 
μασουρίζω, κουβαριάζω). 

incannàta, /., σύμπλεγμα κερασιών 
έν σχιστώ καλάμω ; fig., ν. intrigo, 

vilùppo. 
incannatóio, m., v. -trice ; arcolàio, 

incannatóre, m., άναπηνιστής, 
(τυλιγαδιστής). 

incannatrice, άναπηνίστρα, κα- 
λαμίστρα, μασουρίστρα. 

incannatura,/., πηνισμός, (τυλι- 
γάδιασμα). [steecàre. 

incannucciàre, ν. ingraticciare ; 
incantaménto ; -tèsimo, in. ; -tagió- 
ne, /., μαγ(γαν)εία, μάγευμα, (τά 
μάγια), επωδή , γοητεία, -τευμα. 

incantare, pr., μαγγανεύω, κάμνω 
μάγια, έπάδω ; pr. e fig., μαγεύω, 
γοητεύω ; fig., σέλγω, εύφραίνοι, 
τέρπω ; προξενώ Φαυμασμόν , έκ- 

(κατα)πλήττω || véndei: dii’incàuto, 
πλειστηριάζω. 

incantato,-a, μαγικός; θαυμαστός 
visitato da spiriti, στοιχειωμένος 
v. imbambolàto. 
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incantatore, m., μάγος, γόης || ». 

incantévole. 
incantatrice, μάγισσα, έπωδός, 
γοητις ; γυνή έπαγωγός ο χαρίεσσα. 

incantevole, m./., μαγευτικός, γοη¬ 
τευτικός, θελκτικός, -τήριος, -τι- 
κάρδιος , έπαγωγ(ικ)ός , δελεαστι¬ 
κός; χαρίεις, πάγκαλος, θαυμαστός, 

incanto, m., ». -taménto; γοήτευμα, 
θέλγητρον ; θαύμα, έξαίσιον πρά¬ 
γμα || ». asta, 

incantucciarsi, ». rincant-. 
incanutire, πολιοΰμαι, (-λιαίνομαι); 
γηράσκω, (γερνώ), 

incapace, m.f., άνίκανος, άνεπιτή- 
δευτος, ». inàbile, inètto, 

incaparbire ; -parsi ; -ponìrsi, ». 
ostinàrsi, impuntarsi, 

incaponito, ». ostinàto, capàrbio, 
incappare, έμ-(περι)πίπτω είς πα¬ 
γίδα, συν(απ)αντώ , προσκόπτω, 
προσκρούω εϊς τι, έντυγχάνω τινί. 

incappellare, βάλλω τον πίλον, (το 
καπέλλον) || βάλλω νέον οίνον είς 
τον παλαιόν || ». coprire || -rsi, 
δ., adiràrsi. 

incappottare, καλύπτω διά έφεστρί- 
δος, (καπότου) || -rsi, ένδύομαι 
την έφεστρίδα. 

incappucciare, καλύπτω διά περι- 
κεφαλίδος, περικαλύπτω, (κουκου- 
λόνω). 

incapricci(à)rsi, έρωτεύομαι ίδιο- 
τρόπως , άλίσκομαι υπό έρωτίου , 
κυριεύομαι υπό μανιακού έρωτος, 
έκμαίνομαι υπέρ τίνος, (ξετρελ- 
λαίνομαι, ξελογιάζομαι), 

incarbonire, ». carbonizzàre. 
incarcerare, ». imprigionàre. 
incardinarsi, ». fondàrsi. 
incaricare, εντολήν δίδωμι, έπι- 
βάλλω ύποχρέωσιν, παραγγέλλω, 
(-έλνω) , εντέλλομαι, έπιτρέπω , 
έπιφορτίζω, (-τόνω) || -Γβΐ.έπιφορ- 
τίζομαι, άναλαμβάνω, άναδέχομαι. 

incaricato, -a, επιτετραμμένος, έπί- 
τροπος || supplènte, άναπληρωτής. 

incàrico, τη., commissióne, παραγ¬ 
γελία , έντολή ; dovére, f unzióne, 
καθήκον, χρέος; càrica, έπάγγελ- 

μα , υπούργημα , άξία , άξίωμα ; 
ufficio oneróso, βάρος, άχθος ; ór¬ 
dine, πρόσταγμα. 

incarnare, ένσωματώ ; τελειο-(πρα- 
γματο)ποιώ || formdr cèrne, im- 
pingudre, σαρκοποιώ, -κοφυώ, (-κό- 
νω) || -rsi, ένσαρκοΰμαι, έναρθρω- 
π(ίζω)ώ, -ποϋμαι. 

incarnatino, -a, (ύπο)σαρκόχρους , 
σαρκο-(§οδο)ειδής, λευκέρυθρος || 
s. m., σαρκόχρουν, (κρεατύ). 

incarnato.-a. ένσαρκος, ενσώματος, 
ένσεσαρκωμένος, -κωθείς ; ( έναν- 
θρωπηθείς || diàvolo —, αύτόχρη- 
μα διάβολος || colóre, c. s. 

incarnazione, ένσαηιάτωσις, (έν)- 
σάρκωσις, ένανθρώπησις || mistèro 
dèli’ —, ένσαρκος οίκονομία. 

incarnire , σαρκοφυώ ; σαρκούμαι, 
είσδύω είς τήνσάρκα || ùnghia -ita, 
όνυξ σεσαρκωμένος. 

incaregnare , γίνομαι θνησιμαΐον, 
(ψοφίμι) || r., έρωτομανώ. 

incarognire, νωθρός γίνομαι; §ι- 
ζοβολώ, -ζοΰμαι, (-ζόνω). 

incàrt(ainènt)o, ηι., σύνολον έγγρά- 
φων άφορώντων είς μίαν τινά 
ύπόθεσιν, φάκελλος. 

incartapecorire, γίνομαι περγαμη- 
νοειδής, κιτρινίζω καί ήυτιδούμαι. 

incartare, καλύπτω, (σκεπάζω,) διά 
χάρτου, (χαρτόνω); (περι)τυλίσσω 
είς χάρτην, φακελλώ. 

incartocciare, περιελίσσω, συστρέ¬ 
φω, περιτυλίσσω, φακελλώ || dèi 
capélli, βάλλω σγουρόχαρτα, χαρ- 
τοσγουρώ, (-όνω). 

incartonare, παρεμβάλλω ναστό- 
χαρτον, (χαρτόνι), συνδέω βιβλίον 
διά ναστοχάρτου. [σματα. 

incasellare, τοποθετώ είς χωρί- 
incassamènto, m., έμβολή , ( βάλ- 
σιμον,) είς κιβώτιον, έγκιβωτισμός, 
(σεντούκιασμα) |] ταμίευσις || περί- 
χωμα. 

incassàre, méttere in tina cèssa, 
εγκλείω είς θήκην, βάλλω ο κρύ¬ 
πτω είς κιβώτιον, (κάσσαν), έγκι- 
βωτίζω, (σεντουκιάζω) j| dendri, 
είσπράττω χρήματα, ταμιεύω || un. 
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flùrne, περιορίζω διά προχωμάτων, 
περιχόνω || iIna gèmma, ένδέω. 

incassato, -a, di fiùme o slrdda, 
περίκλειστος, περίχωστος. 

incasso, m., εϊσπραξις χρημάτων , 
ταμίευσις || di un fucile, υποστάτης, 

incastellare, r., όχυρώ διά φρου¬ 
ρίων; έγκλείω έν φρουρίω || -rsi, 
di cardili, δπλοστενοΰμαι. 

incastellatura, /., όπλοστένωσις, 
όπλωδυνία. [δέω, (δένω), 

incastonare, άδαμαντοκολλώ, (έν)- 
incastonatùra, /., άδαμαντο-(λιύΌ)- 
κόλλημα, ένδεσις, (δέσιμον). 

incastrare, παρεισάγω, συναρμόζω 
τι έντός άλλου, έναρμόζω, έγγοφώ, 

σφηνώ , (-όνω), έμβάλλω , (παρ)- 
ένείρω. 

incastro, m., έναρμογή, έγγόφωσις, 
σφήνωσις, -ωμα ; συνάρύρωσις. 

incatarrare; -rrire, καταρροίζομαι. 
incatenacciare, βάλλω τον σύρτην, 
κλείω διά τοΰ μοχλού , μανδα- 
λ(όνω)ώ, μοχλώ. 

incatcnamènto, m., άλυσόδεσις, 
(σύν)δέσις ; συνειργμός , συνάφεια, 
συνακολουύία. 

incatenare, άλυσοδετώ , -δένω , ά- 

λυσιδώ,δεσμεύω \\fig., congiùngere, 
συνάπτω, ένόνω ; προσδένω, προσ- 

κολλώ ; trattenére, συγκρατώ, κατ¬ 
έχω, κωλύω. 

incatramare, πισσώ, (-όνω), πισ- 
σαλ(ο)ιφώ, κεδρώ, (κατραμόνω). 

incattivire, διαφύείρω , έκτρέπω 
παροργίζω, (ύυμόνω) 11 η., -ομαι, 
έπί τά χείρω τρέπομαι, άχρειοΰ- 
μαι, (-ειεύω). 

incanto,-a, άφύλακτος, άπρονόητος, 

άσύνετος, άπερίσκεπτος, άφρων. 

incavalcare; -vallare, ν. accavall-, 
sovrappórre. 

incavàre, κοιλαίνω , (ύπο)σκάπτω , 
έμβαύύνω, έμβατεύω. 

incavatura, /. ; incavo, m., κοίλω- 
σις, -ωμα, -ανσις, κοϊλον, έγγλυφή. 

incavezzare, κημώ, φιμώ. 

incavicchiàre ; -vigliare, (προσ)- 
πασσαλεύω , γομφώ, σφηνώ, (σοι- 

φυλιάζω). 

incazzirsi, b., ν. ostinàrsi, adi- 
ràrsi. 

incèdere, βαδίζω μεγαλοπρεπώς. 
incendiare, έμπρήύω , πυρπολώ, 

(έκ)κα(ω. 

incendiario, -a, έμπρηστικός; fig., 
έρεύιστικός, διεγερτήριος , στα¬ 

σιαστικός || β. m., έμπρηστής, πυρ¬ 

πολητής. 
incenerimento, m., άποτέφρωσις. 
incenerire, (άπο)τεφρώ, (-όνω); 
fig., καταστρέφω, άφανίζω. 

incensamento, in., ·0υμία(σμα) || 

società di mùtuo —, έταιρία ά- 
μοιβαίου -θυμιάσματος. 

incensare, λιβανίζω,-νωτίζω ; pr. e 
fig., ·θυμι(άζω)ώ ; fig. , κολακεύω, 

έγκωμιάζω. [λα), 
incensarla, /., tot-., έλένιον, (ένου- 

incensatóre, -trìce, pr. e fig., ·θυ- 
μια(σ)τής, (-ατιστής). 

incensière, m., λιβανωτρίς, -νούή- 
κη, -νωτός, ύυμιατήριον, (-τήρι, 

-τ(ερ)όν). 

incènso, in., λίβανος, λιβανωτός, 
(λιβάνι) ; fùmo d’ — e fig., -θυ¬ 
μίαμα Il dlbero dèli’—, λιβανιά. 

incensuràbile, m.fi., άμωμος, άίνε- 
πί)μεμπτός, άνέγκλητος, άνεπίλη- 

πτος, άνεπίκριτος, άνονείδιστος. 
incentivo, in.. κέντοον, παρόρμη- 
σις, ώύησις, προτροπή, 

incentrare, ν. ac-(con)centràre. 

inceppaménto, m., πέδησις ; έμπό- 
διον. 

inceppare, δεσμεύω, βάλλω είς τά 
δεσμά ; πεδώ, (πεδικλόνω) ; fig., 
δεσμεύω, κωλύω, παρεμποδίζω, 

incerare, κηρώ, (-όνω). 

incerato, -a, κηρωτός || téla, -a, -òv 
(ύφασμα), -ή ό-βύνη , (μουσαμάς), 

inceratura, fi., κήρωσις, -ωμα. 

inccrconire, ν. inacetire, 
incertézza,/., άβεβαιότης, -αιον; 
άδη?.ον ; άμφιβολία, -ολον, δι¬ 
σταγμός. 

incèrto, -a, άβέβαιος, άδηλος : ίη- 
determindto, άόριστος ; irresoluto, 

άβέβαιος, άμφιρρεπής , άναποφά- 

σιστος, άπορος, άμφίβολος, άστα- 



incespicare — 248 — incivettire 

τος II g. τη., di provènto, τυχηρόν 
(ώφέλημα). 

incespicare, v. inciampare, 
incessànte, in. /., ά(διά)-(άκατά)- 
παυστος,. άδιάλειπτος, συνεχής, 

incèsso, in., βάδισμα, βήμα, 
incèsto, in., αιμομιξία. [-μικτής, 
incestuoso, -a, αιμομικτικός || 
incètta,/., προαγορά, συνωνή, συν- 
αγορασμός. [παριάζω). 

incettare, προ-(συν)αγοράζω, (καπ- 
incettatore, -trìce, προ-(συν)αγορα- 

στής , μονοπιόλης, 
incbiavacciare; -vistellàre, ν. in- 
cateuacciàre ; κλείω, (κλειδόνω,) 

διά κρεμαστοκλείθρου, (μέ λοκέτ- 
το), έπικλείω. [δακίζω, γομφώ. 

inchiavardare, βλητροφορώ , κνω- 
inchièsta, /., ερευνά, έξέτασις , 
άνάκρισις. 

inchinare, ν. inclinàre; abbassare 
Il -rsi, salutar con un inchino, χαι¬ 
ρετώ ο άσπάξομαι έπικλίνων τήν 
κεφαλήν, προσκυνώ || cèdere, sot- 
tomé tersi, κλίνω τον αυχένα ένώ- 
πιόν τίνος, ύπείκω, υποκλίνομαι, 

inchinevole, τη./., ν. inclinàto , 
dispósto. [σις , (ήεβερέντσα). 

inchino, τη., προσκύνημα, ύπόκλι- 

inchiodamènto , τη., καθήλωσις , 
(κάρφωμα). 

inchiodare, καθηλώ, (καρφόνω) || 
un cannóne, — ο έμφράττω τη- 

λεβόλον |] fig., κρατώ άκίνητον, 
περιορίζω. [μελανώ, (-όνω). 

inchiostrare, κηλιδώ εκ μελάνης, 

inchiòstro, τη., μέλαν, (-άνη, -άνι). 
inchiudere, ν. inclùd-. 
inciampare,προσκόπτω, προσκρούω, 
προσπταίω , (σκοντ-(σκονδ)άπτω) 
τω) || trovdre, incontrdre, ευρίσκω 
τυχαίως , έν-(προσ)τυγχάνω, συν- 
(απ)αντώ || sbagliar e, peccare, σφάλ¬ 
λω, αμαρτάνω. 

inciampo, in., πρόσκομμα, -κρούσμα, 
-κρουσις, (σκόνταμμα) ; έμπόδιον, 
κώλυ|ΐα. δυσκολία, 

incidentale, τη./., παρεμπίπτων |] 

proposizióne ο periodo —, πα- 
ρεμπίπτουσα πρότασις , περίοδος 

παρενθετική, παρενθήκη , παρέκ- 
βασις. 

incidènte, in./., c. s. || s. τη., παρ- 
εμπίπτουσα ύπόθεσις , παρέμπτω- 
σις , σύμβαμα περιστατικόν , πα- 
ρασύμπτωμα ; έπεισόδιον ; leg. , 

παρέμπτωσις. [παρέμπτωσις. 
incidènza, /., mat., συνάντησις , 
incidere, tagliare, (έν)τέμνω, εγ¬ 
κύπτω || su rdme ecc., (έγ)χαράτ- 
τω, (χαράζω, χαρακόνω, γραβάρω), 

έγγλύφω \\fig., έντυπώ, (-όνω). [re. 
incielare, ν. imparadisàre ; esaltà- 
incimurrire, γίνομαι μυξόρρους , 
(-ξ(ι)άρης), κορυζώ. 

incinerazione,/., ν. inceneriménto. 
incinta, ν. gràvida, [principiànte. 
incipiènte, in. /., άρχόμενος ; ν. 
incipriare, δια-(έπι)πάσσω διά κό- 
νεως όρυζίου, παιπαλώ, (πουδρά- 

incìrca, ν. circa. [ρω), 
inciprignire,παροξύνομαι; παροργί- 

incirconcìso, άπερίτμητος. [ζομαι. 
incircoscritto, -a, άπεριόριστος. 

incisione, /., tàglio, (έν)τομή, δια¬ 
κοπή || su rdme, légno ecc., χάρα- 
ξις, γλυφή ; χαλκογραφία ; ν. il¬ 

lustrazióne. 

incisivo, -a, τμητικός, τομικός, 
κοπτερός , έγκοπικός , έγχαρακτι- 

κός || dènte -ο , τομικός , τομεύς, 
τέμνων, γελασίνος (όδούς). 

incìso, -a, έγκεχαραγμένος, γεγλυμ- 
μένος, γλυπτός || s. m., μέλος πε¬ 

ριόδου, κόμμα ; ν. incidentàle. 
incisóre, m., χαράκτης, γλύπτης, 

-τήρ ; χαλκο-(ξυλο)γράφος ; ( γρα- 

βαδούρος). 

incitare, ν. eccitare ; istigàre. 
incitnillire, ν. imbecillire, 
incittadinarsi, μετοικώ άπό χω¬ 
ρίου είς πόλιν ; διάγω κατά τά 
έθιμα τών πολιτών, 

inciuchire, ν. inasinire, 
iuciuscheràre ; -cioccare, ύπομε- 
θύσκω, ύπομέθυσον ποιώ, (μεσο- 
μεθώ, φέρω είς τό κέφι) || -rsi, 
ύπομεθύσκομαι (-θ(ύ)ώ.) 

incivettire, γίνομαι φιλάρεσκος, 
φιλόκομψος, κοϋφος. 



incivile — 249 — incòlume 

Incivile, ni./., άπολίτευτος, άπαί- 

δευτος, άνάστειος, αγροίκος, (χω- 
ριάτης). 

inciviliménto, ηι., πολιτισμός, έκ- 
πολίτισις, άνόρωπισμός , έξευγε- 

νισμός || suscettibile d' —, εύπο- 

λίτιστος, εύημέρωτος. 
incivilire, πολιτάγωγώ, εκπολιτίζω, 
άνΦρωπίζω, έξευγενίζω, ημερεύω, 

incivilitóre, -trice, πολιταγωγικός, 
-τιστικός, ήμερωτικός j| s., έκπολι- 
τιστής. [της, άγροικία, ίχωρατιά). 

inciviltà , /., άπειροκαλία , σκαιό- 
inclaustràre, έγκλείω έντός μονής, 
inclemènte, ηι. /., άνεπιεικής, άνη- 

λεής, άσυμπαϋής, σκληρός, άπη- 

νής; χαλεπός, δριμύς. 
inclemènza, /., άνεπιείκεια, σκλη- 
ρότης, άπήνεια; χαλεπότης, δρι- 
μύτης. 

inclinare, (έπι-ύπο)κλίνω, (γέρνω), 
φέπω έπί τι, έπιρρέπω, έχω τά- 
σιν || — il capo, κλίνω την κεφα¬ 

λήν, νεύω, (γνέφω) || -rei, I προκύ¬ 
πτω, υποκλίνομαι. [έπιρρεπής. 

inclinato,-a, κεκλιμένος; επικλινής, 
inclinazione, /., pr. e fig., (άπό)- 
κλίσις, £>οπή, (γέρσιμον); disposi¬ 

zióne, propensióne, τάσις, όρεξις, 
άγάπη; astron., άπόκλισις. 

inclito, -a, κλεινός, ευκλεής, ένδο¬ 
ξος, περίφημος. 

includere, έγ-(έσω)κλείω ; comprèn¬ 
dere, έμπεριλαμβάνω, έμπεριέχω. 

inclusione, /., έγκλεισις ; έμπερί- 
ληψις. 

inclusivo, -a, έμπεριληπτικός , έμ- 
περιεκτικός |j ανν., -vaménte, έμ- 
περιλήπτως, περιεχομένως, τούτου 
έμπεριεχομένου, σύν, μετά, όμοΰ. 

incluso, -a, έγκλεισμένος, έγ-(έσώ)- 

κλειστος , έμπεριεχόμενος , (περι- 

σφαλισμένος) |j vi prègo di conse- 
gnàre la incliisa lèttera, σας πα¬ 
ρακαλώ và έγχειρίσητε την έγκλει¬ 
στον (έπιστολήν). 

incoàre, ν. cominciàre. 
incoativo, -a, gr., έναρκτικός, 
incoccare, έντείνω τόξον, συνάπτω 
τό βέλος || -rsi, τραυλίζω, ψελλίζω. 

incocciàrsijV. impuntàrsi,ostinàrsi. 
incodardire, γίνομαι άνανδρος, ά- 
ποΦαρρύνομαι ; ταπεινοϋμαι. 

incoercibile, m. /., άπερίσταλτος , 
άνεπίσχετος, άσύν-(άκάύ·)ειρκτος. 

incoercibilità,/., άνεπίσχετον, άκά- 
Φειρκτον. 

incoerente, m.f., άσυναφής, άσυνάρ- 
τητος. άνακόλουΦος, άσυνάρ μοστος. 

incoerènza, /., άσυνάφεια, άσυνάρ- 
τητον,-ρτησία, άνακολουύτα, άν- 

αρμοστία. [ν. cògliere, avvenire, 
incogliere, έπιγίνομαι, έφικνοΰμαι, 
incognito,-a, άγνωστος, -ώριστος; 
άνευ παρασήμου |] s. ηι., άγνω¬ 

στον, -ώριστον, μεταμψίεσις || con¬ 
servar Γ -ο, -θέλω νά μη γνωρί- 
ζωσι τίς είμαι, διατελώ άγνωστος 
|| in -ο, άγνώστως , (-ωστα, τεμ- 
πίλι) || s. f., mat., άγνωστον ποσόν, 

ή άγνωστος (ποσότης). [κόλλημα, 

incollaménto, m., (συγ)κόλλησις , 
incollare, pr. e fig., (συγ)κολλώ. 

incollato, -a, κολλητός, (κε)κολλη- 
incollerìre, v. adirare. [μένος, 
incolòro, -a, άχρους, άχρωμάτιστος. 
incolpàbile, m.f., che si può in- 
cApdre, υπαίτιος, -τιάσιμος, έγ- 

κλητος || che non si può incolpdre, 
άμεμπτος, άναμάρτητος, άνεπίλη- 

πτος, άνέγκλητος. [τιασιμότης. 
incolpabilità , /., ύπαιτιότης , αί- 

incolpàre, αίτιώμαι, έγκαλώ, ενο¬ 
χοποιώ, κατηγορώ, (ρίχνω τόφταί- 

ξιμον). 
incolpato,-a, ενοχοποιούμενος, κατ¬ 

ηγορούμενος, ν. imputato, 
incolpatore, -trìce, αίτιώμενος, 

αίτιαστής, κατήγορος, 

incolpazione , /., αί,τίασις , -αμα , 
,ένοχοποίησις, κατηγορία, 

incoltézza, /., έλλειψις καλλιέρ¬ 
γειας, χέρσωσις. 

incolto, -a, χέρσος, άκαλλιέργητος, 
άγεώργητος \\fig., άκομψος, άπει- 
ρόκαλος,άπαίδευτος, άνεξάσκητος, 

άγριος, άγροϊκος. 
incolume, m.f., άκέραιος, άπείρα- 

κτος , άσινής, άβλαβής, όλόκλη- 

ρος , σώος. 



incolumità — 250 — incònscio 

incolumità, /., Ακεραιότης, Αβλά- 
βεια, ολοκληρία, σωτηρία, 

incombènza, ». commissióne, incà- 
incómbere, Ανήκω ; Αφορώ. [rico. 
incombriccolàrsi, συναθροίζομαι, 
συναγελάζομαι. [άκαυστος. 

incombustìbile, m. /., άφλεκτος , 
incombustibilità,/., ίδιότης τοΰ μή 
καιομένου, άκαυστον. [(άρχίνισμα). 

incominci aménto, m., Αρχή ,έναρξις, 
incominciare, ». comin-. 
incommensuràbile, m. /., άμέτρ(η- 
τ)ος || mat., άσύμμετρος. 

incommensurabilità, /., άμετρον || 
Ασύμμετρου, -τρία. [ρεύσιμος. 

incommerciàbile, in. /., μή έμπο- 
incommutàbile, m. /., Αμετακίνη- 
τος, άναπαλλοτρίωτος, στερεός, 

incommutabilità, /., άμετακίνητον, 
άναπαλλωτρίωτον. 

incomodare , προξενώ ένόχλησιν, 
(παρ)ένοχλώ, στενοχωρώ, (πει¬ 
ράζω). 

incomodato, -a, έστενοχωρημένος 
|| di salùte , ήνοχλημένος , άρρω¬ 

στος, ΑσΦενής , (Ανήμπορος, κα- 
κο-(ά)διά'θ'ετος). 

incòmodo, -a, collocato mdle, a di¬ 
sàgio , κακώς διακείμενος, στενό¬ 
χωρος Il disadàtto, malagévole, Ακα¬ 
τάλληλος, δυσχερής, δύσχρηστος, 
δυσμεταχείριστος , (άβολος) || gra¬ 
voso , fastidióso, φορτικός, έπα- 
χύής, ένοχλητικός, οχληρός, (βα¬ 
ρετός, πειρακτικός) || s. m., distùr- 
bo, ένόχλησις, όχληρία, στενοχώ¬ 
ρια ; di salùte, έλαφρά ΑσΦένεια, 
κακο-(Α)δια·θ·εσία. 

incomparàbile, ν. impareggiàbile, 
incompartibile, ». indivisibile, 
incompatibile, in. f., Α(συ)νάρμο- 
στος, άσύμβατος,-βίβαστος, άσύμ- 
φωνος, (Αταίριαστος) || imperdonà¬ 
bile, Ασυγχώρητος, Ασύγγνωστος, 

incompatibilità, /., Ασυμβίβαστον, 
Αναρμόδιον, διαφωνία || leg., Ασυμ¬ 
βίβαστον. 

incompetènte, m . /., Αναρμόδιος , 
Αγέμιστος || άπειρος, Ανεπιτήδειος, 
Ακατάλληλος. 

incompetènza, /., Αναρμοδιότης || 
Απειρία, Ανεπιτηδειότης. 

incompiànto, », illagrimàto. 
incomplèto; -piùto, -a, Ατελής, A- 
συντέλεστος, Ατελείωτος, Ασυμ¬ 
πλήρωτος , έλλειπής. 

incomportàbile, ν. insopportàbile, 
incompòsto, ». scompósto, 
incomprensìbile, m. /., μή δυνάμε- 
νος έννοηΦήναι, Ακατα-(δυσ)νόη- 
τος, Α-(δυσ)κατάληπτος. 

inconprensibilità, /., Ακατα-(δυσ)- 
νόητον, Ακατάληπτου, -ληψία. 

incompréso, -a, μή έννοη-θ-είς, Α- 
κατα-(δυσ)νόητος Ακατά-(δύσ)λη- 
πτος || non apprezzato, Ανεκτίμη¬ 
τος. [Ακοινώνητος, 

incomunicàbile, in. /., Αμετάδοτος, 
inconcepìbile, m.f., Ακατα-(δυσ)- 
νόητος || strdno, παράδοξος, Αλ¬ 
λόκοτος. [lità. 

inconcepibilità, ». incomprensibi- 

inconciliàbile, m.f., Α(συν)διάλ- 
λακτος, Ασυμβίβαστος, Ασύμφωνος, 
(Αταίριαστος), άσπονδος, ». in¬ 

compatibile. 
inconcludènte, m.f., ούχΐ συμπε¬ 
ρασματικός , Ανεμώλιος, Απέραν¬ 
τος ; ». insignificànte. 

inconcusso, -a, Ακλόνητος, άσει¬ 
στος, Ακράδαντος, Ακίνητος, (Ακού- 
νητος) ; σταθερός , Αμετάπειστος, 

incòndito, ». contùso; rózzo, 
incondizionato, -a, μή ύποκείμενος 
είς ορούς ο συνύήκας, άνευ δρων. 
Απεριόριστος, Απόλυτος, 

inconfutàbile, ». irrefut-. 
incongiungìbile, m.f., Ανεπίδεκτος 
συνενώσεως, Ασύναπτος. 

incongruènte, ». inconseguènte; 
sconveniènte. 

incòngruo, ». sproporzionàto. 
inconoscìbile, m.f.. (δυσδι)άγνω- 
στος , Α-(δυσ)γνώριστος , Ακατα¬ 
νόητος. 

inconsapévole, m.f., μή συνειδώς, 
ΑμαΦής, Αγνοών, Ανεπιστήμων. 

inconsapevolézza, /., Αμά-θ-εια, Α¬ 
γνωσία, Ανεπιστημοσύνη, 

incònscio, -a, ». inconsapévole. 



inconseguènte — 251 — incostante 

inconseguènte, m. f., άσυνεπής, 
άνακόλουθος. 

inconseguènza, /., άσννέπεια. άνα- 
κολουθία: άσννταξία. [vidènte, 

inconsiderato,?. inavveduto, impre- 
inconsistènte, m. /., ά σύ)στατος, 
άκατάστατος, άστατης, [στάθεια. 

inconsistènza, /., ά(συ)στασία , ά- 
incon.solàbile, τη. /., άπαρηγόρη- 
τος, ά παραμύθητος, 

inconsolàto, e. r. seonsol-. 
inconsuèto, v. insòlito, 
inconsulto, -a, άπερίσκεπτας, ά- 
προβούλεντος, d πρό)βουλος. άσύ- 
νετος, άψρων; τολμηρός, 

inconsàntο. -a, ούχί καταναλωθείς, 
άκατανάλωτος, διαρκής, έμμονος, 

incontaminàbile, m.f., άμόλυντος. 
άμίαντος, άδιάφθορος. 

incontaminato, -a, e. e., άφθαρτος. 
άκήρατος, καθαρός, άγνός. [sto. 

incontanènte, r. immantinènte, tó- 
incontentàbile, m. f., άπληστος, 
άκόρεστος. Γκόρεστον. 

incontentabilità, /., άπληστία, ά- 
ineontestàbile, r. incontrastàbile, 
incontinènte, m.f., άκρατης, ά- 
σελγής. άσωτος, άχαλίνωτος, ά- 
κόλαστος, λάγνος, 

incontinènza, /., άκράτεια, άκρα¬ 
τα, άσέλγεια, άκολασία, λαγνεία, 

incontrare, σνναντώ, (συν>άπαντώ, 
έγ-( προσ τυγχάνω , (άνταμάνω) || 
-rei. σνναπαντώμαι ; συμφωνώ 
r. accadére : piacére, 

incontrastàbile, m. f., άναμφισβή- 
τητος, -βητήσιμος, βέβαιος, 

incontrastato, -a, μη διαφιλονει- 
κούμενος , άδιαφιλονείκητος , άν- 
αμφίσβήτητος, άναντίρρητος, βέ¬ 
βαιο;. 

incóntro, τη., άπ(σνν άντησις, -ημα 
|| ν. occasione : succèsso prep., 
κατά gcn. ί, ν. cóntro. 

ineontroTèrso, -a, άναμφισβήτη- 
τος. [bile. 

incontroTertibile, r. incontrastà- 
inconreniènte, r. sconv- t.m., 
άτο.τον. -τημα, έμπόδιον. βλάβη, 
δυσχέρεια, δυσκολία. 

inconvertibile, m.f,, άμετάτρε— 
πτος, άπροσηλύτιστος. 

incoraggiaménto, m,, ένθάρρυνσις,. 
(έγκαρδίωσις, έμψνχωσις) || esor¬ 
tazióne , παρακίνημα , προτροπή, 
παρόρμησις. 

incoriaggilàre : -aggire, ένθαρρύ- 
νω, (έγκαρδιόνω, έμψυχόνω) [| πα¬ 
ρακινώ , προτρέπω, παροτρύνω τ 
παρακελεύομαι !| protèggere, aiutd- 
re, προστατεύω, βοηθώ, 

incordàre, τάς χορδάς έντίθημι ο 
τείνω ;| ξυλοΰμαι, (έκ)τραχύνομαι, 
σκληρύνομαι. [τόνω). 

incornàre, τίθημι κέρατα, κερά- 
incorniciàre, περιγυρώ, περιχειλώ, 
περιστεφανώ, περιτίθημι στεφά¬ 
νην , ( βάζω κορνίζαν, βάλλω είς 
κάδρον, βάλλω περβάζι ; circon¬ 
dò re , (περι)κνκλώ , περιβάλλω , 
περιστέφω. 

incoronare, στέφω, -φαν(άνω-ώ ;| 
άναγορεύω ■ βασιλέα) !■ έπνθέτω κο¬ 
ρωνίδα || circondare, c. s. 

incoronazióne,/., στέψις , στεφά- 
νωσις, -ωμα. 

incorporazióne, /. : -aménto, m., 
σνσ-(έν σωμάτωσις, σύμμιξις. 

incorporare, συσ-ένΐσωματώ ; συμ- 
μίγνυμι, συγκεράννυ μι. συγχωνεύω, 

incorporeità, /., άσώμστον, -τό- 
της, άύλον. 

incorpòreo,-a, άσώμ. ατ ος, άϋλσς. 
incorreggibile, m.f., άδιόρθωτος, 
άνεπανόρθωτος. 

incorreggibilità, /., τό άδύνατον 
τής διορθωσεως , άδι-(άνεπαν)όρ- 

incórre, ν. incògliere. Γθωτον. 
incórrere, επισύρω. έα-(περι)πίπτοι, 
υπόκειμαι, έκτίθεμαι. 

incorrètto, r. scorr-. 
incorrótto , -a , pr. e fig., άδιά¬ 
φθορος, -φθαρτός, άκέραιος. 

incorruttìbile, m./.,ài δ ιά)φθαρτος, 

άσάπητος 1 di persóna, άδέκαστος. 

άδωροίδόκητο)ς. αδιάφθορος, 
incorruttibilità, /., ά(δια φθαρσία 

1 άδέκαστον, άδιάφθορον. 

incostante, m.f., άσταθής, ά σύ )- 
στατος, κοΰφος. άκατάστατος , 
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Αλαφρόμυαλος l, εύμετάβολος; πα- 
λίντροπος. 

incostanza, /., Αστάθεια, άστασία, 
Αβεβαιότης, εύμετάβολον, παλιν- 
τροπία, κουφόνοια. [γματικός. 

incostituzionale, m.f., αντισυντα- 
' incostituzionalità , /., Αντισυντα- 
increànza, ν. inciviltà, [γματικότης. 
increato, -a, αδημιούργητος, Απλα- 
στος ; αιώνιος. 

incredìbile, m.f., Απίστευτος, Απί¬ 
θανος || υπερβολικός , εκτατός ; 
θαυμάσιος, -μαστός, 

incredibilità, Απίστευτον, Απί- 
θανον, Απιστία, 

incredulità, Α-(δυσ)πιστία. 

incredulo, -a, Α-(δύσ)πιστος. 

increménto, ν. auménto, 
incréscerè, ν. dispiacère. 
increscioso, -a, v. spiacévole, 
increspaménto, m., σφήκωσις ; συν- 
οφρύωσις ; (σούφρωμα) ; ήυτίδωσις, 
φίκνωσις ; βοστρύχωμα, 

increspare, di stòffe ecc., στολιδώ, 

συμπτύσσω || aggrottare, corrugare, 
όφρυάζω, συνοφρυοϋμαι, (κατσου¬ 
φιάζω, σουφρόνω) ; ήυτιδώ, φικνώ 

ί | dì capélli, ένουλίζω , βοστρυ- 
χ(ίζω)ώ, (σγουραίνω) || -rsi, ήυ- 
τιδοΰμαι, ρικνοΰμαι, ρυσσοΰμαι, 
(ξαρόνω). 

increspato, -a, στολιδωτός, έσφηκω- 
μένος ; συνοφρυωμένος; (σουφρω¬ 
μένος); rugóso, έρρυτιδωμένος, 
φυσσοιδης , φικνός , (ζαρομένος) ; 

ricciùto, ούλος, σγουρός, 

incretinire, γίνομαι ηλίθιος, (μπού¬ 
φος , μπουδαλάς), ήλιθιοΰμαι , 
(μπουδαλιάζω). 

incriminàbile, m.f., εγκληματικός, 
καταγγελτέος , καταδιώξιμος. 

incriminare, κατηγ'ορώ έπί έγκλή- 
ματι, ένοχοποιώ, καταγγέλλω ; ν. 
accusare, incolpare, 

incriminazióne, κατηγορία έπ'ι έγ- 
κλήματι, ένοχοποίησις , καταγγε¬ 
λία, έγκλησις, ν. imputazióne, 

incrinare, ύποσχίζω, ύπορρηγνύω, 
(ήαγίζω). 

incriticàbile, ν. incensuràbile. 

incrociaménto, m., διασταύρωσις , 
σταύρωμα, χιασμός |] περίπλους j| 
μίζις. 

incrociare,ν. incrociccliiàre || mar., 
περιπλέω || animali, συνδυάζω έτε- 
ροειδή ζώα, μιγνύω, (σμίγω), 

incrociato, -a, εσταυρωμένος, σταυ¬ 
ροειδής, -ρωτός. 

incrociatóre, m.,m., καταδρομικόν, 
περιπλέον πλοίον. 

incrocicchiare, διαθέτω σταυροει- 
δώς ο χιαστώς, (δια)σταυρώ, χιάζω 
|| di strdde, διατέμνω, (σταυρόνω). 

incrollàbile, m. f., ν. inconcùsso. 
incrostàre, εγκολλώ, περιλιθώ ; 
arte, έγκολλώ, έγκολάπτω, πλακώ. 

incrostazióne, /., έγκόλλημα, πε- 
ριλίθωμα, -ωσις; έγκόλαψις,-αμμα, 
πλάκωσις. [-ρότης. 

incrudeliménto, m., σκλήρυνσις, 
incrudelire, (άπο)θηριοΰμαι, έξα- 
γριοΰμαι, Αγριαίνομαι, σκληρύνο- 

μαι, φέρομαι Αποτόμως || di ma¬ 
lattie, Αγριούμαι, (κακοφορμίζω), 

έπισκήπτω, λυμαίνομαι, 
incruènto, -a, Αναίμακτος, 
incrunàre, υ. infilàre. 
incruscàre, σκεπάζω ο γεμίζω διά 
πιτύρου || -rsi, ν. imbarazzàrsi, 

introméttersi. 
incubazióne, /.. έπωασις, -ασμός || 
ύπονέμηνις, ύπόθαλψις. 

incubo, ni., έφ-(έπ)ιάλτης, πνι- 
γ(μ)αλίων, (βρα(γ)χνας). 

incudine,/.. Ακμών, (Α(κ)μόνι) || 
stàr fra 1’ — e il martèllo, κείμαι 
μεταξύ σφύρας καί Ακμονος, 

inculcàre, έντυπώ, έγχαράσσω. 

incunàbolo, m., παλαίτυπον. 
incupire, έπισκοτίζω, Αμαυρώ. 

incuràbile, m. /., Ανίατος, Αθερά¬ 
πευτος, (Αγιάτρευτος). [πευτον. 

incurabilità, /., Ανίατον, Αθερά- 

incurànte, m.f., ν. trascurante, 

noncurànte. 
incuriosire, att., καθίστημι περίερ¬ 
γον Il η., γίνομαι περίεργος, (κου- 
σκούρης). 

incursióne, /., είσβολή, έπιδρομή. 

incnrvàrc ecc., υ. curv-. 
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incutere, έμποιώ, έμβάλλω. 

ìndaco, m., Ινδικόν, (λσυλάκι), 
κυανοΰν. [càre. 

indagare, ». investigare, (ri)cer- 

jndàrno, ». invàno, 
indebitare, είς τα χρέη ο χρέα έμ¬ 
βάλλω, (κατα)χρεόνω || -rsi, γίνο¬ 

μαι κατάχρεως, είς χρέη υποπί¬ 
πτω, (κατα)χρεόνομαι. 

indebitato, -a, καταχρεωμένος, -χρέ¬ 
ος, -χρεως || èsser —, κατάχρεως, 
είμί, παταχρεωστώ, είμαι πνιγμέ¬ 
νος είς το χρέος , χρεωστώ τά μαλ- 

λοκέφαλά μου. 

indébito, -a, άπρεπης, άτοπος ; ά¬ 
δικος; άχρεώστητος. 

indeboliménto, τη. , έξασύένησις , 
-νωσις , άδυναμία , χαύνωσις. 

indebolire, έξασύενίζω, άσΌ·εν(ο- 
ποι)ώ, άδυνατίζω, έκλύω, χαυν(ό- 

νω)ώ||-Γ8ΐ, έξασύενώ , -νοΰμαι, 
(άδυνατώ , -τίζω , -μίζω), άτονώ , 
έκλύομαι, χαυνοϋμαι, άποκάμνω. 

indecènte, m. /., άπρεπης, άναιδής, 
άσεμνος, άσχημων, (-ημος), αί¬ 

σιός. 
indecènza, /., άπρέπεια, άκοσμία, 
άσεμνία , άσχημοσύνη , λόγος ο 
πράξις άπρεπής ο άσεμνος, αί- 

σχρότης, βδελυρία. 

indecifràbile, m. /., μή δυνάμενος 
ν3 άναγνωσΌ'η , μή άναγνωστός , 
(άδιάβαστος),δυσανάγνωστος, ( δυσ¬ 

κολοδιάβατος). 

indeclinàbile, τη. /., άκλιτος, άμε- 
τάβλητος || barò., ». inevitàbile, 

indeclinabilità,/., άκλιτον, άμε- 

τάβλητον. 
indecomponìbile, τη. /., άδιάλυτος, 
άναποσύνθετος. 

indecoroso, -a, ». indecènte, [duo. 

indefèsso, -a, ». infaticàbile, assi- 
indefettìbile, in. f., άνέκλειπτος, 
άίδιος II άναμάρτητος , άδιάπται- 

στος. 
indefettibilità, /., άνέκλειπτον, άϊ- 

διότης; άδιάπτωτον, άδιάπταιστον. 

indefinibile, τη. f., ά(δι)όριστος , 
άπερίγραπτος , άνερμήνευτος ; ά¬ 

κατανόητος, άνεξήγητος. 

indefinito ecc., ». indeterminàto ,. 
illimitato ; infinito, 

indegnità , /., άναξιότης , άπαξία 
|| άπρέπεια, χαμέρπειά, αίσχρότης, 
βδελυρία. 

indégno, -a, μή άξιος, άν-(άπ)ά- 
ξιος || άπρεπής, άτοπος, αισχρός. 

leg., άπόκληρος. 
indeiscènza, /., άδιάρρηκτον. 
indelèbile, m. /., άνεξίτηλος, άνεξ- 
άλειπτος. [άλειπτον. 

indelebilità,/., άνεξίτηλον , άνεξ— 

indelibei’àto, -a, άβουλος, άσυλλό- 
γιστος, άναποφάσιστος. 

indelicatezza, /., σκαιότης , τρα- 
χύτης || πράξις ο λόγος άπρεπής, 

άπρέπεια, άδικία. 

indelicàto, -a, μή αβρός ο ευλα¬ 
βής, σκαιός , τραχύς, (χονδρός); 
άδικος ; προπετής. [ζω). 

indemoniare, δαιμονίζω, (διαβολί- 

indemoniàto, -a, δαιμονόληπτος, 
-νισμένος, -νιακός; scdltro ο mal- 

vdgio, διαβολεμένος, -λάνύρωπος 
|| èsser —, δαιμονίζομαι, -νιώ, 

μαίνομαι, λυσσώ. 

indènne, τη. /., άζημίωτος , άβλα¬ 
βης. [μίωσις. 

indennità, /. ; -izzo, τη., άποζη- 
indennizzàre, άποζημιώ, (-όνω). 

indescrivìbile, m.f., άπερίγραπτος, 
άνεκδιήγητος, άνέκφραστος. 

indeterminàbile, m.f., ά(προσδι)ό- 

ριστος. 
indeterminatezza ;-azione, /. . άο- 
ριστία , άναποφάσιστον, ένδοια- 
σμός, δισταγμός. 

indeterminàto, -a, άόριστος , άνα- 
ποφάσιστος, ». incèrto, 

indettàre, όδηγώ, προσδιατίύημι 
κρυφίως || -rsi, συμφωνώ κρυφίως, 

indevoto,-a, άνευλαβής, (-αβος), 
άφιλόύρησκος, άσεβής. [βεια. 

indevozione, /., άνευλάβεια , άσέ- 

ìndi, ανν., dì là, έν(τεΰ)'θ,εν, έκεΐ- 
ύ'εν, άπ5 έκεΐ, άπ5 αύτοϋ || poi, 
quindi, μετά ταΰτα, έκ τούτου, 

έντεΰύεν, (έπ)εΐτα, ύστερον, (-α). 
indiademare, τίύ-ημι το διάδημα, 

». incoronài’e. 
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indianista, m. /., ίνδιολόγος. 
indiano,-a, Ινδικός || s. /., όΌ-όνη 
ποικιλόχρους , ΙνδοΦόνη , (τσίτι, 
μπασμάς). 

indiavolato ecc., ν. indemoniato, 
indicare, δεικνύω, (δείχνω), ένδεί- 
κνυμι, δακτυλοδεικτώ ; δηλώ, ση¬ 

μαίνω, (-μειόνω) || stabilire,fissére, 
(προσδι)όρίζω || ν. consigliàre. 

indicativo, -a, (έν)δεικτικός, δηλω¬ 
τικός Il gr., οριστική (εγκλισις). 

indicatore, m., ( έν )δείκτης ; — 
ferroviàrio, δείκτης των σιδηρο¬ 

δρόμων. [μον), δήλωσις, οδηγία, 
.indicazióne, /., (έν)δεΐξις, (δείξι- 
indice, m., di un libro, πίναξ (των 
περιεχομένων), έλεγχος, σύλλαβος, 
(πίνακας) || Ago, punta ecc., δείκτης; 
γνώμων || f καό’αριστικός κατάλο¬ 
γος || dito, δεικτικός δάκτυλος, δεί¬ 

κτης, λιχανός. [φραστος, άρρητος, 
indicibile, m.f., άφατος, ά(νέκ)- 
jndietreggiàre , άπο-έκ-ύπο-( όπι- 
σ0Ό)χωρώ , παλιν-(όπισ·θ·ο)δρομώ , 
έκκλίνω, (άποσύρομαι, παραμερί¬ 

ζω, τραβι-(τραβη)οϋμαι (όπίσω), 
Αποτραβιοΰμαι). 

indiètro, ανν., όπίσω; όπισθεν; 
μακράν, πόρρω || restàr —, μένω 
όπίσω || l’orològio va —, το ώρο- 

λόγιον ύπάγει όπίσω. [άνόχυρος. 

indifendìbile,m./.. Ανυπεράσπιστος, 
indifeso, -a, άνευ όχυρώσεως ο ύ- 
περασπίσεως, άχύρωτος, άφρούρη- 
τος; άπροστάτευτος. 

indifferènte, m.f., άδιάφορος, ά¬ 
πατης, ψυχρός ; άμελής. 

indifferènza, /., άδιαφορία ; insen¬ 
sibilità, freddézza, ΑπάΦεια, Αναι¬ 
σθησία, ψυχρότης; noncurdnza, 
άμέλεια, άφροντισία. 

indigeno, -a, Ιθαγενής, αύτόχθων; 
εγχώριος, έντόπιος, (ντόπιος), 

indigènte, m. f., ν. bisognóso, 
pòvero. 

indigestióne, δυσπεψία, δυσχω- 
νευστία, (κακοστομάχιασμα). 

.indigèsto, -a, δύσ-(ά)πεπτος , δυσ- 
(ά)χώνευτος, (κακο-(δυσκολο)χώ- 
νευτος), άδιαφόρητος. 

indìgete, m., θεός πατρψος; έγ- 
χώριος ήρως, Ανθρωποδαίμων, 

indignare, παροργίζω, παροξύνω 
|| -rsi, (παρ)όργίζομαι, άγανακτώ, 
χαλεπαίνω. [σις. 

indignazióne, /., όργή, άγανάκτη- 
indimenticàbile, m. f., Αειμνημό- 
νευτος, (άλησμόνητος). 

indimostràbile, m.f., άναπόδεικτος. 
indipendènte, m.f., άνεξάρτητος, 
έλεύθερος , αυτεξούσιος, αύτόνο- 

νομος. [θερία, αυτονομία, 

indipendènza,/., Ανεξαρτησία,έλευ- 
indìre, κηρύττω. 
indirètto, -a, έμμεσος, πλάγιος || 
caso -ο, πλαγία πτώσις || comple¬ 
ménto -ο, συμπλήρωμα έμμεσον 
impòste, -e, έμμεσοι φόροι, 

indirizzare, δι-(άπ)ευθύνω, δδηγώ ; 
una lèttera ecc., διευθύνω || -rsi, 
rivòlgersi, προστρέχω, προσπίπτω, 

indirizzo, m., διεύθυνσις , όδηγία 
|| di Una lèttera, έπιγραφή || recà¬ 

pito, dimòra, διεύθυνσις || allocu¬ 
zióne, procldma ecc., προσφώνησις, 
Απεύθυνσις. 

indisciplinatézza, /., Απειθαρχία, 
Απείθεια, άταξία , δυσαναγωγία. 

indisciplinato, -a, Απειθής, ά(νυ- 
πό)τακτος, δυσανάγωγος. 

indiscréto, -a, pr. e fig., Αδιάκρι- 
τος, άμετρος, προπετής; nel par- 

idre, Αθυρόγλωσσος, -ρόστομος, 
Ακριτόμυθος , φλύαρος ; ν. impu¬ 
dènte. 

indiscrezióne; -etèzza, /., Αδια- 
κρισία , Απερισκεψία ; προπέτεια ; 
άθυροστομία, Ακριτομυθία ; πράξις 
ο λόγος Απερίσκεπτος. [ταστος. 

indiscusso, -a, Ασυζήτητος , Ανεξέ- 
indiscutìbile, m. /., Ανεπίδεκτος ο 
έκτος συζητήσεως, Ασυζήτητος, 

indispensàbile, m. /., Απαραίτητος, 
άφευκτος, Αναγκαίος, 

indispettire, έρεθίζω, παροξύνω, 
κεντώ, (πειράζω, πεισμ(ατ)όνω) || 

-rsi, άγανακτώ, άπισχυρίζομαι , 
φιλονεικώ, (πεισματόνω). 

indispettito, -a, (παρ)όργισθείς, 
ώργισμένος, (Αγανακτισμένος). 
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indisporre, di sahlte, καθιστώ α¬ 
διάθετον, ύπονοσοποιώ,(κακοδια¬ 
θετ ίζω) ; fig., δυσμενή καθίστημι, 
δυσαρεστώ, ψι>χραίνω, ν. indispet¬ 
tire. [αδιαθεσία, (κακοδιαθεσία), 

indisposizione,/., έλαφρά άσθένεια, 

indisposto, -a, ν. incomodàto || δυσ¬ 
μενής , δυσμενώς διατεθειμμένος. 

indisputàto, ν. incontrastàto. 
indissolubile, m. ά(διά)λυτος, 
άδιάρρηκτος. [διαρρηκτόν, 

indissolubilità,/., άδιάλυτον , ά- 

indisting-uibile, in. /., ά-(δυσ)διά- 
κριτος , αδιάφορος, 

indistinto, -a, αδιάκριτος, συγκε¬ 
χυμένος, άσαφής. 

indistruttìbile, m.f., άκατάλυτος, 

άκατάστρεπτος , άφθαρτος , (άχά- 
λαστος). 

indistruttibilità,/., άκατάλυτον,ά- 

κατάστρεπτον, άφθορία,άφθαρσία. 
indivia,/., σέρις, (άντίδι, έντίβια). 

individuale, m.f., άτομικός, είδι- 
κός ; προσωπικός , Ιδιος, 

individualismo, in., άτομισμός. 
individualista, m.f., άτομιστής. 
individualità, /., άτομικότης , εΐ- 
δικότης. [είδικοποιώ. 

individuare, άτομικεύω, μερικεύω, 

individuazione , /. , άτομίκευσις , 
κατονομασία. 

indivìduo, -a, άδιαίρετος || s.m., 
άτομον ; άνθρωπος , υποκείμενον, 

πρόσωπον. [μέριστος. 
indivisìbile, m.f., άδιαίρετος, ά- 
indivisibilità, /., αδιαίρετον, άχώ- 
ριστον. ' 

indiviso, -a, άδιαίρετος, άχώριστος, 
αδιανέμητος, άμέριστος. 

indivoto, ν. indev-. j 
indiziare, ένδείκνυμι, σημαίνω ; κα-* 
θιστώ ύποπτον, παρέχω υποψίας, 

indiziàrio, -a, εικαστικός., 
indìzio, m., ένδειξις, σημεΐον ; τε- 
κμήριον, γνώρισμα, 

indizione, /., Ινδικτιών, δεκαπεν- 
ταετηρίς || ν. convocazióne, 

indocile, m. /., ά-(δυσ)πειθής, δυσ- 
άγωγος ; δυσπαιδαγώγητος, δυσ- 

μαθής. 

indocilire, καθιστώ πειθήνιον, εύά- 
γωγον, εύμαθη ; μαλακόνω, ήμε- 

indolcìre, ν. addolca [ρ(όνω)ώ. 
ìndole, /., φύσις, χαρακτήρ. 

indolènte, m.f., φάθυμος , νωχε- 
λής, άδρανής, νωθρός, (άκαμάτης, 

τεμπέλης) ; άπαθής, αδιάφορος, 
indolènza, /., φαθυμία, νωχέλεια, 
άδράνεια , νωθρότης , οκνηρία , 
(άκαμασίά, -μωσιά, -ματωσύνη ) ; 
άπάθεια, άδιαφορία. 

indol(enz)imènto, m., (άπο)νάρ- 
κωσις, (μούδιασμα) ; κόπωσις, (κο- 

μά(γ)ρα). 
indolenzire, ναρκ(όνω)ώ, (μουδιά¬ 
ζω); καταπονώ || -rsi, ναρκ(όνω)ώ, 

-κοΰμαι, (μουδιάζω), καταπονού¬ 
μαι, (κατακοπιάζω), 

indolenzito, -a, ναρκώδης, κμτα- 

πεπονη μένος. 
indomàbile, m.f., ά(κατα)δάμαστος, 
άκαμπτος , άκράτητος , άκατάσχε¬ 
τος, ακατάβλητος, άκαταπόνητος, 

ακαταπολέμητος, άκαταμάχητος, 

άήττητος. 
indomani, m., ύστεραία, ή έπαύ- 
ριον, ή άκόλουμος, έπιοΰσα, άλλη 
ημέρα. 

indomito; -màto, -a, άκαταδάμα¬ 
στος, άτιθάσσευτος , (άμέρωτος), 
άνυπότακτος, άχαλίνωτος; άγριος, 
φοβερός ; ν. -inàbile, 

indoràre, ν. dor-. 
i ndossàre, méttere, ( έπ)ένδύω, (-ύνω), 
περιβάλλω, άμφιέννυμι || comm., 
όπισθογραφώ || méttersi,(èn)èvòvo- 

μαι, περιβάλλομαι, φορώ, 
indòtto, -a, persudso, spinto, πει- 
σθείς , παρακινηθείς || ignordnte, 

άμαθής, άπαίδευτος. 
indottrinàre, ν. istruire, 

indovinàbile, m.f., εύρετός. 
indovinàre, μαντεύω, -ομαι, προ¬ 
φητεύω, προβλέπω το μέλλον ; 
congetturdre, immagindre, είκάζω, 
τεκμαίρομαι, στοχάζομαι ; sciòglie¬ 

re un indovinèllo eco., λύω (αίνι¬ 

γμα), ευρίσκω. 
indovìnatòrio, ν. divinatòrio, 

indovinàto, -a, εύρεθείς || bén fdtto. 
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riuscito, καλώς εΐργασμένος , έπι- 

τυχής, (-χημένος). 
indovinèllo, m., αίνιγμα , γρίφος , 
εύρημα, (εύρετόν). 

indovino, in,, μάντις, προφήτης, 

indovuto, ν. indébito, 
indubbio; -bitàto, -a; -bitabile, 

m. /., Αναμφίβολος, βέβαιος, 
indueènte, in. /., έπάγων. 
indugiare, att., Αναβάλλω, ύπερ- 
τίθεμαι, παρατείνω, βραδύνω || 
η., βραδύνω, Αργ(οπορ)ώ, μέλλω, 
χρονίζω, -νοτριβώ, ενδιατρίβω, 

indfigio, m., dilazióne, Αναβολή, 
ύπέρθεσις , βραδύτης·, ritàrdo, 
lentézza, βραδύτης, Αργοπορία, 
μέλλησις, (Αργητα) || sènz’ —, χω¬ 
ρίς ο δίχα Αναβολής, 

indulgènte, rn.f., επιεικής, συγκα¬ 
ταβατικός, συγ-(εύ)γνώμων. 

indulgènza, /., ευκολία είς το συγ- 

χωρειν, έπιείκεια, συγκατάβασις || 
t συγγνώμη, αφεσις συγχώρησις, 
(-ριον, τα συμπάθεια) Αφητήριον 
γράμμα, (συγχωροχάρτι). 

indulto, in., χάρις, παραχώρημα. 

induménto, ν. àbito, vèste, 
indurare ;-rive, pr. e fuj., (έπι)σκλη- 
ρύνω, σκληροποιώ, πωρ(όνω)ώ || 

avvezzàre, γυμνάζω, ένισχύω, συν¬ 
ετίζω || -rsi, σκ?ι.ηρύνομαι, τρα¬ 
χύνομαι; λαμβάνω έξιν. 

indurimento, m., (Απο)σκλήρυνσις, 
σκληρότης, -ρωμα, πώρωσις, Απολί 
θωσις || γύμνασις,ένίσχυσις.[μ?νος. 

indurito, -a, σκληρύνσεις, πεπωρω- 

indurre, persuadére, spingere, πεί¬ 
θω, (παρα)κινώ, παρορμώ, προ¬ 

τρέπω, είσάγω, ώθώ || ispirdre, 
prodùrre, εμβάλλω, επιφέρω, προ¬ 
ξενώ || inferire, κάμνω έπαγωγήν, 

έπάγω ; συμπεραίνω ||-rsi, πείθο¬ 
μαι, κάμπτομαι, συναινώ, 

indfistre, in·, f., ν. -striòso. 
industria,/..βιομηχανία || destrézza, 
abilità, εύμηχανία , έπιδεξιότης, 
τέχνη, καλλι-(φιλο)τεχνία \\ furbe¬ 
ria, ingdnno, πανουργία, μηχανή, 
-νεύμα, Απάτη || cavalière d’ —, 

λωποδύτης, Αγύρτης, Απατεών. 

industriale, m. /., βιομηχανικός; 
τεχνικός || 8. ιη., βιομήχανος, τε¬ 
χνίτης. 

industrialismo, m., βιομηχανισμός, 
industrialìsta, in., βιομηχανιστής. 
industriarsi, βιομηχανώ , μηχανώ- 
μαι, -νεύομαι, ν. ingegnarsi, 

industrióso,-a, εύμήχάνος , έπιδέ- 

ξιος, καλλιτέχνης ; φιλόπονος, έ- 
πιμελής. [ρασματικός. 

induttivo,-a, επαγωγικός; συμπε- 

induzióne, /., επαγωγή, συμπέρα¬ 
σμα. [θυμηδής, ευχάριστος. 

ineb(b)riànte, m.f., μεθυστικός || 
ineb(b)riàre, μεθύ(σκ)ω; παραφέρω, 

παραζαλίζω, έπαίρω || -rsi, pr. e 
fig., μεθύω, -ομαι; fig., έπαίρομαι. 

ineccitabile, m.f., Ανέγερτος. 

inèdia, v. inanizióne. [τος. 
inèdito, -a, Ανέκδοτος, Αδημοσίευ- 

inedncàto, -a, v. incivile, 
ineffabile, m.f., Ανέκφραστος, Α¬ 
φατος, Ανεκλάλητος, Ανεκδιήγητος, 

ineffettuàbile, m.f., Απραγματοποί¬ 
ητος, Ανεκτέλεστος, Ανέφικτος, 

inefficace, m.f., Ανενέργητος, -γής, 
Ατελεσφόρητος, -φορος, Αναποτέ- 
λεστος, Ανωφελής, 

inefficàcia, /., Ανενεργησία, Ατελε- 
σφόρητον, αναποτέλεστον. 

in eguale, ν. disug-. 

inelegante, m.f., Ακομψος, Αχαρις, 
Ακόσμητος, (Ασυγύριστος), 

ineleganza, /., Ακομψία , Αχαρι, 
-ριότης. [έκλεκτέος, Ανεκλόγιμος. 

ineleggìbile, in. /., μή έκλέξιμος ο 
ineleggibilità,/., το μή έκλέξιμον, 
ή μή έκλεξιμότης, Ανεκλογιμότης. 

ineloquènte, m.f., ούχΐ εύεπής. 
ineluttàbile, in. /., Αναπόδραστος, 
Α(ναπό)φευκτος. 

inemendàbile, υ. incorreggibile, 
inenarràbile, m.f., Α<νεκ)διήγητος, 
Ανέκφραστος, 

inequàbile, m.f., ανισος. 
inerènte , in. f., συμφυής, σύμπε- 
φυκώς, έμ-(σύμ)φυτος, ένυπάρχων. 

inerènza, /., συμφυΐα, -φυσις. 
inerire, έμ-(συμ)φύομαι. 
inèrme, m.f., Α(ν)οπλος. 
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inerpicàre ;-rsi, Αναρριχώμαι, Ανέρ- 
π(ύξω)ω, (σκαλόνω). 

inerte, m. f., Αδρανής, Ακίνητος, 
νωΌ'ρός, Αργός. 

inerudito, ν. indótto, ignorante, 
inèrzia, /., Αδράνεια, Ακινησία, 

νωύρότης, Αργία || mede., χαύνω- 
σις, Αδυναμία. [αμάρτημα, 

inesattézza,/., Ανακρίβεια; σφάλμα, 
inesatto, -a, μή Ακριβής ο σωστός , 
Ανακριβής, σφαλερός, έσφαλμένος 

| non riscosso, μή Ανακτηθείς ο 
είσπραχύείς. 

inesaurìbile, m.f. ; -sàusto, -a, Αν¬ 
εξάντλητος, άκένωτος. 

inescare, ν. adesc-. 
inescogitàbile, m.f., Ακατα-(Ανεπι)- 
νόητος, Ακατάληπτος, 

inescusàbile, m.f., Αδικαιο-(Αναπο)- 
λόγητος, Ασυγχώρητος, Ασύγγνω- 

στος. [fettuàbile. 

ineseguìbile, ν. inadempibile, inef- 
inesercitàto, -a, Αγύμναστος, Ανεξ- 
άσκητος, άπειρος, 

inesigìbile, m.f., μή Απαιτητός, 
ο είσπρακτός, μή δυνάμενος Απαι- 
τηύήναι, Αναπαίτητος. [κτόν. 

inesigibilità, /., το ούχί είσπρα- 

inesisténte, m.f., Ανύπαρκτος, 
inesistènza, /., Ανυπαρξία, 
inesoràbile, m.f., άκαμπτος, Αδυσώ¬ 

πητος, Αμείλικτος. Γσώπητον. 
inesorabilità, /., άκαμπτον, Αδυ- 

inesperiènza, /., Απειρία, 

inespèrto, -a, άπειρος ; ν. inàbile, 
inespiàbile , m. f., Ανεξίλαστος , 

-λέωτος, Ανέκπλυτος. 

inespiàto, -a, μήπω έξιλεανθείς , 

Ανεξιλέωτος , Ανεξάγνιστος, (Ακα¬ 
θάριστος). 

inesplicàbile, m. f., άνερμήνευτος, 
Ανεξήγητος, ν. incomprensibile, 

inesploràbile , m. f. ; -àto, -a, Αν¬ 
εξερεύνητος. 

inesplosìbile, m.f., Ανέκρηκτος. 

inesprimìbile, m.f., άρρητος, Αν¬ 
έκφραστος, άφαντος, Αδιήγητος. 

inespugnàbile , m. /., Ανάλωτος , 
Απόρ-ίίητος, Ακαταμάχητος, 

inestimàbile, ν. inapprezzàbile. 
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inestinguibile, m.f., άσβεστος, 
(άσβυστος) ; ά(κατά)παυστος. 

inestirpàbile, m.f., Ανεκρίζωτος , 
ΑνεξολόΦρευτος. 

inestricàbile, m.f., Αδιέξοδος, Α- 
διεξίτητος , Αδιάλυτος, (Αξεμπέρ¬ 
δευτος). [Αφυΐα, Ανικανότης. 

inettézza; -ttitudine,/., Αδεξιότης, 
inètto, -a, Ανεπιτήδειος, Αφυής, Α¬ 
νίκανος, Απειρότεχνος, Αβέλτερος, 

inevitàbile, m. f., ά(ναπό)φευκτος, 
Αναπόδραστος. 

inèzia, /. , ούτι-(μηδα)μινόν πρά¬ 
γμα ; μικρολογία, φλυαρία ; ν. ba¬ 

gattèlla. 

infacondo, -a, ούχί στωμύλος. 
infagottàre, φακελλώ, (δεματιάζω); 

ν. immantellàre, incappottàre. 
infallanteménte,cito.. Αφεύκτως, βε¬ 

βαίως, άναμφιβόλως, (χωρίς άλλο), 

infallìbile, m.f., Αλάνθαστος, ά- 
(διά)πταιστος, Αναμάρτητος || cer¬ 
to, Ασφαλής , βέβαιος, 

infallibilità,/., Αλάνύαστον, Αδιά- 

πταιστον, Αναμάρτητον, -ρτησία. 
infamante, m. /., Ατιμωτικός, 
infamare, Ατιμ(άξω)ώ: καταισχύνω, 

ν. diftàm-, disonoràre. 
infàme, m.f., άτιμος; αίσχρ(οποι)- 
ός, έπονείδιστος. 

infàmia, /., Ατιμία || cosa infame, 
αίσχρότης , -οπραξία, -ολογία, Α- 

χρειότης. 
infanatichire, ν. fanatizzare, [νω). 

infangare, πηλώ, βορβορώ, (λασπό- 

infànte, m.f., poet., ν. fanciùllo, 
bambino || — di Spdgna, m. ιν¬ 
φάντης , /. -άντις. 

infanterìa, ν. fant-. [πιο)κτόνος. 
infanticida,m.f., παιδο-βρεφο-(νη- 

infanticidio, m., παιδο-βρεφο-(νη- 
πιο)κτονία. 

infantile, m./., παιδικός, -δαριώδης, 
νήπιος , -ιώδης, -ιακός || asilo —, 
νηπιακόν σχολεΐον, νηπιαγωγεΐον. 

infànzia, /. , παιδική ο βρεφική 
ήλικία, παιδιότης, νηπιότης, -ιεία 
\\fig-, άρχή. [ρα)γέμισμα. 

infarciménto, m., όνύύλευσις, (πα- 
infarcire , ένσάττω , ένστοιβάζω, 

II. 17.* 
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έμπληρώ ; cucina, όν-μον-(βον)- 

θυλεύω ; (παραγεμίζω), 
infarcito, -a, ών-(μεμον)θυλευμέ- 

νος , όνθυλευτός , γεμιστός , (πα- 

ραγεμιστός). 
infarinare, διαλφιτώ, (άλευρόνω). 

infarinato, -a, pr. e fig., άλευρω- 
μένος ; fig. , ημιμαθής, 

infarinatura, /., pr. e fig., άλεύ- 
ρωσις, -ωμα ; fig., ήμιμάθεια, γνώ- 
σις έπιπόλαιος. [άηδία. 

in fastidi mento, m., άνία, άπέχθεια, 
infastidire, βαρύνω, (-ραίνω), ενο¬ 
χλώ, άνιώ, δυσαρεστώ || -rsi, βα- 
ρύνομαι, (-ρηέμαι,-ρηοϋμαι), δυσ¬ 

χεραίνω , άπαρέσκομαι, (κατ)ένο- 
χλοϋμαι, άνιώμαι, δυσαρεστοΰμαι, 
άηδιάζω. 

infaticàbile, m. f., άκάματος, ά- 
καταπόνητος , (άκούραστος). 

infaticabilità, άκάματον. 
infatti, ανν., άληθώς, τή άληθεία, 
βεβαίως, τώ όντι, πράγματι, 

infatuare, τυφώ, προκαταλαμβάνω, 
έμπνέω παράλογον άγάπην, (φου- 
σκόνω τα μυαλά), 

infàusto, -a, άπαίσιος, δυστυχής, 
infecondità, fi., άγονία, στείρωσις, 
άκαρπία. [καρπός, άφορος. 

infecondo, -a, άγονος, στείρος, ά- 
infedèle, m. fi., άπιστος, άνεμπί- 
στευτος, επίβουλος || μή άσφαλής, 
αβέβαιος || άνακριβής [| t άπιστος, 

infedeltà, fi., άπιστία , άνεμπιστο- 
σύνη ; άβεβαιότης ; άνακρίβεια. 

infelice, rn.fi., ά·( δυσ)τυχής , ά- 
( κακό )τυχος , ταλαίπωρος , δυσ- 
(κακο)δαίμων, δείλαιος, κακόμοι- 
ρος, -μοίρης, δύστηνος, (καϋμένος, 
κατσιποδιάρης, όγουρσούζης) ; me¬ 
schino, εύτελής, άθλιος, ουτιδανός; 
pòvero, πτωχός, (φτωχός), 

infelicità, fi., ά-δυσ-(κακο)τυχία, 
κακοδαιμονία, δυσπραγία , κακο¬ 
μοιριά , δυσμένεια, άθλιότης, πε¬ 
νία, (κακορρ(ο)ιζικιά, κατσιποδιά, 
όγουρσουζλούκι) ; συμφορά, 

infellonire, ν. incrudelire, [μάτι, 
infeltràto, -a, περιειλημένος πιλή- 

infemminìre, ν. effeminàre. 

infèrie, fi., pi., νεκρώσιμοι προσφο- 
ραί. [χρους άρτος, (μαΰρον ψωμί), 

inferigno (pàne —), m., μελανό- 
inferiore, rn.fi., κατώτερος, ό κάτω 

(κείμενος) ; μικρότερος, ήττων, 
χείρων, υποδεέστερος, 

inferiorità, fi., κατωτέρα κατάστα- 
σις, το κεϊσθαι κατωτέρω, το 
κάτώ(τερον), υποδεέστερον, μειο¬ 
νέκτημα. 

inferire, conclùdere, συμπεραίνω, 
τεκμαίρομαι, συ\'-(έξ)άγω || cagio- 

ndre, προξενώ, έπιφέρω. 
infermàre, ν. ammalàre; inflrm-, 

infermeria, fi., θεραπευτήριον, vo- 
σηλευτήριον, νοσοκομεΐον, (Ιμφερ- 
μαρία). 

infermìccio,-a, νοσηρός, -σερός , 
-σηματικός, -σαλέος, έπίνοσος, 
(φιλάσθενος, άρρωστιάρης, -στου- 
λιάρης, -στ(ι)άρικος, ζαΐφης, ζαμ- 
πουνιάρικος). 

infermière, m., νοσοκόμος, 
infermità, fi., άρρωστία, (-ια, -ιά), 

άσθένεια, άδιαθεσία, νόσος, -σήμα; 
άδυναμία. 

infermo, -a, άρρωστος, άσθενής, 
νοσών , πάσχων ; άδύνατος, άνά- 

πηρος, (άρρωστιάρης, ζαμπούνι- 
κος) || èsser —, νοσηλεύμαι, νοσώ, 

infernàle, m.fi., καταχθόνιος, στύ- 
γειος, ό τής κολάσεως, ό τοϋ άδου, 

διαβολιχός || piètra —, καυστικός 
λίθος, (πέτρα τής κολάσεως) |; 

ν. màcchina —. 

infèrno, m., κόλασις, άδης || fig., 
τόπος όδυρμών , βασάνων , θλί- 

inferocìre, (έξ)άγριοϋμαι. [ψεως. 
inferraiolàre, ν. immantellàre. 
inferriàta, fi., σιδηρά κιγκλίς, δρύ- 
φακτον, (κάγκελ(λ)ον, σχάρα), 

infervoraménto, m., εγερσις είς 
ζήλον, ζήλος, προθυμία, ζέσις, 
θερμότης. [μαίνω, φλέγω, 

infervoràre, έγείρω είς ζήλον, θερ- 

infervoràto, -a, θερμός, διάπυρος, 
διακαής ; άφοσιωμένος. 

infestàre, λυμαίνομαι, λεηλατώ; 
βασανίζω, καταπιέζω ; έρημώ, εξο¬ 

λοθρεύω || (παρ)ένοχλώ. 
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infèsto, v. nemico ; odioso ; impor- 
timo. [σμα, v. infezióne, 

infettamènto, m., μόλυσμα, μία- 
infettànte, m. fi., μολυσματικός, 
βρωμίζων; διαφθαρτικός. 

infettàre, μολύνω, βρωμίζω, μιαί¬ 
νω, (δια)φθείρω. [φθαρτικός. 

infettivo, -a, λυμαντικός, (δια)- 
infètto, -a, μεμολυσμένος, διεφθαρ¬ 
μένος; νοσώδης. [μαριοδοτώ. 

infeudare, δίδω ώς τιμάριον, τι- 
infezióne, /., μόλυσμα, δυσωδία, 

(βρώμα) ; διαφθορά, 

infiacchire, ν. indebolire, snervàre. 

infiammàbile , m., εύφλεκτος, εύ- 
πύρωτος, φλογιστός || fig., ευκό¬ 
λως έξαπτόμενος , όξύθυμος , εύ- 

τρωτος. 
infiammare , άν-(έξ)άπτω, (άνα)- 
φλέγω , πυρόνω, φλογίζω || fig., 

έξάπτω, (δι)έγείρω ; d’amóre, φλο¬ 
γίζω; d’ira, ερεθίζω, παροργίζω; 
incoraggidre, παρακινώ , έγκαρ- 
διόνω. 

infiammato, -a, φλογερός, -γώδης, 
πεφλογισμένος; έξημμένος, παρωρ- 

γισμένος. [φλεγμονώδης, 
infiammatòrio, -a, φλογιστικός, 
infiammazióne, /., άναψις, έμπρη- 

σμός , έκπύρωσις , άνά-(κατά)φλε- 
ζις, φλογισμός ; mede., φλόγωσις, 
φλεγμασία, φλεγμονή ; πύρωσις. 

infiascare, χέω, βάλλω, μεταγγίζω 
είς (·ψαθο)φιάλας. 

infido, -a, ν. infedéle, 

infierire, ν. incrudelire, 
infievolire, v. affiev-. 
infiggere, v. (con)ficcàre. 

infllacàppi ; -lagnaine, m., περά- 
στρα, (-στήρι) ; βελόνη, καλαμίς 
τής κεφαλής. 

infilare, περνώ διά τού νήματος, 

περνώ νήμα είς την όπήν βελόνης, 
(μπουρλιάζω τήν βελόναν), δι(απ)- 

είρω || pèrle eco., όρμαθί(ά)ζω , 
(άρμαθιάζω, -ματιάζω) || ύηα via 
ecc., έμβαίνω, πιάνω, άκολουθώ || 

indossare, ένδύομαι, περιβάλλο¬ 

μαι || ν. infìlzàre. 

infiltrare, ν. istillare, infóndere || 

-rsi, διεισδύω, ύπορρέω, (περνώ); 

fig., ύπεισέρχομαι, παρεισάγομαι, 
infiltrazióne, είσχώρησις ύγροΰ 
'διά τών πόρων, διείσδυσις, ύπόρ- 
ρυσις, ένστάλαξις. 

infilzamento, m., διεμβολή , διά- 
παρσις, διέλασις, (σούβλισμα), 

infilzare, διατρυπώ, διαπείρω, διε- 
λαύνω, (σουβλίζω), ν. -làre || 
πλήττω διά ξίφους, (τρυπώ, μα- 

χαιρόνω, σουβλίζω). 
infil(z)àta,/., σειρά, όρμαθός,-θιά 

(άρμαθιά), ειρμός, άλλεπαλληλία, 
άλληλουχία. 

ìnfimo,-a, κατώτατος , έλάχιστος , 
υποδεέστατος ; έ'σχατος , τελευ¬ 
ταίος ; ουτιδανός, ευτελής, άγεν- 

νής. (λευταΐον. 

infine, ανν., τέλος (πάντων), τε- 
infìngàrdo, ν. pigro, poltróne, 

infìngersi, ν. fìngersi, 
infinità, fi., άπειρία, άπειρον ; μέγα 
πλήθος. 

infinitesimale, m.f., άπειροστ(ικ)ός, 

| càlcolo —, υπολογισμός τών 
άπειροστών. 

infinitèsimo, -a, άπειροστός ; άπεί- 
ρως μικρός, άπειροστημόριος. 

infinitivo, m., gr., άπαρέμφατος 
(έγκλισις), -ον. 

infinito, -a, άπειρος, άπέραντος, 
άτελεύτητος, άμετρος || s. m., 

infino, ν. fino. [ ον; c. s. 
infinocchiare, (έξ)άπατώ, φενακίζω, 
κατασοφίζομαι, ( (έ)μπερδεύω). 

infìnto, ν. fìnto. 
infioccare, κοσμώ διά κοσύμβων, 

(φιόγκων), στολίζω, έγκαλλωπίζω, 

άγλαίζω ; ν. abbigliàre, infiorare, 

infiochire, ν. affioch-. 
infiorare, διασπείρω άνθη, στολίζω 
διά άνθέων, άνθίζω ; fig., στολίζω, 
καλλύνω, κοσμώ, ληκυθίζω || -rsi, 

άνθώ , πληροΰμαι άνθέων ; fig., 
στολίζομαι έπιτετηδευμένως, έγ- 

καλλωπίζομαι, κοσμούμαι, (φθειά- 

νομαι). 
infiorato, ν. fioràio, -rito; ornàto* 

infiorescènza, /., έπάνθησις. 
infìrmàbile, v. invalidàbile. 



infìrmàre 

infirmare, Ακυρώ ; άνασκευάζω, 
μεταρρυθμίζω. [σκευαστικός, 

infirmativo, -a, Ακυρωτικός; άνα- 
inftschiàrsi, ούδένα λόγον ποιούμαι, 
ολιγωρώ, καταφρονώ, (Αψηφώ) j| 

me ne infischio di liti, τον άτμη- 
φώ, τον έχω όξω άπό το κεφάλι, 

infisso, -a, έμπεπηγμένος || s. m., 
■Αύρα ο παράΆυρον. 

infistolire, συριγγοϋμαι. 
infittire, πυκνώ, (-όνω). 
inflessìbile, m. /., pr. e fig., άκαμ¬ 
πτος, (άλΰγιστος) ; fig., Αδυσώπη¬ 
τος, Ανεξιλέωτος, Απαρά-(άμετά)- 

πειστος, Ισχυρογνώμων, αυστηρός, 
inflessibilità, /., Ακαμψία, άκαμ- 
πτον ; Αδυσώπητον , ίσχυρογνω- 

μοσύνη. 
inflessióne, /., κάμψις, καμπή, 
λύγισμα, -μός, λιγυρότης τής φω¬ 
νής. 

inflèttere, (έπι)κάμπτω, κυρτώ. 
inflìggere, έπιβάλλω, ορίζω (ποι¬ 
νήν κτλ). 

inflìtto, -a, έπιβεβλημένος. 
influènte, m. f., έχων έπιρροήν , 
δυνατός, Ισχυρός || di fiùme, είσ- 
ρέων, είσβάλλων. 

influènza, /., έπιρροή , δύναμις || 

mede., (Αστρο)βρογχιτις; ». grippe, 
influenzare, έπενεργώ, έπιδρώ, 
επηρεάζω. 

influire, έπενεργώ, δύναμιν ο ήοπήν 
έχω; c. s. || di filimi, είσρέω, είσ- 

inflùsso, m., ν. -uénza. [βάλλω, 

infocamènto, m., πυράκτωσις ; έμ- 
πρησις, -ησμός, κατάφλεξις ; άνα- 
ψις ; Ό'ερμότης, ζέσις. 

infocare, arroventdre, πυρ(όνω)ώ, 
πυρακτώ || infiammdre, πυρπολώ, 
έμπρήΦω, (κατα)καίω; (άν)έξάπτω. 

infocato, -a, πυρωμένος ; διά-(έμ)- 
πυρος ; εξημμένος, 

infondato, -a, Αθεμελίωτος, άλογος, 
κενός , μάταιος. 

infóndere, έγχέω, έμβρέχω, έγχυ- 
ματίζω,(ζεματίζω) \\fig., έντίΦημι, 
εμβάλλω, έμπνέω, εμφυσώ, 

inforcare, δράττομαι ο τρυπώ διά 
του δικράνου, (μέ το διχάλι), δι- 
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χαλίζω || — gli occhiali, βάλλω τά 
δίοπτρα || — gli arcióni, Ιππεύω 
περιβάδην, περιβαίνω. 

inforestieràre, βαρβαρίζω. 

informare, dar notizia ο informa¬ 
zióni, δίδω πληροφορίας οείδήσεις, 

γνωστο-( είδο )ποιώ , πληροφορώ , 
Αναγγέλλω, οδηγώ || ddr fórma, 
(δια)μορφώ, σχηματίζω, πλάττω, 

διατνπω·, moralmente, (έκ)παιδεύω, 
διδάσκω || -rsi, ζητώ ο λαμβάνω 
πληροφορίας, πληροφορούμαι; μορ- 
φοΰμαι, σχηματίζομαι. [φωτής. 

in formati νο,-a, πληροφορών || μορ- 

informàto, -a, έχων πληροφορίας, 
(πε)πληροφορημένος || μορφωθείς, 

informazióne, /., πληροφορία, έξέ- 
τασις; έρευνα; leg., (προ)άνάκρισις 

| μόρφωσις. 
infórme, m. f., ά-(δύσ)μορφος, (κα¬ 
κόμορφος) , άπλαστος , Ασχημάτι¬ 

στος , Ακατασκεύαστος , άνεξέργα- 
στος, Ατελής. [colio, 

informicolamènto ecc., ν. formi- 
informità, /., δυσμορφία, Ατέλεια. 
inforn(aci)àrc, βάλλω είς το φούρ¬ 
νον, Ιπνεύω, (φουρνίζω), 

infornapane, m., πτυάριον τού 
φούρνου. 

infornata,/., κλιβανιά, (φουρνιά); 
ίπνευσις, (φούρνι(α)σμα). 

infortire, ν. inacetire, -cidire; 
fortificare. [tùra. 

infortùnio, m., v. disgràzia, sven- 
inforzàre, v. fortificare, 
infoscare, v. oscuràre; rattristàre. 

infossare, βάλλω είς τον λάκκον, 
ένό'άπτω έν τή γή, ν. sep(p)ellìre; 

incavàre. 
infossato, -a, sotterrdto, ταφείς, 
ενταφιαστείς || incavdto,, κοίλος , 
(βαθουλός) || occhi -i, όφΆαλμοΙ 
κοίλοι; aver gli òcchi —, κοιλο- 

ìnfra, ν. fra. [φΆαλμώ. 

infracidamènto, m., σήψις, σηπε- 
δών, σαπρία, -ρόν, -ρότης, (σά- 
πημα, -ήλα). 

infracidare; -dire, att. e η., σήπω, 
σαπρίζω , -(ι)ώ, -ύνω ; η., σήπο- 

μαι, (σαπίζω), φθείρομαι. 
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infracidato; -dito, -a, σεσηπώς , 
σαπρός, σάπιος, σαθρός, (σαπη- 

σμένος). [n. -acidàre. 
infradiciare, έμβρέχω, (μουσκεύω), 

infralire, ν. indebolirsi; scorag- 
inframmèssoecc., ν. framm-.[giàrsi. 

inframmettere, v. frammischiàre , 
interpórre. 

infraucesàre ; -ciosàre, καθιστώ 
γαλλικόν, έγγαλλίζω || -rsi, άπο- 
μιμοΰμαι τούς γαλλικούς τρόπους, 
γαλλίζω. [lare, παραβαίνω, 

infràngere, θραύω, συντρίβω || νίο- 
in frangi bile, m./.,άθραυστος, άσύν- 

τριπτος ; ν. inviolàbile, 

infrantolo, ν. frant-. 
infrascare, κλάδοις σκεπάζω || fig., 

ν. infioràre ; iufinocchiàre. 
infrascritto, -a, ύπογεγραμμένος. 
infrazione,/., παράβασις, άθέτη- 
σις ; di léggi, παρανομία ; di pdtti, 
παρασπόνδησις. [dare, 

infreddare; -dd(ol)ìre, v. raffred- 
infreddallira, /., v. raffreddóre, 
infrenare, v. fren-. [νιος, 
infrequènte, m.f., ασυνήθης, σπά- 
infrequènza, /., σπάνις, -ία, -ιότης. 
infrigidire, ν. raffreddóre, 

infrollire, v. frollare, 
infronzolare, v. infioràre (fig.). 
infruttifero; -ttuóso, -a, pr. e fig., 
άκαρπος, άφορος ; fig., άνοφελής, 
άχρηστος, μάταιος || denàro -ο, 
χρήματα άτοχα η άκαρτα. 

infruttuosità, /., άκαρπία ; άνοφε- 
λές, ματαιοπονία. 

infula,/., στέμμα, μίτρα, [χωνίον. 

infundibolo, in., χοάνη,-ανον,-ανος, 
infurbire, ν. scaltrire, svegliàre. 
infuriare, παρα-(κατα)φέρομαι, έξ- 

αγριοΰμαι, λυσσ(ομαν)ώ, τραχύ¬ 
νομαι, θυμούμαι, όργίζομαι, (θυ- 
μόνω) ; θορυβοποιώ, ποδοκροτώ ; 

scatenarsi, καταφέρομαι. 
infuriato, -a, παράφορος, λυσσώ¬ 

δης, μανιώδης, έμμανής, (λυσσια- 
σμένος). [τος. 

infusibile, m. /., άτηκτος , άχώνευ- 
infusióne, /., έγχυσις ; mede., έγ- 
χυματισμός, έμβρεξις ; bevdnda, έγ¬ 

χυμα \\fig., έμπνευσις, έμφύσησις. 
inffiso, -a, έγκεχυμένος, έγχυτος; 

pr. e fig., έμφυτος || s. m., c. s. 
infusorio, m., έγχυματικόν (μικρό- 
βιον). [incappottàrsi. 

ingabbanarsi, v. immantellàrsi, 
ingabbiare, βάλλω ο έγκλείω είς 
κλωβόν, (βάζω στο κλουβί) || fig., 
περικλείω , καθείργω , φυλακίζω, 

ingabbiata, /., κλουβιά, 
ingaggiare, υ. impegnàre ; arrolàre. 

ingagliardire; ν. fortificàre. 
ingalluzzirsi, ύπερ (έπ)αίρομαι, έξ- 
ογκούμαι, (ύπερηφανεύομαι) || εύ- 

φραίνομαι, τέρπομαι, άγάλλομαι. 
inganciàre, άρπαγίζω, (γαντζόνω). 

ingangherare, προσαρμόζω είς τούς 
στροφεΐς. 

ingannàbile, m.f., εύαπάτητος. 
ingannare, (έξ)άπατώ, δολιεύομαι, 
πλανώ, (γελώ) || — il tèmpo, 
σπαταλώ τον χρόνον, (σκοτόνω 
τον καιρόν) : ψυχαγωγούμαι || -rsi, 
άπατώμαι, σφάλλω, λανθάνομαι, 

(λαθαίνομαι). 
ingannatóre, -trìce, άπατεών, (γε¬ 
λαστής) ; δολοπλόκος , μηχανορ- 

ράφος ; —► [λιος, σοφιστικός, 

ingannevole, m.f., άπατηλός, δό- 
ingànno, m., άπάτη, δόλος, (πλά¬ 
νεμα, γέλασμα) || πλάνη, λάθος, 
παράκρουσις, φρεναπάτη, 

ingarbugliare, ν. imbroglìóne, 
ingegnàrsi, προσπαθώ, σπουδάζω, 
πειρώμαι , ζητώ , προθυμούμαι ; 
προνοώ περί ; σοφίζομαι, βιομη- 

χανώ, μηχανώμαι, -νεύομαι. 
ingegnère, m., μηχανικός, 
ingegneria, /., μηχανική, 
ingégno, m., εύφυία , ίκανότης , 
έπιδεξιότης , άγχίνοια , πνεύμα , 

σύνεσις, νοΰς || ordigno, μηχανή, 

ingegnóso , -a , εύφυής , άγχίνους ; 
έπινοητικός , έφευρετικός, πολυ¬ 
μήχανος; ν. artificióso, industrióso, 

ingelosire , att., προξενώ ζηλοτυ¬ 
πίαν, καθιστώ ζηλότυπον ; η., γίνο¬ 

μαι ζηλότυπος , (ζη-(ζου)λιάρης), 
ζηλ(οτυπ)ώ. 

ingemmàre, κοσμώ, διαποικίλλω 
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πολυτίμοις λίθοις || agr., ένοφθαλ- 
μίζω, έγκεντρίζω. 

ingenerare, ν. gen-, *prodùrre. 
ingeneroso,-a, άγεν(ν)ής. [φυσικός, 
ingènito, -a, έμφυτος, έμπεφυκώς, 
ingènte, m.f., μέγας, -γιστος, εύ- 

(ύπερ)μεγέθης, πελώριος, 

ingentiliménto, m., έξευγενισμός. 
ingentilire, (έξ)εύγενίζω , βελτιώ ; 
παιδεύω, ήμερώ || λαμπρύνω, καλ¬ 
λωπίζω. [λεία; εύήθεια. 

ingenuità, /., άπλοϊκότης, άφέ- 

ingènuo , -a, άπλούς , άπλοϊκος , 
άφελής, άδολος, είλικρινής, άθώος; 
εύήθης. [βασις. 

ingerènza, /., παρείσδυσες, παρέμ- 
ingerìre, inghiottire, καταπίνω; <·., 
ν. cagionàre || -rsi, παρεισδύομαι, 
παρεμβαίνω, παρενείρω έμαυτόν, 

υπεισέρχομαι, (χώνομαι, άνακα- 
τεύομαι, -τόνομαι) , ν. immi- 
schiàrsi. [ (-όνω). 

ingessare, mùri, vino ecc., γυψώ , 
ingessatura, /. ; -aménto, m., γύ- 
inghiaiàre, v. ghia-. [ψωσις. 
inghiottiménto, m., κατάποσις, κα¬ 
ταβρόχθισες, -ισμός || καταβύθισες, 
-ισμός, καταπόντισες, -ισμός; κα- 
τασώτευσις. 

inghiottire, καταπίνω , (άπορίήο- 
φώ, καταβροχθίζω, (χάφτω) || d(l 
mare ecc., (κατα)βυθίζω , κατα¬ 
ποντίζω, καταδύω, (βουλώ,-λιάζω) 

|| avéri, καταδαπανώ, κατασωτεύω 
| soffrire, υποφέρω έξ άνάγκης , 
άνέχομαι. 

inghiottitore , -trìce, καταπότης, 
καταβροχθιστής, (χαφτανάς), λαί¬ 
μαργος, (φαγάς) || καταποντιστής. 

inghiottonire, ν. ingolosire, 
inghirlandaménto, m., στολισμός 
διά στεφάνων, στεφάνωσες, 

inghirlandare, στολίζω δι* άνθο- 
στεμμάτων , ( μέ γ( κ )ιρλάντας ) , 
(περι)στεφανώ. 

ingiallire, att., ξανθίζω, ώχραίνω, 
κροκώ ; η., ξανθίζομαι, ώχριώ ; 
(att. e η., κιτρινίζω), 

ingigantire, att., ν. esageràre; η., 
γίνομαι γίγάς, ύπερμεγέθης. 

ingommàre 

inginocchiaménto m.. ν. genufles¬ 
sióne. [(-ατίζω). 

inginocchiarsi, γονυκλινώ, -υπετώ, 

inginocchiatoio, m., προσκυνητή- 
ριον, (-τάριον), γονυκλίσιον, γο- 
νατιστήριον, (σκαμνάκι), 

ingiocondo, -a, άηδής, άτερπής, 
άχαρις, δυσάρεστος, 

ingiovanire, ν. ring-, 
ingiù, ανν., κάτω, χαμαί, (χάμω), 

ingiucchire, ν. imbecillire, abbru¬ 
tire. 

ingiudicato, -a, άδίκαστος, άκριτος, 
ingiuncare, ν. giunc-. 

ingiùngere, v. comandàre. 
ingiunzione, /., έπιταγή , πρόστα¬ 
γμα, κέλευσμα. 

ingiùria, /., υβρις, -ισμα, ((ύ)βρι- 

σίά), προσβολή, λοιδορία, κακο- 

λογία, όνειδος || cólpo, danno, se¬ 
vizie, προσβολή , βλάβη , φθορά , 
κάκωσις. [δίζω. 

ingiuriare, ύβρίζω, λοιδορώ, όνει- 

ingiuriatóre, -trìce, ύβριστής. 
ingiurioso,-a, υβριστικός, (βριστι- 
κός), λοίδορος, όνειδιστικός. 

ingiustificabile, m.f., άδικαιο-(ά- 

ναπο)λόγητος. 
ingiustizia,/., άδικία; πράξις ά¬ 
δικος, άδίκημα, -κοπραγία. 

ingiùsto, -a, άδικος, άθέμιτος. 
inglorioso,-a, άδοξος, άσημος, [ζω). 
ingobbire, κυφοϋμαι, (καμπουριά- 

ingoiàre; -oliare, ν. inghiottire, 
ingolfarsi, r. είσέρχομαε είς κόλ¬ 
πον; σχηματίζω κόλπον, κολπώ || 
cm., fig., βυθίζομαι ; — nói dé¬ 
biti, πνίγομαι είς το χρέος, 

ingolosire, att., διεγείρω δρεξιν ο 
πόθον ; η., γίνομαι λίχνος, έπι- 

ingombramènto, ν. -ómbro. [ποθώ, 
ingombrante, m.f., άποφρακτικός, 
έμποδιστικός. 

ingombrare, έμ-(άπο)φράττω, έμ- 
ποδίζω ; πληρώ ; ν. imbarazzàre. 

ingombro, -a, έμποδισθείς, πλήρης, 
ί| s. m., έμφραγμός, -αγμα, άπό- 
φραξις ; σωρεία, (συν)έπισώρευσις ; 
έμπόδιον, κώλυμα, δυσχέρεια, 

ingommàre, κομμίζω. 

— 262 — 
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Ingordigia, /., λαιμαργία, ύπερβο¬ 
λική άπληστία. 

ingordìna, /., £ίνη διά τον ξύλον. 

ingordo, ν. golóso, àvido, [έξογκώ. 
ingorgare, έμφράττω, συγκλείω ; 

ingórgo, ηι., έμφραζις; mede., έξόγ- 
κωσις , έπιστόμωσις των άγγείων. 

ingozzare, ν. inghiottire, 

ingranaggio, m., συνοδόντωσις, 
συντρόχωμα, έμπλοκή. 

ingranare, κοκκοποιώ, κοκκιάζω, 

χονδροποιώ || κάμνω την οπήν πυ¬ 
ροβόλου || συνοδοντούμαι, γιγγλυ- 

μοΰμαι, συμπλέκομαι, 
ingranato, ν. vermiglio, 
ingranchire, ναρνώ, (μουδιάζω), 

ingrandiménto, m., (έπ)αύξησις. 
ingrandire, att., (έπ)αύξάνω, έπι- 
τείνω, μεγαλο-(μεγεθο)ποιώ, (με- 

γαλόνω, -λύνω) || η., αύξομαι, άν- 
δρύνομαι, (μεγαλόνω , -λύνομαι), 

ingranditore, -trice, μεγαλοποιός. 
ingrassaménto, ηι.. πάχυνσις, πίαν- 
σις ; κοπρισμάς ; λίπανσις, -ασμός. 

ingrassare, att., σιτίζω, παχύνω, 
πιαίνω ; terréni, κοπρίζω, λιπάζω, 
-αίνω ; ùngere ecc., λιπαίνω, έλαιώ, 
(λαδόνω, λιγδόνω , -διάζω) ; fig., 

πλουτίζω || η., γίνομαι λιπαρός, πα- 
χύνομαι, πιαίνομαι ; fig., πλουτώ. 

ingrasso, m., σίτησις; κόπρος, λί¬ 
πασμα; ν. -ssaménto. [grat-. 

ingraticciare; -ticolàre ecc., v. 
ingratitùdine, άχαριστία, άγνω- 

μοσύνη. 
ingrato, -a, άχάριστος, άγνωμων; 
èsser —, άχαριστώ || improduttivo, 

άκαρπος , άγονος , στείρος ; άνω- 
φελής, άκερδής, άλυσιτελής || sgra¬ 
dito, molesto, ά-(δύσ)χαρις, δυσά¬ 

ρεστος, ένοχλητικός, άνιαρός. 

ingravidamènto , m. , σύλληψις., 
πλήρωσις , (έγγάστρωμα). 

ingravidare, att., έγκυον ποιώ, έγ- 
γαστρώ, (-όνω) || η., έγκυος γίνο¬ 
μαι, συλλαμβάνω, έγκυμονώ, κυ(ο- 

φορ)ώ, (έγγαστρόνομαι'. 

ingraziarsi; -zionìrsi, είσέρχομαι 
είς τήν εύνοιάν τίνος , προσάγο- 
μαί τινα ο τήν εύνοιάν τίνος. 

ingrediènte, ηι., συστατικόν; είσερ- 
χόμενον; άρτυμα, 

ingrèsso, m., είσοδος, είσέλευσις, 
(έμβασμα); ύύρα; ν. entràta. 

ingrossaménto , m. , (έπ)αύξησις , 
έζόγκωσις, μεγέθυνσις, μεγάλωμα, 
(χόνδρωμα). 

ingrossare, att., (έπ)αύξάνω, έξογ¬ 
κώ, μεγεθύνω, παχύνω, (χονδραί- 

νω, μεγαλύνω) || η., αυξάνομαι, 
έξογκοΰμαι, μεγεθύνομαι, παχύνο- 
μαι, (χονδραίνω); di filimi, πλημ- 

μυρώ, -οΰμαι || ν. ingrandire; -as¬ 
sire ; -avidàre. 

ingrosso, v. gròsso (in —). 

ingrognare ; -gnìre, v. imbronciàre. 
ingrullire, v. imbecillire, 
inguadàbile, m./., άδιάβατος. 
inguai ilare , έμβάλλω είς τήν θή¬ 
κην ο τον κολεόν, θηκιάζω, (φου- 

ingnaldrappàre, σαγίζω. [καρόνω). 

inguantare, χειριδώ , (γαντόνω) || 
-rsi , βάλλω τάς (περι)χειρίδας 

inguarìbile, ν. incuràbile. [μου. 
inguinale, m. /., βουβωνικός || èr¬ 
nia —, βουβονοκήλη. [κρομήριον. 

ìnguine, m.; -nàia, /., βουβών, ά- 
ingurgitàre, (έγ καταπίνω, κατα¬ 
βροχθίζω, (καταβαίνω), 

inibire, ν. proibire, vietare, 
iniettàre, κάμνω ένεσιν, εγχέω, 

-χύνω, -χυματίζω ||-rsi, έγχυμα- 
τίζομαι; έξερυθριώμαι, πυροΰμαι, 
(-ρόνω). 

iniettato, -a, έξέρυθρος, πυρώδης, 
iniezione, /., ένεσις, έγχυσις ; ένε- 
μα, έγχυμα. 

inimicàre, έχθροποιώ, διαιρώ, παρ¬ 

οξύνω || -rsi, εχθρός γίνομαι , έχ- 
θρεύομαι, διίσταμαι, διχονοώ ; 

—r qcd., έχθροποιώ τινα, (τον κά¬ 
μνω έχθρόν μου), 

inimicìzia,/., έχθρα, -ροπάθεια, 
άπέχθεια, δυσμένεια , μίσος , (έχ- 
θρητα, όχθριά). 

inimico, ν. nemico, 
inimitàbile, m.f., άνεπίδεκτος μι- 
μήσεως , άμίμητος || έξαίρετος, ά- 
ριστος. 

iniiu(in)aginàbile, m.f., άφάντα- 
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στος , άνείκαστος, άνεπι-(άκατα)- 

νόητος. [άκατανόητος, άσαφής. 
inintelligibile, m.f., άκατάληπτος, 

inintelligibilità, /., άκατάληπτον, 
άνερμήνευτον, ασάφεια, 

iniquità, /., άδικία, παρανομία; 
άδίκημα, παρανόμημα, κακούργη¬ 
μα ; άνεπιείκεια. 

inìquo, -a, ingiusto, άδικος, παρά¬ 
νομος ; malvagio , πονηρός , κα¬ 
κούργος; crudèle, άνεπιεικής, ωμός, 
οχληρός. [άόργητος, πράος, 

inimitàbile; inirascibile, m.f., 
iniziate, m.f., άρκτικός, άρχικός, 
πρώτος || s.f., άρκτικόν (γράμμα), 

-ή (συλλαβή). 
iniziare, μυώ, μυσταγωγώ, κατη¬ 

χώ || comincidre, άρχομαι, (-χίζω, 
-χινώ). 

iniziativa, /., πρωτοβουλία ; προ- 
κάταρξις , προεισαγωγή , ύπαρχή. 

iniziato, -a, μύστης, μεμυημένος, 
κατηχημένος, [γωγός, κατηχητής, 

iniziatore, -trìce, μύστης , μυστα- 

iniziaziOne, /. ; -aménto, ?»., μύη- 
σις , μυσταγωγία, κατήχησις. 

inìzio, m., έναρξις, άρχή. 
inleggiadri re, ν. abbellire, 
inmelàre, ν. imm-, [σις, κατάβρεξις. 
in(n)afliamènto, m., πότισις, άρδευ- 
1η(η)ηίΜι·β;ίη(η)ηοφι^ι·ε,ποτίζω,άρ· 

δεύω, (κατα)βρέχω, ν. annacquàre. 

in(n)afiiatoio,?»., ποτίστρα, -στήρι- 
(ον),άρδάνιον, υδρορροή, υδροχόη. 

in(n)alzàre, ν. alzàre, elevàre. 
innamoracchiarsi, έρώμαι άνοήτως, 
έρωτεύομαι ελαφρώς ο άπερισκέ- 

πτως , έρωτιώ , ( ξετρελλαίνομαι, 
ξελογιάζομαι). 

innamorare, έρωτα υποκινώ, εμ¬ 
ποιώ, εμβάλλω, φλέγω έρωτι; fig., 
άρπάζω || η. e -rsi, άλίσκομαι πε- 

ριπαύώς, καταλαμβάνομαι, κυριεύ¬ 
ομαι (υπό έρωτος), φλέγομαι έ¬ 
ρωτι, (τρελλαίνομαι). 

innamorato, -a, ν. amante, 
innamorazzàrsi, ν. -racchiàrsi. 
innanzi, v. (d)avànti; prima, 

innaspare, v. annasp-. 
innato,-a, έμ-(σύμ)φυτος, φυσικός. 

innaturale, m.f., ούκ έμφυτος, 
παρά φύσιν. [natur-. 

innaturàrsi, v. identifleàrsi, con¬ 
innavigàbile, m.f., ούχί πλώϊμος, 
άπλευστος. 

innegàbile, m.f., άναντίρρητος, 
(άδι)άψευστος, άνασκεύαστος, βέ¬ 
βαιος. 

inneggiaménto,?».,έξύμνησις. [δός. 
inneggiatàre, -trìce, ύμνητής, -νω- 
inneggiàre, (έξ)ύμνώ, υμνολογώ, 

-νωδώ, φημίζω. 
inneità,/.,έμ-(σύμ)φυτον. [innèsto, 

innestaménto, m., έγκεντρισμός, ν. 
innestare, agr. e mede., έγκεντρίζω, 
ενοφθαλμίζω, εμβολίζω , ένΌΐμα- 
τίζω, έμφυλλίζω, (μπολιάζω, φυ- 

(φε)λ(λ)ιάζω) ; ν. inserire ; ino¬ 
culare; vaccinàre. 

innestntore, -trìce, έγκεντριστής , 
ένοφ'Ο-αλμιστής , έμβολιστής, έμ- 
φυλλιστής, (μπολιαστής). 

innèsto, m., έμβόλιον, -λάς, ένθε- 
μα, έμφύλλιον, (μπόλι) || azióne, έγ- 
κεντρισμός,-ισις , ένοφ-θαλμισμός, 
έμβόλιασμα , ένύεματισμός , (κέν- 
τρισμα, έμβόλιασμα, φέλιασμα). 

inno, m., ύμνος, <£σμα ; | ύμνος , 
ψαλμός. 

innocènte, m.f., non rèo, άύώος, 
άναίτιος, άνέγκλητος, (άφταιστος), 
άκακος || ingènuo, sémplice, άύ·ώος, 
άκακος, άφελής, άπλούς, άδολος, 
είλικρινής, (άπονήρευτος). 

innocènza,/., άύ'ωότης, (άφταισία); 
άκακία, άφέλεια, άπλότης. [νές. 

innocuità, /., άβλάβεια, -βές, άσι- 

innocuo, -a, άβλαβής, (άβλαβος), 
άκακος, άσινής, άζήμιος, άύ'ώος. 

innoltràrc, ν. inoltr-. 
innominàbile,?»./., άκατανόμαστος; 
άρρητος, άνομολόγητος; βδελυρός, 
μυσαρός , άποτρόπαιος , αίσχρός. 

innominato, -a, άνώνυμος, άνονό- 
innondàre, ν. inond-. [μαστός, 
innovaménto, m. ; -azione, /., νεω¬ 
τερισμός, καινοτομία, -μημα, και- 
νούργημα, -γία. 

innovare, νεωτερίζω, -ροποιώ, και¬ 
νοτομώ, άνακαινίζω, καινουργώ. 
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Innovatóre, -trìce, νεωτεριστικός; 
s., -ριστής, -ροποιός, καινοτόμος, 

-νουργός. [ριθμος, άνάρίθμ(ητ)ος. 
i nnumerè vole ; - ràbil e, ra.fi., άπειρά- 

inobbediènte, v. disubbid-. 
inocchiare, v. innestàre. 
inocchiatolo, m., (έν)όφ'β'αλμιστή- 
ριον, (κεντριστήρι). 

inoccupato, v. disocc-. 
inoculare, μεταδίδω νόσον δι5 έγ- 
κεντρισμού , ενοφθαλμίζω , έμβο- 
λίζω, (μπολιάζω, φελιάζω), ν. in¬ 

nestàre. 
inoculazióne, /., ένκεντρισμός, ένο- 
φθαλμισμός , έμβολισμός , (μπό- 
λιασμα, φέλιασμα). 

inodóro, -a, άοσμος, 

inoffensivo, -a, άσινής, άβλαβης, 
(άβλαβος, άπείρακτος). 

inofficióso, -a, ά(φιλό)στοργος. 
inoliare, έλαιώ, (λαδόνω). 

inoltrare, ν. avanzare ; *presen- 
tàre, mandare. 

inóltre, avv., προς τούτοις, προσ¬ 
έτι, (παρ)έκτός τούτου, (έξω άπό 
τούτου). 

inondare, (κατα)πλημμυρώ, κατα- 

(έπι)κλύζω, (ξεχειλίζω) || fig., ba- 
gndre, καταβρέχω, (μουσκεύω) 

riempire, πληρώ ; invàdere, εισβάλ¬ 
λω, έφορμώ. 

inondato, -a, κατά-(έπί)κλυστος ; 
κατάρρυτος; πλήρης, 

inondazióne, /., πλημμύρα, κατα- 
(έπιικλυσμός, -υσις || fig., di còse, 
πληθύς ; di persóne, στίφος ; είσ- 

inonèsto, ν. dison-. [βολή, 
inonorato, -a, άτιμος ; άδοξος ; ά- 
περίβλεπτος , ουτιδανός, 

inoperóso, ν. inattivo, 
inopia, ν. povertà, misèria, 

inopinato, v. imprevedùto. 
inopportunità,/., άκαιρία, άκαιρον. 

inopportuno, -a, ά-(παρά)καιρος ; 
άτοπος , άπρεπής. 

inoppugnàbile, υ. inespugn-incon- 
trast-(irrefut)àbile. 

inordinàto, v. disordin-. 
inorecchito, v. attènto. [τακτός, 
inorgànico, -a, άνόργανος; fig., ά- 

inorgoglìre, τυφώ, έπαίρω || n. e 

-rei, έπαίρομαι, ύπερηφανεύομαι, 
άλαζονεύομαι. 

inornàto, ν. disadórno, inelegànte. 

inorpellamènto, m., ψιμυθισμός, 
-θίασις , φ(υ)κιάσίδωμα ; κακόζη¬ 

λος Ιματισμός ; ψευδόίιοσμος ; ε¬ 
πικάλυψης. 

inorpellàre, έπικοσμώ διά χρυσό- 
χαλκον ; fig., ψιμ(μ)υθ(ι)ώ, -θίζω, 

(φ(υ)κιασιδόνω) ; παραμορφώ ; συγ¬ 
καλύπτω,-κρύπτω ; ν. imbellettàre. 

inorridire, att., έκφοβ(ίζω)ώ, τρο¬ 
μάζω, καταπλήττω, καταπτοώ || 
era. η.,(άνα)φρίσσω,(άνατριχιάζω). 

inospitale ; -ite, w. /., άξενος , ά- 
φιλό-ξενό-(φυγό)ξενος. 

inospitalità, /., ά(φιλο)ξενία. 

inosservàbile, ra./., άθεώρητος , 
άδιάγνωστος, άκατάληπτος. 

inosservànte, ra./., παραβάτης, 

inosservànza, /., παράβασις , άθέ- 
τησις ; πάραμέλησις. 

inosservato, -a, μή δρώμενος ο 
φαινόμενος, άόρατος, άπαρατή- 
ρητος, άθεώρητος, άφανής, διελ- 

θών κρυφίως ; άνεπαίσθητος ; πα- 

ράβλεπτος έκ παραδρομής, 
inossìre, άποστεοΰμαι. 
inottnsìre, άμβλύνομαι. 
inquadrare, περιγυρώ, (βάζω κορ¬ 

νίζαν) || fig. , παρεισάγω, παρεμ¬ 
βάλλω. [στος, άκατανόμαστος. 

inqualificàbile, ra./., άχαρακτήρι- 
inquartàre, τεταρτίζω, -ρτοποιώ || 
agr., άροτριώ την τετάρτην φοράν, 

in - quarto, inv., είς τέταρτον, τε- 
ταρτόπτυχος. 

inquietànte, m. fi., άνησυχαστικός. 
inquietàre, έμβάλλω είς άνησυχίαν, 
φροντίδα παρέχω, άνησυχ(ίζω)ώ ; 
|| ταράττω [| -rsi, άνησυχώ, -χίζο- 
μαι, άνυπομονώ, μεριμνώ, (έννοι- 

άζομαι) ; άγανακτώ. 

inquièto, -a, turbato, impensierito, 
άνήσυχος, περιμέριμνος || agitdto , 

irrequièto , turbolènto , άστατος , 
άεικίνητος, ζωηρός, θορυβο-(ταρα- 

χο)ποιός || irritdto, παροργισθείς. 
inquietudine,/., άνησυχία, μέριμνα, 
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φροντίς, έννοια, λύπη, άδημονία, 
ταραχή. [ρης). 

Inquilino, in., (έν)οΐκήτωρ, (νοικά- 

inquinamènto, in., μόλυσμα, άκα- 
Φαρσία. [νω, (λερόνω). 

Inquinare, μολύνω, μιαίνω, ήυπαί- 
inquirènte, m. /., άνακρίνων, έξε- 
ταστικός ; καταδιώκων, κατήγορος, 

inquisire, άνακρίνω, έξ-(άν)ερευνώ) 
βασανίζω, έξετάζω εγκληματίαν, 

inquisitivo, -a, έξερευνητικός, εξε¬ 
ταστικός. 

inquisito, -a, κατηγορούμενος, 
inquisitore, m., ίεροκριτής , -οδι- 
καστής, -οδίκης || ένοχλητι: ός έξε- 
ταστής, έξερευνηστής. 

inquisitoriàle , ιη. /., ίεροδικαστι- 
κός ; αύτογνώμων , τυραννικός , 
βίαιος. 

inquisizióne , /., ίεροδικεΐον , -δι- 
κία, -κρισία ; ενοχλητική ο αυστη¬ 
ρά έξέτασις, έξερεύνησις. 

inr-, ν. irr-. 

insaccare, (έν)σάττω, ένσακκίζω ; 
intascàre, Φυλακίζω; (σακνουλιά- 

ζω); ν. imbudellàre ; fig., confón¬ 
dere. [cióre. 

insafardàre, v. sporcàre, insudi- 
insalàre, v. sai-. 

insalata, όξάλμη , ( δριμεΐα), 
φυλλί(άς), (σαλάτα), 

insalatiera, /., όξαλμοδοχεΐον, πι- 
νάκιον σαλάτας, (σαλατοπίνακον, 
-τιέρα, -τερόν). [κόλλητος. 

insaldàbile, m.f., di metdlli, άσυγ- 
insaldàre ecc., v. inamidàre. 

insaldatóre, -torà, -trìce, άμυλι- 
οτής, (μαζαλιστής); v. stiratrice, 

insalubre, m.f., νοσηρός, -σερός, 
_ -σώδης. ^ [-σώδες. 
insalubrità, νοσηρότης, -σερόν, 

insalutato, -a, άχαιρέτητος, άπροσ- 

insalvatichìre,v.inselv-. [ηγόρητος. 
insanàbile, υ. incuràbile, 

in sangui n amento, m., αίμάτωσις , 
καΦαίμαξις. 

insangninàre, (έν)αίματώ, καΦαι- 
μάσσω, αίματίζω, (-τόνω). 

insangninàto, -a, καφημαγμένος , 
αίμοσταγής, -όφυρτος. 

insanire, ν. impazzire, deliràre. 
insano, ν. pózzo, delirànte. 

insaponàre , σαπωνίζω , (-πουνίζω) 
Il fig., κολακεύω, Φωπεύω. 

insaponatura, σαπώνισμα, -πω- 
νισμός, (-πούνισμα) || κολακεία, 
Φωπεία, -πευμα. [ (νοστιμίζω), 

insaporare; -rìre, (καφ)ήδύνω, 
insaputa (all’ —), έν άγνοίφ; a 
nòstra —, έν άγνοια ημών, μή 
είδότων ημών, χωρίς να έχωμεν 
εΐδησιν. 

insaziàbile, «?./.; -ato, -a, pr., 
άδηφάγος; pr. e fig., άκόρεστος, 
άπληστος; (άχόρταστος, -άγος), 

insaziabilità, , άδηφαγία , άκο- 
ρ(εσ)ία, -εστον, άπληστία, (άχορ- 
τασία, -αγιά). 

inscandagliàbile, m.f., άβόλιστος; 
βαΦύτατος; fig., άκατανόητος, άν- 
εξήγητος, άνεξερεύνητος ; ν. im¬ 
perscrutàbile. 

insciènte, m.f., ν. ignaro, 
inscrìvere ecc., v. iscr-. 

inscrutàbile, v. imperscrut-, 
insculto, poet., v. scolpito, 

insecchire, v. seccóre; dimagrire, 
insediaménto, m., έγκατάστασις. 
jnsediàre, έγκαΦιστώ, -τημι, -δρύω. 
inségna, έπιγραφή έργαστηρίου, 

καταστήματος κτλ., σύμβολον, τε- 
χνόσημον || mil. e mar., σημαία, 
(μπαντιέρα, φλάμπουρον); σημαιο¬ 
φόρος || in gènere, σημείον, σήμα, 

insegnàbile, m.f., εύδίδακτος. 

insegnaménto, in., διδασκαλία, δι¬ 
δαχή, (έκ)παίδευσις; δίδαγμα; μά¬ 
θημα; διδασκαλική (τέχνη), 

insegnànte, m.f., διδακτικός, δι¬ 
δασκαλικός || 8. m.f., διδάσκαλος, 
καφηγητής || còrpo —, διδασκα¬ 
λικόν σώμα. 

insegnare, διδάσκω, εκπαιδεύω, 
μανΦάνω , ( μαΦαίνω ) ; δεικνύω, 

(δείχνω), δηλοποιώ, άποκαλύπτω, 
γνωρίζω, πληροφορώ. [στικός. 
nsegnativo, -a, διδακτικός, γνωρι- 

inseguiménto, m., καταδίωξις, (κυ¬ 
νήγημα);^., έπιδίωξις, έπι-(άνα)- 
ζήτησις, Φήρευσις. 
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inseguire, κατα-έπι-( μετά)διώκω , 
κατατρέχω,(κυνηγώ); fig., έπιζητώ, 

■θηρεύω, (κυνηγώ), 
insellare, ίππον έπιστρώννυμι, (έ- 
πι)σάττω, (σελλόνω, σαμαρόνω). 

inselvarsi, καταφεύγω ο έγκρύπτο- 
μαι είς δρυμόν || ν. imboschirsi, 

inselvatichire, att., (έξ)άγριώ || η., 

agr., Αγριοΰμαι, ύλομανώ , έρη- 
μοϋμαι; di persóne, άγριος γίνο¬ 
μαι, έξαγριοϋμαι, Απούηριοΰμαι. 

inseminato, -a, άσπαρτος, 
insenatura, /., piega, simiosità, 
πτυχή, καμπή, έλιγμός; gómito, 
séno, gólfo, γωνία, μυχός, κόλπος, 

insensatézza, άφροσύνη, Ανοη- 
σία, μωρία, παραλογισμός. 

insensato, -a, άφρων, άνόητος, Α- 
σύνητος, μωρός, φρενομανής ; il¬ 
lògico, ά-(παρά)λογος. 

insensibile, m.f., Αν(επ)αίσ·θητος ; 
apàtico, spietato, άπαθ'ής, Ασυγκί- 
νητος, άλύπητος, Ασυμπαθής , 

σκληρός. [γησία ; άπάθεια. 
insensibilità,/., Αναισθησία ; Αναλ- 

inseparàbile, m.f., άχώριστος , Α¬ 
διάσπαστος, Αδιαίρετος || amici -i, 
Αδιάσπαστοι φίλοι, 

insepolto, -a, άταφος, ά·θαπτός, 
insequestràbile, m. /., μη κατα¬ 
σχόμενος, Ακατάσχετος, 

inseribile, m.f., καταχωρίσιμος. 
inserire, έμβάλλω, εΙσάγω, παρεν- 
είρω, (παρ)έντίθημι; in νη gior- 
ndle ecc., καταχωρ(ίζω)ώ || ν. inne- 

inserito, -a, (παρ(ένθετος, [stàre. 
insèrto, m., φάκελλος, σύνολον 
έγγράφων Αφορώντων είς μίαν 
τινα ύπόθ'εσιν. [μοστος. 

inservibile, m. /., άχρηστος, Ανάρ- 

inserviènte, m.f., υπηρέτης, ν. 
sèrvo, garzóne. 

inserzione, /., έμβολή , ένθήκη; 
καταχώρησις, -ρισις. [-μοφθόρος. 

insetticida, m.f., έντομοκτόνος, 
insettivoro, -a, έντομοφάγος. 
insètto, m., έντομον, ξωύφιον. 
insettologìa, /., έντομολογία. 

insettuccio, m., έντομίδιον. 
insidia, /., pr., λόχμη, (καρτέρι); 

pr. e fig., παγίς, (-ίδα), ένέδρα,. 
(χωσιά, κάθισμα, ποδόχη , παρα- 
μόνευμα) ; δόλος , Απάτη ; fig. r 
πλεκτάνη, έπιβουλή. 

insidiare, ΐστημι παγίδας, έλλοχ(ί- 

ζω)ώ, ένεδρεύω, (κάμνω καρτέρι,- 
παραμονεύω), έπιβουλεύω. 

insidiatore, -trice, ένεδρευτής. 
insidióso, -a, ένεδρευτικός, έπί- 
βουλος, δόλιος. 

insième, ανν., όμοϋ, συνάμα, (μα- 
ξή , -ζΐ μέ, Αντάμα) || néllo stésso- 
tempo, συγχρόνως, (μαζή), διαρ¬ 
κώς || Anche, καί || — con (— *a), 

ν. con II compovéndosi, συν- ο συμ- 
|| s. m., (σύν)δλον, σύμπαν; mvs.r 
Αρμονία. [μασιάς, 

insiepàrsi, (έγ)κρύπτομαι εντός ai- 

insigne, m. /., έξοχος, διά-(έπί)ση- 
μος, έπιφανής, μέγας, (-άλος). 

insignificante, m.f., άσημος, -μαν- 
τος, ούδενός λόγου άξιος, ουτι¬ 

δανός, μηδαμινός, 
insignorire, -irsi, ν. arricchire, im- 
insignìre,®. decoràre. [padronirsi.- 
inaino, v. fino (prep.). 

insinuàbile, m. f., είσηγήσιμος. 
insinuànte, m. f., παρεισακτικός r 
παρεισδυτικός || fig., έπαγωγός, έλ- 
κυστικός, δελεαστικός , καταπει¬ 

στικός , άρεσκευτικός , εύάρεστος ,. 
άρεσκος. 

insinuale, παρεισάγω, έμβάλλω |[ 
ύπαινίσσομαι, υπονοώ || -rsi, ύπ- 
εισέρχομαι, είσχωρώ, παρεισδύω ; 
fig. , άρεσκεύομαι , κερδίζω την 
εύνοιαν. 

insinuazióne, /., pr., πάρει σαγω- 
γή, παρείσδυσις, ύποβολή || fig., 
in sènso cdttivo. ύπαινιγμός, -νιξιςΓ 
ύπονόησις, είσήγησις. 

insipidézza, /., άνουσιότης, -σιον;- 
Αηδία; Αχαριότης ; (Ανοστίά). 

insipidire, att., Αηδή καθίστημι; 

η., γίνομαι Αηδής; (att. e η., Α- 
νοσταίνω, -στίξω), 

insipido, -a, pr., άχυμος, Ανούσιος,. 
Ανάλιστος, (άλάτιστος); pr. e fig.r 

Αηδής, (άνοστος, Ανάλατος) ; fig.r 
άχαρις, ψυχρός, μωρός. 
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insipiènte, m. Αμαθτ)ς, άλογος, 
άνόητος, μωρός, [Ανοησία, μωρία, 

insipiènza, /., Αμάθεια , άλογία , 
insistènte, m.f., έπίμονος, -μενών, 
λιπαρής. [ρησις. 

insistènza, /., έπιμονή, προσλιπά- 
insìstere, έπιμένω, (προσ)λιπαρώ, 

insito, ν. innàto. [έγ-(προσ)κειμαι. 
insoave, m.f., ν. inamèno, sgra- 

insocciàre, v. assocc-. [dèvole. 
insociàbile, m. f., Ακοινώνητος , 
άπρόσιτος. [-νωνησία. 

insociabilità, /., άκοινώνητον, 
insoddisfatto, -a, non pdgo e non 
pagdto, Απλήρωτος; non pdgo, 
Ανευχαρίστητος, -ριστος ; non par 
gàio, Απόμισθος. 

insofferènte, v. intollerànte. 
insoffrìbile, v. insopportàbile, 
insolazione, , ήλίασις , ήλίωσις , 
προσηλιασμός, σειρίασις, (ήλιό- 
καυμα, -κτύπημα), 

insolcàbile, m. /., ούχί άρόσιμος. 
insolènte, vn.f., αύθάδης, -δόστο- 
μος, Ιταμός, θρασύς, -ύγλωττος, 
-ύστομος , προπετής , ύβριστικός, 
άναιδής , (άδιάντροπος) || άλαζών, 
άγέρωκος. 

insolentire , αύθαδιάζω , -δί(ά)ζο- 
μαι, θρασύνομαι, προπετεύομαι ; 
καθυβρίζω ; έπαίρομαι. 

insolènzà, /., αυθάδεια, ϊ,ταμότης, 
θρασύτης, προπέτεια, λόγος ο 
πράξις αυθάδης || έπαρσις. 

ins-(inz)olfàre , θειώ, (θειαφόνω). 

ins-(inz)olfazióne,θείωσις, (θει- 
άφίσμα). 

insolito,-a, Ασυνήθης; εκτατός, 
insolubile, in. ά(διά)λυτος ; άν- 
εζήγητος, άνερμήνευτος. 

insolubilità, /., ά(διά)λυτον. 
insoluto, -a, ν. -lùbile. 
insolvibile; -lènte, m.f., Αδυνα- 
τών và πλήρωσή , άφερέγγυος, 
Αναξιόχρεος. [γυον. 

insolvibilità ; -vènza, /., Αφερέγ- 

insómma, ανν., τέλος πάντων, έν 
συντόμω, έν κεφαλαίο, συλλήβδην, 

insommergìbile, m.f., άβύθιστος, 
άκαταπόντιστος. 

insonne, m.f., άϋπνος, άκοίμητος. 
insonnia, f., άγρυπνία, άϋπνία , 
άκοιμησία. 

insonnito, -a, νυσταλέος, ύπνηλός, 
-νώδης, -ναλέος, -νόσσων. 

insopportàbile, m.f., Α-(δυσ)φό- 
ρητος, άνυπόφοφος, άβάστακτος, 
(Ανυπόφερτος), 

insordire, ν, assordàre. 

insorgere, έπαναστατώ, στασιάζω, 

insorgiménto, m., (έπανά)στάσις , 
άνταρσία. 

insormontàbile, m.f., Ανυπέρβλη¬ 
τος, -βατός. [Αντάρτης, 

insorto, -a, στασιώτης, Αποστάτης, 
insospettire, υποψίαν παρέχω ο 
έμποιώ || η. e -rei, έχω υποψίαν; 

ύποπτεύω ; ν. sospettàre. [ψίαν. 
insospettito, -a, έπιρρεπής είς ύπο- 

insostenìbile, m.f., Ανυποστήρι¬ 

κτος , Αναπόδεικτος, Αναπολόγη¬ 
τος, Αδικαίωτος. 

insozzàre, pr. e fig., ρυπαίνω, 
μιαίνω, μολύνω, κηλιδ(όνω)ώ, (λε- 

ρόνω ; μουρδαρεύω , Ατσαλεύω) ; 
fig., Ατιμάζω, ύβρίζω, δυσφημώ, 

insperàbile, m. f. ; -àto, -a, Ανέλ¬ 
πιστος, Απροσδόκητος, 

inspessire, v. infittire, 
inspiràre, v. ispir-. 

inst-, v. ist-. 

instàbile, m. f., άστατος, Αβέβαιος, 
instabilità, /., Α(κατα)στασία, Α¬ 
στάθεια, άστατον, Αβέβαιον. 

installamènto, m. ; -Unzióne, /., 
έγκατάστασις, έγκαθίδρυσις. [ρίζω. 

installare, έγκαθιστώ, -ιδρύω, διο- 

instancàbile, ν. infaticàbile, 
instàre, ν. insìstere, 

instaurare, Ανορθώ , Αποκαθιστώ , 
ν. stabilire, fondàre. 

instolidire, ν. imbecillire, 
insù, ανν., (έπ)άνω,(Απάνω) || d’ —, 
άνωθεν, (Από πάνω), 

iusubordinàto, -a, δυσπειθής, Ανυ¬ 
πότακτος. 

insubordinazióne, /., δυσπείθεα, 
Ανυποταξία. 

insuccèsso, m., Αποτυχία. [re. 
insudiciàre, ν. sporcàre, insozzà- 
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insufficiènte, m.f., Ανεπαρκής, έλ- 
λ(ε)ιπής || Ανίκανος, Αδέξιος, 

insufficiènza, /., Ανεπάρκεια, -κές, 
έλλ(ε)ιπές || Ανι/ανότης. 

insufflare, έμφυσώ, εΙσπνέω. 

insufflazione,/., έμφύσησις. 
insulare, νησαΐος, -σιωτικός ; 8., 

-σιώτης. 
insulsàggine,/., λήρος, μωρολογία, 

(Ανοστίά), ν. insipidézza, 

insulso, ν. insìpido, 
insultante, m.f., Υβριστικός, προσ¬ 
βλητικός, όνειδιστικός, προπηλα¬ 

κιστικός. 
insultare, (έξ)ύβρίζω, προσβάλλω, 
όνειδίζω, προπηλακίζω; χλευάζω, 

insultatore, -trìce, υβριστής; έμ- 
παίκτης. 

insulto, m., ΰβρις, -ισμα, -ισμός , 
(-ισίά), προσβολή, όνειδος, -δισμός 
προπηλακισμός, -άκισις ; diléggio, 
χλευασμός, χλεύη, έμπαιγμός. 

insuperàbile, m. /., άνυπέρβλητος, 
-βατός, ά(κατα)νίκητος, άήττητος, 

άκατάμάχ(ητ)ος, άκαταπόνητος. 
insuperabilità, /., Ανυπέρβλητον, 

άκατανίκητον. 

insuperbire, ν. ingorgoglire. 
insurrezionàle, m. /., έπαναστατι- 

κός, στασιαστικός, 
insurrezione, /., έπανάστασις , Α¬ 
ποστασία, στάσις, Ανταρσία, 

insussistènte, m.f.. Ανύπαρκτος, 
Ανυπόστατος. [πόστατον. 

insussistènza, /., Ανυπαρξία, Ανυ- 

intabaccàre, φυπαίνω, (λερόνω,) 
δια ταβάκου || fig., έρωτα έμποιώ. 

intabarràrsi, ν. immantellàrsi. 
intaccàre, σχάζω, έντέμνω, χηλώ, 
έγ-(πρωτο)κόπτω, έγχαράττω ; Αρ¬ 
χίζω νά κόπτω τεμάχιον ο να 
λαμβάνω μέρος, έκτέμνω, κατα¬ 
χερίζω || fig., προσβάλλω, βλάπτω, 

intaccatura , /. ; -ccamènto, m., 
έντομή , (κατα)γλυφή , χηλή , έγ- 
κοπή , χασμός, (σχίσιμον) ; έκτο- 

μή, καταχέρισις. 
intagliare, έν-(περι)τέμνω, έγκό- 
πτω, έγχαράττω, (έγ-Ανα)γλύφω. 

intagliato, -a, έν-(περι)τετμημένος, 

κατακεκομμένος; γλυπτός, (σκα¬ 
λιστός). 

intagliatore, m., γλύπτης, τορ¬ 
νευτής , ξυλογλύφος, μεταλλο- 
χαλκο-(ξυλο)γράφος ; (σκαλιστός).. 

intàglio, m., γλυφή, γλύμμα, χά¬ 
ραγμα, (σκάλισμα) ; γλυπτική (τέ- 

χνη); χαλκο-(ξυλο)γραφία, -φημα. 

intanagliàre, ν. attan-. 
intanarsi, ν. rint-, imbucàrsi. 
intangìbile, m.f., Αψαυστος, Αμιγής 

Il Ασώματος. [γές. 
intangibilità,/., Αψαυστον , Αύτ- 

intànto, ανν., έν τούτοις, έν τού- 
τω, ώς τόσον, έν (τούτω) τω με¬ 

ταξύ, (Αναμεταξύ) || — che έν φ;. 
έως ού, μέχρις ου. 

intarlàre, ν. tari-, 
intarniàre, ν. tarai-, 
intarsiare, ψηφιδώ, -φούετώ, -φο- 

λογώ, διαποικίλλω, 
intarsiàto, -a, ψηφωτώς, -φιδωτός,, 

ποικιλλότευκτος. 
intarsiatore, m., ψηφιδωματουρ- 

γός, ψηφοθέτης, ποικιλματοποιός. 

intàrsio; -laménto, m. ; -iatura, 
/., lavóro, ψηφίδωμα, -φούέτημα, 

-φολόγημα, ποίκιλμα; Arte, ψηφι- 
δωματουργία , ποικιλματοποιΐα. 

intartarirsi, καλύπτομαι έκ τρυ¬ 

γίας. [(έμ)φραξις. 
intasaménto; m. ; -atura, /., Από- 
intasàre, Απο-(έμ)φράττω ; ν. in¬ 
gombrare II πληρώ τρυγίας, ν. 

incrostàre. 
intascare, βάλλω ο χώνω είς το 
ύυλάκιον, (στήν τζέπην), ύυλα- 
κίζω, (σακκουλιάζω) ; ν. incassàre. 

intàtto, -a, Ανέπαφος, Ακέραιος, 
Αύτκτος , (Αγγιστος , Ανέγγιχτος) ; 
καθαρός, Ακηλίδωτος, 

intavolàre, τίύημι έπΐ τής τραπέ- 
ζης || διευθετώ τούς πεσσούς | 

fdr un intavoldto, σανιδώ, (πατό- 
νω) , φατνώ, (ταβαρόνω) || comin- 

cidre, Αρχομαι ύποΦέσεώς τίνος, 
έπιλαμβάνομαι ζητήματος τίνος, 

intavolàto, m., σανίδωμα, έδαφος, 
δάπεδον, (πάτωμα, -ωσιά, δουσε- 

μές). 
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intavolatura, /., σανίδωσις, φά- 
τνωσις, (πάτωμα), 

intedescare, ν. germanizzàre. 
integerrimo, -a, άκεραιότατος. 
integrale,?»./., άνελλειπής , σύν- 
ολος, έντελής, όλοσχερής, ολό¬ 
κληρος, -ρωτικός, (ολάκερος) || 

càlcolo —, δλοκληρωτικός ύπολο- 
γισμός. [κληρία. 

integralità, /., όλοσχέρεια , όλο- 

,integrante, ?»./., ολοκληρωτικός; 
συνεχής, όμο-(συμ)φυής. 

integrare, άνα-(συμ)πληρώ ; όλο- 
κληροποιώ, ευρίσκω την ολοκλη¬ 
ρωτικήν ποσότητα, 

integrazióne, /., όλοκλήρωσις. 
integrità, /., pr., ολοκληρία ; pr. 

e fig., άκεραιότης, άδιαφΌυρία ; 
fig., δικαιοσύνη , χρηστότης, ά- 
δωροδοκία. 

ìntegro, -a, ολόκληρος; άκέραιος 
(-ρηος), άδιάφ-Ουρος; δίκαιος, χρη¬ 
στός, άδέκαστος, άδωροδόκητος. 

integumento, m., κάλυμμα, 
intelaiare, στημονίζω, ν. ordire, 
intelaiatura,/., ύφανσις , στημό- 
νισμα; di una finèstra, ν. telàio 
11 fig., σκελετόν. 

tutelare, προσράπτω, έπικολλώ (είς 
πανίον, έπί οθόνης), 

intellettivo, -a, (δια)νοητικός, νοη¬ 
ματικός, νοητός || s. fi., (διανοη¬ 
τική δύναμις, νόησις. 

intellètto, m., νοητικόν, νους, 
διάνοια, νόησις. 

intellettuale, m.f., νοερός, πνευ¬ 
ματικός; ν. -ttivo. 

intellettualità, /., νοερότης. 

intellezióne,/., λογικόν, νόησις, 
κατάληψις. 

intelligènte, rn.fi., νοη(μα)τικός , 
νοήμων; άγχίνους, όξύνους, συνε¬ 

τός, νουνεχής, εύφυής, (έξυπνος, 
ξυπνητός , άκοιτομμάτης) ; έμπει¬ 
ρος, επιτήδειος, έπιδέξιος. 

intelligènza, fi., νους, λογικόν, 
φρένες; comprendiménto, νόησις, 
κατάληψις ; ingégno, άγχί-(οξύ)- 
νοια; σύνεσις ; conoscènza, pràtica, 
abilità, γνώσις , έμπειρία , έπιτη- 

δειότης, εύστοχία ; accòrdo, συνεν- 

νόησις, σύμπνοια , συμφωνία ; cor¬ 
rispondènza, άνταπόκρισίς, σχέσις. 

intelligibile, m. fi., εύνόητος , εύ- 
σύνοπτος, εύκατάληπτος, εύκρινής. 

intelligibilità, /., κατανοητόν, κα¬ 
ταληπτόν, εύκρινές. 

intemerata, /., έπίπληξις, έπιτίμη- 
σις, (μάλωμα). 

intemerato,-a, άκέραιος, (-ρηος), 
Αδιάφθορος, άγνός. 

intemperante, m./., άκρατής, άνεγ- 
κρατής, άκόλαστος, άσωτος, (πα¬ 

ραλυμένος) ; sènza misùra ο fréno, 
άπληστος, άκράτητος, άχαλίνωτος, 

υπερβολικός ; nel parlare, προπε- 
τής, άθυρόγλωσσος. 

intemperanza,/., άκράτεια, άκο- 
λασία, άσωτ( ε )ία , ( παραλυσία ) ; 
άπληστία ; υπερβολή; προπέτεια, 

intempèrie, /., δυσκρασία , (κακο¬ 
καιρία). 

intempestività, fi., άκαιρία, άωρία. 

intempestivo, -a, ά-(παρά)καιρος, 
άωρος. 

intendènte, m., έπιστάτης, έπίτρο- 
πος; οίκονόμος || mil., έπιμελητής 
|| ν. conoscitóre. 

intendènza, fi., έπιστασία, διεύθυν- 
σις, έπιμέλεια ; γραφεΐον τού έπι- 

μελητοϋ, έπιμελητήριον. 
intèndere, (έν-κατα)νοώ (άναγινώ- 

σκων ο άκούων), άκούω, Ακροά¬ 
ζομαι ; ν. capire , comprèndere , 

giudicàre. [fine, 
intendiménto, ν. comprendiménto; 
intenditóre, -trìce, νοήμων, v. co¬ 

noscitóre Il a buòn -òr pòche pa¬ 
ròle, ó έχων φτα άκούειν άκουέ- 
τω, τοις φρονίμοις ολίγα, 

intenebrare,?;, ottenebr-. [κίνησις. 
inteneriménto, m., άπάλυνσις ; συγ- 
intenerìre, άπαλύνω , μαλακόνω, 

τρυφεραίνω || fig., κινώ είς οίκτον 
ο εύσπλαγχνίαν , (συγ)κινώ , κάμ¬ 

πτω, μαλακόνω. [δρότης, δύναμις. 
intensità,/., έν-(έπί)τασις; σφο 
intensivo, -a, έντονος, άτενής. 
intènso, -a, έντονος, σφοδρός, δυ 
νατός, δεινός, μέγας, (-άλος). 
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Intentàbile, m.f., άπείραστος. 
intentare, έπιχειρώ , έπιλαμβάνο- 
μαι II — un procèsso, κινώ δίκην, 
ένάγω, (άοχινώ ο σηκόνω δίκην), 

intentato, -a, άπείραστος, άδοκί- 
μαστος. 

intènto,-a, άτενής, προσεκτικός, ν. 
attènto, occupàto || s. vi., ν. inten¬ 
zióne, σκοπός, πρόθεσις ; πόθος, 

intenzionale, m. f., σκοπούμενος , 
έννοούμενος , διανοητός; έπιθυ- 
μητικός. 

intenzionato, -a, διατεθειμένος || 
bène —, καλώς —, ευμενής, εϋ- 
φρων || màle —, κακώς —, δυσμε¬ 
νής, κακόφρων. 

intenzióne,/., βουλή, σκοπός, πρό- 
θεσις, γνώμη, έπίνοια ; βούλησις, 

intepidire, ν. intiep-. [θέλησις. 
interbinàrio, in., μεσόδιον. 
intercalàre, m.f., παρένθετος, έμ- 
βόλιμος || vb., παρεντίθημι, παρεν¬ 
θέτω, (παρ)έμβάλλω. [έμβολή. 

intercalazióne,/., παρεθήκη, (παρ)- 
intercèdere, μεσιτεύω, επεμβαίνω, 

Ικετεύω, παραιτούμαι ύπέρ τίνος, 
μεσολαβώ, πρεσβεύω, 

intercessióne, /., μεσιτεία, παρέμ¬ 
βασις, μεσολάβησις, πρεσβεία, 

intercessóre , m., μεσιτεύων ύπέρ 
τίνος, μεσολαβητής, 

intercettare, διακόπτω τήν διάβα- 
σιν, (παρ)έμποδίζω, άποκλείω ; κα¬ 
τάσχω κατά τήν διάβασιν, συλ-(ύ- 
πο)λαμβάνω, μεσολαβώ , (πιάνω). 

intercètt(àt)o, -a, έμποδισθείς, άφ- 
αιρεσθείς, ύποληφθείς. 

intercettazióne, /., παρεμποδισμός, 
παρακώλυσις ; σύλληψις , άφαίρε- 
σις (έπιστολής κτλ.). 

interchiudere; -eludere, (έμ)περι- 
κλείω, έγκλείω ; (παρ)έμποδίζω. 

intercidere, διακόπτω, διχοτομώ || 
(παρ)έμποδίζω. [μεταστύλιον. 

intercolonnio, m., μεσόστύλ(ι)ον, 
intercostale, m.f., μεσόπλευρος. 
intercutàneo, -a, ύπόδερμος. 
interdétto, -a, sospéso ecc., τεθείς 
είς άργίαν, άπηγορευμένος, άπα- 
γορευθείς, άποκεκηρυγμένος || con¬ 

interióre 

fùso ecc., κατά-(εκ)πληκτος, συγ¬ 
κεχυμένος || s.m., άπαγόρευσις , 
άργία. 

interdire, θέτω εις άργίαν, καθι¬ 
στώ άργόν, άπαγορεύω, άποκη- 
ρύττω || καταπλήττω, καταθορυβώ 
|| έμποδίζω. 

interessamento, m., (έν)διαφέρον, 
προσοχή , συμπάθεια, περιέργεια, 
άγάπη, φροντίς, χάρις, 

interessànte, m. /., άξιος σπουδής 
ο προσοχής, σπουδαίος, άξιόλογος, 
ένδιάφερος, -φέρων , έπαγωγός , 
έράσμιος. 

interessare, διεγείρω τό συμφέρον, 
κινώ τό ενδιαφέρον, εμπνέω πό¬ 
θον ο άγάπην, έπάγομαι, θέλγω, 
έφέλκω, (σύρνω); in gènere, (έν)- 
διαφέρω || imps., διαφέρε,ι; τί- 
gudrda, άφορά, άποβλέπει, μέλει; 
(πειράξει, κόφτει, έγγίζει) ; ν. im¬ 
portare ||-rsi, ενέχομαι, μετέχω; 
ν. impacciarsi. 

interessato, -a, partecipe, εχων 
συμφέρον, μέτοχος , ένεχόμενος , 
ένδιαφερόμενος || benèvolo ecc., ευ¬ 
μενής, εύνους , φίλος || avdro, ά- 
ποβλέπων τό συμφέρον του, φι¬ 
λοκερδής , Ιδιοφελής , ίδιοτελής, 
φιλάργυρος. 

interèsse, νι., συμ-(δια)φέρον , ό¬ 
φελος, -λημα, κέρδος || del denaro, 
τόκος, διάφορον || affare, έργον, 
πράγμα || ν. -ssamónto. 

interézza, /., ολοκληρία, όλοσχέ- 
ρεια, άκεραιότης. 

interferènza, /., μεσοδιαύγεια. 
interiettivo, -a, έπιφωνηματικός. 
interiezióne, /., έπιφώνημα. 
interim, m., διάλειμμα, άναπλή- 
ρωσις. 

interinàle, m.f. ; -ino,-a, διαλειμ- 
ματικός , άναπληρωτικός , προσω¬ 
ρινός ; s.m., άναπληρωτής. 

interinare, προσωρινόν καθιστώ, 
interinato, m., άναπλήρωσις, προσ- 
ωρινότης, ν. interim, 

interióra, /. pi., τά έγκατα, έντε¬ 
ρα, έντόσθια, σπλάγχνα, 

interióre,?»./., ένδότερος, -ρικός ; 
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v. intèrno || s. m., το ένδον ο έν¬ 
τός, ένδόμυχον τής ψυχής, ψυχή, 

τα σπλάγχνα. 
interiorità, /., το ένδον ο έντός ; 

ίδιότης ο κατάστασις τοΰ ένδοτέ- 

interlinea, /., διάστιχον. [ρου. 
interlineare, τη./., παρέγγραπτος, 
διά-(μεσό)στιχος || vb., γράφω διά 
μέσου στίχου ; ύπογραμμίζω ; βάλ¬ 
λω διά-(μεσό)στιχα, διαστιχίζω. 

interlocutore, -trìce, διαλεγόμενος; 
πρόσωπον. [στικός || s. τη., ·—► 

interlocutòrio, -a, leg., προδικα- 
interlocnziòne, /., leg., προδικα- 
στική άπόφασις , προδιαδικασία || 

τ\, διάλεξις, διάλογος, μεταξυλογία. 
interloquire, υπολαμβάνω ο δια¬ 
κόπτω (τον λόγον ο την άγόρευ- 
σίν τίνος) || leg., προδικάζω, 

interlùnio, m., σελήνης συζυγία, 
μεσοσέληνον. 

intermediàrio, -a, διάμεσος; s., με¬ 
σάζων, -σίτης, -σιτεύων, -σολαβών 
(-σιανός). [σαϊος. 

intermedio, -a, έμ-(διά)μεσος, με- 

intermettere, ν. interrómpere ; —* 
intermezzare, ν. fram-, interpórre, 
intermèzzo, τη., διάμεσον μεσολα¬ 
βούν; παρενθήκη, -θημα || tèmpo, 

το μεταξύ (του χρόνου), παρέμ- 
βολον || teatro, παρέμβολον; epi¬ 

sòdio, έπεισόδιον. 
interminàbile, τη./., άτελεύτητος, 

(-λείωτος), αιώνιος, 

interminàto, -a, άτελεύτητος, (-λεί¬ 
ωτος), άπειρος, άπέραντος. 

intermittènte, m. /., διαλείπων, 
περιοδικός. [παυσις. 

intermittènza,/., διάλειψις, διά- 

intermòndo, τη., δύο κόσμων διά¬ 
στημα (κατ’ Επίκουρον), τα με- 
τακόσμια. 

intermuscolàre, m./., μεσόμυος. 
internaménto, τη., είσαγωγή είς 
το έσωτερικόν. 

internàre; είσάγω, περιείργω, πε¬ 
ρικλείω έντός ; per péna, περιείρ¬ 
γω || -rsi, μεταβαίνω είς το έσω¬ 
τερικόν, είσδύω, -ομαι, είσχωρώ. 

internàto, m., οίκοτροφεΐον, έσω- 

intèrprete 

τερικόν διδασκαλεΐον ; οίκοτροφία; 

ν. collègio, convitto, 
internazionale, τη./., διεθνής || 

s./., ή — (έταιρία). 
intórno, -a, έσωτερικός, ένδότερος, 
ό ένδον || μαθητής οίκό-(ύπό)τρο- 
φος, έσώκοιτος || ν. interióre, 

internùnzio, τη., άντιπρέσβυς, (ίν- 
τερνούντζιος). 

interoceànico, -a, μεσωκέανος. 
intéro, -a, άκέραιος, όλόκληρος, 

(ολάκερος), ολοσχερής; tutto, δλος, 
πας || aritm., άκέραιος || d’ un pèz¬ 

zo, όλοσχερής, μονοκόμματος [| 
non castrato, ένόρχης, ( βαρβάτος, 

άμονούχιστος) || ν. integro, 

interàsseo) -a, μεσόστεος. 
interpellante, m. /., έπερωτών , 

-τητής, άνακριτής. 

interpellanza,/., έπερώτησις; πρόσ- 

κλησις. 
interpellare, κάμνω έπερώτησιν, 
έπερωτώ ; άνακρίνω ; προσ-(έγ)- 

interpetràre, ν. -preture, [καλώ, 
interpolare, παρεμβάλλω, παρεν- 
τίθημι, παρεγγράφω. [μάτων. 

interpolataménte, ανν., έκ διαλειμ- 
interpolatóre, -trìce, παρεμβολεύς, 

παρεγγράφων. 
interpolazione, /. ; -aménto, τη., 
παρεμβολή , παρεγγραφή ; παρέμ¬ 

βλημα. 
interporre, βάλλω μεταξύ , (βάνα> 
είς τήν μέσην), παρενθέτω, παρ¬ 
εμβάλλω || -rsi, έμβαίνω είς τήν 
μέσην, έπεμβαίνω, μεσολαβώ, μεσι¬ 

τεύω; παρεμπίπτω, [terpolazióne. 

interposizione, ν. intercessióne; in¬ 
interpósto, -a, παρεντεθείς, παρεμ¬ 
βληθείς Il persóna -a, παρεμβαλλό- 

μενον ο μεσολαβούν πρόσωπον, 

μεσάζων. 
interpretàre, έξηγώ, (δι)έρμηνεύω, 
διασαφώ, (ξεδιαλύζω, -ύνω, ξεμ¬ 

περδεύω); tradurre, μεταγλωτ¬ 
τίζω, μεταφράζω || prèndere per, 
έκλαμβάνω || ν. spiegàre. [μηνεία. 

interpretazione,/., έξήγησις , έρ- 
intèrprete, τη./., έξηγητής, έρμη- 

νευτής || dragomdnno, traduttóre, 
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διερμηνεύς, (δραγουμάνος) ; μετα¬ 
φραστής. 

interpunzione, ν. punteggiatùra. 
interrare, έπιχρίω πηλω || χώνω είς 
την γην, κατορύσσω, ν. sep(p)el- 

interrè, m., μεσοβασιλεύς. [lire, 
interregno, m., μεσοβασιλεία. 
interrogare, ερωτώ, ((ά)ρωτώ), έξε- 
τάζω, άναρκίνω || συμβουλεύομαι, 

interrogativo, -a, έρωτηματικός |] 
pùnto, -ο, -όν σημεϊον. 

interrogatóre, -trice, έρωτών, -τη- 
τής, εξεταστής. 

interrogatòrio, m., δικαστική έξέ- 
τασις (κατ3 έρωταπόκρισιν), άνά- 
κρισις. 

interrogazióne, /., έρώτησις ; -ημα. 
interrómpere, διακόπτω, διαλείπω, 

διαλύω || ν. interloquire, [μένος, 

interrótto, -a, διακοπείς, διακεκομ- 

interruttóre, -trice, διακόπτων, 
interruzióne, /., διακοπή, παΰσις, 
διάλυσις. 

intersecare, διατέμνω , διακόπτω , 
διαχωρίζω; (συν)διασταυρώ. 

interse(ca)zióne, /., διατομή; mat., 

άλληλοτομή. 
interstìzio, m., διάλειμμα, διάστη¬ 
μα, όπή, ρωγμή, (σχισμάδα), 

intertenère, υ. (in)tratten-. 
intertropicale, m. f., μεταξύ των 
τροπικών κείμενος, υπέρθερμος, 

intervallo, m., διάλειμμα, διάστη¬ 

μα (τόπου ο χρόνου) || nèll’ —, 

έν τώ μεταξύ. [βαίνων. 
interveniente, m. f., παρ-(έπ)εμ- 
intervenìre, παρ-(έπ)εμβαίνω ; έμ- 
βαίνω είς την μέσην, μεσολαβώ, 

μεσιτεύω, ν. ingerirsi || assistere, 
είμαι παρών, παρευρίσκομαι || ν. 

accadére. 
intervènto, m., παρ-(έπ)έμβασις , 
μεσολάβησις, μεσιτεία ; παρέμπτω- 

σις ; (έπι)βοήθεια, συνδρομή || 
παρουσία. 

intervista, /., neol., (συν)έντευξις, 
άντάμωσις, συνάντησις επί σκοπώ 
ομιλίας τινός. 

intervistare, neol., συνομιλώ, έν- 
τυγχάνω, (άνταμόνομαι). 

E. Brighenti: Ώίζ. Neoell. - Ρ. 

interzàre, προσέρχομαι ώς τρίτος 
|| τριπλασιάζω, τρι^λόνω || agr., 

άρωτριώ έκ τρίτου || υ. alternare, 
intrecciare. [zióne. 

intèsa, f.,v. accórd(amènt)o ; inten- 
intèso, -a, εννοηθείς, γνωστός, 

-σθείς ; udito, ήκουσμένος, άκου- 

στός || ν. intènto || ben -ο che, μέ 
συμφωνίαν δμως νά, έπί συνθήκη 
δμως νά. 

intèssere, (έν-συν)ύφαίνω || fig., 

συμπλέκω, ν. intrecciare; tèssere, 
intessitura, /., (συν)ύφανσις. 
intessuto, -a, υφαντός, 
intestare, iscrivere, έγ- (καταγρά¬ 
φω ; intitolàre, indirizzdre. επιγρά¬ 

φω || -rsi, v. impuntarsi, ostinarsi, 
intestato,-a, έγ-κατα-(έπι)γραφθείς, 

-γεγραμμένος || ostinato, ίσχυρο- 
γνώμων, (πεισματάρης) || leg., ά- 

ποθανών έξ άδιαθέτου, άνευ δια¬ 
θήκης , άδιάθετος. [τίτλος, 

intestazióne , /. , έγ-(έπι)γραφή ; 
intestinale, m. /., έντερικός. 
intestino, -a, εσωτερικός, έμφύλιος 

|| s. m., έντερον, (άντερον). 

intiepidire, att. e η., χλιαίνω || 
fig., att., έλαττώ, μετριάζω, ψυ¬ 

χραίνω; η., μετριάζω, ψυχραίνο¬ 
μαι, (μουδιάζω), 

iutièro, ν. intéro, 
intignare e -rsi, ψωριώ , (-ριάζω) 

II διαβιβρώσκομαι υπό τών σητών. 
intimare, παραγγέλλω, επιτάσσω, 
μηνύω || leg., προσκαλώ, κλητεύω ; 
κοινοποιώ. 

intimazióne,/.,παραγγελία,επιταγή, 

μήνυμα; κλήτευσις ; κοινοποίησις. 
intimidazióne, /., άπειλή ; φοβ(ε- 
ρ)ισμός, -ρισμα, ν. -morimènto. 

intimità, /., ένδότατον, ενδόμυχον 
|| φιλία ο σχέσις στενή, στενότης, 
οίκειότης. 

intimo, -a, έσώτατος, ένδότατος, 
ενδόμυχος, οίκειότατος || di ami¬ 
cizia ecc., στενός, οίκειότατος, 
φίλτατος, πιστότατος, 

intimoriménto, m., έκφόβησις, -βι- 
σις, φοβέρισμα, (-έρα), πτόησις, 

κατάπληξις. 

II. 18.* 
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intimorire;-midìre, (έκ)φοβ(ίζω)ω, 
φοβερίζω, πτοώ, καταπλήττω | 
-rsi, φοβούμαι, πτοοΰμαι, δειλιώ. 

intimpanire, ν. gonfióre, 

intingere; -ignere, έμβάπτω, έμ- 
(δια)βρέχω, (βουτώ, μουσκεύω) |j 
-rsi, διαβρέχομαι , ( βουτοϋμαι, 
μουσκεύω), μένω βεβυθισμένος ; 
fig., γίνομαι συνένοχος, (συν)ένέ- 
χομαι, συνεργώ. 

intìngolo, m., καρύκευμα, (γιαχνί), 
άρτυμα. 

intìnto, -a, βυθισθείς, βεβυθισμέ- 
νος, έμ-(διά)βροχος, (καταβρεγμέ¬ 
νος , μουσκευμένος). 

intirannìre e -rsi , γίνομαι τύραν¬ 
νος, τυραννώ, δεσπόζω, 

intirizziménto, m., νάρκωσις, νάρ¬ 
κη, (μούδιασμα, μάργωμα) ; φΐγος, 
(τουρτούρισμα, τούρτουρον). 

intirizzire, ναρκ(όνω)ώ, διαπερ(ν)ώ 
j| η., ναρκ(όνω)ώ,-κοΰμαι, (μουδιά¬ 
ζω , μαργόνω) ; ριγώ, υποτρέμω 
υπό ρίγους, (τρεμουλιάζω ο τουρ¬ 
τουρίζω άπό το κρύον). 

IntiSichire, τήκω, μαραίνω, φθι- 
σικόν ποιώ, (κτικιάζω) || η., -ομαι, 
γίνομαι έκτικός,φθισιώ, (κτικιάζω). 

intitolare, έπιγράφω, ονομάζω || 
dediedre, άφιερώ, Ανατίθημι. 

intitolazióne, /., έπιγραφή, τίτλος 
|| άφιέρωσις. 

intolleràbile, ν. insopportàbile, 
intollerante, m. f., impaziènte ecc., 
άνυπομόνητος, -πόμονος, δυσφο- 
ρών ; sevèro, rigido, μή άνεκτικός, 
άνεπιεικής ; in religióne ecc,, ού- 
χί Ανεξίθρησκος, μισαλλόδοξος, 

intolleranza, /. , Ανυπομονησία , 
Ανεπιείκεια; cm., μισαλλοθρησκεία, 
-οδοξία. 

intonacare, κονιώ, τιτανώ, έπιχρίω, 
άλείφω, (σουβαδίζω, Ασβεστόνω). 

Intonacato, -a, κονιατός. 

intonacatura, κονίασις, (σο(υ)- 
βάδισις, -δισμα). 

intònaco, m., κονίαμα,-ασις, (σου¬ 
βάς, -άδισμα, ά(πο)σβέστωμα). 

intonare, τονίζω σκοπόν, μελίζω ; 
δίδω τον τόνον ; άρχίζω ωδήν, 

προανακρούω , προάδω || fig., φυ- 

intonàto, -a, φυθμικός. [θμίζω. 

intonatóre,-trice, τονίζων, προό¬ 
δων. 

intonazióne, /., έξαγγελία τοΰ τό¬ 

νου , τονισμός, τόνος ; προανά- 
κρουσις, -ουσμα ; φύθμισις. 

intònso,-a, άκαρτος, άκούρευτος, 
(Αξύριστος) || di un libro, άκοπος. 

intontire, (παρα)ζαλίζω, έκκωφαί- 
νω, (ξεκουφαίνω, -φίζω), ταράτ- 
τω, καταπλήττω, ν. intronàre. 

intontito, *a, ζαλισμένος, έκθαμβος, 

έκπληκτος,(ξεκουτιασμένος); ν. im- 
intoppàre, ν. inciampàre. [becille. 
intorbidaménto, m., θόλωμα, -ωσις; 
fig., Ανακίνησις, τάραξις, (Ανακά- 
τωμα). 

intorbidare, θολ(όνω)ώ, θολοποιώ ; 
δια-( συν )ταράττω ; ( Ανακατόνω , 
-τεύω) || -rsi, θολ(όνω)ώ, διατα- 
ράττομαι, θορυβοποιοΰμαι. 

intormentire, ν. indolenzire, inti- 
intorniàre, ν. circondare, [rizzire. 
intórno, avv. e prep., περί, πέριξ, 
έν κύκλω, (τριγύρω, -ρου, ολό¬ 

γυρα), εν τοΐς πέριξ || circa, su, 
επί, περί, (gen.). 

intorpidire, pr. e fig., ναρκώ; η., 
-ούμαι, ν. indolenzire. [pàre. 

intortigliare, v. attòrcere, avvilup- 
intoscanire, ερμηνεύω τυρρηνικώς; 
καθιστώ τυρρηνικόν || η. e -rsi, 
Απομιμούμαι τά τυρρηνικα ήθη ; 
τυρρηνικά λαλώ ; γίνομαι τυρρηνι- 

intossicàre, ν. avvelenàre. [κός. 
intostìre, ν. induràre. 
intozzìre, παχύνομαι, γίνομαι χον- 
δράνθρωπος, (χονδραίνω). 

intraccìglio, m., μεσόφρυον. 

intraducibile, m.f., Αμετάφραστος, 
άν-(Αμεθ)ερμήνευτος. 

intralasciare, ν. (tra)lasc-. [dire, 
intralciare, v. imbarazzàre, impe- 
intram-, v. frani-, 
intransigènte, m.f., Ασυμβίβαστος, 
μή συμβιβάζων, v. intollerànte. 

intransigènza, /., Ασυμβίβαστον, 

intransitivo,-a, Αμετάβατος || vèrbo 
-ο, ρήμα αύτοπαθές. 
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intraprendènte, m.f., επιχειρημα¬ 
τικός ; παράτολμος, τολμηρός, πα¬ 
ράβολος. 

intraprèndere, έπι-(έγ)χειρώ, κα- 
ταχειρίζω , -ομαι, άναλαμβάνω , 
(έπιχειρίζομα, καταπιάνω) ; ν. co- 

minciàre || έργολαβώ. 

intraprendimènto, ν. -présa, 
intrapTenditóre, -triee, έπιχειρη- 
τής ; έργολάβος, -λήπτης, 

intraprèsa,/., έπιχείρησις, -ημα, 
ν. imprésa ; έργολαβία, -ληψία. 

intrasgredìbile, m.f., άπαράβατος. 

intrattabile, m.f., δύσκολος, δυσ- 
άγωγος, δύστροπος, δυστράπελος, 
άπότομος , δυσπειθής , άκατάπει- 
στος, ίσχυρογνώμων. 

intrattabilità, 1., δυστροπία, άπό- 
τομον, άπείθεια, σκληρότης. 

intrattenére, λαλώ τινι, ομιλώ | 
-rsi, συνδιαλέγομαι, συνομιλοΰμαι 
| ν. tratt-. 

intraversare, ν. attrav-. 
intrav(v)edère, μόλις βλέπω , δια¬ 
βλέπω, διορώ , (μισοβλέπω) j| fig., 
προβλέπω, προαισθάνομαι, ύπ- 
οπτεύω, (νοιώθω) || far —, ύποδει- 

κνύω, ύποφαίνω. 

intravvenire, ν. accadére, capitàre. 
intrecciàbile, m.f., συμπλέξεως 
έπιδεκτικός, πλόκιμος. 

intrecciare, συμ-(περι)πλέκω, πε- 
ριελίσσω ; συνδέω, συνενώ, επισυν¬ 
άπτω. 

intréccio, νι., σύμ-(περί)πλεγμα, 
περιέλιγμα ; σύμπλεξις, περιέλιξις, 
περιπλοκή || πλοκή δράματος κτλ. 

intrepidézza; -dità, /., άτρομία, 
άφοβία, καρτεροψυχία, άκαταπλη- 
ξία, τόλμη(ρία), (άξυπ(π)ασιά). 

intrèpido, -a, άτρόμητος , άφοβος , 
άκατάπληκτος, (άτρόμακτος, άξύπ- 

intrìdere, ν. impastare, [(π)αστος). 

intrigante, m. /., δολοπλόκος, μη- 
χανο-(δολο)ρράφος, -νευτής, ρα¬ 

διούργος , (έμπερδευτής , μπερ- 
δευσιάρης). 

intrigare, περιπλέκω, περι-(έμ)βάλ- 
λω , ( δια )ταράττω , (έμπερδεύω , 
άνακατεύω, -τόνω), ν. arruffare, 

avviluppàre || μηχανώμαι, τεχνά- 
ζω , κακοπραγμονώ, (άνακατεύω , 
-τόνω) || -rsi, ν. imbarazzàrsi. 

intrigato,-a, περίπλοκος; fig., πο¬ 

λύπλοκος, ( (έ)μπερδευμένος) ; ν. 

confùso. 
intrigo, m., έμ-(περι)πλοκή, ν. 
intréccio ; fig., πλοκή, λαβύρινθος, 
( (έ)μπέρδευμα , -ευσιά , άνακάτω- 
μα) ; μηχάνευμα, τέχνασμα, ρα¬ 

διουργία, [pi., άνακατώματα) ; — 
amoroso, σχέσις ο άνταπόκρισις 
έρωτική. 

intrìnseco, -a, έσωτερικός, είδικός, 
πραγματικός; ουσιώδης; ν. intimo, 

intrinsichezza, ν. intimità, 
intriso, -a, impastdto, ζυμωθείς, 
μακτός, φυρτός || macchiato, §υ- 

παρός, μιαρός (| s. m., ζύμη, φύ¬ 
ραμα. 

intristire, έπί τα χείρω τρέπομαι, 
έκτρέπομαι, διαφθείρομαι, γίνομαι 
πονηρός || hot., ξηραίνομαι, μαραί¬ 
νομαι; fig., τήκομαι, μαραίνομαι, 

introdótto, -a, είσαχθείς. 
introdncìbile, m.f., έπιδεκτικός 
είσαγωγής, είσαγώγιμος. 

introdurre, εισάγω, είσφέρω , είσ- 
κομίζω, έμβάλλω, έμβιβάζω, (έμ- 
βάζω, (έ)μπάζω) ; ν. importàre |[ 

-rsi, έμβαίνω, είσχωρώ, παρεισδύω, 

introduttivo, -a, είσαγωγικός. 

introduttóre, -trìce, είσ-(προσ)αγω- 
γεύς, (έμβαστής). 

introduzióne, /., pr., είσκομιδή ; 

pr. e fig., εισαγωγή ; fig., proèmio 
ecc., προοίμιον, πρόλογος, 

•introitare, v. ineassàre ; intascàre. 

introito, m., v. incàsso ; guadàgno 
|| f προοίμιον. [zàre. 

introméttere, v. interpórre; framez- 
intronài’e, ώτοκοπώ, κεφαλοπονώ, 

(παρα)ζαλίζω, έκκωφαίνω, (ξεκου- 
φαίνω, -φίζω) ; περιηχώ, ν. rintr-. 

intronfiare, ν. inorgoglirsi, 
•intronizzare, έγκαθιστώ είς τον 
θρόνον, ένθρονίζω. 

introvàbile, m.f., μή άνευρισκό- 

μενος, άν(εξ)εύρητος. [insinuàre. 

intxuidere, έμβάλλω, ν. introdurre. 
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intrugliare, κάμνω κυκεώνα, συγ¬ 
χύζω, συμφύρω, (άνακατεύω, -τό- 
νω) ; ρυπαρομαγειρεύω , (κακομα- 
γερεύω), 

intruglio, m., κυκεών , φορυτός , 
(Ανακάτωμα); di cibo, ρυπαρόν 
γεύμα, τροφή Αθλία , (βρωμόφα- 

γον, άπαστρον φαγητόν, κακομα- 
γειρευμένον κρέας κτλ.) [càrsi. 

•intrupparsi, ν. attrupp-; imbran- 
intrusióne, , βίαια ο παράνομος 
είσαγωγή, παρείσδυσις, παρείσ- 
φρησις. 

intrìso, -a, βία είσαχθείς, λαθραί- 
ως ο δολίως είσχωρών, παρ-(έπ)εισ- 
ακτός || παρέγγραπτος. 

intuire, (αύτο)θεωρώ , γινώσκω ο 
θεωρώ έξ αυτογνωσίας, αύτοθεω- 
ρήτως, αύτοπτικώς. 

intuitivo, -a, αύτόγνωστος, αύτο- 
θεώρητος, αύτ-(έπ)οπτικός, θεω¬ 
ρητικός. [σία. 

intuito, m. ; -izióne, αύτογνω- 

intumescènte, m. /., (έξ)όγκώδης, 
όγκωτός , έξωδηκός, (πρησμένος), 

intumescènza, έξόγκωσις, (φού¬ 
σκωμα), (έξ)ο’ίδησις, ν. gonfióre, 

intumidire; -urgidìre, ν. gonfìàrsi. 
inu-, v. disu-, 

inudìto, v. inaud-. 
inulto, v. invendicàto. 
inumanità, Απανθρωπιά, σκλη- 
ρότης, άσπλαγχνία, θηριωδία, 

inumano, -a, Απάνθρωπος, σκλη¬ 
ρός, άπηνής, άσπλαγχνος, ν. cru¬ 

dèle, bàrbaro. [ràre. 
inumare, v. sep(p)ellire , sotter- 
inumidìre, υγραίνω, διαβρέχω, νο¬ 
τίζω, (μουσκεύω), 

inurbano, ν. incivile. 
inns(it)àto, -a, Α(συν)ήθης, άχρη¬ 
στος, ούχΐ έν χρήσει. 

inutile, m. /., non vantaggióso, Αν- 
ωφελής , -λετος , άλυσιτελής, Α- 
σύμφορος ; inservibile, άχρηστος, 
-ησήμευτος; vano, μάταιος, 

inutilità , /., άνωφελές, -λεία, Α- 

λυσιτελές, -λεία ; άχρηστον, -τία ; 
ματαιότης || άνωφελής λόγος, ά- 

χρηστον ο περιττόν πράγμα. 

inuzzolìre, φθόνον ο ζηλοτυπίαν 
διεγείρω ; ερεθίζω , γαργαλίζω, 
διεγείρω πόθον. 

invadente, m. /., έπιδρομικός, πορ- 
θητικός, είσβάλλων j| *ftg., ν. in¬ 
discréto, importuno, 

invàdere, (έκ)πορθώ, είσβάλλω, 
έφορμώ έχθρικώς. [gliàre. 

invaghire, ν. innarnoràre, invo- 
invaiolàre, di ύνα, άμαυροΰμαι. 
iavalidàbile, m. f., άκυρώσιμος. 

invalidaménto, m. ; -dazióne, /., 
άκύρωσις. 

invalidare, άκυρώ, (-όνω), άναιρώ ; 
v. infirmare, abrogàre, cancellàre. 

invalidità, έξάσθένησις, άτονία, 
άνικανότης, άδυναμία ; άναπηρία, 
(σακατλήκι ) ; άκυρον,-ρότης,-ρω- 
σία. ^ 

invàlido, -a, άνίκανος , Αδύνατος, 
άρρωστος || mutildto, άνάπηρος, 

(σακάτης) ; (soldato), άπόμαχος || 
leg., άκυρος, άνίσχυρος. 

invaligiare, ένσακκίζω , φακελλώ , 
συσκευάζω. [%θής, έπείσαχθος. 

invalso, -a, έγκατασταθείς, είσα- 
invanìre, καθιστώ κενόδοξον ο α¬ 
λαζόνα || η,, γίνομαι οίημάτίας, 

ν. inorgoglirsi. [φελώς, (-λετα). 
invàno, ανν., μάτην, -ταίως; άνω- 
invariàbile, m. f., άμετάπτωτος , 
άμετάβλητος, άμετάτρεπτος, Αναλ- 

λοίωτος; ν. costànte || gr,, άκλιτος. 
invariàto, -a, ούχί Αλλοιωθείς, Αν¬ 
αλλοίωτος, Αμετάβλητος, ν. co¬ 

stànte. 
invasàre, pr. r.. βάλλω είς δοχείον, 

(βασιάζω), ν. travasàre || cm. fig., 
κατέχω, δαιμονίζω, ν. indemo- 
niàre. * [έκπόρθησις. 

invasione, /., έπιδρομή , είσβολή , 
invasóre, m., είσβάλλων, (έκ)πορ- 
θητής || ν. invadènte, 

invecchiaménto, m., γήραμα, (γέ- 
ρασμα), γήρασις \\fig., παλαίωσις, 
Απαρχαίωσις, παρακμή, 

invecchiàre, καθιστώ γέροντα, γε- 
ροντοποιώ , (γεράζω) || η. e -rsi, 
γίνομαι γέρων, γηράσκω, (γερ(ον- 
τι)άζω, γηράζω, γερνώ, μέ κατα- 
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λαμβάνουν τά γεράματα) ; voler 
apparir vecchio, γεροντοποιοΰμαι 
\\fig., παλαιοΰμαι, Απαρχαιοΰμαι, 
(-όνομα',, μπαγιατίζα), περνώ), 

invéce, prep., Αντί, (-ίς, gcn.), έν 
τη θέσει (gen.) ; con un vb., άντί 
νά II ανν., έξ εναντίας, το έναν- 
τίον; ένώ. 

inveire, καταβοώ, έπιπλήσσω, καθ- 
άπτομαι, υβρίζω, λοιδορώ, 

invelenire, έξερεθίζω |[ -rsi, -ομαι, 
άγριαίνομαι, λυσσώ, μαίνομαι, 

invendibile, m. f.. άπώλητος, δύσ- 
πρατος. [μώρητος. 

invendicàto, -a. άνεκδίκητος, άτι- 

invendùto, -a, μήπω πωληθείς, 
άπώλητος, (Απούλητος), 

inventare, επινοώ, έφευρίσκω. 

inventariare, άπογράφω. 
inventàrio, m., άπογραψή || con 
benefìzio d’ —, έξ -ής. 

inventivo, -a, επινοητικός, έφευ- 
ρετικός. [ρέτης. 

inventore, -trìce. έπινοητής, έφευ- 

invenùsto, -a, άσχημος, 

invenzione, έπινόησις, έφεύρε- 
σις ; -ημα || f (dèlia Cróce), εύρε- 

σις , άνακάλυψις || fig.. τέχνασμα, 
τέχνη: πλάσμα, ψεΰδος. 

inverdire,χλωραίνω.πρασινίζω || η., 

χλοάζω, χλοηφορώ, πρασ(ιν)ίζω. 

inverecóndo, ν. impudico, -dènte, 
inverisìmile, ν. inveros-. 
invermigliàre, καθίστημι ερυθρόν, 
έρυθραίνω, φοινίσσοο. 

inverminire, σκωληκιάζω || φθείρο¬ 
μαι, σήπομαι. [ριος, (-μωνιάτικος). 

invernale, m. /., χειμερινός , -μέ- 

invernante, ν. ibernante, 
invernare, ν. svernare : διατελώ 
είς νάρκην, ναρκώ. 

invernàta, /., χειμών, (-ίόνας); χει- 
μώνος διάρκεια, χειμωνιά, 

inverniciare, βερ(ε)νικώ, (βερνικό- 

νω)||/?,ί7·, λαμπρύνω, καλλύνω, 
inverniciatóre, in., βερ(ε)νικωτής 

|| -κοποιός, (βερνικας). 
invernìciatura . /. . βερ(ε)νίκωσις , 

-ωμα || fig., έπίδειξις ; εξωτερικόν, 

ν. vernice. 

inverno, m., χειμών, (-ώνας). 
invéro, ανν., άληθώς, τή Αλήθεια, 

(άληθινά), τφ όντι. 
inverosìmile, m.f., άπίθανος. 
inverosimiglianza, άπιθανότης ; 
άπίθανον (πράγμα), 

inversióne, , άνατροπή , (άντι)- 
μετάθεσις, Αναστροφή, (άναποδο- 

γύρισμα) ; gr., Αναστροφή, μετά- 
θεσις (τών λέξεων), 

invèrso, -a, άνά-(άντί)στροφος, (Α¬ 
νάποδος) ; έναντίος. 

invertebrato, -a. Ασπόνδυλος, 

invertire, άνα-άντι-(μετα)στρέφω , 
(άνα(ποδο)γυρίζω). 

invescare, ν. impaniàre. 

investigàbile, m.f., Ανεξερεύνητος, 
Ανεξιχνίαστος. [Αναζητώ, 

investigàre, άνερευνώ, άνιχνεύω, 

investigatóre, -trice, (άν)έρευνη- 
τής, Ανιχνευτής, εξεταστής, άνα- 
διφητής. 

investigazióne, /., άν-(έξ)ερεύνησις, 
έρευνα, άνίχνευσις, έξέτασις, άνα- 
ζήτησις, άναδίφησις. 

investiménto, m., ν. -stitùra || πε- 
ριστοίχησις διά στρατού, κύκλω- 
σις, προσβολή || κτύπημα, κτύπος, 

(πρόσ)κρούσις || *ν. impiègo, 
investire, παρέχω, δίδωμι, Απονέ¬ 
μω εξουσίαν ο Αρχήν, περιβάλλω 

mil., περιστοιχίζω διά στρατού, 
κυκλώ, πολιορκώ, προσβάλλω || 

urtdre, ferire, προσκόπτω, προσ¬ 
κρούω, κτυπώ, τραυματίζω || di 

capitelli, ν. collocare, impiegàre. 
investito, -a, περιβεβλημένος έξου- 
σίαν ο Αρχήν || πολιορκηθείς || 
κτυπηθείς. 

investitura, περιβολ,ή (έξουσίας 
ο Αξιώματος). 

inveterarsi, γίνομαι χρόνιος, φιζού- 
μαι, παλαιούμαι, γηράσκω , χρο¬ 
νίζομαι. 

inveterato, -a, προ πολλού έρριζω- 
μένος, πεπαλαιωμένος, χρόνιος, 

invetriare, ύαλ(οθετ)ώ , ( βάλλω 
(γ)υαλιά ο τζαμιά), 

invetriàto, -a, ύαλωτός, (τζαμένιος) 

|| s. /., ύαλωτόν ο ύέλινον διά- 



invettiva — 278 — inzuccherato 

φραγμα, ύαλοι (παραύύρου),ύέλω- 

μα, (τζαμπλίκι). 
invettiva,/., ύβρις, ((ύ)βρισιά), 
λοιδορία, έπιτίμησις. 

inviare, ν. mandàre, spedire, 
inviato, ν. ambasciatóre, mésso, 
invìdia,/., φύ-όνος, ζηλία, (ζούλια). 

invidiàbile, m./., έπίφύ-ονος , ζη- 
λωτός. [λεύω. 

invidiare, φύ-ονώ, ζηλ(οτυπ)ώ, ζη- 

invidióso; invido, -a, φθονερός, 
ζηλότυπος , (ζη-(ζου)λιάρης). 

invigilare, ν. vigilàre, sorvegliàre. 
invigorire, ν. fortificàre, corroborà- 
invilìre, v. avvilire, abbassare, [re. 
inviluppare, v. avviluppàre ; invol- 
invincìbile, v. insuperàbile, [tare, 
invìo, m., άποστολή , διεύύυνσις , 

v. spedizióne. 
inviolàbile, m./., di léggi ecc., à- 
παράβατος, -βίαστος ; di luòghi e 
persóne, άσυλος. [στον, άσυλία. 

inviolabilità, /., άπαράβατον, -βία- 
inviolàto,-a, άκέραιος, άκηλίδωτος, 
άβλαβής, άδιάφ-ύορος, καθαρός, 

inviperire, ν. invelenire, adirare, 
invischiàre, ν. impaniàre; allettàre. 
inviscidire, γίνομαι γλοιώδης ο κολ¬ 

λώδης. [πτος, άφανής, άφαντος, 
invisìbile, m. /., άόρατος , άβλε- 
invisibilità., /., άόρατον, άβλεπτον, 
άφάνεια. 

inviso, -a, άπεχϋής, μισητός, 

invitàre, chiamare ecc., (προσ)καλώ; 
fig., προτρέπω, παρακινώ || stringer 
(con) ύηα vite, κοχλιώ, (βιδόνω) || 
-rsi, προσφέρω έμαυτόν, προσκα¬ 
λούμαι μόνος, πορεύομαι άπρόσ- 

κλητος. [λεσμένος). 
invitàto, -a, προσκεκλημένος, (κα- 

invitatóre, -trìce, προσκαλών, έ- 
στιάτωρ. 

invitatorio, m., t έξαποστειλάριον. 
invitatura,/., κοχλίωσις,-ωμα, (βί- 
δωμα). 

invito, m., πρόσκλησις, (κάλεσμα, 
-μός); fig., προτροπή || bigliétto 
d’ —, προσκλητήριον. 

invitto, -a, ά(κατα)νίκητος, ακα¬ 
ταμάχητος, ν. insuperàbile. 

inviziàre, ν. viziàre, guastare, 
invizzire, v. avvizz-. 
invocàbile, m. /., έπίκλητος. 

invocàre, καλώ είς βοήύ'ειαν, έπικα- 
λοϋμαι, παρακαλώ, (κα'θ’)Ικετεύω. 

invocativo,-a, έπικλητικός. [ικέτης, 
invocatore, -trìce, έπικαλούμενος, 
invocazione, /., έπί-(παρά)κλησις, 

Ικεσία, δέησις. 
invogliàre, πόύον έγείρω, έπιύυ- 
μίαν εμβάλλω ; προτρέπω , παρα¬ 
κινώ ; ν. innamoràre. 

involare, ν. rubare , rapire || -rsi, 
έξαφανίζομαι, (χάνομαι), 

involgere, ν. avvòlg- ; involtàre || 
coinvòlgere, περιλαμβάνω, έμπλέκω. 

involontàrio, -a, αθέλητος, άκού- 
σιος. [ζω. 

involpire, πονηρεύομαι, άλωπεκί- 
involtàre, (περιιτυλίσσω, (τυλίγω), 
περιβάλλω , περικαλύπτω , φακελ- 

λώ, ν. incart(occi)àre, impaochet- 
involtìno, m., δεμάτι(ον). [tàre. 
involto , m. , δέμα , φάκελ(λ)ος , 

(μπόγος). 

involucro, m., περιτύλιγμα , περί¬ 
βλημα, περικάλυμμα; εξωτερικόν; 
bot., περιείλημα. 

invulneràbile, in. /., άτρωτος, 
invulnerabilità,/., άτρωτον, -ωσία. 

inzaccheràre, ήυπαίνω διά βορβό¬ 
ρου, βορβορώ, πηλώ, (λασπόνω). 

inzaff-(inzav)ardàre, ρυπ(αίνω)ώ, 
(λιγδιάζω, λερόνω). 

inzavorrare, ν. zav-. 
inzeppàx*e, έμπληρώ, (έπι-συσ)σω- 
ρεύω, ν. infarcire; stivàre. 

inzoccolàto, -a, κρουπεζοφόρος. 
inzolfamento, in., ύ'είωσις, (Φειά- 
φωμα, -φισμα, -φισμός). 

inzolfàre, Φειώ, ι καπνίζω με θειάφι, 
'θ'ει(αφ)όνα), -φίζω, σουφρ( αν)όνω). 

inzolfato, -a, τεύ-ειωμένος, ύ-ειω- 
τός, (ύ'ειαφωμένος, -φισμένος). 

inzuccherare, βάλλω σάκχαρον, σακ- 
χαρώ, (ζαχαρόνω) ; ήδύνω, γλυ¬ 
καίνω. 

inzuccherato, -a. σακχαρώδης, -ρω- 
μένος, (ζαχαρώδης, -ράτος) ; ήδύς, 
γλυκύς. 



inzuppàre — 27 

inzuppare , έμβάπτω , διαβρέχω , 

(μουσκεύω), ν. bagnàre, intìngere, 
lo, pron., έγώ, (τοϋ λόγου μου) || 

8., ιη., το έγώ, άτομικότης ; έγωϊ- 

iodàto, m., Ιωδοΰχος,-δώδης. [σμός. 
ióde, in., ύοειδές, ύψιλοειδές (όνως. 

iòdico, -a, Ιωδικός || tintùra -a, -òv 
iòdio, in., Ιώδιον. [οινόπνευμα, 
ioduro, in., Ιωδοϋχον. 

ioglòssico, -a,ύογλωσσικός. [στοΰν). 

ioidèo, -a, υοειδής, 
iòsa (a — ), avv., δαψιλώς, άφύ-ό- 

iònico, -a, Ιωνικός, Ιώνιος. 
iòta, m., το Ιώτα ||/</., ούδέν, ούδέ 
το έλάχιστον. 

iotacismo, in.. Ιωτακισμός, 
ipàllage, /., ύπαλλαγή. 
ipecacuana, /., Ιπεκακουάνα. 

iperbòlico, -a, ύπερβατικός. 
ipèrbato, in., ύπερβατόν, πρωύύ- 
στερον. [βολή, 

ipèrbole, /., retòrica e inai., ύπερ- 

iperbòlico, -a , pr. e fig., ύπερβο¬ 
λικός; fig., μεγαλοποιών, -ποιος, 

iperbòreo, -a, ύπερβόρειος. 
iperbulìa, /., ύπερβουλία. [κτος. 
ipercataléttico , -a , ύπερκατάλη- 
ipercritico, -a, ύπερκριτικός. 
iperdulìa, /., j- ύπερδουλεία. 

iperemìa, /., ύπεραιμία. 
iperestesìa, /., ύπεραισύησία. 

ipèrico, in., bot., ύπερικόν, άνδρό- 
σαιμον, (σπα-ί/όχορτον). 

ipermètro, -a, ύπέρμετρος. 
ipertlro, m., ύπερΦύριον, -ύυρον. 
ipertrofìa,/., ύπερτροφία, ύπερσάρ- 
ipertrofizzàre, ύπερτρέφω. [κωσις. 
ipètro, in., ύπαιύ'ρος, άσκεπής (να- 

ipnòtico, -a, ύπνωτικός. [ός). 
ipnotismo, «ι.,ύπνωτισμός, ΰπνωσις. 
ipnotizzare, ύπνώ, ύπν(ωτ)ίζω. 
ipocìstide, /., ύποκιστίς. [χολία. 

ipocondrìa, /., ύποχονδρία, μελαγ- 

ipocondrìaco, -a, ύποχονδριακός ; 
μελαγχολικός. 

ipocòndrio, in., ύποχόνδριον. 
ipocrisìa, /., ύποκρισία, -κρισις , 
προσποίησις. 

ipòcrita, in. /., ύποκριτικός, προσ¬ 

ποιητός, πλαστός; 8. ύποκριτής. 

9 — iracòndia 

ipodèrmico, -a, ύποδέρμαιος. 

ipófasi, /., mede., ύπόφασις. 
ipofosfàto, in., ύποφωσφοροΰχον α- 
λας. [λας. 

ipofosfìto, in., ύποφιοσφορικόν α- 

ipofosfòrico, -a, ύποφωσφορικός. 
ipogàstrico, -a, ύπογαστρικός. 

ipogàstrio, m., ύπογάστριον. 
ipogèo, in., bot. e astr., ύπόγειος 

|| cripta, sotterràneo, κρύπτη, ύπό- 
ipògino, -a, bot·.. ύπόγυνος. [γειον. 

ipoglòsso, m., ύπογλώσσιον, (βαύ·ρα- 
ipòrchema, in., ύπόρχημα. [κάκι). 
iposolfàto, in., ύποΦεϊκόν άλας. 
iposolfito, m., ύποΦειώδες άλας, 

iposolfòrico, -a, ύπούειϊκός. 

iposolforòso, -a, ύπούειώδης. 
ipostasi, /., ύπόστασις. 
ipostàtico, -a, ύποστατικός. 
ipotéca, /., ύπούηκη. 
ipotecàbile, m.f., επιδεκτικός ύπο- 
ύ'ήκης, ύπού'ηκεύσιμος. 

ipotecare, ύπούηκεύω ; ένεχυράζω. 

ipotecàrio,-a, ύπού-ηκιμαιος ; ένυ- 

πόύηκος. 
ipotenusa, /., ύποτείνουσα (πλευρά), 

ipòtesi,/., ύπόύεσις, ύποτιύ'έμενον. 
ipotètico, -a, ύποθετικός. 
ipotipòsi, /., ύποτύπωσις. 
ippiatria, /., ιππιατρική, -τρία, 

ippiàtrico, -a, ίππιατρικός. 
ippiàtro, ν. veterinàrio, 
ìppico, -a. Ιππικός, 
ippocampo, in., ίπποκάμπη, -αμπος, 

-άμπιον, (αλογάκι τής ύ'αλάσσης). 
ippocàstàno, in., ίππο-(ίνδο)καστα- 
νέα. [ίππάνόρωπος. 

ippocratico, -a, ιπποκρατικός, 
ippòdromo, m,, ίπποδρόμιον. 
ippofagìa, /., ιπποφαγία, 
ippòfago, in., Ιπποφάγος, 

ippogrìfo, in.. ίππογρύψ. 
ippologìa, /., ίππολογία. 

ippopòtamo, m., ιπποπόταμος, 

ipso facto, avv., è%- αυτού του 
πράγματος ο γεγονότος ; αύύ’ωρεί, 
άμέσως, (παρ)εύύ-ύς. 

ipsometria, /., ύψομετρία. [μήνις, 
ira, /., όργή , ύ-υμός , -μούμενον, 
iracòndia, ν. còllera, c. s. 



iracóndo — 280 — irri- 

i incendo: irascìbile, v. collèrico, 
iràto, v. irritato. [irritàbile. 
ìrco, v. bécco. 
ire, poet., v. andàre. 

ìreos, v. giaggiolo. [(φυτά). 
iridàcee, /. pi., bot., ίριδοειδή 
iridare, Ιριδώ. 
iridato, -a, Ιριδώδης, αίολόχρους. 
ìride, , dell’ òcchio, στεφάνη της 
κόρης του οφύαλμου, ίρις || mito¬ 
logia, min., astron., bot. (y. giag¬ 
giolo), ίρις || v. arcobalèno, 

iridescènte, m. /., ποικιλόχρους, v. 
iridàto. 

iridescènza, χρωματισμός ίριώ- 
δης, αίολό-(ποικιλό)χροια. 

iridio, m., min., ίρίδιον. 
ironìa, /., είρωνεία. 
ironico, -a, ειρωνικός, 
iroso, -a, v. irascibile, 
irradiaménto, m. ; -iazione, 
Ακτινοβόλημα, -λία. 

irradiànte, m.f., άκτινοβόλος. 
irradiare ; irraggiare, άκτινοβολώ. 
irragiungìbile, m. f., άνέφικτος , 

v. ineifettuàbile. [άκριτος, άνους. 
irragionévole, m.f., ά-(παρά)λογος, 
irragionevolèzza, άλογία, πα- 
ραλογισμός, άκρισία, ανοησία, 

irrancidire, ταγγίζω, -ομαι, (ταγ- 
_ γιάζω, -γγόνω). [ράλογος. 
irrazionale, m.f., άλόγιστος, πα- 
i nazionalità, /., άλογ(ιστ)ία. 
irre-, ν. irri-. 

irrealizzàbile, ν. ineffettuàbile, 
irreconciliàbile, m.f., ά(συν) (άκα- 
τα)διάλλακτος, άσπονδος, Ασυμβί- 
βαστος, (άναγάπιστος, άφιλίωτος). 

irreconciliabilità, /., Α(συν)διάλ- 
λακτον, άσπονδον, 

irrecuperàbile, m. f., άνείσπρακτος, 
άνεπίστρεπτος ; άν(επαν)όρΌ’ωτος. 

irrecusàbile, m.f., άναπορριπτέος, 
άναπόβλητος. 

irredénto, -a, μη λυτρωθείς , Ανε¬ 
ξαγόραστος, μήπω Απελευθερωθείς 
ο Απηλευιερωμένος , (μή ξεσκλα¬ 
βωμένος), υπόδουλος, 

irredimibile, m.f., άνεξαγόραστος. 
irreducìbile, ν. irrid-. 

irrefragàbile, m. /., άναντίλεκτος, 

-τίρρητος , άναμφισβήτητος , (ά- 
φταιστος). 

irrefrenàbile, m.f., άχαλίνωτος, 
ά(κατα)δάμαστος, άκράτητος, Α¬ 

κατάσχετος. [στος, ν. irrefragàbile, 

irrefutàbile, m.f., Αναντίκρου- 
irregolàre, m.f., Ανώμαλος, Ακανό¬ 
νιστος, άτακτος, Ασύμμετρος, 

irregolarità, /., Ανωμαλία, ακανό- 
νιστον, Αταξία. 

irreligione; -osità, /.. Ασέβεια, 
ΑΑρησκεία, Απιστία ; Ανοσιότης. 

irreligioso, -a, Ασεβής , ά-θ'ρησκος , 
άπιστος ; Ανόσιος, 

irremeàbile, m.f., Ανέξοδος, 

irremissìbile, m. /., Ασυγχώρητος, 

Ασύγγνωστος; ν. irrimediàbile, 
irremovibile, ν. inflessìbile; férmo, 
irremuneràbile, m.f., ού δυνάμενος 
ΑνταμειφΑήναι ; ν. impagàbile, 

irremuueràto, -a, ούχί Ανταμει¬ 
φτείς, άδώρητος, Αγέραστος, Αβρά¬ 
βευτος. 

irreparàbile, ν. irrimediàbile, 
irreperìbile, ν. introvàbile, 
irreprensìbile, ν. incensuràbile, 
irrepugnàbile, v. irrefragàbile, in¬ 
contrastàbile. 

irrequièto, v. inquièto, turbolènto, 
irresistìbile, m.f., ΑκάΑεκτος, Α¬ 
νυπόστατος, Ακαταμάχητος, 

irresistibilità, f.~ ΑκατάΑεκτον , 
Ανυπόστατον, Ακαταμάχητον. 

irresolùbile, ν. insolùbile, 
irresolutézza; -uzione, f., διστα¬ 
γμός, Αμφιβολία, ένδοιασμός, Αμ- 

φιρρέπεια , Αναποφάσιστον, (-φα- 
σισίά). 

irresoluto, -a, Αμφίβολος, Αμφιρρε¬ 
πής, διχογνώμων, Αναποφάσιστος, 

irrespiràbile, m.f., μή πνευστός, 
άπνευστος. 

irresponsàbile, m. f., Ανεύθυνος, 
irresponsabilità, f., Ανεύύυνον. 
irretire, παγιδεύω; περί (έμ)πλέκω. 

irretrattàbile; irrevocàbile, m.f.. 
Αμετάκλητος, -άτρεπτος, -άλλα- 
κτος, -άπειστος, (-αγύριστος), 
rri-, ν. irre-. 



irriconoscìbile — 281 — isolànte 

irriconoscìbile , in. f., Α-(δυσ)γνώ- 
ριστος, Α-(δυσ)διάγνωστος. 

irriconoscibilità, /., Αγνώριστον, 

δυσδιάγνωστον. 
irridere, ν. deridere, beffàre. 

irriducibile, m.f.. Αμείωτος, Ανε- 
λάττωτος; Αναλλοίωτος, 

irriducibilità, /., άμείωτον, Ανε- 
λάττωτον, άναλλοίωτον. 

irriflessione, /., Α(περι)σκεψία, Α- 
λογιστία, Ανοησία, 

irriflessìvo, -a. Α(περί)σκεπτος , Α¬ 
συλλόγιστος, (Αστόχαστος), [στός. 

irriformàbile, m.f., Αμεταρρυθμι- 

irrigaménto, in. ; -azione , f., άρ- 
δεία, -δευσις, πότισμα, -ισμός, -ισις. 

irrigare, Αρδεύω, (ποτίζω) || di 

fiùmi διαρρέω, προσκλύζω. 
irrigatore, in. , καταβρέκτης, Αρ- 
δευτής, ποτιστής, -τήρ ; Αρδευτή- 

ριον, (ποτίστρα). 

irrigatòrio, -a, Αρδευτικός, (πο¬ 
τιστικός). [σμα, -ρωμα,(ξύλιασμα). 

irrigidiménto, m., σκλήρυνσις, -ρυ- 
Irrigidìre, σκληρύνω || η., (Απο)- 
σκληροϋμαι, τραχύνομαι, γίνομαι 
Α-(δυσ)λύγιστος ο όί-(δύσ)καμπτος, 

(ξυλιάζω, κοκκαλιάζω). 
irrìguo, -a, ποτιστός, υδρευόμενος, 
κατάρρυτος, ν. -gatório. 

irrimediàbile, in. f., Ανεπανόρθω¬ 
τος, Αδιόρθωτος, Αθεράπευτος, 

irrisione, ν. deris-, bètta, 
irritàbile, m.f., ευερέθιστος, έρε- 

θίσιμος, όργίλος, εύόργητος, όξύ- 
χολος, 'Αυμώδης, (άψόθυμος). 

irritabilità, /., εύερεθιστία, όργι- 
λότης, όξυθυμία. [οργίζων. 

irritante, in. f., έρεθιστικός , παρ- 
irritàre, ερεθίζω, παροργίζω, (θυ- 

μόνω), ν. adiràre. 
irritato, -a, ήρεθισμένος, όργιζό- 

μένος, θυμούμενος. 
irritatòre, -trìce, έρεθιστής. 
irritazione, /., έρεθισμός , παρόρ- 

irrito, ν. vàno. [γισις ; ν. ira. 
irritrattàbile, ν. irretir-, [possibile, 
irriuscìbile, v. ineffettuàbile, im- 

irriverente, m.f., μή δεικνύων 
σεβασμόν, Αναιδήμων, -δής, αυ¬ 

θάδης, Ανευλαβής, (Αδιάντροπος) ; 

περιφρονητικός. 
irriverènza, /., Αναίδεια, αύθάδεια, 

Ανευλάβεια , (Αδριαντροπιά) ; Ασέ- 
βημα, Ασχημοσύνη. 

irrogàre, ν. inflìggere, 
irrompere, είσβάλλω. 
irrorare, δροσίζω, ήαίνω, νοτίζω, 

ν. aspèrgere, bagnàre. 
irruente, m.f., είσβάλλων; v. im¬ 
petuóso, violènto, 

irrngginìre, v. arr-. 
irruvidire, σκληρύνω, (έκ)τραχύνω, 

v. indurire || η., -ομαι. 
irruzióne,/., είσβολή, v. invasiòne, 
irstìto, -a, λάσιος , δασύς , -ύθριξ, 

(μαλλιαρός), τραχύς, Αγριος, 
irto, -a, έχινώδης, Ακανθώδης || 
di capélli ecc., πεφρικώς , (ορθω¬ 
μένος, (σηκωμένος) ; capélli -i, όρ- 
θοτριχία. 

isabèlla (color —), in., Ανοικτός κί¬ 

τρινος , ξανθός || di cavalli, ξαν- 
isàtide,/., hot., ϊσατις. [θόθριξ. 
ìschio, in., Ισχίον, (γοφός), 
iscrìtto, -a, έ'γγραφος ; έπίγραπτος 

|| pròva per -ο, leg., έγγραφος ο 
δι’ εγγράφων Απόδειξις || a vóce e 
in -ο, προφορικώς τε καί έγγρά- 
φως. [γράφω, 

iscrìvere , έγ-Ανα·(είσ)γράφω ; έπι- 

iscrizióne, /., έγγραφή ; — ipote¬ 
cària, — ύποθήκης || epigrafe ecc., 

isiaco, -a, Ισιακός. [επιγραφή, 
islam, m., θρησκεία τού Μωάμεθ, 
το Ισλάμ. 

islamismo, in., Ισλαμισμός, [θανός. 
islamita, m.f., ίσλαμίτης, μωαμε- 

islamìtico, -a, ίσλαμικός, μωαμε¬ 
θανικός. [λιανός, 

ismaelita, m.f., ίσμαελίτης, ίσμαη- 

isocronìsmo, m., Ισοχρονισμός, 
isocrono, -a. Ισόχρονος, 

isógono, -a, Ισογώνιος, 
isola, /., νήσος, (-σί) || di fabbri- 

cdti, οίκοσύμπλεγμα. [μία. 

isolamènto, in., (Απο)μόνωσις, έρη- 

isolàno, -a, ν. insulàre. 
isolànte, m.f., Απομονωτικός,Ανηλε- 
κτραγωγός. 
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isolare, in gènere e fis., άπομονώ ; 
(άπο)χωρίζω άπό. 

isolato, -a, (άπο)μεμονωμένος ; άφ- 
εστηκώς, (μακρυνός), έρημος ; ά- 
κοινώνητος. 

isolatore, m., fis., άπομονωτήριον. 
isolotto, m., νησί(δι)ον, (-σάκι). 
isomerìa, , Ισο-(όμο)μερία. 
isomorfo, -a, Ισόμορφος, 

isomorfismo, m., Ισομορφισμός, 
isononna, /., Ισονομία, 

isopo, ν. is(s)ópo. [λής. 
isoscele (triàngolo —), m., ίσοσκε- 
isótero, -a, Ισόθερμος, 
ispettorato, m.. έφορ(ε)ία; —dèlie 

scuòle, — των σχολείων, 

ispettore, m., έφορος, έπιθεωρη- 
τής, έπόπτης, επισκέπτης, 

ispezionare, έφορός είμι, έφορεύω, 

επιθεωρώ , έποπτεύω , έπιβλέπω , 
επιστατώ, [ψις, έπόπτευσις, -τεία. 

ispezione, έπιθεώρησις, έπίβλε- 
ìspido, ν. irsuto, irto, 
ispirare, ària ecc., είσπνέω || fig., 
έμπνέω, έμφυσώ, εμποιώ, έμβάλ- 

λω ; παρεισάγω, ύποβάλλω; είση- 
γοΰμαι, διευθύνω; ενθουσιάζω, 
παρορμώ. 

ispirato, -a, έμπνευστος, έμπεπνευ- 
σμένος»; ένθους ; θεόπνευστος, έν¬ 
θεος. 

ispiratore, -trìee, είσπνευτικός | 

έμπνευτικός, ένθουσιαστικός || #. 
έμπνευστής, ένθουσιαστής. 

ispirazione, , είσπνοή || έμ-(έπί)- 
πνευσις ; είσήγησις , έπίνοια ; έν- 

θουσίασις , ένθουσιασμός ; — di¬ 
vina, θεοπνευστία, ένθεον. [bi'èo. 

israelita, in . f., Ισραηλίτης, ν. e- 
israelìtico, -a, Ισραηλιτικός. 
issare, (άν)ύψώ, αίρω, (ίσσάρω), 
μετεωρίζω, ν. inalberare, 

issìa, bot., ίζία. 

issofatto, ν. ipso fàcto. 
is(s)ópo, in., Όσσωπος. 

istantaneità, στιγμιαία διάρκεια, 
στιγμιαΐον, άκαριαΐον, -ριαία. 

istantaneo,-a, στιγμιαίος, άκαριαΐος; 
αίφνίδιος, (έξαφνος). 

istante, ν. imminènte || s. in., στι¬ 

γμή , άκαρές || sfili’—, άμέσως , 
(παρ)εύθύς, έν άκαρεϊ. 

istantemente, ανν., προσεδρευτικώς, 
έπιμόνως, λιπαρώς, θερμώς, 

istànza, insistènza (nel pregdre), 
έπιμονή , έκλιπάρησις || domdnda, 

sùpplica, αίτησις, θερμή παράκλη- 
σις , (-κάλεσις, -κάλεμα) ; scritta, 
άναφορά || leg., richièsta, eccezióne, 

άναφορά, έντασις ; azióne, cdusa, 
άγωγή, δίκη; tribunàle di prima 
—, πρωτοδικεΐον. 

isteralgia, /.. υστεραλγία, 
istèrico,-a, υστερικός || s.f., -ή. 
isterilire, στειρ(οποι)ώ. 

isterismo, in,, νόσημα ύστερικόν, 
υστερισμός, (-ικά). 

isteromanìa, μητρομανία, 
isterotomìa, , καισαρική τομή, 
μητροτομία. 

istèsso, ν. stèsso, medésimo, 

istigare, παρορμώ, προτρέπω, παρ¬ 
οξύνω, κεντώ, είσηγοϋμαι, παρα¬ 
κινώ. 

istigatore, -trice, παρορμητικός, 
εισηγητικός;#., παρορμητής, πρωτ¬ 
αίτιος , παρακινών, -νητής. 

istigazione, /., παρόρμησις , προ¬ 
τροπή, είσήγησις, παρακίνησις. 

istillare, έν-(άπο)σταλάζω ; ν. ispi¬ 
rare. 

istintivo, -a, όρμέμφυτος , αυθόρ¬ 
μητος , αυτόματος , φυσικός , αυ¬ 
τοφυής. 

istinto, in,, (όρμ)έμφυτον, (ένστι¬ 

κτον), αύτοκινησία , -ηβις , έμφυ¬ 
τος ροπή, φυσική όρμή || per —, 

όρμεμφύτως, αύθορμήτως, έκ τού 
αύτομάτου, αύτομάτως. 

istituire, συν-(καθ)ιστώ, -ίστημι, 
(συστήνω, -ταίνω), καθιδρύω |] 
iiomindre, όνομίζω, διορίζω, καθ¬ 

ισιά»· [σμένος. 
istituito,-a, κατεστημένος, ώνομα- 

istituto, m., stabiliménto, fonda¬ 
zióne, -κατάστημα, έγκαθίδρυμα; 
società, accadèmia, έταιρία, άκα- 
δημία ; (ινστιτούτο); πανακαδή- 
μιον, ν. collègio, scuòla, 

istitutore, -trice, fondatóre, Ιδρυ- 
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τής, θεμελιωτής || pedagogo, maè¬ 

stro, παιδαγωγός, διδάσκαλος, 
istituzione, /.,ΐδρυσις, σύ-(έγκατά)- 

στασις; ίδρυμα, κατάστημα || — 
di erède, όρισμός κληρονόμου (έκ 
διαθήκης) || -i di diritto, είσηγή- 

σεις || pi., léggi fondamentdli, θε- 
σμοθεσία, θεσμός || τ., educazió¬ 

ne, παίδευσις, -δαγωγία. 

istologìa,/.. Ιστολογία, 

istològico, -a, ίστολογικός. 
istòria, ν. st-. [καλλωπίζω, 
istoriare , είκονίζω , περικοσμώ , 

istradare, υ. avviàre, indirizzàre. 
ìstrice, in., άκανθόχοιρος , (σκα- 
τζόχοιρος), υστριξ. 

istrione, m., υποκριτής, κωμωδός, 
ήθοποιός, μίμος ; cm. dispregiati¬ 

vo, μίμος, άγύρτης. [τικός. 

istrionésco, -a, ύποκριτικός ; άγυρ- 
istruìre , διδάσκω , (έκ)παιδεύω , 

μανθάνω, (μαθαίνω); οδηγώ; ει¬ 
δοποιώ, πληροφορώ j| leg,, προπα¬ 
ρασκευάζω, προανακρίνω δίκην, 

istruito, -a, πεπαιδευμένος , έγ- 

γράμματος, λόγιος, [κρουματικός. 
istrumentàle , ιη. /. , οργανικός , 

{strumentare, mas., μελοποιώ κατά 
όργανα, κρουματοποιώ || leg., χρη¬ 
ματίζω, συντάττω συμβόλαια ο 
έγγραφα. 

istrumentaziòn e, /., κρουματοποιΐα. 
istrumentìsta, m.f., όργανοπαίκτης. 

istrnménto, m., utensile, έργαλεΐον, 
όργανον , σκεύος, (σύνεργον) | 

mus., όργανον Ι| leg., συμβόλαιον, 
έγγραφον, πράξις || di persóna, όρ¬ 

γανον, άφορμή, συνεργός. 

istruttivo, -a, διδακτικός, παιδευτι¬ 
κός, μαθητευτικός. 

istruttóre, m., διδάκτης || mìl., προ¬ 
γυμναστής ; ufficiàle —, άξιωματι- 

κός έπ'ι τής προγυμνάσεως || giùdi¬ 
ce —, άνακριτής. 

istruttòria,/., προπαρασκευή δίκης, 
(προ)άνάκρισις. 

istruzióne,/., διδασκαλία, (-λεψις),. 
(έκ)παίδευσις, παιδεία, παιδαγω¬ 

γία ; coltura, παιδεία, μάθησις, 
σοφία || fig., όδηγία, πληροφορία 
|| leg., c. s. 

istupidire, (άπο)μωραίνω, εκπλήτ¬ 

τω || η., -ομαι, υ. imbecillire, 
italianeggiare, λαλώ Ιταλιστί. 
italianismo, in., Ιταλισμός. 
italianizzare, Ιταλίζω. 

italiano ; -lice, -a, ίταλ(ικ)ός ; s- 
Ιταλός, /., -λίς || lingua, -a, Ιτα¬ 
λική γλώσσα. 

italiòta, m.f., ιταλιώτης. 
ìtem, αυν., προσέτι, ώσαύτως. 
iterare, ν. ripètere, rinnovàre. 
iterativo, -a, έπαναληπτικός. 
itineràrio, in., τοπογραφική περί- 
ήγησις, οδοιπορικόν || libro, δρο- 

μολόγιον. [-ρικός. 
ittèrico, -a, ίκτερώδης ; agg. e s., 
itterìzia, /., ίκτερος, (κιτρινάδα), 
ittiocòlla, /., Ιχθυόκολλα , (ψαρό- 

ittiòfago,-a, Ιχθυοφάγος. [κολλά), 

ittiologìa, /., ιχθυολογία, 
ittiosàuro, in., Ιχθυόσαυρος. 

iugero, in., πεντάπλεθρον. 
iunióre, in. /., ύστερογεννής , νεώ- 
τερος. 

ivi, ανν., έκεϊ, αθτόθι, αυτοΰ. 

J 
j-, r. ; cm.,· sólo nei barb.·, v. i- John Bull, in., Ιωάννης ó Ταύρος,. 

o gi-. ó άγγλικός λαός. 

K 
k-, barb., v. c(h)-. 
kandiàr, in., έγχειρίδιον, (χαντζάρι). 

kasbàh, /., κασβάχιον, (κασαμπάς)- 
kemàn, m., τρίχορδον τουρκικόν. 
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keppì, v. caschétto. 

k(h)an, m., principe, χάνης || al¬ 
bèrgo, ξένων, (χάνα). 

khedivè, m., κεδίβης. 
kirsclmàsser, m., άγριοκερασίτης, 
κερασόρρακον. [τον), 

knout, m., μάστιξ ; -ίγωσις ; (κνοΰ- 

klèphta, ν. elètta·, 

kopèck, m., τετράλεπτον, (καπίκι), 
kremlìno, m., κρεμλϊνον. [τσάρι). 
kreùtzer, m., τετράλεπτον, (κραϊ- 
knssier, in., πεντάχορδον τουρκικόν, 

kyrie elèison, Κύριε έλέησον; ν. 
litanie. 

la, /. di il || pron., (αύ)τήν; ddndo 

del lèi, σας || pleondsmo, v. élla || 
mus., το λά, ζώ. 

là, avv., έκεΐ, έδεκεΐ, αύτόθι, αύ- 

τοΰ, (έτοϋ), ένταΰθα || di ο da —, 
έκεΐθεν, άπ’ εκεί, άπ’ αύτοΰ || di 
—, [óltre), άπό πέρα || di qua e 

di —, ένθεν κάκεΐθεν || quèllo 
—, εκείνος || tròppo in —, fig., 

la hard a. v. alab-. [ύπερ το δέον, 
làbaro, m., λάβαρον. 

labbro, in., pr. e fig., χείλος, (χείλι), 
labbróne, -a, χείλων, πρόχειλος, 

(χειλ(αρ)ας). 

labe, poet., v. màcchia; infezióne, 

labiale, m.f., των χειλέων, χειλι¬ 
κός Ο gr., -λεόφωνος, -λεοπρόφερ- 

τος ; s. -λεόφωνον, -λεοπρόφερ- 
τον (γράμμα). 

labiato, -a. χειλωτός, δίχειλος, 
làbile, m.f., διαρρέων; σφαλερός, 
άσθενής ; ολισθηρός , φθαρτός, 
άβέβαιος, έφήμερος, πρόσκαιρος ; 
di memoria, άδόνατος, όλισθηρός, 

έπιλήσμων. [όλισθος, έφήμερον. 
labilità, /., άσθένεια, άδυναμία, 
labirinto, m., λαβύρινθος, 

laboratòrio, m., έργαστήριον, πα- 
ρασκευαστήριον || di chim., χη- 
μεϊον. [πόνος, 

laboriosità, /., φιλεργία; κάματος, 

laborioso, -a, operóso, έργατικός, 
έθελό-(φιλό)πονος, φίλεργος, (κα¬ 
ματερός, δουλευτής) || difficile, fa¬ 
ticóso , δύσκολος, δυσχερής, έπί- 

(πολύ)πονος, έργώδης, καματώδης, 
κοπ(ι)ώδης, επίμοχθος, (κοπιαστι¬ 
κός, καματερός). 

làcca, rèsina, λάκκα || anatomia, 

γλουτός, πυγή, (κωλομέρι) ; Ισχίον’ 

(άντξα), μηρός || ν. cavità, fòssa’ 
cistèrna. [γαϊτάνι) 

laccètto, m., τάργανος , (κορδόνι ’ 
lacchè, m., άκόλουθος, θεράπων’ 

(λακές). [taménto. 

lacchezzo, m., ν. goloseria; allet- 
làccia, v. chéppia, 

làccio, m., nòdo ecc., βρόχος, τα 
βρόχια, ( θηλειά ) ; da strozzdre, 
στραγγάλη ; legdme, δεσμός ; tràp¬ 
pola. réte, παγίς, (-ίδα), τα βρό¬ 
χια; ν. lésso II fig., τά βρόχια, 
παγίς, ένέδρα, δόλος, άπάτη. 

lacci(u)òlo, ν. laccètto. 
laceràbile, in. f., σχίσιμος , εύσχι- 
στος, σπαράξιμο;. 

lacerànte, m.f., (δια)σχίζων, σπα¬ 
ρακτικός, -ραξικάρδιος. 

lacerare, διασπώ, σχίζω, σπαράτ- 
τω, διαρρήσσω, διμελίζω, (ξεσχί- 

ζω) || —gli orécchi,ώτοκοπώ \\fig., 
δυσφημώ, κακολογώ, καταλαλώ, 
διασύρω. [μος, διαβολεύς. 

laceratòre, -trìce, σχίστης || δύσφη- 

lacerazióne, /. ; -aménto, m., διά- 
σπασις , σχισμός, (σχίσιμον, ξέ- 
χισμα), σπάραγμα, ήήγμα. 

làcero, -a, κατεσχισμένος, (κατα- 
ξεσχισμένος) || cencióso ecc., φα- 
κώδης, -κοφόρος, -κένδυτος, -κεν- 
δύτης , (κουρελιάρης), 

lacèrto, m., πήχυς ; μυς. 
lacònico, -a, λακωνικός, βραχυλο- 
γικός, -λόγος, σύντομος, [χυλογία. 

laconismo , m., λακωνισμός, βρα- 
laconizzàre; -neggiàre, λακωνίζω, 
βραχυλογώ. 

làcrima ecc., ν. lagr-. 
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lacrimacristi, m., χριστοδάκρυον, 
δάκρυ του Χρίστου. [χάσμα, 

lacuna, , διάλειμμα, διακοκή, 

lacustre, m.f., λιμναίος, -νόβιος, 
τελεματιαΐος ; παράλιμνος, λιμνώ- 
δης, τελματώδης, (βαλτώδης). 

laddóve, ν. méntre || έκεί ένθα, 
ladro, m., κλέπτης, (κλέφτης), φώρ, 
κλώψ, (κρυψοκλέπτης, λωποδύτης); 
da strada, ληστής, 

ladronaia, /., πλήθος κλεπτών, 
σκυλολόγιον ληστών, λησταρχεΐον, 

ληστήριον. 

ladroncèllo; -drùncolo, in., μικρο- 
κλέπτης, (κλεφτάκος). [πεύς, φώρ. 

ladróne, in., ληστής, κλέπτης, κλο- 

ladronèccio; -ocìnio, m. ; -(on)e- 
rìa, /., κλοπή, -πεία , ληστεία, 

φωρεία, (κλεψιά , -ψιμον) || σφε- 
τερισμός δημοσίων, ληστεία. 

ladr(on)ésco, -a, κλεπτικός, λη- 

lagnàrsi, ν. lamentarsi. [στ(ρ)ικός. 

lago, m., λίμνη || — di sàngue, 
φύαξ ο χείμαρρος αίματος, 

lagóne, in., πηγαί θερμών μεταλ¬ 
λικών ύδάτων. 

làgrima, δάκρυ(ον) \\fig., στα- 
γών, (σταλ(αγματ)ιά, στάλα), 

lagrimàbile, ν. deploràbile, 
lagriniàre, ν. piàngere; deploràre. 

lagrimatório (vaso — ), in., δα- 
κρυδόχον || (mùscolo —), in., μϋς 
δακρυώδης. 

lagrimèvole, v. deplorévole, —► 
lagrimóso, -a. δακρυώδης, -υρροών ; 

lagrimèvole, δακρυοποιός, κλαυστι- 
κός, παθητικός. 

laguna, /., τέναγος, λιμνοθάλασσα, 

laicato, m., λαϊκότης, λαϊκοί, 
laicità, λαϊκότης. 
laicizzare, εκλαϊκεύω. [κοσμικός, 

làico , -a , μη κληρικός , λαϊκός , 

laidézza , /. , άσχημία , -μοσύνη , 
(-μάδα) ; φυπαρία , άκαθαρσία ; 

αίσχρότης ; άσχημον (πράγμα), 

làido, -a, άσχημος, δύσμορφος, 
δυσειδής ; άπρεπής ; ήυπαρός , ά- 

κάθαρτος; αισχρός, 
làio, in., cm. pi., poet., v. lamén¬ 

to || poesia, ίάλεμος. 

lama, /. , di spdda ecc. , λεπίς ,„ 
(-ίδα, λάμα) || tool. ^ κάμηλος τής; 
Περουβίας, προβατοκάμηλος, λά- 

μας || sacerdòte di Bùdda, ίερεύς; 
του Βοΰδδα, λάμας ; gràn —,. 

άρκιλάμας , δαλάϊλάμας || pianùra 

paludósa ecc. , τέλμα , τέναγος , 
βάλτος || ùna buòna —, spadac¬ 
cino, καλός διαξιφιστής , ξιφομά¬ 
χος || ν. làmina, lamièra, 

lambì ccàre , διϋλίζω , (λαγαρίζω,, 
λαμπικάρω) || fig., εξονυχίζω, λε¬ 

πτύνω || -rsi il cervèllo, παρα¬ 
τείνω, κατατρύχομαι τον νουν,, 
(σπάνω ο τσακίζω το κεφάλι μου)., 

lainbiccàto, fig., ν. ricercàto, con¬ 
tòrto. [πίκος); ν. distillatore, 

lambicco, in., άμβιξ, άμβυξ, (λαμ- 
lambìre, sfiordre, έγγίζωάκροθιγώς,. 
έπιψαύω || bagndre, άρδεύω, (πο¬ 
τίζω) || leccdre, (γ)λείφω. 

lambrusca, άγριά(μπελο)ς. 

lambrusco, in., οίνος άγριαμπέλου.. 

lamellare, in. fi. ; -àto, -a, πέταλο- 
φυής, φυλλιδιωτός, έλασματιώδης. 

lamentànza, /., μεμψιμοιρία , δει- 

νολογία, (παράπονον, -πόνευμα). 
lamentare, κλαίω, θρηνώ, -νωδώ,, 

μυρολογώ; οίκτείρω ||-rsi, στενά¬ 
ζω, θρην(ολογ)ώ , ολοφύρομαι,„ 
(κλαίομαι), οδύρομαι, μεμψιμοιρώ, 
δεινολογώ, (παράπονοϋμαι). 

lamentazióne, fi., θρήνος, -νωδία. 

lamentevole, in.fi. ; -tóso, -a, ■θρη¬ 
νώδης, όδυρτικός, γοερός, (λυπη¬ 

τερός). 
laménto , m., θρήνος , δδυρμός,. 
στεναγμός, -αγμα, οίμωγή, κλαϋ- 
μα, (παράπονον). [πέταλον. 

lamétta, fi., έλασμάτιον, φυλλίδιον, 
làmia, fi., δράκαινα, λάμια || iti.,. 
καρχαρίας , λάμια , (σκυλόψαρον). 

lamièra, fi., έλασμα σιδήρου, σιδη- 
ροπέταλον, -ρόφυλλον, (λαμαρίνα, 

σάτσι). [φύλλον, πέταλον, (λάμα). 
làmina, fi., έλασμα, πλάξ, (πλάκα),, 
laminàre, έλασματοποιώ. [ριον. 

laminatóio, m., έλασμα(τοπιεσ)τή- 

làmpada, fi., λυχνία, λύχνος, λαμ— 
πτήρ, (λάμπα). 



lampadina — 286 — làpide 

lampadina, /., λυχνίδιον. 

lampadàio, m., λυχνοποιός, -πώλης, 
(λυχναράς( || λαμπιστής, (λαμπα- 
τζης).^ 

lampadàrio, in., λυχνία πολύφωτος, 
λυχνούχος, δαδούχος, (λαμπαδά- 
ριος). 

lampante, m.f., λαμπρός, στιλπνός, 

lampeggiamento; -ggìo, m., άστρα- 
πή, λάμψις, λαμπηδών. 

lampeggiare, pr. efig., άστραπτα) ; 
fig., λάμπω, άκτινοβολώ, μαρμαί¬ 

ρω, έκπέμπω λάμψιν ο φως \\imps., 
άστράπτει. [άπτης. 

lampionàio, in., λυχνάπτης, φωταν- 
lampioncino, m., λυχνίσκος, (-νά- 
ρ(άκ)ι, κανδήλ(άκ)ι). 

lampione, m., φανός, ν. fanale, 
làmpo, in., άστραπή ; (έκ)λάμψις || 
ν. àttimo, istànte. 

lampóne, m., μόρον ο βάτον ίδαίον, 
βατόμορον, (σμέουρον). [(γαληά). 

lamprèda, /., γαλεός, πετρόμυζον, 
làna, /., έριον, μαλλός, ( μαλλί(ον)) 

|| di—, έρεοΰς, μάλλινος, (-ίτικος) 
|| buòna —, fig., πονηρός άνθρω¬ 
πος. 

lanaiuòlo, m., έριουργός; έριοπώλης. 
lanceolato,-a, λογχοτέρμων, -οειδής. 

lancetta, /., sfera, indice, γνώμων, 
ώροδείκτης || mede., νυστήριον, 
φλεβοτόμον, (νυστέρι, λαντσέττα). 

lància, /., λόγχη, δόρυ, (λάντσα) || 
ν. canòtto, bàrca. 

lanciàre, ήίπτω , (ήίχνω), βάλλω , 
(έξ)άκοντίζω, έκσφενδονίζω, έκτο- 

ξεύω || *fig., καθιστώ γνωστόν, 

προάγω || -rsi, (έφ)όρμώ, έπιπίπτω, 
φίπτομαι. [λογχίτης. 

lancière, m., λογχοφόρος ίππεύς , 
lancinante, m.f., mede., νυγματώ- 
δης, κεντητικός. 

làncio, m., ήίψις , (ήίξιμον), βολή 
|| όρμιτικόν πήδημα; ν. slàncio, 
sàlto. 

lanciotto, m., λογχίδιον, άκόντιον. 
làuda, /., χέρσος πεδιάς. 
landò, m., barò., λανδαύϊον. [έρια, 
lanerìa, /., μάλλινα έμπορεύματα, 

làndsturm, /., barb., έπιστρατεία. 

làndwer, /., barb., έθνοφρουρά. 

langraviàto, m., χωροκομητεία, 
langràvio, m., χωροκόμης, 
languidézza, /. ; -guóre, m., άτονία, 
άδυναμία, έκλυσις , μαρασμός; ψυ- 
χρότης, χαυνότης. 

lànguido,-a; -guénte, m.f., κακώς 
έχων, άτονος, άσθενής, έκλελυμέ- 
νος, μαραινόμενος, έκπνέων; πά- 
σχων; άδρανής, χαύνος, 

languire, είμαι άδύνατος, άδυνατί- 
ζω , έξασθενοΰμαι, μαραίνομαι, 

φθίνω, τήκομαι; πάσχω; χαυνου- 
μαι, χαλαροΰμαι ; καταθλίβομαι, 

καταβασανίξομαι, τυραννούμαι. 
lanìfero; -Igcro, -a, μαλλο-(έριο)- 
φόρος , μαλλωτός , ( μαλλιαρός ) , 
τριχωτός, (τριχάτος). 

lanista, m., μονομαχοτρόφος, -χο- 
βοσκός, -χοκάπηλος. 

lanóso; -nàto, -a, έριώδης, μαλ- 
λώδης, πολύμαλλος, (μαλλιαρός), 

λάσιος ; di stòffe, χνοώδης, (χνου¬ 
δάτος). 

lantèrna,/., φανός, (-νάρι), λύχνος 
— cièca , δέλετρον , κλεψίφανος , 
(κλεφτοφάναρο) || — màgica, φα¬ 
νός μαγικός. 

lanternóne, in., μέγας φανός, πυρ¬ 
σός, (μασαλάς) || fig., ν. spilun¬ 

gone. [ (χνούδι). 
lanug(g)ine , /. , ΐουλος , χνοΰς , 
lanuginóso, -a, χνοώδης, πολύ- 
χνους ; πτιλώδης, πολύπτιλος. 

lànz(ichenècc)o, ιη., mil., μισθο¬ 
φόρος || giuoco, λανσκινέ. 

laónde, cong., δθεν, διό, διά τούτο, 
τούτου ένεκα. 

lapàzio, m., bot., λάπαθον, (παζί). 
lapazze, /., mar., δίδυμα, 

lapidàre, καταπετρώ, λιθοβολώ, 
(πετροβολώ, -τρόνω). 

lapidàrio, m., άρχαιολόγος , έπι- 

γραμματο-( λίθο )γνώμων || λιθο¬ 
γλύπτης, -ύφος, άδαμαντουργός, 
λιθοπώλης. 

lapidazióne,/. ; -aménto, m.. λιθο- 
βόλημα, -ησις, πετροβόλημα, -λία* 

làpide, /., (έπιτύμβιος) λίθος, μάρ- 
μαρον; μνημεΐον, μνήμα. 
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lapìdeo, -a, λίθινος, μαρμάρεος, 
-ρινος, (-ρένιος). 

lapillo, in., λιθάριον; κόχλαξ, χά- 

λιξ. [λον, -δ(ογραφ)ίς. 
lapis, υτ.,χρωστήρ, μολυβ(δ)οκόνδυ- 
lapislàzzuli, in., κύαν(όλιθ)ος, (λα- 

ζούρ ι, λατσιβέρδ-τασί). 
làppola, ν. bardàna. 
lard(ell)àre, λαρδ(όνω)ώ , (βάλλω 
λαρδί) || fig. , κατατρυπώ , διατι- 
τρώσκω, (καταπληγόνω). 

lardèllo, in., λαρδόκομμα, τεμάχιον 
λαρδιού, (κομμάτι λαρδί), 

lardo,?η.,σίαλον,(λαρδί) || ν. gròsso, 
lardoso, -a, λιπώδης, 
largheggiare, είμαι έλευθέριος , 
φιλοδωρώ; ν. abbondare, 

larghezza,/., εύρύτης. εύρος, (φάρ¬ 
δος), πλάτος; ευρυχωρία || άφθο- 

νία, δαψίλεια || ν. largizióne, 
larghetto, ανν., mus., βραδέως 
πως. [μαι. 

largire, δίδωμί, χαρίζομαι, δωροΰ- 

largitóre, -trice, δωρητήρ, -τής. 
largizióne, /., δώρον, φιλοδώρημα, 
χάρισμα. 

largo,-a, εύρύς, (φαρδύς), πλατύς; 
estéso, έκτενής, ευρύχωρος, μέγας ; 
abbondànte, άφθονος, δαψιλής, 
μέγας; liberdle, munifico, ελευθέ¬ 
ριος, μεγαλό-(γενναίο)δωρος || di 
cosciènza ecc., φιλελεύθερος, έλευ- 

θερόφρων; έλαστικός || prènder il 

-ο, mar., πελαγίζω, άναπλέω, (ξε¬ 
μακρύνω, άλαργάρω, φεύγω) || al 

-ο, εύρυχώρως, έν άνέσει || in lùn- 
go e in -ο, κατά μήκος καί πλάτος 
Il stàr àlla -a, ίσταμαι μακράν || 
fàr -ο, υποχωρώ ; παρέχω ο κάμνω 
θέσιν || -ο! παραμερίσατε! άνοί- 

ξατε δίοδον ! τόπον, τόπον ! προσο¬ 
χή ! φυλάξου! (βάρδα!). 

largura, /., πλάτος, τόπος πλατύς, 

lari, in. pi., έφέστιοι θεοί, λάρη- 
τες || fig., έστία, οίκος, -κίά, (σπίτι), 

larice, in., λάριξ. 
laringe, /., λάρυγξ, (-υγγας). 
laringeo, -a, λαρυγγικός, 
laringite, /., λαρυγγΐτις. 
laringotomìa, fi., λαρυγγοτομία. 

larva, fi., νύμφη, σχαδών || ν. óm¬ 
bra ; fantasma ; apparènza, 

larvato, -a, μετημφιεσμένος, v. ma¬ 
scherato. [λάγανον,(λαζάνιά), 

lasagna, fi., ταινιόσχημος ζύμη, 

lasagnóne, in., fig., κοΰφος, βλάξ. 

lósca, fi., λευκίσκος. 
lascàre, mar., χαλαρώ, (λασκάρω), 
άπολύω, (άμολάρω). [είσητήριον. 

lasciapassare , m. , διαβατήριον , 
lasciare, άφίημι, άπο-(παρα)λείπω, 
παραιτώ, (άφήνω, άφίνω, παρατώ); 

ν. abbandonare || perméttere, συγ- 
(παρα)χωρώ, (άφίνω νά). 

làscito, m., κληροδότημα; ν. le¬ 

gato, fondazióne. 
lascìvia, fi., άσέλγεια, λαγνεία, ά- 
κολασία, (άτσαλιά). 

lascivo, -a, άσελγής, λάγνος, άκό- 
λαστος, άκρατής, (άτσαλος), 

làssa,/., ν. guinzaglio, 
lassativo, -a, μαλακτικός, καθαρ¬ 

τικός. [fin., làccio, ίμάσθλη. 
lasso ecc., v. stanco; mìsero || s. 
lassù, ανν., έκεΐ άνω. 

lastra, fi., πλάξ, (πλάκα), 
lastràre, mar., στοιβάζω, 
lastricàre, στρώνω διά λίθων ο πε¬ 

τρών, λιθοστρωτώ ; ν. acciottolare, 
lastricato, -a, λιθόστρωτος || s.m., 

λιθόστρωτον, -ωμα, ( ντοσεμές, 

καλτι-(καλδι)ρίμι). 
lastricatura, fi., λιθόστρωσις. 
làstrico, m., ν. -cato ; οδός, δρό¬ 
μος || gettar sul —, ήίπτω είς 
τούς δρόμους, άποβάλλω || èsser 
sul —, είμαι άοικος , άνέστιος ; 

είμαι άργός , δέν έχω έργον. 

làtèbra, fi., άποκρυφή , κρυπτήριον, 

μυχός. 
latènte, m. fi., κρυπτός , (κρυφός), 
άγνοούμενος, λανθάνων, άφανής. 

lateràle, in. fi., παραπλεύρως κεί¬ 
μενος, παράπλευρος, πλάγιος, 

laterìzio, -a, έκ πλίνθων, πλίνθι- 
νος. [πλατύσημον. 

laticlàvio, in., πλατύσημος (έσθής), 
latifóndo, in., μέγα κτήμα, εύρύ- 
χωρον υποστατικόν, 

latinismo, in., λατινισμός. 
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latinista, m.f., λατινιστής, 
latinità, /., λατινικότης ; τά -κά 
bàssa — , παρεφύτιρμένη λατινι- 
κότης, ύπολατινική. [νίζω. 

latinizzare, έκλατινίζω |] η., λατι- 
latìno. -a, λατινικός; agg. e s., 
λατϊνος , όωμαΐος || occidentdle , 
φράγκος; Ιταλός; δυτικός || r., 
σαφής, ευκρινής || véla -a, ίστίον 
τρίγωνον, λατίνι(ον) || chièsa -a, 
δυτική εκκλησία || «. m., λατινική 
(γλώσσα) ; Φέμα, γύμνασμα λατι¬ 
νικόν || ανν., λατινιστί, ρωμαϊστί. 

latinuccio, m., (άθλιον) γύμνασμα 
λατινικόν. 

latitante, m.f., (άπο)κρυπτόμενος. 
latitudine, /., geogràfica, πλάτος || 

clima, κλίμα || ν. larghézza, am¬ 
piézza. 

lato, -a, v. làrgo || s. m., v. iìànco ; 
parte, πλευράν, -ρά, μέρος, πλά¬ 
γιον, (πλάγι); (άπ)όψις || geom., 
πλευρά. 

latomìe, f. pi., λατομίαι. 
latore, -trìce, in., κομιστής, 
latrare ecc., v. abbaiàre. 
latrina, /., v. cesso. 

latrocìnio, v. ladronéccio, 
latta, λευκοσίδηρος, (τενεκές) || 

di —, τενεκένιος. 

lattàio, m., λευκοσιδηρουργός, -ρο- 
πώλης, (τενεκεντζής) || ν. lattivén- 
dolo. 

lattaio]ο, m., οδούς γαλαθηνός ο 
τού γάλακτος, (δοντάκι), 

lattante, m.f., θηλάζων, -ζόμενος, 
γαλαθηνός, (βυζανιάρικος) || bam¬ 
bino —, θηλαξόμενον βρέφος, 
(βρέφος) θηλάζον, τιθήνημα, γα¬ 

λαθηνόν , ύπομάζιον , ( (παιδί) βυ- 
ζανιάρικον). 

lattare ecc., ν. aliati-, 

lattato, m., γαλακτικόν άλας, 
latte, in., γάλα || — di pésce, γα¬ 
λάκτωμα , γόνη, θορός || — di 

màndorle, άμυγδάλωμα || — anac- 
quàto, γάλα ύδρομιγές, (νερωμέ¬ 

νο) II — cagliàto, πηκτόν γάλα, 
όξύγαλα, (ξυνόγαλα, γιαγούρτι) || 
di —, ν. lattànte; —> 

làtteo, -a, γαλακτικός; -τώδης, -τοει- 

δής ; -τόχρωμος, -τόχρους || dièta 
-a, δίαιτα γαλακτώδης || via -a, 
ν. galassia. 

latterìa, /. ; -ttifìcio, m., γαλα- 

κτουργεΐον, γαλακτο-(τυρο)κομεΐ- 
ov, -πωλειον, (γαλακτάδικον). 

latticinio, m., γαλακτερόν, τά -ά. 
lattìfugo, -a, άντιγαλακτικός. 
lattiginoso, -a, γαλακτερός, -τίνος, 

-τοΰχος; ν. làtteo, 

lattìnie, νι., άχώρ, πυοφύτης, (Αμ¬ 
πέλι των νηπίων), 

lattivèndolo, m. , γαλακτοπώλης, 
(γαλατάς, -τζής,/., -τού ; σουτσής). 

lattóne, in., έλασμα ορειχάλκου. 

lattónzo(lo), m., μόσχος ενιαύσιος 
ο γαλαθηνός , (άρνάκι βυζανιά- 
ρικον). 

lattuàrio; -«ovàrio, ν. elettuàrio. 
lattuga, /., θρίδαξ, (μαρούλι), 
làudano, m., λαύδανον,(λαούδανον). 
laudativo, -a, έπαΛετικός , έγκω- 
μιαστικός. [λόγια, αίνος, 

làude, , ν. lòde; inno; t δοξο- 
làurea, /., στέφανος δάφνινος | 
βαθμός ο άναγόρευσις διδάκτορος, 

σοφοδιδασκαλία, διδακτορία, (δο- 
κτοράτο). [κτωρ. 

laureàndo, -a, ύποψήφιμος διδά- 
laureàre, r. στέφω έκ δάφνης, ν. 
incoronàre || cm., άναγορεύω διδά¬ 
κτορα || -rei, άναγορεύομαι διδά- 
κτωρ. 

laureàto, -a, r., δάφνη έστεφανω- 
μένος, δαφνοστεφής, δαφνοφόρος, 
στεφανίτης || cm. , άναγορευθείς. 
διδάκτωρ. 

laurino,-a, δάφνινος; δαφνοειδής. 
laurèola, /., χαμαιδάφνη. 
lauréto, m., δαφνών, 

làuro, m., δάφνη, ν. allòro || -ròsa, 
φοδοδάφνη || -céràso, δαφνοκερα- 
σιά. Γτης ; άφθονία, δαψίλεια. 

lautézza, /., πολυτέλεια, λαμπρό- 

làuto , -a, πολυτελής , λαμπρός ; 
làva,/., λάβα, [άφθονος, δαψιλής, 

lavàbile, m.f., έπιδεκτικός πλύσε- 
ως, πλύσιμος, 

lavàbo, m., νιπτήρ , (λαβαμάνο) |[ 
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t νιπτήριος προσευχή ; μάκτρον. 
lavacapo, m., ». lavàta (di tèsta), 

lavàcro, m., azióne, πλΰσις, (-ιμον) 
Il luògo, πλυνός, -ντήριον. 

lavagna,/., v. ardèsia || tàvola néra, 
μέλας άβαξ, μαυροπίναξ. 

lavamano ; -i, m., χε(ι)ρόνιπτρον, 
χερνιβεΐον, -νιβον, νιπτήρ, λεκά¬ 
νη, (λαβαμάνο, λεγένι), 

lavanda, /., πλύσις, (-ιμον) || hot., 
ϊφυον , ψευδόναρδος , λαβαντίς , 

(λεβάνδα, λαβάντα). 

lavandàio, νη., πλύντης, -ντήρ , 
(πλύστης) ; -a, /., πλύντρια, (πλύ¬ 

στρα). [tero. 

lavapiatti; lavascodèlle, ν. guàt- 
lavàre, πλύνω ; mdni e piedi, νί¬ 
πτω ; il corpo, λούω ; fig., έκπλύνω, 
έξαλείφω || me ne làvo le màni, 

πλύνω τάς χεΐρας μου, νίπτομαι 
τάς χεΐρας , δεν άναμιγνύομαι εις 
τι, άπεκδύω την ευθύνην, 

lavata, /., πλύσις, πλύμα, (πλύσι- 
μον), νίψις, (νίψιμον) || — di tè¬ 
sta , έπίπληξις , έπιτίμησις, νου¬ 

θεσία ; dàr ùna buòna — di tè¬ 
sta, μαλλόνω καλά, 

lavativo, v. clistère. 
lavatóio, m., πλυνός, (πλυσταρειό). 
lavatùra, /., v. lavàta || dequa a- 

vanzdta, άπόπλυμα. 

lavàggio, ». caldàio, péntola, 
lavina, ». fràna. [χρονοτριβώ, 

lavoracchiare, έργάζομαι νωθρώς, 
lavoràccio, m., άτεχνον έργον, κα- 
κοδουλευμένον πράγμα, (χονδρο- 

κοπιά). [τής), ν. operàio, 

lavorànte, m.f., έργάτης, (δουλευ- 
lavoràre, έργάζομαι , (δουλεύω) ·, 

». faticàre; — la tèrra, ». colti¬ 

vare Il — a giornàta, έργάζομαι 
καθ’ ημερομίσθιον. 

lavoratl(v)o, -a, έργάσιμος; agr., 
γεωργήσιμος, άρόσιμος. 

lavoràto, -a, (έξ)είργασμένος ; τε¬ 
χνητός, κεκοσμημένος. [vorànte. 

lavoratóre, -trice, ». laborióso; la- 
lavóro, m., azióne, έργασία, ( δου¬ 
λειά), ». fatica || còsa, έ'ργον, (δου¬ 

λειά), έργόχειρον || ministro dèi 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - P. 

-i, pùbblici, ύπουργός των δημο¬ 
σίων έ'ργων. 

lavorùccio, m., μικρόν έργ(όχειρ)ον. 

law-tènnis, m., barò., άντισφαί- 
laznlìte, /., κυανόλιθος. [ρισις. 
lazzaretto, m., λοιμοκαθαρτήριον, 

(λαζαρέτο(ν)). 

lazzarista, m., t λαζαριστής. 
lazzaróne, m., λαζαρηνός , -ρινός, 
lazzernóla, ». azz-. [(- ρόνος,-ρώνος). 
làzzi, m. pi., (γελωτο)μορφασμοί, 
χειρονομίας βωμολοχίαι, -χεύματα, 
σκώμματα, (κοροϊδιαίς), άστειό- 

τητες , (χωρατάδες). 
le, /. pi. di il, αί, τάς (ή, ταίς) 

| ρνοη., αύτάς, έκείνας ; αυτή; 
ddndo del lèi, σάς. 

leàle, m. /., χρηστός, ειλικρινής, 
τίμιος, έντιμος, πιστός, έμπιστευ- 
μένος. 

lealtà, /., χρηστότης , είλικρίνεια , 
τιμιότης, πίστις, έμπιστοσύνη. 

leardo, -a, λευκός ; -ο pomellato, 
λευκόστικτος. 

lébbra, /., λέπρα, (λώβα, -βιά). 

lebbróso , *a , λεπρός , -πρώδης , 
(λωβιάρης, -βός, -βιασμένος), 

lebéte, m., ». caldàia, 

leccapiatti, m., παράσιτος, (πινακο- 
(τσανακο)-γλείπτης , γλειφοσκου- 

leccàrda,/., λιποδόχη. [τέλης). 
leccàrdo; -ccóne, ». golóso, 
leccàre, λείχω, (γλείφω) \\fig., έκ- 
πονώ, έζεργάζομαι || ». adulàre, 

accarezzare. 

leccàto, -a, λελειγμένος, (γλειμμέ¬ 
νος) II έκπεπονημένος, έξειργασμέ- 

νος',έπιτετηδευμένος, προσποιητός. 
leccàt(ùr)a, /.. λείξις, (γλείψιμον) 

|| έκπόνησις; έπιτήδευσις || ». adu- 

leccéto, m., πρινών. [lazióne. 

lecchino, b., ». adulatóre, 
lèccio, ». èlce. 
leccornia,/. ; -ccùme, ni., ». golosità, 

lécito, -a, θεμιτός, νόμιμιος; συγ- 
κεχωρημένος || è -ο, έξεστι, έπι- 
τρέπεται. 

lèdere, βλάπτω, ζημιώ, (-όνω), 
άδικώ ; mede., προσβάλλω, τραυ¬ 
ματίζω, (πληγόνω). 

II. 19.* 



lè<ra — 290 — legittimazióne 

lega, /., συμμαχία, όμαιχμία, συν¬ 
ασπισμός , συνωμοσία ; in cattivo 
sènso, συμμορία, (φάρα) || di me- 
tdlli, μίγμα, κράμα || misùra, λεύ¬ 
γα, -η || di buòna —, pr. e fig., 
δόκιμος, καλής ποιότητος ; di cat¬ 
tiva —, άδόκιμος, κακής ποιότητος. 

iegàccio(lo), m. ; -àccia, f.,v. lac- 
cétto ; giarrettièra ; legàme. 

legale, m.f., νόμιμος, έννομος, νο¬ 
μικός Il s. m., νομικός, (ούλεμας), 

v. avvocato, giureconsùlto. 
legalità, /., νόμιμον, νομιμότης. 
legalizzare, έπικυρώ, πιστ(οποι)ώ, 
έπιβεβαιώ. 

legalizzazione, , (έπι)κύρωσις , 
πίστωσις , έπιβεβαίωσις. 

legame, m., δεσμός, δέσις, σχοινί- 

ον || fio- > τά δεσμά, ζυγός, δου¬ 
λεία \\fra persóne, σχέσις , φιλία, 

legamento, m., (συν)δεσμός, σύ- 
ζευξις ; συναρμογή , συνάφεια || 
mus., ζεύγμα; πολυφθογγία || α- 

natomia, ίνοδέσμη , ΐνες. 
legare, δέ(ν)ω, συν-(περι)δέω, συν¬ 
άπτω ; συγκρατώ, συσφίγγω; συν¬ 
αρμόζω, -μολογώ || — un libro, 
δέ(ν)ω, ένδύω, δελτορραφώ βι* 

βλίον || ν. incastonàre. [τάριος). 
legatàrio, ηι., κληροδόχος, (λεγα- 
legàto, in., làscito, κληροδοσία, 

-δότημα, (λεγάτον) || mésso, πρέ- 
σβυς, f έξαρχος, λε-(λη)γάτος. 

legatore, m., δένων, δετής || βι¬ 
βλιοδέτης, -ορράφος. 

legatura, σύν-(έπί)δεσις, -δέμα, 
ν. legàmé(nto) || δέσιμον βιβλίου, 

βιβλιορραφία. 
le gazióne , /. , persondle e sède , 
πρεσβεία, (άμπασαρία) || t έξαρχία. 

lègge, /., νόμος ; règola, nórma, 
κανών || νομική έπιστήμη , νόμοι, 

δίκαιον ; studiar —, διδάσκομαι 
τά νομικά. 

leggènda, /., συναξάριον, παράδο- 
σις, μύθος || iscrizióne su monéte, 
περίγραμμα ; in gènere, έπιγραφή. 

leggendàrio,-a, συναξαρικός j| s.m., 
συλλογή βιογραφιών άγίων ο συν- 

αξαρίων. 

lèggere, άναγινώσκω, (διαβάζω) || 
comprèndere dall' aspètto ecc., νοώ, 
καταλαμβάνω , διαγινώσκω, γνω¬ 

ρίζω (έκ τής όψεος κλ.) || spiegd- 
re, έξηγώ. 

leggerézza, κουφότης, έλαφρό- 
της, (λαφρότης, -ότητα, -άδα); 
κουφόνοια ; ά(συ)στασία ; εύκινη- 

σία, ταχύτης ; εύχέρεια ; λεπτό- 
της; ευτέλεια; μετριότης ; άδυ- 
ναμία. 

leggiadria, f., έπίχαρι, χάρις, γλα- 
φυρότης, κομψότης, ώραιότης, 

θέλγητρον. 
leggiàdro, -a, χαρίεις, γλαφυρός,, 
κομψός, ωραίος, ευάρεστος ; θελ¬ 

ξικάρδιος , θελκτικός ; ν. grazio¬ 
so, bèllo. [βαστικός). 

leggibile, m.f., ευανάγνωστος, (δια- 
leggièro, -a, pr., άβαρής ; pr. e fig., 
κοΰφος, έλαφρός || fàtuo, irrifles¬ 
sivo, άσκεπτος, άνόητος, κοΰφος 
|| incostdnte, άστατος, -αθής, ευ¬ 
μετάβλητος, κοΰφος || àgile, γορ¬ 

γός, εύστροφος, ταχύς, ευκίνητος, 
ώκύπους || fàcile, εύκολος, εύχερής 
|| sottile, digeribile ecc., ψιλός, 
απλούς, λεπτός, λιτός || piccolo, da 
pòco ecc., μικρός, άσήμαντος, εύ- 

τελής || moderdto, débole, μέτριος; 
άδύνατος || di -i, εύκόλως, (-ολα). 

leggìo, m., άναλογεΐον, (-λόγι(ον)), 
άναγνωστήρι(ον), (διαβαστήρι). 

legiferàre, νομοθετώ, -οδοτώ, -ο- 

legionàrio, m., λεγεωνάριος, [ποιώ, 
legione, λεγεών || fig., μέγα πλή¬ 
θος || —d’onóre, λεγεών τής τιμής, 

legislativo, -a, νομοθετικός, 
legislatore, m., νομοθέτης,-οδότης. 
legislatura, νομοθετεία. 
legislazióne, f., σύνολον τών νό¬ 
μων, νομοθεσία || νομολογία; νομι¬ 
κή έπιστήμη, τά νομικά, [νομικός, 

legista, m., νομολόγος, νομομαθής, 
legittimàre, di figli ecc., νομιμο¬ 
ποιώ, άναγνωρίζω \\ fig., δικαι(ο- 

λογ)ώ, ν. giustiflcàre. 
legittimazione, /., νομιμοποίησις, 
άναγνώρισις || ν. giustificazióne, 
apologia. 
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legittimismo, m., νομιμοφροσύνη, 
legittimista, m.f., έννομόφρων. 
legittimità, /., νομιμότης , -ιμον ; 

dèi figli, γνησιότης, νομιμότης. 
legittimo,-a, νόμιμος ; di figli e fig., 
γνήσιος; fig., δίκαιος, εύλογος || 

s.f., νόμιμος μερίς (κληρονομιάς), 
κλήρος. 

legna, /. pi., r. s. ; -e, /. pi., καυσό- 
ξυλον, (καύσιμα) ξύλα, 

legnàggio, ν. lign-. 
legnàia ; -ara, /., άποθήκη καυσί¬ 

μων ξύλων, ξυλοθηκη. 

legnai(n)òlo, in., ξυλουργός [| -λο- 
κόπος, -λοσχίστης. 

legname, m., τά ξύλα, -λική, -λεία, 
legnare, fdr legna, ξυλεύομαι || ν. 
legnata, ν. bastonàta. [bastonare, 
légno, τη., ξύλον || ν. nòve; car- 
Jegnosità, /., ξυλώδες. [rózza, 
legnoso, -a, ξυλοειδής, -λώδης. 

legorìzia, v. liquer-. [δικηγόρος, 
legulèio, in., νομοτριβής, άϋλιος 
legume, m., cm. pi., erbàggio, λα- 

χανηρόν (-νικόν), λάχανον \\ fagioli 
ecc., όσπριον; — sécchi ο vérdi, 
όσπρια ξηρά ο χλωρά. [δης. 

leguminoso, -a, λαχανώδης, όσπριώ- 
lèi, proli, f. di lùi, v. égli, 
lémbo, m., άκρα, χείλος; τόπος, 
χώρα; σπιύ’αμή γης || περιφέρεια , 
έξώτερον χείλος. 

lèmma, ηι., λήμμα, [λίαν βραδέως, 

lémme lenirne, ανν., πολύ ήσύχως, 
lèmuri, in. pi., μορμόνες , βρυκό- 
λακες, φάσματα. 

Ièna, /., (άνα)πνοή || δύναμις, ήώ- 

μη ; προθυμία, ζέσις. 
lendinoso, -a, έχων κονίδας, (κονι- 
διάρης) || èsser —, κονιδιάξω. 

lène, m.f., πράος, άπαλός, ήπιος; 

ν. dólce, leggiéro. 

lenire; -ideare, v. mitigàre, al¬ 
leggerire, confortare, 

lenitivo, -a, πραϋντικός , μαλακτι¬ 
κός, παυσίλυπος, άκεσώδυνος. 

lenocìnlo, m., μαστρωπιά, προα- 
γωγία || fig., θύλγητρον. 

lenóne, m., μαστρωπός, προαγωγός, 
πορνοβοσκός, (ήουφιάνος). 

lènte, /., di cristdllo, φακός, ϋελος, 
(γυαλί) || ν. -ticchia; -tìggine. 

lentézza, /., βραδύτης, άργοπορία, 
(άργητα). 

lentìcchia, /., hot., φακή, -ός. 
lenticolàre, in. f., φακοειδής, -κώ- 
δης. [κονιδοειδής. 

lentiforme, m. f., c. s., φακωτός, 
lentiggine, /., φακός, (-κίδα, έληά). 

lentigginoso, -a, φακώδης, -κοψις , 
( -κιδιάρης). [μαστιχόθ·αμνος, (-χιά). 

lentìschio, m., σχινος μαστιχοφόρος, 
lènto,-a, βραδύς, άργός || poet., 

λιγυρός, εύκαμπτος || fuòco -ο, πυρ 
μέτριον. [τριχιά, (άπετονιά). 

lènza, /., ορμιά, καλαμίς (-ίδι), 

lenzuolo, in., σινδών, (σιν-(σεν)δόνι) 
|| — mortuàrio, σινδών έντάφιος, 
έντάφιον. [(λ(ε)ι-(λε)ονταράκι). 

leoncino, m., λεοντιδεύς, -τίσκος, 
leone, m., λέων, (λ(ε)ιοντάρι) \\fig., 
τολμηρός, άνδρεϊος, θυμολέων || 
cuor di —, λεοντόκαρδος || pàrte 

del —, λεόντειος ο μεγίστη μερίς. 
leonéssa, f., λέαινα, (λ(ε)ιονταρίνα). 
leonino; -nèsco, -a, λεόντειος, (-τα- 

ρήσιος) || vèrsi -i, λεόνιοι στίχοι, 
leopardo, m., λε(οντ)όπαρδος, λεο- 
lèpido, ν. facèto, allégro, [πάρδαλις, 
lepidòttero, -a, λεπιδόπτερος || sm. 
lepore, v. gàrbo, gràzia. \jpl.,xà -a. 
leporino,-a, λαγώειος, -γωος, -γειος, 

-γινος. [δάκι).’ 
lepi’àtto, ηι.,λαγιδεύς,-γίδιον, (-γου- 
lèpre, m.f., λαγ(ω)ός, -γώς. 

lèrcio, -a, μεμολυσμένος, ήυπαρός. 

lésina, /., όπήτιον, (σουβλί, -βλόρ- 
ριξα)||/μ., φειδωλία ύπερβολική,, 
ήυπαροφιλαργυρία, κνιπεία, (τξιγ- 
γουνιά, λέξινα). 

lesinare, φείδομαι, είμαι λίαν γλί- 
σχρος, (σ)κνίπτω , (τξιγγουνεύω , 
κάμνω τήν λέξιναν). 

lesinerìa, /., ήυπαροφιλαργυρία, 
σκνιπότης, (κατσιβελιά, λέξινα). 

tesinone, in., λίαν γλίσχρος , σφι- 
κτός, κνιπός, (καρμίρης, λέξινα). 

lesióne,/., βλάβη, βλάψις,(-ψιμον), 
ξημία, άδικία || mede., προσβολή; 

πληγή, τραύμα. 
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lesivo, -a, βλαβερός, επιζήμιος, 
lèso,-a, ζημιωθείς || προσβληθείς, 

(πληγωμένος) || delitto di -a mae¬ 
stà, άδίκημα κατά τής βασιλείας, 
έγκλημα έσχάτης προδοσίας ο κα- 

lessàre, βράζω. [θοσιώσεως. 

lessatura, /., βράσις, (-ιμον). 
lèssico, in., λεξικόν, -κολόγιον. 

lessicografo, m., λεξικογράφος, 
lessicogràfico, -a, λεξικογραφικός. 

lésso, ν. bollito. 
lestézza,/., ταχύτης ; εύστροφία; 

v. sveltézza, agilità, 
lèsto, -a, ταχύς, ώχύπους ; εύστρο¬ 
φος, ευκίνητος. 

letale,ν. mortale. [βοροκαθαριστής. 
letamaiuòlo, in., κοπρολόγος, βορ- 
letàme ecc., v. concime, 
letàrgico, -a, ληθαργικός. 
letàrgo, m. ; -già, /., βύθος , λή¬ 
θαργος, -γία. [rallegràre. 

letificàre; letiziàre, v. allietare, 
letizia,/., χαρά, εύφροσύνη, εύ- 
θυμία. [κρέββατο). 

lettàccio, m., κράββατος, (καληο- 
lèttera, /., επιστολή, γράμμα || dél- 
Γalfabèto, γράμμα, στοιχεΐον || — 
di càmbio, συναλλαγματική || ίη 
contrappósto a spirito, γράμμα | 
bèlle -e, φιλολογία, 

letteràle, m. /., κατά γράμμα ο 
, λέξιν, άκριβής. 
letteràrio, -a, φιλολογικός, 
letteràto, m., λόγιος,πεπαιδευμένος, 

(γραμματισμένος), 
letteratura, /., φιλολογία, 
letterina,/., γραμματίδιον, (-τάκι) ; 
έπιστόλιον, ν. bigliétto, 

letticciuòlo, m., κλινάριον, -νίδιον, 
(κρεββατάκι). 

lettièra, /., ξύλινον έρεισμα τής 
κλίνης, κλίνη || per cardili ecc., 

κοίτη, (χορτό-Αχυρό-ύπό)στρώμα. 
lettiga, /., φορεΐον, (σέδια, λατέρα, 
λιτιέρα, ταχτερβάνι). 

lettistèrnio, m., ιερά κλίνη, 
lètto, m., κλίνη, κοίτη, εύνή, 
κράββατος, (κρεββάτι) || per tèr¬ 

ra , χαμεύνη , -νιον 11 di fiùme, 
στρώμα, φεΐθρον, κύτος, έλυτρον 

|| fig., κλίνη, στρώμα; matrimònio, 
συνοικέσιον, γάμος || fàr il —, 
στρωννύω ο στρώνω την κλίνην; 

disfarlo, Αποστρωννύω, Ανασκευά- 
ζω, (ξεστρώνω). 

lettore, -ttrìce, άναγνώστης, (δια- 

βαστής) ; φιλαναγνώστης, 
lettàccio, ν. -tticciuólo ; canapè, 
lettura, /., άνάγνωσις, -ωσμα, (διά- 
βασις, -βασμα). 

leucorroico, -a, λευκορροϊκός. 
lèva, /., μοχλός, (λοστός, Ασηκω- 
τήρι, Αντιστύλι, μανέλα) || mil., 
στρατολογία. 

levànte, in., άνοτολή , (λεβάντες), 

levantino, -a, Ανατολικός, -λίτης, 
(λεβαντίνος). 

levàre, alzare, αϊρω, (σηκόνω), ύ- 
ψώ, ι-όνω) ; άνορθώ || tògliere, Αφ- 

αιρώ, (παίρνω), Απάγω, Αποκο¬ 

μίζω, (σηκόνω) || — gènte, στρατο¬ 
λογώ || -rsi, del sòie ecc., Ανατέλ¬ 
λω, (έβγαίνω) ; il vènto si lèva, 

Αρχίζει và πνέη ó Ανεμος; v. 
lievitarsi. 

levàta, /., Αρσις, (σήκωμα), ύψωσις; 

da sedére, da lètto ecc., Ανάστα- 
σις; del sóle, Ανατολή || mil., πρόσ- 
κλησις (είς τά δπλα); — in màs- 

sa, γενική στρατολογία || ν. alzàta. 

levatòio (pónte — ), m., περιαι¬ 
ρετή γέφυρα. [τρία), 

levatrice,/., μαία, (μαμμή, Αγε- 
levatura, ν. levata; importanza ; in- 

leviathàn, m., ò λεβιάθαν. [gégno. 
levigàre, v. lisciare, 
levita, m., λευΐτης; ίερεύς. 

levitico, -a, λευϊτικός. [γωνικόν. 
levrièro, m., λαγωνικός κύων, λα- 

lèzio, m., v. moina, smòrfia, 
lezione , /., δίδαγμα , διδασκαλία, 
μάθημα || di un tèsto, γραφή, A- 

νάγνωσις || fig., παραίνεσις, νου¬ 
θεσία. 

leziosàggine, /., Ακκισμός, (τσακ- 
κίσματα), περιέργεια, έπιτήδευ- 
σις, Αβρότης. 

lezioso, -a, Ακκιστικός, -θρυπτικός, 
θωπευτικός , έπιτετηδευμένος. 

lézzo, ν. pózzo. 
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lì, avv., έκεΐ, v. là. 
liàna, /., κληματΐτις, (-αξίδα). 

libare, σπένδω ; v. bére ; assag¬ 
giare, gustàre. 

libazione, /., σπονδή, λειβή. 
libbra, /., λίτρα. 

libecciata, /., ορμή τοΰ άνεμου 
libéccio, ν. garbino. [λιβός. 
libellista, m. f., λοιδορο-λιβελλο- 

-(σιλλο)γράφος. 

libèllo, m., υβριστικόν ο σατυρικόν 
σύγγραμμα, λίβελλος, σίλλος || ν. 

libèllula, /., νύμφη. [librétto, 
liberale, m.fi., φιλελεύθερος, έλευ- 
θερόφρων || generóso, munifico, έ- 
λευθέριος, -ροπρεπής, μεγαλό-φι- 
λό-(γενναιό)δωρος , (άπλόχερος) || 

Arti -i, έλευθέριοι τέχναι. 
liberalismo, m., φιλελευθερία, -θέ¬ 
ρον, έλευθεροφροσύνη. 

liberalità, /., έλευθεριότης, μεγα- 
λο-φιλο-(γενναιο)δωρία , (άπλοχε- 

ριά) ; ν. largizióne, 
liberare, έλευθερώ, (-óvco) ; leg. ecc., 
άπαλλάττω, άπολύω. 

liberatore , -trìce, ελευθερωτής , 
σωτήρ. [λαγή , άπόλυσις. 

liberazione,/., έλευθέρωσις; άπαλ- 

libèrcolo, ν. librétto, 
libero, -a, ελεύθερος; αυτόνομος, 

αυτεξούσιος || ». franco; licenzió¬ 

so ', disoccupato. 
libertà, fi., έλευθερία,(έ-(ά)λευθε- 
ριά); αυτονομία, αύτεξουσιότης || 

facoltà, άδεια, έξουσία || —di stam¬ 
pa, έλευθεροτυπία. 

liberticida, rn.fi., έλευθεριοφθό^ος, 
-ιοκτόνος. 

libertinàggio, in., άκολασία, άσω- 
τ(ε)ία, άσέλγεια. 

libertino, -a, άκόλαστος , άσωτος , 
άσελγής , άτακτος , άχαλίνωτος , 
φαυλόβιος. 

libèrto, m., άπελεύθερος (δούλος)-, 
libìdine,/., άκολασία, άσωτ(ε)ία, 
άσέλγεια, λαγνεία || ν. avidità, 

libidinoso, -a, λάγνος, ν. libertino, 
libra,/.,», bilància || astron., ζυγός, 
libraccio, rn., μέγα βιβλίον άθλιον, 
βιβλίον παλαιόν ο άπηρχαιωμένον. 

libràio, m., βιβλιοπώλης, (-πουλη¬ 

τής» χαρτάς). 
libraménto, m. ; -azione, fi., τά- 
λάντευσις ; Ισορροπία. [dicàre. 

libràre, ν. pesare ; equilibrare ; giu- 

libràrio, -a, βιβλιακός || commèrcio 
-ο, βιβλιοπωλία. 

librerìa,/., βιβλιοπωλεΐον, (λιμπρε- 
ρία) Il r., βιβλιοθήκη. [φος. 

librettista, m., μελοδραματογρά- 
librètto, m., βιβλιάριον, -λίδιον, 

(-λιαράκι) || rnus., μελόδραμα, 

libro, rn., βιβλίον, βίβλος, (χαρτί) 
|| i -i sàcri, αί ίεραί βίβλοι ο γρα- 

φαί || cornrn., βιβλίον, κατάστιχον, 
(τεφτέρι, λίμπρο) ; — mastro, κα¬ 

θολικόν (βιβλίον) ; — giornale , 
καθημερινόν. 

licantropia, /., λυκανθρωπία, 
lìccio, m., μίτος, στήμων, νήμα, 
liceàle, rn.fi., λυκειακός ; γυμνασια¬ 
κός. 

licènza, fi., facoltà, άδεια, έξουσία 
|| libertà eccessiva, sfrenatézza, ά¬ 
κρα έλευθερία, παραλυσία , άκο¬ 
λασία, άπείθεια, άναρχία || poètica 
ecc., παράβασις |j scolàstica, προ- 
λυτεία || ν. congèdo, commiato, 

licenziàbile, rn.fi., προ-(άπο)λυτέος. 
licenziaménto, rn., άποπομπή, άφε- 
σις, άπό-(διά)λυσις. 

licenziàre, άποπέμπω, άπαλλάσσω, 
άπο-(δια)λύω || -rsi, salutdre], αη- 
ddrsene, άποχαιρετώ (άναχωρών), 
άσπάζομαι, άπέρχομαι, άναχωρώ. 

licenziato, -a, προλύτης , άπολυ- 
θείς || di servi ecc., άπόπεμπτος , 
άπόβλητος , άπηλλαγμένος || di 

prove di stdrnpa, έγκεκριμμένος || 
mil., άπολυθείς , άφεθείς (στρα¬ 
τιώτης). [γυμνάσιον. 

licèo, in., λύκειον; óra, in Grècia, 

lichène, m., λειχήν, (-ήνα). 
licitazione,/., πλειστηριασμός, δη¬ 
μοπρασία. 

licopodio, in., λυκοπόδιον. 

lido, in., αίγιαλός, (γιαλός), άκτή, 
παραλία, παραθαλάσσιον, -σσία. 

lietézza, ν. letizia, 
lièto, -a, περιχαρής, εύθυμος || ή- 
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δύς, χαροποιός ; φαιδρός j| sono 
ben -o ecc., ύπερχαίρω, 

liève, m. fi., ». leggèro, 
lieritàrsi, ζυμοϋμαι, (άναβαίνω). 
lièvito, ». ferménto, 

ligamènto, ». leg-. 
lìgio, -a, παντάπασιν ύποτεταγμέ- 
νος, προσδεδεμένος, υποτελής, υπ¬ 

ήκοος, (λίζιος). 
lignàggio, m., γένος, -νεά, σειρά 

(-ριά) || di dito —, μεγάλης κοι- 
ταγωγής. 

lìgneo, -a, ξύλινος , (-λένιος). 
lignite, /., ξυλίτης, λιγνίτης, 
ligustro, m., κύηρος, (λιγοΰστρον, 
νεροβεργιά). [τά). 

liliàcee, /. pi., τα κρινοειδή (φυ- 
lilla, m., λείριον, πασχαλιά, ( λε- 
λάκι) || colóre, agg., λειριόχρωμος, 

κοκκινόγλαυκος ; s., λειριώδες χρώ¬ 
μα, κοκκινόγλαυκον, (λιλά). 

lillipuziano, -a, λιλλιπούτιος ; πυγ¬ 
μαίος, νάνος. 

lima, /., φίνη, (φινί, λίμα). 
limàccio, m., πηλός, Ιλύς, βόρβο¬ 
ρος, (λάσπη). [βορβορώδης. 

limaccioso, -a, πηλώδης, Ιλυώδης, 
limare, φινώ, -νίζω, (λιμάρω) [ 

fig. , έπεξεργάξομαι , τελειοποιώ, 
έξ-(δι)ονυχίζω. 

limatura, /., azióne, φίνισις , -νη- 

(σ)μα (-νισμα) || pólvere, φινίσμα- 
τα, ψήγμα, (λιμάρισμα). 

limbo, m., έξώτερον χείλος, στε¬ 
φάνη, περιφέρεια || t άδου προ- 
αύλιον, (λίμποι). 

limitàre, m., pr. e fig., ούδός, βη- 
λός , βατήρ , φλιά , κατώφλιον ; 
fig-, άρχή, εναρξις; ν. sòglia || vb., 
προσδιορίζω δρια, περιορίζω, 

limitatézza,/., περιορισμός, ν. scar- 
limitatìvo, -a, περιοριστικός, [sita, 
limitato, -a, (περι)ώρισμένος , ν. 
ristrétto, scàrso. 

limitazione, fi., περιορισμός, 
lìmite, m., δρος, δριον; v. confine, 

limìtrofo, '•a, v.-contmànte. 
lìmo, v. limàccio, 

limonàio, m., (λε(ι)μωνοπώλης; -να- 
δοποιός, (-ναδάς). 

limonàta,/.όξύγλυκυ,όξύμελι,λε^μω- 
νάς, (λεμονάδα), [(λεμονάτος,-νύς). 

limonàio,-a, κίτρινος, κιτριόκρατος, 
limóne, m., κίτρ(όμηλ)ον, λειμώ- 
νιον, (λεμόνι) ; piànta, κιτρία, κι- 

τρομηλέα , λειμωνία, (λε(ι)μονιά). 
limosina, ν. elem-. 

limoso, υ. limaccióso. [καθαρότης. 
limpidézza, fi., διαύγεια, διαφάνεια, 
lìmpido, -a, διαυγής, διαφανής, 
καθαρός, άθολος. [λης, (-ναράς). 

linai(u)olo, m., λινουργός, -νοπώ- 
linària, fi., λιναρία ; λίνον άγριον, 
άγριόλινον. 

lìnee,/., λύγξ, (λύγκα, άγριόγατος). 
lìnceo,-a, λύγκειος ; fig., οξυδερκής, 
linciàrc, τιμωρώ άμέσως (κατά τον 
λύντσιον νόμον), 

linda, /., διόπτρα, γωνιόμετρον. 
lindézza,/., καθαρ(ι)ότης, (πάστρα, 

-στροσύνη). [κομψός, 

lindo, -a, καθάριος, (παστρικός), 
lìnea, fi., γραμμή, ν. fila, riga || 
mil., τάξις, στοίχος, γραμμή || di 
—, mil. e mar., τής γραμμής; 

vascèllo di —, μέγα πλοΐον τής 
γραμμής, κατάφρακτον, (βασέλο, 
ντελίνι) || di parentèla, γενεά, 

lineaménti, m. pi., προσώπου χα¬ 

ρακτήρες ο γραμμαί ο σημεία, 
τά τού προσώπου χαρακτεριστικά, 
τά σεμείδια, (τά μησείδια, τά σου¬ 
σούμια). 

lineàre, m. fi., γραμμικός , -μμοει- 
δής || vb., Ιχνο-(σχεδιο(γραφώ, ν. 

lineétta,/., μικρά γραμμή, [delin-. 

linèto, m., λινόσπαρτος άγρός, λι- 
νοφυτεία, (λινότοπος). 

linfa, /., όρος, ίχώρ, λύμφη. 

linfàtico, -a, Ιχωρικός, λυμφάτικός. 
^lingerìa, barb., ν. biancheria, 
lìngua, fi., pr. e fig., γλώσσα || 

άκρα || v. linguàggio, 
linguàccia, fi., κακή ο άχρεία γλώσ¬ 

σα , κακολόγος άνθρωπος, κακό¬ 
γλωσσος , άθυρόστομος , -ρόγλωσ- 

σος. [maldicènte, 
linguacciuto, -a, ». chiacchieróne, 
linguàggio, m., lingua, γλώσσα, 
διάλεκτος, Ιδίωμα ; stile, λεκτικόν ; 
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parldre , favèlla , λόγος , λαλιά ; 

degli animdli, φφέγμα. 
linguale, m. /., γλωσσικός || s. /., 

gr., γλωσσοπρόφορον. 
linguétta,/., γλωσσίς,-ίδιον, (-ίτσα). 

linguifórme, m.f., γλωσσοειδής. 
linguista, m.f., γλωσσογράφος, 

-σσολόγος, -σσομαόής ; πολύγλωσ¬ 
σος. 

linguistico, -a, γλωσσο-(γλωττο)λο- 
γικός || 8. /., -γία, γλωσσομάύεια. 

linificio, m., λινουργεΐον. 
lino, m., λίνον, (-νάρι) || pi., ν. 
biancherìa, fàsce, 

liocòrno, m., μονόκερως || itt., άρ- 
κτοφάλαινα. 

lionato, -a, λεοντόχρους. [μία), 
lipotimìa, /., λειποϋυμία, (λιγούυ- 

lìppo, ν. cispóso. [λύω, (λυόνω). 
liquefare, τήκω, Ρευστοποιώ, άνα- 

liquefattìbile, m.f., εύτηκτος, τή- 
ξιμος, ευδιάλυτος, άναλύσιμος. 

liquefazióne, /., τήξις, ρευστοποίη- 
σις, λύσις, (λυώσιμον). 

liquerìzia, /., γλυκό-(γλυκύ)ρριζα. 
liquidare, έκκαύαίρω (λογαριασμόν), 

(ξεκαθαρίζω). [(ξεκαΦαριστής). 

liquidatóre, -trìce, έκκαΦαριστής , 

liquidazióne, /., έκκαΦάρισις , (ξε- 
κα·θάρισις, πάστρευμα). [ώδες. 

liquidità, /., Ρευστόν, -τότης, po- 

lìquido, -a, Ρευστός, Ροώδης, υ¬ 

γρός || consonanti -e, ύγρά σύμ¬ 
φωνα, Ρευστά, άμετάβολα || di dé¬ 
biti e cónti, άχρεως, καθαρός, έκκα- 

#αρισ#είς , (ξεκαθαρισμένος , πα¬ 
στρικός) || s. m., Ρευστόν, ύγρόν. 

liquóre, m., (μειλίχιον) ποτόν, γλυ- 
κύποτον, (Ροσόλι); ν. liquido ($.). 

liquorista, m., ποτοπώλης , (σικε- 
ροπώλης) ; ποτοσκευαστής. 

lira, /., italidna. frdnco, λίρα, 
φράγκον || sterlina, λίρα στερλίνα 

| mu8. e aetron., λύρα \\fig., ποιη¬ 
τικός οίστρος, μούσα, 

lìrico, -a, λυρικός || poèta -ο, λυ¬ 
ρικός ποιητής , ωδο-( μελό )ποιός 

| teatro -ο, λυρικόν Φέατρον [ 
8. /., λυρική ποίησις. 

lirismo, m., λυρισμός. 

lisca, /., όκανθα Ιχύύος, (ψαρο- 
κόκκαλον) || λινόξυλον. [λειότης. 

liscézza,/., όμαλότης , λιοσότης , 
liscia, /., (όμά)λίστρον, όμαλιστήρ, 

-ίστρα, στίλβωτρον, (-τήρι). 
lisciare, δμαλίζω , -λύνω, λισσώ , 
λει(οποι)ώ, στιλβ(όνω)ώ, -βοποιώ, 

Ισάζω || aderndre, acconcidre, κο¬ 
σμώ, καλλωπίζω; imbellettdre, ψιμ- 
(μ)υύ·ιώ, -·θ·(ίζω)ώ, (φυκιασιδόνω) || 

accarezzare, incensare, θωπεύω, 
κολακεύω. 

lisciata , /., όμαλισμός , λείωσις , 
στίλβωσις , -ωμα || διακόσμησις ; 
ψιμ(μ)υθισμός || κολακεία, 

lìscio, -a, ομαλός, λισσός, λείος; 

ίσιος; ν. sémplice || 8. m., ν. biac¬ 
ca, bellétto. 

ΙΐΒϋϊνο,/.,στακτοκονία,'θολόστακτη, 

στακτόνερον, (άλουσιά, άλυσίβα). 

liscivàre, στακτοκονιώ, πλύνω (εις 
την άλουσιάν), περιχύνω, ((μπου¬ 
γαδιάζω, κάμνω (μ)πο(υ'γάδα). 

lisimachia, /., bot., λυσιμάχιον. 
lista, /., di téla ecc., ταινία , -νί- 
διον || elènco, catàlogo, κατάλογος, 

πίναξ, (λίστα) ; ν. nòta || — civile, 
βασιλική έπιχορήγησις , άνακτο- 

. μισθία. [ραδίων, διαποικίλλω, 
listare, στολίζω διά ταινιών ο σει- 

listéllo, ηι., ζώνη, διάζωμα, κυ- 
μάτιον. 

listino , m. , διατίμησις , τίμημα , 
άξια || càmbio, κόλλυβος. (κάμπιον). 

litanìa, /. , λιτανεία || fig., έκδιή- 

111 antràce, m., λιθάντραξ. [γησις. 
litargìrio, m., λιθάργυρος, 
lite, ν. contésa, barftffa ; càusa, 

litìasi, /., λιθίασις, (πέτρα), 
litigare ecc., v. contèndere, 

litigióso, v. accattabrighe, 

litocólla, /., λιθόκολλα, 
litografare, λιθογραφώ. 
litogràlico, -a, λιθογραφικός, 
litografo, ni., λιθογράφος, 

litologìa, /., λιθολογία. 
litorale, m.f., v. -t^t)oràno (| s. m., 
παράλιος χώρα, παραλία, παραθα- 

litotomìa, /., λιθοτομία, [λάσσιον. 

litotrizìa, f., λιθοτριψία. 
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litro, ni., λίτρα. 
lit(t)oràno, -a, παράλιος, παραθα¬ 
λάσσιος , παράκτιος ; παραποτά¬ 
μιος, παραλιμναϊος. [λίκτωρ. 

•littore, in., φαβδοΰχος , -δοφόρος, 
liturgìa, λειτουργία, 
litùrgico, -a, λειτουργικός, 
liturgista, in., λειτουργολόγος, -γο- 
γράφος. [ || mus., βυκάνη. 

lìtuo, m., bastóne, ράβδος, λίτυον 
liuto, ηι., βάρβιτον, (λαοΰτο(ν)). 
livèlla, , στάθμη, άλφάδιον, 

(στάφνη, λιβέλλο). 
livellàre, σταθμίζω, άλφαδιάζω; 

Ισοπεδώ, (-όνω) || έξισώ, -σάζω , 
ομαλίζω. [φιτευτής. 

livellarlo,-a, έμφιτευτι ός; s., έμ- 
livellatore, -trìce, έξισωτικός ; s. 

-τής; σταθμιστής; Ισοπεδωτής. 
livellazione, /. ; -aménto, in., στά- 
θμισις , άλφάδιασμα ; ίσοπεδωσις ; 
έξίσωσις , έζισασμός , όμαλισμός , 
(ίσιασμα). 

livèllo, τη., ν. -a || stàio orizzontale, 
ίσόπεδον, -δωσις || enfitèusi, έμφύ- 
τευσις, -ευμα \\fig., βαθμός, κατά- 
στασις || al —, κατά την οριζόν¬ 
τιον επιφάνειαν, έν τω αύτω έπι- 
πέδω , όριζοντίως ; fig., είς τον 
αυτόν βαθμόν, έξίσου. 

lividastro ; -dìccio,-a, ύποκύ(ά)νεος. 
lividézza, /., πελιδνότης , -νωσις , 

(μελάνιασμα). 
lìvido, -a, πελιδνός, μολυβδομέλας, 

-δόχρους, μολυ-(μολι)βδένιος, με¬ 
λανός. [(δν)ωμα, (μελανάδα, -νιά). 

lividura, fi., μηλίς πελιδνή, πελί- 
livore , τη., μνησικακία , φθόνος ; 
κακόνοια. 

livrèa, fi., έσθής θεράποντος, οί- 
κετική στολή, οίκόσημον. 

lloyd , τη., mar., λόϋδ ; il — au¬ 
striaco, ό αυστριακός —. 

Ιο, ν. Π || pron., (αύ)τόν, (αύ)τό. 
lobo, τη., λοβός, (λουβί). 
lobulare, m. fi., λοβώδης, διά-(έλ)- 
λοβος, λοβομηρής. 

lòbulo, in., λόβιον, (λουβάκι). 
locale, in. fi., τοπικός, έπιτόπιος ; 
του τόπου, εντόπιος , εγχώριος ; 

colòr —, Ιδιάζων χρωματισμός || 
s. τη., τόπος, χώρος, περιοχή ; pi., 
di lina cdsa, τα δομάτια (τά κα- 
τατόπια του σπιτιού), 

località, fi., τόπος, τόποι ; posizióne 
ece., Ιδιοτοπία, τοποθεσία, (κατα- 
τόπι). [τοπίζω, προσδιορίζω, 

localizzare, τοπικεύω || limitdre, έν- 
locànda, fi., ν. albèrgo; trattoria, 
locare, v. collocàre ; affittàre. 
locatàrio, in., ένοικήτωρ, -κιαστής, 

(νοικάρης, (έ)νοικάτορας,κυρατζής). 
locativo, -a, ένοικητορικός, (-κατο- 
ρικός), μισθωτικός, 

locatore, -trìce, ένοικιαστής, (έκ)- 
μισθωτής, (νοικοκύρης), 

locazione , fi., ένοικίασις , -ασμα , 
(έκ)μίσθωσις || contràtto di —, 
ένοικιαστήριον || pigióne, ένοίκιον, 
(νοίκι, κυράς). 

lòchii, in. pi., mede., τά λοχεία, 
loco, poet., v. luògo, 
locomòbile, in.fi., μετακινητός, με¬ 
ταβατικός Il 8. fi., άτμομηχανή. 

locomotive, -a, μετακινητήριος [ 
s. fi., άτμομηχανή, έλκύστρα. 

locomotóre, -trìce, μετακινητικός, 
(μετα)κινητήριος. [τοπισμός. 

locomozióne, fi., μετακίνησις, μετα- 
locùsta, fi., cavallétta, άκρίς. (-ίδα) 

Il itt., γαρίς (-ίδα). 
locutòrio, v. parlatòrio, 
locuzióne, fi., φράσις, φήσις , εκ- 

(περί)φρασις. 
lodàre, έπαινώ, έγκωμιάζω; ap¬ 
provare, καλόν κρίνω , έγκρίνω , 
δοκιμάζω || -rsi di, ευχαριστούμαι 
άπό τίνος. [στικός. 

lodativo, -a, έπαινετικός , έγκωμια- 
lodàto,-a, επαινετός, ένδοξος, 
lodatóre, -trìce, έπαινέτης, έγκω- 
μιαστής. 

lode, έπαινος, έγκώμιον. 
lodévole, in.fi., έπαινετός, άξιέπαι- 
lódo, ν. arbitràto. [νος.. 
lódola, ν. allòdola, 
lóffa, fi., έκφύσημα, (κουφοπορδή , 
κουφοκλάνη, βδεσμα) || fàr -θ , 
πέρδομαι ύποκώφως, έκφυσώ,(κου- 
φοκλάνω, βδεω) || chi fa -e, έκφυ- 
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σητής, (κουφοκλανιάς , -νιάρης , 
βδέων). 

logarìtmico, -a, λογαριθμικός, 
logaritmo, λογάριθμος, 
lòggia, /., στοά, δώμα [| di tedtro, 

Φεωρεΐον, -ρητήριον || — massò¬ 
nica , συνέδριον των έλευ#εροτε- 
κτόνων ο μασόνων. [λαρίά). 

loggiato, m., στοά, παστάς, ((γ)γα- 

loggiòne, in., υπερώον, 
lògico, -a, λογικός, -κευόμενος, 
διαλεκτικός || s. fi., λογική, 

lòglio, m., αιρα, (ήρα), pr. e fig., ζι- 
logògrafo,in., λογογράφος, [ζάνιον. 

logogrifo, in., λογόγριφος. 
logomachia, /., λογομαχία. 
logorare, κατα-(άνα)τρίβω, φύείρω, 

(χαλνώ), ν. consumàre. 
lógoro,-a, άνάτριπτος, τετριμμένος, 
πεπαλαιωμένος; άχρηστος || fig., 

κατάπονος, γεραιός. 
lombàggine, in., ψο-(όσφυ)αλγία, 
lombale, in., ψοϊκός. [Ισχιάς. 
lombata, /., πλευριά. 
lómbo, m.. φάχις, (μούσκι, φιλέτο) 

|| anatomia, ψόα, ίσχίον; cm.pl., 
ψόαι, (άπάκια), νεφροί. 

lombricale, in./., έλμινύ-ώδης. 
lombrico, in., γαιοσκώληξ ; intesti¬ 
nale, ε'λμινς, (λεβίδα). 

longanimità, fi., μακρούυμία, ν. 
paziènza, tolleranza, 

longevità, fi., μακροβιότης. 
longèvo, -a, μακρόβιος, 
longitudinale, in., έπιμήκης. 
longitudine, fi., μήκος, 
lontananza, fi.., άπομάκρυνσις, -κρυ- 

σμός, άπουσίά; άπόστασις, ν. di- 
stànza. 

lontano,-», πόρρω κείμενος, μακράν 
άπέχων, μεμάκρυσμένος, μακρυνός, 

άφεστηκώς |j fig., διάφορος, -ρετι- 
κός,έναντίος || αί>ΐ’..μακράν,(-κρειά. 

-κρυά), πόρρω; di —, μακρόύεν, 

πόρρωό'εν, (άπό μακρυά), [visibile 
ecc.) έξ άπόπτου ; più. di —, άπό 
πλέον μακράν, πορρωτέρωύ'εν. 

lontra, fi., ένυδρίς, (ποταμόσκυλον, 
βύδρα). 

lónza, fi., πάνύηρ, πάρδαλις; λυγξ. 

lòppa; lòlla, ν. pùla. 
loquace, in. fi., λάλος, στωμύλος , 
πολυ-(περισσο)λόγος , φλύαρος , &- 

δολέσχης, -εσχος, (πολυλογάς), 
loquacità, fi., στωμυλία, πολυ-(πε- 
ρισσο)λογία, φλυαρία, άδολεσχία. 

loquèla,/., ν. linguàggio; favèlla, 
lord, τη., λόρδος; εύπατρίδης. 
lordàre, μολύνω, Ρυπαίνω ; di ster¬ 

co, c. s. 
καταχέζω ; di orina, κατουρώ ; (λε- 
ρόνω , μουρδαρεύω , άτσαλεύω ; 
μαγαρίζω). 

lordézza, ν. immondézza, sporcizia, 
lórdo,-a, φυπαρός, ακάθαρτος, βρω¬ 
μερός, (λερωμένος,άπαστρος, μουρ- 

δάρικος) ; αισχρός, μιαρός, 

lordume, τη., φύπος , άκαύαρσία , 
c. s. || sterco, κόπρος, τήλησις, 
(μαγαρισιά, -ρισμα); orina ούρον, 

lorica, ν. coràzza. [κατούρημα, 
lóro, pron., αυτοί, -αί, -ά; (αύ)- 
τούς ; (αύ)τοϊς, (είς αυτούς) ; ό έαυ- 

τών , αύτών, σφέτερος , ((Ιδικός) 
των) || s. pi., οί συγγενείς ο οίκεΐοι 
(οι Ιδικοί των), 

losanga, fi., φόμβος. 
lósco, -a, στραβός, -βομμάτης, πα- 
ραβλώψ, (άλλήύωρος) || fig., άμφί- 

βολος, ύποπτος. 
lóto, in., bot., λωτός || ν. fàngo. 

lotòfago, in., λωτοφάγος, 
lòtta, fi., άγών, πάλη, (-λευμα); fig., 

φιλονεικία, συζήτησις ; μάχη, 
lottare, άγωνίζομαι, διαμάχομαι, 
παλέω, (-λεύω, -λαίβω). 

lottatóre, -trice, παλαιστής, [φιά). 
lotterìa,/., λαχεΐον, (λοταρία, σκαρ- 

lòtto, τη., λαχεΐον, (λότος, -ταρία) 
|| porzióne, μερίδιον, κλήρος, (λα¬ 

χνός, λότο) \\fig., τυχηρόν πράγμα 
|| méttere al —, βάλλω είς το λα¬ 

χεΐον || estrazióne del —, έκκύ- 

βευσις τοϋ λαχείου, 
lozióne, fi., κλύσις, πλύσις, (-ιμον) 

|| mede., λοΰσις, (-ιμον); λουτρόν. 
lubricità, fi., ολισθηρόν , όλισθος , 

(γλίστρα) || fig., άσέλγεια, λαγνεία, 

lùbrico,-a, ολισθηρός, (γλισθ-(γλι- 

στ)ερός) || άσελγής, λάγνος. 
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lubrificare, χρίω, άλείφω, ολισθη¬ 
ρόν καΦιστώ, (γλισχραίνω). 

lucchetto, m., κρεμαστόν κλεΐΦρον, 

κρεμαστόκλειΦρον , ( κλειδαρίτσα , 
λο(υ)κέτο(ν) ). 

luccicante, in. f., λαμπρός, στιλ¬ 
πνός, ν. lucènte, brillante, 

luccicare, (δια)λάμπω , Αστράπτω , 
ν. brillare. 

luccichio, m., λάμψις, μαρμαρυγή, 
lucciola,/., πυγο-(κυσο)λαμπίς, λαμ- 
π(ο)υρίς, (κωλοφωτιά), 

lucco, ιη., τήβεννος, 

luce, /., φως; φέγγος, λάμψις || 
dàre àlla —, ν. pubblicàre ; par¬ 
torire. 

lucènte, m. /., λαμπρός, φαεινός, 
φεγγοβόλος, στιλπνός, (λαμπερός, 
φεγγερός, ύαλιστερός, γυαλιστός). 

lucentezza, /., στιλπνόν, -νότης, 
(ύαλάδα, λοϋστρον), φέγγος, λάμ- 
ψις. 

lucèrna, /., λύχνος, ν. làmpada ecc. 
lucèrtola, /., σαθρός, -ρα, άσκαλα- 
βώτης, (γουστέρ(ίτσ)α). 

lucherino,ϊ7ί-.,άκανύ'(υλλ)ίς, (σκαύτ). 
lucidare, ν. lustràre, forbire, 
lucidézza, ν. lucentézza ; ■—► 
lucidità, /., κα-όαριότης, εύκρίνεια, 
σαφήνεια, ένάργεια. 

lucido, -a, ν. -cènte || καύ'αρός, ευ¬ 
κρινής, σαφής, έναργής || s. m., ν. 
lùstro. 

lucìfero, ηι., σατανάς, διάβολος || 
astron., έωσφόρος. 

lucìgnolo, m., stoppino ϋ-ρυαλλίς, 
άπτρα , -ρίον , έλλύχνιον , (φυτύ- 
φυτή-(φυτί)λι, φτίλι) || fungo del 
lume, μύκης, (κάρκαδον, καρβου- 

lucilina, /., ν. petròlio. [νήΦρα). 
lucro ecc., ν. guadàgno. 

lucroso; -cratìvo, -a, επικερδής, 
κερδοφόρος, λυσιτελής, έπωφελής, 
(διαφορετικός), 

lucubrazione, ν. eluc-. 
ludìbrio, m., παίγνιον, (-νίδι), πε¬ 
ρίπαιγμα, περίγελως. 

ludo, ν. giuòco. 
lue, ν. pèste, 

lugànica, v. salsiccia. 

lugliàtico, -a, ίουλιανός. 
lùglio, m., Ιούλιος, (δευτερούλις r 
άλωνιστής). 

lùgubre, m./., πενύηρός, -ύ-ιμος, 
-θικός, Φρηνώδης, λυπηρός, 

lui, pron., ν. égli || αυτόν, εκείνον., 

luigi, m., είκοσάφραγκον, λουδοβί- 
κιον. 

lumaca, /., κοχλίας, κόχλος, (-λιός, 

σάλιαγκας, -κος, -κάρι) || scàia a- 
—, κλίμαξ έλικοειδής. 

lumacltèlla, /., κοχλίς (-λιδάκι). 
lumacone, m., λείμαξ, σίσιλος, γυ- 

μνοκοχλίας, (-νοσάλιαγκας) || fig.r 
άνθρωπος ύπουλος, κρυψίνους, 
(κουτοπόνηρος). 

lume, m., ν. làmpada; lùce; fig. , 
γνώσις, νόησις , πληροφορία || fàxv 
—, φ^ρω ο κρατώ φως, δαδουχώ, 

φέγγω; φωτίζω; facci—, φέξε μας. 
lumeggiare, (έπι)φωτίζω. 
lumicino*, m.. μικρόν φως, λυχνί- 

(δι)ον, -ίσ(κος), (κανδήλι) || èsser 
al —, πνέω τά λοισύτα. 

lumièra, ν. làmpada, 

luminare, m., ν. celebrità, glòria, 
luminària, /., φωταψία, φωτοχυσία, 
luminèllo, in., μυκτήρ, φτ»τιλλή- 
Φρα , ύ-ρυαλλοΰχος , κανδηλήύ·ρα, 
(μολυβήθρα, φιτρί). 

luminosità, /., λαμπρότης, λάμψις. 

luminóso,-a, φωτεινός, φεγγοβόλος, 
φαεινός, λαμπρός, 

luna, /., σελήνη, (φεγγάρι) || chiàr 
di;—, λαμπρά σελήνη, (ωραίο φεγ¬ 
γάρι) || lùme di —, φέγγος τής 
σελήνης || — nuòva, νέα σελήνη 
|| — pièna, πανσέληνος || la — di 
mièle, ό μην τού μέλιτος. 

lunare, m.f., σεληνιακός, -ναϊος. 
lunària, f., hot., έπιπακτίς. 
lunàrio, ν. almanàeco ; fastidio, 
lunàtico, -a, epilettico, σεληνιακός, 
έπιληπτικός,(φεγγαριάτικος) || cm., 
φανταστικός, (Ιχων φεγγάριά(τι- 

κα)), Ιδιότροπος, άλλόκοτος, πα¬ 
ράδοξος. 

lunato, -a, σεληνοειδής, ν. falcàto. 
lunazione,/., σεληνιακός μήν, πε¬ 
ριφορά, (φεγγάρι). 
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lunch, m., barò., γευμάτιον, δει- 

lunedì, m., δεύτερα. [λινόν, 
lunétta, /., σελήνιον, v. lunula 
ημισέληνον || mìl., έρυμάτιον 
t σεληνίσκος. 

lungàggine, v. lentézza, —► 
lungagnata; lungherìa, /., άπε- 
ραντολογία, v. filastròcca, 

lunghésso, v. lùngo (prep.). 
lunghétto, -a, ύπόμακρος , ύπομή- 
κης, (μακρούτσικος). 

lunghézza, /., di spàzio e tempo, 
μακρότης, μήκος, (μάκρος, -ότητα); 

di tèmpo, χρονιότης , πολυκαιρία, 

lungi, ν. lontàno. 
làngo, -a, μάκρος (-κρύς), έπι-(εύ)- 
μήκης || di tórnio, διαρκής, χρόνιος, 
πολύς || lènto, βραδύς, άργός , ά- 

δρανής || -ο tèmpo, ανν., (έπί) 
πολύ, πολύν χρόνον ο καιρόν || 

a -ο andàre, προϊόντος τού χρό¬ 
νου, (με τον καιρόν) || tiràr in -ο, 

παρατείνω είς μήκος, μακροκαι- 
ρίζω || la sa -a, (ή)ξεύρει πολλά 
|| 8. /., ίμάς, λωρίον || prep., παρά 
(ace.), έγγύς, πλησίον, 

lunisolare, m. /., ήλιοσεληνιακός. 
binala, /., astron., σελήνιον, (φεγ¬ 
γαράκι) || geom., σχήμα ήμισέλη- 
νον, μηνίσκος. [occasione, 

luogo, m., τόπος; ν. pósto; passo, 

luogotenènte , m., mil., ύπολοχα- 
γός || mar., υποπλοίαρχος || sup¬ 

plènte, τοποτηρητής. 
luogotenènza, /., ύπολοχαγία || το- 
ποτηρησία. 

lupanare, ν. bordèllo. [πάνεια. 

lupercali, m., pi., τα λύκαια, τα 
lupésco ; -pìgno, -a, λύκειος. [κάκι). 
lupicìno, m., λυκιδεύς ( κόπουλον, 
lupinèlla, /., όνοβρυχίς. 
lupino, m., θέρμος , (λούπινον, 

-νάρι, λαθύρι). 
lupo, m., λύκος || fig., άνθρωπος 
άπληστος , λαίμαργος , άδηφάγος. 

luppolo, m., είδος βρυωνίας, ζυ- 
θόχορτον, λυκίσκος , (χουμέλι). 

luridume, m., ecc., ν. lordùra. 
lusinga, , carézza, piaggeria, 
θωπεία, κολακεία || attrattiva, al¬ 

lettaménto, δέλεαρ, (δόλωμα) ||'· 
sperànza, έλπίς. 

lusingare, θωπεύω, (μαυλίζω), κο¬ 
λακεύω || έλκύω διά δολώματος 
δελεάζω; παραπείθω || έμπνέω ελ¬ 

πίδα || -rsi, έλπίζω, θαρρώ, καρα¬ 
δοκώ. 

lusingatóre,-tr ice, θωπευτής, (μαυ¬ 
λιστής), κολακευτής; δελεαστής.. 

lusinghièro, -a, κολακευτικός, έπα- 
γωγός, εύχαρις. [λίζω). . 

lussare, έ|-(παρ)αρθρώ, (στραγγου- 

lussazióne, έζάρθρωσις, -ωμα, 
(στραγγούλισμα, βγάλσιμον). 

lésso, m., πολυτέλεια, (λοΰσσο) || 
abbonddnza, άφθονία, δαψίλεια. 

lussureggiante, m.f. ; lussuóso,-a,, 
ύλομάνής , περισσοβλαστής, (θε- 

ριωμένος). 
lussureggiare, di piànte, ύλομανώ 

Il di persóne, διάγω βίον πολυτε¬ 
λή ; έντρυφώ ; άσελγώ, άκολα- 

lussuria, ν. libìdine. [σταίνω. 
lustra, ν. fìnta, apparènza, 
lustrale, m. καθαρτήριος, 
lustrare, στιλβώ, λαμπρύνω, σιγαλώ, 

(ύαλίζω, λουστράρω, βάφω) || η., 

λάμπω, διαυγάζω. 

lustrascàrpe, ηι., στιλβωτής τών 
υποδημάτων, ύποδηματοσμήκτης, 
(λουστραριστής, λούστρος, ξελα- 
σπωτής, βαζαριστής). 

lustratóre, -trìce, στιλβωτής, 
lustratura, /., στίλβωσις , -ωμα , 
. (ύάλισμα, λουστράρισμα). 

lustrazióne, , καθαρμός, άγνι- 
σμός. 

lustrézza, στίλβη , στιλπνότης ,. 
λάμψις, (ύαλάδα , (γ)ύαλιστόν,. 
λούστρο). 

lustrino, m., μιξομέταξον, ύαλί- 
στρα, (λουστρίνι) || χρυσή-(άργυ- 
ρή)λατον (κόσμημα), 

lùstro, -a, ν. lucènte || s. m., ν. 
lustrézza || λαμπρότης, ευγένεια || 

quinquènnio, πενταετηρίς, -ετία |j 
pàtina, βαφή (μέλαινα); περιχώ- 
νημα, σι(γ)άλωμα, (λούστρον, -ος, 
μπογιά, βάξις). 

luteranismo,-a, m., λουθηρανισμός.- 
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luterano, -a, agg. e s., λουθηρα¬ 
νικές, (λουτεράνος). 

luto, m., chini., κολλητικό; πηλός, 
« χρίσμα. 

làtto, in., π:νθος ; θλίψις || àbito 

di —, π Άνθιμον ίμάτιον ο φόρεμά, 
μαύρη ένδυμασία || vestir a —, 
portàr il —, πενθ(ηφορ)ώ. 

luttuoso, -a, πένθη μος, -θηρός. 

lutulènto,-a, πηλώδης, βορβορώδης. 

Μ 
ma, cong., άλλά, (άλλ’)δμως, (άμμή, 

άμμέ,μά) || s.m., δυσκολία, έντασις. 
macabra (danza —), /., χορός κα¬ 

ταχθόνιος. [πίθηκος, 
macàcco, in., κυνοκέφαλος, κυνο- 
maccheronàta, /., μακαρονάς, (-νά- 
δα), μακαρόνια (-ρούνια). [νι). 

maccheróne,»!., μακαρόνιον, (-ρού- 
maccherónico,-a, σιλλογραφικός, μι- 
ξοβάρβαρος, (μακαρονικός, -νειος). 

màcchia,/., κηλίς; lordùra, σπίλος, 
(λεκές) ; stilla pèlle, κηλίς, στίγμα 
|| difètto, fallo, cólpa, infàmia, 
έλάττωμα , άμάρτημα , πταίσμα ; 
αίσχος, όνειδος, άτιμία || boscàglia, 

θαμνών, άκανθών || àlla —, fig., 
κρύφα, λάθρα(ίως); libro stam- 
pàto alla —, λαθρότυπον. 

macchiare, κηλιδώ, σπιλώ, (λεκιάζω, 

λερόνω) ; ν. lordare \\fig., κηλιδώ, 
μολύνω, βλάπτω, στιγματίζω, άτι- 
μάζω, άμαυρώ. 

macchiétta, /., μικρά κηλίς || scol- 

tùra, πρόπλασμα || ν. pupazzétto ; 

macchiettàto,^. picchiettàto. [tipo, 
màcchina, f., μηχανή || — a va¬ 

pore, άτμομηχανή ; v. locomotiva 

|| — infernàle, καταχθόνιος, άν- 
δροφόνος ο δολοφονική μηχανή || 
ν. -nazióne ; autòma, 

macchinàle, m.f., μηχανικός, 
macchinalmente, ανυ., μηχανικώς, 
αυτομάτως, 

macchinare, μηχανώμαι, -νεύομαι, 
-νορραφώ, τεχνάζομαι, σκευωρώ, 

macchinatóre, -trìce, μηχανευτής, 
-νορράφος, τεχναοτής, δολοπλόκος. 

macchinazióne,/., μηχάνημα, -νεύ¬ 
μα , -νορραφία , τέχνασμα , δολο¬ 
πλοκία. 

macchinismo, in., μηχανισμός. 

macchinista, m., μηχανουργός, -νο- 
ποιός; -νιστής ; (μαχινίστης) || 
|| teatro, συσκευαστής. 

macchiòne, τη., θάμνων, άκανθων, 
(βάτα), δάσος. [δασώδης, 

macchióso, -a, θαμνώδης, βατώδης, 
màcco, νι., πόλτος έκ κυάμων, 

(φάβα) || a —, δαψιλώς, άφθόνως. 
macellàio, m., σφαγεύς, κρεουργός, 

(μακελ(λ)άρης) ; κρεωπώλης, (χα- 
(κα)σάπης, μακελ(λ)άρης). 

macelleria, /., κρεωπωλεΐον, (-που- 
λειό, χα-(κα)σάπικο, -πεϊο, μακελ- 
(λ)εΐον, -ειό). 

macèllo, mσφαγεΐον, κρεουργεϊον, 
(μακελ(λ)εϊον, -ειό) || fig., σφαγή, 
φόνος, κρεουργία. 

macerare, δια-(άπο)βρέχω, (μου¬ 
σκεύω), μαλάσσω || fig., ταπεινώ 
την σάρκα, σκληραγωγώ, 

macerazióne, /., διάβρεξις, -εγμα, 
(μούσκευσις, -ευμα), μάλαξις, φύ- 

ρασις || ταπείνωσις, σκληραγωγία, 
macèrie, /. pi., ερείπια, 

màcero, in., λάκκος (έν φ διαβρέ- 
χεται ή κάνναβις κτλ.), (μουσκευ- 
τήρι(ον) ). 

macerane, in., bot., σμυρνίον. 

machiavèllico, -a, μακιαβελ(λ)ικός. 
machiavellismo, in., σύστημα τοΰ 
Μακιαβέλλη , μακιαβελ(λ)ισμός. 

machiavellista, m., μακιαβελ(λ)ι- 
στής. [di —, σκληρά καρδία. 

macigno, τη., βράχος, πέτρα || cuór 
macilènte, m.f.·, -ο,-a, φθινώδης, 
άτροφος, σειριών, (ζουριασ-(ζαρω)- 
μένος), Ισχνός, -όμακρος, λεπτός, 

macilènza, /., κακεξία, (ζοϋρα), 
ίσχνότης, λεπτότης. 

màcina, /., μύλη, -λόπετρα. 

macinàre, άλήθω, άλέθω, άλευρο- 
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ποιώ II sminuzzare, polverizzare, 
λειοτριβώ, -οποιώ, ψι,λοκοπανίζω. 

macinato,-a, άληλεσμένος, (άλεσμέ- 
νος) Il prèzzo, άλεστικόν, τα -κά. 

macinatoio, -a, m., έλαιοτριβεΐον. 
macinazione, /., άλεσις, -εσμα. 

macinèllo, m., τριβεύς, (-βίδι) ; 
χρωματοτριπτήρ ; μόλος, 

maciulla ecc., ν. gràmola, 

màcola ecc., v. màcchia; ammac- 
madàma, v. signóra. [catùra. 

‘madamigèlla, barò., v. signorina, 
madapolàm, in., μαδαπολάμιον, 
βαμβακερόν. 

madefazióne, /., ΐίγρανσις, διάβρε- 
|ις, τέγξις. 

madèra, m., οίνος τής Μαδέρας, 
μαδέρα, [ζύμωτρον, (ζυμωταριά). 

màdia,/.,σκάφη,κάρδοπος, μάκτρα, 
màdido, -a, διάβροχος , κάΦυγρος , 

(βρεμένος, μουσκευμένος), (έφ)υ- 

γρός, (νοτισμένος, υγρούτσικος). 

madonna, /., t Θεοτόκος, Πανα¬ 
γία ; immàgine, είκών τής Θεο¬ 

τόκου || fig., γυνή ώραία σαν Πανα¬ 
γία || poet., δέσποινα, κυρία, 

madonnina, /., μικρά είκών τής 
Θεοτόκου || — infilzata, ύποκρί- 

τρια. [νοτίς (-ισμα). 

madóre, m., όφίδρωσις, όγρασμός, 
madornale, m. /., μέγιστος , εύμε- 
γίστης. 

màdre,/., μήτηρ, (-τ'ρα, μάννα, 
ζάτζα, νενέ) || — di famiglia, ol- 
κοδέσποινα || regina —, χήρα βα¬ 
σίλισσα, βασιλομήτωρ || dal làto 

di —, μητρόθεν || dùra —, σκλη¬ 
ρά μήνιξ || ν. fèccia; matrice, 

ntadreggiàre, μητρώζω. 

madrelingua, /., πρωτότυπος, πρω¬ 
τογενής ο άρχική γλώσσα, 

madrepàtria, /., μητρόπολις. 
madrcpèrla,/., όστρακον μαργα- 
ριτοφόρον, κόχλος μαργαριτοφό¬ 
ρος, μάργαρος,-ον, βέρβερι, (μαρ- 

γαριταρόρριζα, σεντ-(σεδ)έφι). 
madreperlàceo, -a, έχων όψιν μαρ- 
γάρου, μαργαρώδης, -ροειδής. 

madrepora, /., ζωοφυτόστρακον. 

madreporico,-a, ζωοφυτοστρακικός. 

madresélva,/., αίγόκλημα, (άγιό- 
madrevite, /., περικόχλιον. [κλήμα)., 

madrigàie, in., έρωτοπαίγνιον, (μα- 
δριγάλιον). [δριγαλικός. 

madrigalésco , -a , έρωτύλος , μα- 
madrina, /., άνάδοχος, -δόχισσα , 

(νο(υ)νά). 

maestà,/., μεγαλοπρέπειον,-λεϊον || 
titolo, μεγαλειότης, ν. 8ίι·θ.[πρεπής. 

maestóso, -a, μεγαλο-σεμνο-(άξιο)- 

maèstra,/., di scuòla, γυνή διδάσκα¬ 
λος, διδασκάλισσα, (δασκάλισσα), 

ν. istitutrice || di mestière, άρχι- 
τεχνίτρια, ( (πρωτο)μαστρόρισσα). 
| véla —, μέγα ίστίον, (μαΐστρα) · 

| stràda —, λεωφόρος, μεγάλη 
οδός. 

maestràle, in., βορειοδυτικός άνε¬ 
μος, σκίρων, Ιάπυξ, άργέστης, ό- 

λυμπίας, (μαϊστράλι, μαΐστρος), 

maestranza, /., όμάς ο έταιρία τε¬ 

χνιτών. [βριΌης.- 
maestrévole , ιη. /., έντεχνος, έμ- 
maestria, /., τέχνη, έμπειροτεχνία, 

(μαστοριά), ν. abilità, 

maestrino, m., νέος διδάσκαλος; 
υποδιδάσκαλος. 

maèstro, m., διδάσκαλος, (δάσκα¬ 
λος); ν. istitutóre, professóre [ 
di mestière, πρωτοτέχνης, έργα- 
στηριάρχης,((άρχι)μάστορας) || fig., 

έμπειρος; πρώτος || àlbero —, 
μέγας Ιστός || mus.. μελοποιός || 
— di cappèlla, άρχιμουσικός έκ- 
κλησίας, πρωτοψάλτης |] gràn —,. 

άρχων, μέγας κύριος || — di cà- 

sa, οικονόμος. 
maèstro-tramontàna, in., καικίας,. 
Φρακίας, (μαϊστροτραμοντάνα). 

màga, /., μάγισσα, φαρμακεύτρια, 
έπωδός, ν. incantatrice, [κηλίς. 

magàgna, /., έλάττωμα , έλλειψις ; 
magagnàre, ν. guastàre, viziàre. 

magàri, inter., ε’ι/όε ! γένοιτο ! (άμ¬ 
ποτε ! μακάρι ! ) 

magazzinàggio, m., άπόόεσις, -Ό’ή- 
κευσις, (μαγαζιάτικον). 

magazzinière, m., άποϋηκάριος ,. 
-Φηκοφύλαξ, (μαγαζινιέρης). 

magazzino; -zzèno, m., άποΦήκη,.. 
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μαγαζεΐον, (-ζί) || empòrio, negòzio, 
πωλητήριον , (έργαστήρι) || fig. , 
συλλογή ; Ανύ-ολογία. 

maggesare, νε(οποι)ώ, (Ανανεόνω). 

maggesato, -a, νεατός. 
maggese ; -ggiàtico , m. , νειός , 
νεά(τή) || χόρτο; πρωτοΦέριστος. 

màggio, m., μάϊος, (μαίς). 
maggiorana, /., σάμψυχον, Αμάρα- 
κον, μάρον, (μαντζουράνα), 

maggioranza, /., το πλεΐστον μέ¬ 
ρος , πλειονότης ; πλειονοψηφία, 
πλείονες ψήφοι, 

maggìoràsco, m., πρωτοτόκιον. 
.maggiordomo, in,, επιστάτης του 
οϊκου ήγεμόνος, βασιλέως ecc., άρ- 
χιτρίκλινος. 

maggiore, m. /., μείζων, μεγαλή- 
τερος ; Ανώτερος, ύψηλότερος ; ν. 
-rènne, -rnàto ; pi., ν. antenati || 
altàr —, πρώτιστη άγία τράπεζα 
|| stàto —, mil., έπιτελεΐον || s. 
m., mil., ταγματάρχης [| s. fi., 
lògica, ή μείζων (πρότασις). 

maggioreggiàre, Αλαζονεύομαι, με¬ 
γαλαυχώ ; ν. primeggiare, 

maggiorènne, m. fi., είς νόμιμον 
ηλικίαν ών, ένήλιξ, -λικος. 

maggiorènte, ν. notàbile, grànde, 
càpo. [mil., ταγματαρχία; -χειον. 

maggiorità, /.. leg., ένηλικιότης || 

maggiormente, ανν., (ετι) μάλλον, 
περισσότερον. [σβύτερος. 

maggiornato, m., προτότοκος, πρε- 

.magia, /., μαγεία; μαγική δύναμις, 
γοητεία. 

.màgico,-a, pr. e fig., μαγικός; fig., 
γοητευτικός, θαυμάσιος. [τρεία. 

magi.sino, m., μαγισμός , Αστρολα- 
magiòne, ν. dimòra, càsa. 

magistèro ; -ério, m., τέχνη, -νούρ- 
γημα || διδασκαλία; scuòla, -λεΐον. 

magistrale, m.f., διδασκαλικός || 
ν. maestrévole, artistico, 

magistrato, m., δικαστής ; Αρχών, 
magistratura, f., ufficio, δικαστικόν 
Αξίωμα; tèmpo e ufficio, δικαστική 
(Αρχή ο έξουσία) ; magistrdti, δι- 
κασταί; Αρχοντες, οί έν τέλει. 

màglia, fi., pùnto, βρόχος, Αμμα, 

(μάτι, ποΰντος) || cerchiétto, anel¬ 
lino metàllico,κρικ(έλλ)ίον || tessùto, 
δικτυοειδές ύφασμα , πλέγμα , χή- 
λευμα || induménto, πλεκτόν ο χη- 

λευτόν (ένδυμα, περιΌτοράκιον ecc.), 
(τρικό, καμιζόλα) [| lavoràr a —, 
χηλεύω, πλέκω (μέ βελόναις) || 
lavoratóre a —, χηλευτής, πλέκτης. 

magliàre, δικτυώ. 

maglieria,/., χηλευτά, πλεκτά || 

χηλευματο-(πλεγματο)πωλεΐον. 
magliètto, m., σφύριον. 
màglio, m., σφύρα, τυπάς, κόπανον, 

(-ος), μεγακόπανος, (βαρειά). 

maglio! ο, m., τυπίς, (κόπανος), 

magnanimità, fi., μεγαλοψυχία , 
-οφροσύνη, -οκαρδιά , γενναιότης. 

magnànimo, -a, μεγαλόψυχος, -ό- 
φρων, -όΦυμος, -όκαρδος, γενναίος. 

magnàno,ίn..,κλει■θρo-(κλειδo)πoιóς, 
(κλειδαράς) ; ν. calderàio, 

magnàte, m., μεγιστάν, Αριστοκρά¬ 

της, &ρχων. 
magnatìzio, *a, Αρχοντικός, 
magnèsia, fi., μαγνήσια, 

magnesìaco, -a, μαγνησιακός. 
magnèsio, m., μαγνήσιον. 
magnète, m., μαγνήτης, v. calamita, 
magnètico, -a, μαγνητικός. 
magnetismo, m., μαγνητισμός |j — 
animàle, terrèstre , ζωικός , γήϊ- 

inagnetizzàre, μαγνητίζω, [νος —. 

magnetizzatore,-ίΐΊοβ,μαγνητιστής. 
magnetizzazione, fi., μαγνήτισις, 

-τισμός. [γαλύνω, έγκωμιάζω. 
magniflcàre, ύμνώ, δοξολογώ, με- 
magnìflcat, m., t μεγαλυνάριον, 

μεγαλύνει ή ψυχή μου τον Κύριον, 
magnificènza, fi., μεγαλοπρέπεια; 
έλευΦεριότης ; λαμπρότης || λαμ¬ 
πρόν πράγμα, έπιδεικτικαί δαπά- 
ναι; ν. liberalità, fàsto, lusso, 

magnìfico, -a, μεγαλοπρεπής, πο¬ 
λυτελής, έλεύΦερος ; λαμπρός, ώ- 
ραιότατος, θαυμάσιος, 

magno, ν. grànde. 

magnolia, fi., μαγνολία. 

mago, m., sacerdòte persidno ecc., 
μάγος, γόης. 

magrètto; -grolìno, -a, όλίγον t- 
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οχνός , ΰπισχνος, ύπόλεπτος , (λι- 
γνούτσικος ,άδυνατούτσικος) ; (barn - 

bino) —, μικρόσωμον παιδίον, 
(κοντορε βινΦούλη ς). 

magrézza, /., Ισχνότης , λεπτότης, 
(λιγνάδα, άδυναμία) || scarsità, έν¬ 
δεια, πτωχεία. 

magro, -a, ισχνό;, λεπτός, λειπό- 
σαρκος, άπαχος, (λιγνός, άχαμνός, 

άδύνατος) || piccolo, poco, μικρός || 
frugdle, λιτός [| di tèrra, ξηρός, 
άφορος, άπαχος || càrne -a, ψα- 
χνόν || di -ο, νηστήσιμος, σαρα- 
,κοστινός ; mangiàr di -ο , τρώγω 
νηστήσιμα , νηστεύω, (κάμνω σα- 
ρακοστήν). 

mài, ανν., ουδέποτε, ποτέ, [pòrco, 
maiale, m., χοίρος, (γουρούνι), ν. 
maiòlica, /., φαβεντιανή , (φαγέν- 

τσα, μαϊολίκη) ; vaselldme, άργιλ- 
λόπλαστον σκεύος, φαβεντιανόν. 

maionésa,/..μαγνονία, (μαγιονέζα), 

màis, ν. frumentóne, 
maiuscolo, -a, μίγας, κεφαλαιακός 

Il lèttera -a, κεφαλαιακόν γράμ¬ 

μα, κεφαλαίον. 
malaccòrto, -a, άδέξιος, άνεπιτή- 
δειος; άπρόσεκτος, άπρονόητος. 

malachite,/., μαλακίτης. [ψυχία). 

malacìa, /., μαλακία , κίσσα, (κακο- 
malcreànza, ν. inciviltà, [μαλάγα. 

malaga, m., οίνος της Μαλάγας, 

malagévole, m./., difficile, δυσχε¬ 
ρής, δύσκολος; faticoso, έπίπονος, 

(κοπιαστικός). 
malagrazia, /., άχαριότης, άδεξιό- 
της , άνεπιτηδειότης , σκαιότης , 
άγροικότης. 

malalingua, ν. linguàccia, 

malandare, m., κακή κατάστασις. 
malandato, -a, διεφθαρμένος, (χα¬ 
λαρωμένος), άπολωλός, (χαμένος), 

malandrinàggio ecc., ν. brigantàg¬ 
gio, ladronéccio. [παί ! ► 

malannàggia, inter., βαβαί! πα- 

malànno, m., δυστυχία, συμφορά ; 
ν. infermità || che il — ti còlga, 

διαρραγείης ! είς κόρακας ! (πού 
νά σε πάρη ό διάβολος ! ) 

mala parata, /., κίνδυνος. 

malària,/., έλώδες μόλυσμα, τέλμα- 

malàto, ν. inférmo ecc. [τομίασμα. 
malaugurataménte, ανν., κατά δυσ¬ 

τυχίαν , κατά κακήν σύμπτωσιν ; 
άπαισίως. 

malaugurato, -a, άπαίσιος , δυσοί- 

ών(ιστ)ος, (όγουρσούζης, κακοπό- 
δαρος), δυστυχής. [τυχία. 

malaugùrio, in., κακός οιωνός, δυσ- 
malavòglia, /., κακόνοια, δυσμένεια 

|| di —, ν. malvolontièri. 

malavveduto, ν. malaccòrto, 
màla ventura, /., δυστυχία, -χημα. 

malavventuràto,?;. disgraziàto, infe- 
malavvèzzo, v. viziato, guàsto. [lice, 
malcapitàto, -a, ά-(δυσ)τυχής, (κα- 
κόμοιρος, κακότυχος), 

malcàuto, ν. incàuto, 
malcóncio, -a, κακοπαόήσας, έν 
κακή καταστάσει, (μωλωπισμένος), 

malcontènto, -a, δυσάρεστος, δυση- 
ρεστημένος , άνευχάριστος , -ίστη- 
τος, (κακοευχαριστημένος, κακοεφ- 

χάριστος) || s. m., δυσαρέσκεια, 
άνευχαριστ(ησ)ία. 

malcreato, -a, ν. incivile, 
maldicènte, m. f., κακολόγος, φι¬ 
λοκατήγορος, v. linguàccia, 

maldicènza, /., κακολογία, δυσφη- 

μία, καταλαλία, κατηγορία, 

maldisposto, -a, κακόνους, κακό- 

φρων; ν. malintenzionàto. 
male, m., κακόν || ddóre, travàglio, 
άλγος, πόνος || malattia, νόσος, 

άρρωστία, άσθένεια || dispiacere, 
λύπη || ddnno, βλάβη || mài di mà- 
re, ναυτία || mi són fàtto — al 
càpo, έκτύπησα τό κεφάλι μου || 
dir —, ν. dire, sparlàre; fàr —, 

v. danneggiàre, strafàre ; dolóre 
| ανν., κακώς, (κακά, άχαμνά) ; 

diffìcilmente, appéna, punto, δυσ- 
κόλως, μόλις, ούχί, ά- || in —, 

έπΐ κακού , (στο κακό) || di — in 

pèggio, άπό τού κακού είς τό 
χείρον || mài per me, δυστυχία 
δι* έμέ ! 

maledettaménte, ανν., κάκιστα, δει- 
νώς, ύπερβαλλόντως, -βολικά, άμέ- 

τρως. 
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maledétto, -a, έπ (κατ)άρατος, (κα¬ 

ταραμένος) Il βδελυκτός,μυσαρός || 
κάκιστος, δεινός, μέγιστος, ύπερ- 

malèdico, -a, ν. -ldicènte. [βολικός, 
maledire, δίδω την κατάραν, κα- 
ταρώμαι, (-ριοΰμαι), άναθεματίζω. 

maledizióne, /., άρά, κατάρα || κα¬ 

κή μοίρα, (κακομοιρία), ν. disdét¬ 
ta, disgràzia. 

maleducato, -a, v. incivile, 
malefìcio, m., κακούργημα; βλάβη 

Il incantésimo, malia, βασκανία, 
(μάγευμα, τα μάγ(ε)ια), μαγεία, 
μαγγανία, γοητεία, 

malefico, -a, κακοποιός , βλαβερός , 
επιβλαβής; δηλητηριώδης || r., βα¬ 
σκαντικός, βάσκανος. [χόρτον. 

malèrba, /., κακόν ο βλαβερόν 
malèssere, m., άδιαθεσία, κακοπά- 
θεια, στενοχώρια, 

malevolènza, /., κακόνοια, δυσμέ¬ 
νεια, άπέχθεια. [έχθρός. 

malèvolo,-a, κακόνους, δυσμενής, 
malfatto, -a, κακώς πεποιημένος , 

(κακοκαμωμένος) || άσχημος, διά- 
στροφος || s. m., κακοποίησις , 
-ποιΐα, κακούργημα, 

malfattore, m., κακοποιός, κακούρ¬ 
γος, άλάστωρ. [vacillànte. 

malférmo, -a, ν. débole, incèrto, 

malgovèrno, m., κακή κυβέρνησις 
ο διοίκησις || σκληρά βάσανος ; 
σφαγή. 

malgràdo, ανν., άκουσίως; mio —, 
άκόντος εμού, παρά τήν θέλησίν 
μου || barb., ν. nonostànte. 

malia, /., μαγγανεία, βασκανία, 

(τά μάγ(ε)ια), ν. incantaménto || 
fig·, θέλγητρον. 

maliardo, -a, ν. incantatóre, 
malignare, ερμηνεύω δολίως, έξη- 
γώ έπί κακού , (στο κακόν); κα¬ 
κολογώ, δυσφημώ, 

malignità, /., κακεντρέχεια , μοχ- 
#ηρία , κακοτροπία , κακοβουλία ; 
(διαβολία) ; ν. maldicènza || mede., 
κακοήθεια, χαλεπότης. 

maligno,-a, κακεντρεχής, μοχθηρός, 
κακοήθης, κακόβουλος; ν. maldi¬ 
cènte || mede., κοκοήθης, (κακο- 

φορμισμένος) || χαλεπός, λοιμικός, 
malinconìa, /., μελαγχολία, δυσ¬ 
θυμία , ύποκονδρία , κατήφεια , 
σκυθρωπότης. 

malincònico, -a, μελαγχολικός, δύσ¬ 
θυμος, κατηφής, σκυθρωπός, πε¬ 
ρίλυπος. [». malvolontièri. 

malincuore (a — ); -còrpo (a — ), 
malintenzionato, -a, κακόνους, κα- 
κόφρων, κακόβουλος, κακόγνωμος, 

malintéso, -a, δυσνόητος, κακοσύν¬ 
θετος || s. m., παρανόημα, παρά- 
κ(ρ)ουσμα; παρανόησις). , 

malìzia,/., ν. -lignità, -lvagità ; 
φαδιουργία, πονηριά, τέχνη, 

malizioso, -a, ν. -ligno, -lvàgio; 
φαδιούργος, πονηρός, (μαριόλος), 

malleàbile, m.f., ελατός, (εύ)σφυ- 
ρήλατος, σφυρηλατούμενος || fig., 
εύκαμπτος , εύμάλακτος. 

mallèolo, m., σφυρόν, (κότσι). 
mallevadóre ecc., ν. garànte. 
mallo, ηι., πράσινον έξώφλειον τών 
καρυδιών ecc., έ'λ\»τρον. 

malmenare, ν. maltrattài’e. 
malnato, -a, δυσγενής , χαμερπής , 
φαυλόβιος , μοχθηρός , κάκιστος , 

màio, ν. cattivo ; brùtto. [αίσχρός. 
malóra, ν. rovina. [re), 

malóre, m., v. malattia, màlé(sse- 
inalpìglio, m., συνοφρύωσις, λοξόν 
βλέμμα ; v. maltalènto. [άφυής. 

malpràtico, -a, άπειρος, άδέξιος, 
malsàno, -a, dannóso dlla salùte, 
επιβλαβής εις τήν ύγείαν, νοσε- 

ρός, -σώδης ; infermiccio, νοσερός, 
έπίνοσος, φιλάσθενος, (άρρωστιά- 
ρης, -άρικος , ζαΐφης); fig., ν. im- 

malsicfiro,-a, έπισφαλής. [moràle. 
màlta, /., μάλθα, άμμοκονία || ν. 
fàngo. 

maltalènto, m., κακόνοια, δυσμέ¬ 
νεια, κακοφροσύνη, κακεντρέχεια, 
κακοβουλία. 

maltrattaménto, m., κάκωσις, κα- 
κοπάθεια , κακουργία , βάσανος, 
αίκίαι. 

maltrattàre, a fdtti ο a paróle, 
κακοποιώ , κακουχώ , (κακομετα¬ 

χειρίζομαι) ; a paiòle, λοιδορώ, 
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υβρίζω ; battere, αίκίζω , (πληγό- 
νω, κτυπώ) ; fig., ζημιώ , άδικώ , 
κακώ, βλάπτω. [τιον. 

maluccio, m., άδιαΦεσία , νοσημά- 
malumóre, m., δυσύυμία , δυσκο¬ 
λία; σκυφρωπότης || ν. discòrdia, 

malva, /., μαλάχη, ( (ά)μολόχα). 
malvàceo, -a, μαλαχοειδής, (μολο- 
χώδης) |j le -ee, τά μαλαχοειδή. 

malvagio , -a , κακός , μοχ-θηρός , 
πονηρός, κακεντρεχής, κοκόβου- 
λος, φαΰλος. 

malvagità, /. , κακία , κακοσύνη , 

κακοβουλία; κακουργία, κακολογία. 
malvasìa, /., σταφυλή Μονεμβα- 

σίας, μονεμβασία || ηι. , μονεμβα- 
σίτης ( οίνος ) , ( μονεμβασιώτικο 

malvavìschio, m., ν. altèa, [κρασί), 
malversazione, /., κατάχρησις, δω¬ 
ροληψία, κλοπή, άδικοπραξία. 

malvestito, -a, κακώς ένδεδυμένος, 
κακοείμων, (κακοφορεμένος). 

malvivènte, m.f., ν. malvàgio, mal¬ 
fattóre ; dissolùto. 

malvolentièri, ανν., παρά την Φέ- 
λησιν, άκουσίως, στανικώς. 

malvolére, m., ν. maltalènto, ma¬ 
levolènza Il vb., υποβλέπω, άπο- 
στρέφομαι, άπεχύ'άνομαι, μισώ, 

malvolùto, -a, άπεχύης, μισητός, 
mamma, /., μάμμα, (μάν(ν)α, μαν- 

(ν)ίτζα, μαν(ν)οΰλα, μαμά, νενέ- 
(κα), τσάτσα, δάδά, νταντά) || ν. 
mammèlla. [imbecille, 

mammalucco, m. μαμελοΰκος || ν. 
mammana, ν. levatrice, [-ζώδης. 
mammàrio, -a, μαστικός, -στώδης, 
mammèlla, /., μαστός, μαζός, (βυ¬ 
ζί); κόλπος. [θηλοειδής, 

mammellàre, m.f., μαστόσχημος, 
mammellóne, m., fig., μαστός, 

mammìfero, -a, μαστοφόρος || i -i, 
τά -φόρα. 

mammina; mammùccia, f., μαν- 
(ν)ίτσα, v. màmma. [λέττα). 

màmmola, , ΐον, (μενεξές, βιο- 

màmmol(in)o, m., νήπιον, (νηπί), 
παιδάριον, (-δάκι). 

mammóna, /., Μαμμωνάς, ό Φεός 
τοΰ πλούτου. 

E. Brighenti: Diz. Xeoell. - Ρ 

mammóne, m., zool., κερκοπί-θηκος. 
mammuth, m., μαμμού#. 
manata,/., δράξ, (φούκτα) ; δέσμη, 
δράγμα , -μίς , (χειρόπιασμα , δε¬ 

μάτι, πλεξάνα, μάτσο), 

mancaménto, m., ν. -cànza. 
mancànte, m.f., per compire il 
nùmero, έλλιπής, λείπων ; assènte, 
άπών II difettóso, incomplèto, πλημ¬ 
μελής, έλλιπής || v. privo, 

mancànza, /. . έλλειψις , σπάνις; 
άπουσία; στέρησις || άτέλεια; πα- 
ράλειψις || σφάλμα, άμάρτημα. 

mancare, (έλ)λείπω, έλαττοϋμαι, 
είμαι έλλ(ε)ιπής ο άπών ; δέν έχω ; 
abbisogndre, έχω χρείαν, χρήζω || 
venir meno, violdre, άύετώ , πα¬ 

ραβαίνω || commétter un fdllo, pec¬ 
care, σφάλλω, άμαρτάνω , πλημ- 

manehèvole, m.f., έλλιπής. [μελώ. 
mància, /. φιλοδώρημα, -ρία, (κέ¬ 

ρασμα , μπασίσι, διά να πιή ένα 
κρασί); di cdpo d’dnno, έπινομίς, 
(άγιοβασιλ(ε)ιάτικον , μποναμάς) ; 

per oggetti trovdti, τά εύρετίκια. 
manciata, /., δράξ, (φούκτα). 

mancino, -a, άριστερόχειρ, -ρός, 
έπαρίστερος, (ζερβός) ; ν. sinistro, 

mancipio, ν. schiàvo. [mèno. 
mànco, v. sinistro; ανν., v. nem- 

mandamènto, m., περιφέρεια , πε¬ 
ρίβολος ειρηνοδικείου, 

mandante, m.f., ό δίδων έντολήν, 
έντελοδότης, -τολεύς. 

mandare, invidre, spedire, πέμπω, 
(άπο)στέλλω, (στέλνω) || ddr un 
manddto, έντέλλομαι, έπιτάσσω , 
παραγγέλλω , μηνύω || — per (a 
cliiamdre), παραγγέλλω νά έλύ’η , 
μετακαλώ, ζητώ || ν. (e)mèttere. 

man duri nàto, m., άξίωμα μανδα¬ 
ρίνου, μανδαρινάτον. 

mandarino, m., cinése, μανδαρίνος, 
-ρϊνος II frùtto, μανδαρίνι(ον);ρΰίη- 

mandàta,/., γύρος. [ta, -ρινέα. 

mandatàrio, m., έντελοδόχος; έπί- 
τροπος. 

mandàto, -a, (άπ)έσταλμένος || s.m., 
έντολή , παραγγελία , ένταλμα , 
πρόσταγμα, μήνυμα, κέλευμα [| 

II. 20.* 
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— di pagaménto, ένταλμα πλη¬ 
ρωμής, χρηματικόν || — di arrè¬ 
sto, ένταλμα φυλακίσεως. 

mandibola, /., γνάθος, σιαγών, (-ώ¬ 
νιά) ; — inferióre, γένυς, (κατω- 

σάγωνον, πηγούνι), 

mandibolare, m. /., σιαγονικός, 
mandòla, /., πηκτίς, (ταμπουράς). 
mandolino, m., κιθάριον, μάγαδις, 

(μαντολίνο, μανδολΐνον). [λινός, 
màndorla,/.,άμύγδαλον || di -β,-δά- 
mandorlàto, -a, άμυγδαλώδης,-λοει- 
δής || s. m., -λόγαλα, -λωμα, (σου¬ 
μάδα). [((ά)μυγδαλιά). 

màndorlo, m., άμυγδαλέα, -λή, 

màndr(i)a, /., ν. grégge, brànco. 
mandràgola, /., bot., μανδραγόρας. 
mandriano, m., ποιμήν, βοσκός, 
βουκόλος, (βουδοβοσκός), 

mandrillo, m., μανδρίλλος. 

mane, ν. mattino, 
maneggiàbile ;-ggèvele, m.f., ευμε¬ 
ταχείριστος , ευχερής ; χειροήθης. 

maneggiàre, χειρίζω, χρώμαι, με¬ 
ταχειρίζομαι ; διευθύνω, διαχειρί¬ 

ζομαι. 
manéggio, m., χειρισμός, χρήσις , 

(μεταχείρησις) ; dèlie Armi, χει¬ 
ρισμός των οπλών || amministra¬ 
zióne ecc., διεύθυνσις, διαχείρισις, 
διοίκησις, κυβέρνησις || ν. cavalle¬ 
rizza; — occùlto, ν. macchinazióne, 

inanella, /., άμαλλα, δράγμα, (χει- 
ρόβολον, -λιά, δεμάτι σταχύων). 

manésco, -a, έπιρρεπής είς το κλέ- 
πτειν. 

manétta,/., maniglia, χειρολαβή || 
pi., χειροπέδαι, χειροδέσμια, δα- 
κτυλοκράτης, (μανέταις). 

munga, /., μαγγίαρον. 
manganare. μαγγαν(ίζω)ώ, (-νόνω), 
κυλινδρώ, πιέζω, 

manganése, m., μαγγανήσιον. 
màngano, m., μάγγανον, κύλινδρος, 
πιεστήριον, στιλβοπιεστήρ || mil., 
μάγγανον, ν. balista. 

ϊηηι^βΓέοοίο,-η;^ίόδΠβ,?η./.,καλός 
είς βρώσιν, έδώδιμος , βρώσιμος , 
(φαγώσιμος, -ωτικός, -ησερός, -ου- 
λ,ιανός). 

mangerìa, /., fig., άργυρολογία, 
κατάχρησις. 

mangiapane, ν. fannullóne, 
mangiàre, έσθίω, τρώγω; dàr da 

—, παρέχω την τροφήν \\fig., dis- 
sipàre, sciupdre, καταδαπανώ, κα¬ 
ταναλίσκω, διασκορπώ, τρώγω ; — 
con gli òcchi, θεωρώ τινα άσκαρ- 

δαμυκτί ο άπλήστως, έμβλέπω | 
s. m., έδωδή, (φαγητόν, -γ(ε)ί), 

τροφή. [ι>. scorpacciàta. 
mangiata, /., βρώσις, (φάγωμα); 
mangiatoia, /., φάτνη, (παχνί), 
mangiatore, -trice; -giòne, -a, 
άδη-(πολυ)φάγος , γαστρίμαργος , 
(φαγάς, φάγος). [νομή, βοσκή. 

mangime , m., τροφή , ( φαγ(ε)ί) ; 

mangiucchiare, τρώγω ολίγον ο 
δυσχερώς, άναμηρυκώμαι, (μασ- 
(σ ουλίζω). 

mangilo, m. , frutto, μάγγλιον; 
piànta, μαγγλία. [νεκρών, 

mani, m. pi., ψυχαί ο σκιαί των 
mania, /., μανία. 

maniaco, -a, μανιακός. [κα). 
mànica, /., χειρίς, (μανίκι(ον), -νί- 

manicarètto, m., καρύκευμα, (για¬ 
χνί), φαγητόν ορεκτικόν, 

manicheismo, m., μάνιχαιϊσμός. 
manichèo,-a, μανιχαιϊκός ; s. -χαΐος. 
manichino, m. , polsino, περικάρ- 
πιον, (μανικέττι) || piccolo mànico, 
λαβίδιον, (χερούλι), 

mànico, m., λαβή, -βίς, (χερούλι, 
μανίκι, πιάσιμον, στυλιάρι). 

manicòmio, m., φρενοκομεϊον. 
manicòtto , m., περιχείριον, -ρίς , 

(μανσόνι). 
manièra, /., ν. mòdo ; affettazióne, 

manierismo , m., κακόζηλον τής 
λέξεως, κακοζηλία , έπιτετηδευ- 
μένον. [nióso. 

manieróso, -a, ν. gentile, cerimo- 
manifattóre, -trice, χειροτεχνικός; 

s.f -τέχνης ; έργοστασιάρχης. 
manifattùra, /., χειροτεχνία , κα¬ 

τασκευή Il laboratòrio, negozio, έρ- 
γαστήριον, -γοστάσιον. 

manifestàre, φανερώ, (-όνω), έκδη- 
λώ, δηλοποιώ, άποκαλύπτω. 
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manifestazióne, /., φανέρωσις, δή- 

λωσις, άποκάλυψις; ν. dimostra¬ 

zióne. 
manifèsto, -a, φανερός, προφανής, 
δήλος, έναργής || ». τη., δια-(προ)- 
κήρυξις, (μανιφέστο), ν. avviso, 

manìglia, /., (χειρο)λαβή, -βίς, κώ- 
πη , έπικλείς; ν. mànico, 

manigoldo, ν. carnéfice ; bìrbà(nte). 
manina, /., χειρίδιον, -ρύδριον, 

(χεράκι). [πτάξω. 

manipolare, διαχειρίζομαι, χειρα- 

manipolatóre, -trìce, διαχειριστής, 
manipolazióne, /., διαχειρισμός. 

manìpolo, m., λόχος , σπείρα || ν. 
-nàta, -nèlla. [πιατρική. 

mani scalcia, /., πεταλωτική || ίπ- 
maniscàlco, τη., πεταλωτής, ( λας, 
καλιγωτής , ναλμπάντης). 

manna, »ùcco, δροσόμελι, (μάν¬ 
να) || Ubbia, το μάννα (| ν. covóne, 
manélla || fig., έξαίρετον έδεσμα ; 

ν. provvidènza. 

mannàia, /., ν. sefìre || dèlia ghi¬ 
gliottina, λαιμοτόμος. 

mannaro (lupo —), τη., λυκάνθρω¬ 
πος, (καλικάντσαρος). 

mannèllo, τη., ν. manélla. 
mano, /., χείρ , (χέρι) || sótto —, 
κρυφίως, λά-όρα || a màn sàlva, 
άσφαλώς, άκινδύνως || a —, ν. 
manuàle ; lavóro a —, έργόχειρον, 
χείρεργον, χειροτέχνημα || ν. aiù- 

to, soccórso ; persóna àlla —, 
v. accostévole, [λευμα, φτειάσις). 

mimo d’ òpera, /., έργασία , (δού- 

manomèttere, ν. maltrattare, gua¬ 

stare ; affrancare, 
manòmetro, m., μανόμετρον , ά- 
ραιό-(άερό)μετρον. 

manomòrta, είλωτεία, δουλοπα¬ 
ροικία Il bèni di —, κτήματα υπό¬ 
δουλα, άμετακίνητον. 

manòpola, /., (σιδηρο)χειρίς || mézzo 
gndnto, μονο-(ά)δάκτυλον, (κου- 

τσοδάκτυλον). [-αφον, -αμμα. 
manoscritto,-a, χειρόγραφος || s.m., 
manovale, m., έργάτης(πηλοφόρος), 

manovèlla, /., μοχλός, στρόφαλος, 
(μανι-(μανα)βέλλα, χερούλι). 

manòvra, /., έργασία || mil., δια¬ 

δρομή; στρατιωτικόν άσκημα || 
mar., κυβέρνημα , ναυκληρία , ί- 
στιο (άρμενο)νομία, κίνησις, χειρι¬ 

σμός, (μανοΰβραί \\fig., τέχνασμα, 
μηχάνευμα, στρατήγημα, 

manovrare, mil., εξελίσσομαι, κι¬ 
νούμαι, άσκουμαι ; mar., κυβερνώ, 
ναυκληρώ, (μανουβράρω) ; fig., τε- 
χνάζομαι, μηχανώμαι. 

manrovèscio, m., άνά-(άντί)στρο- 
φον ήάπισμα , (ξανάστροφη), 

mansionàrio, τη., έφημέριος (ίε- 

ρεύς) || νεωκόρος. [fìcio. 
mansióne, ν. fermàta, dimòra; uf- 

mansnefàre, v. ammansare, 

mansuèto, -a, v. dòcile, domèstico, 
mantèca, v. pomàta. [dólce, 

mantellina,/., περιωμίς, v. -tìglia. 

mantellìno, m., έφεστρίδιον, χλαι- 
νί(δι)ον. 

mantèllo, m., μανδύας , έφεστρίς , 
έπανωφόρι(ον), χλαΐνα, (ταμπάρο, 

μαντ(έλλ)ό). 
mantenére, διατρέφω, χορηγώ τα 
άναγκαΐα, ν. conservare, sostené- 

manteniménto, m., διατροφή, [re. 
mantenitòre, -trìce, διατροφεύς. 
mantenuta, παλλακίς, -κή, -κί- 
δα, (μαντινοΰτα). 

mantice, m., φύσα, -σητήρ(ι), (-σε- 
ρόν, -σούνα, -σούνι) || di vettùra, 
στέγασμα άμάξης, δορά, 

mantìglia, /., έπωμίς , περιώμιον, 

-μίς, χλαινίσκος, -ίσ(κιον). 
manto, m., χλαμύς || fig., πρόσχη¬ 

μα, πρόφασις. [έγχειρίδιον. 

mannàie, m.f., χειροποίητος || s.m., 
manualmente, aro., διά χειρός, διά 
τών χειρών, ταΐς χερσίν ; άπό χει¬ 

ρός είς χεΐρα. [vèlia, 
manubrio, m., λαβίς, -βή; ν. -ηο- 

manumissiòne, ν. affrancazióne, 
manutèngolo, m., κλεπταποδόχος, 

manutenzione, /., διατήρησις, ν. 
conservazióne. 

manzanillo, τη., φαρμακομηλέα. 

manzo, m., βοΰς, (βώδι) || βόειον 
κρέας. 

manzótta,/.. νέα δάμαλις,(άγελάδα). 
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maomettano,*a, μωαμεθανικός ; agg. 
e s., -Φανός. 

maomettismo, m., μωαμεΦανισμός. 
maóna,/., mar., φορτηγίς, (μαούνα), 

mappa, /., χωρο-(τοπο)γραφικός 
χάρτης || ν. registro, 

mappamóndo, m., χάρτης τής υδρο¬ 
γείου , έπιπεδοσφαίριον , (μαππα- 
μόνδο). 

marabù, m., ερωδιός ό Ινδικός, 
marabuto, m., μαραβούτης. 

marachèlla, /.. gherminella, πονη¬ 
ριά, δολιότης; magàgna, έλάττωμα, 

κηλίς ; peccatùccio, άμάρτιον, πα¬ 
ράπτωμα. 

marangóne, ν. smèi'go ; falegname, 
marasca, /., όξυκέρασον, (βύ-(βί)σ- 

(σ)ινον) ; ». amarèna, 

maraschino, m., βυσσινόποτον, 
(βυσ(σ)ινάπι, μαρασκίνο), 

maràsco, m. , όξυκέρασος , (βυ- 
(βι)σ(σ)ινιά). 

maràsmo, m., μαρασμός, 

maraviglia ecc., ν. mer-. [σιον. 

maravèdo, m., monéta, μαραβεδί- 
màrca, /., σήμα, έπισημείωσις, 

(μάρκα) ; ». contrasségno || δριον; 

μεΦοριοκομητεία. 
marcare, (έπι)σημειώ, -μαίνω,(μαρ- 
κάρω) ; ». notàre. 

marcassìta, /., min., μαρκασσίτης. 
marcescìbile, ». putrefattìbile ; cor¬ 
ruttibile. 

marchésa, /., μαρκωνίς, -κεσία. 

marchesato, m., μαρκέσιον,-κεσάτον. 
marchese, m., μαρκίων, -κέσιον || 

». mèstruo. [so. 

marchiano, -a, ». madornàle, gròs- 
màrchio, m., στίγμα ; ». màrca, 
ségno. 

màrcia, /., πύον, εμπυον, (όμπιος) 
mil, ecc., βάδισμα, πορεία, όδεία 
mus., έμβατήριον. 

marciapièdi, m., πεζοδρόμον, 

marciare, βαδίζω, πορεύομαι, βαίνω, 
màrcio,-a, σαπρός, σεσηπώς, (σα- 
πησμένος), σάπιος, φΦαρτός, φφα- 
ρείς, ». guàsto; πυώδης, διάπυος 
|| $. m., ». marciùme. 

marcióso, -a, πυώδης, διάπυος. 

marcire, σήπομαι, (δια)φΦείρομαι ; 
mede., έμπυΐσκομαι, (-πυάζω). 

marcita, /., ποτιστικός λειμών (τής 
Λομβαρδίας). 

marciume, m., σαπρότης, -πρόν, 
-πρία, σηπεδών , (σαπήλα) ; ». 

màrcia, putrèdine. [ || ». màrchio, 
màrco, m., ήμιλίτριον, (8 ούγγίαι) 
màre, m., Φάλασσα; àlto —, πέ¬ 
λαγος || fig., πλήΦος, άπειρία. 

marèa, /., παλίρροια, πλημμύρα; 

àlta —, fliis80 πλημμυρίς ; bàssa 
—, riflùsso, άνάρροια, άμπωτις. 

mareggiàre, (δια)πλέω || κυμαίνο- 

ναι; κλυδωνίζομαι || avére il mài 
di mdre, ναυτιώ. 

marémma , /., ελώδης παραλία ; 
τέλμα, έλος, (βάλτος), 

maremmàno, -a, παράλιος ; τελμα¬ 
τώδης, έλώδης, (βαλτώδης). 

murèna, ». amar-, 

marèngo, ». luigi, 
maresciallàto, rn., στραταρχία, 
maresciàllo, m., στρατάρχης, άρ- 
χιστράτηγος || gràn ο feld —, μέ- 

γας στρατάρχης || — di càmpo, 

υποστράτηγος || cm., έπιλοχίας. 
niarèse, ». stàgno, palùde. 
marétta, /., έλαφρά κύμανσις. 
marezzàre, ποικίλλω κυματοειδώς , 
καΦιστώ τι μαρμαροειδές ο Ιασπι- 

δώδες, κυματώ, μαρμαρώ, Ιασπιδώ. 

marézzo, m., ποικιλμός κυματο- 
(μαρμαρο)ειδής ο ίασπιδώδης, κυ- 
μάτωσις, μαρμάρωσις, Ιασπίδωσις ; 
ποικιλοφανής λάμψις, κυμάτωμα, 

malga, ». màrna. [αύγασμα. 

margarina, /., μαργαρίνη, 
margherita, ». pèrla; —► 
margheritina, /., λευκάνΦεμον , 

(άσπρολούλουδο). 
marginale, m. /., άκρο-(παρα)σέλι- 

δος, περιΦωριακός, παράγραπτος, 
παραγεγραμμένος || nòta —, ση- 
μείωσις είς τό περιΦώριον, παρα- 

marginàre, παραγράφω. [γραφή, 

màrgine, m., di un libro, περισε- 
λίς, περιΦώριον || órlo ecc., χείλος, 
άκρα; ». riva. [ριον. 

marginóso, -a, έχων πολύ περιΦώ- 
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margòtta,/., μόσχος, -σχευμα,κατα- 
βολάς, (μασχαλήθρα, καταβολάδα), 

margottare, μοσχεύω, ήίπτω ο κά- 
μνω καταβολάδας, καταβάλλω , 

(-βολεύω, -βολίζω). [τεία 
margraviato, in., (μεθ)όριοκομη- 
margràvìo, in. , (μεθ)όριοκόμης , 

-ριοδίκης. 
marina, /., ν. lido; màre; mari¬ 
neria Il pittùra. θαλασσογράφημα 

| ministro dèlia — , υπουργός 
(έπί) των ναυτικών, 

marinàio; -nàro, in., ναύτης, ναυ- 
βάτης , ναυτικός , (μαρ(ι)νάρος , 
μαρινέρης , γκεμιτζής). 

marinara (alla —), κατά τον τρό¬ 
πον των ναυτών, ναυτικώς. 

mari»Tire, ταριχεύω, παστώ, (-όνω, 
κάμνω μαρινάτον). 

marinarésco, -a, ναυτικός, θαλασ¬ 

σινός; ν. nàutico, 
marinatola, ταριχεία, -χευμα, πά- 
στωμα, -στόν, (μαρινάτον, -νάδα). 

marineria, /., sciènza, ναυτική, 
-κοσύνη, (μαρίλ'αροσύνη) || forze 

navàli, ναυτικόν, -κή δόναμις || 
— mercantile, έμπορικόν ναυτικόν 
|| marinài, ναΰται, -τικόν. 

marino, -a, τής θαλάσσης, -θαλάσ¬ 

σιος, (-ινος), πελάγιος. 
niari(n)òlo, ν. birbà(nte). 
marionétta, /., pr. e fig., νευρό- 
σπαστον, (κούκλα, κούτζα, κοσώ- 

maritàggio, ν. matrimònio, [να), 
maritale, m. f., τού συζύγου, συ¬ 

ζυγικός, άνδρικός. 
maritalménte, ανν., συζυγικώς. 
maritare , νυμφεύω , ύπανδρεύω , 

(πανδρεύω) || fig., συνδέω, συνά¬ 

πτω, συνδυάζω, συζεύγνυμι || -rsi, 
-ομαι, συζεύγνυμαι. [μένη). 

maritata, /., ύπανδρος, (πανδρε- 
marito, in., σύζυγο;, άνήρ, (άν- 
δρας) ; da —, ναλή προς ύπαν- 
δρίαν, έν ώρα γάμου, (τής υπαν¬ 

δρείας) || ν. scaldino, 
marittimo, -a, ναυτικός || società 

-a, -ή έταιρία || prèstito -ο, ναυ¬ 
τικό^θαλασσο)δάνειον. [canàglia, 

marmàglia, /., παιδαρίων όχλος, ν. 

marmellata , /., γλύκυσμα εκ χυ¬ 

λού οπωρών, μελίπηκτον, πολτός , 
( (μ)πελτές, ήετσέλι, μαντζούνι). 

marmièra, /., μαρμαρωρυχεΐον. 

marmista, m., μαρμαρουργός, (-μα- 
ράς), -μαροκόπος. 

marmitta, /., χύτρα , κακκάβη , 
(τσουχάλι), ν. péntola, caldàia, 

màrmo, m., μάρμαρον, -ος || fig., 
άγαλμα. [παιδάριον. 

marmocchio, νι., νήπιον, βρέφος, 
marmoràrio, m., μαρμαροκόπος , 

-ροποιός, -ρουργής, -ρογλύφος, 
(-ράς), ν. scultóre, statuàrio, 

marmoràto, -a, μαρμαρωτός, -ρό- 
χρους, -ρόεις, -ροειδής, -ρώδης. 

marmòreo,-a, μαρμάρινος, -ςε(ι)ος, 
-ρικός, ( ρένιος), c. s. 

marmorizzare; -or(eggi)àre, μαρ- 
μαρώ, ν. marezzàre. 

marmòtta, /., άρκτόμυς , μυωξός , 
όρειος μύς, (βουνίσιος ποντικός), 

marna, /., άργιλλάσβεστος , ( άρ- 

γιλλο)τίτανος. 
marnare, άργιλλασβεστώ. 

marnièra, , άργιλλασβεστωρυ- 
χείον ; λάκκος άργιλλοτιτάνου. 

marnoso, -a, άργιλλασβεστώδης. 

maro, in., μάρον, (γατόχορτον). 
maronita, m., μαρωνίτης. [ónda, 
maróso, in.. κύμανσις, v. flùtto, 
marra, /., v. zàppa, vànga || mar., 
pi., τα άκρα τής άγκύρας || spada 
di —, ξίφος τής όπλομαχίας. 

marrano, ν. traditóre, pèrfido, 
marròbbio, m., μελαμπράσιον. 
marrocchinàre , αίγοβυρσοποιώ , 

-σουργώ. [κίνον, -κίνι, σαχτιάνι). 
marrocchino, in., αίγόβυρσα, (μαρο- 

inarròne, m., frùtto, κάστανον (χον¬ 
δρόν), (μαρρόνι, μαρούνι) ; piàn¬ 
ta, (χονδρο)καστανέα || colòr —, 
καστανόχρους , (-ν(άτ)ός). 

marronéto, ν. castagnéto, [-ούροι). 
marruca,/., παλίουρος, (-ουράς, pi., 

marsala, m. /., vino, μαρσάλα. 
marsigliése, f., μασσαλιωτικός ύ¬ 
μνος , μασσαλιώτις. 

marsina, /., ν. àbito, fràc. [ψαρόν), 
marsuino, in., φώκαινα, (γουρουνό- 
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marsupiali, m. pi., τα μαρσυπιο- 
φόρα (ζώα). [τσι-(τσου)κνοτρίτη. 

martedì, m., τρίτη |j — grasso, 

martellare, σφυροκοπώ, -ρηλατώ || 
del cuòre. πάλλω σφοδρώς , (καρ- 
διοκτυπώ). [ρεσκαιδεκασύλλαβος. 

martelliàno, -a, di vèrso, τεσσα- 
maftellìna, /., σφύρα, (-ρί,) τοΰ 
κτίστου || di fucile, πυρεκβόλιον. 

martellino, m., σφυρίον, (-ράκι). 
martèllo, m., σφύρα (-ρί)', gròsso, 
φαιστήρ, (βαρειά) || di ύηα pòrta 
ecc., φόπτρον || òsso, σφύρα j| fig., 
βάσανος, μάστιξ ; άνησυχία, μέρι¬ 

μνα. [nella, κωδώνιον || ν. pivière, 

martinèllo,in., βαροΰλκον || campa- 
martinetto, m., μεγάλη σφύρα || 
κεραιοΰχος. [λιον. 

martingala, /., ύποχαλίνιον, ψέλ- 
martinìcca, /., τροχοπέδη, έποχεύς. 
inaitin pescatore, ν. alcióne, 

màrtire, m.f., μάρτυς, -υρ, (-υρας); 
πάσχων τά έσχατα, 

martirio, m., μαρτύριον; βάσανος. 
martirizzare, ύποβάλλω είς μαρ¬ 
τύρια, μαρτυρίζω, βασανίζω || fig., 

ταλαιπορώ , κατατρύχω || èsser 
-zzàto, μαρτυρώ, πάσχω τά έσχατα, 

martirologio, m., μαρτυρολόγιον. 
màrtora, /., σαύ'έριον, (σαμούρι(ον), 
ζαβερδάς, νοϋρκα). [re. 

martoriàre, ν. -tirizzàre, tortufà- 

màryland, m., tabdcco, μαρυλάνδη. 
marza, /., v. innèsto, 

marzapàne, m., πέμμα Αμυγδαλω- 
τόν, Αμυγδαλόπηττα. 

marziale, m.f., Αρειμάνιος, πολεμι¬ 
κός ; cliim., σιδηρούχος || córte —, 
στρατοδικεΐον || lègge —, στρα¬ 
τιωτικός νόμος, 

màrzo, m., μάρτιος, (μάρτις). 
marzocco, m., λέων (γεγλυμμένος 
ο έζωγραφημιένος). 

marzolino ; -zuólo, -a, μαρτιανός. 
mascalcia, ν. maniscalcia. 

mascalzone, m., κακούργος, κά- 
ύαρμα , ληστής , (μαριόλος , μα- 
σκαράς); άγροΐκος, χωριάτης ; βρω- 
μόπαιδον. [νι, μάσκα), 

mascèlla, /., γνάΦος, σιαγών, (-γό- 

mascellàre, m.f., σιαγόνιος, -νικός 
|| dènte —, μυλίτης οδούς, μυλό- 
δους, γομφίος, (τραπεζίτης), 

màschera,/., προσωπεϊον, -πίς; -πί- 
δα, μορμολύκ(ε)ιον, ( μουτσούνα , 
μάσκα) || persóna, προσωπιδοφό- 

ρος, (μάσκαρος, -κάρα) ||/fir.. πρό¬ 
σχημα, πρόφασις || gettàr la —, Α¬ 

ναφανδόν ένεργώ, έλευΌ-εροστομώ. 

mascheràre , ένδύω προσωπεϊον , 
(βάλλω μάσκαν ο μασκαράδικα), 
μεταμφιέννυμι, -φιάζω, παρασχη¬ 
ματίζω ; fig,, Αποκρύπτω, ν. na- 

scondére || -rsi, προσωπιδοφορώ, 
μεταμφιάζομαι , παρασχηματίζο¬ 
μαι, (μασκαρόνομαι). 

mascherata, /., δμιλος προσωπιδο- 
φόρων, προσωπιδοφορία, (μασκα¬ 

ράτα, κουδουνατόχορος). 

mascheràto, -a, προσωπιδοφόρος, 
μετημφιεσμένος , (κουδουνάτος) || 
bàlio -ο, χορός προσωπιδοφόρων. 

mascherina, ν. màschera, 
mascheróne, m., προσωπίς || δυσει¬ 
δές πρόσωπον. [νικότης. 

maschièzza, /., Αρρενότης , Αρσε- 
maschìle,m./., Αρρην,Ανδρικός || gr. 

ecc.. Αρσενικός; s. m., -όν (γένος), 
màschio, -a, virile. Αρρενωπός, -νώ- 
δης , Ανδρικός , -δρεϊος , γενναίος 
|| ». m. , ό Αρρην, τό Αρρεν, παι- 
δίον Αρσενικόν || ν. màstio, 

mascolinità,/.. Ανδρική ίδιότης, 
ν. -schiézza. 

mascolino, -a, ν. maschile, 
ma nàda, v. banda. [gànte. 

masnadière ; -èro, v. bandito, bri- 
màssa, /., σωρός , όμάς, πλήθος ; 
σύνολον || *pl., λαός, όχλο; || in 
—, ΑΦρόως, συλλήβδην ; καΦ5 ό- 

μάδα; Αδιακρίτως; mil., πάνδη¬ 
με!, πανστρατιά. 

massacrare, (κατα)σφάζω,(σκοτόνω) 

|| fig., καταστρέφω, φθείρω, χαλώ, 

massàcro, m., σφαγή, αίματοχυσία, 
(μαχαιροσφάγι, σφάζιμον, σ. οτω- 
μός). (τρίψιμον). 

massàggio, m., Ανατριβή, -τριψις, 
massàia, /., ή οίκονόμος, υπηρέ¬ 
τρια. 
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massàio, m., οίκονόμος; ταμίας; 
έπιστάχης έπαύλεως. 

massellare, σφυροκοπώ ο -ρηλατώ 
τον -θερμόν σίδηρον, 

masseria, ν. fattoria. [οίκοσκευή. 
masserìzie, /. pi., τα έπιπλα otoitu.*, 
massìccio, -a, πάγιος, πυκνός, στε¬ 
ρεός ; d’òro ecc., όλοσχερής, (γε¬ 
μάτος) : di persóna, παχυλός, χον¬ 
δροειδής || 8. τη., πάγιον, στερεόν, 
-ρέωμα, συμπαγές. [γνωμικόν. 

màssima, /., κανών, άξίωμα, ά χή, 

massimamente, ανν., κυρίως, Ιδίως, 
προ πάντων. 

màssimo, -a, μέγιστος, υπέρτατος 
|| 8. m., μέγιστον, άνώτατον δρος. 

masso, >η,, πέτρα (όγκώδης), βρά¬ 

χος· 
massone, m., έλευ-θεροτέκνων, (φρα¬ 

μασόνος, (φαρ)μασώνος). 
massonerìa , έλευθεροτεκτοσύνη , 

-κτονική , (φραμασονία, (φαρ)μα- 

σωνία). [(μασ(σ)ονικός). 
massonico, -a, έλευθ-εροτεκτονικός, 
mastèllo, m., καδίον, -ίσκος, λου- 
τήρ, (μαστέλλον, -ος). 

masticacchiàre, ν. mangiucchiàre. 
masticàre, μασσώ, (μασσειώ). 

masticatore, m., μασσητής ; -τήρ. 

masticazióne, /., μάσσησις , -ημα. 
màstice, m., μαστίχη, (-ίχα). 

mastiettàre, τί-θημι τους στρόφιγ¬ 
γας , γιγγλυμώ || συναρμόζω λί- 

θ-ους. [μος. 

mastiètto, m., στρόφιγξ , γίγγλυ- 
mastìno, m. , μολοσσός (κύων), 

(μανδρόσκυλον, σκύλαρος). 
màstio, m., άρρεν τοΰ γιγγλύμου, 
γένειον ; έ'λιξ, κοχλίας || ν. morta- 

mastodónte, in., μαστόδους. [lètto, 

mastoidèo, -a, μαστοειδικός, -δής 
Il apòfìsi , -a, -δής άπόφυσις. 

móstro, ν. maèstro ; libro, 
mastnrbàre, δέφω ; dònne , κλειτο- 
ρί(ά)ζω II -rsi, δέφομαι, μαλακίζο- 

mastnrbatóre, v. onanista. [μαι. 
masturbazióne, /., αυνανισμός, μα- 
masnrca, v. mazùrca. [λακία. 
matadóre , m., ταυροφόνος , -ρο- 

μάχος. 

matassa, δεσμίς, (μάτσο) || — 

imbrogliàta., fig., περιπλοκή, ν. im¬ 

bròglio, confusióne, 
matassino, /., δεσμίδιον, (ματσάκι), 
matemàtico, -a , agg. e s., μαΦη- 

^«-rLifóc (| s. fi., -ή, τα -ά. 
materassàio, m. , στρα>(χΤο^·0 ός , 

-νορράφος, (μεντεράς). [(μεντέρι). 
materasso, m. ; -a,/., στρώμα, -μνή, 
matèria, Όλη ; υλικόν || argomén¬ 

to, ύπό-θεσις, άντικείμενον, ΰλη || 
càusa,, ragióne, αίτια, άφορμή, 
πρόφασις || pus, (έμ)πύον, υλη || 
ν. depòsito. 

materiale, in.fi., ύλικός || fig., βα¬ 
ρύς , όγκώδης , χονδρός ; σ·, αιός , 
άγροΐκος , βάναυσος || s. τη., υλη , 
υλικόν, τά ύλικά ( είς οίκοδομήν 
ο είς σύν-θεσιν συγγράμματος), 

materialismo, in., ύλισμός, ύλο- 
φροσύνη. [φρων. 

materialista, τη. fi., υλιστής, ύλό- 

materialità, /., ΰλι όν. -κό ης. 
materializzare, ύλοποιώ. 
maternità, /., μητρότης. 

matèrno, -a, μητρικός, -τρωος || 
da pclrte di mddre, προς μητρός, 
μητρόθεν || pàtrio, πάτριος, έπι- 

matita, ν. làpis. [χώριος. 
matràccio, in., φιάλη διυλιστική , 
λάγηνος. [(ψευδοκαμόμηλον). 

matricàle , /. , hot. , παρ-θ-ένιον , 
matrice, , pr. e fig., μήτρα || 

registro, μητρωον των φόρων, διά¬ 
γραμμα ||fig., πρωτό-(άρχέ)τυπος. 

matricida, m.f., μητροκτόνος, -τοο¬ 
φόνος, -τραλοίας. 

matricìdio, m., μητροκτονία, 
matrìcola,/., μητρωον, κατάλογος, 

(στρατιωτικόν) όνοματολόγιον || 

di —, καταλογικός. 
matricolare, ν. immatr-, 
matricolàto, -a, εγγεγραμμένος είς 
τον κατάλογον, έγγραπτος || ν. fa¬ 

migerato. 
matrigna, ν. madrigna, 

matrimoniàio, in., μεσίτης γάμων, 
προμνήστωρ, (προξενητής). [λιος. 

matrimoniàle, in. fi., γαμικός , -μή- 

matrimónio, in., γάμος, συζυγία, 
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σύζευξις, συνοίκησις, -κέσιον, υπαν¬ 
δρεία, στέφανο;, -νωσις, (παν- 

watrìna, ν. madrina. (τρειά). 
matrona, /., γυνή σεβασμία ο σο¬ 

βαρά || roména, οίκοδέσποινα. 
matronale, m.f., ίδιο; σεβαστής 
δεσποίν-nc. 

matronimico, -a, μητρωνυμικός, 
mattare, àgli scàcchi, κάμνω σάχ 
φούχ, κάμνω μάτ. 

matterèllo, m., όμαλίστρα, -ιστρον, 
πλάστρη; || ν. pazzerèllo, 

mattèzza; -ttìa, ν. pazzia, follia, 
mattina, /., ν. -ο, —> (χυνή). 

mattinata, /., (άπασαή) πρωία, (τα- 

mattinièro,-a, πρωινός, έωύτνός , 
(ταχυνός , πουρνισινός). 

mattino, m., το πρωί, πρωία, (τα¬ 
χύ, πουονόν) ; ή ως, αυγή || al —, 
π^ωΐ, προ μεσημβρίας ; di buon 
—, πολλά πρωί, πρωί πρωί, 

matto, -a, ν. pazzo, fólle || di me- 
tdili ecc., άστιλβής, v. falso || s. 
m., tigli scdcchi, το σάχ φούχ. 

mattonàia,/., πλινύ'(οποι)εΐον, -πω- 
λεΐον. 

mattonàio, m., κεραμο-(πλινθο)- 
ποιός, -πώλη;, (τουβλας). 

mattonare, ν. aiurnatt . 

mattone, m., πλίν-όος, (τουβλον). 

mattonèlla,/., πλινύπον, (τουβλάκι) 
|| del biglitirdo, έσωτερική πλευρά, 

mattutino, -a, πρωινός, ορεινός, 
αυγερινός, έωϋινός , (ταχυνός, 

πουρνήσιος, -νισινός, -νιάτικος) || 
s. m., f όρθος, τα έωθτνά. 

maturaniènte, avo., ώρίμως, συνε¬ 
χώς, (περι)έσκεμμένως. πεφροντι- 
σμένως, μέ γνώσιν και κρίσιν. 

maturare, att. e η., pr. e fig., ωρι¬ 
μάζω ; att., πεπαίνω ; η. -ομαι || 
fig.. τελειοποιώ. (-αστικός, 

maturatiνο, -a, meda., πεπαντικός, 
maturato, -a, ώριμάσας. 
maturazione, /., ώοίμανσις, -ασμα, 
πέπανσις, -ασμός. 

maturità, /., ώριμότης, -μασία, πε- 
πειρότης, (μεστότης); fig., άκμή, 
τελειότης. 

maturo, -a, ώριμος , πέπειρος , πέ- 

πανός, (ώριμασμένος , ώρμος, γι¬ 
νωμένος, καμωμένος) || di persóna, 

άκμαΐος, παρήλιξ; συνετός || mede., 
ώριμος || età -a, ώριμος, τελεία ο 
κεκριμένη ήλικία. 

maaeoléo, m., μαυσωλεΐον. (χορός, 
mazurca, /., μαζούρκα, πολωνικός 
mazza, /., martèllo, τυπάς, (κόπα¬ 
νος); σφύρα, φαιστήρ, (βαρειά) || 
bastóne, φάβδος, βακτηρία, (μπα¬ 

στούνι) |[ — d’àrnie, φόπαλον 
(σιδηρούν), κορύνη, (χουρχουδι, 
ματσοΰκα, -ούκι). (λο)βόλος. 

mazzafrusto, m., μάστιξ || λιύ-ο-(βε- 

mazzapìcchio, m., λίστρον, φαιστήρ, 
εδαφίστριον, ξυλίνη σφύρα, ξύλι¬ 
νος κόπανος. 

mazzata, /., σφυρο-(ύλο)κόπημα || 

fig., άπροσδόκητον δυστύχημα, 
mazzeranga, /., κοπανηστήρι(ον) 
τοΰ γηπέδου , έδαφιστήριον , κό¬ 
πανον, -ος, ν. mazzapìcchio, 

mazzerangàre, κοπανίζω, (χατα)- 
πατώ γήπεδον. (νάκι). 

inazzètt(in)a,/., φαβδίον, (μπαστου- 
mazzètto, ν. -zzolino. ' (ρος. 
mazzière, m., φαβδοΰχος, φοπαλοφό- 
màzzo, m., in gènere, δέσμη, -μίς, 
δέμα, (-μάτι), σύμπλεγμα; di fióri, 
άνΦοδέσμη, (δέμά(τι) λουλουδίων); 

di aspàragi, δέμα σπαράγγων; di 
cdrte da giuoco, δέσμη χαρτοπαι¬ 
γνίων, (τράπολα). 

mazzocchio, m., di capélli anno¬ 
dati sulla nuca, όπισθοκρώβυλος, 
(κότσος) || v. tallo; bastóne ; tèsta, 

mazzolino, m., μικρά άνθυδέσμη , 
(δεμάτ(άκ)ι λουλουδίων). (πος. 

mazzuòlo, m. f., σφυρίον; βωλοκό- 
me, 2non., (έ)μέ, (έμενα); μοι, (είς 
εμέ, μου). 

mèa culpa, έξ άμαρτίας ο πλημμε- 
λείας μου || dir —, ομολογώ το 
σφάλμα μου, μετανοώ, 

meandro, m., στροφή, έλιγμός. 
meato, m., σωλήν, πόρος, 

meccànico, -a, agj. e s., μηχανικός; 
s. -νουργός || s. /., -νική. 

meccanismo, m., μηχανισμός, 
mecenàte, m. μαικήνας. 
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mèco, μετ’ έμού (μ* έμενα), 

mecouio, in., μηκώνιον, όπιον. 
medàglia. /., μετάλλιον νομισματό- 
σημον, μεταλλοσύμβολον ; άρι- 
στειον, βραβεΐον, έπαθλον; (μεδ- 
(μεντ)άλ(λ)ια). 

medagliàio, ?»., νομισματοπώλης, 

medaglière, in., νομισματοσυλλογή; 
-τοθήκη. [δαλλιόνι), έγκόλπιον. 

medaglione, in., περί απτόν, (με- 
medaglìsta, in., νομισματογνώμων ; 

-τολόγος; -τοκόπος. 

medesimezza, ν. identità, 
medesimamente, ν. similmènte. 

medésimo, ν. stèsso, 
mèdia, /.. μέσον, 

mediano, -a, (διά)μέσος, μεσαίος, 
mediante, prep. , διά igen.), (με 
το μέσον, gen. ; μέ, ace.). 

mediastino, m., μεσόφραγμα. 
mediato, -a, έμμεσος, 
mediatore, in., μεσίτης, μεσολαβών, 

mediazióne, /., μεσιτεία, -τευσις , 
μεσολάβησις, προξενιά, 

mèdica (èrba —), /., τρίφυλλον, 
(μηδικόν, μήδιον, τριφύλλι), 

medicàbile, ν. curàbile, 
medicaiueutàrio, -a, φαρμακευτι¬ 
κός, -κολόγος, -κώδης || s. m., ri¬ 
cettàrio, συνταγολόγιον. 

medicaménto, ιη.,ν. cura; medicina, 

medicamentoso, -a, Ιατρικός, φαρ¬ 
μακώδης. [re. 

medicare, φαρμάκοδοτώ, ν. curà- 

medìcàstro, m., άμαθής ο ούτιδα-, 
νός Ιατρός. [θεραπεία, ϊασις. 

medicazione, /.. φαρμακοδότησις ; 

mediceo,-a, μεδίκειος, των Μεδί- 
κων. [-τρία, 

medichéssa, /.. Ιάτραινα, -τρίνη, 
medicina,/., scienza, Ιατρική, -τρο- 

σύνη || rimèdio, φάρμακον, Ιατρι¬ 

κόν || facoltà di —, Ιατρική σχολή, 
medicinale, in. f., Ιατρικός, Ιαμα¬ 

τικός, θεραπευτικός || s. in., Ια¬ 
τρικόν, φάρμακον. 

mèdico, -a, Ιατρικός || dèlia Mèdia, 
persidno, μηδικός || s. in., Ιατρός, 
(γιατρός) || matèria -a, Ιατρική 
•Ολη || andàr pel -ο, chiamàr il -ο, 

mèglio 

πορεύομαι διά τον Ιατρόν, καλώ 
τον Ιατρόν || -ο eurànte, θερα- 
πεύων Ιατρός || gli onoràri del 
-ο , τα Ιατρεία, 

medievàie, in. μεσαιωνικός, 

medimno, in., μέδιμνος, 
mèdio, -a, μέσος, -σαΧος, -σι(α)νός 

| temperato, μέτριος || gr., μέσος 
| insegnaménto -ο, μέση έκπαί- 
δευσις || dito -ο, μέσος δάκτυλος , 
(σφάκελος) || ν. mèdium, 

mediocre, m. /., μέτριος, 

medriocremènte , ανν. , μετρίως , 
έτσι κ’ έτσι. 

mediocrità, /., μετριότης, μεσάτης, 

medioevàle, ν. mediev-. 
medioèvo, in., μέσος αίών, μεσαίών. 

meditabondo, -a, φροντιστικός, σύν- 
νους, σκεπτικός. [νοούμαι, 

meditare, μελετώ, σκέπτομαι, δια- 

meditativo, -a, μελετητικός, σκε¬ 
πτικός, •θεωρητικός. [θεωρία, 

meditazione, /., μελέτη, σκέψις, 
mediterràneo, -a, μεσόγειος || s.in., 

-ος θάλασσα || elei -ο, άνήκων εις 
τήν -ον θάλασσαν, μεσογειακός, 

mèdium, m., μεσάζων, 
medusa, /., μέδουσα || la testa di —, 
ή κεφαλή τής Μεδούσης. [ριον. 

*nièeting, in., barb., συλλαλητή- 

mefistofèlico, -a, μεφιστοφελικός, 
σαρκαστικός, χλευαστικός , διαβο¬ 
λικός. 

mefite, /., άήρ νοσώδης, δυσώδης 
άναθυμίασις , μεφιτις , μίασμα , 

βρώμος. 
mefitico, -a, μεφιτικός , φθοροποι¬ 
ός , πνιγηρός , βρωμώδης , ( βρω- 

μο)νοσώδης. 
megalomane,?» /.. μεγάλο πράνμων. 
megalomania, /., μεγαλοπραγμο- 

megàmetro, in., μεγάμετρον. [σύνη. 

megascopio, in., μεγασκόπιον. 
inegatèrio, m., μεγαθήριον. 
megèra, /., μέγαιρα, (στρίγλα). 

mèglio, ν. migliòre || ανν. κάλλιον, 
(καλλί-καλύ-(καλήΐτερα) , βέλτιον, 
κρειττον; piuttosto, μάλλον, (πε¬ 

ρισσότερον, καλύτερα , κάλλια) || 

il —, ανν., κάλλιστα , βέλτιστα , 

313 
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άριστα ; s. m., τα βέλτιστα (τό 
καλύτερον) || per dir —, ώς είπειν 
κάλλιον || di bène in —, άπό του 
καλού είς τό κάλλιον. 

mèla, /. . μήλον. 
melacotegna,/., κυδώνι(ον). [δι). 
melagrana, /., ξ>όα, φοΐδι(ον), (φφ- 

melagràno, m., φοιά, (φφ(γ)διά). 
melanconia, ν. inaline-, 
melanite, /., μελανΐτις. 
melanzana, /., στρύχνο; ό κηπαΐος, 

(μελιτζάνα). 

melarància, ν. arància ecc. 
melare, ν. immel-. 
melassa, /., μελίτωμα, άποζάχαρον. 
melata, ν. marmellàta. 

melato, -a, ήλειμμένος διά μέλι- 
τος, (μελωμένος); μελιτόεις ; -τώ- 
δης, -τίνος, μειλίχιος -χρός ; μελί¬ 
φθογγος, μελίφωνος; γλυκύς, ήδύς 
|| paróle -e, γλυκεία ο μειλίχιος 
ομιλία, μειλίχιος λόγος, 

melensàggine, /., εύήθεια, βλακία, 
ήλιθιότης, άβελτηρία. 

melènso, -a, ευήθης, μωρός, ν. 
meléto, ν. pomèto. [sciòcco, 
meliàca, ν. albicòcca, 
mèlica, v. saggina, 
melicèride, /., μελικηρίς. 
melìtoto, m., μελίθωτον. 
melissa,/., μελί(σσό)φυλλον, (-σσό- 

χοριον) Ο àcqua di —, μελισσοφυλ- 
λόνερον. [νος. 

mel(l)!fero, -a, μελιτοφόρος, -τογό- 
melliflcàre, μελισσ-(μελιττ)ουργώ. 

mellifluo, -a, μελίρρυτος, v. melàto. 
mellonàggine, v. balordàggine, im¬ 
becillità. [τοπος, μποστάνι), 

mellonàia, /., πεπονοφυτεία, (-vó- 
mellòne, m., v. popóne ; fig., βα- 

ρυ-(στενο)κέφαλος, v. bàbbèo, ani- 
màle. 

mélma, /., βόρβορος, Ιλύς, v. fàngo. 
mèlo, m., μηλϊα, (-ληά). 

melocotogno, m., κυδωνέα, (-νιά). 
melodìa, /., μελωδία, 

melòdico, -a, μελφδικός. [φωνος. 
melodioso,-a, c. s., έμμελής, γλυκό- 

melodista, τη./., μελωδός, -λοποιός. 
melodràmma, m., μελόδραμα. 

melodrammàtico, -a, μελοδραματι¬ 
κός || 8. /., -ή. 

melograno, v. melagr-. 
melòmane, m.f., μελομανής, 
melomanìa, /., μελομανία, 

melopéa, /., μελοποιΐα. 

meioplàsto, in.. μελόπλαστον. ' 
melusìna, /., Μελυσίνη ; μορμώ , 

(στοιχειό, λάμια), 
membrana, /., ύμήν, μεμβράνα. 

membranoso ; -nàeeo, -a, υμενώδης, 
μεμβρανώδης. [έγκοίλια. 

membratura, /., τά μέλη | mar., τα 
membrètto, m.f μικρόν κώλον || πό- 
σθιον, (ψωλάκι). 

mèmbro, m., μέλος || di un’ acca¬ 
dèmia, μέλος ‘ακαδημία; || di un 

periodo, κώλον || — (virile), τού 
άνδρός αΐδοίον, άνδρικόν μόριον, 
πόσθη , καυλός, σάθη , πέος , ή 
ίππος, φόπτρον, φόπαλον, άρθρον, 
πέριλος, ταύρος, (ψωλή, πούτσος, 

σάρκα, ζαχαροκάλαμον), 

membruto,-a, άδρο-(χονδροίμελής || 
che ha gran mèmbro, πόσθων(εύς), 
(ψωλαράς, πουτσαρά;). 

memènto, m., άνάμνημα, ένθύμη- 
μα, μνημόνευσις. [(μόνευ)το;. 

memoràbile, m.f.: -àndo -η,άξιόμνη- 
memoràndum, m., σημείωσις, -ωμα; 

taccuino, -ωματάριον || — diplo- 
md ico, υπόμνημα διπλωματικόν, 

διακοίνωσις. 
mèmore, m.f., μνημών, -μονικός. 
memòria, /.. potènza, μνήμη, -μο- 
νικόν , (θυμητικόν) ; _ ricorddnza, 
μνήμη, -μοσύνη, άνάμνησις, ((έν)- 

θύμησις); cónto, λογαριασμός; mar¬ 
mòrea ecc., μνημεΐον, σημεϊον προς 
ένθύμησιν ; pi., commentàri ecc., 
υπομνήματα; άπομνημονεύματα; 
ν. -ràndum || imparàr a —, άπο- 
μνημονεύω, (έκστηθίζω). 

memoriàle, m., άναφορά, υπόμνη¬ 
μα. [ziòne. 

ména, /., ν. manéggio, macchina- 
mènade, ν. baccànte. [κάλλιστα. 

menadito (a —), avv., (έπ)άκριβώς, 
menàre, v. condurre ; dimen- ; b., 
masturbàre. 
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mcnarrósto, ». girarr-, 
mènda,/., ». difètto, imperfezióne, 
mendace, m. /., ». bugiàrdo. 

mendico, -a; -cànte, m. /., ». 
accattóne. 

menestrèllo, in., άοιδός. 
meninge, /., μήνιγξ. 
menìngèo, -a, μηνιγγωτός. 
meningite, /., μηνιγγΐτις. 
menippèa, /., μενιππαία (σάτυρα). 

menisco, in., μηνίσκος, 

mèno, agg., e da —, ». minóre, 
inferióre || α»».,ήττον, μειον, έλατ- 

τον , όλιγώχερον, (δχι τόσον) || il 
—, το έλάχιστον )| il ségno —, 

το πλήν || nè più. nè —, ούδέν 
πλέον ούδέν ήττον || dal più al —, 
ώς έγγιστα. 

mènola, /., άφύη, στρογγυλά, 

menológio, in., t μηνο-(μαρτυρο)- 
λόγιον. 

menomaménte, ανν., ούδόλως, ουδέ 
το παράπαν, ουδέ γρυ. 

menomare, ». diminuire, attennàre. 
mènonio, ». minimo, 
menorragìa, /μητρορραγία, 

menorrèa, /., μητρόρροια. 
mènsa,/., τράπεζα, (-πέζι, σοφράς); 

δεΐπνον || la sacra —, ή άγία 
Τράπεζα || la — eucaristica, ή 
άγία Ευχαριστία, 

mensile, m./., μηνιαίος, 
mensilinènle, ανν., κατά μηνά, ά¬ 

παξ τοΰ μηνός, μηνιαίως. 
mènsola, /., tavolino, παράτοιχος 
τράπεζα, κατοπροστάτης,(κονσόλα) 

|| architettura, έρεισμα κορωνίδος, 

mensuàle, ν. -sile. [γεϊσον. 
mensnalità, /., μηνιαίον. 
ménta,/., ήδύοσμον,-ος, μίνύ-α,-η, 

(δύοσμος, μέντα), 
mentastro, in., ήδύοσμον άγριον, 

mentale, m. /., του νοΰ, νοερός, 
διανοητικός || malattia —, φρενι¬ 
τική νόσος || restrizióne —, άπο- 

σιώπησις. 
niènte, /., νους, ψυχή, πνεύμα ; ν. 
memòria; giudizio; intenzióne, 

mentecatto, v. alienato, pàzzo. 
mentire, ψεύδομαι, -δολογώ, (ψε- 

(ψο)μματεύω) || — per la góla, 
ψεύδομαι άναιδώς. 

mentito, -a, πλαστός, παραπεποιη- 
μένος, κίβδηλος, ψευδής, 

mentitóre, -trìcc, ». bugiàrdo. 
mènto, in., γένυς, πώγων, γένειον,. 

(πη-(πι)γούνι, κατωσάγω\ον). 

mentonièra, /., περι-(έπι)πωγώνιον, 
περιγναό'ίς. [βουλος ; παιδαγωγός, 

mèntore, in., Μέντωρ, οδηγός, σύμ- 
mentovàre, ». menzionàre. 

méntre, cong., έν φ, ένω. 
menzionàre, μνείαν ποιούμαι, άνα- 
φέρω, μνημονεύω, μέμνημαι, ονο¬ 
μάζω. 

menzióne, /., μνεία, άναφορά, ΰ- 
πόμνησις j| — onorévole, εύφημος 
μνεία. 

menzógna ecc., ». bugia, falsità, 
meravìglia, /., ύαυμασμός, έκπλη- 

ξις II còsa meravigliósa, ύ·αΰμαΤ 
-μασμα, έκπληκτικόν πράγμα || *a- 
—, ·θ·αυμασίως, άριστα , έντελέ- 

στατα, έξαισίως, εύγε, 

meravigliare, φέρω είς -ύαυμασμόν, 
προξενώ ο έμποιώ θαυμασμόν, 
έκπλήττω || -rsi, •θαυμάζω, έκπλήτ- 

τομαι, έξίσταμαι. 
meraviglióso, -a, ύαυμαστός , -μά- 
σιος, έξαίσιος, τεράστιος, 

mercante, m., έμπορος , (πραγμα- 
τευτής); venditóre, πωλητής, πρά- 
της, (πουλητής). 

mercanteggiare, contrattdre, com¬ 
merciare, πραγματεύομαι; cominer- 
cidre, έμπορεύομαι, (παζαρεύω, 

-ομαι), ». trafficàre. 

mercanteggiatóre, -trìce, δύσκο¬ 
λος άγοραστής, δυσώνης || ». traf- 
ficànte. [γματευτάδικος). 

mercantésco, -a, έμπορικός , (πρα- 
mercantìle, m.f., c. s. ; έμπορεύ- 
σιμος || fig., κερδοσκοπικός, 

mercantilismo, in., κερδοσκοπία, 
mercanzia, ». mérce. 

mercatante,».-cànte,commerciante, 

mercatino, -a, άγοραΐος, (παζαρή- 
σιος). 

mercàto, in., άγορά, πρατήριον,. 

(παζάρι); ». contratto; mercimó- 
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nio || buòn —, ευτέλεια, (εύθή- 

"νεια, -via, φτήνεια) || a buòn —, 
agg., εύωνος, ευτελής, (εύθηνός, 
φτηνός) ; ανν., εντελώς, (εύθηνά, 
φτηνά) || a miglior —, εύθηνότε- 

ρος ; ανν., -ον, (-α) || a bonìssimo 
—, εύθηνότατος ; ανν., -α || per 
soprammercàto, έκτος τοΰ συμ- 
φωνηθέντος, (παραπάνω) || fàr —, 

ν. mercanteggiàre, trafficàre. 

mercatura, /.. ν. commèrcio, 
merce, f., έμπόρευμα , -ρ(ε)ία, 

mercè, ν. grazia, -e. [πραγματεία, 
mercéde, /.. ricompènsa, (άντ)άμοι- 

βή, άντάμειψις ; paga, stipèndio, 
άμοιβή, μισθός, πληρωμή, (φόγα). 

mercenàrio, -a, agg. e s., μισθω¬ 
τός , ύπόμισθος ; άργυρώνητος ; 
s., μισθοφόρος. 

mercerìa,/., τά φωπικά, (ψιλικά), 
γρύτη, γέλγη || negòzio di —, 

φωπο-γρυτο-(γελγο)πωλεΐον, (πρα- 
γ ματευτάδ ικον). 

mereiàio, rn., μικρέμπορος, φωπο 
γρυτο-(γελγο)πώλης, (πραγματευ- 

τής); —* 
merciai(u)dlo, m., πραγματευτής 
περιφερόμενος, πλανέμπορος, 

mercimònio, m., άθέμιτον έμπό- 
ριον, αισχροκερδής έμπορεία, αί- 

σχροκέρδεια, καπηλεία. 
mercol(e)dì, m., τετάρτη, (τετράδη) 

|| il — sànto, ή μεγάλη τετάρτη. 

mercorèlla, /., bot., λινόζωστις, 
(παρθενούδι). 

:mercuriàle, in./., ύδραργυρικός | 
| s. rn., listino, κατάλογος τής 

■ διατιμήσεως των ωνίων, 
mercurio, ηι., υδράργυρος, (τξιβάς). 
mèrda, /., ν. stèreo ; cacàta. 
merdoso, -a, μεμολυσμένος έκ κό- 

.πρου , (δι)έσκατωμένος, (σκατω- 
μένος, χεσμένος). 

imerènda, /., δειλινόν, πρόδειπνον, 
έσπέρισμα, (κεντιάτικο, κινντί, μα- 
ρένταί. [δειλινόν, προδειπνώ. 

merendàre, τρώγω όλίγον τι το 
meretrice, ν. prostitùta. 
meretricio,-a, πορνικός || s. m., 

ì). prostituzióne ; postribolo. 

inèrgo, v. smèrgo, 
meridiàno, -a, μεσημβρινός, -με- 
ρι(α)νός, -μεριατικός || s. m., με¬ 

σημβρινός || s. /., ήλιακόν ώρολό- 
γιον, ήλιωρολόγιον, (μεριδιάνα). 

meridionale, ηι. /., μεσημβρινός, 
νότιος. 

meriggiàre, μεσημβρί(ά)ζω, άνα- 
παύομαι το μεσημέρι ο μετά με¬ 
σημβρίαν. 

meriggio, ν. iuezzogiórno. 
merìnos, in., μερινός. 
meritamènte, ανν., (έπ)άξίως , δι¬ 
καίως, κατά δίκαιον λόγον, 

meritare, είμαι ο γίνομαι άξιος, 
άξίξω, (καταξιόνομαι, μοΰ έγγίζει) 
|| bèn —, γίνομαι αίτιος πολλών 
καλών, γίνομαι χρήσιμος,εύεργετώ. 

meritévole, m. f., (έπ)άξιος, άξιέ- 
παινος, πολλού άξιος, 

mèrito, ηι., άξια, άξιότης ; ν. be¬ 

nemerènza; prègio || farsi un —, 
di qcc., σεμνύνομαι έπί τινι πράγ¬ 
ματι, έπαίρομαι ο έγκαυχώμαι είς 
τι || entràr in — di qcc., έμβα- 

θύνω εις την όρθήν κρίσιν, είς 
την ουσίαν πράγματός τίνος, 

meritòrio, -a, έπάξιος , έπαινετός, 
θεάρεστος; άξιόμισθος, άξιέπαινος. 

merlàre, όχυρώ δι5 έπάλξεων. 
merlatura,/., έπάλξεις. [τσυφάκι). 
merlètta, /., zool., κοσσύριον, (κο- 

inerlètto, m., τρίχαπτον, ;δαντέλ- 
λα) ; τριχαπτόρραμα. 

merlino, ηι., μερλινός , σφύρα, 
mèrlo, m., zool., κόσσυφος , (κοτ- 
συφός, -υφας) || di un muro, επαλ- 

ξις, (μυτιρίζι) \\fig., ν. minchióne, 

merluzzo, m., όνίσκος, (γαϊδουρό - 
ψαρόν) || — sécco, ν. baccalà, 

mèro, ν. pùro ; sémplice, 
mesàta, /., μην όλόκληρος || paga, 

stipèndio, πληρωμή μηνιαία, μη¬ 

νιαίο ν, (-νιάτικον). 
méscere, ν. versóre; mescolàre. 

meschinèllo; -nuccio, v. poverèl¬ 
lo ; magrétto. 

meschinità, /., άθλιότης, πτωχεία, 

πενιχρότης ; χαμέρπεια, ποταπό- 

της; ν. grettézza, piccolézza. 
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meschino, -a, misero, pòvero, Α¬ 
θλιος , πτωχός , έλεεινός , ταλαί- 
πωςος; ùmile, abiètto, χαμερπής; 

piccino, ristré to , μικροπρεπής, 
στενός, ευτελής; avaro, φειδωλός, 

meschìta, ν. moschèa. [γλίσχρος. 

mescita, /., ν. bar. [ραστής). 

mescitóre, -trìce, οίνοχόος, (κε- 
mescolànza, /., (Ανά)μίξις, (άνα- 
κάτωσις), μίγμα , (άνακάτωμα) ; 

confusióne, κυκεών, φύραμα, 
mescolare, κάμνω μίγμα, (Ανα-συμ)- 
μιγνύω, (Ανακατόνω); confóndere, 

συγχέω, συνταράττω || —-le càrte, 
άναμιγνύω τα χαρτοπαίγνια, 

mescolato , -a , (σύμ-άνά)μικτός , 
(σμικτός , Ανακατωμένος), 

mese, m., μήν, (μήνας) || il primo 

del —, ή πρωτομηνία || ν. mesà- 
ta; mèstruo. [μεσεντερικός. 

mesenterico, -a, τοΰ μεσεντέρου , 
mesentèrio, m., μεσάραιον, μεσέντε- 
mesenterite,/., μεσεντερΐτις. [ρον. 

mesmerismo, m., μεσμερισμός. 
méssa, ./., λειτουργία || — bàssa , 

μικρά, Απλή, συνή-θης — || — can- 
tàta, μεγάλη, έπίσημος, πανηγυ¬ 
ρική — || bot., βλαστός, (-τάρι) || 
— in scèna, προπαρασκευή || — 

in possésso , βάλμα είς κτήσιν || 
ν. portàta. 

messaggeria, /., ufficio, διακόμισις 
Il vetture o névi, δημόσια όχήμα- 
τα ο Ατμόπλοια. 

messaggière, m., άγγελος, -λιοφό- 
ρος, γραμματοκομιστής, μηνυτής, 
(μενζίλης). [λή , μήνυμα, 

messàggio, τη., άγγελία, έξαποστο- 
messàle, m., λειτουργικόν, (μισσά- 

mèsse, /., pr. e fig., -θέρος. [λε). 
messère, m., κύριος, Αρχών, με- 
γιστάν, (αύ-θέντης). 

messia, τη., μεσσίας, ό Χριστός, 

messidoro, mése, τη., -θεριστής, 
mésso, m., messaggière, Αγγελιοφό¬ 
ρος ; uscière, κλητήρ || ν. portàta. 

mestare ecc., v. mescolàre, imbro- 

gliàre, intrigàre. 
mestierante, m. /., χειρώναξ, έργά- 
της || ν. trafficànte;guastaiuestièri. 

mestière, m., χειροτεχνία ; profes¬ 
sióne, arte, έπάγγελμα, έπιτήδευ- 

μα, τέχνη. 
mestizia, /., λύπη, -θλίψις ; μελαγ¬ 
χολία, κατήφεια, σκυθρωπότης. 

mèsto, -a, afflitto, περίλυπος, λε¬ 
λυπημένος, (λυπημένος, -θλιμμέ¬ 
νος, πικραμένος); malincònico, με¬ 

λαγχολικός, κατηφής, σκυ-θρωπός ν 
rattristdnte, λυπηρός , -θλιβερός, 

méstola, /., érti, μυστρίον, ύπα- 
γωγεύς, τρούλλιον, (μ(ο)υστρί,. 
παχτρί, μαλας); κύκη-θρον, Αρυ- 

(σ)τήρ ; ν, cazzuòla, cucchiàra. 

mestolata,/., χουλιαρία, κουταλιά. 
méstolo, τη., χουλιάρα ο κουτάλα 
τής σούπας , ζωμήρυσις. 

mestruale, m. /., έμμηνος. 

mestruante; -àta,/., έμμηνος, τα έμ- 
μήνια έχουσα ο βλέπουσα. [νων- 

mestruazióne, /., ροή των έμμή- 
méstruo, m., cm. pi., έμμηνα, έπι- 

(κατα)μήνια, γυναικεία , μήνες ,, 
συνή-θεια, φουχα , πράγματα, πε¬ 
ρίοδος, τάξις. 

metà, /., ήμισυ, ήμίσεια, (μισό^))* 
|| fig., σύζυγος || a —, μεσιακά,, 

έξ ήμισείας. 
mèta,/., τέρμα, τέλος, δριον, ν. fi¬ 

ne, scopo II comm·, ώρισμένη τιμή... 

metacàrp(i)o, m., μετακάρπιον. 
metacronismo, m., μετα-(προσ)χρο- 
νισμός. [σικός || s. /., -ή. 

metafisico, -a, agg. e s., μεταφυ- 
metàfora, /., μεταφορά, 

metafòrico, -a, μεταφορικός, Αλ- 
ληγορικός, τροπικός, [ο τροπικώς. 

metaforizzare, ομιλώ μεταφορικώς; 

metàfrasi, /., μετάφρασις. 
metalèssi, /., μετάληψις. 
metallàre, μεταλλοποιώ. 

metàllico,-a, μεταλλικός, (-λλένιος).. 
metallìfero, -a, μεταλλοφόρος, 

metàllo, m., μέταλλον. 
metallografia, /., μεταλλογραφία, 

metalloide, μεταλλοειδής || s. m,r. 
-δές. [-λλευτική. 

metallurgia , /. , μεταλλουργία r 

metallurgico, -a, μεταλλουργικός , 
-λλευτικός. 
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metallurgo , m. , μεταλλουργός , 
-λλευτής. 

met amorfi co, -a, μεταμορφικός. 
metamorfismo, m., μεταμορφισμός, 
metamòrfosi, /., μεταμόρφωσις; άλ- 
λοίωσις. 

metaplàsmo, m., μεταπλασμός. 
metàstasi, /., μετάστασις. 
metatarso, m., μετατάρσιον. 

metàtesi,/., μετάθεσις. [στάνών, 
metàto, m., ξηραντήριον των κα- 
inetempsicòsi, /., μετεμψύχωσις. 
metèora, /., pr. e fig., μετέωρον, 
meteòrico, -a, μετεωρινός. 
meteorismo, m., μετεωρισμός, 
meteorologìa, /., μετεωρολογία, 

meteorològico, -a, μετεωρολογικός, 
meteoròlogo, m., μετεωρολόγος, 
meticcio, m., μικτό -(άμφι)γενής. 
meticolosità , /., άκρα άκρίβεια, 

μεγίστη προσοχή, ψοφοδεές, δειλία, 
meticolóso, -a, ύπερακριβής, ψόφο- 

(περι)δεής , (φοβιτσιάςης , σκρου- 
πουλόξος), ν. minuzióso, 

metòdico, -a, pr. e fig., μεθοδικός, 
metodìsmo, m., μεθοδισμός, 
metodista, m., μεθοδιστής. 

mètodo, ni., μέθοδος [| abitudine, 
συνήθεια. 

metonimia, /., μετωνυμία. 
metonomàsia, /., μετονομασία. 

mètopa, /., μετώπιον. [τρήμα, 

metratura, /. ; metràggio, m., μέ- 
mètrico, -a, μετρικός || s. fi., -ή. 

mètro, m., mat. e poesia, μέτρον 
|| — quadràto, τετράγωνον, -γω- 
νικόν μέτρον || — cùbo, κυβικόν 

metrologìa,/., μετρολογία, [μέτρον. 

metromania, /., μετρο-(στιχο)μανία 
|| mede., μητρομανία, 

metrònomo, ra. , μετρό-(ρυθμό)με- 
τρον, μετρονόμιον. [τρόπολις. 

metròpoli, /., chièsa e città, μη- 
metropolita, m. , μητροπολίτης, 
άρχιεπίσκοπος. 

metropolitàno, -a, μητροπολιτικός. 
méttere, τίθημι, (θέτω), βάλλω, 

(βάζω, βάνω) ; ν. (sup)pórre; sboc¬ 
care; impiegàre || tradurre, με¬ 
ταφράζω Il — in gràdo di, φέρω 

ο βάλλω είς στάσιν νά || — d.a 
bènda, άφίνω κατά μέρος || — 
mèle, συγκρούω, (βάνω σκάνδαλα) 

|| — su càsa, οίκον νέμω, (άνοί- 

γω σπίτιϊ || -rsi, accingersi, άρχί- 
ζω ; vestire, indossdre, ένδύομάι. 

mettimàle, m., ταραχοποιός, τα- 
ραξίας, (άνακατούρης, -τωτούρ- 
γης, σκανδαλιάρης). [πών. 

mezzadria, /., μερισμός των καρ- 

mezzàdro, m., ήμισειαστής. 
mezzaluna, /., μήνη, -νίσκος, ή- 
μισέληνον, -ος ; cm., (simbolo dèlia) 
Turchia, ημισέληνος , ( μισοσέλη- 

νον). [κατώγειον. 
mezzanino, m., ύπερισόγαιον, ύπερ- 

mezzàno, -a, ν. mèdió(cre) || s. m., 
ν. lenóne ; matrimoniàio ; media¬ 
tóre || s. f., άρτέμων, έπίδρομος. 

mezzanòtte, /., μέση νύξ, μεσονύ¬ 
κτιον, (τά μεσάνυκτα). 

mezzatinta,/., ήμιβαφές, ήμιχροιά. 

mezzétta, /., λαγήνιον, σταμνίον, 
(λα(γ)ήνι, λαγηνάκι, σταμνάκι), 

mezzina, fi., λάγηνος, στάμνος, 
(στάμνα, -νί). 

mèzzo, -a, ήμισυς, (μισός) || la -a, 
ήμίσεια ώρα μετά μεσημβρίαν, 
( μισή ώρα μετά το μεσημέρι) | 

-a quarésima, μισοσαράκοστον j 
-ο tèrmine, μέσος δρος || ν. fràdi¬ 

cio || in composizióne, ήμι-, μεσο- 
|| s. m., modo, via ecc., μέσον; 
τρόπος , μηχανή , δύναμις , βοή¬ 
θεια ; pi., χρηματικά μέσα, χρή¬ 
ματα, πλούτος; per -ο di, διά, 

μετά, μέ || cèntro ecc.. μέσον, -σό- 
της, (μέση), κέντρον ; nel -ο, έν 
τω μέσω, μεταξύ, (άνάμεσα) |; 

giùsto —, misùra, μέσον, μέτριον, 
-ιότης, άκριβής μεσότης ||/«., πε¬ 

ριβάλλον, περιέχον || ν. metà; frat¬ 
tèmpo. 

mezzogiórno, m., mezzodì, μεσημ¬ 
βρία, (μεσημέρι) || sud, μεσημβρία, 
νότος. 

mi, pron., (έ)μοί, (μοΰ, μέ) ; μέ, 
(έμένα) [| mus., τό μί, (τό γά). 

miagolare,κρίζω, (νιαουρίζω), [σμα). 

miagolio, m. κριγή, -γμός, (νιαούρι- 
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miasma, ni., μίασμα, 

miasmàtico, -a , μιασματικός, 
mica, /., v. briciola || min., άμα- 
ρυγίας || avv., pleonàstico ο ουδό¬ 
λως, παντάπασιν. 

micàceo, -a, άμαρυγιακός. 
micaschisto, m., σχιστόλιθος, 
miccia, /., άπτρα, ζώπυρον, έμπύ- 
ρευμα , (μίκια). 

mic(c)ìuo; -colino, ni., ν. briciola, 

miccio, v. àsino. [-(lin)o. 
miclielàccio, m., διασκεδαστής |i 

far il mestière di —, ζω έν άρ- 
γία ο συβαριτικώς. 

micio, ν. gàtto. 
microbo, ηι., μικρόβιον. 
microcòsmo, m., μικρόκοσμος. 

micrografìa, /., μικρογραφία, 

micròmetro, m., μικρόμετρον. 
microscòpico, -a, μικροσκοπικός ; 
μικρότατος, έλάχιστος. 

microscòpio, m., μικροσκόπιον. 
midolla, /., del pdne, ψίξ τοΰ άρ¬ 
του, (ψίχα του ψωμιού), 

mi doli are, m. f. ; -liòso, -a, μυε¬ 
λώδης ; -λινός. 

midóllo, m., μυαλός, -óv || hot., 
εντεριώνη || — spinale, νωτιαίος 

miele, m., μέλι. [μυελός, 

miètere, pr. e fig.. θερίζω; fig., 
καρπολογώ, συλλέγω, 

mietitóre, m., θεριστής, 
mietitrice,/., donna, θερίστρια ; 

màcchina, θεριστική μηχανή, θε- 
ρίστρα. 

mietituì-a, /., θερισμός, -ισμα, -ισις ; 

tèmpo dèlia —, θ'ρος, άμητός. 
migliàccio , ηι., είδος πλακουντος 
έκ χοιρείου αίματος. [γράφος. 

migliàio, m., χιλιάς, (-άδα) || a -a, 
κατά μυριάδας άναριθμήτους , μυ- 

miglia-, ν. milia-. [ριοπληθώς. 
migliarini, m. pi. ; -lòia, /., μο- 
λυβδίδες, χόνδροι, (σκά(γ)ϊα, μο- 
λύβδινος). 

mìglio, m., misùra, μίλ(λ)ιον, (μίλι) 
|| bot., κέγχρος, (κεγχρί). 

miglioramento, m., βελτίωσις, έπ- 
ανόρθωσις, (καλλιτέρευσις). 

migliorare, βελτιώ, [att. e η., καλ- 

λιτερεύω) ; rifdrsi in salùte, άναρ- 
ρώννυμι, άναλαμβάνω. 

migliorativo, -a, βελτιωτικός, 
migliòre, m. f., βελτίων, (καλλί- 
καλύ-(καλή )τ ερος). 

mignàtta, , pr. e fig., βδέλλα, 
(άβδέλλα) || che — è costùi ! τί 
(ά)βδέλλα που είναι ! [βδελλδς). 

mignattàio, m., βδελλοπώλης, (ά- 
mìgnolo, ni., dèlia mdno e del piéde, 
μικρός δάκτυλος ; dèlia mdno, ω¬ 
τίτης. [γμον. 

mignòna, /., tipografia, έπτάστι- 
mignóne, v. favorito, 
migràre, v. emigr-. [ || v. -e. 
miliàra, /., mede., κεγχρίας , -ίτις 
miliàrdo, m. , δισ-(χιλι)εκατομμύ- 
ριον, ( διλ(λ)ιόνινον) j. 

miliàre , m. f., μιλλιο-(σταδιο)δει- 
κτικός || piètra —, δείκτης, στα- 

διόμετρον, στήλη μιλλιοδεικτική, 

μιλιάριον || fèbbre —, κεγχρίας 
πυρετός. 

milionàrio,-a, έκατομμυριοΰχος; υ¬ 
πέρ-(βαθύ)πλουτος, πολυτάλαντος, 

milione, m., έκατομμύριον, εκατόν 
μυριάδες, (μιλ(λ)ιούνι) ; fig., μυ¬ 
ριάδες, πληθύς. 

milionèsimo,-a, εκατομμυριοστός || 
s. m., -στημόριον. 

militànte, m. /., άγωνιζόμενος, εμ¬ 
πόλεμος , μαχόμενος , στρατεύουν, 
πολέμων || chièsa—, άγωνιζομένη, 

στρατευομένη, πολεμούσα εκκλη¬ 
σία. 

militàre, m.f., στρατιωτικός || 
s. m., στρατιώτης || vb., (συν)- 
άγωνίζομαι, μάχομαι, στρατεύω, 

militarismo, m., στρατοκρατία, 
militarizzàre, υποτάσσω τής στρα¬ 
τιωτικούς νόμοις. [soldàto. 

milite, m., έθνοφύλαζ; ν. militàre, 
milizia, /., drte, servizio ecc., στρα¬ 
τιωτική , πολεμική ; στρατιωτικά, 
πολεμικά || esèrcito, solddti, στρα¬ 

τιά, -τός, -τευμα, -τιωτικόν, -τιώ- 
ται ; — cìvica, έθνοφυλακή. 

millànta, num., r., άπειράριθμον 
millantare, ν. vantàre ecc. [πλήθος, 
mille, num., inv., χίλιοι || moltissi- 
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mi, άπειροι, Αναρίθμητοι, μυριο- 
πληΦεΐς, πάμπολλοι, χίλιοι || — 
vòlte, χιλιάκις, (χίλιαις φοραίς). 

millècuplo, -a, χιλιοπλασίων, -σιος. 
millefiori, m., μυριάνότον || acqua¬ 

vite di —, οινόπνευμα πολυανΆό- 
στακτον. 

millefoglie, /., μυριόφυλλος. 
millenàrio,-a, χιλιακός, -λιαΐος || 

s. m., -λιέτής, —► ; pi., -λιαστοί, 
millènnio, in., χιλιετία, -τηρίς. 
millepièdi, m., μυριόπουν; σκολό- 
πενδρα, (σκουλόπετρα, χιλιοπόδα- 

millèpora, /., μυριοπόρον. [ρον). 

millèsimo,-a, χιλιοστός || s. m., 
-τόν, -τημόριον; έτος, ένιαυτο- 
γραφία. 

milligrammo, in., ύποχιλιόγραμμον. 
millilitro, m., ύποχιλιόλιτρον. 
millimetro, m., ύποχιλιόμετρον. 
milord, m.,barb., voc.,μιλόρδε, κύριε 
μου II ricco, μιλόρδος, άνήρ ύπέρ- 

πλουτος ; elegdnte, νεανίας κομ- 
ψευόμενος, καλλωπιστής, (μοσχο- 
μυρωδάτος). 

milza, /., σπλήν, (σπλή-(σπλή)να). 
mima, /., ή μίμος, 

mimico, -a, μιμικός || 8. /., -ή. 
mimo, m., persóna, μίμος ; ηθοποι¬ 
ός κωμικός || gènere, κωμωδία σα¬ 
τυρική, μίμος, μιμολογία. [γράφος. 

mimógrafo, m., μιμολόγος , μιμο- 
mimósa, /., αισθητική άκακία, όνό- 
κλεια, αίδήμων, (μή μου άπτου). 

mina, /., mil., ύπόνομος, ύπορυγή, 
(λαγούμι, μίνα) || cdva, μεταλλεϊον, 
(μαντένι) || monéta e misùra, μνά. 

minàbile, m.f., ύπονομευτός. 
minàccia, /., άπειλή, (φοβέρα), 
minacciàre, άπειλώ, φοβερίζω || — 

sventùre, προμηνύω δυστυχήματα, 
έπαπειλώ || — rovina, είμαι έτοι- 
μόρροπος, κινδυνεύω να κρημνι¬ 

στώ ο πέσω || èsser imminènte, έπι- 
κρέμαμαι. [ρ(ιστικ)ός. 

minaccioso, -a, άπειλητικός, φοβε- 
minàre, υπονομεύω , ύπορύττω , 

ύπόνομον όρύττω, (Ανοίγω λαγού- 

!u) \\fig-, ύποσκάπτω, τήκω, φθεί¬ 
ρω κατ5 ολίγον, τρώγω, χαλώ. 

minaréto, m., μιναρές, 

minatóre, m., μεταλλευτής |] mil., 
ύπονομοποιός, (λαγουμτζής, μινα- 
δοΰρος, σκαπανεύς). 

minatorio, ν. eomminat-. 

mincliionàre, ν. burlàre, deridere, 
minchióne, -a, v. bàbbèo, béstia, 

imbecille. [dàggine. 
minchionerìa, v. imbecillità, balor- 
mineràle, m.f., ορυκτός, μεταλλι¬ 
κός Il s. in., ορυκτόν || régno —, 

βασίλειον των ορυκτών |j àcque -i, 
μεταλλικά ο -λλοΰχα ύδατα. 

mineralizzàre, μεταλλοποιώ. 
mineralogìa, /., ορυκτολογία, 

mineralògico, -a, όρυκτολογικός. 
minerali og)ista, m., δρυκτολόγος. 
mineràrio, -a, μεταλλικός, 
minèstra, /., ήόφημα, ζωμός, (μι- 

(μα)νέστρα,σούπα, ζουμί,τσορβάς), 
minestróne, m., ήόφημα περιέχον 
όρύζιον, λάχανα ecc. 

mingherlino, -a, ν. èsile, magrétto, 
miniàre, ζωγραφίζω μικρογραφικώς. 
miniatóre, m., ζωγράφος μικρογρα¬ 
φιών, μικρο-(λεπτο)γράφος. 

miniatura,/., μικρογραφία, -φημα; 

είκώνιον \\fig., μικρόν καλλιτέχνη¬ 
μα, πρόσωπον λεπτόσωμον καί χα- 
ρίεν, δαίδαλμα || in —, έν σμικρφ. 

minièra, /., μεταλλεϊον, -λλωρυ- 
χεϊον. [ || s. m., έλάχιστον. 

minimo, -a, έλάχιστος , μικρότατος 
mìnio, in., μίλτος, άμήνιον, (κιν- 
νάβαρι). 

ministeriale, m. /., υπουργικός, 
ministèro, m., ufficio politico, ύ- 
πουργία ; sède, -γεϊον || t e fig., 
ύπηρεσία, έργασία, διακονία, 

ministràre, ν. a-(so)mmin-. 

ministro, m., di un govèrno, υπουρ¬ 
γός; invidio, πρέσβυς, (μίνιστρος) 
Il t λειτουργός, Ιερεύς, (-ρέας) || 
fig., υπηρέτης , διαχειριστής , 
amministratóre. [*φία. 

minoranza, /., μειονότης, -(νο)ψη- 

minoràre, ν. diminuire, attenuàre. 
minoràsco, m., πιστευτή κληρονο¬ 

μιά ο καταπίστευμα άνηλίκου ά- 
δελφοΰ. 
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minore, m. fi., έλάσσωνυ μείων, μι¬ 
κρότερος Il di figli, δευτερό-(ύστε- 
ρό)τοκος, νεότερος (di due), -τα- 
τος (di più); —► |j órdini -i , χει- 
ροτονίαι μικραί, έλάσσονα τάγματα 

| fràti -i, μοναχοί του άγιου 
Φραγκίσκου, φραγκισκάνοι || tòno 
-e, τόνος ο τρόπος έλάσσων, τρίτη 
έλάσσων, (ήχος πλάγιος) ; tèrza -e, 
τριημιτόνιον. 

minorènne, m. fi., άνήλικος. 
minorità, /., άνηλικιότης. 
minotàuro, m., μινώταυρος, 
minuèndo, in., άφαιρετέος (άρι- 
minuètto, m., μενουέτον. [Φμός). 
minùgia, /., έντερον || pi., χορδαί 

(έξ έντέρου). 
minùscolo, -a, μικρός, έλάχιστος || 

8. /., μικρόν (γράμμα), 
minftta, /. , σχέδιον (έγγράφου) , 
πρωτότυπον, πρόχειρον || lista, nò¬ 
ta , κατάλογος , πίναξ , (λίστα) 11 
fàr la —, διατυπώ, σχεδιάζω, 

minutàglia, /., φορυτός, (μικρολο- 
minutànte, ν. copista. [είδια). 
minuterìa, ». gioielleria ; mercerìa, 
minutézza, /., λεπτότης ; λεπτο- 

(μικρο)λογία || άκρίβεια. 
minutière, ». gioiellière ; mereiàio, 
minuto, -a, λεπτός, ψιλός, μικρός ; 

insignificdnte, άσήμαντος , μικρο¬ 
πρεπής ; preciso, άκριβής, λεπτο- 
μερής ; ν. particolareggiàto ; èsi¬ 
le ; màgro || pòpolo -ο , μικρός 
λαός, όχλος || piacéri -i, μ.κραί 
διασκεδάσεις ο δαπάναι , μικρά 
έξοδα || per il -ο, λεπτός, (λιανά); 
άκριβώς, λεπτομερώς || a -ο, κατά 
μέρη, κατ’ όλίγον, (λιανικός); vén¬ 
dere, a -ο, πωλό κατά μέρη, με- 
ριδοπωλό, (λιανοπουλό), véndita 
a -ο, πώλησις κατά μέρη, μερι- 
δοπώλησις, (λιανοπούλι) || 8. m., 
λεπτόν , (μινοΰτο) ; fig., στιγμή ; 
mai., έξηκοστημόριον. 

minùzia, /., πράγμα άσήμαντον, 
μηδαμινότης, (σ)μικρότης, λεπτο- 
( μικρο)λογία. 

minuzióso, -a, ύπερακριβής, λε¬ 
πτομερής, λεπτο-(μικρο)λόγος. 

ηιίο,-η,έμός, (Ι-(έ)δικός) μου || pron., 
miografia, /., μυογραφία. [ό —. 
miologia, /., μυολογία, 
miope, ιη. fi., μυωπικός ; s. m. fi., 
μύωψ, (κοντόφθαλμος, -τοβίστης, 
-τόφωτος). 

miopìa,/., ή τής όράσεως βραχύτης, 
μυωπία, -ίασις, (κοντοφύαλμία). 

miosòtide,/., μυ(οσ)ωτίς, μυόσωτον. 
miotomia, /., μυοτομία, 
mira, /., σκοπός, (σημάδι); ». -ri- 

no || prènder di —, avèr in —, 
προσηλό τον νοΰν έπί τι, άπο- 
βλέπω εις τι, έποφ-όαλμιό , (έχω 
στο μάτι). [βέλλ(ει)ο). 

mirabèlla, /., κοκκύμηλον, (μιρα- 
miràbile, m./., ». meraviglióso, 
mirabolano, m., firùtto e piànta, 
μυροβάλανος. 

miràcolo, m., ύ'αΰμα,-μασμα, πρά¬ 
γμα ύαυμάσιον || per —, διά θαύ¬ 
ματος, ύ-αυμασίως, -ματωδός; ά- 
προσδοκήτως, έξαισίως. 

miracolóso, -a, pr. e fig., ύαυμά- 
σιος, -μαστός, -ματώδης ; fig., άν- 
έλπιστος ; έκπληκτικός , έξαίσιος 
|| che fa mirAcoli, θαυματουργός, 
-ματοποιός. 

miràggio, m., άντικατοπχρισμός || 
fig., τερπνή πλάνη, γοητεία, δέλε- 

mirallègro, m., ». felicitazióne, [αρ. 
mirare, (κατα)στοχάξομαι τοΰ σκο¬ 
πού, σκοπεύω, σημαδεύω, (μιράρω) 
|| guarddre, osservdre, έμβλέπω, 
(άκριβο)'όεωρό, (κυτ(τάξω)ό). 

mirìade,/., pr., δέκα χιλιάδες; pr. e 
fig., μυριάς ; fig., πλή-όος άπειρον, 

miriagràmma, m., μυριόγραμμον. 
miriàmetro, m., μυριόμετρον. 
miriàpodo, m., μυριόπους. 
mìr(ìflc)o, ». meraviglióso, 
mirino, m., στόχαστρον, καταστο- 
χαστήριον, (κευτήρι, μίρα). 

mirmicoleóne, ». formicaleóne, 
mirra, fi., μύρρα, σμύρνα, 
mìrride, fi., hot., μυρρίς. 
mirtàcee, fi. pi., τά μυρτοειδή. 
mìrteo, -a, μύρτ-μύρσ-(μύρρ)ινος. 
mirtéto, m., μυρτεών, μυρσ-(μυρ- 
ρ)ινών. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - P. II. 21.* 
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mirti fórme, m.f., μυρτο(φυλλο)ει- 
δής II carùncole -i, μύρτ(όχειλ)α. 

mirtillo, m., còccola, μύρτον, -τίς. 
mirto, m., ή μύρτος, μυρσ-(μυρ- 
ρ)ίνη, (μυρτιά, σμερτιά, μβρσινιά). 

misantropìa, /., μισανθρωπία. 
misantròpico, -a, μισανθρωπικός. 
misàntropo, m., μισάνθρωπος, 
miscèla, ν. mescolànza. 
miscellànea, /., τα άνάλεκτα , τά 
σύμμικτα. [battàglia, 

mischia, ν. barùffa ; combattiménto, 
mischiare, v. mescolàre. [πιστός, 
miscredènte, m.f., άσεβής; ά-(δύσ)- 
miscredènza, /., άσέβεια, Απιστία, 
miscrédere, άπιστώ, ού πιστεύω, 
miscuglio, m., ν. mescolànza. 
miseràbile, m.f., pòvero, πτωχός, 
πενιχρός ; infelice, άθλιος, ταλαί¬ 
πωρος , έλεεινός, (κουτρούλης) ; 
ristrétto, meschino, στενός, μικρός; 
birbà{nle), φαύλος, μοχθηρός, κα¬ 
κούργος. 

miserabi lit à, /., πτωχία, πενιχρότης, 
έσχάτη πενία, δεινή ένδεια, 

miserandola; -rèvole, m.f., άθλι¬ 
ος , ελεεινός, οίκτρός. 

miserère, m., το έλέησόν με ώ 
Θεός || màle del —, είλεός, στρό¬ 
φος, κολικόπονος, (σφάκτης). 

misèria, /., πτωχεία , πενιχρότης , 
πενία, ενδεια || fig., πράγμα μι¬ 
κρού λόγου άξιον, εθτελές τι, μη- 
δαμινότης; ν. vanità; disgràzia, 

misericòrdia, ν. compassióne ; pie¬ 
tà ; perdóno. 

mìsero, -a, v. -ràbile, infelice, 
misfatto, m., έγκλημα, κακούργη¬ 
μα, Αδίκημα. [(Αγγλική), 

miss , f., barò., κυρία ; δεσποινίς 
missionàrio, m., Ιεραπόστολος, (μισ- 
σιονάριος). 

missióne, /., t e fig., άποστολή; i 
missionàri, ιεραπόστολοι; l’inse¬ 
gnaménto. Ιεραποστολική διδασκα¬ 
λία; l’ajfidàrla, έντολή, άποστολή; 
ufficio, mandàto, έντολή, ένταγή. 

missiva, /., άποσταλτικόν γράμμα, 
έπιστολή. [κός). 

misterióso, -a, μυστηριώδης, (-ρια- 

mistèro, m., μυστήριον ; còsa se¬ 
gréta, μυστικόν, άπόκρυφον, Απόρ¬ 
ρητον || προφύλαζις, μυστικότης. 

misticismo, m., μυστικισμός, -τη- 
ριασμός; -τικόν, άλληγορικότης , 
Αναγωγικόν ; περισσευλάβεια. 

mistico, -a, μυστικός ; άλληγορικός; 
περισσευλαβής. 

mistione, ν. mescolànza. 
misto, -a, (άνά-σύμ)μικτός. 
mistura, f., (ύγρό)μίγμα. 
misura, /., μέτρον || il misurare, 

(κατα)μέτρησις, -ημα, (μετρημός) 
estensióne ecc., έκτασις ; δύναμις || 
moderazione, limite, μετριότης, 
-τρ(ι)ον, δρος, δριον || precauzióne, 
provvediménto, προφύλαξις, προ- 
παρασκευή || poesia emus., ήυθμός, 
χρόνος, τόνος, 

misuràbile, m.f., μετρητός, 
misurare, (κατα-δια)μετρώ, (Αξα- 
μόνω) || -rsi, διαγωνίζομαι, 

misuràto, -a, μετρητός, (-ημένος) ; 
ν. moderàto ; càuto, 

misuratóre, -trìce, (κατά)μετρητής, 
(άξαμωτής). 

mite, m.f., πράος, ήμερος, ήπιος, 
έπιεικής ; mòdico, μικρός, όλιγοσ- 
τός. [dolcézza ; modicità, 

mitézza, πραότης, έπιείκεια; ν. 
mitico, -a, μυθικός, -θολογικός. 
^mitingàio, m., barb., δημηγόρος, 

-μαγωγός ; -μεγέρτης. 
mitigare, (κατα)πραύνω, μετριάζω, 
γλυκαίνω || la stagióne comincia 
a -rsi, ó καιρός Αρχίζει να γλυ- 

mitigatiro, -a, πραϋντικός, [καίνη. 
mitigazióne, πράϋνσις, μεχρια- 
σμός, -ααις, γλύκανσις. 

mito, m., μύθος, 
mitologìa, μυθολογία ; μύθοι, 
mitològico, -a, μυθολογικός, 
mitologista; -logo, m., μυθολόγος, 
mitra, /., μίτρα. 
mitràglia, , μύδρος, (σμιδράλι, 
τά παληοσίδερα). 

mitragliàre, μυδρο-(σιδηρο)βολώ, 
πυροβολώ διά μύδρων, 

mitragliàta, /., μυδρο-(σιδηρο)βο- 
λία, -λισμός. 
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mitragliatóre, m., μυδρο-(σιδηρο)- 
βόλος. 

mitragliatrice, /., μύδρο (σιδηρο)- 
βόλον. [νος). 

mitrato, -a, μιτροφόρος, (-φορεμέ- 
mittènte, m.f., έξαποστολεύς, (σπε- 
διτόρος). [-ή. 

mnemònico, -a, μνημονικός || s. /., 
mnemotècnico, -a, μνημό(τεχ)νικός 
mo’, ν. óra; mòdo. [ || s. /., -ή. 
mòbile, m.f., κινητός, ευκίνητος 

\\fig.. incostdnte, κοΰφος, ευμετά¬ 
βλητος, άστατης, -ατος , ευκίνη¬ 
τος || bèni -i , κινητά κτήματα || 
fèste -i, κινηταί έορταί || s. m., το 
έν κινήσει σώμα, κινητόν ; di ed¬ 
en, έπιπλον, σκεύος, (μόμπιλο). 

mobìlia,/., τά έπιπλα, τα σκεύη, (τα 
μόμπιλα), οίκοσκευή, (μομπιλική). 

mobilità, /., κινητόν, ευκίνητον, 
-νησία || fig., κουφότης , άσταΦές, 
εύμετάβολον, -βλητον, ευκίνητον, 
-νησία ; άβέβαιον. 

mobilitare ; -lizzare, κινητοποιώ, 
mobilitazióne, /., κινητοποίησις. 
mobilizzàbile, m.f., κινητοποιήσι- 
mòca, m., καφές τής Μόκας, [μος. 
mocchètta, /., έπιμαλλόχνουν. 
moccichino, ν. fazzolétto (da ndso). 
móccio, m., βλέννα τής μύτης, 
κόρυζα, (μύξα). 

moccióso, -η,κορυζών, μυξάζων,-ξώ- 
δης, -ξύρρους, (-ξιάρης, -ξιάρικος). 

moccolàia, /., ν. fùngo, lucignolo, 
moccolìno, m., άπομεινάριον, (κομ¬ 
ματάκι,) κηρίου. 

moccolo, m., c. e. ; v. fùngo ; móc¬ 
cio ; b., bestémmia, 

moda, /., συρμός, (μόδα); pi., 
πράγματα, στολίσματα eco. τοΰ 
συρμού; ν. abitùdine, costùme, 
usànza || àlla —, κατά τον συρ¬ 
μόν, τοΰ συρμού, 

modàle, m. /., τροπικός, 
modalità,/., κατάστασις, Ιδιότης. 
modanatura, /., κυματιορρύ-όμησις. 
modellare, μοψφώ πρότυπον, προ- 
τυπώ, προπλάσσω , σχεδιάζω, έκ- 
(δια)-τυπώ || -rsi, άπομιμούμαι, 
έ|-(άφ)ομοιώ, σχηματίζομαι. 

modellatóre, -trìce, προτυπωτής , 
προπλάστης. [πλάστησις. 

modellatura, /., προτύπωσις, προ- 
modèllo, m., πρότυπον, πρωτότυ¬ 
πον , παράδειγμα, ύπογραμμός | 
móstra, campióne, ύπόδειγμα j 
abbòzzo, πρόπλασμα, σχέδιον, δο- 
κίμιον || fig., ύπογραμμός, ύπό- 
δειγμα. 

moderantìsmo,m., πολιτικόν σύστη¬ 
μα τών μετριοφρόνων, μετριοπά¬ 
θεια. [όλιγοστεύω. 

moderare, μετριάζω, περιστέλλω·; 
moderativo, -a, μετριαστικός, 
moderàto, -a, μέτριος; σώφρων, 
έγκρατής ; μετριόφρων, -οπαύής 
|| -ο, ανν., mus., βάδην, 

moderatóre , -trìce , μετριαστής ; 
διευύυντής , κυβερνήτης , ήυύμι- 
στής, κανονιστής. 

moderazióne,/., μετριότης, μέτριον, 
σωφροσύνη, έγκράτεια, μετριοπά¬ 
θεια. 

modernità, /., τό γε νύν έχον, νεώ- 
τατος όυύ·μός ο τρόπος ; ν. moda, 

modèrno, -a, νέος, μεταγενέστερος 
|| àlla -a, κατά νεώτερον τρόπον, 

modèstia, /., σεμνότης, -νοπρέπεια, 
κοσμιότης; μετριο-(σωφρο)σύνη || 
μετριότης , άπλότης. 

modèsto, -a, σεμνός , κόσμιος, αί- 
δήμων, σόφρων || μέτριος, άπλούς, 
ν. mòdico. 

modicità, /., μετριότης, όλιγότης, 
σμικρότης, εύτέλεια. 

mòdico, -a, μέτριος, ολίγος, (σ)μι- 
κρός, εύτελής. 

modificare, τροπο-(μετα)ποιώ. 
modificativo, -a, τροπ(οποιητ)ικός. 
modificazióne, /., τροπή , τροπο- 

(μετα)ποίησις. 
modiglióne, m., σιγματοειδές. 
modista,/.,καλλωπισματοπωλήτρια, 

(μοδίστρα). 
modo, m., τρόπος, (μόδος); οδός, 
μέσον ; είδος ; ν. consuetùdine ; 
condótta ; misùra || gr., έγκλισις || 
mus., νόμος, ήχος, μέλος, άρμονία 
|| trovàr —, εύρίσκω μέσον (| fàr 
a — sùo, πράττω δπως βούλομαι 



modulàre — 324 — momentàneo 
|| in nessùn —, κατ’ ούδένα τρό¬ 
πον, ούδαμώς || in ógni —, κα- 
'9'* έκαστον τρόπον, δπως άν έχη. 

modulare, μελίζω, (μετα)μελωδώ ; 
— la vóce, κάμπτω; ν. intonàre. 

modulatóre, -trìce, μελιστής. 
modulazióne, /., μελισμός; -λωδία. 
modulo, m., τύπος, παράδειγμα, 
ν. modèllo (| architeitùra, μέτρον 
Αναλογίας, κανών, 

moèrro, m., αύγαστόν, κυματωτόν, 
(μουαρές, τζαμφέσι). 

moiétta, /., δηλητήριος Αναθυμία- 
σις, άποφορά. [διον, (μαόνι), 

mògano, m., àlbero e légno, Ανακάρ- 
móggio, m., μόδιος. [νος; βραδύς, 
mògio, -a, ταπεινός ; συντετριμμέ- 
móglie, , σύζυγος, συμβία, (γυ¬ 
ναίκα). [ν. mélma, 

mòia, /., Αλατοπήγιον, -ποιεΐον || 
moina, /., -θωπεία , -πευμα, -πευ- 
μάτιον, κολακεία, άκκισμοί, θρύ¬ 
ψεις , (καλόπιασμα , τα χά(ΐ)δια , 
τα τσακκίσματα) || fàr -e, Ακκίζο- 
μαι, θρύπτομαι, (κάμνω τσακκί¬ 
σματα). 

mòla, /., μύλη, (-λόπετρα); -λίτης 
(λίθος) j| άκόνη, θήγανον || mede., 
ψευδέμβρυον. 

molare, ν. mascellare. [carezzare, 
mòlcere, poet., v. addolcire; ac- 
mòle, /., σωρός ; όγκος (μέγας) ; 
μέγεθος ; μέγα οίκοδόμημα. 

molècola, /., μόριον, άτομος. 
molecolare, m.f., μοριακός, 
molènda, ν. macinazióne ; macinàto 

(prèzzo). 
molestare, (παρ)ένοχλώ, άνιώ, πει¬ 
ράζω, θλίβω, ν. disturbàre. 

molèstia, /., παρενόχλησις, (πείρα- 
ζις), όχληρότης, άηδία, βάρος, 

molèsto, ν. importùno, disturbatóre, 
molibdèno, m., μολύβδαινα. [gràve. 
molino, v. mul-. 
mòlla, , pr. e fig., έλατήριον, 

(ζεμπερέκι, τζάρκι, πηδητάρι). 
mollali, m., ίεροδικαστής μωαμε¬ 
θανός, μο(υ)λλάς. 

mollare, ν. lasciàre. 
mòlle, m. /., bagndto, ùmido, (κάθ)- 

ύγρός, διάβροχος ; δροσερός ; ( (κα¬ 
ταβρεγμένος , μουσκευμένος) || tè¬ 
nero , delicato, μαλακός, Απαλός , 
τρυφερός || flessibile, εύκαμπτος || 
ν. effeminato ; móscio || s. f. pi., 
πυρολαβίς, πυράγρα, (μασ(σ)ιά). 

molleggiare, κάμπτομαι, (λογίζο¬ 
μαι). 

mollétte,/., pi., μικραί λαβίδες, ν. 
mòlle (pi.) [| da smoccoldre, κηρο- 
ψάλιδον, (ψαλιδοκέρι). 

mollettóne, m., χνοϋφές, χνουδω¬ 
τόν, (φλοκάτα). 

mollèzza, /., μαλακότης, Απαλότης 
|| χάρις, ήδύτης ; πλαδαρότης, λα- 
παρότης ; μαλθακότης; εύκαμψία 
|| — del clima, γλυκύτης τοΰ κλί¬ 
ματος, ευκρασία || ν. effeminatézza, 
indolènza. [ν. briciola, 

mollica, /., άρτου ψίξ, (ψίχα); 
mollificare, ν. inumidire, ammol- 
mollfisco, m.. μαλάκιον. [lire, 
mòlo, m., προκυμαία, (μώλος, μό¬ 
λος). 

molòsso, m., μολοσσός, (σαμψώνι). 
moltè-( molti )plice, πολλαπλούς, 

-πλάσιος; v. numeróso, 
molteplicità, /., πλήθος, -θύς, πε¬ 
ρίσσεια, πολλαπλότης. 

moltiplicàbile, in. /., πολλαπλα- 
σιαστός. [στέος. 

moltiplicando, m., πολλαπλασια- 
moltiplicàre, πολλαπλασιάζω, (πολ- 
λα)πληθύνω || -rsi, -ομαι, γίνομαι 
πολλαπλούς, (πληθαίνω), προ- 
φθάνω. [στής. 

moltiplicatóre, m., πολλαπλασια- 
moltiplicaziòne, /., πολλαπλασια¬ 
σμός, -ίασις. 

moltitùdine, /., πλήθος, -θύς || 
popolo, ot πολλοί, λαός, δήμος, 
όχλος. 

mólto, -a, πολύς || s. m., μέγα πο- 
σόν, πλήθος, άφθονία || ανν., πο¬ 
λύ, πολλά, λίαν, σφόδρα || da -ο 
(tèmpo), άπό πολλού χρόνου, πρό 
πολλοΰ. 

momentàneo, -a, στιγμιαίος , Ακα¬ 
ριαίος, έφήμέρος, παροδικός, πρόσ¬ 
καιρος, (προσωρινός). 



moménto — 325 — monetière 
momento, m., στιγμή, άκαρές || 

— opportftno, ευκαιρία, άφορμή 
δεξιά; ώρα, καιρός || in. un —, 
είς μίαν στιγμήν, έν άκαρεΐ || 
nel — che, ένψ, δτε || ν. impor- 
tànza. [λογραΐα, -όγρηά). 

mònaca, /., μοναχή, -νάστρια, (κα- 
monacàglia, μοναχολόγιον. 
monacale, in. /., μοναχικός, (καλο¬ 
γερικός). [μοναχήν, 

monacànda, /., νεάνις δόκιμος διά 
monacàre, χειροτονώ μοναχόν ο 

-ήν || -rsi, μοναχός ο -ή γίνομαι, 
μονάζω, (καλογερεύω), 

monacato ; -chìsmo, in., κοινοβια- 
κός βίος, ή των μοναχών κατά- 
στασις , έπάγγελμα μοναχικόν, μο¬ 
ναχισμός , (καλογερισμός, -ρωσύ- 
νη, -ρική). 

monacazione, /., το ποιειν ο γί- 
νεσθαι μοναχός ο -ή , άμφιεσμός 
(μοναχού ο -ής), (φασοφόρεσις ). 

monachino, m., μοναχίσκος, (κα- 
λογεράκι). 

monachèlla ; -china, /.. νεαρά μο- 
ναχή, (καλογρήτσα) || zool., πυρ- 
ρούλας || ν. favilla, scintilla, 

monaco, in., Ιερομόναχος, μοναχός, 
μοναστής, (καλόγερος, -γηρος). 

mònade, /., μονάς, -νομέρεια. 
monarca, in., μονάρχης, βασιλεύς, 
monarchia, /., μοναρχία, 
monàrchico, -a, μοναρχικός, 
monarchista, in. f., μοναρχιστής , 
φιλομόναρχος, μοναρχικός. [νή. 

monastèro, ni., μοναστήρι(ον), μο- 
monàstico, -a, μοναστικός, ν. rao- 

nacàle. [ρίασμα, άπομεινάριον, 
moncherino, in., πήρωμα, άκρωτη- 
mònco, -a, κεκομμένος ; άσυντέλε- 
στος, άτελής, έλλειπής, ν. incom¬ 
plèto || di persona, μονόχειρ , χει- 
ρόχωλος, (μονο-(κουλο)χέρης, κου- 

moncòne, ν. -cherino. [λός). 
mondàccio, in., άχρεΐος ο φαύλος 
κόσμος. 

mondanità , /. , κοσμικότης , -κή 
ματαιότης ; φιλοκοσμία ; pi. , τά 
έγκόσμια. 

mondano, -a, κοσμικός, έγκόσμιος, 

τού κόσμου || seeoldre, làico, λαϊ¬ 
κός, έγκόσμιος || vano ecc., φιλό- 
κοσμος, φιλομάταιος || s. /., γυνή 
φιλομάταιος ο δημοσία, έταΐρα; 
πόρνη. 

mondare, καθαρίζω ; legilmì ecc., 
άποκαθαίρω , (παστρεύω) ; sbuc- 
cidre, άποφλοιώ, (ξεφλουδίζω), 

mondatura, /., καθαρισμός, άποκά- 
θαρσις, (πάστρεμα). 

mondézza, καθαριότης, ν. pu¬ 
lizia, elegànza. [versàle. 

mondiàle, m.f., κοσμικός, v. uni- 
mondiflcàre, σμήχω, (έκ)καθαίρω, 
καθαρίζω, (παστρεύω), 

mondiglia, /., κάθαρμα, φύπος || 
di grdno, τά σκύβαλα, τά άποκο- 
σκινίδια. 

mondo,-a, καθαρός || s.m., κόσμος; 
σύμπαν; ύδρόγειος σφαίρα, οίκου- 
μένη ; άνθρωποι, -πινον γ ένος , 
κοινωνία || grdn nùmero, πολύς; 
πλήθος || il — antico, ό παλαιός 
κόσμος ; ή παλαιά ήπειρος || il nuo¬ 
vo —, ό νέος κόσμος, ή καινή 
γη || il — di là, ή άλλη ο μέλ- 
λουσα ζωή || il gràn — , ή μεγά¬ 
λη ο υψηλά κοινωνία || nessft.no al 
—, ούδείς έν τώ κόσμψ || giràr 
il —, διατρέχω τήν οίκουμένην || 
dònna di —, ν. mondàna. 

monellerìa, /., πανουργία άγυιό- 
παιδος, άγυιοπαιδιά, άσχημοσύνη, 
(μαγκαρία, ή άρσιζιαίς). 

monellésco, -a, ίδιος άγυιόπαιδος. 
monèllo, in., παιδάριονάχρεΐον, (κα- 
κομαθημένον,) ο άτακτον, άγυιό- 
παις, (σοκακό-(κατεργαρό)παιδον). 

monéta, νόμισμα, (μονέδα) || — 
corrènte, άγοραϊα νομίσματα, 

monetaggio, in., νομισματοποι'ια , 
-το'κοπία. [σματοποιώ, -τοκοπώ. 

monetàre, κόπτω νομίσματα, νομι- 
inonetàrio, -a, νομισματικός || s., 

-τοποιός, -τοκόπος, (μονεδοκό¬ 
φτης) ; fàlso -ο, κιβδηλοποιός, πα¬ 
ραχαράκτης, (καλπουζάνης). 

monetato, -a, νομισματοποιητός, 
έπίσημος. 

monetière, ν. -tàrio. 



mongolfièra — 326 — mòra 
mongolfièra, μονγολφιέρα, ». 
pallóne. 

monile, m., όρμος, περιδέραιον. 
monito, ». avvertiménto, ammo¬ 

niménto. 
monitóre, m., νουϋετητής, παραι- 
νέτης, σύμβουλος || giornàle, μη- 
νύτωρ. ■ 

monitòrio, m., t μηνυτήριον. 
monizióne, μήνυσις, προσήμαν- 
σις. [na. 

mònna, ». scim(m)ia; r., (ma)dón- 
monócolo, agg. e 8. m., μονόφθαλ¬ 
μος || 8. m., μονόν δίοπτρον, (όμ- 
ματοϋάλιον μονόν), μονύαλος. 

monocotilèdone, m.μονοκοτυ- 
monodìa, /., μονωδία. [λήδονος. 
monogamia, /., μονογαμία, 
monògamo, m., μονόγαμος, 
monografia, μονογραφία, 
monogràfico, -a, μονογραφικός. 
monografìsta, m., μονογράφος. 
monogramma, m., μονογραφή, 

-γράμματον, (-γραμμα, -κονδυλιά, 
monolito, m., μονόλιθον. [τζίφρα), 
monòlogo, m., μονόλογος, -γία. 
monòmane, m./. ; -manìaco, -a, 
μονομανής, -μανικός. 

monomania, /., μονομανία, 
monòmio, m., μονώνυμον. 
monopètalo, -a, μονοπέταλος, 
monopolio, m., μονοπώλιον. 
monopolista, m.f., μονοπώλης. 
monopolizzare, μονοπωλώ, 
monorìmo, -a, μονομοιοκατάληκτος, 

-ιοτέλευτος ; 8. m., -ιοτέλευτον 
(στιχούργημα). 

monosillàbico, -a, μονοσυλλαβικός, 
monosìllabo,-a, c. s. || 8. m., μο¬ 
νοσύλλαβος λέξις , μονοσύλλαβον, 

monòstico, -a, μονόστιχος || 8. m., 
monoteismo, -a, μονοθεϊσμός, [-ον. 
monoteista, m.f.. μονοθεϊστής, 
monotonia, μονοτονία, 
monòtono, -a, μονότονος, 
monsignóre, titolo, έκλαμπρότατος 

| t πανιερώτατος. 
monsoni, m. pi., οί έτησίαι, Ινδι- 
δικοί άνεμοι, (μουσόνιοι). 

monta, /., βάτευμα, -ευσις, όχεία. 

montagna, /., βουνόν, (-νί), όρος 
|| ή άκρως δημοκρατική μερίς. 

montagnóso,-a, βουνώδης, ορεινός, 
πολύβουνος. 

montanàro, -a, όρεινός, όρειγενής, 
όρείτης, (βουνήσιος) || άγροίπος , 
βάναυσος. [φος. 

montàn(ìn)o, -a, όρεινός, όρεσίτρο- 
montànte, m., comm·., κεφάλαιον. 
montare, salire, άναβαίνω, Ανέρχο¬ 
μαι Il — a cavàllo, έπιβαίνω τον 
ίππον, άναβαίνω έπί τοΰ ίππου , 
». cavalcàre || di màcchine ecc., 
διευύετώ || un cannóne, ύηα bat¬ 
teria, έτοιμάζω || un orologio, στρέ¬ 
φω, (κο(υ)ρδίζω), ». caricàre || un 
diamdnte ecc., δένω, ». legàre || 
— la guàrdia, είμαι σκοπός, φρου¬ 
ρώ || — la tèsta, εξάπτω την κε¬ 
φαλήν, παροξύνω ]| fdr la mónta, 
coprire, βατεύω, όχεύω. 

montatóio, m., άνάβαΦρον. 
montatura, /., συναρμογή, διευύέ- 
τησις; ». legatura, 

mónte, m., όρος, βουνόν, (-νί) || 
cùmulo, μεγίστη ποσότης , σωρός 
|| prométter mitri e -i, ύπόσχομαι 
χρυσά όρη, (λαγούς μέ πετραχή¬ 
λια) || — di pietà, (ένεχυρο)δανει- 
στήριον. [ ( βουνάκι). 

monticèllo, m., γεώλοφον, λόφος, 
montóne, m., κριός, (κριάρι) ; πρό- 
βατον || di —, κροβ(άτ)ειος, -ατι- 
κός, (κριαρίσιος) || cèrne, (κρ;ας) 
πρόβ(άτ)ειον. 

montuosità, /., όρειώδες, άνωφερές. 
montuoso, ». -tagnóso. 
montura, /., στρατιωτική στολή, 
monumentale, m.f., μνημειακός, 

-ειώδης; μεγαλοπρεπής, μέγας; 
μνήμης αίωνίου άξιος , διαρκής, 

monumento, m., μνημεϊον, ύπόμνη- 
μα; έργον είς άεί || τάφος μεγαλο¬ 
πρεπής, μαυσολεϊον, μνήμα, 

mòra, /., indugi> a pagare καύυ- 
στέρησις, ύπερημερία || métter in 
—, προσκαλώ έπισήμως εις έκπλή- 
ρωσιν, όχλώ || èsser in —, άργώ να 
πληρώσω, καύυστερώ || frùtto del 
gèlso, συκάμινον, μώρον, (μούρο. 



morale — 327 — mòro 
μόριον, ντούτι); del róvo, βατό'μω- 
ρον (-μούρο, μοράκι, βάτσινό) || 
etiope, néra, αΜΗοπίς, (άράπησσα). 

morale, m. /., ήΦικός ; onèsto, mo- 
rigerdto, χρηστοήθης || s. in., ή- 
■θτκόν II s. /., -ή; di ύηα fàvola, 
-òv μύ-όου, έπιμύόΊον. 

moralista, m.f., ή·ό(ικ)ολόγος, ή- 
Φογράφος. [(Ηκόν, -κότης. 

moralità, /., ήΦικός χαρακτήρ , ή- 
moralizzare, ή·θ,(ικ)ολογώ || ήθικο- 
ποιώ ; νουθετώ, παραινώ, έλέγχω, 
έπιπλήττω. [φιλογνωμολόγος. 

moralizzatore, -trìce, ήϋ(ικ)οποιός; 
moratòrie, -a, ν. dilatòrio; s.f., v. 

ditferiménto. [κότης. 
morbidézza, /., άπαλότης, μαλα- 
mòrbido, -a, άπαλός, μαλακός ; ά- 
βρός. 

morbìfero,>a, νοσοφόρος,νοσοποιός. 
morbillo, m., Ιλαρά, (ϊ-(ή)λερη) , 
έρυύρϊτις, κοκκίνη, (-νάδα, άστρα- 
κιά, μπέμπελη). 

mòrbo, τη., ν. malattia; pèste, 
morbosità, /., νοσηρόν, 
morbóso, -a, νοσηρός, -σώδης, -ση- 
ματώδης. [μούργα), 

mòrchia, /., άμόργη , (καταπάτι, 
morchiòso, -a, πλήρης άμόργης. 
mordace, m.f., pr. e fig., δηκτι¬ 
κός; fig., χλευαστικός, (πειρακτι¬ 
κός), δριμύς, πικρός, -άγλωσσος, 
(έγγικτικός). 

mordacità, /. , δηκτικότης , δριμύ- 
της, κερτομία, (Ιγγισμα). 

mordènte, m. /., δηκτικός, δριμύς. 
mòrdere, δάκνω, (δαγκάνω, -κόνω) ; 

con paróle, δάκνω , καθάπτομαι, 
κερτομώ, έγγίζω, πειράζω διά 
δηκτικών λέξεων. 

mordicàre, mede., κατακτήσω, νύτ- 
τω, όδακτίζω, (κεντώ), 

mordigallina, /., bot., άναγαλλίς , 
(γαλατσίδα). [λιτζάνα), στρύχνος, 

morèlla,/., bot., στρύχνη, (άγριομε- 
morèllo, m., cavàllo, μαύρος, (μώ- 
ρος), μελανότριχος. 

morènte, m.f., ν. -ribóndo. 
morésco, -a, μαυριτανικός, -ρούσιος 

Il s. f., ddnza, πυρρίχη. 

moretto,-a, agg. e s., v. brunétto; 
μικρός αΙΊΚοψ, αΐότοπίσκος, (άρα- 
πόπουλον, /. -πούλα ; -πάκι, /. 
-πίτσα). 

morféa, /., mede., άλφός, λεύκη, 
mòrflco, -a, μορφινικός ; ύπνωτικός, 
καρωτικός. 

morfina, /., μορφίνη, -νιον. 
morfinòmane, m. /., μορφινομανής. 
*mórga,/., barb., νεκροσκσπεϊσν. 
morgàna (fata —), f., άντικατοπ- 
τρισμός (έν Καλαβρία), 

morganàtico , -a, μυστικός, άπόρ- 
ρητος, λαύ-ραΐος, (μοργανατικός), 

moria, ν. mortalità, pèste, 
moribondo, -a, άποΦνήσκων, έπι- 
Φανής , έπι-(έτοιμο)·0·άνατος , ψυ- 
χορραγών, πνέων τα λοίσύια, (ψυ- 
χομαχών). 

morigerare, σωφρονίζω, έπανορΦώ, 
(διορΦόνω), ν. moralizzàre. 

morigeratézza, /., χρηστοήθεια, 
καλή άγωγή, σωφροσύνη, 

morigerato,-a, χρηστοήθης, σώ- 
φρων. [νος, (σιδερόσκουφια). 

morlòne, m., κόρυς, χαλκοΰν κρά- 
morìre, (άπο)'Ονήσκω , τελευτώ, 

(άπού-αίνω, πεθαίνω, ξεψυχώ) || 
di animdli ecc., ν. crepàre ; di 
piànte, inaridire, seccàrsi ; di 
fuòco, spègnersi, 

mormóni, m. pi., Μορμόνοι, 
mormonismo, m., Φρησκεία τών 
Μορμόνων. 

mormorante, m. /., μορμυρίζων , 
-ύριος, (μουρμουρίζων). 

mormorare, pr. e fig., μορμύρ(ί- 
ζω)ω , (μουρμουρίζω), ψιθυρίζω, 
(ύπο)τονύ'υρίζω ; fig., γογγύζω, 
μεμψιμοιρώ ; κακολογώ , διασύρω 
τινά. 

mormoratóre, -trìce, μο(υ)ρμυρι- 
στής,ψιθυριστής, κακολόγος, (μουρ- 
μουριάρης). 

mormorazione, /. , γογγυσμός , ψι¬ 
θυρισμός, μεμψιμοιρία, κακολογία. 

mormorio, m., μορμυρισμός , -ρυ- 
γμός, (μουρμούρισμα, -ρητόν, 
-ριστόν), γογγυσμός , ψιθυρισμός, 

inoro, -a, μέλας, μαύρος, -ρειδερός 
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|| 8., μαύρος, -ριτανός, v. néro; 

moróide, v. emorr-, [bot., v. gèlso, 
morene, m., μαυροστάφυλον. 
morosità, v. mòra, [ρος || v. amor-, 
moróso,-a, καθυστερών, ύπερήμε- 
mórra, /., giudeo, μόρ;ρ)α. 
mòrsa, /., συσφιγκτήρ, μάγγανον, 
δίχειλον, (κουρμίζα) || per narici di 
cavdllo, φινοδέτης || itt,, θαλασσο- 
ελέφας || ν. addentellàto. 

morsecchiàre, ύποδάκνω συχνά, 
παρυποδάκνω, (δαγκανιάζω) ; ύπο- 
τρώγω, (Ροκανίζω). [pìllola, 

morseilètto, m., καταπότιον, ν. 
morsèllo, m., κομμάτι(ον), βλωμός, 

(χαψιά), ν. boccóne, 
morsicare, ν. mòrdere, morsec¬ 
chiàre; pùngere, κνίζω, (τσιμπώ), 

morsicatura,/., δήξις, (δάγκα(σ)μα), 
δήγμα, (δαγκαματιά), 

mòrso, -a, δεδηγμένος, (δαγκασμέ- 
νος) || s. m., δήγμα, ~μός, (δαγ¬ 
καματιά); υ. puntura || da cavallo, 
κημός, (γκεμι). 

mortadèlla. /., μορταδέλλα. 
mortàio, m., ίγδίον,(γ(ου)δί) || mil., 
δλμος || pestàr l’acqua nel —, 
μάτην κοπιάζω, ματαιοπονώ, 

mortale, m.f., θνητός; di peaed'o 
ο nemico, θανάσιμος; ν. mortifero 
Il fij·’ ολέθριος; άπίραντος. 

mortalètto, m., μικρόν ίγδίον || πυ- 
ρεκβολείον, (μάσκουλο). 

mortalità, /., θνητόν, -τότης [| 
moria, θνησιμότης. 

mòrte,/., θάνατος, (χάρων, χάρος), 
τελευτή || — civile, πολιτικός θά¬ 
νατος || — dèll’ànima, ψυχικός 
θάνατος || odiàr a —, μισώ θανα- 

mortèila, /., μυρσίνη. [σίμως. 
morticino, m., μικρός νεκρός, 
mortìfero, -a, θανατηφόρος, -νά- 
σιμος, (-νατερός , δηλητήριος. 

mortificare, δαμάζω την σάρκα, 
σκληραγωγώ, άπονεκρώ το σώμα 
|| umiliare eco., ταπεινώ, έξευτε- 
λίζω, καθάπτομαι, 

mortificativo,-a, δαμαστικός || τα¬ 
πεινών, καθαπτικός, (έγγικτικός). 

mortificazióne, /., (καταδάμασις) , 

κάκωσις, σκληραγωγία, άπονέκρω- 
σις || ταπείνωσις, έξευτελισμός ; λύ¬ 
πη, δυσαρέσκεια. 

mòrto, -a, νεκρός, τεθνεώς, -νηκώς, 
άποθανών, ( άποθαμένος, πεθα¬ 
μένος) || di animdli, (έ)ψοφισμέ- 
νος , ψόφιος || del faóco, έσβε- 
σμενος || di deque, άκίνητος , λι- 
μνάζων, (στάσιμος) || lingua -a, 
γλώσσα μηκετι λαλουμένη, άρχαία, 
(νεκρά) || pàlla -a, σφαίρα έσβε- 
σμένη, κρύα || capitàle -ο, χρήματα 
νεκρά, άργά, άκυκλοφόρητα || sta¬ 
gióne —, στασιμότης, άπραγία (| 
sonòre a -ο, σημαίνω την έκφοράν 
νεκρού || β. m., cadàvere, πτώμα, 
λείψανον. 

mortòrio, υ. funeràle. 
mortuàrio,-a, νεκρικός, νεκρώσιμος; 
επικήδειος,έπιτάφιος || estràtto -ο, 
πιστοποιητικόν θανάτου, 

morvigliòne, ν. morbillo. [τής. 
mosaicista, m,, μουσειωτής, ψηφω- 
mosàico, -a, μωσαϊκός || s. m., -όν, 
μουσείωμα, ψηφί(δωτόν). [νόμος, 

mosaìsmo, m,, μωσαϊσμός, -αϊκός 
mósca,/., pr. e ftg., μυΐα, (μϋ(ϊ)γα) 

Il ν. pizzo II — cièca, μυιίνδα, 
ψηλαφίνδα, (τυφλόμυιγα) || di —, 
μυιικός. 

moscadèlla, /., μυρο-( μοσχο )στά- 
φυλον, ((σταφύλι), μοσχάτον, -ος). 

moscaiuòla, /., όψοφυλάκιον. 
moscardino, m,, tool., μοσχοπόντι- 
κον || pdsta, μοσχοφυραμάτιον , 
(μοσχοπαστελάκι) || ν. damerino, 
bellimbfisto. [μοσχοπόντικον. 

moscardo, m., κίρκος μυιοθήρας || 
moscatèllo; -adèllo, ν, -adèlla, —► 
moscato, -a, v. muschiàto || nóce -a, 
μοσχοκάρυον, (-ρυδον) j| s. m., 
μοσχοβόλος (οίνος), άνθοσμίας, 
( μοσχάτον (κρασί) ). 

moschèa, /., ναός μαωμεθανικός , 
(τζαμί(ον) ). [λάκι), (σ)κνίψ. 

inosc(h)erino, m., μυιΐδιον, (μυιγα- 
moschettière, m., μουσκετοφόρος, 
moschétto, m., μουσκέτον; ν. fu¬ 
cile. [ (κοντοτούφεκον). 

moschettóne, m., μουσκετόνιον, 
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mosciume, m., ύύννος ταριχευτός, 
móscio, -a, μαλακός, άπαλός, χαλα¬ 
ρός, πλαδαρός, λαγαρός, (σαχλια- 
σμένος, -λός). [ (άγριομέλισσα). 

moscóne, m., μεγάλη μυία; κηφήν, 
mossa, /., κίνησις, -ημα; φορά; ν. 

moviménto ; àtto ; diarrèa, 
mostacciàta, /. ; -ccióne, in., v. 
mostàccio, v. mùso, cèffo, [schiàffo. 
mostarda,/., σιναποκαρύκευμα, μυτ- 
τωτόν, -ός, σίνηπι, -ναπι, (-νάπι, 
μουστάρδα, χαρδάλι). 

mostardièra, /., σιναποδοχεΐον. 
mósto, τη., γλεϋκος, (μούστος), 
móstra, /., δεΐξις (-ξιμον) ; fig., 
έπίδειξις ; έξάπλωσις ; πομπή || 
campióne, δείγμα, (μόστρα) || or¬ 
naménto, ταινία, παρυφή || vetrina 
di negozidnte, παράταξις, δειγμα- 
τοόηκη, (μόστρα) || ν. finta; espo¬ 
sizióne; rasségna. [δεικτικός, 

mostrabile, in. f., δείξιμος, (έπι)- 
mostràre, δεικνύω, (δείχνω, δείκτω), 
άποκαλύπτω , δηλο·( γνωστο)ποιώ 
|| -rsi, φαίνομαι, φανεροΰμαι, ά- 
ποκαλύπτομαι; fig., φαίνομαι, ά- 
πο-(έπι)δεικνύομαι. 

móstro, m., pr. e fig., τέρας; άν¬ 
θρωπος άσχημότατος ο ωμότατος 
|| bèlva, -Οηρίον. 

mostruosità, /., το παρά φύσιν , 
τερατώδες; -τόμομορφον πράγμα, 
-τωδία, τεράστιον, -στιότης ; φρι- 
κωδία, άποτροπαιότης. 

mostruóso, -a, τερατώδης , -τόμορ- 
φος, τεράστιος ; eccessivo, enórme, 
υπερφυής, υπερβολικός; orribile, 

φρικώδης, άποτρόπαιος. 
mota, ν. mélma. 
motivare, δίδω ο άναφέρω τα αίτια, 
αιτιολογώ || ν. cagionare, 

motivo, in., αίτια , αίτιον , λόγος , 
άφορμή || mus., άφορμή, Φεμα, 
φράσις μουσική. 

moto, in., κίνησις, ν. moviménto || 
— di pietà ecc., αίσθημα || — 
perpètuo, άεικίνητον || sollevazióne 

ecc., στάσις, ταραχή, 
motóre, -trice, κινητικός, -τήριος; 

càusa -trice, ώθητική αίτια | 

8. m., κινητήρ(ιον) ; fig., διενερ- 
γέτης, ύποκινητής. 

motóso, ν. fangóso, 
motta, fi., κρήμνισμα, περιανατρο- 
πή, (βούλιασμα), γη κρημνώδης, 
χώματος κατάπτωσις. 

motteggiare, ν. scherzàre, burlàre, 
beffàre. [λεξείδιον. 

mottetto, m., ποιημάτιον || mus., 
motto, m., paróla, λέξις, λόγος || 

sentènza, divisa, γνωμικόν, άπό- 
φό-εγμα, ήήσις, ρητόν || mottéggio, 

argùzia, άστειότης, χαριέντισμα. 
movènte, m., ν. càusa, motivo, 
movènza, fi., κίνησις, -ημα. 
movibile, v. mòbile. 
'movimentato, -a, ζωηρός, έμψυ¬ 
χος , πλήρης κινήσεως. 

moviménto, in., pr. e fig.. κίνησις; 
pr., σάλευμα || mil., έλιγμός, με- 
τακίνησις. 

mozióne, fi., πρότασις, είσήγησις. 
mozzare, v. troneàre, taglière, 
mezzétta, fi., t έπωμίδιον, -μίς. 
mozzicóne, m., άπομεινάριον, τε- 
μάχιον, τμήμα, κομμάτιον ; ν. cic¬ 
ca ; moncherino. 

mózzo, -a, (συγ)κεκομμενος, (συν)- 
τετμημενος) || s. in., mar., ναυτό- 
παις , παΐς , (μούτσος) || di stdlla, 

ύπηυετης τού σταύλου || dèlia ruò¬ 
ta, πλήμνη, χοΐνιξ , -νιχίς. 

mucca, fi., γαλακτοφόρος άγελάς. 
mùcchio, m., σωρός, (στοίβα), ά- 

•θροισμα, όγκος || in —, σωρηδόν. 
muc(c)il(l)àggine, fi., γλοιός, βλέν- 

(ν)α, (γλίντσα, -τζα) , υγρόν μυ¬ 
ξώδες ο βλεννώδες. 

muc(c)il(l)agginóso, -a, γλοιώδης, 
μυκώδης , (γλι(ν)τσιασμένος). 

mùcido, -a, ν. mòlle, muffóso, 
mùco, m., βλέν(ν)α, μύξα, μΰκος. 
mucosità, fi.. βλ::ν(ν)α, μύξα, ν. 

muc(c)il(l)àggine. 
mucóso, -a, βλεννώδης , μυξώδης, 
||#./., βλεννώδης ύμήν; βλεννο- 
μεμβράναι. 

mùda(gióne), fi., άλλαγή πτερορ- 
ρύησις; άλλαγή δέρματος, άπο- 
δερμάτωσις; άλλαγή κεράτων, ά- 
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ποκεράτωσις; άλλαγή τριχών, τρι- 
χορρύησις ; in gènere, άλλαγή, ά- 
ποβολή, άπογύμνωσις, (μάδημα, 
-δισμα, πέσιμσν). 

mudare , άλλάσσω , Αποβάλλω τό 
δέρμα ecc., άπογυμνοΰμαι, (uccèl¬ 
li) πτερορρυώ, (rèttili) άποδύομαι 
τό γήρας, (quadi-ùpedi) τριχορρυώ, 
(vóce) τραγίζω. 

muezzino, m-,κράκτης, (μουεζίνης), 
muffa, εύρώς, -ρωτίασις, (μού¬ 
χλα, μούχλιασμα). 

muffare ; -ffire, ν. ammuff-. 
muftióne, m., άγριόκριος. [νος). 
muffoso,-a, εύρωτιών, (μουχλιασμέ- 
muftì, m., barò., νομοδιδάσκαλος, 

(μουφτής). 
mugghiente, m.f., μυκώμενος, -κη- 
τικός,(μουγγριστικός) || βρυχώδης, 

mugghiare, v.-ggìre. [βαρυηχής. 
mùggine, m., μύξων, -ξινός, κέ- 
φαλος. 

muggire, μυκώμαι, (μουγγρίξω) ; 
fig., βρυχώμαι, βρέμω, (βούζω). 

muggito; mùgghio, ηι., μυκηύμός, 
(μούγγρισμα); del mdre. del vènto 
ecc., βρύχημα, (βόϊσμα). 

mughetto, m., piànta e fióre, άν- 
ύ-εμίς , άνάρρινον , (μοσχολούλου- 
δον). [· Il tool., λαρίς. 

mugnàio, m. , μυλωθρός, (-λωνάς) 
mùgnere, v. mùngere, 

mugolare, di cdni ecc., ύλακτώ, 
(γαυγίζω,) όξυφώνως || d’ uòmini 

ecc., γογγύζω, v. muggire, 

mugolio, m., ύλακή , κνυζηύμός, 
-ζημα, (γαυγιούλισμα, τσύριγμα) ; 
γογγυσμός; ν. muggito, 

mùla, . ή ήμίονος, (μούλα), 
mulàcchia, /., σπανικόραξ. 
mulàggine, ν. caparbietà, 
mulattière, m., ήμιονηλάτης, (μου¬ 
λαράς, άγωγιάτης). 

mulàtto, -a, νοθογενής, 
mulènda, ν. macinazióne ; -nàto, 
mulesco,-a, ήμιόνειος || v. capàrbio, 

muliebre, v. femminile, donnésco, 
mulinàre, v. meditàre, macchinà- 
re, fantasticare. [φεΐον. 

mulinèllo, m., περιφορά || στρο- 

mulino, m., μύλος || — a vènto, ad 
àcqua, a màno, da béstie, a va¬ 
póre , άνεμό-ύδρό-νερό-χειρό-άλο- 
γό-(άτμό)μυλος ; — da òlio, έλαιο- 
τριβεϊον || fig., loqudce, ciarlóne,. 
λογόμυλος, φλύαρος, 

mùlo, m., ήμίονος, (μουλάρι) || ν. ba- 
mùlsa,/. ,ύδρόμελι. [stàrdo; capàrbio. 
mùlta, τιμωρία ο ποινή χρημα¬ 
τική, πρόστιμον, (τζερεμές), 

multàre, καταδικάζω είς πρόστιμον 
multi-, ν. molti-. [χρηματικόν, 
multicoldre, m.f., πολύχρους, -χρώ¬ 
ματος. [σχημος, -υειδής. 

multifórme, m.f., πολύμορφος, -ύ- 
multilàtero, -a, πολύπλευρος, 
multiparo, -a, πολυτόκος. 
mùltiplo, -a, πολυμερής, πολλα¬ 
πλούς, -πλάσιος || s. m., πολλα¬ 
πλάσιον. 

mùmmia, μομία, (μούμια) \\fig.r 
άνόρωπος Λάτισχνος ο δυσειδής, 

niummiflcàre, ταριχεύω νεκρόν σώ¬ 
μα , μομιοποιώ, (μουμιοποιώ) || 
-rsi, γίνομαι κάτισχνος, (μία μού¬ 
μια), κατισχνοΰμαι. 

mummificazióne, /. μομιοποίησις || 
κατίσχνωσις. [ν. dissanguàre. 

mùngere, άμέλγω, (άμέργω) (| fig.r 
mnnicipàle, m.f., ό τής κοινότητος, 
δημοτικός, δημαρχικός, 

municipalità, /., δημοτική άρχή , 
προϊστάμενοι τού δήμου, δημαρ- 
χία. [μαρχικύν ποιώ, 

municipalizzàre, δημοτικόν ο δη- 
mnnicipio, in., δημαρχία; sède, 

δημαρχεϊον, ν. comùne || stòria, 
πόλις αύτόνομος. 

munificènza ecc. , ν. liberalità ecc. 

munire, provvedére, έφοδιάζω, χο¬ 
ρηγώ Il ν. fortiflcàre. 

munizióne, cm. pi., τα έφόδια; 
da bócca, τροφαί, τα τρόφιμα , 
ζωοτροφίαι; da guèrra, τα πολε- 
μεφόδια, τα πυρομαχικά, (τα πυ- 
ριτό-(μπαρουτό)βολα). 

muòvere, βάλλω είς κίνησιν ο ένέρ- 
γειαν, κινώ , (κουνώ) , μετακινώ , 
σαλεύω || πείΦω: άρχομαι; έγείρω; 
ν. avviàrsi, partire. 
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muràglia, v. mùro, -raglióne. 
muragliàre, τειχίζω. [υψηλός, 
muragliene, in., τοίχος παχύς καί 
murai nolo, -a, v. rampicante; —> 
morale, m. του τοίχον, wv τει¬ 
χών, τειχικός || coróna —, τειχικός 
στέφανος. 

murare, cinger di mùra, (περιτει¬ 
χίζω , όχυρώ ; ftg., άποκρύπτω , 
έγκλείω , καθείργω || fabbricdre, 
οίκοδομώ, κτίζω, 

morata, πύργος; άκρόπολις. 
muratore, m., τοιχοποιός, κτίστης, 

(ντουβαρτζής) || frànco —, ν. mas- 
moratòrio, -a, οικοδομικός, [sóne. 

muratura, /., (περι)τείχισις, τειχι- 
σμός, -ισμα ; τοιχοποιία, λιθόκτι- 
στον, κτίσιμον. 

murazzi, m. pi., ν. diga (pi.). 
murena, /., μύραινα, σμύρνα, (σμύ- 
ραΐνα, σμύνερα). 

muriàtico, -a, ύδροχλωρικός. 
muriàto, m., ύδροχλωροΰχον. 
muricciuólo, m., τοίχιον ; λίθινον 
mùrice, m., τρίβολος. [έδώλιον. 
mùrmure, poet., v. mormorio, 

mùro, in., τοίχος, (ντουβάρι) || di 
ύηα città, cm. -a, /. pi., τείχος, 
τα τείχη || difésa, fortificazióne, 
(περι)τείχισμα, προμάχων, προπύρ- 
γιον, τείχος. 

murrino, -a, έκ μορρίνας, μόρρινος. 
musa, μούσα ; ποιητική έμπνευ- 
musàico ecc., ν. mos-. [σις. 
muschiato,-a, μοσχοβόλος, (-σχο- 
μυροδάτος). 

mùschio, m., μόσχος, (μόσκος), 
mùsco, m., βρύον, (μούσκουλη , 
μούχλα). [κός, μυώδης, 

muscolare, in. f., των μυών , μυϊ- 
muscolatùra, , το σύνολον των 
μυών. [στημι τούς μύς. 

muscoleggiàre, περιγράφω ο παρί- 
mùscolo, m., μύς, μυών. 
muscolóso, -a, μυώδης, άδρομυώ- 
δης, εύμυοφανής. 

muscóso, -a, πλήρης βρύων, βρυώ- 
musèo, in., μουσεϊον. [δης. 
mueeràgno(lo), νη., μυγαλή. 
museruòla, /., φίμωτρον, -μός, 

κημός ; pdrte delle redini, φινοδέτη 
Il métter la —, pr. e fig., βάλλω 
φίμωτρον, φιμώ ; fig., κλείω τό 
στόμα. [έλεεινη —. 

mùsica, /., μουσική || — da gàttir 
musicàle, in. f., μουσικός, [λωδώ. 
musicare, μελοποιώ ; μουσίζω, με- 
musicista, m.f., μουσικός, (-κάντες).. 
mùsico, -a, μουσικός, 
musicóne, ν. fèstivàl, 
musino, in., ήυγχίον. 
niùso, in., φύγχος; fig., δυσειδές 
πρόσωπον; I pr. e fig., μούτσουνον, 
μούρη, μούτρο, τά μούτρα) || 
brùtto —, άγριον μοΰτρον || non 
è ròba pel tùo bel —, δέν είναι 
διά την μούρην σου ο για τά μού¬ 
τρα σου || tòrcere il —, διαστρέφω 
τό πρόσωπον, μορφάζω || fàr il 
— , κάμνω , ( δείχνω , ) μούρην ο 
μούτρα; ν. bróncio, 

nmsoliéra, ν. -seruóla. 
musóne,-a, όξύχολος, (θυμωσιάρης); 
σκυθρωπός , -πάζων , κατηφής, 
(κακιωμένος). 

musonerta, /., χόλος, κότος , μνη- 
σικακία, (χόλιασμα, κάκιωμα) ; σκυ- 
θρωπότης. 

musolina, , βύσσος , (τουλπάνι, 
μουσσο( υ)-(μουσσε)λίνα). 

mustàcchi, ν. bàtti, 
musulmano, -a, μουσουλμανικός, 
μωαμεθανικός || 8., μουσουλμάνος, 
όθωμανός. 

muta, /., (άντ)άλλαγή, μεταβολή || 
συνωρίς, ζευγάρι, ν. pariglia; — 
a quàttro, άμαξα τέτθριππος || 
di cdni, κυναγία; fig., πλήθος, 
άγέλη, (κοπάδι) || ν. pàio; mùda. 

mutàbile, m., εύμετάβλητος ; ν. 

incostànte. 
mutabilità, εύμετάβολον, -βλη- 
τον, άστασία, ν. incostànza. 

mutacismo, m., τραυλισμός, μυ- 
τακισμός. 

mutamento, m. ; -azióne, /., μετα¬ 
βολή, άλλοίωσις, (μετα)τροπή. 

mutande, /. pi. έσώβρακον. 
mutare ecc., ν. cambiàre. 
mutévole, ν. -tàbile. 
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mutezza, /., v. -tismo. 
mutilare, άκρωτηριάζω, κολοβώ, 

(-όνω , μισερόνω , κουτσουρόνω , 
-ρεύω, -ρονίζω) ; παραμορφώ, κα¬ 
ταστρέφω. 

mutilato, -a, ήκρωτηριασμένος, κο¬ 
λοβός, κόλος, πεπηρωμένος, (άνά)- 
πηρός, (μισερός, κουτσουρουμένος, 
σακάτης). 

mutilatóre, -trìce, άκρωτηριαστής, 
κολοβωτής. [λόβωσις. 

mutilazione,/., άκρωτηριασμός, κο- 
mutismo, m., έν(ν)εότης , άφασία , 
άφωνία, (βωβότης, βουβ(αμ)άδα, 
βουβά) || taciturnità ecc., άλαλία, 
άφωνία, άφασία. 

Ν 

nàscita 
mùto(lo), -a, έν(ν)εός, άλαλος, άφω¬ 
νος, (βω-(βου)βός, μουγγός); ν. 
sordomùto \\fig., άλαλος, άναυδος, 
άφωνος. 

mùtria, /., ν. mùso(nerìa), bróncio, 
mutualismo, m. ; -lità, /., άμοι- 
βαΐον, -βαιότης. [αλλήλως. 

mutuamente, ανυ., άμοιβαίως, κάτ- 
inutuànte, m.f., δανειστής, τοκιστής, 
mutuatàrio, m., δανειζόμενος, δα¬ 
νειστείς, χρήστης, 

mutolo, ν. modiglióne, 
mùtuo, -a, άμοιβαΐος || società di 

-o soccórso, έταιρία έπ’ άμοιβαίω 
άσφαλισμφ,άλληλασφάλεια || s.m., 
έντοκον, δάνειον, ν. prèstito. 

nababbo, m., ναβάβ; fig., μεγά- 

ύπέρ-(βαό,ύ)πλουτος, πολυτάλαν¬ 

το?· [stagnótte. 
nàcchera, /., τύμπανον; pi., ν. ca- 

nadir, m., το ναδίρ, άντικατακό- 
ρυφον σημεΐον. [φτι). 

nafta, /., νάφό-α, πετρελαιον, (νέ- 
naftalìna, /.. ναφθαλίνη, 
nàiade, /., ναϊάς, (-άδα). 

naneróttolo, m., σπιθαμιαίος, (κον¬ 
τοπίθαρος), νανίσκος. 

nanfa (acqua —), /., άνύόνερον. 
nanna, /., azióne, βαυκάλημα, (να- 
νά-(νανού)ρισμα) ; vóce, νανά, (νά¬ 
νι νάνι) ; ν. cftlla, letticciuólo. 

nano,-a, βραχύς, (κοντός); hot., 

νανοφυής , χαμηλός ; di persóna, 
agg. e s., νάνος, νανώδης, μικρό¬ 

σωμος, (τζα-(τζου)τζές, μπουντού- 
napèa, /., ναπαία. [ρης). 

napoleóne, m., monéta d’óro, είκο- 

σάφραγκον,ναπολεόντειον,(-λεόνι); 
ν. luigi II d’argènto, v. scùdo. 

napoleònico, -a, ναπολεόντειος, 
napoleonìsta, m.f., ναπολεοντιστής. 
nappa, /., ϋύσανος, v. fiocco, 

nappello, m., hot., ναπέλιον. 

nappo, m.,poet., v. còppa, bicchière, 
narciso, m ., piànta e fióre, νάρκισ- 
σος, (μανούσ(άκ)ι, ζερνεκαδες). 

narcosi, /., νάρκωσις. 
narcotico,-a, ναρκωτιτός || s.m.,-óv. 
narcotina, /., ναρκωτίνη. 
narcotismo, m., ναρκωτισμός, 
nardo, m., νάρδος, 
narghilè, m., ναργ(κ)ιλές, γουργου- 
λίδ IO ν. [d'olivi). 

narice, /., μυκτήρ, φώΰανν, (§ου- 
narràre, έξιστορώ, δι-(άφ)ηγοΰμαι. 
narrativo, -a, δι-(άφ)ηγηματικός. 
narratore, -trìce, δι-( άφ )ηγητής, 
διηγήτωρ. 

narrazióne, /., Ιστόρησις, δι-(άφ)ή- 
γησις ; Ιστορία, διήγημα, 

narvalo, in., άρκτοφάλαινα. 
nasale, m.f., τής φινός, φινικός ; 
gr., έρρινος , ήινοπρόφερτος, ύ- 
πόρρινος. 

nasalità, /., έρρινον, ύπορρινότης, 
ύπόρρινος προφορά, 

nasardo, m., ύπορρινομελές. 
nascènte, m. /., λαμβάνων γεννη- 
σιν, άρτιγενής; νεοφανής, νέος, 
άρχόμενος. 

nàscere, γεννώμαι (-ννιοΰμαι), τί- 
κτομαι ; bot., φύομαι, βλαστάνω , 
(φυτρόνω) || fig., άρχομαι, πηγά- 
ζομαι, παράγομαι, προέρχομαι, 
γίνομαι || fàr —, γεννώ, παράγω, 

nàscita, /., γεννησις, γένεσι; ; prin- 
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cipio, άρχή, γέννησις || v. casàto, 
famiglia. 

nascituro, -a, γεννηόησόμενος. 
nascóndere, (άπο)κρύπτω,(κρύβγω), 

(έπι)καλύπτω || dissimuldre, tacére, 
(ύπο)κρύπτω, άποσιωπώ || ν. co¬ 
prire; ripórre. 

nascondiglio, m., κρυπτήριον, -ρία, 
κρύπτη, κευθμών , (κρυφιώνα(ς); 
λημέρι); di fière, κοίτη, κηραμός, 
τρώγλη, (φωλεό); di làdri ecc., 

καταφύγιον, καταγώγιον, κρύπτη, 
σπήλαιον, (λημέρι). [(κρυφός), 

nascósto, -a, κεκρυμμένος, κρυπτός, 
nasello, m., ferrùzzo per serratura, 
λύκος, (γλωσσίδι) || itt., γάδος, ό- 
νίσκος, (γα(ϊ)δουρόψαρον) || ν. mu- 
solièra ; —> 

nasino, m., φιν(άρ)ίον, (μικράμύτη), 
naso, m., φίς, φίν, (μύτη) ; ν. odo- 
ràto II avèr buòn —, pr., έχω κα¬ 
λήν οσφρησιν,/#., είμαι νοήμων || 
inenàr pel —, raggirdre, φινουλ- 
κώ , (σύρω άπο την μύτην) || bàt¬ 
ter il — per tèrra , πίπτω κατά 
πρόσωπον ο πρηνής || fàr sàngue 
dal —, αίμορραγώ έκ τής φινός, 
έχω έπίσταξιν ο φινορραγίαν, (ά- 
νοίγει ή μύτη μου) || cacciàr il — 
dappertùtto, βάλλω ο χώνω παντού 
τήν μύτην μου || mi mónta la mósca 
al —, όργίζομαι, (μοΰ κτυπά στήν 

nàspo, ν. àspo. [μύτην), 
nassa, fi., κύρτη, -ος, (ψαροκάλα- 
nastràio, ν. fettucciàio. [·όον). 
nastrino, m., ταινί(δι)ον. 
nastro, m., ταινία, κορδύλη, (κορ- 
δέλλα, σειρήτι) || ν. nòdo; deco- 

nastùrzio, m., κάρδαμον. [razióne, 
nasuto, -a, μεγαλόρρις, (μυταράς), 
natale, m.fi., giórno ecc., γενέ-όλιος; 

luògo ecc., πάτριος, γενέΦλιος || 
8. m., t Χριστούγεννα. [vita, 

natalità, fi., γενεΦλιότης ; v. -ti- 
natalìzio, -a, γενέύ-λιος || s. m., τα 

-Φλια ; v. anniversàrio, 
natànte, v. galleggiànte. 
natatóia, fi., itt., πτερύγιον, (-ρού- 
γι, φτερούγιον). [τικός. 

natatòrio, -a, νηκτικός, κολυμβη- 

nàtica, fi., γλουτός, πυγή, (κωλο- 
μέρι, -μήρι); pi., τα όπΐσύτα. 

naticuto, -a, παχύ-(εύρύ)γλουτος,.. 
(κωλαράς). 

natività,/., έποχή τής γεννήσεως,. 
γέννησις, τά γενέθλια, ν. natàle. 

nativo; poet.. -io, -a, di luogo, πά¬ 
τριος || ». (in)nàto ; s., indìgeno, 

nàto, -a, (γε)γεννημένος, γεννηθείς, 
-ητός, γεγονώς || — in Grècia, γε- 
γεννημένος έν Έλλάδι, "Ελλην 
το γένος, γέννημα τής 'Ελλάδος-, 
|| -ο mòrto, νεκρογενής, -γέννη- 
τος || β., ν. figlio, 

natrice, fi., ύδρα, (νερόφιδον). 
natta,/., ψιαΦος, (ψάό'α); πλο- 
καμίς, (πλεξούδα) || pi., mede., 

άφύ-αι || ν. bùrla, bèffa, 
natftra, /., φύσις || di qcc., Ιδιότης;. 

di qcd., v. caràttere, ìndole || 
pagàr in —, πληρόνω είς είδη, 

naturale, m.fi., φυσικός || Iffαγενής, 
έγχώριος || di figli, νό'όος, -ύ·ογε- 
νής, φυσικός, (μπάσταρδος) || di 
giùdici, φυσικός || schietto, ρύτο, ά- 
μιγής, άνόύευτος || sémplice, spon¬ 
tàneo, άπλοΰς, άνεπιτήδευτος ; ν. 
innàto || e.m., ν. caràttere, ìndole- 

naturalezza, ν. semplicità, spon¬ 
taneità. 

naturalismo, m., φυσικότης; filo-· 
sofia , φυσιοδοξία , -σιολατρεία τ. 
-σικοΦεΐα. 

naturalista, m.fi., φυσιογράφος,, 
-σιολόγος , -σιοδίφης || φυσιολά¬ 
τρης, -σικοό’εϊστής. 

naturalità, fi., leg., ιθαγένεια, 
naturalizzare, πολιτογραφώ, έμπο- 
λιτεύω ξένον ; fig., έγχωριοποιώ. 

naturalizzazióne, fi., πολιτογράφη¬ 
σή ; έγχωριοποίησις. 

naturalmente, ανν., φυσικώς, κατά 
φύσιν ; αύτομάτως ; άπλώς , άτέ- 
χνος, άφελώς, άνεπιτηδεύτως. 

naufragare, ναυαγώ , (καραβοτσα- 
κίζομαι, χάνομαι), 

naufràgio, m., ναυάγιον, -γία, κα- 
τάδυσις, καταποντισμός, (καραβο— 
τσάκισμα), [(καραβοτσακισμένος)- 

nàufrago, m., ναυαγός, -γήσας,. 
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.itàulo, m., ναύλος, 
naumachìa, /., ναυμαχία, 
nàusea, /., ναυτία(σις), (άναγούλα, 

-λιά, -λιασμα) \\fig., άηδία, άνία 
|| avér dèlie -e, ναυτιώ, (άνακα- 
τόνομαι να ξεράσω, άναγουλιάζω, 
εχω άναγούλαις). 

nauseante, m.f.; -eabóndo, -a, ναυ¬ 
τιώδης, έμετικός; άηδής, άνοστος; 
fig., άηδής, άνιαρός, αίσχρός. 

nauseàre, ναυτίαν εμποιώ ; άφαιρώ 
την δρεξιν \\fig., έμπνέω άποστρο- 
φήν, φέρω άηδίαν. 

nàutico, -a, ναυτικός, 
nàutilo, m.y νάυτίλος. 
navàle, m. /., ναυτικός, 
navalèstro,m., ». barcaiuòlo; πλοί¬ 
αρχος, (καραβοκύρις). 

navata, /., (έσω)νάρθηξ, σηκός, 
nàve, /., πλοΐον, ναϋς, (καράβι) || 
— a vapóre, ». piròscafo, 

navicèlla, /., dèi tessitóri, κερκίς, 
(σαΐτα) Il per l’incènso, λιβανοθή- 
κη II ». Marchétta, 

navicolàre, m. /., σκαφοειδής. 
navigàbile, m. /., πλεύσιμος, πλω¬ 
τός, πλώϊμος. 

navigabilità, /., πλώϊμον, -μότης. 
navigàre, (δια)πλέω, ναυτίλομαι. 
navigatore, -trìce, ναυτικός; s. 
θαλασσο-(ποντο)πόρος, διαβάτης, 
πλώτης, -τήρ. 

navigatòrio, -a, ναυτικός, θαλασ¬ 
σινός. 

navigazióne, /., (διά)πλοΰς, θα- 
λασσοπορία, πλοία, (ταξείδι) || 
nàutica, ναυτική || — aèrea, πλους 
έναίριος. [màta. 

navìglio, m., ». nàve; marina, ar- 
navóne, m., hot., βουνί(ά)ς; γογ¬ 
γύλη, -λι(ον), (σαλγάμι). 

nazionale, m.f., έθνικός, τοΰ έ¬ 
θνους || guàrdia —, εθνοφυλακή, 
-φρουρά. [έθνισμός. 

nazionalismo, m., έθνοφιλαυτία, 
nazionalità, /., έθν(ικ)ότης. 
nazióne, /., έθνος, 
ne, pron., αύτού ; αυτών ; (άπ3 αύ- 
τόν; άπ5 αυτούς); περί τούτο || 
spésso non si traduce; avète del 

negativo 

vino? Ne ho del buòno, εχετε οί¬ 
νον; νΕχω καλόν II α»»., έκεΐθεν. 

nè, ανν., ούτε, μήτε || — l’ùno — 
l’àltro, ούδέτερος, ούτε ό εΐς ούτε 

neànche, ». neppùre. [ό άλλος, 
nébbia,/., ό-(ό)μίχλη, άχλύς, (κα¬ 
ταχνιά) ; σκότος, 

nebbiàccia, /., ομίχλη πυκνή, 
nebbióso,-a, όμιχλώδης; ». nebulóso 

Il fig., σκοτεινός, άσαφής. 
nebulósa,/., άστρονεφέλη; σκιοφεγ- 
γής άστήρ. [νότης. 

nebulosità, /., συννεφώδες; σκοτει- 
nebulóso, -a, συννεφώδης, -φής, 
νεφελώδης, (συννεφιασμένος) || 
oscùro, σκοτεινός, άσαφής, άκατά- 
ληπτος ; di persóna, έμφροντις , 
μελαγχολικός. 

necessàrio, -a, άναγκαΐος, χρειώδης, 
(χρειαζόμενος) || s. m., da viàggio, 
bùsta, κοσμηματοθήκη, 

necessità, /., άνάγκη, χρεία || per 
—, άναγκαίως, έξ άνάγκης. 

necessitare, obbligare, άναγκάζω, 
βιάζω || (ab)bisogndre,zy(n άνάγκην, 
(έν)δέομαι, χρήζω, (χρειάζομαι), 

nec plùs ultra, το μη περαιτέρω, 
necrologìa,/., νεκρολογία, λόγος 
έπικήδειος, έπιτάφιος. 

necrológico, -a, νεκρολογικός. 
necrologio, m., registro, libro, νε- 
κρολόγιον. 

necromànte, ». negrom-, [tòro, 
necròpoli, /., νεκρόπολις, ». cimi- , 
necroscopia, ». autopsìa, [-λισμός. 
necròsi, /., νέκρωσις , σφάκελος , 
nefando, -a, ». infàme, orrìbile, 
nefàsto,-a, pr., άπρακτος || cm.fig., - 
άπαίσιος, δυσοιώνιστος, πένθιμος, 
άποφράς; μιαρός, όλέθριος, άθέ- 

nefralgìa, /., νεφραλγία. [μίτος, 
nefrite, /., νεφρΐτις. [νεφραλγικός. 
nefrìtico ; -frètico,-a, νεφρ(ιτ)ικός, 
nefrolito, /., νεφρολιθίασις. 
negàbile, m.f., άρνητός, -νήσιμος. : 
negàre, άρνοϋμαι, (-νειοΰμαι) jj ri- 

fiutdre, ricusdre, άρνοϋμαι, άπο- 
ποιοΰμαι || ». impedire; contestàre. 

negativo ; -tòrio, -a, άρνητικός, ά- 
ποφατικός || s. /., άρνησις. 
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negatore, -trìce, άρνούμενος; άπο- 
ποιούμενος. 

negazione, /., άρνησις , άπόφασις , 
το ού(χί) ο δχι || gr., άρνητικόν 
(μόριον). 

neghittoso, ν. ozióso, negligènte, 
neglètto, -a, ήμελημένος, περιφρο- 
νημένος, Απόβλητος; negli àbiti. 
Ακαλλώπιστος, Ατημέλητος ; (πα- 
ραμελη μένος). 

negligènte, m. /., άμελής, (Ανάμε- 
λος , Αξέννοιαστος, Ανέγνοιστος), 
άκηδής, όλίγωρος, φάΌ-υμος, όκνη- 
ρός. 

negligènza,/., Αμέλεια, (Αναμελειά, 
Ανεγνοισιά), άκηδία, ολιγωρία, φα- 
Φυμία ; Ακαλλωπισία, άτημέλεια. 

negligere, ν. trascuràre. 
negòssa, /., σαγήνη, 
negoziàbile, m.f., di cambidli eoe., 
έμπορεύσιμος, διαπραγματεύσιμος ; 
έξαργυρώσιμος. 

negoziàre, κάμνω τον έμπορον, 
έμπορεύομαι || cambidli ecc., δια¬ 
πραγματεύομαι, πωλώ || trattare, 
διαχειρίζω, πραγματεύομαι, 

negoziatiνο, -a, εμπορικός, 
negoziatore, -trìce, διαπραγματευ¬ 
τής, -τευόμενος. 

negoziazione, /.. διαπραγμάτευσις. 
negozio, m., έμπορικόν (κατάστη¬ 
μα) ; — ben avviato, κερδοφόρον 
έμπορικόν || aprir un —, άνοίγω 
έμπορικόν || gióvane di —, νέος 
έμπορικοΰ || ν. affàre. 

negrière, agg. e s. m., έμπορος μαύ¬ 
ρων, μαυρέμπορος || 8. m., mar., 
μαυρεμπορικόν (πλοΐον). 

négro ecc., ν. néro. [τις. 
negromante, m., νεκρό-(ψυχό)μαν- 
negromàntico , -a, νεκρό μαντικός, 
negromanzia, /., νεκρο-(ψυχο)μαν- 
τεία. [’Αβισσινίας. 

nègus, m., νηγος, μονάρχης τής 
neh! ν. nevvèro ? [ο τό, (στό(ν) ). 
itei(lo), prep. art., έν τφ, είς τόν 
némbo, ν. temporale, tùrbine, [μεα. 
nemèi (giuochi —), m. pi., τα νέ- 
némesi, /., νέμεσις, έκδίκησις. 
nemico, -a, έχύρικός ; in guerra, 

πολεμικός ; contràrio, avversdrio, 
έναντίος , Αντίθετος, 

nemméno; -mmànco, v. -ppùre. 
nènia, /., v. cantilèna, filastròcca; 
cm. pi., τα έπικήδεια φσματα, έ- 
λεγοι, (τά μυρολόγια), 

nenùfar, m., νυμφαία, (νούφαρον). 
nèo, m., φακός, ((κρεατο)έληά, έλή- 
τσα); artificidle, μούσα ; fig. κηλίς. 

neocattolicìsmo , m., νεοκαΦολικι- 
ηβοοηΙΐόΗοο,-η,νεοκα·θΌλικός.[σμός. 
neoellènico, -a, νεοελληνικός || 8. 
m., νέα έλληνική διάλεκτος, τα 
ήωμαίικα. [-βάπτιστος. 

neóflto, m., νεόφυτος; -φώτιστος, 
neografia, /., νεογραφία. 
neolatino, -a, νεολατινικός. 
neologìa, /., νεο-(καινο)λογί<λ. 
neologico, -a, νεολογικός, καινο- 
λεκτικός. [καινόλεκτον. 

neologismo, m., νεολογία, -γισμός, 
neomenia, /., νεο-(νου)μηνία, νέα 
σελήνη, [νητος, νεωστί γεννηθείς, 

neonato, -a, νεογνός , νεο-(Αρτι)γέν- 
neoplatónico, -a, νεοπλατωνικός, 
neoplatonismo, m., νεοπλατωνι- 
nepénte, m., νηπενθές. [σμός. 
nepìtèlla,/., καλαμίνθ“η , -ινθΌς , 
nepóte, ν. nip-. [(άγριοδύοσμος). 
nepptìre, ανν., ουδέ, μηδέ || — ùno, 
μηδέ εις, κανείς (-ένας) || — se, 
ούδέ κάν, καί έάν, (άγκαλά (καί)), 

nequìzia, ν. malvagità, 
nerastro; -riccio, -a, ύπομέλας, 
μελανωπός, άμαυρός, μελάγχρους, 
-χρ(ο)ινός , (μαυρ(ε)ιδερός, σκού¬ 
ρος). \υ. staffilàre. 

nerbare, τύπτω διά βουνεύρου, 
nerbata, /., βουνευροκόπημα. 
nèrbo, m., ν. nèrvo; fig., φώμη , 
σθένος , δύναμις , Ισχύς , νεύρον, 
τα νεύρα (τού λόγου), νευρώδες, 

nerboruto, -a, φωμαλέος, Ισχυρός, 
nereggiare, (ύπο)μελανίζω, κλίνω 
προς τό μέλαν. [δα, μαυρίλα). 

nerézza, /., μελανότης, -νία, (-νά- 
néro, -a, μέλας, μαύρος, (μελανός); 
σκοτεινός || 8., αίθ-ίοψ, μαύρος, 
Αραψ, (Αράπης), ν. mòro || colóre, 

μέλαν, μαύρον (χρώμα), βαφή μέ- 
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λαινα, αΐ'δ'άλη, (καπνιά); — filmo, 
μέλαν τοΰ καπνοΰ ο της λιγνύος 
(της καπνιάς), καπνάνύραξ. 

nervatura, /., σύνολον των νεύρων, 
τα νευρικά || hot., Ινες, νεύρωμα, 

nèrveo,-a, νευρικός, 
nervino ; -vètto, m., νευρίον. 
nèrvo, m., pr. e fig., νεΰρον ; fig., 

v. nèrbo || urtàre i -i, προσβάλλω 
ο βλάπτω τα νεΰρα || avèr i -i, 
fig., έχω τα νεΰρα μου || -i irrità¬ 
bili, νεΰρα εύρέύΊστα || mài di -i, 
νευρικός πόνος, ν. neurìte, -ra- 
stenia, nevralgìa. [έρεότομός. 

nervosità , /. , νευρώδες , -ρικός 
nervóso, -a, νευρικός, -ρώδης, ν. 
neurastènico || èsser —, είμαι 
νευρικός; πάσχω νευρικά || fig.. 
νευρώδης ; Ισχυρός, σθεναρός, στι- 

nèsci, ν. gnòrri. [βαρός. 
nèspola,/., μέσπιλον, (μούσμουλον, 

-σκουλον, νέσπουρον). 
nèspolo, m., μεσπίλη, (μουσμουλιά, 

-σκουλιά, νεσπουριά). [nessióne. 
nèsso, m., συναφή, σύνδεσις, ν. con- 
nessuno, -a, ού-(μη)δείς , (-δένας), 
κανείς, (-νένας) || alcùno, τις, κά¬ 
ποιος, κανείς, (-νένας). 

nèstore, m., pr. e fig., Νέστωρ. 
nestoriàno, -a, νεστοριακός. 
nettamente, avv., con nettézza, κα- 

-θαρώς, (παστρικά) || chiaramente, 

σαφώς || francamente, in tèrmini 
precisi, είλικρινώς, έλευθ-έρως, 
μετά παρρησίας, παρρησία, διαρ¬ 
ρήδην, (παστρικά), 

nèttare, m., pr. e fig., νέκταρ, 
nettare, v. pulire, forbire, mondàre. 
nettàreo, -a, νεκτάρειος. 
nettàrio, m., hot., νεκτάριον. 
nètto, v. pulito, forbito, móndo, 
nettnniàno ; -ùnico, -a, ποσειδώνιος. 
nènma, m., mus., νεΰμα. 
neurastenìa, /., νευρική άσθ'ένεια, 
νευροπάθ'εια. [πος), νευροπαθής. 

neurastènico, -a, νευρικός, (άνθρω- 
neurìte, /., νευρϊτις. 
neurologia, /., νευρολογία. 
neuròsi, /., νεύρωσις. 
neurótico, -a, νευρ(ιτ)ικός. 

neurotomìa, /., νευροτομία. 
neuróttero, m., νευρόπτερον. 
neutonianìsmo, m., νευτωνισμός. 
neutoniàno, -a, νευτωνικός. [ρος. 
neutràle, m.f., ούδέτερος ; άδιάφο- 
neutralità, /., ούδετερότης. 
neutralizzàre, pr. e fig., έξουδετερώ; 
chim., (έξ)ούδετερώ ; άλλοιώ, με¬ 
ταβάλλω. 

neutralizzazióne,/., έξουδετέρωσις. 
nèutro,-a, gr., ούδέτερος. 
nevàio, m., νιφετός. 
neve, /., χιών, (χιόνι) || fiòcco di 
—, νιφάς || òva àlla —, χιονώδες 
λεύκωμα || fàr àlle pàlle di —, 
χιονοβολοΰμαι, ήίπτω βόλους χιό- 
νος ο χιονόβολα, (παίζω ταΐς χιο- 
ναίς) || fig., λευκότης, (άσπράδα). 

nevicàre, imps., νίφει, χιονίζει, 
-νοβολεΐ || —eòlia tèsta,έλευκάνθη 
ή κόμη τινός, έχιόνισαν τα βουνά, 
(άσπρισαν τά μαλλιά), 

nevicàta, /., νιφετός. 
nevìschio, in., έλαφρός νιφετός. 
nevóso, -a, χιονώδης, νιφετώδης; 
χιονοσκεπής || «. m., mése, χιονι- 

ne vr-, ν. neur-. [στής. 
nevralgìa, /., νευραλγία, 
nevràlgico, -a, νευραλγικός, 
nevvèrol inter., ούχΐ τοΰτο άληΦες,- 
ούχί άλη·θές τοΰτο,· πράγματι; τί- 
λέγετε; [δικοϊέρακον). 

nibbio, m., κίρκος, Ικτίνος, (περ- 
nicchia, /., σηκός, κοίλωμα τοίχου, 
nicchiàre, ν. dolérsi, lamentarsi;; 
esitàre. 

nìcchio, ν. -a ; conchiglia ; tricòrno- 
nichel, in., νικ(κ)έλιον. 
nichelàre, περινι(κ)κελώ. [-ωμα- 
nichelatura, /., περινικ(κ)έλωσις ; 
nichilismo, m., μη-(ού)δενισμός. 
nichilista, m.f., μη-(ού)δενιστής- 
nicotina, /., νικοτίνη, 
nicoziàn’a, /., νικοτιανή. 
nidiàce (uccèllo — ), in., νεοσσός; 
άπτήν || fig., v. bàbbèo, 

nidiàta, /., νεοσσιά, φωλεά. 
nidificare, (έμ)φωλεύω, νεοσσοποιώ, 

-σσεύω, κτίζω τήν φωλεάν. 
nido, m., φωλεά, (-λιά, -ληά, -ληός). 
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νεοσσιά || fig., καταφύγιον, διαμο¬ 
νή, ένδιαίχημα, κατοικία, πατρίς; 
κλίνη, εύνή. [σηπότος, (κλούβιου), 

nidoròso, -a, εχων οσμήν φοΰ σε- 
n(i)ègo, m., ». negazióne, rifiùto. 
niellare, έγχαυστουργώ. 
niellatòre, -trice, έγκαυστουργός. 
niello, m., έγκαυστούργημα. 
niènte, m., ού-(μη)δέν, (τίποτε, 

-οτις, -οτα, -οτες); ». nonnòlla ; 
inèzia; qualcòsa || da —, μικρός, 
άσημος, ούτιδανός, (τιποτένιος) || 
non fa —, δέν πειράζει || per —, 
μάτην; δωρεάν || — di nuòvo, 
ούδέν νέον II ανν., afidtto, pùnto, 
ούδόλως, παντάπασιν || gràzie ! 
niènte ! εύχαριστώ ! τίποτε ! 

nientemeno, ανν., ούδέν έλαττον , 
τίποτε όλιγώτερον || r., ν. nondi¬ 
méno. [κούκκι). 

nigèlla,/., hot., μελάνθιον, (μαυρο- 
nimbo, m., στέφανος, δόξα, 
nimicìzia, ν. inim-. 
ninfa, /., mit., νύμφη || zool., νύμ- 
φη, χρυσαλλίς. 

ninfale, m./., νυμφικός, 
ninfèa, /., bot.,νυμφαία, (νούφαρον). 
ninfèo, m., tempietto, νυμφεϊον. 
ninfomanìa, /., νυμφο-(μητρο)μα- 
ninna, ». nànna. [via. 
ninnare, ». cullàre. 
ninnolare, ». oziàre, gingillàrsi. 
nìnnolo, ». giocàttolo, inèzia, 
nipote, m. /., figlio del fratèllo o 

dèlia sorèlla, άνεψιός, άδελφιδοϋς; 
figlio del figlio o dèlia figlia, έγ- 
γονος ; /., άνεψιά, άδελφιδή ; έγ- 
γόνη || m. pi., ». discendènti, pò¬ 
steri. [κρατία. 

nipotismo, m., νεποτισμός, άνεψιο- 
nitidèzza, /. ; -tòre, m., καύ-αρότης, 
στιλπνότης, λαμπρότης. [πρός. 

nitido, -a, καθαρός, στιλπνός, λαμ- 
nitràto, m., νιτρικόν άλας ||— di 
sòda, di potàssa ecc., νιτρικόν 
σόδα, ποτάσσα κτλ. 

nitrico, -a, νιτρικός, 
nitrièra, /., νιτρορυχεΐον. 
nitrire, χρεμετίζω, (χλιμιτρώ, χει- 
λιμιντρώ). 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ, 

nitrito, m., χρεμετισμός, (χλιμί- 
τρισμα , χειλιμίντρισμα). 

nitro, m., νίτρον, (γιουβερτζιλές). 
nitrògeno, m., νιτρογόνον. 
nitroglicerina, /., νιτρογλυκερίνη, 
nitrosità, /., νιτρώδες. 
nitroso, -a, νιτρώδης. 
nittalopia, /., νυκταλωπία, 
ninno, ». nessùno. 
nìveo, -a, di néve, χιόνινος ; simile 
a néve, χιονοειδής, -νωδής, -vó- 
χρους. 

no, ανν., δχι, ούχί, (δγεσκε) || ri¬ 
spónder con un —, άποκρίνομαι 
δι3 άρνήσεως ο διά τοΰ δχι, άρ- 
νοϋμαι. 

nòbile, m. /., pr. e fig., εύγενής , 
-νικός ; fig,, γενναίος ; μεγαλοπρε¬ 
πής || 8., εύγενής, εύπατρίδης, άρ- 

nobiliòre, m.f., εύγενιακός. [χων. 

nobilitàre, (έξ)εύγενίζω, λαμπρύνω, 
nobiltà,/., εύγένεια, (άρχοντιά) ; 
γενναιότης ; μεγαλοπρέπεια || i no¬ 

bili, ή των εύγενών τάξις, το εύ- 

γενολόγιον, (τδ άρχοντολόγι), ot 
εύγενεΐς, οί εύπατρίδαι. 

nòcca, /., δακτύλου άρύρον, άρ- 
μός, συνάρύ'ρωσις, (κλείδωσις). 

nocchière; -ο, ». pilòta, 
nòcchio, ». nòdo, 
nòcciolo, m., πυρήν, (-ήνα, κουκ- 

(κ)ούτσι) || fig., κέντρο ν, βάσις; 
άρχή. 

nocci(u)òla, /., λεπτοκάρυον, -άρυ- 
δον, -άρον, (φουντούκι) || colór—, 
agg., ύπόπυρρος ; -ον χρώμα, 
(φουντούκι). [τουκιά). 

nocci(n)òlo, m., λεπτοκαρύα, (φουν- 
nóce, /., κάρυον, (-ύδι(ον)); m.f., 

piànta, καρύα, (-υδιά) || — d’In¬ 
dia, Ινδοκάρυον; — moscàta, μο- 
σχοκάρυον, -άρυδον ; — di gàlla, 

κηκίς, (-ίδι) || òlio di —, καρυδό- 
λαδον, καρύϊνον έλαιον. 

nocèlla, ». caviglia. [λευκόν, 
noccpèsca, /., φοδάκινον έρυ-θρό- 
ηοοίηο,-β,καρύϊνος,-υνος. [dannóso, 
nocivo, -a; -cènte ; -cèvole, m.f., ». 
nocuménto, ». dònno, [κρδς δεσμός, 
nodìno, m., κόμβος έκ ταινίας, μι- 

II. 22.* 
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nòdo, m., κόμβος, (κόμπος, φιόγ¬ 
κος) , δεσμός, (έν)άμμα, πλοκή || 
degli àlberi ecc., όζος, (ήόζος), 
γόγγρος, γόνα || (con)giuntilra, άρ- 
θρον, αρμός || — scorsòio, βρό¬ 
χος , στραγγαλίας, (συρτοθηλειά) 
||— maritdle ecc., ( σύνδεσμός || 
— gordiàno, γόρδιος δεσμός ; (πε¬ 
ρίπλοκή , άμηχανία, δυσκολία | 
mede., όγκος, όχθος, πρήσμα | 
mar., δεκαπεντάμετρον. 

nodosità, /., πολυοζία, όζώδες. 
nodoso; -deròso; -deruto, -a, όζώ- 
δης, γονατώδης || mede., οίδημα- 
τώδης, (πρησμένος). [(έμδς). 

noi, pron.. ήμεϊς , (εμείς); ημάς, 
nòia,/., άηδία , άνία , (βαρεσιά), 
noiàre, ν. anno-. [ν. fastidio, 
noioso, -a, άηδής, άνιαρός , δυσά¬ 
ρεστος, οχληρός, ενοχλητικός, (βα¬ 
ρετός). 

noleggiare, dàr a nòlo, (έκ)μισθώ, 
(-óveo), δίδω μ’ ένοίκιον; prènder a 
nòlo, μισθούμαι, λαμβάνω μ3 ένοί¬ 
κιον ; (in entrdmbi i sènsi, ένοι- 
κιάζω, πακτόνω) || mar., ναυλώ ; 
-οΰμαι; (in entrdmbi i sènsi, -όνω). 

noleggiatóre, -trice, μισθωτής, ένοι- 
κιαστής || ναυλωτής, 

noléggio, m., μίσθωσις, ένοικίασις, 
ν. nòlo. 

nolènte, m. /., άκων , άκούσιος , 
nólito, ν. fitto, —>■ [(στανικός), 
nòlo, m., μίσθωμα, ένοίκιον || car¬ 

ròzza da —, όχημα προς ο δι’ ένοί¬ 
κιον || mar., ναύλωσις; ναύλος, -ον. 

nòmade, m.f., νομάς, -άδικός, πε- 
ριπλανώμενος, φερέοικος, 

nomàrca, m., νομάρχης, -αρχος. 
nomarclrìa, /., νομαρχία, 
nomare, ν. nominàre. 
nome, m., όνομα; fdma, nomèa, 

δόξα, φήμη; ν. celebrità, ripu¬ 
tazione Il a — mìo, έπ’ όνόματί 
μου II gr., (όνομα) ουσιαστικόν; 
— pròprio ο comùne, όνομα κύ- 

nomèa,/., c. s. [ριον ο προηγορικόν. 
nomenclatóre, m., όνοματολόγος, 
nomenclatùra, /., όνοματολογία, 

-τοθεσία. 

nomìgnolo, ν. soprannóme. [ma. 
nòmina, ν. elezióne ; celebrità, fà- 
nominàle, m. /., όνομαστικός || ap- 
péllo—, όνοματοκλησία, κατ’ όνο¬ 
μα κλήσις || valore —, άξία όνο- 
μαστική ο κατ’ όνομα μόνον, 

nominalismo, m., όνοματισμός. 
nominalista, m., όνοματιστής. 
nominanza, ν. fàma, celebrità, 
nominàre, όνομάζω , διακρίνω διά 
τοϋ ονόματος , || ν. elèggere, 

nominatamente, ανυ., όνομαστί, 
κατ’ όνομα, ήητώς. 

nominativo, -a, όνομαστικός || tì¬ 
tolo -ο, — τίτλος || (càso) -ο, -ή 
(πτώσις). 

nominato, -a, όνομαζόμενος, καλού¬ 
μενος; όνόματι, τό όνομα || ν. cè¬ 
lebre, famóso. 

nominatóre, m., mat., σημαίνων. 
nònio, m., νομός, 
non, ανν., ού(χί), όχι ; con V im¬ 

perativo ecc., μή(*ν). 
nòna, /., t έννάτη. 
nonagenàrio, -a, έννενηκοντούτης, 

-νταετής, (-ντάρης). 
nonagèsimo, -a, έννενηκοστός, (ένε- 
νηντάρικος) j| s.f., f έννενηκοστή. 

noncurante, m.f., άφροντις, άμέρι- 
μνος, άμελής, νωχελής, ήάθυμος. 

noncurànzΛ,/.,άφρovτισία, άκηδεία, 
άτημελησία, άμέλεια, νωχέλεια, 

nondiméno; -mànco, ανν., οΰχ ήτ- 
τον, ούδέν ήττον, (και) όμως, 
μ’ όλον τούτο , μ’ όλα ταΰτα , 
μ’ όλον ότι. 

nòne, /. pi., νώ-(νό)ναι. 
non-intervénto, m., τό μη παρεμ- 
βαίνειν, άπαρέμβατον, άδιαφορία. 

non-luògo, m., leg., άκαταδίωκτον, 
μη ένοχή. 

nònna, /., μαμμή, τήθή , (γιαγιά, 
νόνα , κυροΰλα , λαλά) ; patèrna, 
πατρομήτωρ ; matèrna, μητρο- 
(προ)μήτωρ. 

nònno, m., πάππος, (παππούλης , 
παππούς) ; patèrno, πατρο-(προ)- 
πάτωρ ; matèrno , μητροπάτωρ , 
προμήτωρ. 

nonnulla, /., έλάχιστόν τι, πράγμα 
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έλάχιστον, παραμικρόν , ούδενός 
άξιον, (τιποτένιον) ; ούδέν. 

nono, -a, έννατος || s. m., -ον. 
nonostante, prep., παρά; καίπερ , 
εΐ καί || — ciò, άλλά, καί τούτου 
δντος, μ* όλον τούτο || —► [via. 

nonpertanto, ν. nondiméno, tutta- 
ηδηαρίο, -a, έννεαπλάσιος. 
nord , m., βορράς, -ρέας, άρκτος 

|| polo —, βόρειος πόλος, 
nord-est, m., βορειοανατολικόν || 

vènto, ν. grecale. 
nòrdico, -a, βόρειος, -ρεινός, άρ- 
κτώος, της άρκτου, άρκτικός. 

nord-west, m., βορειοδυτικόν || vèn¬ 

to, ν. maestràle. 
norma, ν. règola, istruzione, 
normale, m. /., κανονικός, τακτι¬ 
κός; συνήθης || scuòla —, διδα- 
σκαλεΐον || stàio—, φυσική έξις, 
άναλλοίωτον || 8. /., mat., γραμμή 
κάθετος. [σκαλείου. 

normalista, m. /., μαθητής διδα- 
normalità, /., κανονικότης, συνή- 
nosocòmio, ν. ospedale. [θεία, 
nosologia, /., νοσολογία. 
nostalgìa, /., νοσταλγία, 
nostàlgico, -a, νοσταλγικός. 
nostrano, -a, ήμεδαπός , ήμετέρας 
χώρας, τού τόπου, έντόπιος, έγ- 
χώριος. 

nòstro, -a, ήμέτερος ; ήμών, ((ε)ί- 
δικός) μας || s. ?». pi., οί συγγε¬ 
νείς, οί φίλοι μας, (οί (Ι)δικοί 
μας). [μος). 

nostròmo, m., ναύκληρος, (λοστρό- 
nòta, /., ségno, σημεϊον || espli¬ 

cativa ecc., σημείωσις, σχόλιον | 
cónto, σημείωσις || elènco, κατάλο¬ 
γος || memoriale, υπόμνημα || — 
(bène), σημείωσον, -ωσαι, -ωσε 
(καλώς), -ωτέον || mus., σημεϊον 
μουσικόν, μουσικός χαρακτήρ , 
φθόγγος , (νότα). 

notàbile, ν. -tévole || i -i, οί πρού¬ 
χοντες , οί έξοχοι, οί άρχοντες, 
οί έν τέλει. [c. 8. 

notabilità , /., έπι-(δια)σημότης ; 
notàio, m., συμβολαιογράφος, 
notare, βάλλω σημεϊον, κάμνω ση- 

μείωσιν, σημειώ, (-όνω), γράφω || 
ν. tracciàre ; nuotàre. 

notariàto, m., έπάγγελμα συμβο¬ 
λαιογράφου, συμβολαιογραφία, 

notarile, m.f., συμβολαιογραφικός, 
notazione, /., σημείωσις. 
noterélla, /., ύποσημείωσις. 
notevole, m.f., έπί-(διά)σημος , ση¬ 
μειωτέος, -μειωτός -μαντικός, -μει- 

ώδης, λόγου άξιος, άξιόλογος. 

notiflcàre, γνωστο-δηλο-(κοινο)ποι- 
ώ , άναγγέλλω ; leg., έπιδίδω(μι). 

notiflcaziòne, /., γνωστο-δηλο-(κοι- 
νο)ποίησις || leg., àtto di —, έπι- 

δοτήριον. 
notizia, /., είδησις, είδοποίησις , 
πληροφορία || cènno, σύντομος έκ- 

θεσις, σημείωσις ; riassùnto, σύν- 
οψις ; brève indice, μικρός κατά¬ 
λογος; ν. conoscènza || dàr -e, εί- 

δοποιώ, ν. avvisàre, avvertire, 
notiflcàre. 

notiziàrio, v. informatóre ; -ina¬ 
zióni, crònaca. 

nòto, -a, γνωστός, έγνωσμένος ; 
famóso, όνομαστός, έπιφανής | 

s. m., v. àustro, 
notomìa, v. anat-, 
notorietà,/., πασίγνωστον, κατα- 

φάνεια || àtto di —, μαρτυρικόν 
έγγραφον. 

notòrio, -a, γνωστός είς το κοι¬ 
νόν, πασίγνωστος, πασίδηλος, 

nottàmbulo, ν. sonnàmb-, nottiva¬ 
go. [μία νύξ όλόκληρος. 

nottata, /., νυκτία, ( ά), όλονυκτία, 
nòtte, /., νύξ, (νύχτα) \\fig., σκό¬ 
τος || il giórno e la —, s., ήμε- 
ρονύκτιον, νυχθήμερον ; ανν. , ή- 
μέραν καί νύκτα, (μερανύχτα) || 
passàr la —, νυκτερεύω || — in¬ 

sònne, άγρυ-(άϋ)πνία || dàr la buò¬ 
na —, καλονυκτίζω || buòna — ! 
καλή(ν) νύκτα ! (καληνύχτα !). 

nottetèmpo, ανν., διά νυκτός, κα¬ 
τά την νύκτα , (την) νύκτα, νύ- 
κτωρ, -τερινώς. 

nottivago, -a, νυκτίπλανος, -νής , 
νυκτο-(νυκτι)πόρος. 

nòttola, /., ν. pipistrèllo. 
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nottolino, m., μοχλός ο μάνδαλος 
ξύλινος. 

nottolóne, m., νυκτοχελίδονον. 
notturno, -a, della nòtte, νυκτικός ; 

durdnte la nòtte, -τερινός || s. m., 

άσμα νυκτερινόν, μεσονυκτικόν, 
-κτία ; t άκολουθία νυκτερινή, 

novale, m., agr., νεατή, νέωμα. 
novamènte, ν. nuòvo (di —) ; re- 
centemènte. [νενηντα). 

novanta, num., έν(ν)ενήκοντα, (έ- 
novantèsimo, v. nonagèsimo. 
novantina, έννενηκοντάς. 
novatore, -trice, νεωτεριστής, κάι- 
νοτόμος, v. innov-. 

nove, num. inv., έννέα, (έννιά). 
novèlla, v. notizia, nuòva || rac¬ 

cónto, μυθιστορημάτιον, διήγημα, 
(δήγημα, παραμύθι(ον)) || pi., leg., 
νεαραί. 

novellalo, m., νεολόγος , φιλοπευ- 
θής. [άφ-(δι)ηγοΰμαι, μυθολογώ, 

novellare, συγγράφω διηγήματα; 
novellatóre,-trice; novellista,m.f., 
συγγραφεύς μυθιστορηματίων; διη- 

novellètta, /., διηγημάτιον. [γητής. 
novellino, ν. novizio, inespèrto, 
novèllo, ν. nuòvo ; novizio; recènte, 
novèmbre, m., νοέμβριος. 
novèna, /., τα έννατα , έννεαήμε- 
ρον, (τα (έν)νιάμερα, νοβένα). 

novenàrio, -a, έννεασύλλαβος. 
novennale, m.f., ένναέτηρος, -έ¬ 
τος, -ετής. 

novènnio, m., ένν(ε)αετία, -τηρίς. 
noverare, ν. annov-; numeràre. 
novèrca, ν. matrigna, 
novero, v. nùmero. [via. 
novilùnio, m., νέα σελήνη, νουμε- 
novissimo, -a, νεώτατος || ùltimo, 
έσχατος. 

novità, /., καινότης , νεαρότης ; 
innovazióne, καινουργή μα, -νοτό- 
μημα, -νοτομία ; còsa nuòva, και¬ 
νοφανές , καινόν, νέον (πράγμα), 

(καινούριον) ; mode, πράγματα τοΰ 
συρμού || che — abbiàmo? τί και¬ 
νόν ; τί νέα ; (τί καινούργια ; ). 

noviziato, m., πρωτοπειρία, μαθη¬ 
τεία; δοκιμασία. 

novizio,-a, πρωτόπειρος; ν. ine¬ 
spèrto, apprendista |j f νεόφυτος, 
δόκιμος. [δησις. 

nozióne, /., γνώσις, γνώρισις , εϊ- 
nózze, pi., γάμος, γάμοι || τού 
γάμου έορταί καί εύωχία , χαρά , 
γάμος || secónde —, δευτερογαμία; 
in secónde —, είς δεύτερον γάμον 
|| èsser invitàto a —, είμαι προσ¬ 
κεκλημένος είς γάμον, 

nube, ν. nùvola, 
nubècola, med., νεφέλιον. 
nubile, , non maritdta, άγαμος, 
άνύμφ(ευτ)ος, (άνύπανδρος) || r., 
in età da marito, έπίγαμος. 

nubilità, /., άγαμία || έπιγαμία. 
nubilóso, v. nuvolóso, nebbióso, 
nùca, , αύχήν, ίνίον, (σβέρκος, 
σνίχι, κούτικας). [τρον. 

nucleo, m., πυρήν (-ήνα) ; κέν- 
nudamènte, ανν., γυμνώς || άνεπι- 
τηδεύτως ; άφελώς, άνυποκρίτως ; 
φανερώς, άναφανδόν. 

nudare, ν. denud-. 
nudità; -dèzzu, /., (άπο)γύμνωσις, 
γυμνότης || pi., le vergógne, xà 
κρύφια μέλη, τά αΐδοϊα. 

nudo, -a, pr. e fig., γυμνός, (γδυ¬ 
μνός) Il fig., άκάλυπτος, άπλοΰς, 
Ακαλλώπιστος || métter a -ο, Απο¬ 
καλύπτω || a òcchio -ο, διά γυμνού 
όφθαλμοΰ || a càpo -ο, άσκεπής, 
άνευ πίλου jj a piédi -i, γυμνόπους, 
-πόδης || tùtto -ο, όλόγυμνος, (τσί- 

nulla, ν. niènte. [τσιδος). 
nullamèno, ν. nondiméno, 
nullità, ού-(μη)δαμινότης || leg., 
άκυρότης. 

nullo, -a, ούτιδανός , μηδαμινός, 
(τιποτένιος) || άκυρος || ν. vàno; 
poet., nessùno. 

nóme, m., θεότης, 'θειον; θεός || 
ή τοΰ Θεού βουλή, νεύμα, 

numeràbile, m.f., άριθμητός, εύά- 
ριθμος. 

numeràle, m./., άριθμητικός || β. m., 
άριθμός. 

numeràre, (άπ)άριθμώ, μετρώ, 
numeràrio, -a, άριθμητικός ; νομι¬ 
σματικός || *8. ιη., τά χρήματα 
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(είς νόμισμα), τα μετρητά, άργύ- 
ριον, (τά άσπρα), 

numeratore, m., mat., Αριθμητής, 
numerazione /., γραφή ο έκφώνησις 
των Αριθμών, Αρίθμησις. 

numerico, *a, Αριθμητικός, 
numerizzàre, καταριθμώ, Αριθμο- 
θετώ, -ολογώ, (νουμεράρω). 

numero, m., Αριθμός || — intéro 
ο frazionàrio , — όλοσχερής ο 
κλασματικός || — cardinale ο or¬ 
dinàle, — Απόλυτος ο τακτικός 
|| — <Γ órdine, Αριθμός, (νούμερο) 
II — tóndo, Αριθμός στρογγυλός 
|| armonia, Αρμονία || pi., t Αρι¬ 
θμοί || a che — stàte? είς ποιον 
Αριθμόν κατοικείτε,· 

numeróso, -a, πολυάριθμος, -υπλη- 
θής, πολύς || ν. armonióso, 

numismàtico, -a, νομισματικός, -το¬ 
λογικός || s. /., -τική, -τολογία, 
-τογνωσία. [-τογνώμων. 

numismatìsta, m., νομισματολόγος, 
numisinatografia, /., νομισματο- 
γραφία. 

nummulària, bot., λυσιμαχία. 

nuncupativo, -a, ύπηγορευμένος, 
-ρευτός, όνομαστικός. 

nunziàta, ν. annnnz-. [έξαρχία. 
nunziatura, /., πρεσβεία του πάπα, 

nunzio, in., πρεσβευτής τοΰ πάπα, 
έξαρχος, (νούνκιος, νούντζιος) || 

ν. mésso, ambasciatóre. [ζω. 

nuocere, βλάπτω, ζημιώ ; έμποδί- 
nuóra, /., νύμφη, (νύφη), 
nuotare, κολυμβώ, (-μπώ), νήχομαι 

|| — nèll’abbondàuza, είμαι πάμ- 
πλουτος. 

nuotata, /., κόλυμβος, (-μπιά). 

nuotatóre, -trìce, κολυμβητής, 

(-μπητής), νήκτης. 
nuòto, m.. κολύμβημα, νήξις || a —, 
κολυμβητί, -βών, (-βητά, -βώντας). 

il -ο giórno, 
fàrsi -ο di, 

nuovo, -a, νέος, καινός , -νουργής, 
(νειός, καινούριος) ; recènte, νεαρός, 
(ταζέδικος) ; ν. novizio, inespèrto 

| il -ο móndo, ό νέος κόσμος || 
il -ο Testaménto, ή καινή Διαθή¬ 
κη, το Εύαγγέλιον 
ή επιούσα ήμέρα | 
υποκρίνομαι άγνοιαν πράγματός 
τίνος || di -ο, έκ νέου, πάλιν || 
8. /., είδησις, Αγγελία, ν. notizia, 

nutricàre, ν. nutrire, 
nutrice, ν. bàlia. 
nutriènte, m. /.; nutritivo, -a, θρε¬ 
πτικός, τρόφιμος, -φώδης, πολύ- 
τροφος. [z>. aliménto, cibo, 

nutrimento, m., τροφή , (θροφή), 
nutrire, τρέφω , (θρέφω), σιτίζω , 
βόσκω, (ταΐζω) ; alla'tdre, θηλάζω, 
(βυζάνω) || fig., ύπο-( δια )τρέφω , 
συντηρώ. 

nutrito, -a, τεθραμμένος ; pièno, 
μεστός; spésso, πυκνός || bèn —, 
εύτροφος, εύσαρκος, 

nuovissimo, ν. ηον-. 
nuvola,/., νεφέλη, νέφος, (-φαλον, 
σύννεφον, (συ)γνέφι). 

nuvolàglia, /., σωρός νεφελών, 
συννέφιασμα, -φεια, -φίά, σύννε¬ 
φον, νεφέλη. 

nuvolétta, /., νεφέλιον, -φίον. 
nùvolo,-a, ν. -lóso || s. m., ν. -a; 
fig., πλήθος, σμήνος, νέφος, (κο¬ 
πάδι) ; θλΐψις, λύπη ; υποψία, 

nuvolóne, m., πυκνόν νέφος, σύν¬ 
νεφον. [φία, σκοτασμός, σκότος, 

nuvolosità, /., νενελώδες, συννε- 
nuvolóso, -a, νεφ(ελ)ώδης, συννε- 
φής, -φελος, έπινεφής,) συννε¬ 
φιασμένος). 

nuziàle, m. /., άνήκων είς γάμον, 
γαμήλιος, -μικός, νυμφικός, έπι- 
θαλάμιος || benedizióne —,εύλογία 
τοΰ γάμου || lètto —, ν. tàlamo. 

ο, cong.. ή(τοι) || inter., <δ. 
oasi, /., pr. e fig., όασις. 
oasiaco, -a, όάσιος. 

0 
obbedire ecc., v. ubb-. 
obbiettàre ecc., v. obie-. 
*obbligànte, m.f., ύποχρεωτικός , 



obbligare — 342 — occipitale 

χαριστικό;, φιλοφρονητικός, φιλό- 
φρων. 

obbligare, costringere, (έξ-κατ)Αναγ- 
κάζω, (έκ-κατα)βιάζω, (ύποχρεόνω) 
|| fdr cortesie, φέρομαι φιλοφρόνως, 
κάμνω χάριν , (ύποχρεόνω) , leg., 
ύποχρε(όνω)ώ, ένεχυριάζω, ύποθη- 
κεύω || -rsi, Αναλαμβάνω ύποχρέω- 
σιν, ύποχρεοΰμαι, ύπόσχομαι; — 
in sòlido, ύποχρεοΰμαι Αλληλεγ- 
γύως. 

obbligatàrio, m., τιτλούχος, μέτο¬ 
χος. [-εως, -εωμένος. 

Obbligatissimo, -a, πολύ ύπόχρεος, 
obbligatorio, -a, Αναγκαστικός, ύπο- 
χρεωτικός. 

obbligazione, /., documénto, χρεω¬ 
στικόν γραμμάτιον, όμόλογον, -γία; 
titolo comm., χρεώγραφον, μετο¬ 
χή ; —> [dovére, 

obbligo, m., χρέος, ύποχρέωσις, ν. 
obbròbrio, ν. disonòre, infàmia, 

obelisco, m., όβελίσκος. 
oberato, v. indebitàto; fallito, 
obesità, /., ύπερτραφία , πολυ-(ύ- 
περ)σαρκία. 

obeso, -a, ύπερτραφής, πολύσαρκος, 
ύπέρπαχυς. [βίς. 

Òbice, m., όλμο-(όβιδο)βόλον ; βομ- 
obiettìvo, -a, Αντικειμενικός || s.m., 
Απώτατος ύαλος || υ. scòpo. 

obiettare, Αντιλέγω, Αντιτείνω. 
Obiezióne, ενστασις, Αντιλογία, 
Αντίρρησις. [πληξις, όνειδισμός. 

obiurgaziòne, /., έπιτίμησις, έπί- 
oblaziòne, ν. offèrta, 
oblìo, m., poet., v. dimenticànza ecc. 
Obliquità, }., λοξότης, πλαγιότης, 
διαστροφή, (στράβωμα, -βάδα) || 
fig., Ανειλικρίνεια, ύπουλότης, δο- 
λιότης. 

obliquo, -a, λοξός, πλάγιος, έγκάρ- 
σιος, στραβός, σκολιός || fig., μή 
είλικρινής, Αμφίβολος, σκολιός || 
càso -ο, gr., πλαγία πτώσις. 

obliterare, ν. cancellàre. 
oblivióne, ν. dimenticànza. 
òboe, m., βαρύαλος, (ζουρνάς); —> 
oboista, m., βαρυαυλητής. 
òbolo, m., monéta e misiira, οβο¬ 

λός || fig., λεπτόν, (παρας, Ασπρο); 
Αργύριον, χρήματα, 

òca, χήν, (χήνα) \\fig., Ανθρωπος 
χηνώδης, ευήθης, μωρός, (κου¬ 
τός), ν. bàbbèo, imbecille || giudeo, 

χήνα; χόκα. 
occasionale, m.f., τυχαίος, -χηρός, 
περιστατικός ; παραίτιος, 

occasionàre, προξενώ, παρέχω Αφορ¬ 
μήν, δίδω αΙτίαν, γίνομαι αΙτία. 

occasione, /., καιρός; buòna —-, 
ευκαιρία , εύνοίκή περίστασις || 
circostdnza, περίστασις, σύμπτωσις 
|| càusa, argoménto. Αφορμή, αΙτία 

j di —, comm., πωλούμενος εκ 
συμπτώσεως ο έκ τοΰ προχείρου, 
τυχαίος ; εύπόριστος || 1* — fa 
1’ uòmo làdro, ή περίστασις πα¬ 
ρασκευάζει τον κλέπτην, (ποιός 
κρατεί μέλι καί δέν γλύφει τά 
δάκτυλά του;). 

occaso, ν. tramónto; occidènte, 
occhiàia, f., κοίλωμα, (βαθούλω¬ 
μα,) των οφθαλμών || κύκλος ο 
γϋρος πελιδνός, περίκομμα, πελί- 
(δν)ωμα. 

occhiàie (dènte — ), m., r.t κυνό- 
δους II cm. pi., τά δίοπτρα, διο- 
πτήρες, (τά ματοϋάλια). 

occhialino, m., δίοπτρον, μονύε- 
λον, (ματο(γ)ϋάλι). 

occhiata, fi., βλέμμα, ήιψοφθαλ- 
μία, όφθαλμοβολία, (μάτιά). 

occliieggiàre, ήίπτω λαθραία βλέμ¬ 
ματα , ( φίχνω κρυφαίς ματιαίς ) ; 
έμβλέπω έρωτικώς , ( γλυκοκυττά- 
ζω) ; όφθαλμοβολώ. 

òcchio, m., οφθαλμός, δμμα, (όμ- 
μάτιον, μάτι) || βλέμμα, όψις, δ- 
ρασις || hot., όφθαλμός, (μάτι), 

occhiolino, m., όμμάτιον, -τίδιον, 
(ματά-ι). 

occhiuto, -a, πολυόμματος. 
occidentàle, rn.fi., δυτικός || gli -i, 
οί -οί. 

occidènte, m., δύσις, δυσμαί ; vèr¬ 
so —, προς τήν δύσιν, προς δυ- 
σμάς || ή δυτική Ευρώπη, ή Εσπε¬ 
ρία, ή Δύσις. 

occipitale, rn.fi., ινιακός. 



occìpite — 343 — offensivo 
occipite, m., ίνίον, όπισΦοκράνιον 

-κέφαλον, (σβέρκος, σνίχι), ». nùca. 
occorrenza, /., v. bisógno; circo¬ 
stanza. [tàre ; capitàre. 

occórrere, v. bisognàre, necessi- 
occnlto, v. nascósto, segréto, 
occupante, m.f., κάτοχος, κατέχων 

Il primo —, πρωτοκάτοχος , προ- 
καταλαβών τι. 

occupare, impossessdrsi, prèndere, 
appropridrsi, καθίσταμαι κύριος , 
καταλαμβάνω , σφετερίζομαι, κυ¬ 
ριεύω , (πιάνω); tenére, ahi dre , 
κατέχω, κατοικώ || impiegdre. ένα- 
σχολώ, παρέχω έργασίαν, (κόβγω 
δουλειάν). 

occupato, -a, prèso, κατειλημμένος, 
κατεχόμενος || impiegdto, intènto, 

ένησχολημένος || affciccenddto, im¬ 
pedito, ένησχολημένος, πολυάσχο¬ 
λος. [-λήπτης, κάτοχος, 

occupatore, -trice, καταλαμβάνων, 
occupazióne, /., κατάληψις , κυ- 
ρίευσις, κατάσχεσις || ένασχόλησις, 
άσχολία, έργασία, έργον. 

oceànico, -a, ώκεανικός, -άνειος, 
oceanina,/., ώκεανίς. [τοϋ ώκεανου. 
ocèano, m., ώκεανός. 
oclocrazìa, /., όχλοκρατία. 
ocra, /., μηλίς, ώχρα, 
ocràceo, -a, ώχρώδης, -ροειδής. 
oculàre, m.f., dèli’ òcchio, όφ·θαλ- 
μικός , όπτικός || testimònio — , 
αύτόπτης μάρτυς. 

ocularmente, ανν. , Ιδίοις όμμασι, 
αύτοψ(ε)ί, -οπτικώς. 

oculatezza,/., έπαγρύπνησις, προσο¬ 
χή, περίσκεψις , εύλάβεια. 

oculato, -a, προφυλακτικός, προσ¬ 
εκτικός , (περι)έσκεμμένος , εύλα- 
βής, ν. avvedùto. [occhialàio, 

oculista, m., όφύ·αλμίατρος || ν. 
oculìstica, /., οφθαλμική Ιατρική , 
Od, ν. ο. [όφύαλμιατρεία. 
odalisca, /. , όδαλίσκη , (-λίκισσα, 
χανοΰμισα). 

òde, φδή, λυρικόν ποίημα. 
odèó(ne), m., φδεΐον. [odióso, 
odiàbile, m.f., άξιομίσητος, ν. 
odiare, μισώ, άπεχύ'άνομαι, βαστώ 

έχύ·ραν, έχ-όρεύομαι, (όχτρεύομαι); 
detestdre, βδελύσσομαι, άποστρ:- 
φομαι, (σιχαίνομαι), 

odicina, /., φδάριον. 
odiernamente, ν. oggigiórno, óra. 
odièrno, -a, σημερινός, ένεστώς, 
παρών, τοϋ ίσταμένου χρόνου, 

odio, m., μίσος, άπέχύεια, έχύρο- 
πά#εια, εχύ’ρα, (έχφρητα, όχτρητα, 
όχτριά). 

odiosità, /., μίσος, άπέχΦεια, άη- 
δία, άποστροφή. 

odióso,-a, μισητός, έπαχύής, βδε- 
λυρός ; άηδής, δχαρις, δυσάρεστος, 
Αποτρόπαιος. 

Odissea, /.. pr. e fig., οδύσσεια, 
odómetro, m., όδόμετρον , δρομο- 
μέτρης. [πονος). 

odontalgia, /., όδονταλγία, (δοντό- 
odontàlgico, -a, όδονταλγικός. 
odontóide, m. f., όδοντοειδής. 
odontologia, /., όδοντολογία. 
odoramènto, m., όσφρανσις, -ρησις. 
odorare, fiutdre. pr. e fig., όσφραί- 
νομαι, (μυρίζω, -ομαι. γροικώ) || 
manddr odóre, άποφέρω όσμήν 
ν. olezzàre. 

odóre, m., όσμή, (μυρωδίά); ν. 
aròma || buòn —, εύοσμία, ευωδία 
cattivo —, όσμή κακή , δυσωδία, 

βρώμα || in — di santità, έν όσμή 
άγιότητος. [δης, άρωματοφόρος. 

odorifero, -a, διαχέων όσμήν, όσμώ- 
odoróso, -a, εύοσμος, ευώδης, -διά- 
ζων, (μυρωδάτος), c. s. 

òffa, ν. focàccia, 
offélla, v. sfogliàta. 

offelleria, v. pasticcerìa, 
offèndere, (έξ)ύβρίζω , λοιδορώ, 
προσβάλλω, άδικώ, (πειράζω) ; ν. 
colpire; férire || — Dìo. άμαρτάνω 
ο πταίω είς τον Θεόν || -rsi, Αγα¬ 

νακτώ, άνιώμαι, Αχύομαι, (πειρά- 
ζομαι), οργίζομαι, 

offendibile, m.f.. έπιδεκτικός προσ¬ 
βολής, προσβλητός. 

offensivo, -a, υβριστικός, προσβλη¬ 
τικός. έπι-θετικός || Armi -e, έπι-όε- 
τικά ό'πλα || alleànza -a e difen¬ 

siva , συμμαχία έπιΆετική καί ά- 



offensóre — 344 — oligàrchico 
μυντική || s. /., προσβολή, έπίϋε- 
σις ; έφοδος. 

offensore, in., υβριστής, λοίδορος. 
offerènte, m. f., προσφορών || il 
maggior —, ό προσφέρων το άνώ- 
τατον τίμημα, ό πλειοδότης, -των. 

offerire, ». offrire, 
offèrta, /., προσφορά || t προσφορά, 
άφιέρωμα, άνάΦεμα. [κόν. 

offertório, m , προσφορά, χειρουβι- 
Offèsa, /., (έξ)Οβρισις, προσβολή, 
όνειδος, (πείραξις). 

offeso, -a, υβριστείς, προσβεβλημέ¬ 
νος, προσβληθείς; ζημιωθείς, 

otticiàle, ». uff'-. 
officina, /., τεχνουργεϊον, έργαστή- 
ριον, έργοστάσιον ; — farmacèu¬ 
tica, φαρμακοποιεϊον \\fig., έργα- 
στήριον. 

Officinale, in. /., φαρμακευτικός, 
officio, ». ufficio, 
offrire, προσφέρω, (-φέρνω, πα¬ 
ρουσιάζω); ». dedicàre; presentàre. 

offuscaménto, m., έπισκότισις , ά- 
μαυρωσις, Φάμβωσις, -βωμα, (-πω· 
μα). ^ 

offuscare, (έπι)σκοτίζω , άμαυρώ , 

■θ·αμβ(όνω)ώ, (Φαμπώ) || fig., σκοτί¬ 
ζω, Φολώ, /ί),αμβ(όνω)ώ. 

oficlèide, in., όφιοκλη'ί'ς. 
ofìte, m., min., όφίτης. 
oftalmia, /., οφθαλμία, (πονόμμα- 
τος) || patir d’—, όφΌ·αλμιώ. 

oftàlmico, -a, οφθαλμικός. Γπιον. 

oftalmoscòpio, ni. . όφΌ'αλμοσκό- 
oggettività, /., άντικειμενικόν, -νι- 
Oggettìvo, ». obbiettivo. Γκότης. 

oggètto, m., άντικείμενον |] còsa. 
πράγμα |[ argoménto, ύπόόεσις , 
πραγματεία || càusa, αίτια, άφορμή 
|| scopo σκοπός, π^οκείμενον, τέλος 
|| gr., άντικείμενον || — d’amore, 
άντικείμενον άγάπης, άγαπητός. 

òggi, ανικ, (την) σήμερον, (-ρα). 
oggigiorno; oggidì, ανν., c. s., έν 
τοΰτω τω χρόνω, τό γε νΰν έχον, 
έπί των κα#’ ημάς ημερών, 

oggimài, ». or(a)mài. 

ogivale, in. f., γωνιοκόρυφος, έν 
εϊδει γωνιώδους άψίδος. 

ogivo, m., γωνιοκορυφή, 
ogni, inv., έκαστος, (κάθε), πας; 

». qualùnque || — tànto, ένίοτε || 
ad — mòdo, παντί τρόπφ, ». 
comùnque. 

Ognissanti, m., εορτή των άγιων 
πάντων ο όλων των άγίων. 

ognora, ». sèmpre, 
ognùno, -a, έκαστος, καΌ-είς, (-όέ- 
νας), οίοσδήποτε, πάντες. 

oh! inter., ώ! ώ! ά! || — bèlla! 
μά τον ουρανόν ! 

ohe ! inter., ώή ! έ ! αΕ ! αΐ σύ ο 
σείς ! (καλέ ! βρέ ο μπρε ! έλα ! 
να σου ’πώ ! ). 

ohibò ! inter., & ! φεϋ ! οΰά ! άπαγε ! 
ίώφ ! (οόφ ! φΰ, φϋ ! χοΰ!); per 
negdre, όχι δά! 

òhi(inè)! inter., οΐμοι ! άχ ! φεΰ ! 
άλλοίμονον ! ταλαίπωρε ! 

oìdio, in., όΐδιον. 
olà, ». ohè. 
oleàceo, -a, έλαιοειδής; ». oleóso || 

s. f. pi., olèidi, -ή. 
oleaginóso, ». oleóso, 
oleàndro, in., Ροδοδάφνη, 
oleàstro, in., άγριελαία (-ληά, ά- 
oleìfero, -a, έλαιοφόρος. [γρελος). 
oleosità, /., έλαιώδες. 
oleóso, -a, έλαιώδης, (λαδερός), 
olezzàre, εύωδιάζω , εύοσμώ, μυ¬ 
ρίζω, μοσχοβολώ, 

olézzo, ». profilino, odóre, 
olfàtto, in. όσφρησις. 
olfattorio; -attivo, -a, οσφρητικός, 

-ραντικός. 
oliàndolo, m., έλαιέμπορος , έλαιο- 
πώλης, -οκάπηλος , (λαδέμπορος, 
-δάς). 

oliato, -a, μεστός ο πλήρης ελαίου ; 
condito con òlio, έλαίω ήρτυμένος ; 
(λαδωμένος, -δερός). 

oliàre, έλαιώ, (λαδόνω). χρίω ο 
άλείφω δι’ έλαίου, (μέ λάδι), 

olibano, m., λίβανος, (-άνι). 
olièra, , όζιδολήκυόος, (λαδοξι- 
δοό'ήκη) ; έλαιοδοχεϊον, (λαδικόν, 
-δερόν, φογί). 

oligarchia,/., ολιγαρχία, 
oligàrchico, -a, ολιγαρχικός. 



olimpìade — 345 — ombrellino 
olimpìade, /., όλυμπιάς. 
olìmpico, -a, ολύμπιος, -πιακός || 

giuochi -i, όλυμπιακο'ι άγώνες, τα 
όλύμπια. 

olimpionico, in., όλυμπιονίκης. 
Olimpo, ni., όλυμπος; ούρανός. 
diio, in., d’uliva eoe., ελαιον, (λά¬ 
δι) ; — d’ uliva, di lino, di nóce 
ecc., έλαιό-λινό-(καρυδό)λαδον || 
— sànto, εύχέλαιον, (τά άγια λά¬ 
δια) Il màcchia d’ — , κηλ'ις έλαί- 
ου, (λαδ(ωματ)ιά, -δώμα) || pittù- 
ra ad —, έλαιογραφική ; -φημα || 
spàccio d’ —, έλαιοπωλεϊον, (λα- 
δάδικον). 

olire, ν. odoràre, olezzàre. 
oliva, /., έλαία, (έληά) || colór —, 
έλαιώδες χρώμα, (λαδύ). 

olivastro; -vigno, -a, έλαιόχρους, 
έλαιώδης, (λαδύς). 

olivéte, in., έλαιών, έλαιόφυτον, 
-όδασυς, (ληόφυτο, έλαιότοπος). 

olivo, in., έλαία, (έληά, έλαιόδεν- 
ólla, /., χύτρα. [δρον). 
oliare (pietra — ), /., χυτρόλιθος. 
olméto, in., πτελεών, 
ólmo, in., πτελέα, (φτελιά), 
olocàusto, ηι., ολοκαύτωμα, v. sa- 
ológrafo, -a, ολόγραφος [crifìzio. 
oltracotànza, v. arrogànza. [ónta, 
oltràggio, in., v. offésa, insulto, 
oltremarino, -a, ó πέραν της θαλάσ¬ 
σης, ύπερθαλάσσιος , υπερπόντιος, 

oltramondàno , -a , ύπερκόσμιος , 
ούράνιος: ό πέραν του τάφου, 

oltramontano, -a, πέραν των όρων 
ο των νΑλπεων κείμενος , ύπερό - 
ρειος. [των, μέχρι θανάτου, 

oltranza (a — ), αυν., μέχρις έσχά- 
oltra-(o!tre)passàre, υπερβάλλω, υ¬ 
περπηδώ, (άπερνώ), ν. sorpassare, 

oltre, prep. . έκτος, πλήν, υπέρ; 
πέρα(ν) || oltracciò, έκτος τούτου, 
ν. inóltre || — la tómba, πέραν 
τοΰ τάφου, μετά θανάτου || — che, 
έκτος δτι, (έξω ο όξω πού), 

oltremare, avo., πέραν της θαλάσ¬ 
σης || s. in., colóre, ύπερπόντιον 
χρώμα, λαμπρόνκυανοϋν,(ουρανό), 

oltremisura; -modo, ανν., υπέρ το 

μέτρον, ύπερμέτρως , (άμετρα), 
ύπερβαλλόντως, ύπερβολικώς. 

omàccio, m., μοχθηρός ο κακεν- 
τρεχής άνθρωπος, 

omaccióne, ν. omóne. 
omàggio, m., ύποταγή, προσκύνη- 
σις , ύποδουλοσύνη , ύπόκλισις , 
λατρεία; rènder —, προσκυνώ, τι¬ 
μώ \\fig., σέβασ(μός), ύπακοή || 
offèrta, dóno, προσφορά, ταπεινόν 
δώρον || pi., saltiti, rispètti, Ασπα¬ 
σμοί, σεβάσματα, -μοί. 

ornili, υ. o(r)amài. 
ombelicale, m.f., ομφαλικός,-άλιος. 
ombelicàto, -a, bot., όμφαλωτός , 

-αλώδης. 
ombelico, m., όμφαλός, (άφαλός, 

(ά)φάλι) || bot., στίγμα, όμφαλός. 
ómbra, /., σκιά, σκίασμα, (ίσκιος) 

|| oscurità, nòtte, σκότος, ζόφος, 
νύξ || sospètto, ύπόνοια, ύποψία || 
protezióne, σκιά, σκέπη , ύπεράσπι- 
σις || paùra, φόβος, (ξύππασμα)|| 
ànima, spirito, σκιά, ψυχή, φά(ν- 
τα)σμα || giuoco di cdrte, δμβρα || 
-e cinési, giuoco, φαντασμαγο- 
ρίαι, σινοσκιαί || àll’ —, υπό την 
σκιάν, (είς τον ίσκιον) || aver pati¬ 
rà dèlia pròpria —, φοβούμαι 
την σκιάν ο τον ϊσκιόν μου, σκιό¬ 
φοβος είμαι. 

ombràcolo, in., μέρος σύδενδρον, 
ύπό-ισύ)σκιον, συσκίασμα, (ίσκιος), 

ombrare , ν. ombreggiàre ; adom¬ 
brarsi. [σκιασμός. 

ombreggiaménto, m. ; -ggiattìra, 
ombreggiàre, σκιάν ποιώ, (έπι-συ)- 
σκιάζω; σκιάς τίθημι, σκιάξω, σκια¬ 

γραφώ; ( Ισκιάξω, Ισκιόνω). 

ombrèlla,/., άλεξίβροχον, -βρόχιον, 
άντιβρόχιον, θολία, (όμπρέλλα) || 
bot., πέτασος. 

ombrellàio, in. , άλεξιβροχιο-(θο- 
λιο)ποιός, -πώλης , (όμπρελλάς). 

ombrellìfero, -a, bot., σκιαδο-(πε- 
τασο)φόρος || s. /. pi., τά σκιαδο¬ 
φόρα (φυτά). 

ombrellino, in., άλεξ-(άνθ)ήλιον, 
θολία, σκιαδίσκη, (όμπρέλλ(ίτσ)α, 

-λλάκι , -λλίνι, παρασόλι). 



ombréllo — 346 — onèsto 
ombrello, m., v. -a ; c. s. 
ombrina, /., ìtt., σκιαθίς, σκίαινα. 
ombrosità, /., σκιερότης , σκιά, 

(ίσκιος). 
ombróso, -a, ombreggidto, σύ-(κα- 
τά)σκιος, σκιερός, σκιώδης, σκιόεις, 
ύπό σκιάς || pauróso, di cardili ecc., 
σκιοδεής, σκιόφοβος, σκιαζόμενος ; 
di persóne, δύσπιστος, (φιλ)ύπο- 

oméga, m., ώ μέγα ; τέλος. [πτος. 
omèi, ν. piànti, laménti, 
omelìa, /., όμιλία. 
oménto, m., έπίπλοον. 
omeopatìa,/., ομοιοπαθητική, -πά- 
θεια. 

omeopàtico, -a, όμοιοπαθητικός. 
omerale, m.f., ώμαΐος, ώλένιος , 
βραχιόνιος. [πλετος γέλως, 

omèrico, -a, δμηρικός || riso -ο, fi¬ 
lmerò, m., ώμος, ώλένη, βραχίων. 
ométtere, παραλείπω ; ν. lasciàre ; 
tacére. 

ométto; omiciattolo, m., άνθρω- 
πίσκος, -πάριον, άνδράριον, κον¬ 
τοπίθαρος || ούτιδανός άνθρωπος, 

omicida, m.f., φονικός, άνθρωπο- 
κτόνος ; όλέθριος || s., φονεύς, άν- 
θρωπο-(φονο)κτόνος, (φονιάς), 

omicidio, m., φόνος, άνθρωποκτο- 
νία, (φονικόν). 

omissione,/., παράλειψις , παρά- 
τρεξις, άποσιώπησις ; παράλειμμα, 
-λειπόμενον. 

omnibus, m., παντο (λεω)φορεϊον. 
omocèntrico, -a, ομόκεντρος, 
omòfono, -a, όμόφωνος. 
omogeneità, /., όμ(οι!ογένεια. 
omogèneo, -a, όμ(οι)ογενής. 
omògrafo, -a, όμ(οι)ογράφος. 
omologare, όμολογώ, έγκρίνω, νο¬ 
μιμοποιώ Ιδιοτικόν έγγραφον, 

omologazione, /., δμολογία, εγκρι- 
omòlogo, -a, όμόλογος. [σις. 
omòne, m., μεγαλόσωμος άνθρωπος, 
omonimìa, /., όμωνυμία. 
omònimo, -a, δμώνυμος. 
omoplàta, ν. scàpola, 
onàgra, /., hot., όναγρος, 
onagro, m., zool., όναγρος, 
onanismo, m., το δέφεσθαι, μαλα- 

κία, -ισμα, αύ-(ό)νανισμός || èsser 
dèdito àll’ —, ν. masturbàrsi. 

onanista, m., μαλακιστής. 
óncia, /., ό(ύ)γγία , ούγκία || fig., 
δλίγον τι, μικρά ποσότης. 

onciale, m.f., κεφαλαΐος, -λαιώδης. 
ónda, /., κύμα, δίνη; θάλασσα, 
κυματισμός. 

ondata, /., κλύδων, σάλος, κυμα- 
τισμός, (φουσκοθαλασσιά). 

ónde, ανν., δθεν, (άπό το όποιον) 
|| — ? πόθεν; διά τίνος μέρους; 
(άπό πού ; ) || causdle, δΓ ό, διά 
τούτο || ν. laónde; affinché || pron.. 
di cùi, ού, ών. 

ondechè, ανν. , όπόθεν δήποτε, 
άφ5 οίουδήποτε τόπου, 

ondeggiaménto, m., διακύμανσις , 
κυμάτωμα,-τωσις || fig., δισταγμός, 
άπορία. [δης ; διστάζων. 

ondeggiante, m.f., κυματίζων, -τώ- 
ondeggiàre, κυμαίνομαι, κυματίζω, 

-ομαι, (κυματόνω) || fig., ταλαν¬ 
τεύομαι, διστάζω, άπορώ. 

ondina, /., κυμάτιον || mit., ναϊάς, 
νηρεΐς, (νεράιδα). [-τισμός. 

ondosità, /., κυμάτωσις , -τισμα, 
ondóso , -a , κυματηρός , -τόεις , 

-τώδης. 
ondnlamènto, m. ; -azióne, /., κυ- 
ματισμός, -τισις, -τισμα, κύμανσις, 
σάλος; ν. marézzo, 

ondulare, κυματίζω ; ν. increspàre. 
ond(ul)àto, -a, κυματώδης, -τοει- 
δής, -τιστός, -τοφανής, (σουφρω¬ 
μένος) : άνώμαλος. 

ondulatorio, -a, διακυμαντικός, κυ¬ 
ματοειδής, -τώδης. 

oneràrio, -a, φορτηγός, -τικός, -τα- 
ónere, ν. péso, càrico. [γωγός. 
oneróso, -a, έπαχθής, ένοχλητικός, 
άνιαρός, βαρύς, φορτικός, (βαρε¬ 
τός). 

onestà,/., χρηστότης, τιμιότης || 
modestia ecc., αίδώς , σεμνότης , 
χρηστοήθεια. 

onestàre, συγκαλύπτω , κοσμώ, 
onèsto, -a, χρηστός, τίμιος, άγα- 
θός. καλός ; εύπρεπής ; αίδήμων, 
σόφρων, σεμνός. 
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ònice, m., όνυξ, όνύχιον. [κλήρως. 
onninamente, avv., όλοτελώς, όλο- 

onnipotènte ;-possènte, m.f., παν¬ 
τοδύναμος, -τοκράτωρ. 

onnipotènza , /. , παντοδυναμία , 
-τοκρατορία. [πανσοφία. 

onnisciènza, /., πανεπιστημοσύνη, 
onniveggènte, m. /, πανόπτης. 
onnivoro, -a, παμβόρος, παμφάγος, 

onomàstico, agg. m., όνομαστικός 
|| 8. m., -óv, λεξιλόγιον. 

onomatopè(i)a, /., όνοματοποιΐα. 

onoràbile, m.f. ; -àndo, -a, τίμιος, 
άξιότιμος, Αξιοπρεπής, 

onorabilità; -atèzza,/., άξιότιμον, 
Αξιοπρέπεια, έντιμον, -μότης. 

onoranza, /., τιμή, 
onorare, τιμώ, σέβομαι; προξενώ τι¬ 
μήν, κλεΐζω, δοξάζω; άξιώ, (-όνω). 

onoràrio, -a, έπίτιμος, τιμητικός 
|| 8. m., (Αντ)Αμοιβή , Αντιμισθία, 

onorato, -a, τίμιος, έντιμος, [μισθός, 
onòre, m., τιμή; σέβας; stima, 

glòria, ύπόληψις, εύκλεια, δόξα || 
recàrsi a — di, έχω την τιμήν 
νά || -χ fùnebri, έπικήδειοι τιμαί || 

pùnto d’ —, φιλοτιμία |j uòmo 
d* —, τίμιος, χρηστός, καλός Αν¬ 

θρωπος || paróla d’ — , λόγος τι¬ 
μής , πίστις, τά πιστά ; ανν., τι- 
μίως, τή Αλητεία, ώς τίμιος Αν¬ 
θρωπος || fàr — alla pròpria fir¬ 

ma , τιμώ την ύπογραφήν μου || 
fàr gli -i di eàsa, παρίσταμαι είς 
τάς ύποδοχας τής οίκίας || guàr¬ 

dia d’ —, τιμητική φρουρά || Vo¬ 

stro Onòre, titolo, ή ύμητέρα τι- 
μιότης. [putàto. 

onorévole, ν. -ràbile; 8. m., ν. de- 
onoriflcènza, /., τιμή; ν. decora- 
onoriflco, -a, τιμητικός. [zióne. 

ónta, v. disonòre; insùlto. 

ontanéto, m., κλη·θ·ρών. 
ontàno, m., κλήύρα, (σκλή^ρος). 
ontologia,/., οντολογία, 

ontològico, -a, όντολογικός, 
ontòlogo, m., όντολόγος. 
ontoso, -a, v. disonorànte, ingiu- 
ontìsto, v. càrico. [rióso. 
opacità, /., σκιερότης , σύσκιον. 

opàco, -a, σκιερός, σύσκιος, έπί— 
σκιος. [λιον^ 

opale, /., όπαλλίας λίϋος, όπάλ- 

opalino, -a, όπαλλιώδης, -ιόχρους.- 
òpera,/., έργασία, έργον, (δουλειά); 
έργόχειρον, τεχνούργημα || scrittor. 
έργον, σύγγραμμα || melodrdmma, 
μελόδραμα , δράμα μουσικόν, (ό¬ 
περα) || operàio, έργάτης || mil., 

οχύρωμα, τείχισμα, 

operàbile, m.f., έκτελέσιμος, -λε- 
στός, κατορθωτός || mede., έγχει- 
ρήσιμος. 

operàio, -a, έργατικός ; clàsse -a, 
-ή τάξις, έργάται, τεχνΐται || 8.,. 
έργάτης , χειρώναξ , -νάκτης , τε¬ 
χνίτης, ( (χειρο)δουλευτής). 

operàre, ποιώ , πράσσω , (έξίέργά- 
ζομαι ; ένεργώ ; χειρίζω , έκτελώ· 

|| mede. , έκτελώ έγχείρησιν, έγ- 
χειρώ, χειρουργώ. [στήριος. 

operativo, -a, ένεργητικός, δρα- 
operàto, -a, πεπραγμένος; έξειρ- 
γασμένος, (δουλευμένος), ν. da- 

mascàto ; s.m., ν. condotta, 
operatore, -trice, χειριστής , έκτε- 
λεστής ; έγχειρητής , χειρουργός, 

operatòrio, -a, έγχειρητικός, χει¬ 
ρουργικός. 

operazióne, /., πραξις, έργασία, 
έργον; ένέργεια, δύναμις || mede.,. 
χειρουργικόν έργον, έγχείρι σις || 

aritm., Αριθμητική πραξις || mil., 
στρατιωτική ένέργεια. 

operétta, /., μελοδραμάτιον, μι¬ 
κρόν μελόδραμα κωμικόν, 

operóso, ν. attivo, laborióso, 
opifìcio, ν. laboratòrio, 
opimo, -a, πιμελής, πίων; Αφθο¬ 
νος, πλούσιος || spòglie -e, Ανδρο- 
φόνια (λάφυρα ο σκύλα), έναρα. 

opinare, ν. crédere, giudicàre. 
opinione, /., γνώμη, δόξα, φρόνη¬ 

μα || Γ — pùbblica, ή δόξα τών 
πολλών, ή κοινή δόξα, το δημό¬ 

σιον φρόνημα, 
oplita, m., όπλίτης. 
opobàlsamo, m., όποβάλσαμον, βάλ- 
σαμον τής Μέκας. 

opoponàce, m., όποπόναξ. 
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oppiare, ναρκώ διά τοΰ οπίου, 

oppiato , -a , έμπεριέχων όπιον | 
8. τη., έκλειγμα όπιώδες, όπιακόν. 

oppignorare, ν. sequestràre. 
oppilàre, (έμ)φράττω. 

oppiiativo, -a, έμφρακτικός. [λίας). 
oppilazióne, /., έμφραξις (της κοι- 
oppio, τη., όπιον , μηκώνιον, (Α- 
φιόνι). 

opponénte, τη. f., Αντιτιθέμενος, 

άντιτασσόμενος, άνθιστάμενος, άν- 
τικείμενος , έναντίος ; Αντίλαλος , 
άντίδικος. [τίστατος, άντίτακτος. 

opponibile, m.f., άντιθέσιμος, Αν- 
oppórre, Αντίθετο, άντιτίθημι, Αν¬ 
τιτάσσω , Ανθίστημι, άντιβάλλω , 
βάλλω έναντίον, άντικρούω || obiet- 

tdre, άντιλέγω, έπιφέρω ώς έναν¬ 
τίον λόγον || -rsi , Αντιτάσσομαι, 

Ανθίσταμαι, έναντιοΰμαι, (-τιόνο- 
μαι). 

opportunismo, τη., έπικαιρισμός. 
opportunista, m.f., έπικαιριστής. 
opportunità, /., ευκαιρία, Αρμόδιό - 
της, καιρός κατάλληλος , καλή 
περίστασις. 

opportuno, -a, εύ-έπί-(έγ)καιρος , 
εύθετος, Αρμόδιο;, κατάλληλος, 

oppositore, -trìce, έναντίος, Αντί¬ 
παλος ; Αντιλέγων. 

opposizione, /., άντίθεσις, Αντί¬ 
στασις ; έναντιότης , -τίωσις , έμ- 
πόδιον ; Αντιλογία || gr. e astron., 

Αντίθεσις || politica, Αντιπολίτευ- 
σις || leg., ένστασις. 

oppressióne,/., καταπίεσις, τυραν¬ 
νία, καταδυναστεία, κατάθληψις ; 
pr. e mede., στενοχώρια , βάρος ; 
mede., δύσπνοια. [ταθλιπτικός. 

oppressivo, -a, καταπιεστικός, κα- 
opprèsso, -a, (κατα)πιεζόμενος, κα- 
ταπεπιεσμένος , πιεσθείς , τυραν- 

νούμενος , καταδυναστευόμενος , 
κατατεθλιμμένος, Αδικούμενος, 

oppressóre, τη., καταπιεστής , τύ¬ 
ραννος , καταδυνάστης, δεσπότης 
σκληρός. [τυραννικός, 

opprimente, m.f., καταπιεστικός, 
opprimere, καταπιέζω, καταδυνα¬ 
στεύω, (κατα)τυρώννω, καταθλίβω, 

καταπλακόνω ; βασανίζω, στενο¬ 
χωρώ; Αγχω, πνίγω, 

oppugnare, ν. attaccàre ; combàt- 

opptìre, ν. ο. [tere, oppórsi, 
opra, v. òpera. 

optare, προτιμώ , έκλέγω , αίροΰ- 

μαι. [εύπορος, πλούσιος, 
opulénto, -a, βαθύ-(ύπέρ)πλουτος, 
opulènza,/., μέγας πλούτος, Αφθο¬ 
νία, εύπορία. [μάτιον. 

opùscolo, m., συγραμμάτιον, πονη- 
opzióne, /., προτίμησις, αίρεσις. 
óra, /., ώρα || di buon’ —, ένωρίς, 

(νωρίς), πρωί, ταχέως || che — è ? 
τί ώρα είναι: || mèzz’ —, μισή 
ώρα || -e canòniche, κανονικαί ο 
μικραί ώραι || ανν., κατά τό παρόν, 

νϋν, τώρα, ήδη, (τώρη, έδ(αν)ά); 
(παρ’) εύθύς; μετ’ όλίγον || òr —, 
προ όλίγου, όσον ούπω || per —, 
έπί τοΰ παρόντος || da —, Από 
τοΰδε, ν. oramài. [λογώ. 

oracoleggiare, χρησμοδοτώ, -μο- 

oràcolo, τη., χρησμός ; μαντεΐον, 
χρηστήριον || /(/..προφητεία, πρόρ- 

órafo, ν. oréfice. [ρησις. 
oragàno, ν. urag-, [κός. 

orale, m.f., στοματικός, προφορι- 
oramài, ν. óra || d’óra innanzi. 
Από τοΰδε, είς τό έξης, (Απ’ έδώ 
καί έμπρός). [(ό(ύ)ραγκουτάγκος). 

orangotano , τη. , Αγριάνθρωπος , 
orare, ν. pregàre. 
oràrio, -a , ώριαΐος , ώριο; , ώρι- 

κός || 8. τη. , ώράριον , ώροδεί- 
κτιον, (έν)δείκτης (τών σιδηρο¬ 
δρόμων ecc.). 

orata, /., χρύσοφρυς, Ιερός Ιχθύς, 
(χρυσόφα, τσιπούρα), 

oratóre, m., ήήτωρ. 

oratorio, -a, Ρητορικός || s. f., εύ- 
κτήριον , προσευχητήριον ; είκο- 

νοστάσιον, ναΐδιον || mus.. εύκτή- 
ριον (δράμα). 

orazióne, /. , δημηγορία ; — fùne¬ 

bre, επιτάφιος ο έπικήδειος λόγος 
|| f δέησις, προσευχή; — domeni¬ 
cale , κυριακή προσευχή, τό Πά- 

orbàre, ν. privàre. [τερ ήμών. 
orbe, τη., σφαίρα, κύκλος. 
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orbène, avv. e inter., καλώς, (κα¬ 
λά), (τό) λοιπόν. 

orbiculàre , m. , σφαιροειδής , 
στρογγυλός, κυκλικός, 

orbita, /., κόγχος, -η (των όφθαλ- 
μών) || περιφορά, τροχιά (των πλα- 

orbitàle, m./., κογχικός. [νητών). 

orbo, ν. cièco ; privo, 
orchèstra, /., όρχήστρα. 

orchestrazióne, /., όρχήστρωσις , 
διάταξις ο διευθέτησις όρχήστρας. 

órchide, /., bot., όρχις , σατυριον. 

orchidèe, /. pi. τα όρχοειδή (φυ- 
orchite, /., όρχίτις. τά). 

orcio, τη., λήκυθος, λάγηνος, στά- 
μνος, ύδρία, (στάμνα, -νί). 

orciolo, m., χυτρίον, σταμνίον, 
(-νάκι, λαγηνάκι). 

orco, m., δράκων, -κος || γοργώ, φό- 
βητρον; τρομερός άνθρωπος, θη- 

ρίον; λαίμαργος, ^φαγάς, χαφτα- 
órdaj/.,όρδή,στίφος, πλήθος. [νάς). 
ordigno, ν. utensile, struménto; 
etruttùra. [κός. 

ordinàle, m. /. ; -ativo, -a, τακτι- 
ordinamènto, m., διάταξις, τακτο- 
ποίησις ; struttura , όργανισμός , 

διοργάνωσις ; comando, διάταξις, 
έντολή. 

ordinando, m., t χειροτονούμενος, 
-νηθησόμενος , υποψήφιος προς 
χειροτονίαν. 

Ordinanza,/., ν. órdine ; mìl., στρα¬ 
τιώτης ύπηρέτης , διάκτορος ; uf¬ 

ficiale d’ —, διαγγελεύς. 
ordinare, (δια)τάττω, τακτοποιώ, 
διευθετ(ίζω)ώ, (όρδινιάζω); όργα- 

νίζω, διοργανώ || comanddre, έν- 
τέλλομαι, παραγγέλλω, κελεύω || 

mede., διατάττω , παραγγέλλω , 
διορίζω || t προχειρίζω, χειροτονώ 
Ιερέα. 

ordinàrio, -a, συνήθης, (συνετι¬ 
σμένος), καθημερινός; μέτριος, κοι¬ 

νός, ευτελής, άθλιος, πρόστυχος, 

ordinàto, -a, διατεταγμένος, ώρι- 
σμένος || t χειροτονηθείς, 

ordinazióne,/., διάταξις, -αγμα, 

έντολή 11 mede., συνταγή || t χει- 
ροτονία. 

órdine, m., (διά)τάξις, κόσμος, δια- 

κόσμησις, τακτοποίησις , διευθέ- 

τησις || buòn órdine, quiète ecc., 
εύταξία, πειθαρχία, ήσυχία || mò¬ 

do , τρόπος 11 elèsse ecc., τάξις ; 
σειρά || comdndo, προσ-(δια)ταγή ,. 
έντολή , παραγγελία, κέλευσμα ,. 
(δι)όρισμός , (όρδινία) || architettù- 
ra, φυθμός, τρόπος, είδος || f χει- 

ροτονία || di frdti, cavalièri ecc., 
τάγμα || *— del giórno, mìl., ήμε¬ 
ρη σία διαταγή || paròla d’ —, σύν¬ 

θημα || —di battàglia, παράταξις. 
είς μάχην. 

ordire, διάζω, -ομαι, στημονίζω,. 

-ομαι, (έν)ύφαίνω \\fig., εξυφαίνω,, 
πλέκω, τεχνάζομαι, μηχανορραφώ,, 
-νώμαι, τεκταίνω. 

ordito, m., στήμων, (-μόνι) \\fig.,- 
σχεδίασμα, κάνναβος. 

orditóre, -trice, διαστής, στημο- 
νιστής , υφαντής || μηχανορράφος. 

orditura, /., δίασμα, στημόνισμά,. 

συνυφή , ύφανσις ; ν. ordito, 
orèade, /., όρειάς. [μουσικής, 

orecchiante , m. /. , έραστής τής. 
orecchiétta, /., ούς (καρδίας). 

orecchino, m., ένώτιον, (σκολαρί- 
κι, σκωλαρήκι, σκουλαρίκιον). 

orécchio, m., pr. e fig., ούς, ώτίον, 
(αύτί, fig., πιάσιμον) || udito, άκοή» 
|| fàr Γ — da mercànte, κωφεύω,, 

(κάμνω τον κουφόν), 
orecchióne, m., zool., μεγάλαυτος 

|| pi., παρωτίς, (μαγουλάδες), 

orecchiuto, -a, ώταρός, μεγάλωτος,. 
ό έχων μεγάλα ώτα, (αύταράς, 
μεγαλαύτης). 

oréfice, m., χρυσο-(άργυρο)χό(ο)ς,. 
χρυσοφός, (κουϊμιτζής). 

oreficerìa, /., χρυσο-(άργυρο)χοϊ>ίή ; 
orèmus, t δεηθώμεν. [-κόν.- 
oreografia, ν. orogr*. 
orezzàre, φυσώ, πνέω εύφροσύνως. 
orfanézza, /., όρφανία, (-άνεια). 

orfano, -a, όρφανός. 
orfanotrofio, m., όρφανοτροφεΐον.» 

orfeonista, m., όρφεονιστής. 

òrfico, -a, όρφικός. 
organàio, m., όργανοποιός. 
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•organétto, m., στροφοσύριγξ, (όρ- 

orgànico, -a, οργανικός, [γανέτο). 
organino, m., συγκόρδιον, (όργα- 
νάκι). 

-organismo, ni. (δι)όργανισμός, φυ¬ 
σική κατάστασις, σύστημα ο σύνο- 
λον των οργάνων. 

• organista, m., χορδοσυριστής, όρ- 
γανοκρούστης. 

• organizzare, όργανίξω, διοργανώ ; 
διατίθημι ;-τάσσω. [κός ; 8., -τής. 

organizzatore, -trìce, διοργανωτι- 

organizzazióne , /. , όργανισμός , 
διοργάνωσις ; διάταξις. 

organo, m., pr. e fig., δργανον. 
• orgasmo, m., όργασμός. 
orgia, /., τά όργια; κραιπάλη, 

orgóglio, m., επαρσις, Αλαζονεία, 
ύπερηφάνεια, ύπεροψία. 

•orgoglióso, -a, Αλαζών, ύπερήφα- 
νος, υπεροπτικός, Αγέρωχος, 

•oricalco, in., ορείχαλκος || σάλπιγξ. 
oricèllo, m., hot., όρσελλία, λειχήν 
παραλίων. 

orientale, m.f., Ανατολικός, προς Α- 

νατολάς κείμενος || 8., Ανατολίτης, 
orientalista, m., Ανατολιστής, Α- 
σιανιστής, -νολόγος. 

orientaménto, m. ; -azióne, διά- 
γνωσις τοΰ τόπου , τοποθέτησις, 

έντοπισμός || ίστιοτρόφησις. 
orientare, διατάττω Ανατολικώς ; 
έντοπίζω || mar., ίστιοστροφώ || 

-rsi, έντοπίζομαι. 
oriènte, ηι., Ανατολή; al Ανατο- 
λικαί χώραι |j impèro d’ —, βυ¬ 
ζαντινή αυτοκρατορία, 

orificio; -fizio, m., όπή, στόμιον, 
στόμα, Ανοιγμα, τρήμα, (τρύπα), 

origano, m., bot., όρίγανον, (ρί¬ 
γανη). 

• originale, m.f., Αρχέ-(πρωτό)τυ- 

πος ; 8., -ον || nuòvo, πρωτοφανής, 
καινός || strdno, Ιδιότροπος, Ιδιόρ¬ 

ρυθμος , καινοτόμος , παράδοξος, 
Αλλόκοτος. 

-originalità, /., πρωτοτυπία; χα¬ 

ράκτη ρ τοΰ Ιδιοτρόπου , καινοτο¬ 
μία, Αλλόκοτον. [έχω, η. έλκω, 

-originare, Αρχήνογένεσιν att., παρ- 

origine, /., Αρχή , πηγή , γένεσις, 
γένος , καταγωγή ; càusa, αίτία, 
πηγή. [μαι. 

origliare , ώτακουστώ , έπακροώ- 

origlière, ν. capezzale, 
orina, /., ούρος, -ον, κάτουρον, 

(κατουρ-(κατρου)λιό). 

orinale, m., ούροδοχεϊον, -δόχον, 
λάσανον, (καθίκι, -θήκι, κατουρ- 
(λ)οκάνατον, -ρολάγηνον, κανάτι, 
Αγγειό) ; per inférmi, ένουρήθρα. 

orinare, (κατ)ούρώ, (κατουρηοΰμαι, 
φίχνω ο κάνω το νερό μου, κάνω 
τό ψιλό μου) || — frequentemèn- 
te, συχνοκατουρώ || avér da —, 
ούρητιώ, -ησείω. 

orinàrio, -a, ούρικός. 
orinata, /., (κατ)οΰρημα. 

orinatóio, m., ούρητήριον, (κατου- 
ori(u)ólo, ν. orològio. [ρητήρι). 
Orióne, m., ώρίων. 
orittologia, ορυκτολογία, 
oriundo, -a, άπό-(έκ)γονος. 

orizzontale, m.f., όριζόντιος. 
orizzónte, m., όρίζων. 
orlàre, άκρο-(περι)ρραφώ , περιγυ- 
ρώ, κρασπεδώ, (μπιμπιλόνω, στρει- 

φόνω). 

orlàto, -a, παρύφαντος, -φής. 
orlatura, /., περίρραφις, κρασπέ- 
δωσις, παρύφανσις. 

orlicelo, m., ν. estremità; cròsta, 
órlo, m., Ακρο-( περι)ρραφή , κρά- 

σπεδον, λώμά(τιον), παρυφή, (κε- 
νάρι, μπιμπίλ(ωμ)α, στρείφωμα) || 
di un vdso ecc., χείλος ; περιχεί- 
λωμα, (γΰροςή [παράδειγμα. 

Òrma,/., ίχνος, (πάτημα) || σημεΐον; 
o(r)mài, ν. oramài. 
ormàre, Ιχνηλατώ, 

ormeggiare, φίπτω τήν Αγκυραν, 
Αγκυροβολώ, (προσ)όρμίζομαι, (Α¬ 
ράξω). 

orméggio, m., τά πρυμνήσια, Αγ¬ 
κυρα, ναυσιπέδη, (παλαμάρι, πα- 

ράγγι). 
ormin, m., hot., δρμηνον. 

ornamentale, m.f., κοσμητικός, 
καλλωπιστικός. 

ornamentare, διακοσμώ ; ποικίλλω. 
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ornamentazione, /., διακόσμησις, 
καλλώπισις. 

ornaménto, in., κόσμημα, καλλω¬ 
πισμός, -ισμα, στολισμός, (-ίδι) ; 
fig., έγκαλλώπισμα, Αγλάισμα; del 
discórso, ληκυΦισμός. 

ornare, κοσμώ, καλλωπίζω, καλλύ¬ 
νω, στολίζω. 

ornatista, m., κοσμηματογράφος , 
-τοποιός, -τογλύπτης. 

ornato,-a, κεκοσμημένος, κοσμητός, 

(στολισμένος) || s.m.,v. ornaménto, 
ornitologìa, /., όρνιΦολογία. 

ornitologo, in., όρνιΦολόγος. 
ornitorinco, m., όρνι·ύόρυγχος. 
orno, in., (όρεινη) μελία, βουμελία. 

oro, m., χρυσός, (-σάφι, μάλαμμα) 
|| — filàto, χρυσόνημα, (-σάφι) | 

monéta d’ —, χρυσοΰν νόμισμα | 

ricchézza, dendro, πλούτος, περιου¬ 
σία, τα χρήματα, 

órobo, in., όροβος, (ήόβι). 
orografìa, /., όρεογραφία. 

orogràfico, -a, όρεογραφικός. 
orologeria, /., ώρολογοποιειον, 

-πωλεΐον, (ώρολογάδικον). 

orologiàio, νη., ώρολογοποιός, -πώ- 
λης, (ώρολογάς). 

orologio, w., ώρολόγι(ον). 

oroscopo, τη., ώροσκόπιον. 
orpellare, ». inorp-, 

orpèllo, m., χρυσόχαλκος, (σαμα- 
τατέλι) , ψευδόχρυσον, -δάργυρον 
|| fig., ψευδόκοσμος, συγκάλυψις. 

orrèndo; orrido, -a, ». orribile, 
orrettìzio,-a, leg., δολιόληπτος, 
κλοπιμαίος. 

orrìbile, m. f., φρικτός, -κώδης , 
-καλέος, φοβερός, τρομερός, άπο- 

τρόπαιος ; κάκιστος , άύ'λ,ος ; δει¬ 
νός ; ύπέρμετρος, υπερβολικός. 

Orridézza,/., τερατώδης δυσμορφία, 

orripilazione, /., φρικίασις , (άνα- 
τρίχιασμα). 

Orrore, τη., φρίκη, τρόμος; avver¬ 
sióne, άπέχύ'εια, άποστροφή; tur¬ 

pitùdine, infàmia, atrocità, αίσχος, 
άσχημία, αίσχρουργία, δεινότης. 

órsa, /., zool. e astron., ή άρκτος, 
(Αρκούδα). 

orsàccliió(tto) ; -àtto, m., άρκτύλος, 
-τιδεύς, (Αρκουδάκι, -δόπουλον). 

órso, in., ή άρκτος, (Αρκούδα) || 

fig., άνθρωπος φιλέρημος , μονό- 
της ο Αγροίκος. [πρός ! 

orsù! inter., Φάρρει ! (ύ'άρσει !) έμ- 
ortàggi, ν. legùmi. 

ortènsia,/., όρτενσία. [(τσι)κνίδα). 
Ortica, /., Ακαλήφη, κνίδη, (τσου- 
orticàcee,/. pi., τάκνιδοειδή (φυτά), 

orticàio; -chéto, m., τόπος πλήρης 
κνιδών. [έξανόηματική. 

orticària, /., mede., κνίδωσις, νόσος 
orticìno, m., κηπίδιον, -πάριον. 
orticoltùra,/., κηπουργική, κηπεία, 
κηπολογία, φυτοκομία, 

orticultore, in., κηπουρ(γ)ός, φυ- 
τοκόμος. 

ortivo, -a, κηπουρικός, φυτοκομι- 

κός || àrco -ο, Αναφορικόν άνοιγμα. 
órto,m., (λαχανό)κήπος || ». oriènte, 

ortodossìa,/, ορθοδοξία,όρΦοτομία. 
ortodosso, -a, όρύόδοξος. 
ortoepia, /., όρΦοέπεια. 

ortogonale, m.f., όρΦογόνιος. 
ortografia, /., όρό-ογραφία. 

ortogràfico, -a, ορθογραφικός, 
ortolàno, -a, κηπαϊος || #., κηπουρ- 

(γ)ός || zool., συκαλίς, κεγχρ(η)ϊς. 
ortopedìa, /., όρΦοπαιδεία , -δική, 
ortopèdico,-a, όρΦοπαιδικός || s.m., 

orvìa, ». orsù. [-διστής. 

orvietàno, m., όρβιέτανον. 
orza, /., κεραιοΰχος , (μπουρίνα). 

orzaì(u)ólO, m., κέγχρωμα, κριΦή, 
ποσΦία, (κρι·θ(αρ)άκι). 

orzàre, πλαγιάζω το πλοΐον ο το 
ίστίον, πλαγιο-(λο|ο)δρομώ, προσ¬ 
άγω, (όρ(τ)σάρω). 

orzàta, /., άμυγδαλόποτον, -δάλω- 

μα, κριύ'(αρ)όνερον, (σο(υ)μάδα). 
orzo, τη., κριύ-ή, (-ύ'άρι). 
osanna, t ώσαννά. 
osàre, (άπο)τολμώ. 

oscenità, /., αίσχρότης, άσεμνία, 
Αναισχυντία, Αναίδεια, Ασχημοσύ- 

νη, (Αδιαντροπίά, Ατσαλιά, άρσι- 
ζιά) ; αίσχρολογία. 

oscèno, -a, αίσχρός, άσεμνος, Αν¬ 
αίσχυντος, Αναιδής, άσχήμων, 
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(άσχημος, άδιάντροπος , άτσαλος, 
άρσίζικος) ; nel parldre, αίσχρο- 
λόγος. [-τεύομαι. 

oscillàre, αίωροΰμαι, ταλαντοϋμαι, 
oscillatorio, -a, αίωρητός, ταλαν- 
τώδης, δονητικός. 

oscuramento, m., ζόφωσις, σκοτι¬ 
σμός , έπισκότισις , άμαύρωσις , 
(σκοτείνασμα). 

oscurantista, ν. retrògrado, 
oscurare, ζοφώ, (έπι)σκοτώ, -τίζω, 

-τάζω, άμαυρώ , (-όνω , σκοτεινιά¬ 

ζω) ; fig., σκοτίζω || -rei, pr. e fig., 

(έπι)σκοτίζομαι, άμαυροΰμαι, (σκο- 
τ(εινι)άζω). 

oscurità, /., ζόφος, σκοτ(ε)(α, -τει- 

νότης , (-τεινάδα, -τείδι, -τεινιά) 

|| fig., άσάφεια, άμφιβολία ; άση- 
μότης. 

oscuro, -a, ζοφερός, -φώδης , σκο¬ 
τεινός , άμαυρός ; càrico, βαθύς ; 

pòco intelligibile, άσαφής, άδηλος, 
γριφώδης ; ignòbile, ignòto, άση¬ 
μος , άγενής , άδοξος , άγνωστος , 
ποταπός. 

osmànli, όθωμανός, (όσμανλής). 
osmio, m., όσμιον. 
ospedàle, m., νοσοκομεΐον, (σπι¬ 
τάλι, Ιμαρέτι). [#. m., c. s. 

ospitale, m.f., φιλόξενος, -νών || 
ospitalièri, m. pi., μοναχοί φιλό- 
ospitalità, /., φιλοξενία. [ξένοι, 
ospltàre, ξενίζω, φιλοξενώ ; ν. al¬ 

loggiare, albergare, accògliere, 
ospite, m.f., att., ξενιστής, φιλο¬ 

ξενών , ξένος ; pass., φιλοξενού¬ 
μενος, ξένος; (μουσαφίρης), 

ospìzio, m., άσυλον, καταφύγιον; 
ξένων, -νοδοχείον; — dèi vècchi, 

dèi trovatèlli, dèi pèzzi, dèi pò¬ 
veri, dògli òrfani, dèi bambini, γη- 

ρο-βρεφο-φρενο-( πτωχό )κομεΐον , 
έκθετο-( βρεφο)τροφεΐον. 

ossa Iato, m., όξαλιδικόν άλας, 
ossàlico, -a, όξαλιδικός. 
ossàlida, /., όξαλίς, (ξινήθρα, ξι- 
νολάπαθον). 

ossame, m., σωρός όστέων, τα 
όστά, (τά κόκκαλα). [-οδοχεΐον. 

ossàrio, m., όστοθήκη , -ολόγιον , 

ossatura, , τά όστά; pr. e fig., 
σκελετός; mar., δέσις πλοίου, 

osseo,-a, όστέϊνος, -τώδης, (κοκ- 

κάλινος, -λένιος, -λώδης). [diénte. 

ossequènte, m.f., ν. -quióso, ubbi- 
ossequiàre, προσκυνώ,σέβομαι,τιμώ, 

ossèquio, m., προσκύνησις , σέβα- 
σ(μός), ύπόκλισις. 

ossequiosità, /., ύπέρμετρος φιλο¬ 
φροσύνη, θεραπευτικότης. 

ossequióso, -a, σεβαστικός, •θερα¬ 
πευτικός , ύπηρετικός , εύπειθής, 

ύποκλινής. 
osservàbile, m.f.. θεάσιμος, πα- 
ρατηρητός, -ρήσιμος; διά (έπί)- 

σημος. 
osservànte, m. παρατηρητής || 

t ίερεύς κανονικός, σχοινόζωστος 
(άδελφός). 

osservànza, , άκριβής τίμησις, 

φυλακή || t τάγμα Ιδιόρρυθμον || 
ν. rispètto, stima, 

osservàre, guarddre attentamente, 
έξετάζω άκριβώς, παρατηρώ, έπι- 

σκοπώ, θεωρώ || eseguire, mante¬ 
nére, (συν)τηρώ , φυλάσσω, (δια¬ 

φυλάγω), έκπληρώ. 
osservatore, -trice, παρατηρητικός, 
θεωρητικός; έξεταστής, παρα¬ 

τηρητής, φύλαξ, διαφυλακτής. 
osservatorio, m., άστεροσκοπεΐον. 

osservazióne, /., παρατήρησις, -ρή¬ 
μα; facoltà, -ρητικότης, -ρητικόν. 

ossèsso, ν. indemoniato, 

ossìa, ν. ο. 
ossiànico, -a, όσσιανικός. 
ossicino, m., όστάριον, (κοκκαλάκι). 
ossicràto, m., όξύκρατον. 
ossidàbile, m.f., όξυδιωτός, -ώσι- 
μος , όξειδώσιμος. 

ossidàre, μεταβάλλω είς όξύδιον, 
όξυδιώ, όξειδώ. [σις. 

ossidazióne, όξυδίωσις, όξείδω- 

ossidionàle, m.f., πολιορκητικός, 
òssido, m., όξύ-(όξεί)διον. 
ossificare, άποστεώ, όστοποιώ. 
ossifrago, m., zool., όστεοκλάστης. 

ossigenàbile, m. f., όξυγονώσιμος. 
ossigenare, όξυγονώ. 

ossìgeno, m., όξυγόνον. 
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ossilàpato, m., ίππολάπαΦον, βαφι¬ 
κός λειχήν. [μελόξυδο). 

ossimèle, m., όξύμελι, (ξυδόμελι, 

ossìtono, -a, όξύτονος; 8. m., -ον. 
osso, m., όστοΰν, (κόκκαλο(ν)) || ν. 

nòcciolo. [υαλώδης, -λιάρικος). 
ossoso ; ossuto,-a, όστ(ε)ώδης, (κοκ- 

ostàcolo, m., έμπόδιον , -δισμα , 
κώλυμα, δυσκολία, έναντιότης. 

ostàggio, m., δμηρος ; ν. pégno, 
ostare, ν. oppórsi, 
òste, m., οί,νοπώλης, κάπηλος, (τα- 

βερνάρης) ; albergatóre, ξενοδόχος, 
πανδοχεύς || m.f., ν. nemico ; esèr¬ 

cito. [combàttere, 
osteggiare, v. oppórsi, contrariàre, 
osteina, /., όστεΐνη. 
osteìte, /., όστεΐτις. [go, asilo, 
ostello, in., poet., v. dimòra, albér- 
ostensìbile, m.f., έπιδείξιμος, -δει- 
κτός , έμφανήσιμος , δηλωτέος , 

πρόδηλος, φανερός, 

ostensione, /-, έπί-(άπό)δειξις. 
ostensòrio, m., t άρτοφόριον, δι- 
σκάριον. [σεμνύνομαι έπί τι. 

ostentare, ( παρ )έπιδείκνυμαί τι, 

ostentatore, -trìce, μεγάλαυχος, 
καυχηματίας, κομπαστής, άλαξών. 

ostentazióne, /., έπίδειξις, κομπα¬ 

σμός, -ασμα, άλαζονεία. 

osteocòlla, /., όστεοκόλλα. 
osteologìa, /., οστεολογία, 
osteotomìa, /., όστεοτομία. 

osterìa, /., οίνοπωλεΐον, -πώλιον, 
καπηλεΐον, (ταβέρνα); ξενοδοχείον. 

ostessa, /., οίνόπωλις ; ή ξενοδό¬ 
χος, πανδοχεύτρια. 

ostetricia,/., μαιευτική, [levatrice, 

ostètrico, -a, μαιευτικός || s. f., ν. 
òstia, /., da suggelldre, σφραγιδόζυ- 
μον, σημαντρίς, (δστια, βολίνι) || 
t άγιος άρτος, δστια || ν. vittima, 

òstico,-a, δυσφόρητος, δυσάρεστος, 
δύσκολος. [έναντίος, άντίΦετος. 

ostile, m. /., έχύ·ρικός , πολέμιος ; 
ostilità, /., εχύ-ρα, -ρότης; -ρο- 
πραξία, πολέμιον Ιργον. 

ostinarsi, ίσχυρογνωμώ. άπισχυρίξο- 
μαι, (πεισμ(ατ)όνω, βάνω πείσμα), 

ostinato, -a, ίσχυρογνώμων, πεί- 
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σμων, άνένδοτος , άμετάπειστός , 
(πεισματάρης). 

ostinazione; -atèzza, /., Ισχυρο- 
γνωμοσύνη, πείσμα(τοσύνη), -μο¬ 
νή, έπιμονή έν τω φρονήματι, 
(Ινάτι). [έξορία. 

ostracismo, m., (έξ)όστρακισμός ,* 
ostràlega, /., ζοοί., όστρακοσυλ- 
λέκτης, όστρεοφάγος. [στρίδι). 

òstrica,/., δστρεον, ( όστρείδιον, 

ostricàio,m., δστρεοπώλης,(στρ(ε)ι- 
δάς) [ιουργία. 

ostricultùra, /., όστρεοκαλλιέργεια, 
òstro, ν. mezzogiórno ; pórpora, 
ostrogòto, m., δστρογότύΌς ; βάρ¬ 
βαρος. [στουμπόνω). 

ostruire, έμ-(άπο)φράττω, (φράξω, 

ostruttivo, -a, έμ-(άπο)φρακτικός. 
ostruzione, /., έμ-(άπό)φραξις. 
otalgìa, /., ωταλγία, (αύτόπονος). 
ótre, m., άσκός, άσκί(ον), (του- 
ottaèdrico, -a, οκτάεδρος, [λούμι). 
ottaèdro, m., οκτάεδρον, 
ottagonàle, m.f., όκταγώνιος. [νον. 

ottàgono, -a, c. s. || s. m., όκτάγω- 
ottànta, num., όγδοήκοντα, (όγδό- 

(ή)ντα, -δώντα). 

ottànte, m., όκτάς, (δτάντε). 

ottantèsimo; -agèsimo, -a, ογδοη¬ 
κοστός, (όγδοηντάρικος). 

Ottantina, /., όγδοηκοντάς, (όγδο- 
ηνταριά, -δωνταριά). 

ottàrda, /., ώτίς, (τόϊ). 
ottativo, -a, εύκτικός, εύχετικός || 
8.m., ευκτική (έγκλισις). 

ottavàrio, m., όγδοάς, οκταήμερον, 
ottavino,m., όκτάφωνον. [(δττάβα). 

ottàvo, -a, όγδοος II in -ο, —, είς 
-ον; 8. m., όγδοον, όκτάπτυχον || 
8. /., mus., όκταφωνία ; poesia, 

όκτάστιχον ; f ν. -vàrio, 

ottemperàre, ν. ubbidire, 

ottenebràre, ν. oscnràre. 
ottenére, (έπι)τυγχάνω, (τυχαίνω), 
άποκτώ, (άπο)λαμβάνω, άπολαύω 
|| πορίζω τί τινι. [ν. effettuàbile, 

ottenìbile, m.f., εύκτητος, έφικτός ; 

ottènne, m. /., όκταετής. 

òttico, -a, οπτικός; διοπτροποιός 
Il s. /., όπτική. 

II. 23.* 
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■ottimismo, m„ αίσιο-(άριστο)δοξία, 

αίσιοφροσύνη. 
ottimista, in., αΙσιό-(άριστό)δοξος. 
ottimo , -a , κάλλιστος , άριστος, 

otto, num., inv., όκτώ. [έξαίρετος. 
Ottobre, m., όκτώβριος, (-ώ(μ)βρις). 
ottocènto, num., inv., οκτακόσιοι, 
ottomano, -a, όϋ·ωμαν(ικ)ός || 8. /., 
άνάκλιντρον (όΦωμανικόν). 

ottonàio, m., ορειχαλκουργός, 
ottonàrio, -a, οκτασύλλαβος. 
Ottone, m., ορείχαλκος, 
ottuagenàrio, -a, όκδοηκοντούτης, 

-ταέτής, (όγδοντάρης). [νω). 

ottùndere, (άπ)άμβλύνω, (στομό- 
òttuplo, -a, όκταπλοϋς , -πλάσιος, 

-πλασίων. [φραξις, πώμασις. 
otturamento, m. ; -azione, /., έμ- 
otturàre, ν. tur-, ostruire. 
Otturatore, in., έμφραγμα, έπίπω- 
μα, έμβυσμα. 

ottusàngolo, agg. in., άμβλυγώνιος. 
Ottusità, άμβλύτης. 
ottùso,-a, pr. e fig., άμβλύς; fig., 
άμβλύ-(βαρύ)νους. 

ovàia, /., ώού-ήκη, -ύυλακίς. 
ovaiolo, in., ώοδόχος. 
ovàie, m\ ώοειδής, (αυγοειδής), 
μακροστρόγγυλος. 

ovàrio, in., σπερματοΦυλακίς. 
ovàtta, f., βαμβακόξαμα , βαμβά- 
κιον, (βάτα). 

ovattàre, παρεμβάλλω, βαμβακόξα¬ 
μα, ύποβαμβακώ, (βαμβακόνω,'γαρ¬ 

νίρω μέ βάταν). 

ovazione, , pr., εύασμός; fig., 
προπομπή , άνευφημίαι, τιμαί. 

ove, ανν., δπου,ποΰ || ν. quàndo; se. 

òvest, ν. occidènte. [δής. 
oviforme, m.f., ώοειδής, (αύγοει- 
ovìle, m., ποίμνη, (μάνδρα, στάνη), 

ovino, -a, προβάτειος. 
ovìparo, -a, ώοτόκος. 
òvo, v. uòvo. 
ovòide, m.f., ώοειδής, (αύγοειδής). 
òvolo, in., κόσμημα ώοειδές, έχΐνος. 
òvulo, m., hot., ώάριον. 
ovùnque, ανν., όπου (καί) άν, ο¬ 
πού δήποτε ; παντ(αχ)οΰ. 

ovvéro, ν. ο. 
ovviàre, προλαμβάνω ; άνύΧσταμαι. 
òvvio, -a, fàcile, εύκολος, πρόχει¬ 
ρος, ευχερής; comùne, ordinàrio, 

ozèna, /., δζαινα. [κοινός, 
oziàre, άργώ, όκνώ, φυγοπονώ; περι¬ 
φέρομαι άσκόπως, περιπλανώμαι. 

òzio, m., άργία , οκνηρία, άπρα- 
ξία; tèmpo libero, άνεσις, ευκαι¬ 
ρία, άπραξία. 

oziosàggine; -sita, άργία, όκνη- 
ρία, άπραξία, φυγοπονία, (τεμ¬ 
πελιά) ; περιπλάνησές, 

ozióso, -a, άργός , άνάσχολος ; pi¬ 
gro, poltróne, όκνηρός , φάύυμος, 
άδρανής, φυγόπονος ; (τεμπέλης , 
άκαμάτης) ; vagabóndo, περιπλα- 
νητής, περιαγοραΐος ; di còse, πε¬ 

ριττός , άχρηστος , άνωφελής ; ν, 
inattivo. 

ozono, in., δξονον. 

Ρ 
pacare ecc., ν. -cificàre, calmàre. 
pàcca, ν. percòssa, [(δεμάτ(άκ)ι). 
pacchetto, m., φάκελλος, δεμάτιον, 
pacchiare, άδηφαγώ, τρώγω άπλή- 
στως. 

pacchione, ν. mangiatore, golóso, 
pàcco, in., φάκελλος, δέμα, περι¬ 
τύλιγμα , (πακέτο, μπόγος) || — 

di lèttere, φάκελλος, πλΐκος. 
paccotiglia, /., παρεμπόρευμα, τα 

-εύματα, Ιδιεμπορία. 

pàce, /., είρήνη, άρμονία; ψυχική 
είρήνη, ησυχία, άνάπαυσις; σιγή, 
γαλήνη , ήρεμία || lasciàre in — 

qcd., άφίνω τινά ήσυχον |j conclù¬ 
der la —, συνομολογώ, τελειώ, 

κλείω την είρήνην. 
pachidèrma, m., παχύδερμος, 
pacière; -ciflcatóre, in., ειρηνευ¬ 
τής, -νοποιός , (φιλιωτής). 

pacificàbile, m.f., είρηνεύσιμος. 
paciflcàre, εΙρηνεύω, -νοποιώ, συν- 
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διαλλάσσω, (φιλιόνω) , άγαπίζω. 

pacificazióne , /., είρήνευσις, -νο- 
ποίησις, συνδιαλλαγή, (φιλίωσις). 

pacifico, -a, εΙρηνικός; (φιλήσυ¬ 
χο;; γαλήνιος. [ο (φιλ)ήσυχος. 

pacione, m., άνθρωπος εΙρηνικός 
padèlla, /., τήγανον, (-άνι). 
padellalo, in., τηγανοποιός, -πώ- 
padellàta, /., τηγανιά. [λης. 

padellino, m., τηγάνιον, (-νάκι). 
padiglione, τη., tènda, σκηνή, (τέν¬ 
τα) || chiosco, σκιάς, (κιόσκι) || del 
lètto, ούρανός, (φαρμπαλάς) || dèl- 
Γ orécchio, στόμα. 

pàdre, in., πατήρ, (-τέρας, παπά- 
κης, μπαμπάς, πάης , κύρις), γο- 

νεύς , γεννήτωρ, (γονειός , -νηός) 
| f Πατήρ, (-τίρας) || ν. famiglia, 

padreggiare, πατριάζω, -τρώζω. 

padrino, m., άνάδοχος, (νο(υ)νός) 
σύντεκνος || ν. testimònio, 

padronale, m. f., τοϋ δεσπότου, 
Ιδιωτικός. [rità, domìnio, 

padronanza, /., υπεροχή , ν. auto¬ 
padrone , ιη. , κύριος , δεσπότης , 

(αύύ'έντη; , άφέντης) ; κύριος έρ- 
γαστηρίου ο οίκου, πάτρων; di 

cdsa, οικοδεσπότης, (νοικοκύρις) ; 
di néve, πλοίαρχος, (καραβοκύρις). 

padroneggiare, ν. dominàre, go- 
vernàre. 

padule, m., έλος, τέλμα, (βάλτος), 

paduloso, -a, έλώδης, τελματώδης, 
(βαλτώδης). 

paesaggio, m., χωρική -0-έα, τοπεΐ- 
ον, -ποδεσιά || pittura, άγρο-χω- 
ρο-(τοπειο)γραφία ; quddro, σκη¬ 
νογραφία, τοπειογράφημα. 

paesano, -a, χωρικός , (-ριάτικος) ; 
8., -ρίτης, -ικός, (-ριάτης, -ρια- 
νός), κωμήτωρ. 

paese, τη., χώρα, τόπος, (βιλαέτι) 
|| pàtria, πατρίς, (-ίδα), τόπος, 

paesista, m.j., άγρο-χωρο-τοπειο- 

(σκηνο)γράφος. 
paffuto, -a, φυσίγναύΌ;, (φουσκο¬ 
μάγουλος, μαγουλάς), 

pàga, /., μισύός, πληρωμή, 

pagàbile, τη. /., πληρωτέος , έξο- 
φλητέος. 

pagàia, /., mar., πτυοκώπη , κω- 

πίον. [μή , (πλερωμή), 

pagaménto, m., άπότισις, πληρω- 
paganèsimo, είδωλολατρεία , πο- 
λυύ'εΐα. 

pagano, -a, είδωλολατρικός, -λά¬ 
τρης, έ-όνικός , άπιστος, 

pagare, άποτί(ν)ω, (πληρόνω), έξ- 
οφλώ, (ξεπληρόνω) || fig., τιμω¬ 
ρώ, εκδικούμαι. 

pagatore, -trìce, άποτίνων, πλη- 
ρωτικός; 8., πληρωτής, μισΦο- 
δότης ; ταμίας. 

pàggio, τη., παΐς, άκόλουύ-ος. 
pagherò, τη., γραμμάτιον ο ομό¬ 
λογον είς διαταγήν, χρεωστικόν 
γραμμάτιον. 

pàgina, /., σελίς , (καταιβατόν). 
pàglia,/., άχυρον, (άχερον); festù- 

ca, κάρφος || *uómo di —, όνομα- 
τοπάροχος. [λιάτσος), υ. buffóne, 

pagliàccio, τη., γελωτοποιός, (πα- 
pagliàio, m., άχυρών, -ρού'ήκη , 

(-ρώνας). [(στρωμάτσο), 

paglierìccio , m., άχυρόστρωμα, 
pagliato ; -ierìno, -a, άχυρόχρωμος, 

-ρόχρους. 
paglietta,/., cappèllo, άχυρόπλε- 
κτον σκιάδιον || ν. canutìglia, 

pagliolàia, ν. giogàia. 
pagli(u)ólo, m., το μεΐναν άχυρον ; 
ν. -iàio II mar., άρτούήκη. 

pagliuzza, /., κάρφος άχύρου, κα- 
λάμιον || — d’ òro, ψηγμάτιον. 

pagnotta, /., άκρωβελίας, (καρβέλι, 
φραντζέλα). 

pagnottista, m.f., έπικαιριστής. 

pago, ν. soddisfatto, contènto, 

pagoda, /., παγόδα, 
pàio, m., ζεύγος, (-γάρι) ; δυάς. 
pai(u)olo, v. caldàio, 
pala, /., πτύον, πτυάριον, (φύυάρι) 

Il φράκτης ο καταρράκτης τού νε¬ 

ρομύλου ; ή τού μύλου πτερωτή ; 
πτερόν, (πλάτη); πτέρωμα || f òffó- 
νιον τετράγωνον τού δισκοποτη- 

paladìno, in., παλαδΐνος. [ρίου. 
palafitta,/., κατάπηγμα, πασσά¬ 
λωμα, -λόφραγμα, -λοπηγία. 

palafittare, πασσαλώ, χαρακώ. 
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palafrenière, m., Ιπποκόμος, (σεΐ- 

Φίδ))· [ροφόρος, (παλαφρές). 
palafréno, in., κίλης Ιππος, φαλα- 
palàgio, ». -làzzo. [δα, -μίδα), 
palamita, /., παλαμύς, -μίς, (-μύ- 
palamite, /., σχοινίον προς άγραν 
μεγάλων ΙχΌ’ύων. 

palanca,/., soldo, πεντάρα || pàio, 
πάσσαλος; -λωμα || fortificazióne, 
φάλαγξ, (παλάγκα), περιχαράκω- 

Μ>α· [κώμα, διάφραγμα. 
9 Palancato, m., χάραξ, περιχαρά- 

palanchìno, in., φορεΐον, παλαγκϊ- 
νον || mar., συσπάστιον. 

palanco, ». parànco. 

palanchile, m., δεκάρα, [bombàrda. 
palàndra, /., ndve, βαλάνδρα || ». 

palandrana, /. ; -ο, in., βαλανδρά- 
νιον. 

palare, χάρακώ, στηρίζω διά χα¬ 
ράκων; ». palafittàre. 

palata, /., πτυαριά, (φτυαριά), 
palatale, m.f., ν. -tino, 

palatina,/., περιλαίμιον, παλατίνη. 
palatinàto, m., παλατινάτον. 

palatino, -a, παλατϊνος || del paldto, 
τοΰ ούρανίσκου, ούρανίσκιος, ύπε- 
ρωϊκός || palatale, gr., ουρανισκό¬ 
φωνος, -σκοπρόφερτος. 

palato, τη., ούρανίσκος ; ύπερώα || 
fig., γεϋσις, γευστική αίσδησις. 

palazzina, /., έπαύλιον, παλάτιον. 
palazzo, m., άνάκτορον, τα -α, 
μέγαρον, (παλάτι, σαράι) || ». mu¬ 

nicìpio; tribunàle. 

palchétto, m., σανίδιον, (-δάκι); 
άβάκιον, (πλακάκι); di scaffdle, 
σανίς, Φέσις, (φάφι) || έξέδρα, άνά- 

βαΌ'ρον || Ό'εωρεϊον (θεάτρου), 
palco, m., δάπεδον, σανίδωμα; 

όροφή, (ταβάνι) |] di tedtro ecc., 
Φεωρειον. 

palcoscènico, m., σκηνή ; Ό'έατρον. 
palèo, ηι., στρόβιλος, βέμβιξ, (σβοΰ- 
ρος, άσβοΰρα). 

paleografia, /., παλαιογραφία, 

paleogràfico, -a, παλαιογραφικός. 
paleografo, m., παλαιογράφος. 
paleontologia, /., παλαιοντολογία, 

palesàre, ». manifestàre, rivelàre. 

palése, m. /., v. manifèsto, chiàro, 
evidènte. [viov. 

Palestina,/., carattere, παλαιστί- 
palèstra, /., παλαίστρα. [ (παλτό). 

*paletòt, in., barò., πλατυφόριον, 
palétta, /., πτύον, πτυάριον, (φτυ- 
άριον) ; ». pàla ; omoplàta. 

palettate, ». palàre. 

palétto, in., πασσάλιον, -λίσκος. 
pali, m., παλική (γλώσσα), 

paliflcàre, πασσαλοπηγώ, -λεύω, 
περιπασσαλώ, (περι)χαρακώ. 

palingènesi, /., παλιγγενεσία, άνα- 
palinodìa, /., παλινωδία, [γέννησις. 
palinsèsto, m., παλίμψηστον. 
pàlio, m.. Ιπποδρομία; βραβεϊον 
του νικητοϋ έν ίπποδρομίφ || ». 
pàllio ; mànto ; baldacchino, 

palischérmo, in., πλοιάριον, ». ca¬ 
nòtto, scialuppa, 

palissàndro, in., παλίσανδρον. 
palifiro, m.. ». marrùca. [λώ. 

palizzate, περιχαρακώ, περιπασσα- 
palizzàta, /., (περι)χαράκωμα, πασ¬ 
σάλωμα. 

pàlla, /., σφαίρα, βώλος, (μπάλλα, 
τόπι, βόλι); da votdre, ψήφος, 

σφαιρίδιον; da cannóne, βολίς, 
(μπάλλα, βόλι): da biglidrdo, 
σφαίρα, (μπίλλια) || giuòco di -θ, 
σφαιρισμός, -ροπαιξία; -ρόπακτον ; 
luògo, —► [σφαιριστήριον. 

pallacorda, /., σφαιροπαικτήριον, 
pallàdio, m., παλλάδιον. 
pallamàglio, m., σφαιρίστρα; giuoco, 
σφαιροβολία; luògo, σφαιριστήριον. 

pallàre, σφαιρίζω, -ροπαικτώ. 
pallata, /., κτύπημα διά σφαίρας, 

palleggiàre, (έν)τινάσσω, φιπτάζω, 
διασαλεύω, (παρακυλώ), 

pallènte, m. f., ». pàllido, 
pallésco, -a, σφαιριστικός. 
palliàre, συγ-(παρα)καλύπτω, άπο- 

(παρα)κρύπτω ; μετριάζω, πραύνω. 

palliativo, -a, πραϋντικός, Ανακου¬ 
φιστικός || s. m., -όν. 

pallicàro, in., παλληκάρι. 
pallidézza, /., ». pallóre, 

pàllido, -a, ώχρός, χλωμός, άχρους; 
fig., όμυδρός, (Φαμβός) ; άσίΐενής. 
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palliò ùccio, -a, ύπωχρος, όλίγον 
ώχρός. [βολίδες, (τα σκάγια), 

pallino, m., σφαιρίδιον || pi., -ια, 

pàllio, in., μανδύας; πέπλος; f 
ώμόορορον, πολυσταύριον. 

pallóne, m., da giuoco, άερόσφαιρα 
Il aerostàtico, άερόστατον, (μπα¬ 
λόνι). [μάδα, -μότης). 

pallore, m., ώχρότης, άχροια, (χλω- 
pallóttola,/., ν. pallino,pàlla. [κιον. 

pallottolière, in., λογιστικόν άβά- 
pàlma, /., παλάμη; χείρ || piànta, 
φοϊνιξ, (-νικιά, βαγιονιά ; χουρμα¬ 

διά) ; rdmo, κλάδος φοίνικος, βαΐς, 
βάϊον, (φοινικόκλαδον) ; doménica 

dèlie -e, κυριακή των βαΐων \\fig-, 
αύ'λον, νίκη, βραβεϊον, στέφανος, 
άριστεΐον; τιμή, δόξα, 

palmare, m.f., τής παλάμης; fig., 
ν. evidènte. 

palménto, m., μύλη, -λών, (μύλος) 
|| mangiare a dùe—, γαστριμαργώ. 

palmeto, m., άγρός φοινικόφυτος , 
φοινίκων. [άγιων τόπων, 

palmière, in., προσκυνητής των 
palmipede, in., παλαμό-στεγανό- 
palmizio, m., ν. pàlrna. [(νηξί)πους. 
palmo, m., παλάμη, (σ)πι-όαμή. 
pàio, m., πάσσαλος, σκόλοψ ; χάραξ, 
στήριγμα; (παλούκι), 

palombaro, m., δύτης, (βουτηκτής). 
palombèlla, /., οίνάς, —* 
palómbo, in., zool., πέλεια, οίνάς, 
φάσσα, ( άγριοπερίστερον) || itt., 
γαλεός, (σκυλόψαρον). 

palpàbile, m.f., χειραπτός, ψηλα¬ 

φητός || fig. , πρό-(κατά )δηλος , 
προ-(όφό'αλμο)φανής, ψηλαφητός, 

palpaménto, m., ψηλάφησις. 
palpare, ψηλαφώ, 
pàlpebra, /., βλέφαρον, (ματόφυλ¬ 
λο^), όμματόκλαδον). 

palpebrale, m.f.. βλεφαρικός. 
palpeggiare, ψηλαφώ, ψαύω, 
palpitànte, m.f., πάλλων, άσπαί- 
ρων, λακταρίζων, -ριστός. 

palpitare, πάλλω, -ομαι, άσπαίρω, 
(σπαράζω), λακταρίζω, συσπώμαι, 
κτυπώ || fig., συνταράττομαι, (έχω 
καρδιοχτύπι) ; συγκινοϋμαι. 

pancóne 
palpitazióne, /., παλμός, (καρδιο- 
κτύπι, -οχτύπι, -οκτύπημα) ; ν. 
eardiopàlmo, -dialgia. 

pàlpito, m., κτύπος τής καρδίας , 
c. s.; σπαραγμός, λακτάρισμα, συ- 

σπασμός. [της. 
paltónière, m., ζωντόβολον ; έπαί- 
palndamènto, m., χλαμύς. 
palude , /., λίμνη , έλος , τέλμα , 

(βάλτος), [ματώδης, (βαλτώδης). 
paludóso,-a, λιμνώδης, έλώδης, τελ- 
palùstre, m.f.. c.s., φυόμενος ο 
ζών εις τα έλη, έλειος, τελμα- 
τιαΐος. 

pa(l)vèse, m., περιπέτασμα; άσπίς. 
pàmpano; -pino, m., οίναρίς, κλή- 
μα(τίς), όσχος. 

pampelimósa, /., κιτροπορτοκαλέα. 
pampinifórme, m.f., οίναροειδής. 
pampinóso,-a, κληματόεις, πολύ¬ 
φυλλος. 

panacèa, /.. πανάκεια, -νάκη. 
panama, m., cappèllo, παναμας. 

panare, ν. impan-. 
panato, -a, ψυχιόπαστος || àcqua -a, 

ψωμόνερον || s., f., v. panbollito, 
ρηηηίίϊόΐ’η,/.,κάνιστρονάρτοφόρον; 
άρτοΦήκη. [-οποιός, v. fornàio, 

panattière, m., άρτοφύλαξ, -οδότης; 

panbollìto, m., άρτόζωμος, (ψωμό- 
σουπα, παππάρα, πανάδα, κουρ¬ 

κούτι). [δρανον, κά-όισμα. 
panca, /., Φρανίον, (μπάγκος), έ- 
pancàle, m., τάπης ■όρανίου. 

pancata, /., Φρανίον πλήρες, 
panchétta,/., -όρανίδιον, (παγκάκι), 
pància, /., γαστήρ , κοιλία; fig., 
κοιλία, -λωμα. [ventrièra, 

pancièra; -nzièra, /., ύ-ώραξ; ν. 
panciòlle (in —), ανν., έν άνέσει, 
άνέτως, άκόπως. 

panciotto, m., προστερνίδιον, υπεν¬ 
δύτης, (γελέκι, σωκάρδι). 

panciuto, -a, γάστρων, προγάστωρ, 
κοιλώδης (-λαράς). [δόνω). 

panconcellàre, πεταυρώ, (ψιλοσανι- 

panconcellàto, -a, πεταυροσχεπής. 
panconcèllo, m., πέταυρον, (ψιλο- 
σάνιδον). 

1 pancóne, m., asse gròssa, δίπλαξ, 



pancòtto 
(μαδέρι) || da lavóro, τράπεζα του 
ξυλουργοί), τηλία, (τεξιάκι). 

pancòtto, ν. panbollìto. 
pancratìsta, in.. παγκρατιαστής. 
pancràzio, m., παγκράτιον. 
pàncreas, m., πάγκρεας. 
pancreàtico, *a, παγκρεατικός. 
pandemònio, in., πανδαιμόνιον, v. 
diavolio. 

pandette, /. pi., ot πανδέκται. 
Pandòra (vàso di — ), m., κιβώτιον 
της Πανδώρας. 

pàndaro, in., mil., πανδοΰρος; ftg., 
άνθρωπος άγροϊκος ο άρπαξ. 

pàne, m., άρτος, (ψωμί(ον)) || — 

casalingo, άρτος οίκιακός, (σπιτέ- 
νιος άρτος, σπιτικόν ψωμί) || — 

compro, άρτος άγοραϊος, (παζαρί- 
σιον ψωμί) || —frésco, νεόπεπτος, 
(φρέσκος) || — di Spàgna, άφρό- 

ψωμον, ( παντεσπάνια ) || — di 
zucchero ecc., κώνος ; di sapóne, 
πλάξ. [γος) ; έπαινος, 

panegirico, m., πανηγυρικός (λό- 
panegirista, m. f., πανηγυριστής ; 
fig., έπαινέτης, έγκωμιαστής. 

panellìno, m., εύλογημένος άρτος, 
panello, in., πυρσός, δαυλός καιό- 
μενος. 

panereccio, m., παρωνυχίς , -χία, 
(τριγυρίστρα, καλαγκάθι), 

panettière, ν. panati-, 

panellenismo, m., πανελληνισμός. 
pangermanismo, m., παγγερμανι¬ 
σμός. 

pangolino, m., zool., παγκολϊνος. 
pània, /., Ιξός; fig., δέλεαρ, 
pànico, un., o timor —, πανικός 
φόβος, (τρομάρα), 

panico, in., μελίνη, κέγχρος, (-χρί). 
panière ecc., v. canèstro ; cèsta, 
paniflcàre, άρτοποιώ. 

panificazióne, κατασκευή άρτου, 
panificio, v. fórno. [άρτοποι'ί'α. 
panino, in., άρτίδιον, (ψωμάκι, 
φραντζέλλα). 

pànna, crèma, Ανθόγαλα, (καϊ¬ 
μάκι) Il mar., in —, είς άνακωχήν, 

άνακωχεύων, (δρτσα λαπάντα). 

panneggiàre, ν. drappeggiàre. 

papalina 
pànnia, /., hot., βούτομον. 

pannicèllo, m., τμήμα έρέας||2>?.. 
Ιματισμός, (φοΰχα) ; τά σπάργανα, 
(τά κωλόπανα, τά πανιά βρέφους), 

pannicolo, c. s., ν. membràna ; 
diafràmma. 

pannilino, m. , σπάργανον, (κωλό- 
πανον) ; όθόνη, -όνιον, (πανί); 
λινοστολή. 

pannina, ν. drapperie, 

pànno, in., έριοϋχον, μάλλινον ·&- 
φασμα, (φοϋχον, τσόχα), ν. dràp- 

po || àbito, vestito, Ιμάτιον, ένδυ¬ 
μα, φόρεμα. [άραβοσίτου. 

pannòcchia, , άνθήλη || στάχυς 
pannolàno, m., μάλλινον Όφασμα. 
panoplia, /., πανοπλία, 
panoràma, m., πανόραμα, 

panporcino, m., κυκλάμινον, -μίς, 
(λαγόψωμο). 

panslavismo, m., πανσλαβισμός, 
pantagruèlico, -a, άειφαγοποτικός. 
Pantalone, m., màschera, παντα- 
λόνης II pòpolo, λαός || *pl., calzóni, 

περισκελίς, (πανταλόνι, βρακί(ον)). 
pantàno, m., τόπος πηλώδης, τέλ¬ 
μα , έλος, (βοΰρκα , βάλτος) ; ν, 
fàngo. [δης. 

pantanóso, -a, πηλώδης, βορβορώ- 
panteismo, m., πανθεϊσμός, 
panteista, tn.f., πανθεϊστής, 
panteistico, -a, πανθεϊστικός. 
pànteon, m., πάνθεον. [(πανθέρα). 
pantèra, /. , πάνθηρ, πάρδαλις, 
pantòfola, /., έμβάς, εύμαρίς, (παν¬ 
τόφλα , συρτόν, τερλίκι, γόβα, 
κουντούρα). 

pantografia, /., παντογραφία. 
pantògrafo, in., παντογράφος, 
pantòmetro, m., παντομέτρης. 

pantomima,/., παντομίμα; (παν- 
το)μιμική. 

pantomimico, -a, (παντο)μιμικός. 
pantomimo, m., (παντο)μΐμος. 
panzana, ν. tròttola, chiàcchiera, 
paonàzzo, -a, Ιάνθινος, ίόχρους, 

(μενεξελίς). 
papa, m., πάπας, άρχιερεύς. 
)apàle, m.f., παπικός, τοΰ πάπα, 
papalina, ν. calòtta. 
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papalino — 359 — parallàtico 
papalino, -a, του πάπα, παπαλϊ- 
νος; υ. papista || s.m., στρατιώ¬ 
της της παπικής κυριαρχίας, 

papasso, m„ παππάς. 
papato, m., παπεία, παπωσύνη. 

papaveràceo, -a, μηκωνοειδής || s.f. 
j)l., τα -η. [καρωτικός. 

papavèrico, -a, fig., ύπνωτικός , 
papàvero, ηι., μηκών, (παπαρούνα, 
κουτζουνάδα). 

pàpera, άστόχημα. 

pàpero, m., χηνάριον, -νιδεύς (-νό- 
πουλον, -νά ι). 

papesco, -a, παπικός, 
papessa, /., πάπισσα, 

papilionàceo, -a, ψυχο-(κολοβο)ει- 
δής || s. /. pi., τά -η. 

papilla, /., Φηλίδιον. 
papillàre, m.fi. ,Ό-ηλιδιώδης, - λοειδής. 
papiràceo,-a, παπυροειδής, -ρώδης. 
papiro, νι., πάπυρος, 

papismo, m., παπισμός, 
papista, m. f., παπιστής , οπαδός 
τοΰ πάπα. [κουτί, λαπάς), 

pappa, πόλτος, (άλευριά, κουρ- 

pappafico, m., mar., φώσων, (πα¬ 
παφίγκος). 

pappagallésco, -a, ψιττάκινος. 
pappagallo, m., ψιττακός , (παπα- 
γάλ(λ)ος) ; fig., ψιττάκιστής. 

pappalardo, m., άδηφάγος || ψευδευ- 
pappardèlla, υ. lasàgna. [λαβής, 
pappàre, τρώγω λαιμάργως, γαστρί¬ 
μαργα), λαφύσσω || έξοδεύω κακώς, 
καταδαπανώ, [γμός, ν. mangiàta. 

pappata, /., γαστριμαργία , λαφυ- 

pappatòria, /., c. ν. góla || πε¬ 
ριπλοκή. [τάκι). 

peppola, /., οίδημάτιον, (πρηξιμα- 

pappolàta, fi., λήρος, φλυαρία, μω¬ 
ρολογία. 

paràbasi, fi., παρά-(παρέμ)βασις. 
paràbola, fi., pr., mat., mil., πα¬ 
ραβολή. 

parabolico, -a, παραβολικός, 
parabórdo, v. parapètto, 
paracadùte, m., χαλασί-(άλεξί)πτω- 
τον. [tra —). 

paracarro, v. pàio, miliàre (pié- 
paracèntesi, fi., παρακέντησις. 

paràclito, m., παράκλητος, 
paracronìsmo, m., παραχρονισμός. 
paradigma, m., παράδειγμα, 

paradisìaco, -a, παραδεισιακός, 
paradiso, m., παράδεισος || uccèllo 

di —, -δείσιον πτηνόν. [λογικός, 

paradossale, vi. fi., παράδοξος, -ξο- 

paradossista, m. fi., παραδοξοποιός, 
-ξολόγος. [-ξολόγημα. 

paradòsso, m., παράδοξον, -ξολογία, 

parafango, m., άλεξίπηλον. 
paraferna, fi., τα παράφερνα , τά 
έξώπροικα , έπίπροιξ , ( τά παρα¬ 
προίκια, παραπροίκι), 

parafernàle, m.fi., παράφερνος. 

paraffina, fi., παραπφίνη. 
paràffo, m., παρυπόγραμμα. 
parafra 8à re, παραφράζω; παρερ¬ 
μηνεύω, παρεξηγώ, 

paràfrasi, fi., παράφρασις; παρερ¬ 
μηνεία, παρεξήγησις. 

parafràstico, -a, παραφραστικός. 
parafùlmine, m., άλεξικέραύν(ι)ον; 
άντικέραυνον. 

parafuoco, rn., άλεξίπυρον. 
paràggio, m., παραλία, άκτή; fig., 

τόπος, χώρα. 
paragóge,/., παραγωγή, πρόσΦεμα. 

paragógico, -a, παραγωγικός, προσ¬ 
θετικός. [συγκριτός. 

paragonàbile, m.,παραβλητός,-τέος, 

paragonàre, παραβάλλω, συγκρίνω, 

παραΦέτω. 
paragóne, m., παραβολή, σύγκρισις, 

παράόεσις , παρομοίωσις, παραλ¬ 
ληλισμός || in —, έν συγκρίσει, 
ώς πρός || sènza —, άσυγκρίτως ; 
υπερβαλλόντως || piètra di —, λυ¬ 

δία λίΦος , βάσανος, δοκιμαστή- 

ριον, (μεχέγγι). 

paràgrafo, m., παράγραφος, 
paragràndine, m., άλεξιχάλαζον. 
paralèssi, ν. preterizióne. [μένα, 
paralipomeni, m. i)l., παραλειπό- 

paràlisi, fi., παράλυσις, -σία. 
paralitico, -a, παράλυτος, -τικός. 
paralizzare, καότοτώ παράλυτον ο 
fig., άδρανή, παραλύω. 

paral(l)àsse, fi., παράλλαξις. 
paral(l)àtico, -a, παραλλακτικός. 



paraTTelepìpedo — 360 — paréte 
parallelepipedo, m.. παραλληλεπί¬ 
πεδον. [λία, -ηλισμός. 

parallelismo, m., παράλληλον, -η- 
parallèlo, -a, pr. e fig., παράλλη¬ 

λος II *·/·· ή — (γραμμή) || 8. m., 
δ — (κύκλος ) || fig., ν. paragóne, 

parallelogramma, m., παραλληλό¬ 
γραμμον. 

paralogismo, m., παραλογισμός. 
paralogizzare, παραλογίζομαι, 
paralume, m., έπισκίασμα λυχνίας, 
έπισκίαστρον. 

paraménto, m., κόσμημα, δαπέδω- 
σις, τα περιστρώματα || f στολή, 

paràmetro, m., παράμετρος, 
paramosche, ν. cacciam-. 

paranco, m., σύσπαστον, (παράγκο). 
paraninfo, m., παράνυμφος, νυμ- 
φαγωγός. (κουμπάρης). 

paranomàsia, ν. paron-. 

parànz(éll)a, /., mar., νεαπολιτα- 
νή, (ναπολιτάνα). 

par(a)Occlii, m. pi., παρωπίς, -πιον. 

parapètto, m., ύτοράκιον , -κεΐον , 
στηύ-αΐον, φράγμα, -μός, (παρα¬ 

πέτο); di un pónte, άστρακιάς, 
(ταράτσας); àrgine, άνδηρον; bar¬ 

rièra, baludrdo, παράφραγμα ; mil., 
Φωράκιον, (παραπέτο), 

parapìglia, m., θορυβώδης συνέ- 
λευσις ο όχλος, άνδρών πλήΦος 
ταραχώδες, θόρυβος, ταραχή, ό¬ 
χλοβοή ; συμπλοκή, 

paraplegìa, /., παραπληγία, -ηξία. 
parare, orndref (έπι)κοσμώ, στολί¬ 
ζω || difèndersi, evitare, άποκρούω, 
άποτρέπω ; προφυλάττω, έκφεύγω, 
(ξεφεύγω) ; — un cólpo, έκκλίνω, 

προφυλάττομαι || -rei dinànzi, πα¬ 

ρουσιάζομαι , άντιμετωπίζω τινά. 
parasóle, m., άλεξήλιον, ν. om¬ 

brellino. 

parassìtico, -a, παρασΐ"ΐκός. 
parassitismo, m.. παρασιτία, 
parassito, -a, παράσιτος, τρεχέδει- 
πνος, (νταλκαβούκης) || bot., παρά¬ 
σιτος. 

parata, f., pómpa, έπίδειξις, πομ¬ 
πή || schérma, εκκλισι;, παράτρε- 
ψις || mil., παράταξις || mar., έπι- 

κόσμησις πλοίου || màla —, κίνδυ¬ 

νος κατεπείγων. [prónto, έτοιμος, 
parato, -a, orndto, κεκοσμημένος || 
paravènto, m., άλεξή-(άλεξά)νεμον; 
ν. parafuòco. 

parca, /., μοίρα ; poet., ν. mòrte, 
parcàre, mil., περισηκάζω. 
parcèlla, /., μόριον, μερίδιον, τε- 

μάχιον, (κομμάτι) || ν. nòta, cónto, 
parco, -a, v., sòbrio, moderàto |j 

s. m., τόπος φραγμένος , δενδρό- 
φυτον έ'ρκος, περίβολος, παράδει 
σος || mil., τηλεβολοστάσιον ; τά 
σκευοφόρα. 

parécchio, -a, ν. alquànto, mólto; 
pi., ένιοι, διάφοροι, τινές, πολλοί, 

pareggiàbile, ν. paragonàbile, 
pareggiaménto, m., έξίσωσις, έξι- 
σασμός , Ισοποίησις , Ισότης , Ισο- 
πέδωσις; ν. paréggio, 

pareggiàre, uguaglidre, (έξ)Ισώ, 
-σάζω, Ισοποιώ ; spiandre, ομαλί¬ 

ζω , Ισοπεδώ || comm., ίσολογίζω 
(λογαριασμόν) || ν. paragonàre. 

paréggio, m., Ισολογισμός, 
parèlio, in., παρήλιος, 

pareniiologia, /., παροιμιολογία. 
parenchima, ηι., παρέγχυμα, [δης. 

parenchimatóso, -a, παρεγχυματώ- 
parènesi, /., παραίνεσις. 
parenètico, -a, παραινετικός, 
parentàdo, m. , συγγένεια, -νεϊς , 

-νικόν, -νολόγι(ον), (έ-(ί)δικοί). 
parentale, m. f., συγγενικός; πα¬ 
τρικός. [r. (pro)genitòri. 

parénte, m. συγγενής || pi., poet., 
parentèla, συγγένεια, (έδικοσύ- 
νη ) ; όμοιότης. 

parèntesi,/., παρένθ'εσις ; fig., παρ- 
έκβασις. [κάρδιος, εύμενής. 

parentévole, m.f., συγγενικός; έγ- 
parère, m., γνώμη, κρίσις, δόκησις, 

γνωμοδότησις || vb., φαίνομαι; δο- 
κώ ; imps., φαίνεται, ( (ό)μοιάζει), 
είναι πιθανόν || che ve ne pare di 
ciò? πώς σας φαίνεται τούτο ; τί 
περί ταύτης τής ύποΦέσεως φρο¬ 

νείτε ο νομίζετε ; [(πτηνο)'θηρία. 

paretàio, m., άρκυστάσιον, όρνιΦο- 
parète, /., τοίχωμα, -χοδομή, τοΐ- 



pàrgolo — 3 

X°S || fid· > πλευρά, έξωτερική ο 
έσωτερική έπιφάνεια. 

pàrgolo ecc., ν. bambino, fanciùllo. 
pari, m.f., Ισος, πάρισος, δμοιος, 

(Εσιος) || di nùmero, άρτιος, ζυγός 
|| — ο caffo, ζυγά ή μονά || s. m., 
compdgno, ίσος, ίσό βαθμός, της 
αυτής τάζεως, σύντροφος, εταίρος, 
(ταίρι); nòbile, ομότιμος, πατρί¬ 
κιος,. εύπατρίδης. 

pària, in., pr. e fig.,' παρίας. 
parietale, m.f., περιεγκεφαλικός , 

(βρεγματικός). [(παρθενούδι). 
parietària, /., περδίκιον, έλξίνη , 
parificare, ν. pareggiàre. 

parigino, -a, παρισι(α)νός || s. f., 
tipografia, -óv. 

pariglia, f., άνταπόδοσις, άντίτισις; 
rènder la —, άνταποδίδω την 
όμοίαν, ίσα τοΐς Εσοις άμείβομαι 
|| di cardili, συνωρίς, (ζευγάρι) || 
biglidrdo, διπλοβολή. 

pariménte; -i, ανν., (παρ)όμοίως, 

(παρόμοια), όμοιοτρόπως, έν ϊσω. 
parità,/., (παρ)ΐσότης, όμοιότης ; 
άρτιον. 

parlamentàre, m.f., (κοινο)βουλευ¬ 
τικός;/^., ευγενικός, περιποιητικός 

| vb., συνθηκολογώ, διαπραγμα¬ 
τεύομαι. 

parlamentàrio, in., κήρυξ. [τισμός. 

parlamentarismo, m., κοινοβουλευ- 
parlaménto, in., κοινοβούλιον, βου- 
λευτήριον, αί δύο βουλαί, βουλή; 
stòria, συμβούλιον. 

parlante, m.f., λαλών; έκφραστι- 
κός ; di figùre ecc., όμοιότατος || 
bén —, ν. parlatóre (buòn —). 

parlantina, /., ταχύτης ο ζωηρότης 
λόγου, πολυλαλία, στωμυλία. 

parlare, λαλώ, ομιλώ, (μιλώ), δια¬ 

λέγομαι; λέγω || in pùbblico, συνη¬ 
γορώ; άγορεύω || s. in., τό λέγειν, 
λαλιά, όμιλία, (μιλιά), λόγος, 

parlàta, /., λαλιά, λόγος; όμιλία, 

(μιλιά); pronùncia, προφορά [] 
leg. ecc., δικηγορία, 

parlatóre, -trice, πολύλογος, (-γάς), 
λάλος || buòn -e, άριστα λαλών, 
εύλαλος , κομψοεπής , εύγλωττος , 

1 — parrocchiàle 

εύφραδής ; άκριβολόγο; , καθαρι- 
στής. 

parlatorio, in., συλλαλητήριον, έν- 
τευκτήριον, (παρλατόριον). 

parmigiano, -a, πάρμειος || formàg¬ 
gio -ο, τυρός τής Πάρμης, πάρ- 
μειος τυρός, (παρμεζάνι). 

parnaso, m., Παρνασόός ; ποίησις. 
paro, ν. pàio, 

parodìa, /., παρωδία, 

parodiàre, pr. e fig., παρωδώ, 
paróla, /., λέξις, λόγος; φήσις; 

suòno φωνή; facoltà, τό λέγειν, 
λαλιά, όμιλία, (μιλιά) ; proméssa, 
fède, ύπόσχεσις, πίστις; ν. onore || 

— d’órdine, σύνθημα || uomo di 
— , άνθρωπος άψευδής , πιστός , 
τηρών τάς ύποσχέσεις του || la — 
di Dìo , ό λόγος τοΰ Θεού, ή άγια 
γραφή, αί θεΐαι έντολαί || venire 

a -e, εις λόγους έρχομαι || una — 
tira l’àltra, λόγος λόγον φέρει || 
-e ! φλυαρίαι, άνοησίαι, (λόγια τοΰ 
άέρος) ! || in ùna —, έν ένί λόγω, 
συντόμως || in pòche e, έν βραχυ¬ 
λογία. 

parolàccia, /., αίσχρολογία ; ύβρις. 
parolàio, in., φλύαρος, πολυ-(μωρο)- 
λόγος, (πολυλογάς), 

parolina, /., μικρά λέξις; pi., μι¬ 

κροί, κολακευτικοί, μειλίχιοι λέξεις, 
(γλυκά λόγια), [ο έμφάτικός λόγος, 

parolona, /. ; -óne, in., πομπώδης 
paronichìa, /., παρωνυχίς. 
paronimìa, /., παρωνύμια, 

paronimi co, -a, παρωνυμικός. 
paronomàsia, /., παρονομασία. 

paros(s)ìsmo, m., παροξυσμός, 
parossitono,-a,παροξύτονος || s.in., 
parótide, /., παρωτίς. [-ον. 
parricida, m.f., πατρο (μητρο)- 

κτόνος, πατρ-(μητρ)αλοίας. 
parricìdio, in., πατρο-(μητρο)κτο- 

■νία. [pafico. 

parrocchétto, ν. pappagallo ; pap- 
parrócchia, /., ένορία , παροικία, 
έφημερία, (παρόκια) ; chiesa, ένο- 

ριακή έκκλησία ; parrocchidni, ένο- 
ρΐται. 

parrocchiàle, m.f., ένοριακός. 



parrocohiàno — 362 — partizione 

parrocchiano,*a, ένορίτης, /.-τισσα. 

pàrroco, m., έφημέριος ( ίερεύς ), 
(πάροκος). [προκόμιον. 

parrucca, /., φενάκη , (περροΰκα), 
parrucchière, m., φενακοπλόκος , 

-ποιος, -πώλης; cm., πλαστο-(τρι- 
χο)κόμος, τριχοπλάστης, (περρου- 

κ(ι)έρης); ν. barbière, 
parruccóne, m., άνθ-ρωπος άρχαϊ- 
κός, παλαιότροπος, άποστρεφόμε- 

νος τούς νεωτερισμούς ; ν. codino, 

partàccia, /., έπιτίμησις, νουθεσία, 
pàrte, /., del tùtto, μέρος τοΰ δ- 
λου, μερίς, -ίδιον (-ίδα, μερτικόν) 

|| Idto, luogo, μέρος, (-ριά), τόπος || 
personàggio, μέρος || da — mìa., 
έκ μέρους μου, (άπό μέρος μου) 
|| per — mia , δσον έκ μέρους ο 
άπό μέρος μου || prènder — a, 
avèr — in, λαμβάνω ο έχω μέ¬ 

ρος είς, ν. partecipàre || le -i del 
discórso, τά μέρη τοΰ λόγου || 
le -i contraènti, τά συμβαλλόμε¬ 
να μέρη || — civile, πολιτικός 
ένάγων || da — a —, διαμπάξ, 
-περώς, (πέρα πέρα). [μέτοχος, 

partecipànte, m.f., κοινωνός, συμ- 
parte-(parti)cipàre, aver ο prènder 
pdrte, λαμβάνω ο έχω μέρος, κοι- 
νωνώ, συμμερίζομαι; cooperare, 
συνεργώ || ν. comunicare. 

parte-(parti)cipazióne, /., (συμ)- 
μετοχή, μέ·όεξις ; ν. comunica¬ 

zióne, annùnzio, 
partecipe, m.f., (συμ)μέτοχος. 
parteggiàre, λαμβάνω το μέρος 
τινός , ύπούάλπω , άκολουΦώ με¬ 
ρίδα τινά, ύποφρονώ τινι, ύπερ- 

μαχώ τίνος. 
partenza, /., άναχώρησις , (μισευ- 

μός) ; mar., έκ-(άπό'πλους. 
*partèrre, m., barò., άνΟών, πρασιά 

|| platèa, πλατεία. [μάτι, 
partibùs (in —), t έπ'ι ψιλώ όνό- 
particèlla, , μικρόν μέρος, μό¬ 
ριο ν , μερίδιον, τεμάχιον, (κομ¬ 
μάτι) || gr., μόριον. 

participiàle, m.f., μετοχικός, 
participio, m., μετοχή, 
particola, ν. parcèlla ; ostia. 

particolàre, m.f., pròprio, ϊδιος. 
Ιδιαίτερος , έξιδιάζων ; separdto, 

Ιδιαίτερος, χωριστός, (ξεχωριστός); 
privdto. ίδιος, (Ιδικός μου), Ιδιω¬ 
τικός, μερικός; bizzdrro, παράδο¬ 
ξος || s. m., Ιδιότης ; ν. -larità, — 

parti col areggiamènto, m., άκριβο- 
λόγησις , λεπτολογία. 

particolareggiàre ; Marizzàre, έκ- 
ύ'έτω λεπτομερώς, άφηγοΰμαι τά 
καθ'5 εκαστα, λέγω κατά το μερι¬ 

κόν, άκριβολογώ. 
particolarità , /., circostdnza ecc., 
λεπτομέρεια, το καύ·’ έκαστον, πε- 

ρίστασις || proprietà, specialità, ί¬ 
διον, ιδιαίτερον, Ιδιότης, είδικό- 
της, μερικότης. [χμο)λόγχη. 

partigiàna, /., mil., άρπαγο-(αϊ- 
partigiàno, -a, ν. parziale || s., 
οπαδός, θιασώτης , άκόλουΦος; 

φίλος. 
partire, άπέρχομαι, άναχωρώ, (μισ- 

(σ)εύω, φεύγω); a — da oggi, 
άπό σήμερον καί είς το έξης || 

aver origine, κατάγομαι || ν. di¬ 

stribuire, dividere, 
partita, /., al giuoco, παϊγμα, παιγνί- 
δι(ον), (παρτίτα,-ίδα) || — di pia¬ 
cére, διασκέδασις, εύωχία, (παρτί¬ 
δα, τζουμπούζι) || di mèrci, μερίς, 
(παρτίδα), μοίρα, προμήθεια || te¬ 

nuta dèi libri in — sémplice o 
dóppia, τήρησις τών καταστίχων 
δι* άπλο-(μονο)γραφίας ο διπλο¬ 

γραφίας || r., ν. pàrtè(nza). 
partitamènte, ανν., διακεκριμμέ- 
νως, κατά μέρη , λεπτομερώς, 

partitiνο, -a, gr., διαιρετικός, με¬ 

ριστικός. 
partito, -a, διηρημένος, σχιστός || 

g. m., frazióne ecc., μέρος, μερίς, 
κόμμα, φατρία || mézzo, espediènte, 
μέσον, οδός, τρόπος , μέτρον || ύ- 
tilità, ωφέλεια, -λημα , όφελος | 
risoluzióne, αϊρεσις, άπόφασις | 
stdto, κατάστασις || maritàggio ecc., 

συνοικέσιον, μέρος, 
partitura, /., μελοποίημα, 
partizióne, /., διαίρεσις, μερισμός, 

χωρισμός || mus., ν. spartito. 
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parto, m., τοκετός, τεκνοποίησις, 
λοχεία, γέννησις, (γέννα) || — la¬ 

borióso, δυστοκία || — a tèrmine 

ο prematuro, τοκετός έγκαιρος ο 
πρόωρος || di ο del —, λοχεϊος || 
fig., γόνος, γέννημα ; προϊόν, καρ¬ 
πός ; έργον. 

partoriènte,/., τίκτουσα, ώδίνουσα, 
έπίτοκος γυνή ; λεχώ( ί'ς ), (-ώνα, 
-ουσα, -οΰ), νεοτόκος. 

partorire, τίκτω, γεννώ, τεκνοποιώ 
|| fig., προξενώ, παράγω, έπιφέρω. 

parvènte, ν. apparènte ; visibile, 
parziale, m.f., μερικός || di persóna, 
έτερομερής, μεροληπτικός, -λή¬ 
πτης, προσωπολήπτης || èsser —, 
μερο-(προσωπο)ληπτώ. 

parzialità,/.,μερο (προσωπο)ληψία. 
pàscere, τροφήν παρέχω, pr. e fig. 

(δια)τρέφω; di animdli e fig., att. 
e η., βόσκω, v. pascolare, 

pascià, in., πασάς, 
pascialato, in., πασαλήκι(ον). 

pasciuto, -a, κεκορεσμένος, (χορτά¬ 
τος, βοσκη μένος), 

pascolare, βόσκω, ποιμένω || cibdrsi, 
βόσκω, -ομαι, νέμομαι. 

pàscolo, m., βοσκή, νομή, τροφή, 
βορά || luògo, λειμών,(βοσκότοπος), 
νομή ||fig., νομή; βορά. 

Pàsqua, /., το Πάσχα, ( Πασχαλιά, 

Λαμπρή,-ά) -|| — ròsa, ν. Pente¬ 
coste. 

pasquale, m.f., πασχαλινός, -λιος, 
(-λιάτικος, τής Λαμπρός), 

pasquinata, /., Ιαμβος, σίλος, βω¬ 
μολοχία, (πασκουϊνιάς). 

pasquìno, m., πασκουΐνος, -σκίνος, 
passàbile, m.f., pr., διαβατός, 
διοδεύσιμος || περάσιμος || fig., άνε- 

κτός, (ύποφερτός), μέτριος , όπο- 

σοΰν καλός. 
passàggio, in.. azióne, διάβασις, 
διόδευσις, διοδεία || luògo, δίοδος, 
πάροδος, πόρος ; uscita, έξοδος , 
δίοδος; (πέρασμα) || [prèzzodel)—, 
διόδιον; ναύλος || mar., (διά)πλοΰς 
|| di scrittóre, χωριον, περικοπή || 
èsser di —, είμαι περαστικός, δια¬ 

βαίνω || uccèlli di —, πτηνά δια¬ 

βατικά || di —, ανυ., παρέργως,. 
εν παρόδω. 

passamanàio; -ntière, m., σειρητο-- 
( ταινιο )ποιός, -πώλης , λωματο- 
(ταινιο)πλόκος. 

passamaneria, /., σειρητοποι'ια ,. 
-πωλία, -πωλεΐον, τά σειρήτια. 

passamano, m., λώμα, λέγνον,. 
παρυφή, σειράδιον, (-ρήτι(ον)). 

passa-parèla, m., παρεγγύησις. 
passaporto, m., διαβατήριον, (πασ- 
σαπόρτο, -ι). 

passare, att. e η., διαβαίνω, διέρ¬ 
χομαι, περώ, (περνώ) || att., oltre- 

(sor)passdre, υπερβάλλω, ύπερέχω,. 
υπερβαίνω, ( (ξε)περνώ ); di liquidi, - 
διϋλίζω , (σουρόνω) ; perdondrer 
συγχωρώ; il tèmpo ecc., διατρίβω, 

(περνώ) ; — per le armi, τουφε- 
κίξω II η., di léggi, dgli esdmi ecc.,. 
γίνομαι δεκτός (περνώ) ; cessdre, 
παύω, (περνώ) ; di fióri, μαραίνο¬ 

μαι ; morire, τελευτώ ; del tèmpo, 
παρέρχομαι, (περνώ) ; — per , ès¬ 

ser tenùto in cónto di, νομίζομαι, 
■θεωρούμαι ώς (περνώ διά, μέ έχουν 
ώς ο διά). 

passàta,/., ν. passàggio; occhiàia ,. 
sguàrdo. [τριβή.· 

passatèmpo, in., διασκέδασις, δια- 
passatìna, /., βλέμμα, (ματιά). 
passàto,-a;παρελθών, (περασμένος);. 

sfiorito, ξηρανθείς , μαρανθείς || 
s.m., tèmpo, παρελθών χρόνος, 
παρελθόν, (περασμένον) ; di ρα- 
tdte, έτνος, (φάβα, πουρές), 

passa vanti, m., διαβατήριον, προ- 

χωρητήριον, είσητήριον. 
passavogàre, έρέσσω, κοπηλατώ* 

παντί σθένει. 
passeggiare, κάμνω περίπατον, πε¬ 
ριπατώ, περιδιαβάζω, (περπατώ,, 
σεργιανίζω, σπασσετζιάρω). 

passeggiata, /., περίπατος, περι- 
διάβασις , ( σεργιάνι, σπάσσο ) ; . 

luògo, ν. passéggio, 
passeggiatolo, m., περιπαχητήριον. 
passeggiatóre, -trìce, περιπατητής, 

περιδιαβαστής, -βάτης. 
passeggièro, -a, παροδικός, (πέρα- 
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- στικός) ; che non dùra, πρόσκαι¬ 
ρος , προσωρινός, όλιγοχρόνιος, 
έφήμερος, στιγμιαίος, ταχέως παρ- 

ερχόμενος || s., έπιβάτης, ταξει- 
διώτης; ν. p&ssànte; viaggiatóre, 

passeggio, m., περίπατος, (σεργιά- 
νι). [(σπουργίτης, -ίτι). 

pàssera, /.; -ο, m., στροό-ίον, -Ό·ός, 
passeràio, m., κελάδημα άΦρόων 
στρουΌίων; fig., κακκαρισμός. 

passeròtto, m., μικρόν στρουΦίον. 
passìbile, m. /., πα·θητ(ικ)ός, άνε- 
κτικός πα-θήσεως. 

passiflòra, /., φοιάνμεμον. 

pàssio, ν. -òne f. 
passionàle, m.f., παύη(μα)τικός. 
passionàto, v. appass-. 
passióne , /., πά#ημα της ψυχής , 
πόΦος διηνεκής, ζωηροτάτη έπι- 
ύυμία, όρμή Ακάθεκτος ; έρως 
διάπυρος, άγάπη ; βάσανος, πάθη 
|| f τά πάύη (τοΰ Χρίστου), 

passività , /., παΦητικότης ; άπά- 
Ό-εια || comm., το σύνολον των 
χρεών τίνος, παθητικά χρέη, 

passivo, -a, παθητικός; άπαύ-ής, 
ούδέν ενεργών || ubbidiènza -a, 
τυφλή ύποταγή, καΦυπακοή || vèr¬ 

bo -ο, φήμα παθητικόν || 8. ιη., 

comm., c. 8. 
passo, m., pr. e fig., βήμα, πάτη¬ 
μα, (σκέλι(ά)) || — militare, βήμα 
στρατιωτικόν || andàr di —, βα¬ 
δίζω τακτικώς; di buòn —, βαί¬ 
νω καλώς, πορεύομαι συντόνως || 
— a —, βαθμηδόν; βάδην, βήμα 
προς βήμα , (σκέλι προς σκέλι) || 
al —, βάδην, κατά βήμα || di 

scrittóre, χωρίον, περικοπή , άπό- 
σπασμα || fra dite mónti, στενόν || 
ν. passàggio; òrma. [δα), 

passolìna (uva — ), /., σταφίς, (-ί- 
pàsta, /., φύραμα, μάζα, ζύμη, 

(-μάρι, πάστα), μάγμα || per mine¬ 
stra, τά ζυμαρόπλαστα, (πάσταις), 
τά φυράματα || ν. dólce ||/<7., φύ- 
σις, κρδσις. [(μακαρονάς), 

pastàio, m. , πολφοποιός, -πώλης, 
pasteggiàbile, m. /., έν συμποσίω 
χρήσιμος , κοινός. 

pastèllo, m., χρωστήρ || -ηρογρά- 

pastìcca, ν. -ìglia. [φημα. 
pasticceria, /., πεμματοπλαστεϊον, 

-ποιεΐον, πλακουντοποίεΐον, -πω- 

λεΐον; -ποιΐα || τά ζυμαρικά, τα 
πλακούντια, τά γλυκύσματα. 

pasticciàre, καρυκεύω \\fig., κακώς 
πράττω, συγχέω. 

pasticcière, m., πεμματο-(πλακουν- 
το )ποιός , πεμματουργός, ζαχαρο- 
(πεμματο)πλάστης, -πώλης, (πα- 

στιτζιέρης). 
pasticcino, m., πλακούντιον, (μπου- 
ρεκάκι, παστιτζιόλι). 

pasticcio, m., άρτόκρεας, (κρεα- 
τόπηττα), πλακοϋς , (μπουρέκι) || 

fig., δυσδιέδοξος ο βρωμερά ύπό- 
ύ'εσις, ( βρωμοδουλειά), συγκέκυ- 

μένος λόγος, άμηχανία, περιπλο¬ 

κή, κυκεών, σύγχυσις, άταξία. 

pastifìcio, m., πολφοποιεΐον, -πω- 
λεΐον. 

pastìglia,/., όσφράδιον, τροχίσκος, 
(παστίλλια) ; tavolétta, πλακίδιον, 
(-κάκιΊ. [νάγλα). 

pastinaca, /., σταφυλίνος, (παστε- 

pàsto, m., σίτησις, τροφή, γεύμα, 
(φαγητόν, φαγ(ε)ί); di animdli, 
τροφή, (φαγ(ε)ί), ψώμισμα; βοσκή, 

νομή ; pr. e fig., βορά || fàr un — 
al giórno, τρώγω μίαν φοράν τήν 
ήμέραν. [ύπόκρισις, άπάτη, δόλος, 

pastòcchia, /., ψεύδος, ύπουλότης, 

pastoccliiàta, /., άνοησία , μωρο¬ 

λογία, λήρος. 
pastoia, /., πέδη, (-δικλα, -δού- 
κλωμα, ποϊβάντι, κιοστέκι) || fig., 

κώλυμα, έμπόδιον, παρεμποδισμός. 
pastóne, m., μάζης μέγα τμήμα; 

cm. per animali, ζυμαροκόμμα- 
τον, ψώμισμα, τροφή, (φαγ(ε)ί). 

pastoràle, m.f., ποιμενικός, βουκο¬ 
λικός ; t ποιμαντ(ορ)ικός || di poe¬ 
sia e mu8., βουκολικός || s. m.. 
ποιμαντική ράβδος, σκήπτρον, (πα¬ 

τερίτσα, παστοράλε). 
pastóre, m., βοσκός, ποιμήν, βου¬ 
κόλος, (τσομπάνης) || t ποιμενάρ¬ 
χης, πνευματικός οδηγός, 

pastorèccio, -a, ν. -ràle. 
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pastorèlla, /., ποιμενίς, (βοσκό¬ 
πουλα, τσομπάνισσα) || ποιμενικός 
χορός. [-ή τέχνη, 

pastorìzio, -a, ποιμενικός || s. /., 
pastosità, /., άπαλότης, μαλακότης 

ΙΙγλοΐός, άκαθαρσία, (άπαστρία). 
pastóso,·», morbido, άπαλός, μα¬ 
λακός; attaccaticcio ecc., ζυμώδης, 

-μαρώδης, κολλώδης; di vino, πη¬ 
κτός || avèr la bócca -a, έχω τον 
σίελον, έχω άπαστρον το στόμα, 

ή γλωσσά μου είναι γλοιώδης, (γα- 
νιασμένη, έμάλλιασε το στόμα 

pastràno, ν. paletot. [μου), 
pastora, /., ν. pàscolo, 
patacca, /., πατάρδιον, (παράς); 
ούτιδανόν, μικρόν νόμισμα, 

patàffio, m., b., έπιτύμβιον ; τοιχο¬ 
κόλλημα, είδοποίησις. 

patassìo, ν. diavolio. [τάτα). 
patata, /., γεώ-(γαιώ)μηλον , (πα- 
patatràc, πάφ. [ròtula, έπιγονατίς. 
patèlla, /., λεπάς, (πεταλίδα) || 
patèma, m., πάθημα, -ησις. 
patèna, /., δισκάριον , πατάνιον , 

-άνη, -ανον. 

patentato,-a,διπλωματ-(προνομι)οϋ- 
χος || comm., φορολογούμενος, έπι- 
τηδευματίας. 

patènte, m. /., προφανής , πρόδη¬ 
λος, φανερός; άνοικτός || lèttere 
-i, βασιλικόν δίπλωμα, τα διπλώ¬ 
ματα, περγαμηναί || *./., diploma, 

δίπλωμα, (πατέντα); comm., φό¬ 
ρος, έπιτήδευμα; έγγραφον άδείας; 
mar., πιστοποιητικόν, (πατέντα), 

pàtera, /., φιάλη, ποτήριον. 
pateréccio, ν. paneréccio, 
paternàle, m.f., ν. -tèrno || e. /., 
έπιτίμησις, έπίπληξις, (μάλωμα), 

paternità, , πατρ(ικ)ότης , (πα¬ 

τρότητα). 

patèrno, -a, πατρικός, -τρώος. 
paternostro, m., τό Πάτερ ήμών, 
κυριακή προσευχή || gràni della 
coróna, κόμβοι τοΰ κομβολογίου , 
(τα πατερημά). 

patètico, -a, παθητικός, συγκινητι¬ 
κός, συγκινώ ν την ψυχήν || s. m., 
παθ(οκιν)ητικόν, συγκινητικόν. 

patibolare, m.f., άγχονιαΐος; fàc¬ 
cia —, κακούργος φυσιογνωμία, 

patìbolo, m., φόνιον πήγμα, Ικρίω¬ 
μα, άγκόνη, (κρεμάλα), 

patimento, m., πάθος, -θημα;: 
dolóre, άλγος, πόνος, όδύνη ; in¬ 
felicità, ταλαιπωρία, κακοπάθεια ;, 
torménto, βάσανος. 

patire, πάσχω, (παθαίνω); κακο¬ 
πάθω'; άνιώμαι, μαρτύριον υφί¬ 

σταμαι; sopportare, subire, θπο- 
φέρω ; duràre, sostenére, υπομένω, 

patito, -a, ν. sofferènte, [καρτερώ., 
patologia, /., παθολογία, 

patològico, -a, παθολογικός, 
patologo, m., παθολόγος (Ιατρός)., 
pàtria,/., πατρίς , (-ίδα). 
patriarca, m., πατριάρχης, 

patriarcale, m.f., πατριαρχικός,, 
τοΰ πατριάρχου. 

patriarcàto,m., πατριαρχία, [χεΐον.. 
patriarchio, /., residènza, πατριαρ- 
patrìgno, m., πατρυιός, μητρυιάς, 
patrimoniàle, m. /., πατρώος, (πα- 
τρο)γονικός. 

patrimonio, m., τα πατρικά (θπάρ- 
χοντα ο καλά), (πατρώα) περιου¬ 
σία, τα πατρώα (χρήματα ο κτή¬ 

ματα) , τα πατρογονικά ; κλήρος, 
pàtrio,-a, τής πατρίδος, πάτριος., 
patriota; -otto, m., φιλόπατρις,. 
πατριώτης. [τριωτικός).. 

patriottico,-a, φιλόπατρις, (πα- 
patriottìsmo, m., φιλοπατρία, -α- 
τρι, (πατριωτισμός), 

patristica, /., φιλοσοφία τών πα¬ 
τέρων (τής Εκκλησίας), 

patriziàto, m., πατρικιότης || clds- 
se, πατρικιακή τάξις, οί πατρίκιοι., 

patrìzio,-a,πατρικιακός || 8., πατρί¬ 
κιος, ευπατρίδης, 

patrizzàre, ν. paternizzàre. 
patrocinàre ecc., ν. difèndere, 
patrocìnio, m., πατρωνεία; θπερ-· 
άσπισις, προστασία, ν. difésa, 

patrologia, /., t πατρολογία, 

patrona, /., pr. e fig., πατρωνίς,. 
προστάτις, (-άτρια). [padron-.. 

patronale, m.f., πατρωνικός; ν.. 
patronàto, m., πατρωνεία. 
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patronimico, -a, πατρωνυμικός, 
patrono, m., πάτρων || συνήγορος 

|| f προστάτης άγιος, πάτρων. 

patsciulì, in., πογόστεμον, (πα- 

τσούλι). 
patta, εΙρήνη; giòco, ίσα, (πάτ). 
patteggiare, συμφωνώ, συνομολο¬ 

γώ , κάμνω σύμβασιν, συνθήκην 
έκτελώ. 

pattinàggio, m., παγοδρομία, 

pattinare, παγοδρομώ. 
pattinatore, -tricc, παγοδρόμος, 

pàttino, m., παγοβατίς, -οπέδιλον, 

σιδηροϋν πέδιλον. 
p|tto , ιη. , συμφωνία , σύμβασις , 
συνθήκη , ν. condizióne, conven¬ 
zióne || a —, έπΐ συμφωνίφ ο συν¬ 
θήκη, έφ5 ω || a nessùn —, έπ5 ού- 
δενί τρόπω. [ται περίπολοι, 

pattuglia, /. , περιπολία, στρατιώ- 
pattugliàre, κάμνω περιπολίαν, πε- 

ριπολώ. 
^pattuire, ν. patteggiare, convenire, 
pattàme, m., κάθαρμα, τα καθάρ¬ 
ματα, σκύβαλον, τα σκύβαλα, σά- 
ρωμα, (τα σκουπίδια , τα φρόκα- 

λ(ίδι)α, βρώμαις), ν. immondizia, 
pattumiera, /., σκουπιδολόγος. 

•pauperismo, in., πολυπτωχία. 
paura, /., φόβος, τρόμος, δειλία, 

(τρομάρα, ξύππασμα). 
pauróso , -a , δείλαιος , άτολμος , 

(δειλιάρης, ξυππασιάρης, φοβη- 

(φοβι)τσιάρης) ; φιλύποπτος, άνή- 

συχος. 
pàusa,/., (διά)παΰσις, διάλειψις, 
άνεσις || mus., διακοπή, διάψαλμα, 
έπιχρονισμός ; παύλα || poesia, το¬ 

μή, τμήσις. 
pavàna, /., παταβιανή, παδοβιάνα. 

paventàre, ν. temére. 
pavesàre, στολίζω διά περιπετά- 
σματος πλοΐον, περιπεταννύω ; 
στολίζω διά σημαιών ο υφασμάτων, 
σημαιοκοσμώ, -αιοστολίζω. 

pavesàta,/., έπιθωράκισμα; σημαΐαι 
άναπετασμέναι. 

pavese, m., περιπέτασμα. 
pàvido, ν. pauróso. [έπισανιδώ. 
jmvimentàre,λιθοστρώνω, -στρωτώ, 

paviménto, m., di pietra, λιθό- 
στρωτον ; di légno, έπισανίδωμα ; 
in gènere, έδαφος, 

pavonàzzo, v. paon-. 
pavoncèlla, /., σχοίνικλος. 

pavoncèllo; -cìno, m., ταωνιδεύς, 
(παγωνόπουλον, -νάκι). 

pavóne, m., ó ταώς, (παγώνι), 
pavoneggiàrsi, περιπατώ σοβαρευό- 
μενος, βρενθύομαι, (κορδόνομαι), 
σοβαρεύομαι, έπιδεικνύομαι, ένα- 

βρύνομαι, (καμαρόνω). 
pavonéssa, /., ή ταώς, (παγώνα). 
pazientàre, έχω υπομονήν, ύπομέ- 
νω, καρτερώ, [τερικός || πάσχων. 

paziènte, m./., ύπομονητικός, καρ- 
paziènza, /., ύπομονή, (άπομονή), 

καρτερία. 
pazzeggiàre, παίζω, Αστεΐζομαι, 
εύτραπελεύομαι ; μωρολογώ ο μω- 

ροπραγώ , παρακόπτω , παραλογί¬ 

ζομαι, μωραίνομαι ; (τρελλαίνο- 

μαι). 
pazzerèllo, -a, όλίγον άφρων, κε¬ 
φαλή άνευ έγκεφάλου, (τρελλού- 

τσικος), άστεΐος, φιλοπαίγμων. 
pazzésco, -a, άφρων, άνόητος, μω¬ 
ρός, Αλλόκοτος, (παράξενος), 

pazzìa, /., (παρ)άφροσύνη, ψρενο- 
βλάβεια, παραφορά, μανία, (τρέλ- 
λ(άδ)α, λωλάδα, παλαβάδα) ; μω¬ 
ρία, άνοησία, παραλογισμός, (τρελ- 

λα, άλλοκοτιά) ; νεανίευμα, εύτρα- 

pazziàre, ν. -zzeggiàre. [πελία. 
pózzo, -a, demènte, ( παρ )άφρων, 
φρενοβλαβής, (τρελλός, ζουρλός, 
παλαβός) ; stravagdnte, μωρός, 
άλλόκότος, (παράξενος); burlóne, 
άστεΐος, φιλοπαίγμων, εύτράπελος; 
esagerato, ύπερβολικός, άμετρος || 
— da legàre, σφόδρα φρενοβλα¬ 

βής, (τρελλός διά δεσιμον). 
pècca, /., έλάττωμα, κηλίς, παρά¬ 

πτωμα, (κριματάκι). 
peccàbile, m. υποκείμενος είς τό 
άμαρτάνειν, άμαρτητικός, έφά- 

peccabilità, ν. fallibilità, [μαρτος. 

peccaminóso, -a, έγκληματικός. 
peccàre, Αμαρτάνω, σφάλλω, 

peccato, in., Αμαρτία, -τημα, πα- 
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^άπτωμα, σφάλμα, πταίσμα || — 

originàle , προπατορικόν Αμάρτη¬ 
μα ||— di pensièro, αμάρτημα έν 
διανοία. 

peccatore, -trlce, άμαρτωλός. 
peccai lizzo, ηι., μικρόν Αμάρτημα, 
Αμάρ(τημά)τιον, παράπτωμα, (κρι- 

ματάκι). [θων, (μαστραπάς). 
peccherò, ιη., μέγα ποτήριον, κώ- 
pècchia, /., μέλισσα, 

pecchione, m., κηφήν, (σφήνα), 
péce, πίσσα || — gréca, Ρητίνη 
ύπόξανθος. 

pecile, m., ποικίλη (στοά), 

pecioso, -a, πισσοειδής , πισσώδης , 
πίσσινος ; γλίσχρος , γλοιώδης, 

(γλοιτσιάρικος). 
pècora, /., πρόβατον, Αμνάς, (προ¬ 
βατίνα) || fig., εύήθης. 

pecoràggine,/., προβατώδες, -τό- 
νοια, Αβελτηρία, εύήθεια, μωρία, 

pecoràio, ν. pastore. [Απλότης. 
pecorèlla,/.. Αμνός,-νίον, ν. pècora 

|| fig., t πρόβατον, pi., ποίμνιον. 

pecorésco, -a, προβατώδης, -τικός. 
pecorile, ν. ovile, 
pecorino, -a, προβάτειος, (-τήσιος). 
pecorone, m., μέγα πρόβατον || fig., 
μέγας βλάξ, κτήνος, ζωον. 

peculàto, ιη., σφετερισμός, ύπεξαί- 
ρεσις (δημοσίων χρημάτων), 

pecnliàre, ν. particolàre, 
pecùlio, ιη., χρημάτιον, πεκούλιον. 
pecùnia ecc., ν. denàro. 

pecuniàrio, -a, χρηματικός, 
pedaggière, m., ó έπΐ τοΰ διόδου, 
διοδικός, διαγωγικός. 

pedàggio, ιη., διόδιον, διαγώγιον. 
pedagna, /., mar., ύποπόδιον. 

pedagogìa,/., παιδαγωγία ; érte, -ω- 
pedagdgico,-a, παιδαγωγικός, [γική. 

pedagogo, m., παιδαγωγός, 
pedalàre, neol., ποδίζω, 
pedàle, m., ποΰς, ύπόβαθρον; di 

biciclétta ecc., πεδάλι(ον) || mus., 
ποδόπληκτρον ; πόδωμα , ποδεΐον 

| di dlbei'o, κορμός, στέλεχος, 
pedana, /., ύποπόδιον; τάπης. 

pedante, m. fi., σχολαστικός ; μη- 
κρολόγος. 

pedanteggiare, κάμνω τον σχολα¬ 

στικόν, έπιδεικνύω σχολαστικότη¬ 
τα, σχολαστικεύομαι. 

pedanterìa, /., σχολαστικότης. 
pedantésco, -a, σχολαστικός, 
pedàta,/., orma, vestigio, ίχνος, 
στίβος, (πατησιά) || κτύπημα τοΰ 
ποδός, ν. càlcio. 

pederàsta, m., παιδεραστής, -δο- 
φίλης, -δομανής. [νία. 

pederastia, /., παιδεραστία, -δομα- 

pedèstre, m./., πεζός, -ζικός \\fig., 
ταπεινός, ποταπός. [eùro. 

pediàtro, in., παιδίατρος Ι| ν. pedi- 
pedicciuólo, m., hot., καυλός, (κο- 
pedicéllo, ν. pedùncolo. [τσάνι). 
pedico-(pedicu)lài*e, rn.fi., φθειρικός 

|| malattìa —, φθειρίασις. 
pedicùro, m., ποδίατρος. 
pedignone, ν. gelóne, 
pedilùvio,m., ποδολουσία,-λουτρον. 
pedimàno, m., χειρόπους, ποδόχειρ. 
pedina, /., πεσσός || r., γυνή ταπει¬ 

νή ο χυδαία. [Ιχνεύω, 
pedinare, (παρακολουθώ, έπομαι, 
pedissequo, -a, δουλοπρεπώς ο δου- 
λικώς Απομιμούμενος, 

pedometro, m., όδόμετρον. 
pedóne, m., ό βαίνων πεζή , πεζός 
pedùle, m., ν. solétta, [(στρατιώτης), 
peduncolato,-a, έχων μίσχον, έμ- 
μισχος, (τσουνάτος). 

peduncolo, m., bot., ούρά, μίσχος, 
(τσουνί) || anat., Απόφυσις, λόφος 
τοΰ έγκεφάλου. [έμπνευσις. 

pègaso, πήγασος ; fig., ποιητική 
pèggio, ανν., χείρον, -ρότερα || il 
—, τό χείριστον , -ρότερον, κά¬ 
κιστον || andàr di màle in—, βαίνω 
Από τοΰ κακοΰ έπΐ τα χείρω, έτι 
χείρον || tànto —, τοσούτω χεΐοον, 
τόσω χειρότερα || e quel che è —, 
τό δε δεινότατον || a vèr la —, 
ήττώμαι, νικώμαι. [-ευμα. 

peggioraménto, m., χειροτέρευσις, 
peggioràre, χειροτερεύω, έπΐ τό 
χείρον τρέπω || η., χείρων γίνομαι, 
χειροτερεύομαι, έπΐ τά χείρω τρέ¬ 

πομαι. [κός. 
peggiorativo, -a, gr., χειροτερευτι- 
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peggióre, m.f., χείρων, -ρότερος || 
nèlla — ipòtesi, είς την χειρίστην 
κατάστασιν, είς τήν έσχάτην Απελ¬ 

πισίαν. 
pegno, mi, ένέχυρον, (Αμανάτι) || 
fig., σημεϊον, (-μάδι), άπόδειξις , 
μαρτύριον, βεβαίωμα; ν. figlio || 

sópra —, έπΐ ένεχύρω || dàr in 

pegola, ν. péce. [—, v. impegnàre. 
pèlago, m., πέλαγος, ώκεανός | 
άβυσσος ; πλήΆος. [φύραμα, 

pelame, m., τρίχωμα ||./?μ., φύσις, 
pelantìno; -lapólli, m., μαδιστής, 
έκδορεύς, (ζωογδάρτης) || fig., άν¬ 
θρωπος άύ'λιος, μηδαμηνός. 

pelare, lerdr il pélo, τίλλω, ψιλώ, 
Αποτριχώ || volàtili, μαδ(ίζω)ώ, (ξε- 

φτερίζω) || levàr la pèlle, έκδέρω, 
(γδέρνω), Αποδερματ(ίζω)ώ, (ξεπε- 

τσόνω); scorticdre, σκάζω, διασχί¬ 

ζω, (ξεπετσόνω); ν. sbucciàre || fig., 
άκριβοπωλώ , (γδέρνω), μαδώ , 

Αρπάζω, Απατώ || -rei, τριχορροώ, 
(μοΰ πίπτουν αί τρίχες), Αποτρι- 
χοϋμαι, μαδώ, (-διοΰμαι) ; άποδερ- 
ματίζομαι, (ξεπετσόνομαι). 

pelatolo, m., μαδιστήριον, έκδορειον 
|| fig., ληστεία, -σταρχεϊον. 

pelato, -a, ψιλός, Αποτετριχωμένος, 
(μαδημένος, -δαρός); scorteccidto, Α- 
πολελεπισμένος, (ξεφλουδισμένος), 

pellagra, δερματάγρα. 

pellagróso, -a, δερματαγρικός. 
pellàio, m., δερματουργός, -τοπώ- 
λης, βυρσοδέψης, (ταμπάκης), 

pellàme, m., τά δέρματα, βύρσαι. 
pèlle, /., δέρμα, (πετσί) ; prepard- 

ta, βύρσα, (πετσί), διφύ-έρα, (γού¬ 

να); ν. cortéccia, bùccia || di —, 
δερμάτινος, (πετσένιος); dèlia —, 

mede., έπιδερμικός. 
pellegrina, /., προσκυνήτρια, (χα- 
τζίδαινα) j| mantellina, περιώμιον, 
έπωμίς , (πελερίνα), 

pellegrinàggio, m., προσκυνητεία, 
(χατζηλίκι) ; fig., παροδεία. 

pellegrinàre, περιοδεύω, Αποδημώ, 

pellegrinazióne, fi., περιόδευσις, 
παροδεία , οδοιπορία, Αποδημία, 
ξενιτεία. 

pellegrino,-a, rdro, σπάνιος; etra- 
or dinar ίο , έκτακτος || s.m., προσ¬ 
κυνητής, (χατζής) ; περιοδευτής, 

οδοιπόρος, ξένος. 
pellicàno, m., πελεκάν, (πελε-(πε- 
λιΐκάνος). 

pellicceria; -lletteria, fi., àrie, δι- 
φ·θερ-(σισυρ)ουργία, (γουναρική, 

-ροσύνη) ; commèrcio e véndi1 a, σι- 
συρεμπορία,σισυροπωλία, δερματο- 
(διφϋερο)πωλεΐον, (γουναράδικον); 

laboratorio, σισυρουργεΐον, (γου¬ 

ναράδικον). 
pelliccia, fi., έσΟής διφΦερωτή; 
pèlle, διφΦέρα ; (γούνα), 

pellicciàio ; -ccière, m., διφΆερουρ- 
γός , σισυρο-(διφ·8-ερο)ποιός, -πώ- 
λης, (γουναράς, -αρης). 

pellicciàre, διφΆερώ, (γουνόνω). 

pellicèllo, m., άκαρι. 
pellìceo,-a, δερμάτινος, (πετσένιος). 
pellicola, fi., δερμάτιον , ύμένιον, 
λεπτή μεμβράνη, (πετσάκι, φλου- 

pellùcido, -a, διαφανής. [δίτσα). 

pélo, m., Ό-ρίξ, (τρίχα, μαλλί) ; di 
stoffe. χνούς , (χνούδι) ; di piànte, 
γνάφαλον || — dèli’Acqua, έπιφά- 
νεια τού ύδατος || fig., μικρόν τι, 
έλαχίστη ποσότης || per un —, 
μόλις καί μετά βίας || ν. bàrba, 

capélli ; serepolatùra. 
pelosèlla, fi., μυσσωτίς. [τριχώδες. 
pelosità, fi., λάσιον, πολύτριχον, 

pelóso, -a, λάσιος, πολύτριχος, τρι- 
χώδης, (-χωμένος, μαλλιαρός), 

péltro, m., κασσίτερος, (καλάϊ,) κε- 
καύ-αρμένος. 

pelùria, fi., άχνη, ϊουλος, χνούς, 
(χνούδι) ; λεπτότατον πτίλον, χη- 

νόπτιλον, (πούπουλο), 

pelùzzo, m., μικρά Ό-ρίξ. 
pèlvi, m., λεκάνη, 
péna, fi., ποινή, τιμωρία || dolóre, 
άλγος, πόνος; afflizióne, ΌλΧψις ; 
inquietùdine, Ανησυχία , μέριμνα ; 
disàgio , στενοχώρια ; difficoltà , 
δυσκολία, fatica, κόπος, μοχύ-ος. 

penàle, m. fi., ποινικός, 
penalità, fi., ποινικόν, ποινή, 
penàre, Αδημονώ, άγχομαι, Αμη- 



penàti 

χανώ, κοπιώ, (-ιάζω), μοχθώ, τα¬ 

λαιπωρούμαι, (κουράζομαι), 
penati, m., pi., έφέστιοι θεοί ; fig., 
οίκος, έστία. 

pencolare, κλονοΰμαι, σαλεύομαι, 
κλίνω || fig., είμαι άμφίβολος, έν- 
δοιάζω, διστάζω. 

pendàglio, m., κρεμάθρα, -άστρα, 
-αστόν; άρτημα, παραιώρημα; (κρε¬ 
μαστάρι). 

pendènte, m. /., έκκρεμής, κρεμα¬ 
στός, -μάμενος, μετέωρος, κεκλι¬ 
μένος, επικλινής, πρανής || di liti 
ecc., έκκρεμής, μετέωρος, άδίκα- 

στος || *. τη., ν. orecchino, 

pendènza, /., inclinazióne, κλίσις, 
(γέρσιμον) ; υ. pendio || affdre so¬ 

spéso. ύπόθεσις έκκρεμής. 
pèndere, κρέμαμαι, (κρέμομαι) || 
κλίνω, κάμπτομαι, (γέρνω) || leg., 

έκκρεμής είμι || fig., τείνω, φέπω. 

pendice, /., πλάγιον όρους, κλίτος, 
-τύς. 

pendio, m.. (έπί)κλίσις, κατωφέ¬ 
ρεια, πρανές, κάταντες, κατάβα- 

σις, -βαθμός, (κατήφορος) {] fig., 
κλίσις, φοπή, τάσις. [αίωρητόν. 

pèndola, /., ώρολόγιον έκκρεμές ο 
pèndolo, m., έκκρεμές. 
pène, ν. mèmbro, 
penetràbile, m. f., διαχωριστός , 
εύδιαπέραστος ; εΰδιάβατος, (δια)- 

βατός, διαδυτός. [διαπέραστον. 
penetrabilità, /., διαχωρητόν, εύ- 

penetràle, m., άδυτον, τα άδυτα, 

penetrante, m.f., διαχωρητικός, δια¬ 
περαστικός , διαδυτικός ; όξυδερ- 

κής ; όξύς ; συγκινητικός, 
penetrare, είσ-(δια)χωρώ, διαπερώ, 

(-ρνώ), είσδύω, είσέρχομαι || fig., 

κατανοώ, έμβαθύνω. 

penetrativo,-a, διαδυτικός || fig., 

άγχίνους, διορατικός, όξύς. 
penetrazióne, , διαπέρασις , διά- 
δυσις || di spinto, διαπεραστικότης 
τοΰ νοΰ, όξυδέρκεια, όξύ-άγχί- 
(περί)νοια, ταχυγνωσία, εύσύνετον. 

peninsulare, m.f., χερσονήσιος, 

-σιακός, -σί(ώ)της. 

penisola, /., χερσόν(ν)ησος. 

pensàbile 

penitènte, m. /., μετανοών, (-νοη¬ 
μένος) || πνευματικόν τέκνον. 

penitènza, /., μετάνοια , έξομολό- 
γησις || f μετάνοια , κανών, (-ώ- 

νας) ; in gènere, προσευχαί, σκλη- 
ραγωγίαι || péna, τιμωρία, ποινή, 

penitenziàle, m.f., τής μετανοίας, 

μετανοητικός ; κανονικός, 
penitenziàrio, -a, σωφρονιστικός, 

-στήριος || prigióne, -στήριον. 
penitenzière, m., έξομολογητής , 

πνευματικός πατήρ, 
pènna,/., piùma, πτερόν, (φτε- 
ρόν) || — maèstra, ώκύπτερον, 

(πέννα) || da scrivere, κάλαμος γρα¬ 
φικός, γραφίς, κονδύλιον, (κοντύ¬ 

λι , πέννα) ; uòmo di —, (συγ)- 
γραφεύς, λόγιος, γραμματεύς, (γρα¬ 
φιάς , καλαμαράς), 

pennàcchio, m., ( πτερό)λόφος, 
(σουργούτσι, φούντα) || da spolve- 
rdre, πτερ(υγ)οσάρωθρων, πτερο- 

κόρηθρον || architettùra, ύποθόλω- 
pennàta, /., κονδυλιά. [μα. 
pennatèlla, /. , κλαδευτηρίσκος, 

(-ράκι). [δευτήρι(ον). 

pennato, -a, ν. -nnfito || s. m., κλα- 
pennècchio, m., έριον τής ήλακά- 
της, (φοκιά, γνεσιά, λαγνί). 

pennellata, /., συρμός χρωστήρος. 

pennell(eggi)àre, ζωγραφώ, ν. di¬ 

pingere. 
pennèllo, m., χρωστήρ, γραφίς, (πι- 

νέλλο(ν), β§ΰρτζα) || mar., σημαία; 
άνεμοδείκτης ; àncora di —, μι¬ 
κρά άγκυρα || a —, άκριβώς, έν- 

τελώς, θαυμασίως. 
pennino, m., πτερύγιον || μεταλλική 
γραφίς. [μοδείκτης, -μοστρόφιον. 

pennoncèllo,m., μικρά σημαία, άνε- 

pennóne, m., (μεγάλη) σημαία, c. s. 
II (ίστο)κεραία, (άντέννα, πινό). 

pennuto, -a, πτερωτός, -ρινος. 
penémbra, /., σκιό-(ήμί)φως, ύπο- 
σκίασις έν έκλείψει. 

penóso, -a, doloróso, άλγεινός , λυ¬ 
πηρός , βαρύς ; faticóso ecc., έπί- 
πονος, έπίμοχθος, έργώδης, δυσ¬ 

χερής, δύσκολος, (κοπιαστικός), 
pensàbile, ν. immaginàbile. 
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pensaménto — 370 — per 

pensamento, ». pensièro, 
pensante, m. νοητικός, έλλογος, 
νουνεχής || bèn —, φρονών καλά, 

εύνους, εύπροαίρετος. 
pensare, νοώ, διανοούμαι, συλ-(δια)- 
λογίζομαι, σκέπτομαι, (λογιάζω, 

στοχάζομαι) ; crédere, νομίζω, φρο¬ 
νώ , δοξάζω ; trovàre, inventdre, 

έπινοώ , έφευρίσκω ; immagmdre, 
φαντάζομαι, Ιδεάζομαι ; stabilire, 
άποφασίζω, όρίζω || dàr da —, 

υπόνοιαν ο άνησυχίαν παρέχω, 

pensata, /., διάνοια, διαλογισμός ; 
Ιδέα ; διανόημα ; εύρημα, 

pensatore, -trìce, φροντιστής, με¬ 
λετητής , σύννους, έμφρων, φιλό¬ 

σοφος. 
pensièro, m., νόησις, διάνοια, (δια)- 
λογισμός, σκέψις, (λογιασμός, στο¬ 
χασμός), νους |) immaginazióne, 
φαντασία || idèa, Ιδέα, φρόνημα || 

intenzióne, σκοπός || cùra, affdnno, 
φροντίς, μέριμνα, άδημονία. 

pensieroso, -a, σύννους, σκεπτικός; 

φροντιστικός, μεριμνητικός, έμ- 
φροντις, πολυμέριμνος, άνήσυχος; 

(έννοιασμένος, έγνοιαστικός, συλ¬ 
λογισμένος). [μένος, άνηρτημένος. 

pensile, m./., κρεμαστός, ήωρη- 
pensionàre, παρέχω σύνταξιν, συν- 

ταξοδοτώ, πρυτανεύω, 
pensionarlo, m., συνταξιούχος || 

ύπό-(οίκό)τροφος. 
pensionato, -a, c. s. || «. m., κατά¬ 
στημα υποτρόφων, ύπο-(οΙκο)τρο- 

φείον ; παιδαγωγεΐον. 

pensione,/., σύνταξις; —alimen¬ 
tare, ζωοτροφία, -φή |j ». dozzèna. 

pensoso, ». pensieróso,meditabóndo, 

pentàcolo, m., πεντάκωλον || ». ta¬ 

lismano. 
pentacordo, m., πεντάχορδον. 
pentàgono, -a, πεντάγωνος, (πεν- 

τακάντουνος) || s. ηι., -ον, πεντά¬ 
πλευρον. 

pentàmetro, m., πεντάμετρος, 

pentàpoli, /., πεντάπολις. 
pentarchia, /., πενταρχία, 
pentasìllabo, -a, πεντασύλλαβος. 
Pentatèuco, m., ή πεντάτευχος. 

pentàtlo,m.,πενταπλόν |j -ος,-ητής. 
Pentecoste, /., πεντεκοστή. 
pentiménto, m., μετάνοια, μεταμέ¬ 
λεια, μετάγνωσις. 

pentirsi, μετανοώ, μεταμέλομαι, 
μεταγινώσκω, μεταβουλεύομαι; με¬ 
ταβάλλω φρόνημα, 

pentito,-a, μετανοών, (-νοιωμένος), 
μεταμελόμενος. [τζερες). 

péntola, /., χύτρα, (τσουκάλι, τέν- 
pentolàio, m., χυτρεύς, κεραμεύς, 

(τσουκαλάς). 
pentolata, /., χυτριά, (τσουκαλιά) 

|| κτύπημα διά χύτρας, 
penùltimo, -a, παραλήγων , προτε¬ 
λευταίος || *./., παραλήγουσα (συλ¬ 
λαβή). 

penùria, ». scarsità, misèria, 

penzolàre , κρέμαμαι, (κρέμομαι), 
αϊ,ωροΰμαι. 

penzolóne; -i, ανν., έπι-(έκ)κρε- 
μώς ; -μής, έξηρτημένος, κλονού- 
μενος , σειόμενος. 

peonia, /., παιωνία. 

peòta, /., λέμβος ένετική, τραμ- 
πάκουλον, τρεμπάκολον. 

pepaiòla, /., πεπεριοδόχη, πιπερο- 
δοχεϊον (-ρολόγος) || πεπερόμυλος. 

pepàto , -a, πεπερόπαστος , (πιπε¬ 
ρωμένος , -ράτος) || pan -ο, άρτος 
άρωματίτης, άμόρα. 

pépe, m., πέπερι, (πιπέρι(ον)) || 
piànta, πεπερίς, (πιπεριά) j| un 
pìzzico di —, πεπέριον. [τρα). 

peperino, m., πιπερίτης , (-ρόπε- 
peperóne, m., piànta e frùtto, πε¬ 
περίς, (πιπεριά) || -i sótto acéto, 
πιπεριαΐς ξειδάταις || sàlsa di —, 

πιπεριδιά || rósso cóme un —, κόκ¬ 
κινος σαν πιπεριά, 

pepinièra, /., φυτώριον, -ρειον, 
φυτούργιον, (-τίστρα, -ταλιά, -τό- 

pepìta, /., χρυσίτης. [τοπος). 

pèplo, m., πέπλος, περιβόλαιον || 
hot., ψευδοκάππαρις. 

pepsina, /., πεψίνη, 
per, prep., càusa, διά, (γιά acc.,) 
ενεκα [gen.) || moviménto, distri¬ 

buzióne, διά (gen.); κατά, άνά 
(acc.) || direzione, είς, επί, πρός 



péra — 371 — peréto 
(acc.) || stdto, έν (dat.), είς (acc.) 
|| tèmpo, διά (gen.) || nei giuramén¬ 
ti, μά (ace.) || mézzo, διά (gen.), 
διά μέσου (gen.) || in càmbio di, per 
il prèzzo di, άντί (gen.), διά, (γιά 
acc.). || a favóre di, υπέρ (gen.); 
(προς) χάριν (gen.); διά (acc.) || 
in rigudrdo a, qudnto a, ως πρός 
(acc.), δσον διά (acc.) || cóme, ώς 

— di qua, έντευό-εν, (άπ3 έδώ) 
— tre giórni, τρεις ήμέρας || 

cong. findle, δπως, Ι'να, διά νά. 
péra, /., άπιον, (άπίδι, άχλάδι) || 
fig., ν. tèsta. 

percallìna, /., περκαλίνη, (-α). 
percàllo, ηι., περκάλιον, (-άλα , 
χασάς). [τόν. 

percentuale, /., ποσότης τοΐς έκα- 
percepire, κατανοώ, άντιλαμβάνο- 
μαι, (καταλαμβάνω) || ν. ricévere, 
riscuòtere. 

percettibile, m.f., κατα-(άντι)λη- 
πτός, ορατός, ευδιάκριτος, 

percettibilità, /., άντιληπτ(ικ)όν. 
percezióne, /., κατά-(άντί)ληψις. 
perchè, ανν., διότι, διατί, (γιατί) 

| —? διατί ο διά τί, (γιατί); 
τίνος ένεκα; τίνι λόγψ; || cong., 
affinchè, δπως, ινα, διά νά. 

perciò, cong., διά τοΰτο, διά ταΰ- 
τα, τούτου ένεκα, διότι, 

perciocché, ν. giacché, 
percloràto, m., ύπερχλωρικόν άλας, 
percloruro, m., ύπερχλωροΰχον. 
pei'corrènza, ν. percórso. · 
percórrere, δι(εξ)έρχομαι, διατρέ¬ 
χω || — un libro, άναγινώσκω ο 
έξετάζω τροχάδην, διεξέρχομαι , 
διατρέχω , διασκοπώ. 

percórso, m., διαπορεία, δρόμος, 
percósso, -a, κτυπηό-είς, πληγείς || 

8. f., κτύπημα, κροΰσις, τύψις ; 
ν. cólpo, battitùra. 

percuòtere, ν. bàttere, 
percussióne, /. , κροΰσις || a —, 
κρουσματικός. 

perdènte, m.f., μειονέκτης, άπο- 
τυγχάνων ; νικηθείς, 

pèrdere, restdr privo, άποβάλλω, 
^άπόλλυμι, (χάνω) || rovindre, cor¬ 

rómpere, καταστρέφω, διαφθείρω, 
ζημιώ, (χαλνώ) || gettdr via, sciu- 
pdre, άποβάλλω, παραρρίπτω, δα¬ 
πανώ μάτην || far ύηα pèrdita, 
ζημιοΰμαι, (χάνω); al gioco, άπο- 
τυγχάνω || èsser vinto, νικώμαι, 
ήττώμαι, άποτυγχάνω || -rsi, γί- 
λ'ομαι άφαντος , άφαντοΰμαι, (χά¬ 
νομαι) ; smarrir la via, άποπλα- 
νώμαι, (χάνω τον δρόμον) ; t κο¬ 
λάζομαι , (χάνω την ψυχήν μου), 

perdìbile, m.f., δυνάμενος νά χαύ-ή, 
άπολεστός, έπικίνδυνος. [πνοίας. 

perdifiato (a —), ανν., μέχρι δυσ- 
perdigiórno, m., άργός, οκνηρός, 

(χασομερής, τεμπέλης, άκαμάτης). 
perdinci! inter., διάβολε! δι3 όνο¬ 
μα του Θεού! (για το Θεό!), 

pèrdita, /., άποβολή, άπώλεια, στέ- 
ρησις, (χασούρα, χα(ϊ)μός) ; κατα¬ 
στροφή, ολεύ-ρος; ζημία, βλάβη, 

perditèmpo, m., χρονοτριβή , (χα- 
perditóre, ν. -dènte. [σοκαιριά). 
ρβΐ’όίζίόηβ,/.,καταστροφή,άπώλεια, 

(χα(ϊ)μός) ; κόλασις αίωνία. 
perdonàbile, ηι. /., συγγνωστός, 
συγχωρητέος, άφέσιμος. 

perdonànza,/., ν. -dóno, [συμπαύ-ώ. 
perdonare, συγγινώσκω , συγχωρώ, 
perdóno, m., συγγνώμη, συγχώρη- 
σις, (συμπάΦειον). 

perdurare, ν. dur-, continuàre. 
perdutainènte, ανν., άκολάστως, ά- 
σώτως; όρμητικώς, σφοδρώς, έμ- 
μανώς, περιπαύ-ώς. 

perdiìto,-a, άπολωλώς, (χαμένος; 
κολασμένος) || a fóndo -ο, επί Ισο- 
βίω τόκω. , 

peregrinazióne ecc. ν. pellegr-. 
peregrinità,/., ξενία, άλλοδαπότης. 
perènne, m. f., άέν(ν)αος , άΐδιος, 
άδιάλειπτος, άτελεύτητος, (παντο- 
τεινός) ; di sorgènte, άέν(ν)αος, άν- 
εξάντλητος. [άκατάπαυστον. 

perennità, /., άέν(ν)αον, άϊδιότης, 
perentói'io, -a, άνατρεπτικός, δια- 
γραφικός. [κατάργησις. 

perenzióne, /., παρα-(δια)γραφή , 
perequazióne, /., έξίσωσις. [πίων. 
peréto, m., άγρός κατάφυτος έξ ά- 



perfetta ménte 

perfettamente, aro., έν-παν-(όλο)- 
τελώς, όλοσχερώς ; ottimamente, 
άριστα, κάλλιστα, έντελώς. 

perfettìbile , m., τελειοποιήσιμος, 
perfettibilità, /., τελειοποιήσιμον, 

-μότης. 
perfettivo, -a, τελειωτικός, 
perfètto, -a, τέλειος, τετελεσμένος, 
έντελής, άριστος || s. m., gr., συν¬ 
τελικός χρόνος , παρακείμενος ; 
παρωχημένος. 

perfezionaménto, m., τελειοποίησις. 
perfezionare, τελει(οποι)ώ, συντε¬ 
λώ, (άποτελειόνω). 

perfezionatore, -trìce, τελειοποιός. 
perfezione, /., τελειότης, έντέλεια, 
τελειοποίησις, άποτελείωσις. 

perfidia, /., άπιστία, δολιότης; 
δόλος, άπατη ; ν. malvagità, 

pèrfido, -a, άπιστος , δόλιος, έπί- 
βουλος, άπατεών, προδότης ; κα- 
κό(βουλοίς. 

perfine (alla — ), ν. infine, 
perfino ; persino, avv., (προσέτι δέ) 
καί; ό αύτός. [πώ. 

perforare, (δια)τιτραίνω, (δια)τρυ- 
perforatère, -trìce, διατρητικός, 
διαπεραστικός, διατρυπητικός. 

perforazione,/.; -aménto, m., (διά)- 
τρήσις, (δια)τρύπησις, τρύπημα, 

pergamèna,/., περγαμηνή, διφθέρα. 
pergamenato, m., περγαμηνοποιός, 
pèrgamo, ν. pùlpito. [-πώλης. 
pèrgola, /.. d’àlberi, σκιάς, (κιόσκι, 
τσαρδάκι) ; di viti. άναδενδράς, 
-δράδα, (κληματαριά), άμπέλων 
καλύβη. 

pergolato; -léto, m., c. s., άνανδεν- 
δράδες, άμπέλων καλύβαι. 

periànto, m., περιάνθτον. 
perìbolo, m., περίβολος, 
pericàrdio, m., περικάρδιον. 
pericardite, /.. περικαρδΐτις. 
perieli tare, poet., v. pericolàre. 
pericolante, m.f., έπισφαλής, κιν- 
δυνεύων νά πέση. [σφαλής. 

pericolàre, κινδυνεύω || είμαι έπι- 
pericolo, m., κίνδυνος; -δύνευμα. 
pericoloso, -a, έπικίνδυνος , κινδυ¬ 
νώδης, έπισφαλής. 

pèrla 
pericrànio, m., περικράνιον. 
perièlio, m., περιήλιον. 
periferia, /., περιφέρεια, 
perifèrico, -a, περιφερικός, 
perifrasàre, περιφράζω, 
perifrasi, /., περίφρασις. 
perifràstico, -a, περιφραστικός, 
perigèo, m., περίγειον. 
periglio, poet., v. pericolo, 
perìmetro, m., περίμετρος, 
perinèo, m., περίναιον, -νεον. 
periodàre, ομιλώ ο γράφω διά πε¬ 
ριόδων. 

periodicità, /., περιοδικόν, -κότης. 
periòdico, -a, περιοδικός || s.m., 

ν. giornale. 
perìodo, m., pr. e fig., περίοδος, 
periòstio, m., περιόστεον. 
peripatètico, -a, πεπιπατητικός. 
peripatetìsmo, m., περιπατητική, 
peripezia, /., περιπέτεια; v. av- 
ventùra, càso. 

periplo, m., περίπλους. [(πούντα), 
peripnenmonia, /., περιπνευμονία, 
perire, τελευτώ, (άπο)θνήσκω, (ά- 
ποθαίνω), άπόλλυμαι, (χάνομαι); 
èsser distrùtto , καταστρέφομαι, 
φθείρομαι, (χαλνώ), 

peristàltico, ra, περισταλτικός, 
perissologia, /., περισσο-(ταυτο)- 
λογία. · 

peristìlio, m., περίστυλον, -στοον. 
peritanza, /., αίσχύνη , αίδώς, ν. 

esitazióne. 
peritàrsi, αίσχύνομαι, αΐδοΰμαι. 
perito, -a, ν. mòrto || espèrto, έμ¬ 
πειρος || 8. m., πραγματο-(έμπει- 
ρο)γνώμων. 

peritonèo, m., περιτόναιον. 
peritonite, /.. περιτον(αι)ϊτις. 
peritóso, -a, αίσχυντηλός, αίδή- 
μων, δειλός. 

peritùro, -a, ύποκείμενος είς θά- 
νατον ο φθοράν, φθαρτός ; πρόσ¬ 
καιρος, όλιγοχρόνιος. 

perìzia, /., abilità, έμπειρία |j leg., 
πραγματο-(έμπειρο)γνωμοσύνη j 
fàr ùna —, πραγματογνωμονώ. 

pèrla, /., pr. e fig., μαργαρίτης, 
I (-τάρι). 
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perlàto 

periato, -a, μαργαρωτός, -ρώδης, 
-ροειδής, -ρόχρωμος , -ρόλαμπρος, 

καταμάργαρος, (μαργαριταρένιος), 
perlustrare, κατοπτεύω, διερευνώ, 

perlustratóre, m., κατόπτης, πρόσ¬ 

κοπος. [esplorazióne, 
perlustrazione, /., κατόπτευσις, ». 

permaloso, -a, δύσκολος , Ακρόχο- 
λος, εύερέθιστος. 

permanente, m.f., μόνιμος, διαρ¬ 

κής, ένδελεχής , σταθερός, 
permanènza, /., μόνιμον, -μότης, 
διαρκές, ένδελέχεια || in —, είς 
μονιμότητα. [». duràre. 

permanere, δια-(έμ)μένω . διαρκώ, 
permeàbile, m.f., πόριμος, εύδια- 

πέραστος, εύδιαχώρητος, διαχω- 
ρητός. [εύδιαχώρητον. 

permeabilità, /., εύδιαπέραστον, 
permésso, -a, συγκεχωρημένος, θε¬ 
μιτός || s. τη., άδεια, παρα (συγ)- 

χώρησις, συναίνεσις. 
permettere, έπιτρέπω, συγ-(παρα)- 
χωρώ, δίδω την άδειαν, (δίνω 
θέλημα), Αφίημι || -rsi, συγχω- 

ροΰμαι, λαμβάνω τό δικαίωμα , 
άποτολμώ. 

permissivo, -a, συγχωρητικός. 
permistiòne, /.. (Ανά)μίξις, μίγμα, 

pèrmuta; -tazióne, /. ; -tamènto, 
m., μεταλλαγή ; μεταβολή ; gr., 
μετατροπή. 

permutàbile, m.f., μεταλλακτός; 
μετατρεπτός ; άντιμεταβλητός. 

permutabilità, , μεταλλακτικόν, 
-τικότης , μετατρεπτόν , Αντιμε- 

τάβλητον. 

permutante, m.f., μεταλλάκτης, 
permutàre, μεταλλάσσω ; μετατρέ¬ 

πω ; μεταβάλλω, μεταθέτω, 

permutativo, -a, Ανταλλακτικός. 
pernice, /., πέρδιξ, (-ικα), κακκα- 

βίς, -άβη.^ 
perniciosità, /., (δια)φθορά, ζη¬ 

μία, όλεθρος; κακοήθες, 
pernicioso, -a, φθοροποιός, βλα¬ 
βερός, έπιζήμιος, καταστρεπτικός, 
όλέθριος || fèbbre -a, κακοήθης 
πυρετός. [-κόπουλον). 

perniciòtto, m., περδίκιον, (-κάκι, 

perseguitàre 
pernicòne, m., hot., περδικόνιον. 
pèrn(i)o, στροφεύς, -φιγξ, (-φίδι) 

|| (ύπο)στήριγμα, βάσις, έλατήριον. 

pernottaménto, m., διανυκτέρευσις. 
pernottàre, passdr la nòtte, δια- 
νυκτερεύω; dormendo, κοιμώμαι; 

veglidndo, άγρυπνώ. 
péro, m., άπιος, (-ίδιά, άχλαδιά). 

però, cong., (καί) όμως, ούχ ήτ- 
τον όμως , Αλλ’ όμως, μ’όλον 
τούτο, μ5 όλα ταΰτα, Αλλά (μήν), 
(Αμμή, μά) || ». perciò, 

perocché, ». giacché, 
perorare, difèndere, leg., διαδικά- 
ζομαι, συνηγορώ ; in gènere, υπερ¬ 
ασπίζομαι, όμιλώ υπέρ τίνος, 

perorazione, /., έπίλογος, Ανακε- 
φαλαίωσις. 

peròssido, m., ύπεροξείδιον. 
perpendicolare, m.f., κάθετος || 

*./.. —(γραμμή), 
perpendicolarità, /., κάθετον, 

perpendìcolo ( a — ), ανν., καθέ- 
τως, όρθώς. [τω. 

perpetrare, έκ-(έπι)τελώ, διαπράτ- 

perpetuàre, αίώνιον καθίστημι, 
διαιωνίζω, Αθανατίζω. 

perpetuità, /., αΐωνότης, Αϊδιότης. 
perpètuo, -a, αίώνιος, Αΐδιος, διη¬ 
νεκής, ένδελεχής, Ακατάπαυστος, 

Ατελεύτητος, (παντοτεινός). 
perplessità, /., Αμηχανία, Απορία, 
Αμφιβολία, (μπέρδευμα, -ευσιά). 

perplèsso, -a, Αμήχανος , άπορος, 
Αμφίβολος. [τάζω, 

perquisire, έρευνώ, Αναζητώ, έξε- 

perquisitivo, -a, Αναζητητικός, έξε- 
ταστικός. 

perquisizióne,/., έρευνα, Αναζήτη- 
σις , έξέτασις. 

perscrutàre, ». scrut-. 
persecutóre, -trice, καταδιωκτικός, 
όχληρός || s., (κατα)διώκτης, κα¬ 
κοποιός. 

persecuziòne, /., (κατα)διωγμός, 
-δίωξις, -δρομή ; συνεχής ένόχλη- 
σις, βάσανος. 

perseguire, ». inseguire; —► 
perseguitare, (κατα)διώκω, (-διώ¬ 
χνω), κατατρέχω; annoidre, tor- 

— 373 



perseverànte — 374 — 
mentdre, ένοχλώ, ταράττω, κατα¬ 
θλίβω, βασανίζω, 

perseverànte, m.f., καρτερικός, έ- 

πίμονος, σταθερός, 
perseveranza, /., καρτερία, έπιμο- 
νή, σταθερότης, -ροσύνη. 

perseverare, διατελώ πράττων τι, 
έξακολουθώ ; η., έγ-(προσ)καρτε- 
ρώ, έπι-(έμ)μένω. 

persiana, /., κιγκλίς, θυρίς δικτυω- 

τή , δικτυωτόν, διάφωτον, ((άμ)- 
παζούρι, γρίλια). 

persicària,/., ύδροπέπερι. [κίνων. 
persicata, μελίπηκτον έκ £οδα- 

pèrsico, -a, περσικός || pésce -ο, 

πέρκη, (-α) || ν. pèsco, 
persino, ν. perfino. [μος. 

persistènte, m. έπίμονος, μόνι- 
persistènza, /., έπιμονή. 
persìstere, έπι-(έμ)μένω. 

pèrsola, υ. perdùto || color -ο, χρώ- 
μα λευκόφαιον. [f/r., πρόσωπον. 

persona, , πρόσωπον, άτομον || 
personàggio, m., πρόσωπον, άνήρ, 
άνθρωπος έπί-(διά)σημος , σημαν¬ 

τικόν ύποκείμενον || te Atro, πρόσω¬ 
πον. [m., πρόσωπα, 

personàle, m.f., προσωπικός || *s. 
personalità, , προσωπικότης || 

σαρκασμός, κερτομία. 
personalmente, αυν., αυτοπροσώ¬ 
πως, προσωπικώς. 

personificare , προσωποποιώ, 

personificazióne, f,, προσοποποιΐα, 
-ποποίησις. [ρατικός, άγχίνους. 

perspicace , m. /., οξυδερκής, διο- 
perspicàcia; -cacità, f., οξυδέρ¬ 
κεια, διορατικόν, -κότης, άγχίνοια. 

perspicuità, /., σαφήνεια, ευκρίνεια, 
ένάργεια. [εύκρινής, έναργής. 

perspìcuo, -a, διαφανής; σαφής, 
persuadènte, m.f., (κατα)πε.στικός, 
πειστήριος, πείθων. 

persuadére, (κατα)πείθω. 
persuadìbile, m.f., πειστικός, 
persuasìóne, /., πειθώ, (κατά)πεΐσις 

|| πίστις, πεποίθησις. [πειθώ, 

persuasivo, -a, ν. persuadènte || s.f., 
persuaso, -a, πεπεισμένος, 
persuasóre, m., (μετα)πείθων. 

pésca 
pertànto, avv., διό, διά τούτο; δ- 
θεν, άρα, έπομένως; λοιπόν || non 

—, ν. nondiméno, 
pèrtica, /., κάμαξ , μακρόξυλον, 

(κοντάκι) || mieùra, κάλαμος, όρ- 

pertìcàre, φαβδίζω. [γυιά. 
pertinàce,m./., Αμετάπειστος, ίσχυ- 

ρογνώμων ; ν. costante ; ostinàto. 
pertinènza, ν. apparten-; spettànza. 

pertùgio, m., όπή, τρήμα,(τρύπα), ν. 
perturbàre ecc., v. turb-. [fóro, bùco. 

pervenire, v. arrivàre. 
perversità, /.. μοχθηρία, κακία, 
κακοήθεια, διαστροφή, άχρειότης. 

pervèrso, -a, μοχθηρός, κακοήθης, 
διεστραμμένος, διάστροφος, ά- 
χρεϊος. [-άφθορος, εύμετάτρεπτος. 

pervertibile, m.f-, εύδιάστροφος, 
pervertiménto, m., διαστροφή, δια¬ 

φθορά. 
pervertire, διαστρέφω, διαφθείρω. 

pervertitóre, -trice, διαστροφεύς, 
διαφθορεύς, λυμεών. 

pervicàcia, ν. ostinazióne, 
pervinca, , κληματΐτις, -ατίς, 

(κλεμαξίδα). 
pesalàtte, m., γαλακτόμετρον. 
pesalèttere, m., έπιστολοζύγιον. 
pesaliquóri, m., ύγροζύγιον, ύγρο- 
στάθμη. [αχθής. 

pesante, m.f., βαρύς || βραδύς; έπ- 
pesantèzza, βαρύτης, βάρος, 
pesàre, att., σταθμ(ίζω)ώ, ζυγοστα- 
τώ, -γίξω, (-γιάζω) || η., aver péso, 

βαρύνω, έχω βάρος || fig., ponde- 
rdre, έξετάζω άκριβώς, σταθμίζω, 
-θμώμαι; èsser molèsto ecc., ένο¬ 
χλώ, θλίβω, πιέζω, βαρύνω, 

pesàta, /., (ζυγο)στάθμησις, ζυγο- 
στασία, (ζύγιασμα). 

pesatóre, -trìce, σταθμιστής, ζυγο- 
στάτης, -γιστής, (-γιαστής, καν- 
ταρτζής). [(-γιασμα). 

pesatura, στάθμησις , ζύγισμα , 
pesavìno, m., οίνόμετρον. 
pèsca, άλιεία, (ψάρευμα); indù¬ 

stria, άλιεία, άλιευτική, (ψαρική); 
pésce pescdto , άλιευθέν όψάριον ; 
άλίευμα || frùtto. περσικόν μήλον, 

ήοδάκινον, (σεφτάλι). 



pescàggio — 375 — petrarchista 
pescàggio, m., mar., κάθεσις. 
pescàia, /., Ιχθυοτροφεΐον || luògo 

di 'pésca, Αλιεΐον, (τόπος ψαρεύ- 
ματος). 

pescàre, άλιεύω , (ψαρεύω) || fig., 
(άνα)ζητώ , (ψαρεύω) ; λαμβάνω , 
άρύομαι ; affonddrsi. βυθίζομαι, 

pescata, /., άγρα Ιχθύων, Αλίευμα, 

pescatóre, m., Αλιεύς, -ευτής, (ψα- 
ράς). 

pescatório; -cherèccio, -a, Αλιευ- 
τικός, (ψαράδικος) || bàrca pesche¬ 

réccia, Αλιευτικόν πλοϊον, άλιάς , 
έπακτρίς, (ψαροκάϊκον). 

pescatrice, /., άλιεύτρα, (ψαρού), 
pésce, m., Ιχθύς, όψάριον, (ψάρι) 

|| — salàto, ψαρικόν || — prepa- 
ràto ο servito, ψαρική || — càne, 
καρχαρίας, (σκυλό-(λυκό)ψαρον) || 

— d’aprile, πρωταπριλιά; άπάτη. 
pescheria, /., Ιχθυοπωλεΐον, (τά 
ψαράδικα, ψαροπάζαρον, μπαλουκ- 
παζάρι). 

peschièra, Ιχθυοτροφεΐον. 
pesciai(u)ólo, in., Ιχθυοπώλης, (ψα- 
ροπώλης,ψαράς, μπαλουκτζής) || -a, 
/., recipiènte, Ιχθυοχύτρα. [άφύαι. 

pesciaréllo, m., τά Ιχθύδια , αί 
pesciolino, in., Ιχθύδιον, (ψαράκι), 
pescivéndolo, ν. -sciai(u)ólo. [λιά). 
pèsco, m., ήοδακινέα, (-νιά , σεφτα- 
pescóso, -Λ, βρίθων Ιχθύων, (γε¬ 
μάτος ψάρια), Ιχθυώδης , (ψαρώ- 

δης, -ρερός). 
péso, m., βάρος, -ρύτης || per bi- 

Idncia, σταθμός , (ζύγι) || per oro¬ 

lògio, βαρύδι(ον), σήκωμα || càrico, 
φορτίον, βάρος || moralmente, βά¬ 
ρος, άχθος, θλΐψις, μέριμνα, φρον- 

τίς || gravdme. impósta, δασμός, 

φόρος || importdnza, gravità, βαρύ- 
της || dàr il giòsto —, σταθμίζω 
δικαίως, (ζυγίζω σωστά) || a — 
d’ oro, άντί πολλοΰ χρυσίου, πο¬ 

λύ άκριβά || nsàr dùe -i e dùe mi- 
sùre, έχω διπλά σταθμά καί μέ¬ 
τρα , μεροληπτώ. 

pessimismo, m., άπαισιοδοζία, δυσ- 
οιωνισμός. [δυσοίωνος, 

pessimista, rn. fi., Απαισιόδοξος, 

pèssimo, -a, κάκιστος, χείριστος. 
pésta, υ. òrma, pàsso. 

pestarnento, m. ; -atura, (σύν)- 
τρίψις, (κοπάνισμα, -μός). 

pestare, triturdre, τρίβω, λεαίνω, 
Ιγδίζω, θρύπτω, (θρύβω, κοπανί¬ 

ζω) ; eòi piedi, (κατα)πατώ ; πο¬ 

δοκροτώ; ν. calpest-; pigiare || 
— Γ àcqua nel mortàio, μάτην 
κοπιάζω. 

pestarola, /., coltèllo, λαρδοκοπίς. 
pestatóio, in., ύπερος, Ιγδοκόπα- 
νον, (γ ου)δοχέρι). [στής). 

pesatóre, -trìce, τρίπτης, (κοπανι- 
pèste, /., malattia, λοιμός, πανώ- 
λη(ς), (πανούκλα, σκουρδοΰλα) || 

fetóre, δυσωδία, μίασμα || fig., ό¬ 
λεθρος, μάστιξ. 

pestifero, -a; -ilènte; -ilen/.iàle , 

m. fi., λοιμοφόρος, -μώδης, -μικός, 
-μαντικός, μιασματικός; φθορο¬ 
ποιός , όλεθροφόρος. 

pestilènza, ν. péste, 
pésto, -a, τετριμμένος, (κοπανισμέ¬ 
νος); πεπατημένος; ν. malcóncio; 

livido II s. m., v. ammaccatùra ; 
lividòra. 

pestóne, m., κοπανιστήριον, μέγα 
πόπανον, v. pestatóio, 

pestaccióla, fi., hot., άρνόγλωσσον, 

πεντάνευρον, (παζί). 
pètalo, in., πέταλον. 
petardo, m., πυροκρόταλον, (τρά- 
κα(τροΰκα) ) Il mil., ρηξί-(έλ?)πυ- 

pètaso, m., πέτασος. [λον. 
petecchiale , m. fi., πεταχνώδης , 
πελιώδης. 

petecchia,/.,».avaro || pi., mede., τά 
μετάχνια ο πελιώματα, (βλατίδες). 

petènte , rn.fi., αΐτητής , Ικέτης, 
petizióne, fi. , αΐτησις έγγραφος , 
άναφορά, Ικεσία, (άρτζουχάλι) || 

— di principio, διάλληλος δεΐξις, 

Αδιέξοδος κύκλος. 
péto, m., πορδή, φύσα, άνεμος, 

(κλάνη) || far -i , spetezzare, πέρ- 
δω , -ομαι, (κλάνω) ; chi fa -i, 

περδόμενος, πορδαλέος, (-λάς , 
κλανιάρης). [τού Πετράρχου. 

petrarchista, m. fi., Απομιμητής 



petrlcciolo — 376 — piacenterla 
petricciolo, m., hot., άναγαλλίς, (γα- 
petrièra,/., λιθοβόλον. [λατσίδα). 
petrificàre, v. pietrif·. [(πετρένιος). 

petrì(g)no, -a, πέτρινος, λίθινος, 
petriólo, m., v. pévera, imbùto. 
petroliere, in., έμπρηστής (διά πε- 

petrolio, m , πετρέλαιον. [τρελαίου). 
pet(r)onciana, v. melanzàna. 
petroselce, /., πετροχάλιξ. 
petrosèllo, in., hot., πετροσέλινον, 
peti-uzza·, v. pietr-. [(μαϊτανός). 

pettegola, /., λάλος γυνή, γύναιον 
φλύαρον , μωρολόγον γραΐδιον , 
(κερατσίτσα, γλωσσοΰ). 

pettegolare, φλυαρώ , μωρολογώ 
ώς γύναιον φλύαρον, φέρομαι ώς 
μωρολόγον γραΐδιον, άρέσκομαι 
είς τάς μωρολογίας, 

pettegolezzo, m., φλυαρία γυναίου 
λάλου , μωρολογίαι γυναικεΐαι , 
γραιολογίαι, όμιλίαι φλύαρων γυ- 

ναικαρίων, κακολογία, (κερατσιαίς, 
-τσίστικα λόγια). 

pettégolo, -a, μωρο-(κακο )λόγος ; 
άνθρωπος φλύαρος, (γρηά); φιλο¬ 

κατήγορος. (σκανδαλιάρης); ν. 
chiacchierone ; intrigànte. 

pettièra, /., προστερνίδιον. 

pettignóne, v. pùbe. [(κ-(χ)τενάς). 
pettinalo, m., κτενοποιός, -πώλης, 
pettinare, κτενίζω || làna, ξαίνω, 

(λαναρίζω), ν. cardare; lino, κα¬ 
θαρίζω, (κουταλίζω) || fig., δαίρω, 
μαστιγώ, ξυλοκοπώ ; έπιπλήττω πι- 
κρώς. 

pettinàto,-a, κτενιστός (-ισμένος) || 

non —, άκτένιστος || s. /., κτενι- 
σμός;/ρ.. ξυλοκόπημα, (δάρσιμον). 

pettinatore, m., κτενιστής, κομμω¬ 

τής ; ν. cardatóre ; parrucchière, 
pettinatrice, /., κομμώτρια, 

pettinatura, /., κτένισμα, -μός, κε- 
φαλόκοσμος. 

pèttine, m., κτείς, κτένιον, (κ-(χ)τέ- 
vi); ràdo, κτένιον άραιόν, διαλυστή- 
ριον, (-(σ)τήρι, -στήρα), περίακτον, 
(τσατσάρα) ; da tèsta, ξάνιον, (κτέ¬ 
να, τσατσάρα); per lana, ξάνιον, 
(λανάρα) || itt., κτείς, (κ-(χ)τένι). 

pettinèlla, m., κτενίδιον, -νιον. 

pettinièra, /., κτενοθήκη. [δης. 

pettini fórme, m./.,κτενοειδής, -νώ- 
pettirósso, m ., πυρρούλας,πυρ(ρ)αλ- 

(λ)ίς, (πετρίτης, χειμωνιάτης). 

petto, m., στήθος, (στήθι, τά στή¬ 
θη), στέρνον ; séno, κόλπος, (κόρ¬ 
φος), στήθος, μαστοί || pettorale, 

προστερνίδιον || davdnti di camicia, 
έπιστήθιον || fig., cuore, ànima, 
ménte, καρδία, ψυχή, νους; ν. co¬ 

ràggio ; confrónto |) mài di —, 
(περι)πνευμονία ; malattia di —, 
πάθος στηθικόν, φθίσις || bàttersi 

il —, στερνοκοποΰμαι, -νοτυποΰ- 
μαι, (στηθοδέρνομαι), 

pettorale, m. /., άνήκων ο ώφελών 
είς τό στήθος, στηθικός, -θιαΐος 
|| 8. m., προστερνίδιον. 

pettoruto,-a, άγέρωχος. υπερήφανος, 
petulante, m.f., προπετής, αυθάδης, 
petulanza,/., προπέτεια, αύθάδεια, 
έπαρσις. 

petùnia, /., piànta e fióre, πετυνία. 
peucèdano, m., bot., πευκέδανον. 

pévera, /., μέγα χωνεϊον ξύλινον, 
ο. imbùto. 

pèzza, /., κομμάτι(ον) ο τμήμα θφά- 

σματος, όθόνιον, (πανί) || tòppa, 
έπίβλημα, έμβάλωμα, (μπάλωμα) 

|| per bambino ecc., σπάργανον, (κω- 

λόπανο(ν)), ν. pannolino || ròtolo, 
σύνολον, πτύγμα, (τόπι, παστάβι). 

pezzato,-a, ( διά)στικτός , ποικιλό- 
χρους. [cióne. 

pezzènte, m. /., ν. accattóne, strac- 
pezzètta, /., monéta, νομισμάτιον. 
pèzzo, m., μέρος δλου τινός, τμή¬ 

μα, τεμάχιον, κομμάτι(ον) || mo¬ 
néta, νόμισμα || a dàma ο àgli 

scàcchi, πεσσός || d’artiglieria, τη- 
λεβόλον, (κανόνι) || — dùro, μελί- 

(ζαχαρό)κρατον || — gròsso, fig., 
άνθρωπος διάσημος, σημαντικόν 
υποκείμενον || mólto tèmpo, πολύς 
χρόνος || per un — di pàne, διά 
τεμάχιον άρτου || tùtto d’un —, 
ν. intéro, -egro. 

pezzuola,/., v. fazzolétto (da nàso). 
piacènte, v. -cévole. 

piacenterìa, v. adulazióne. 



piacére — 377 — piàno 
piacere, in., ήδονή , εύφροσύνη , 
εύχαρίστησις , χαρά, τέρψις, δια- 

σκέδασις, (ξεφάντωσις) || desidèrio, 

volontà, έπιϋυμία,'θέλησις [| favóre, 
χάρις, καλωσύνη || per —, προς 
( άπό ) εύχαρίστησιν ; παρακαλώ , 
έάν εύαρεστήσό'ε ο άγαπάτε || fàr 

un —, ν. favorire || vb., είμαι ευά¬ 
ρεστος, ευαρεστώ, άρέσκω, (άρέ- 

σω) ; χαίρω, ήδομαι, (νοστιμεύο¬ 
μαι); άγαπώ, 'θ'λω || piàccia a 

Dìo, εΐΦε, (άμποτε, μακάρι) || a 
Dio non piàccia, μή γένοιτο, άπαγε! 

piacévole, m.f., εύάρεστος, άρεστός, 
χαρίεις, έπίχαρις, ευχάριστος, τερ¬ 

πνός, έπιτερπής, (νόστιμος) ; gio- 
vidle, allégro, άστεΐος , γελοίος , 
-λοτοποιός , εύτράπελος , (νόστι¬ 
μος) ; cortése, affàbile, φιλόφρων, 
εύπροσήγορος. 

piacevoleggiare, χαριεντίζομαι, ά- 

στειεύομαι, άστεΐζομαι , (χωρα¬ 
τεύω ). 

piacevolézza, /., χαριεντισμός , ά- 
στειότης, -εϊσμός, (χωρατό(ν)) || 

r., ευαρέσκεια, χάρις, φιλοφροσύ¬ 
νη, εύπροσηγορία. 

piaciménto, m., Ό-έλησις, έπιΦυμία; 

ν. soddisfazióne. 
piaga, πληγή, έλκος, τραύμα || 
fig., Ό'λϊψις; συμφορά, δυστυχία; 
μάστιξ. [γόνω). 

piagare,(έξ)έλκώ, τραυματίζω, (πλη- 

piàggia, ν. spiàggia, lido ; pendìo, 

piaggiare, v. adulàre, secondàre. 
piagnistèo, m.. κλαυθμός, (κλάψι- 
μον, κλαΰμα , τά κλαύματαί, θρή¬ 

νος, κοπετός, Ιάλεμος, Φρηνωδία, 

(μοι-(μυ)ρολό(γΐϊ). 
piagnolóso, -a, κλαυύ-μηρός, (κλαυ- 
σμένος), ν. piangènte, 

piagnone, /., μοι-(μυ)ρολογήτρια. 

piagnóne, m., -θρηνωδός, μοι-(μυ)- 
ρολόγος, ν. -gn(uc)olóne. 

piagnucolaménto, m., κλαυθμυρι¬ 
σμός, (κλαούρισμα). 

piagnucolare, κλαυθμυρίζω, (κλαου- 
ρίζω) ; ψευδοκλαίω, ( κλαίω ξώ- 
καρδα). 

piagn(uc)olóne, m., φιλό-(πολύ)- 

δακρυς, κλαυ-θμώδης, (κλαψάρικος, 
-ψιάρης, κλαυσ(ι)άρης). 

pialla, /., φυκάνη, (£ο(υ)κάνι, ρό- 
κανον, πλάνια). 

piallare, §υκαν(ίζω)ώ, (φο(υ)κανίζω, 
πλανιάρω), όμαλίζω , λιστρώ. 

piallata, /., κτύπημα φυκάνης; ν. 
-tùra. [κανιστής, πλανιαριστής). 

piallatóre,-trice, φυκανιστής,(§ο(υ)- 
piallatura, /., φυκάνησις, -ημα, 

- ισμα, ( §ο(υ )κάνισμα, πλανιάρισμα) ; 

ξέ-(ξύ)σμα , άπορρυκάνημα, (ρο¬ 
κανίδι). 

piallétto, m., μικρά §υκάνη. 
piallóne, m., μακρορυκάνη, (£ο(υ)- 
κάνι μεγάλον). 

piana, /., ξυλόδεμα, ύπόδοκος, δο¬ 
κός, (-κάρι) || ν. pianura, 

pianèlla, ν. pantòfola, 

pianerottolo, m., μεσανάβα-θρον, 
κλιμακόπεδον, διάζωμα, (κεφα- 

λόσκαλον). 

pianéta, m., πλανήτης ||/., φαιλό- 
νιον, (φελόνι, πιανέτα), άλουργίς. 

piangènte, m.f., έν-(πολύ)δακρυς, 
κλαίων, ·θρηνών, -νωδής, 

piàngere, θλίβομαι ένεκα στερή- 
σεως τινός, (έπι)πο·θώ τινα, κλαίω 
διά, -θρηνώ || η., χύνω δάκρυα, 

δακρύω, κλαίω, 'θρηνώ; λυπούμαι, 
όδύρομαι, έν λύπαις βυθίζομαι || 
fàr —, δάκρυα κινώ, 

piangolare, ν. piagnucolàre. 
pianigiano, -a, τής πεδιάδος, πεδι¬ 
νός || s., κάτοικος πεδιάδος,πεδιεύς. 

pianissimo, ανν., mus., πολύ σιγά, 
σιγανώτατα, λίαν έλαφρώς. 

pianista,m.f., (κλειδο(κυμβαλιστής, 
piano, -a, egudle, spiandto, όμα- 
λός, ίσος, Ισό-(έπί)πεδος; ν. fà¬ 

cile || 8. m., pianùra, τόπος δμα- 
λός, πεδιάς, έπίπεδον; mat., έπί- 

πεδον ; scopo, σκοπός, σχέδιον; di¬ 
ségno , schizzo, Ιχνογραφία, διά¬ 
γραμμα , σχέδιον; di ύηα cdsa, όρο- 

φή, (πάτωμα, κάτι); piàn terréno, 

πάτωμα Ισόγειον; —> || -ο, ανν., 
lentaménte, βραδέως, (άργά, άγά- 

λια, σιγά) ; con dolcézza ο gdrbo, 
πράως , γλυκέως , (-κά) , ήρέμα , 



pianofòrte — 378 — picca 
ήσύχως ; a vóce bàssa, senza ru¬ 

móre, ήρέμα, ήσύχως, άθορύβως, 
(σιγά(νά), χαμηλά ; mus., έλαφρώς, 
ήδέως, σιγά(νά). [(πιάνο), 

pianoforte, m., κλειδοκύμβαλον, 
piànta, /., hot., φυτόν, -τευμα ; 

àlbero, δένδρον; èrba, βοτάνη || 
del piede, πέλμα, (πατούχα, -οϋνα) 

|| ρίάηο, diségno, Ιχνογραφία, διά¬ 
γραμμα , σχέδιον. 

piantàbile, m. /., έπιδεκτικός φυ- 
τεύσεως, φυτεύσιμος. 

piantàggine, /., άρνόγλωσσον, πο- 
λύ-(πεντά)νευρον. 

piantagione, /., δενδροφυτεία, φυ- 
ταλιά, φύτευμα (καπνού ecc.); —► 

piantamènto, m. φύτευσις, -τουρ- 
γία, -τεία. 

piantare, agr. φυτεύω || infìggere 
ecc., έμπήγνυμι, -νύω, ((έμ)πή- 
γω), χώνω) ; ΐστημι όρθιον ; col- 
locàre, έγκαθίσταμαι, καθίστημι 
|| lascidre, έγκαταλείπω μόνον, 
(άφίνω είς τό μέσον ο στη μέση), 

piantata, /., δενδροφυτεία; fildre, 
-οστοιχία. 

piantatore, m., φυτευτής, 
pianterréno, m., Ισόγειον ο περί- 

(πρόσ)γειον (οίκημα), (τό κάτω 
πάτωμα). 

pianticella; >cìna, /., φυτάριον. 

piànto, m., κλαυθμός, (κλαΰμα, τα 
κλαύματα, κλάψιμον), τά δάκρυα; 

piantonàia, ν. pepinièra. [θρήνος, 
piantóne, ηι., φυτευτήριον, φυτάς, 

(-τάρι) , μόσχευμα. κατώρυξ, έμ- 
βροχάς, παρασπάς, καταβολάς, 

(-λάδα) || mil., διάκτωρ, άγγελιο- 
φόρος ; διακτορία. 

pianura, /., πεδιάς, (-άδα). 
piastra, /., πλάξ, (πλάκα) || νόμι¬ 

σμα τουρκικόν, γρόσι(ον) || τάλλη- 
ρον τής Φλορεντίας. 

piastrèlla, /., δίσκος , χερμάς , (ά- 
μάδα) ; λιθάριον , (πετραδάκι) | 
giocàr òlla —, δισκεύω, (παίζω 
ταίς άμάδαις). 

piastróne, m., mil., έπιστήθιον, 
προστερνίδιον, πρόβολος, [νεικώ. 

piatire, συνηγορώ || έρίζω, φιλο- 

piàto, m., συνηγορία || έρις, φίλο- 
νεικία, διαφορά, 

piàtta, /., πάκτων, (ποντόνι). 
piattafórma, /., στέγη πλατεία καί 
έπίπεδος ; ύψωμα γης ομαλόν ; 
δώμα, (ταρράτσα) || βάσις || mil., 
τηλεβολοστάσιον. 

piattèllo, m., τρυβλίον, πινάκιον, 
πατέλλιον, -τέλλα, -τάνη, -τάνιον, 

-τανον, παροψίδιον, (πιατάκι), ύ- 

ποκύπελλον, ύποκρατήριον, (πια- 
τέλλο). 

piatto, -a, όμαλός, Ισόπεδος, ν. 
piàno || s. m., τρυβλίον, πινάκιον, 
πατάνιον, παροψίς, λεκάνιον, -νίς, 
λοπάς, (πιάτ(τ)ο(ν), άπλάδα) |! 
— fóndo, βαθύ πιάτον || un — 

pièno, πινάκιά, (πιατ(τ)ιά) || il 

contenuto, vivdnda, παρόψημα, 
έδεσμα, (φαγητόν) || dèlia spdda 

ecc., πλάτη || -i dèlia bilàncio, πλά¬ 
στιγγες, τά πινάκια, 

piàttola,/.,φθείρ έφηβαϊος ο έφηβι- 

κός, (μουνόψειρα) || ν. biòtta ||/μ., 
ένοχλητικός ο φορτικός άνθρωπος, 

piattonare, κτυπώ ο πλήττω διά 
τής πλάτης τού ξίφους, (δίδω δι- 
πλαριαίς). 

piattonata, /., πληγή διά τής πλά¬ 
της τού ξίφους, (διπλαριά). 

piattóne, m., μέγα τρυβλίον, λο¬ 
πάς || ν. piàttola. 

piàzza, /., πλατεία, (μεϊντάνι); 
mercato, άγορά, (πιάτσα, παζάρι); 

plèbe, άγοραΐος όχλος, φαύλοικαΐά- 
γοραΐοι άνθρωποι,άγοραίον,(τραμ¬ 
πούκοι) || — d’àrmi, παιδίον τού 
"Αρεος, άρειον πεδίον || — fòrte, 
πόλις όχυρά, φρούριον , (κάστρο) 
|| *ν. pósto, impiègo, 

piazzai uólo, m., άγοραΐος άνθρωπος, 

piazzale, m., εύρύς χώρος έν τή 
πόλει, δημόσιος τόπος διά περί¬ 

πατον, πλατεία, (μεϊντάνι), 
piazzata, /,, ταραχή, θόρυβος, λο¬ 
γοτριβή, ν. chiassàta. 

piazzetta, /., μικρά πλατεία ο άγορά. 

piazzista, m., μεσίτης, προξενητής. 
pica, ν. gàzza. 
picca, /., arma, λόγχη, δόρυ, (κον- 



piccadóre — 379 — piedestàllo 
τάρι) Il gdra, φιλονεικία ; dispétto, 

puntiglio, πείσμα, μνησικακία, (πί¬ 
κα, -άρισμα) || pi., al gioco, πίκα, 

(μπαστούνι). [μάχος). 
piccadóre, m., λογχοφόρος (ταυρο- 

piccànte, m.f., pungente, νυσσών, 
νυγματώδης, κεντών, -τώδης , ά- 
κανθώδης || frizzdnte, δριμύς, όξύς 
|| morddce, δηκτικός, καθαπτικός, 
έγγιστικός, (πειραστικός). 

piccare, νύσσω, κεντώ , -τρίζω , 
( -τρόνω, τσι-( τσυ )μπώ ) ; δάκνω , 
(τσι-(τσυ)μπώ) || παρα-(ύπο)κεντώ 
ο έρεθίζω τήν γεΰσιν; di vini, δρι- 
μύσσω , ( τσούζω , τσι-( τσυ )μπώ , 
ξυ-(ξοι)νίζω); di formàggio, ταγγίζω 
\\fig., offèndere, irritare, pùngere, 
προσβάλλω, καθάπτομαι, (έγγίζω); 
παροργίζω , παροξύνω , (πικάρω) ; 
δάκνω, (δαγκάζω). 

picchettare, χαρακίζω ; c. s. 

picchétto, m., giudeo, πικέτο(ν) || 
mil., άποσπασμάτιον. 

picchiapètto, v. bacchettóne, 
picchiare, v. bàttere, bussàre. 

picchière, m., λογχοφόρος, 
picchierellare, σφυροκοπώ, -ρηλα- 
τώ: σμιλεύω. 

picchieréllo, m., σφυρίον, (-ράκι), 
σμιλίον, -λάριον. 

picchiettare, κτυπώ έλαφρώς; χα¬ 
ρακίζω || διαποικίλλω διά στιγμά¬ 

των, δια-(κατα)στίζω, (πλουμίζω), 

picchiettato, -a, κηλιδωτός, πεποι- 
κιλμένος, (διά-κατά)στικτός, (πλου¬ 

μιστός, παρδαλός), 
picchiettatùra, /., καταστιγμός, διά- 

(κατά)στιξις , διαποίκιλμα , (πλού- 

μισμα). 
pìcchio, m., cólpo ecc., κροϋσις , 
πλήξις , (κτύπος, -πημα) || zool., 
δρυοκόπος, -κολάπτης, ■—► 

picchiòtto, m.. uccèllo, πίπος, πιπώ, 
κνιπολόγος, (τσιμπλητάρα) || mar¬ 

tèllo da porta, φόπτρον. 
piccinerìa,/., μικροπρέπεια, χαμέρ¬ 

πεια, ποταπότης ; γλισχρότης. 
piccino, -a, ν. pìccolo || meschino, 

bdsso, avdro, μικροπρεπής , χα- 

μερπής, γλίσχρος || fàrsi —, σμι- 

κρύνομαι, (ζαρόνω, μένω άποσβο- 
picciolo, ν. pìccolo. [λωμένος)- 
piccionàia, ν. colombàia ; loggióne^ 

piccioncino , m. , περιστεριδεύς , 
(πιτζούνι). 

piccione, m., περιστερά, (-τέρι); c.s, 

picciuòlo, m., μίσχος, (κοτσάνι), 
picco, m., άκρώρεια, κρημνός || a- 
—, κατά κάθετον, καθέτως , όρ- 
θίως, άποτόμως || mandàr a —, 
καταβυθίζω, καταποντίζω ; andàr 
a —, -ομαι, (βουλιάζω), 

piccolézza, /., (σ)μικρότης; λεπτό- 
της,; pochézza, όλιγότης ; ristret¬ 

tézza , στενότης, σμικρότης ; mi¬ 
nùzia, μικρολογία, μικροπρέπεια ; 
mordle, άγέννεια, ταπεινότης 
mentale, μικρότης πνεύματος, μι- 
κρόνοια, (στενοκεφαλιά). 

pìccolo, -a, (σ)μικρός ; λεπτός ; όλί— 
γος ; brève, σύντομος, βραχύς; ν. 
piccino || in-ο, έν (σ)μικρφ, (είς μι¬ 
κρόν) || s.m.. ν. figlio, bambino; di' 

animdli , νεογνόν, (γιαυρί, κουτά- 
piccóne, m.. (σφυρο)σκαπάνη. [βι). 
picconière, m., σκαπανεύς. 
piccòzza,/., σφυροσκαπάνη; κέστρα. 
pìceo, -a, πισσόχρους, πισσοειδής. 
picràto, m., πικρικόν άλας, 
pidocchieria, /., άσήμαντον πρά¬ 
γμα ; spilorceria, άκρα φιλαργυρία,. 
γλισχρότης, φυπαρότης. 

pidòcchio, m., φθείρ, (ψείρα) || di 
mdre. μύαξ, (μύδι), 

pidocchioso, -a, φθειριών, -ρώδης, 
ψειριάρης) ; èsser —, φθειριώ , 
ψειριάρω) || fig., spilòrcio, λίαν 
φιλάργυρος, γλίσχρος , καρδαμο- 
γλύφος ; sùdicio, ρυπαρός, 

piède, m., pdrte del còrpo e misùra, 
ποΰς, (πόδ(άρ)ι) || di mónte, ύπώ- 

ρεια, πρόποδες, (ποδιά) || bdse, 
βάσις, στήριγμα || bot.. πρέμνον, 

στύπος || appiè del lètto, είς τήν 
άκραν τής κλίνης || a -i, πεζή, 

-ζώς, (μέ τα πόδια) || su dire -i, 
παρευθύς, άμέσως. 

piedestallo, υι.,στυλοβάτης,(-οπάτι,. 
κωλονοπόδαρον, ποδάρι) ; di ùna 

stàtua, βάθρον, (πόδι). 



piédica — 380 — pìglio 
pièdica,/., ». cavaliétto. [θρίον. 
piediìccio, m.. μικρόν βάθρον, βα- 
pièga, (έπι)πτυχή, πτύξ, (δίπλα, 
τσάκισμα, τσούφρα, ζαρωματιά) || 
buòna ο cattiva —, καλή ο κακή 
ήοπή. 

piegaménto, m., πτύξις, δίπλωσις-, 
(-ωμα): κάμψις, (λύγισμα), 

piegare, (συμ)πτύσσω, διπλώ, (-όνω, 

τσακ(κ)ίζω); curvdre, κάμπτω, κύ¬ 
πτω, (λυγίζω) || η., κλίνω εις τι, 
κυρτοΰμαι, κάμπτομαι, κύπτω , 

(λυγ(ίζω)ώ) \\fig., cedere, ένδίδω, 
υποχωρώ , ΰπείκω, υποτάσσομαι ; 
d’esèrciti, κλίνω, ένδίδω, φεύγω, 

τρέπομαι, (τσακ(κ)ίζω, -ομαι). 
piegatùra,/., ». -aménto || del bràc¬ 

cio ecc., άγκών. 

-pieglieggiàre, ». drappeggiàre. 

pieghettare, πτύσσω, στολίζω, (σου- 
φρόνω). 

pieghettato, -a, έπτυγμένος, στολι- 
δωτός, (σουφρωμένος, -ωτός). 

pieghettatùra, /., κατασκευή πτυ¬ 

χών, πτύξις, στολίδωσις ; κόσμημα 
διά πτυχών, πτύχωμα, στολίδωμα, 
(πλισσές). 

'pieghévole, m.f., εύκαμπτος, εύ- 
λύγιστος, λυγιστ(ικ)ός, -γηρός || 

fig., εύάγωγος, εύπλαστος, εύπει- 
θής, πειθήνιος. 

pieghevolézza, /., εύκαμψία, -αμ- 
πτον, εύλυγιστία, λύγισμα || εΰα- 
γωγία, εύπείθεια. 

piègo, m., φάκελλος, δέμα , (πλΐ- 
κος, πακέτο). 

pièna, /., fólla, μέγας άριθμός 
προσώπων, πλήθος, τύρβη, όχλος 
|| di un fiùme, πλημμύρα ο είσβο- 
λή τών ύδάτων, κατάκλυσις πο- 

pienèzza, /., πλήρες. [ταμοΰ. 
pièno, -a, έμπλεως, πλήρης, με¬ 

στός, γέμων, (γεμάτος άπό acc.) || 
carnóso, grdsso, παχύς, πιμελής, 
εύσαρκος, στρογγύλος || -a, prégna, 
έγκυος || lùna -a, πανσέληνος | 
a -e màni, δαψιλώς , άφθόνως, 

πλουσιοπαρόχως ||-i potéri, πλη- 
ρεξουσιότης. [στρογγύλος. 

pienòtto, -a, πιμελής, εύσαρκος, 

pietà, /., compassióne, έλεος, οί¬ 
κτος , οίκτιρμός , συμπάθεια , λύ¬ 
πη (σις) ; filiale, στοργή || còsa pie¬ 

tósa, έλεεινόν ο λυπηρόν πράγμα 
|| ν. carità || avér —, ». compas- 
sionàre, compiàngere, 

pietanza, /., παρατιθέμενον φα- 
γητόν, έδεσμα, (φαγ(ε)ί). 

pietismo, m., εύσεβισμός. 
pietista, m.f., εύσεβιστής. 

pietoso, -a, ». compassionévole; 
commovènte. 

piètra,/., λίθος, πέτρα || — prezió¬ 

sa, πολύτιμος ο πολυτελής λίθος, 
(πετράδι), ». gioièllo || màio dèl¬ 
ia —, λιθίασις. 

pietràia,/., λατομεΐον, πετροκό- 
πιον, (-πειό, δα-(ντα)μάρι). 

pietràio, m., λιθο-(πετρο)τόμος, 
λαξευτής, πετροκόπος, λιθοξόος, 
(πετράς). 

pietrame, m., πετροστιβάς. 
pietrata, /., λίθου βολή , λιθοβό- 
λημα, (πετριά). 

pietrificare, άπολιθώ, λιθοποιώ, 

πετρώ, (-όνω) ||/gr., καταπλήσσω, 
έξιστώ. 

pietrificazióne, /., άπολίθωσις. 
pietroso, -a, λιθώδης, πετρώδης, 

-ραΐος: ». petrigno, 

pietruzza, /., λιθάριον, πετρίδιον, 
-ράδιον, ( ραδάκι, -ρίτσα). 

pievano, ». curàto, pàrroco, 

piffero, m., συρίγγιον, φωτίγγιον, 
(πίφε-(πίφα)ρο, φιαμπόλι, σιλιαύ- 
ρα); sonatóre, φωτιγγιστής. 

pigia, /., δμιλος συνθλιβομένων 
άνθρώπων, πλήθος, 

pigiare, πατώ, θλίβω, πιέζω || -rsi, 

συντρέχω πλήθος, (στρυμόνω). 
pigiatolo, m., γναφευτήριον. 

pigiatóre, -trìce, πιεστής, 
pigiatura, /., πίεσις. 
pigionale, m. /., ». locatàrio, 
pigionante, m.f., ». locatóre, 
pigióne, /., ένοίκιον, (νοίκι, κυράς). 

pigliamósche, m., μυιοθήρας, (μυι- 
γοχάφτης; μυίαγρος). 

pigliare, ». prèndere, 

piglio, m., λήψις; dàr di —, ». 



pigmentario — 381 — pino 
prèndere, afferrare || v. aspètto, 
ària. [κός. 

pigmentario, -a, δερματοχρωστι- 
pigmènto, m., δερματόχρωσις. 
pigmèo, m., πυγμαίος, (πηχυιαΐος), 
νάνος, (τζουτζές). [πρόβολος, 

pigna, /., ν. pina || architettùra, 
pignatta, ν. péntola, 
pignone, m., πρόχωμα || ν. bica, 

pignoramento, m. ; -azione,/., κα- 
τάσχεσις , (άμάχευμα, πιάσιμον); 

ν. sequèstro. 
pignorare, ddre ο prèndere in pégno, 
ένέχυρον δίδω ο λαμβάνω ; se- 
questrdre, κάμνω κατάσχεσιν, κα¬ 

τάσχω, (άμα(να)χεύω). [ένέχυρον. 

pignoratàrio, in., δανειστής λαβών 
pignorativo (contratto — ), m., 
συμβόλαιον έξωνητικόν. 

pign(n)61o, ν. pinòlo, 
pigolare, πιπίζω, τιτίζω. 

pigolìo, m., πιπισμός. 
pigolone, m., μεμψίμοιρος, 
pìgrìre, νωθρεύω, όκνηρεύομαι, 
φφθυμώ, (τεμπελιώ, -λιάζω), 

pigrizia, /., νωθρότης, άδράνεια , 
όκνηρία, φαθυμία, (τεμπελιά, άκα- 
μωσύνη). 

pigro, -a, νωθρός, άργός, άδρανής, 
όκνός, -νηρός, φφθυμος, φυγόπο¬ 
νος, (τεμπέλης, άκαμάτης) ; lènto, 

άργός, άδρανής, βραδυκίνητος. 
Pila, /., mucchio, στοιβή, (στοίβα- 

(σιά)) || architettùra, ύπόβαθρον, 
ύποστύλωμα, στύλος, κίων || fis., 
στήλη; — di Vòlta, βολταϊκή στήλη 
|| — dèli’ àcqua sànta, άγιασμα- 

τάριον, -τήριον (-τήρα). 
pilào, m., όρυζοθάρα, (πιλάφι), 
pilastro, m., παραστάς , -στάτης, 
ύπόβαθρον, ύποστύλωμα, στύλος, 

pilatro, m., hot., ύπέρεικον, (σπα- 

pìleo, m., πίλεος. [θόχορτον). 
pillàcchera, /., άναρριφθείσα λά¬ 
σπη, πίτυλος, -λισμα, (πιτσύλισμα, 

-λιά) || fig., avdro, φιλάργυρος, 
γλίσχρος. 

pillare, κοπανίζω, τρίβω, Ιγδίζω. 

pillo, ν. pilone, pestatóio, 
pìllola, /., καταπότιον, κοκκίον , 

(χάπι) || indoràr la —, fig., περί¬ 
χρυσα» το καταπότιον. 

pillone, m. ν. mazzerànga. [pàlla... 
pillotta, fi., μικρά άερόσφαιρα, 

pillotto, m., λαρδωτήριον. 
pilo, m., ξυστόν, παλτόν. 
pilonatura, fi., κοπάνισμα. 
pilóne, m., da mortàio, ίγδοκόπα- 

vov, (γουδοχέρι) || di pónte, ύπότ 
βαθρον, v. pila, 

piloro, m., πυλωρός, 

pilórico, -a, πυλωρικός. 
pilosèlla, v. pel-. 
pilota; -o, m., πρωρεύς, -ράτης r. 
πλο-(ναυ)ηγός, (πιλότος, ποδότης). 

pilotàggio, m., κυβέρνησις πλοίου,. 
πηδαλιουχία, -χησις , -χημα. 

pilotino, m., πρωράτης μαθητευό- 
μενος. [(τσι-(τσυ)μπώ).. 

piluccàre, άπογεύομαι, μικρεσθίω, 
pimpinèlla, fi., σέσελι, σιλλικύπριον. 

pina, fi., (πιτυο)στρόβιλος, στροβί— 

λιον, στρόμβος, κώνος, (κουκ- 
(κ)ουνάρα). [μα, πτερύγιον. 

pinàcolo, m., κορυφή ναού, άέτω- 
pinacotèca, fi., πινακοθήκη, 

pinastro, m., άγριοπίτυς, -πεύκη. 
pinàzza, fi., mar., πάρων, όλκάς, 

φορταγωγίς. 
pìnca, fi., κολοκύνθη έπιμήκης. 
pìncio, m.. κώνος τής έλάτης. 
pinco, m., ndve, πίγκος || *ν. mèm¬ 
bro (virile). 

pinconàre, b., v. burlàre, deridere, 
pindareggiàre, πινδαρίζω. 
pindàrico, -a, πινδαρικός. 
pineàle (glandola —), fi., κωνοει¬ 

δής άδήν. 
pineta, fi. ; -o, m., πιτυών, πεύκων, 

pingere, v. di-(s)pingere. [δύτης., 

pingoìno, m., λιπαρόχην, άπτηνο- 
pingne, m. fi., v. gràsso. 
pinifero, -a, πιτυοφόρος, -τυώδης. 

pinna, fi., natatoria, πι^ρύγιον, 

-ρυξ, (-ρούγι, φτερούγιον) || con- 
chiglia, πίννα. 

pinnàcolo, ν. pinac-. 
pinnàto, -a, bot., περίπτερος, 
pino, m., πίτυς , πεύκη , (πεύκος,. 

-ον, άγριοκουκ(κ)ουναριά, τσάμι);. 



pinoccMàta 
domèstico, πίτυς ή κωνοφόρος, 
(κου(κ)ουναριά,' στροβιληά, -λιά). 

pinocchiata, /., γλύκυσμα διά πι- 
τυΐδων ο πιστακίων. 

pinocchio, ν. pistàcchio; —► 
pinòlo, ni., πιτυΐς, (κουκ(κ)ουνάρι). 
pinticchiàto, ν. picchiettàto. 
pinzàecliio, v. gorgoglióne, 
pinzare, v., pùngere, piccàre. 
pinzette, /. pi., λαβίς, (-ίδα, τσι- 

(τσυ)μπίδα) ; da strappdr i péli, 
τριχολαβίς, μαδηστήρ, (τσι-(τσυ)μ- 

πίδι). [ρον. 

pinzimònio, m., πεπερό-(όξύ)γα- 
pinzòchero, ν. bacchettóne, 
pio, -a, ευσεβής, ευλαβής, (-αβος), 

ν. devòto II caritatévole, φιλελεή- 
μων, φιλανθρωπικός II -a màdre, 
ληπτή μήνιγξ. 

piòggia, βροχή, ύετός, όμβρος 
|| — dirótta ο gròssa , φαγδαία ο 
χονδρή βροχή, όμβρος || — leg¬ 
gera, —> [χάλα). 

piogg(i)erèlla, /., ψεκάς, (ψι-(ψη)- 
piombàggine, /., μολύβδαινα. 

piombare, cadére ο lancidrsi su, 
έπι-(κατα)πίπτω, έν-έπι-(κατα)σκή- 
πτω; έφορμώ; (πέφτω έπάνω εις) || 

fdr la piombatura, μολυβδώ, (-βό- 
νω, γανόνω μέ μολύβι). [στρα. 

piombatolo, m., mil., έξωπολεμί- 
piombatura, /. ; -àggio, m., μολύ- 
βδωσις, -ωμα, σφράγισις , σήμαν- 

σις. [-δοϋχος. 
piombifero , -a , μολυβδοφόρος , 
piombinàre, σταθμίζω, (σταφνίζω). 

piombino, m., archipénzolo, μολυ- 
βδίς, στάθμη, (στάφνη); ν. scan¬ 
dàglio. 

piombo, m., μόλυβδος (μολύβι) || 
ν. pàlla, pallini || di —, μολύβδι- 
νος, (-βένιος) || a —, καθέτως, 

κατά στάθμησιν || i -i di Venèzia, 
ot μόλυβδοι τής Βενετίας, 

piomboso, -a, μολύβδω Ισοβαρής, 
pionière, m., σκαπανεύς. [γειρών. 

pioppeto, m. ; -ppàia,/., λευκών, at- 
piòppo, m., λεύκη , (-α) ; néro, αΐ- 

γειρος, (καβάκι) || di —, λεύκινος, 
αίγείρινος. 

piretro 

piòta, χορτόπλινθος || ν. piànta 
{del piéde). 

piotàre, στρωννύω διά χορτοπλίν¬ 
θων, καλύπτω διά χλόης, χορτο- 
πλινθώ, έπιχλοάζω. 

piòva, poet., ν. piòggia, 

piovano, -a, ύέτιος, όμβριος, (βρό¬ 

χινος) || àcqua -a, ύέτιον ο όμ- 
βριον ύδωρ, (νερόν βρόχινον) || 
s. m., ν. curàto. 

piòvere, βρέχω, ύω, cm. imps. ; 
piove dirottamente, κάμνει £α- 
γδαίαν βροχήν || fig. , χύνομαι, 
στάζω, πίπτω, (πέφτω), ένσκήπτω. 

piovigginare, imps., ψεκάζει, (ψη- 
χαλίζει). [λώδης. 

piovigginóso, -a, όμβριος, νεφε- 
piovòso, -a, ύετώδης, ύέτιος, έπ- 

(ύπ)όμβριος , (βροχερός), όμβρώ- 

δης; όμβροφόρος || s.m., mése, 
ύετώδης , βροχερός, 

piòvra, /., όκταπόδιον, (χταπόδι), 
pipa, καπνοσύριγξ, (καπνιστήρι, 
τσιμπούκι, πίπα), 

pipare , καπνίζω , πίνω καπνόν , 
(πίνω τσιμπούκι ο πίπαν) , ν. fu¬ 
ro àr e. 

piperite, /., hot., πιπερϊτις. 
pipiàre ; pipilàre, v. pigolàre. 
pipino, m., καπνοσυρίγγιον, (τσιμ- 
πουκάκι). 

pipistrèllo, m., νυκτερίς, (-ίδα). 
pipita, κόρυζα, (τσύφνα). 

pìppio, m., λαιμός (των άποσταλ- 
τικών άγγειων). 

pippióne, ν. piccioncino, piccióne. 
*piquè, m., barò., (φομβο)δίπλαξ, 

pira, πυρά. [(πικές), 
piracànto, m., bot., πυράκανύα. 
pilàle, /., zool., πυραλίς. 
piramidale, m.f., πυραμιδοειδής, 
piràmide, πυραμίς. 
pirata, m., ληστής θαλάσσης, πειρα¬ 
τής, (κο(υ)ρσάρος, -άρις). [σεύω). 

pirateggiàre, πειρατεύω, (κουρ- 
piraterìa, πειρατεία, (κούρσευ- 
μα). [ρικος). 

piràtico, -a, πειρατικός, (κουρσά- 
piressìa, πυρεζία. 

piretro, m., bot.. πύρεθρον. 

— 382 — 



pirico — 383 — piùma 
pìrico, -a, πυρικός, πύριος || pól¬ 

vere -a, πυρΐτις, (μπαρούτι), 
pirifórme, m. /., άπί(δ)οειδής. 
pirite, /., πυρίτης, 
piritóso, -a, πυριτώδης. 
piroétta, /., περιστροφή, περιδίνη, 

(στρηφογύρισμα). [νοΰμαι. 
piroettare, περιστρέφομαι, περιδι- 
piróforo, m., πυροφόρον. 
piroga, /., μονόξυλον. 

pirolatrìa, /., πυρολατρεία, 

pirolegnóso, -a, πυροξυλώδης, -λι- 
pirólo, ν. bìschero ; pinòlo. [κός. 
piromanzia,/.,πυρομαντεία, [τρης. 
pirometro, m., πυρόμετρον, -μέ- 
piróne, m., μοχλός, (λοστός) || ν. 

bìschero. [μίας, (φουμπίνι). 
pirópo, νι., καρχηδόνιος τής Βοε- 

piróscafo, m., άτμόπλοιον, πυρό- 
pirósseno, m., πυρόξενον. [σκαφον. 
pirotecnìa,/., πυροτεχνία, -νική. 

pirotècnico, -a, πυροτεχνικός, -νη- 
ματικός || spettàcolo -ο, -νήμα, 

pìrrica, /., πυρρίχη, -ίχιος χορός, 

pirrìchio, m., πυρρίχιος, 
pirronismo, m., πυρρωνισμός. 
pirronista, m., πυρρωνιστής, σκεπτι- 

pìscia,"/.; -ο, m. eco., v. orina, [κός. 
pisciacàne, vi., bot., όροβάγχη. 

pisciallètto, m., bot., άφάκη. 
pisciatóio, v. orinatóio, 
piscicultóre, m., Ιχύυοκόμος. 

piscicultura, /., ίχύυοκομία. 

piscina, /., κολυμβήύρα || f λου- 
τήρ, (νεροχύτης) || υ. peschièra, 

piscióne, m., ούρητίας, (κατουρ- 
(κατρου)λάς) ; κλινουρητικόν παι- 

δίον, (κατουρλάδικο παιδί), 
piscióso, -a, ούρώδης, κατουρημέ- 
pisellàio, m., φυτεία πίσων. [νος. 
pisèllo, m., πίσον, -ος, (πιξέλι, 
μπίζ(έλ)ι, άρακάς). 

pisolino, ν. sonnellino, 
pispigliare ; -pissàre, v. bisbigliàre. 

pìspola, /., v. codirósso ; -itrèmula. 
pissasfàlto, m., πισσάσφαλτος, μάλ- 

pìsside, /., v. cibòrio. [ύα. 
pissipìssi, v. bisbìglio, 

pista, /., ίπποδρόμιον, στάδιον. 

pistàcchio, m., piànta, πιστάκη, 

(φιστικιά) ; frùtto, πιστάκιον, (φι¬ 
στίκι). [v. falpalà, 

pistàgna, /., κράσπεδον ίματίου; 

pistillo, m., ύπερον. [-τόλα). 
pistola,/., άγχιβόλον, (πιστόλι(ον), 

pistolettata, /., πυροβόλημα διά 
πιστολίου, (πιστολιά). 

pitàffio, ν. epit-, patàffio, 

pitagoreìsmo, vi., πυύαγορισμός. 
pitagòrico, -a, πυύαγορικός , -γό- 

pitàle, v. orinàle. [ρειος. 
pitici (giuóchi —), m. pi., πυύικοΐ 
pitirìasi, v. fórfora. [άγώνες. 
pitoccare ecc., v. accattàre. 
pitoccherìa, /., επαιτεία, -τησις || 

v. piccinerìa. 

pitonéssa, /., πυύώνισσα, μάγισσα, 
pittima,/., έπίύεμα || fig., ν. ladro; 

avàro, noióso. 
pittóre, -trìce, ζωγράφος || fig., 

λογοζωγράφος, άπεικονιστής. 
pittorèllo, m., apprendista, μαθη¬ 
τής ζωγραφίας, παραζωγράφος || 
imbrattatéle, άδέξιος ζωγράφος , 
φωνογράφος. 

pittorico, -a, (ζω)γραφικός. 
pittura, /., Arte, ζωγραφική (τέ¬ 
χνη) || òpera, ζωγράφημα, -αφία; ad 

òlio, έλαιογραφία || fig., δια(περι)- 
γραφή, άπεικόνισις. [πογραφία. 

pitturacela, /., κακοζωγραφία, φω- 

pitturàre, dipingere, ζωγραφ(ίζω)ώ ; 
colorire, χρωννύω, χρωματίζω, 

pituita, /., φλέγμα, βλέννα. 
pituitàrio, a, φλεγματώδης, -τικός. 
pituitóso, -a, πολυφλέγματος, μυ¬ 
ξώδης. 

più, agg., πλείων, (πλειότερος) , 
περισσότερος || ανν., πλέον, μάλ¬ 

λον, (πλειότερον, πειότερα, π(λ)ιό) 

|| con negazióne, ούκέτι ο μηκέτι, 
(δέν ο μη... πλέον) || tànto —, 
τοσούτω μάλλον, τόσον ο διά τού¬ 

το περισσότερον [| al —, το πολύ 
|| — ο mòno, κατά το μάλλον 
καί ήττον, (έπάνω κάτω) || dùe 
più. tre, δύο συν τρία, 

piulàre, ν. piàngere, piagnucolàre. 

piùma, /., πτερόν, (φτερόν) ; πτί- 
λον, (πούπουλο). 



piumàccio — 384 — plebiscito 
piumàccio, ». cuscino. [prèssa, 
piumacciuólo, ». cuscinétto ; com- 
piumàto, -a, πτερωτός. [chio. 
piumino, ». coltroncino ; pennàc- 
piumóso, -a, πτεροειδής, -ρώδης ; 

-ρωτός, -ρινος. 
piuolo, m., σκόλοψ, πάσσαλος, (πα¬ 
λούκι), ». cavicchio || scàia a -i, 
κλίμαξ, άναβάύρα κινητή, (άνεμό- 
σκαλα). 

piuttosto, ανν., μάλλον, (καλλίτε- 
pìva, ». cornamùsa. [ρα). 

piviale, m., φαινόλης, (φαιλόνι, 
κάππα , πλουβιάλε). 

pivière, m., χαραδριός. 
pìzia,/., πυύία. [póllo, πύθιος, 
pìzio, -a, πιΠΗκός; epiteto dì ti¬ 
pizza , /., μέμμα , πλακους, -ούν- 
τιον, (ζυμαρικόν, πήτ(τ)α, μπου¬ 
ρέκι), ». focàccia, 

pizzagallina, /., bot., άλσειον. 

pizzicàgnolo, ». salumàio, 
pizzicànte, ». piccànte. 

pizzicare , κνίζω, (τσι-(τσυ)μπώ , 
τσούζω); pùngere, νύσσω, κεντώ, 

(τσι-(τσυ)μπώ || la chitdrra ecc., 
κρούω, παίζω || Γ uva ecc., détto 

degli uccelli, κολάπτω, (τσι-(τσυ)μ- 
πώ) Il ». piccàre, piluccàre. 

pizzicàto, m., mus., προανάκρου¬ 
σμα, δακτυλονυξία ; ανν., -νυκτι- 
κώς. 

pizzico, m., δραγμίς, (τσι-(τσυ)μ- 
πιά, -μπιματιά, πρέζα), όλίγον τι 
|| ν. -còtto. 

pizzicore, m., κνη-(κνι)σμός , κνη¬ 
σμός , κνίσμα, (φαγούρα) || fig., 
κνίσμα, γαργαλισμός. 

pizzicotto, m., κνη-(κ\ι)σμός , νύ¬ 
γμα, -μός, (τσιμπιματιά, τσύμπη- 
μα(τιά)). 

pizzo, m., al mento, ύποχείλιον, 
(πάππος) || merlétto, τρίχαπτον, 
(δαντέλλα). [τάλλακτος. 

placàbile, m.f., εύεξίλαστος, εύκα- 

placàre, ίλάσκομαι, ν. calmàre, 
pacificàre. 

piàcca, /., πλάξ , (πλάκα) || σύμ- 
βολον, σήμα. [ζω). 

placcare, πλακώ , (-όνω , καπλαδί- 

placènta,/., πλακοΰς, άκ(ό)λου'θ,ον, 
ύστερον, δεύτερον, -τέρι(ον). 

placidézza; -dità, /., προσήνεια, 
ήμερότης, πραότης , γαληνιότης. 

plàcido,-a, προσηνής, είρηνικός, 
πράος, ήσυχος, άτάραχος, γαλή¬ 
νιος. 

plàcito, ν. consènso; giudizio; ar- 
plàga,/., v. lido, luògo. [bìtrio. 
plagiàrio, m., λογοκλόπος. 

plàgio, m., λογοκλοπία, σφετερι- 
σμός ξένου συγγράμματος, 

planetàrio, -a, πλανητικός |j e. m., 
-τοδιάγραμμα. 

planimetria, /., έπιπεδομετρία. 

planimètrico, -a, έπιπεδομετρικός. 
planiròstro, m., πλατύρραμφος. 
planisfèr(i)o, m., έπιπεδόσφαιρον. 

plantigrado, m., ταρσοβάμων, -οπό- 
plàsma, m., πλάσμα ; τύπος, [ρος. 

plasmare, πλάττω, μορφώ. [γός. 
plasmatóre, -trìce, πλάστης, -τουρ- 
plàstico, -a, πλαστικός ; εύπλαστος 
||»./., πλαστική. 

plasticità, /., πλαστικότης, εύπλα- 

platanèto, m., πλατανών. [στότης. 
plàtano, m., πλάτανος, 
platèa, /., πλατεία; κονίστρα, 

plateàle, m.f., ν. plebèo, volgàre. 
plàtino, m., λευκόχρυσος, 
platònico,-a, πλατωνικός || amòr -o, 
έρως —, πνευματικός, καύαρός. 

platonismo, m., πλατωνισμός, 
platonìsta, ni., πλατωνιστής, -νικός. 

plausibile, m.f., εύλογοφανής, εύ- 
παράδεκτος, εύσχημος, ευπρόσω¬ 
πος, πιθανός. 

plausibilità, /., εύλογοφανές , εύ- 
παράδεκτον, πι-θανότης. 

plàuso, ν. appi-, 

plebàglia, /., όχλος χυδαίων, συρ¬ 
φετός, σκυλολόγιον, ν. piàzza. 

plèbe,/., λαός, δήμος ; κοινός όχλος, 

χυδαίοι άνθρωποι ; c. $. ; πλείο- 
νες, πολλοί, πλήύσς. [tismo. 

plebeismo, m., χυδαϊσμός, ». idio- 
plebèo, -a, κοινός, χυδαίος, ». vol¬ 

gàre, popolàre || s. m., romàno, 
δημότης, πλήβειος. [δόγμα, 

plebiscito, -a, ψήφισμα τού δήμου, 



plèiade — 38 δ — poffare 
plèiade,/., πλειάς || pZ., a«ir., πλειά¬ 
δες, (ή πούλ(ε)ια). 

plenàrio, -a, πλήρης, έντελής || 
córte -a, πλήρης όμήγυρις || in¬ 
dulgènza -a, πλήρης άφεσις των 
άμαρτιών. 

plenilunio, m., πανσέληνος, 
plenipotenziàrio, m., πληρεξούσιος, 
pleonasmo, m.. πλεονασμός, 
pleonàstico, -a, πλεοναστικός, 
plesiosàuro, m., πλησιόσαυρος. 
plèsso, m., πλέξις, πλέγμα, 
plètora, /., πληθώρα || fig., πλημ¬ 
μύρα, περισσεία, πλεονασμός, -ασις. 

pletorico, -a, πληθωρικός, 

plèttro, m., mus., πλήκτρον || mi- 
plèura, /., πλευρά. \sùra, πλέθρον. 
pleurit(id)e ; -resìa, /., πλευριτις , 

-ρόν, (-ρίτωμα, πόντα). 

pleuritico, -a, πλευριτικός. [μονία. 
pleuropneumonia, /., πλευροπνευ- 

plìca, /., φοπάλωσις, όφίασις. 
plico, υ. piégo, pàcco. 
plinto, m., πλίνθος. [τίξω). 
ploccàre, mar., πακτώ , (καλαφα- 

plotòne, m., ούλαμός, (μπουλούκι), 
plumbeo, -a, μολυβδόχρους , (μολι- 
βόχρους, -βύς). [θμός). 

plurale, m. f.. πληθυντικός (άρι- 
pluralità, /., πλειονότης, τό πλεΐ- 

στον μέρος, ν. maggiorànza. 

plutòni(c)o, -a, πλουτώνειος, ήφαι- 
στειογενής. 

pluviale, m./. ; -vio, *a, v. piovóso, 
pluviòmetro, m., βροχό-(ύετό)με- 
τρον, -μέτρης. 

pneumàtico, -a, πνευματικός || màc¬ 
china -a, -ή μηχανή, άεραντλία. 

pneumatologìa, /., πνευματολογία, 

pneumatocèle, m., πνευματοκήλη. 
pneumatòsi, /., πνευμάτωσις. 

pneumonia, /., (περι)πνευμονία. 

pneumonico, -a, πνευμονικός. 
po’, ν. pòco, 
pocànzi, v. diànzi. 

pochézza, /., μικρά ποσότης, όλί- 
γον , -γότης , σπάνις , -νιότης |j 
ούτιδανότης, ν. piccolézza, 

pochino; -cliètt(ìn)o; -colino, -a, 
πολύ όλίγος, όλίγιστος, έλάχιστος 

E. Beighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

Il un -ο, όλίγιστόν ο έλάχιστόν τι, 

όπωσοΰν, πολλά όλίγον , ( (ό)λι- 
γάκι, λιγούτσικα). 

poco, -a, όλίγος, (λίγος) ; ràro, scdr- 

80, σπάνιος ; piccolo, brève ecc., 
μικρός, βραχύς, λεπτός || da pòco, 

ούτιδανός , μηδαμινός , ταπεινής 
καταστάσεως || un —, όλίγον (τι), 
(λίγον, όλίγα,-γοστά, κομμάτ(άκ)ι), 
μικρόν, είς μικράν ποσότητα || 
prèsso a —, περίπου, ώς έγγιστα, 

σχεδόν, παρ’ όλίγον, (κοντά) || a 

— a —, όλίγον, κατ’ όλίγον, κατά 
μικρόν || fra —, μετ’ ο είς όλίγον, 
μετά ού πολλοΰ, έντός ολίγου, 

(σέ λιγάκι). [θρΐτις των ποδών. 
podagra, /., ποδάγρα, -δαλγία, άρ- 

podagrària, /., hot., ποδαλγικόν. 
podagroso, -a, ποδαγρ(ικ)ός. 
podére, m., άγρός, άγροικία, άγρο- 
κήπιον, κτήμα , έπαυλις , χωρίον, 

( ύποστατικόν , τσιφλίκι, μετόχι) 
|| — modèllo, γεωπονική σχολή, 

poderoso, -a, δυνατός, Ισχυρός, 
podestà, m., δήμαρχος; άρχων, 
προεστώς; δικαστής, βάϊλος || /., 

ν. facoltà, potére; t pi., των άγ- 
γέλων δυνάμεις, [βαϊλία ;-λεΐον. 

podesteria,/., δημαρχία; -χεϊον; 

pòdice, ν. sedére, àno. 
pòdio, m., ποδεϊον, -διον. 

podista, m.f., πεζοπόρος, ποδηγέ- 

poèma, m., ποίημα. [της. 
poesìa, /., ποίησις ; στιχουργία || 
ποίημα , -μάτιον, στίχοι, άσμα , 
ώδή, (τραγούδι). 

poesióla, /., ποιημάτιον, άσμάτιον, 
(τραγουδάκι, λιανοτραγούδι). 

poèta, m., ποιητής, στιχουργός; 

ν. cantóre. 
poetàre ; -teggiàre, συγγράφω ποιή¬ 
ματα, στιχοποιώ, -χουργώ. 

poetastro; poetónzolo; poetùcolo, 
m. , κακός , άθλιος , μηδαμινός 
ποιητής, ποιητίσκος, κακοστιχουρ- 
γός, στιχοκόπος, (ήιμαδώρος). 

poetéssa, /., ποιήτρια. 

poètico, -a, ποιητικός Ο s./., -ή. 
poetizzàre, ποιητίζω, -τικεύω. 

poffare; -rbàcco! inter., ώ ούρανέ! 

II. 25.* 



poggétto 
(ώ) διάβολε ! (διάτανε ! ), μά τον 
Θεόν ! μά την πίστιν μου ! 

poggétto, in., λοφίσκος , -ίδιον, γή- 
(γεώ)λοφος, (βουνά(λά)κι). 

poggiare, ν. appoggiare; posàre; 
spiràre || άναβαίνω, άνυψοΰμαι || 
mar., πλέω έπί τά δεξιά, 

pòggio, in., λόφος, -φίσκος, γήλο¬ 
φος, (βουνάκι, ψήλωμα), 

poggiòlo, ν., poggétto ; balcóne, 
poh! inter., disprèzzo, πούφ ! || così 

così, ούτω πως , μετρίως , ( έτσι 
κ3 έτσι). 

pòi, ανν., (έπ)εΐτα, (μετ)έπειτα, 
μετά ταύτα, ύστερον, (-ερα, άπαί), 
κατόπιν, άκολούθως || d’ óra in —, 
είς τά έξης, του λοιπού, (άπ3 έδώ 
καί υστέρα , άπ3 έδώ καί έμπρός) 

|| il —, ν. avvenire, 

poiché, cong., dòpo che, δτε, άφ3 ου ; 
ν. quàndo ; giacché, 

polacca, f. , πολωνικός χορός , πο- 
λωνίς, (-νέξα) || mar., λιβυρνίς, 

polare, m.f., πολικός. [(πολάκη). 
polarità, /., πολικότης. 
polarizzare, πολώ. 
polarizzatóre, in., πολωτήρ. 
polarizzazióne, /., πόλωσις, συμπα- 
pòlca,πόλκα. [ραλληλαύγεια. 

polèdro, ν. pul-. [χης. 
poleinàrca, in., πολέμαρχος, -μάρ- 
polèmìco, -a, πολεμικός, λογομα- 

χικός , έριστικός, διαγωνιστικός || 
s.f., πολεμική, λογομαχία, διαμ- 
φισβήτησις. 

polemista, m.f., πολεμιστής, λογο- 
μάχος , διαλεκτικός. [τώ. 

polemizzaire, λογομαχώ, διαμφισβη- 
polenta, /. , πόλτος, (κουρκούτι, 
άλευριά,) έξ άλεύρου άραβοσίτου, 
παλυντή, (μαμαλίγκα). 

poliarchia, /., πολυαρχία, 

policromo, -a, πολύχρους, -χρωμος. 

polièdrico, -a, πολυεδρικός, -ύεδρος. 
polièdro, m., πολύεδρον, 
polìgala, /., πολύγαλον. 
poligamia, πολυγαμία, 

polìgamo, in., πολύγαμος, 
poliginìa, πολυγυνία, 

poliglótto, -a, m., πολύγλωσσος. 

poliziòtto 

poligonale, m., πολυγώνιος. 
poligono, m., πολύγωνον, 
poligrafìa, /., πολυγραφία, 

poligràfico, -a, πολυγραφικός. 
poligrafo, in., πολυγράφος. 
polimerìa, πολυμέρεια. 
polimetria, , πολυμετρία. 
polimorfìa, πολυμορφία, -υειδία. 

polinòmio, m,, πολυώνυμον, 
polioràma, in., πολυόραμα. 
polipàio, in., πολυποδοφωλάς, -δό- 
στρακον. 

polipètalo, -a, πολυπέταλος, 

pòlipo, m., zool. e mede., πολύπους, 
(κταπόδι). 

polìpodo; -pòdio, in., πολυπόδιον. 
polipòso, -a, mede., πολυπώδης. 
polisarcìa, πολυσαρκία, 

polisènso, m., πολυσήμαντος λέξις. 
polisìllabo, -a, πολυσύλλαβος, 
polisinodìa, /., πολυσυνοδία. 

politècnico, -a, πολυτεχνικός || s. 
in., scuòla, -òv σχολεΐον, πολυτε- 
χνεΐον. [-θεότης. 

politeismo, m., πολυθεϊσμός, -θεία, 
politeista,m.f., πολυθεϊστής, -θεός, 
polìtica, πολιτική, τά -ά |j par¬ 
lar di —, όμιλώ πολιτικά, πολι¬ 
τικολογώ. 

politicante, m.f., πολιτικολόγος. 

politicastro, m., άθλιος ο μηδα¬ 
μινός πολιτευτής. 

polìtico, -a, πολιτικός || s. m., pr., 
πολιτευτής; pr. e fig., πολιτικός; 
fig., —>■ [πανούργος, 

politicóne,-a, έπιδέξιος, κρυψίνους, 
politipìa, /., πολυτυπία, 
polizia, άστυνομία ; órdine, ευ¬ 
ταξία Il ricórrere àlla —, πορεύ¬ 
ομαι ο καταφεύγω είς την άστυ- 

νομίαν || ordinànza di —, άστυ- 
νομική διαταγή || prefètto di —, 
διευθυντής ο διοικητής τής άστυ- 
νομίας , άστυνόμος || prefettùra 

di —, άστυνόμιον || commissàrio 
di —, (ύπ)άστυνόμος, άλύταρχος || 
agènte di —, ν. -ziòtto. [μικός. 

poliziésco, -a, pr. e fig., άστυνο- 
poliziótto, m., άνθρωπος άστυνομι- 

| κός, άστυνομικός κλητήρ ο φύλαξ. 

— 386 — 



pòlizza — 387 — polverizzare 
polizza, /., γραμμάτιον, συμφωνη- 
τικόν, (πόλιτσα); ricevùta, άντ- 

αποχή || — d’ assicurazione, Ασφα¬ 

λιστικόν έγγραφον ο συμβόλαιον, 

κινδυνασφαλιστικόν, (πόλιτσα της 
σιγουριτάς) || — di càrico, ναυ¬ 

λωτικόν συμβόλαιον , φορτωτική , 
-κόν, (πόλιτσα τοΰ κάρικου). 

polizzìno, m., γραμμάτιον, δελτά- 
pólla, ν. sorgènte, véna. [ριον. 
pollàio, m., όρνιΦών, -Ό·όκοιτον, 

-■θαρεΐον, κοττάναΌ'ρον, (κουμά- 
σι(ον), κοττέρι, -έτσι). 

pollai(n)ólo, m., όρνιόο-Αλεκτρο- 
(πτηνο)πώλης. 

pollame, m., ορνιΌ'ες, τά όρνίΌτα, τα 
πτηνά, (τά πουλερικά, τά πουλιά), 

pollastra ; -trina, /., καπωνίς, όρ- 
ταλίς, ν(ε)οσσίς, νοσσάς, (όρνιθα 
ο κόττα νέα , νοσσίδα , πουλάδα, 
-λαδίτσα, -λακίδα). 

pollastro; -trino, m. , όρνίθιον , 
-Ό'άριον, άλεκτορίσκος, (όρνιθό- 

(κοττό)πουλο , -πουλί, πουλάκι, 
πετεινάρι). 

polleria,/., όρνιθΌ-(πτηνο)πωλεΐον. 
pollice, m., μέγας δάκτυλος, Αν- 
τίχειρ, ( χονδρόν δάκτυλον, δά- 

κτυλας) || misùra, δάκτυλος, 
pollicitazióne,/., έπαγγελία. [λιά). 

pollina,/., όρνιθόκοπρος,(κουτσου- 
pólline, m., γύρις (ή γονιμοποιός), 
pollino, m., όρνιθοψεΐρα. 

pollo, m., όρνις, -viffiov, ν. pollà- 

stro ; gallo, -liina. 
pollone, m., νέον βλάστημα; πα¬ 
ραφυάς. [ροια. 

polluzione, /., σπερματισμός, -τόρ- 

polmonàre; -ale, m.f., πν-(πλ)ευ- 
μονικός, -νιακός || tisi ο infiam¬ 
mazióne —, φθίσις ο φλεγμονή 
πνευματική. [νον, πνευμονιάς. 

polmonària,/., bot., πλευροβότα- 

polmóne, m., πν-(πλ)εύμων , (πν- 
(πλ)έμονας, -όνι) || avèr buòni -i, 
ftg., έχω φωνήν Ισχυράν. 

polmonite ; -nia, /., πνευμονία, 
-νίς || soffrir di —, πνευμονώ || 
chi ne è affètto, πνευμονίας, -μώ- 

pólo, m., πόλος. [δης,-μονικός. 

polpa, /., ψαχνόν, (-νάδι), σάρξ || 
farmacia, πόλτος, (κουρκούτι), 

polpàccio, m., γαστροκνήμιον, -ή- 
μη, -ημίς, (άντσα, γάμπα), 

polpacciuto, -a, εύκνημος ; ν. pol¬ 
póso, carnóso. [σαρκώδης άκρα, 

polpastrèllo, τη., ή των δακτύλων 
polpétta, /., Ισίκιον , ΐσικος, (κιο- 
φτές, κεφτές, (ν)τολμάς). 

pólpo, m., πολύπονς, όκτάπους, 
(κταπόδι). [ν. carnóso, 

polpóso ; -puto, -a, ψαχνός, -νωδής, 

polsino, m., περιχειρίς , περικάρ- 
πιον, (μανικέττι). 

pólso, m., σφυγμός || fig., δύναμις, 
Ισχύς, βάρος || tastàre il — a qcd., 
άπτομαι τού σφυγμού, έρευνώ 
τον παλμόν τής άρτηρίας, (πιάνω 
τον σφυγμόν); fig., Αποπειρώμαι 
τίνος, έξετάξω την δύναμιν, την 
άξίαν, τάς διαθέσεις τινός. 

pólt(ìgli)a, /., πόλτος, (κουρκούτι, 
μαμαλίγκα) || mélma, fango, βόρ¬ 

βορος, πηλός, (λάσπη), 
poltrire, όκνηρεύομαι, ήαθυμώ , 

(τεμπελιώ). 
poltróna, /., έδρα, δίφρος, κλινο- 
καθέδριον, θρονί(ον), (πολτρόνα). 

poltróne, -a, όκνηρός, φυγόπονος, 
ήάθυμος , (τεμπέλης , Ακαμάτης), 

poltronerìa, ν. pigrizia, [w. pigro, 

polveràccio, m., σπύραθος, -àffiov, 
-affia, (τριβ(η)λιά), βιρβι-(βερβε)- 

λιά). 
pólvere, poet. pólve, /., κονιορτός, 
κόνις, (σκόνη) || — pirica, πυρΐ- 

τις, (μπαρούτι) || tùrbine di —, 

κονίζαλος || morder la —, πίπτω, 
φονεύομαι || gettàr la — negli 
occhi, έκθαμβώ, φενακίζω, ρίπτω 
στάκτην είς τούς οφθαλμούς, (θαμ- 
βόνω, ήίχτω στάκτη στά μάτια), 

polverièra, /., πυριτιδοθήκη || -δο- 

polverìna, /., κόνις. [ποιεΐον. 
polverino, in., άμμος || vàso, άμ- 
μοδοχεΐον, (Αμμο(υ)δερόν). 

polverìo, m., κονιορτός, ν. -róne. 
polverizzàbile, m.f., κονιοποιήσι- 

μος, (εύ)τριπτός. 
polverizzàre, κατατρίβω, λειοτριβώ* 



polverizzatóre — 388 — 

κονιοποιώ, (κάμνω σκόνην) ; fig., 
καταστρέφω. [πτήριον. 

polverizzatóre, m., κονιοποιός, τρι- 
polverizzazióne, /., κατάτριψις , 
κονιοποίησις. [κονίζαλος. 

polveróne, m., στρόβιλος κονιορτού, 

polveróso, *a, κονι(ορτ)ώδης , πλή- 

polvìscolo, ν. pulv-. [ρης κόνεως. 
pomata, /., παχύμυρον, (πο(υ)μ- 

(μ)άδα). [στικτός ίππος, 
pomellato (cavallo —), m., λευκό- 
pomèllo, m., σφαίρωμα , -μάτιον , 
κώπη || dèlie guàncie, μηλοπά- 

ρειον, μηλον. 
pomeridiano,-a, ό μετά μεσεμβρίαν. 
pomerìggio, m., δείλη , (άπομεσή- 
μερον), άπόγευμα [| nel —, μετά 
μεσεμβρίαν, άπό μεσημβρίας, (ά- 

πομεσήμερα). 
pomèto ; -màio, m., μηλεών. 
pómice , /., κίσσηρις , (-ήρι, έλα- 
φρόπετρα). [ρεως, κισσηρίζω. 

pomiciare, λειώ ο στίλβω διά κισσή- 
pomicióso,-a, κισσηρώδης, -ροειδής. 
pomi-(pomo)dóro, m., χρυσοΰν μή- 
λον, ( (ν)τ-(δ)ομάτα). 

pomìfero, -a, μηλο-(όπορω)φόρος. 

pómo, m., ν. mèlo; frùtto || — 
d’ Adàmo, καρύδι(ον) τοΰ λαι¬ 

μού, γαργαρεών, (γούργουρας) || 
— dèlia discòrdia, μηλον της έρι- 

δος, άφορμή διχονοίας || —► 
pórnolo, m., σφαίρωμα, -μάτιον, 

κόπη, λαβή. 
pomologìa, /., όπωρολογία. 
pómpa, /., πομπή, έπίδειξις, μεγα¬ 
λοπρέπεια; pi., vanità, piacéri, 
ματαιότητες, ήδοναί || fàr — di, 
έπαίρομαι έπί τι || màcchina, (ύ- 
δρ)άντλία, (τροΰμπα, τουλούμπα) ; 
da incèndio, άντλία πυροσβεστική, 

pompare, άντλώ, (τρο(υ)μπάρω). 
pompeggiare, έπιδεικνύομαι; καλλω¬ 
πίζομαι, στολίζομαι, (καμαρόνω). 

pompiere, m., άντλητής, πυροσβέ¬ 
στης , (τρομπαδόρος, τουλουμπα¬ 
τζής). ^ [ne. 

pomposità, υ. pómpa , ostentazió- 
pompóso,-a, πομπώδης, -πικός, μεγα¬ 

λοπρεπής, πολυτελής. 

popolàccio 

ponce ; -cìno , m. , ήωμόποτον , 
(πό(ύ)ντσι). 

ponderabile,»»./., έπιδεκτικός στα- 
Ό-μήσεως, σταθμητός , στάσιμος, 

(ζυγιστός). [σιμότης. 
ponderabilità, /., σταθμητόν, στα- 
ponderàre, σταύμώμαι, -μίζω, έξε- 
τάζω άκριβώς , έξακριβώ, (-όνω) ; 

ν. pesàre. 
ponderatamente, ανν., (περι)έσκεμ- 
μένως, συνετώς, προσεκτικώς. 

ponderazióne, /., στάύμισις, πε- 
ρίσκεψις, έξακρίβωσις ; προσοχή , 
εύλάβεια. 

ponderóso, -a, ν. gràve; faticóso, 

póndo, poet., v. péso, 
ponènte, v. occidènte, 
ponèy, m., bari)., πονέτον, (άλο- 
γάκι, μυντίλλι). 

pontàggio, m., διόδιον γέφυρας , 
γεφυροπόριον, διαγώγιον. 

pónte, m., γέφυρα, (-ύρι) || — νο- 
lànte, κινητή γέφυρα || — leva¬ 

tòio , περιαιρετή , (σηκωτή ,) γέ¬ 
φυρα || mar., κατάστρωμα || nàve 
a tre -i, πλοΐον τρικατάστρωτον, 

(τρικούβερτο). 
pontéfice, m., άρχιερεύς, Ιεράρχης 

|| sómmo —, ύπατος άρχιερεύς, 

πάπας. 
ponticèllo, m., γεφύριον, (-ράκι) 

|| mu8. , ζυγός , ( καβαλλάρης , 
καμήλα). [πικός. 

pontificale, m.f., άρχιερατικός, πα- 
pontificàre, άρχιερατεύω ; ίερ-(λει- 

τ)ουργώ άρχιερατικώς. 
pontificato, m., άρχιερατεία, -ιε- 

ρωσύνη ; παπωσύνη. 
pontifìcio, -a, ν. -cale || gli stàti 

-i, τα παπικά κράτη, τά κράτη 
τής Εκκλησίας. 

pontóne, »»., ζεύγμα πλωτόν || πά- 
κτων, ναυκέλιον, (ποντόνι). 

pontonière, m., γεφυρο-(πακτωνο)- 
ποιός. [ζομαι συντόνως, μοχύω. 

ponzare, διατείνομαι πρός τι, έργά- 

pópe, ?»., παπάς, 
póplite, ν. garétto. 
poplitèo, -a, Ιγνυακός. [bàglia. 

popolàccio, m. ; -làglìa, /., v. pie- 
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popolano, m., δημότης , κοινολαΐ- 
της, άνθρωπος τοΰ λαοΰ. 

popolare, δημοτικός, -μώδης ; κοι¬ 

νός ; volgdre, κοινός, χυδαίος, -δαϊ- 
κός || cdro al popolo, δημοτικός, 
-μοχαριστικός, -μοχαρής, -μοφιλής 

| vb., κατ-(συν)οικίζω , πληθύνω 
| -rsi, -ομαι, (γεμίζομαι άπό κα- 

popolarèsco, -a, c. s. [τοίκους). 
popolarità,/., δημοτικότης, εθνοια 
τοΰ λαοΰ. 

popolarizzàre, ». volgarizzàre. 

popolato, -a, κατωκημένος; ». -lòso. 
popolazione, /., κάτοικοι, πληθυ¬ 
σμός ; ». pòpolo. [δαϊος λαός, 

popolino, m., μικρός, κοινός, χυ- 
pòpolo, m., λαός, δήμος, έθνος, 

popoloso, -a, πολυάνθρωπος, 
poponàia, /., πεπονοφυτεία , -(νό- 
τοπος, μποστάνι), 

poponàie, m., πεπονοπώλης. 
popone,ni., πέπων, (oblùngo, Uscio, 
πεπόνι; oblùngo, rùvido, μπακι- 

ροπέπονο ; tondeggidnte, reticold- 
to, μπακίρι) ; piànta, πεπονιά, 

poppa, /., ». mammèlla || mar., 
πρΰμνα, (πρύμη) || navigàr col 

vènto in —, έξ ουρίας πλέω, οΰ- 
ριον έχω άνεμον, ουριοδρομώ ; 

fig., εύημερώ , (pr., πρυμ(ν)ίζω ; 
pr. e fig., άρμενίζω πρύμα ; fig., 
πάνε πρύμα ή δουλιαίς μου), 

poppànte, ». lattànte. 
poppare, έκμυζώ το γάλα, θηλάζω, 
γαλακτοτροφοϋμαι, γαλουχοΰμαι, 

(βυζάνω, τρώγω το γάλα ο το βυζί, 
πιπιλίζω), [γοβύζι, πιπιλήστρα). 

poppatoio, m., θήλαστρον, (φω-(ρο)- 

poppàtola, ». pupp-. [νή, (βυζού). 
popputa, agg. /., μεγαλόμαστος γυ- 
popfileo,-a, λεύκινος, αίγείρινος. 

populeone, m., αίγειραλοιφή. 

porca, /., ή ύς, σύαινα, γρομφάς, 
γρόμφις , γρωνάς , (σκρόφα , γου¬ 

ρούνα) || fig., γυνή φυπαρά ο αί- 

σχρά ; ». donnàccia. 
porc(acci)one, m., φυπαρός ο αί- 
σχρός άνθρωπος, (βρωμιάρης, -ά- 

ρικος, γρουσούζης, μουρδάρης, ά¬ 
τσαλος, άρσίζικος, λέρα). 

porcàio; -càro, m., συβώτης, συ- 
φορβός, χοιροβοσκός, (γουρούνας), 

porcellana, /., μορρίνα, σινική άρ- 
γιλλος ; σινικόν ( πλαστούργημα ), 
σιν( ν )οκέραμος , άργιλλόπλαστον 
σκεύος , (πορτσελάνα, τσινί, φαρ- 

φουρί) || di —, σινικός, (φαρφου- 
ρένιος) || lavorànte in —, μορρι- 

νουργός, σινοκεραμεύς, (φορφου- 
ράς) || bot., άνδράχνη, (γλυστρίδα) 

|| zool., χοιρινή, (μαρίτσα). 

porcèll(ìn)o, m., χοιρίδιον, -ρίσκος, 
γρύλλος, -λλίδιον, δέλφαζ, -άκιον, 

(γουρουνάκι, -νόπουλον). 

porcellone, ». -c(acci)òne. 
porcheggiàre, φέρομαι ο ζώ ως χοί¬ 
ρος, (λερόνω). 

porcheria, /., φυπαρότης, άκαθαρ- 
σία, (λέρα); αισχρολογία, (άσχη- 

μολόγιον); αίσχρουργία , άσχημο- 
σύνη, χοιρωδία, (γουρουνιά). 

porchètto, -a, ». -céll(ìn)o. 
porcile, m., pr. e fig., χοιροτρο- 
φεΐον, χοιροφορβεϊον, συοφόρβιον, 
(γουρουνόμανδρα, -μάνδρι) ; fig., 

τόπος φυπαρός ο αίσχρός. 
porcino, -a, χοίρειος, χοίρινος, 

-ρώδης, (γουρουνήσιος). 
porco, m., χοίρος, (γουρούνι) | 

(cdrne di) —, χοίρινον κρέας j 
— spino, άκανθόχοιρος, (σκαν¬ 
τζόχοιρος). [πορφυρός, (σομακί). 

porfido, m., πορφυρίτης λίθος , 
porflrìte, /., πορφυριτις. 
porflrizzàre, λει(οτριβ)ώ. [sentàre. 
p5rgei*e, έκ-(προ)τείνω, ». dàre; pre¬ 

pornografìa, /., πορνογραφία, 

pornogràfico, -a, πορνογραφικός, 
pornografo, m., πορνογράφος, 

poro, m., πόρος, 
porosità, /., πορώδες, άραιότης. 

poroso, -a, πορώδης, 
porpora, /., pr. e fig., πορφύρα; 

fig., άξίωμα καρδιναλίου ο βασι- 
λέως || stòffa, πορφυροΰν ύφασμα || 
colóre, πορφυροΰν χρώμα, (γαλα- 

ζοκόκκινον, σκαρλάτον) || mede., 
πορφυριτις, φοινιγμός, (κοκκινάδα), 

porporàto, ». cardinàle. 
porporeggiàre, πορφυρίζω. 
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porporina, /., πορφυροΰν χρώμα ; 
πορφυρίνη. 

porporino, -a, φοινικόβαπτος, -βα- 
φής , ( σκαρλατένιος , κόκκινος ) , 
πορφυρόχρους, -φυροΰς, -φυρώ- 

δης , -φυροειδής , -φυρίζων , φοι- 
νικοΰς, (-κός). 

porraceo, -a, πρασώδης, -σόχρους. 

porracìna, ν. mùsco. 
pórre, τίθημι, βάλλω, (-θέτω, βά¬ 
ζω, βάνω), ν. collocare, méttere, 

pòrro, m., hot., πράσον || mede., 
παραχορδών , μυρμήκιον , παρα- 

σάρκωμα, (κότσι). 
pòrta, /., di cdsa ecc., θύρα, πύλη, 

(πόρτα) || di ύηα città, πύλη, (κα¬ 

στρόπορτα) || ingrèsso, είσοδος || 
apertùra, άνοιγμα, όπή, (τρύπα) |j 
la sublime —, ή όθομανική ο 
ύψηλή Πύλη , (ή ύψηλή Πόρτα), 

portabandièra, m., σημαιοφόρος, 
portabile, m.φορητός, (-ρετός, 
σηκωτός , κουβαλητός), ν. -tàtile. 

portàbiti, m., ίματιοκρεμάθρα , 
-τιοθήκη. [-λοφορεϊον. 

portabottiglie, τη., φιαλοθήκη, 
portacappèllo, m., ν. cappellièra, 

portacarta, m., χαρτοφυλάκιον. 
portacatino, m., λεκανοφόρος, 
portafiammiferi,«ι.,φωσφορο-(έναυ- 
σματο)θήκη, (σπιρτοθήκη). 

portafògli, m., χαρτοφυλάκιον , 
(πορτοφόλι) || comm., χαρτία \\fig., 
ύπουργείον ; ministro sènza —, 

υπουργός άνευ χαρτοφυλακίου, 
υπουργός έπίτιμος. 

portalèttere, m., γραμματοκομι¬ 
στής, -τοφόρος, διανομεύς. 

portaliquóri, m., ποτοθήκη, 

portamantèllo, ν. portàbiti. [to. 
portaménto, m., v. andatùra, -amèn- 
portamonète, m., νομισματοφυλά- 
portamòi’so, m., κημοΰχος. [κιον. 

portampólle , m., όξιδολήκυθος , 
(λαδοξιδ οθήκη). 

portanotìzie, m., v. *repórter. 
portante, m.f., φέρων || bèn —, 
καλώς έχων, υγιής, 

portantina, /., φορεΐον περίκλει- 

στον. 

portantino, m., κομιστής, φορτ- 
(νωτ)αγωγός, (κουβαλητής), 

portapènna, m., γραφιδοκράτης, 
κονδυλοφόρος. 

portapìviàle, m., μανδυοφόρος, 
portare, φέρω , κομίζω , βαστάζω , 

(φέρνω, σηκόνω, βαστώ, κουβαλώ) 
| sostenére, φέρω, (βαστώ, ντα¬ 

γιαντίζω) || prodùrre, cagiondre, 
φέρω, προξενώ || addùrre, allegdrer 
άναφέρω || aver con sè, έχω έπάνα> 
μου, φορώ || un vestito, φέρω, φορώ· 

|| -rsi, condùrsi, διάγω, προσφέ- 
ρομαι, πολιτεύομαι, 

portasìgari, τη., σιγαροκράτης, -ο- 
λαβίς ; -οθήκη. 

portata, /., dèlia mdno ecc. , άφι- 
ξις; àlla —, έφικτός είς || di ùnat 
ndve, χωρητικότης || mil., βολή , 
(συρματιά) || servizio, παράθεσις, 

(σερβίτζιο) || ν. estensióne; abilità^ 
possibilità. 

portàtile, m. /., (περι)φορητός r 
εύφόρητος , κομιστός , εύμετακό- 

μιστος, (εύκολοσήκωτος). [za. 

portàto,m., «.prodótto, conseguén- 
portatòre,-trìce, φορεύς, κομιστής, 

(σηκωτής, κουβαλητής) ; Αχθοφό¬ 

ρος, (βαστάζος, χαμάλης), ν. por¬ 
tantino. 

portaviàtico, m., ίερεύς θεοφόρος, 

portavìte,· m., έλικοκράτης. 
portavóce, m., φωνητήριον. 
portèllo, m., θυρίδιον, (πορτάκι), 
παραθυρίς. 

portènto, ν. prodìgio, miràeolo. 
porterìa, οίκοφυλακεΐον. 

pòrtico, m., στοά, περίστυλον, 
-λιον. [αύλαία, (μπερδές). 

portièra, /., θύρας παραπέτασμα, 
portière, m., πυλωρός, θυρωρός, 

(πορτάρης, /. -άρισσα ; καπιτζής, 
/. -ζήδαινα). [ (φυλακάτορας), ο. *. 

portinàio, τη., οίκοφύλαξ, οίκουρός, 

portinerìa, ν. -teria. 
pòrto, τη., λιμήν, ναύλοχος, δρμος, 

(λιμένας, -μάνι), -μ(ν)ιώνας, πόν¬ 

τος, -ον) || città, έμπορεΐον, έπί- 
νειον || il portare, φορά, κόμισις , 
(σήκωμα, κουβάλημα) || [prèzzo 
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del) —, κόμιστρον , ναύλος , (τά 
καϊκιάτικα) || postdie, τα ταχυδρο¬ 
μικά || — d’àrnai, όπλοφορία || 

fig., καταφύγιον, άσυλον. 

Portogallo, ν. aràncio, 

portolano, m., λιμενολόγιον. 
portone, m., μεγάλη θύρα , πύλη 
αύλειος, πυλών, (άμαξόπορτα). 

portorológio, m., ώρολογο-θήκη. 
portulaca, /., άνδράχνη , (-άκλα, 
γλυστρίδα, σεμιζότι). 

portuoso,-a, εύ-(πολυ)λίμενος. 
porzióne, /., μέρος, -ρίς, -ρίδιον, 
τεμάχιον, όλίγον, (μεριδικόν, κομ¬ 
μάτι). 

posa, /., interruzióne, pàusa, (άνά)- 
παΰσις, άνεσις, ήσυχία || accénto, 

τόνος || collocaménto, καταβολή, 
■θέσις , (βάλσιμον); κα-θίδρυσις , 
τοπο-θέτησις, (-θέσιμον) || atteggia¬ 

ménto, σχήμα, στάσις, (στάσιμον) 

|| *ν. affettazióne, 

posapiano, ν. lènto , còmodo || 
comm., τοπο-θέτησον προσεκτικώς, 

ν. fràgile. 
posare, κατα-(άπο)τί-θημι, τοποθε¬ 
τώ, (κατα)-θέτω, κα-θιστώ , (κατα- 
σταίνω), βάλλω, (βάνω, βάζω; 

άκκουμβίζω, -μπω) || η., άναπαύ- 

ομαι ; fonddrsi, έπίκειμαι, έπερεί- 

δομαι ; ν. atteggiàrsi. 
posato, ν. càlmo, tranquillo, sèrio, 
posatura, v. pòsa; depòsito, fèccia, 

pósca, όξύκρατον. 
pòscia, v. pòi. 

poscritto, m., ύστερόγραφον. 
posdata, ύστεροχρονισμός. 

posdatare, ΰστεροχρονίζω. [ος. 
posdiluviàno, -a, μετακατακλυσμαΐ- 

posdoniani, avv., με-θαύριον, την 
μετεπιοΰσαν. 

positivismo, m., σύστημα -θετικής 
φιλοσοφίας, -θετικότης ]| fig., ύλο- 
φροσύνη, περιφιλαυτία. 

positivista, m.f., -θετικός, -κόφρων; 
ύλόφρων, περιφίλαυτος. [της. 

positività , /., -θετικότης , βεβαιό- 

positìvo, -a, -θετικός, πραγματικός, 
βέβαιος , άναμφίβολος , άλη-θής , 
(--θινός). 

positura,/., στάσις, (στάσιμον); —> 

posizióne, /., -θέσις, κατάστασις. 
posolatùra /. ; -lino, m., ν. grop¬ 
pièra. 

pospósto, m., έπιδόρπιον, τά -πια. 
pospórre, μετατί-θημι ; άμελώ, πε¬ 
ριφρονώ. 

pospositìvo, -a, μετατι-θέμενος. 
possa, poet., ν. fòrza, potére, 
possedére , (κατ)έχω , κέκτημαι ; 
κρατώ, κυριεύω; conóscer bène, 
ήξεύρω κατά βά-θος, γινώσκω ά- 

κριβώς, είμαι έγκρατής ο κάτο¬ 

χός τίνος. [». possésso, proprietà, 

possediménto, m. ; possessióne, /., 
possènte, v. potènte, 
possessivo, -a, gr., κτητικός, 
possésso, m., κατοχή, κτήσις, (κυ¬ 

ριότητα); bèni, Ιδιοκτησία, κτή¬ 
μα, ύποστατικόν, έπαυλις, χωρίον; 

ν. podére. [κτήτωρ, (κατηχτής). 
possessóre, m., κύριος, κάτοχος, 

possessorio, -a, κτη(μα)τικός, περί 
κτήσεως. 

possìbile, m.f., δυνατός, ένδεχό- 
μενος , (βολετός, μπορετός) (| il 
più —, το μάλιστα δυνατόν || 
per quànto è —, δσον είναι δυ¬ 

νατόν, κατά δυνατόν || è —, έν- 

δέχεται, (μπορεί), 
possibilità, /., δυνατόν, ένδεχό- 
μενον, (βολετόν, μπορετόν), 

possidènte, in. f., ν. proprietàrio, 
pósta, /., ufficio e corrispondènza, 
ταχυδρομεΐον, (πόστα) ; per mèzzo 
dèlia —, ταχυδρομικούς || férmo 

in —, (poste restante), διάμονος; 

μενέτω, và μένη είς ταχυδρομεΐον 
[| stazióne, στα-θμός, τά άγγαρα 
|| di cardili, ίπποόν, (πόστα) || gio- 
cdta, κατά-θεμα, (μίζα) || υ. appun¬ 

taménto, agguàto. 
postale, m.f., ταχυδρομικός || ser¬ 

vìzio —, -ή ύπηρεσία || impiegà- 

to —, -ός υπάλληλος, 

postare, υ. posàre, collocare, 
posteggiare, οδοιπορώ διά τών τα¬ 
χυδρομικών άμαξών, ταχυδρομώ, 

postéggio, m., δασμός ώνίων, άγο- 

ρανομικόν δικαίωμα. 
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postèma, m., άπόστημα, έμπύημα, 
(πόνεμα). 

postemóso, -a, άποστηματίας. 
postergare, όλιγωρεύω, κατα-(πε- 
ρι)φρονώ. 

pòsteri, m. pi., άπό-(έπί)γονοι, με¬ 
ταγενέστεροι , οί μεθ’ ήμάς. 

posteriore, m.f., nel tèmpo, θστε- 
ρ(όχρον)ος , -ρώτερος, μεταγενέ¬ 
στερος ; nello spàzio, όπίσω κεί¬ 
μενος, όπίσθιος , (όπισινός) || le 

pàrti -ΐ, τα οπίσθια || a -i, εκ των 
ύστέρων υ επομένων, κατά τα ε¬ 
πόμενα. [χρονία. 

posteriorità, /., ύστερότης, -ρο- 
posterità, /., έπιγονή , ν. pòsteri, 

postìccio, -a, πρόσθετος , επείσα¬ 
κτος , πλαστός , ψευδής , ( ψεύτι¬ 

κος , φτειαστός ) ; ν. provvisòrio, 
posticipare, ν. differire, rimandàre. 

post(i)èrla, /., (μνοπύλη , ψευδό- 
θυρος, (-όπορτα). 

postiglione , m., ήμερο-(ταχυ)δρό- 
μος, άγγαρος, (σουρουτζής). 

postilla, /. , παρα-(προ)σημείωσις , 
έπιπροσθήκη. 

postillare, παρα-(προ)σημειώ, έπι- 
προσθέτω, παραγράφω, σχολιάζω, 

postillatore, m., σχολιαστής; υπο¬ 
μνηματιστής, 

postino, ν. portalèttere. 
Jiósto, -a, τοποθετημένος, κείμενος 

Il s. m., θέσις, τόπος, μέρος, χω- 
ρίον ; prènder -ο , κάθημαι, (άκ- 
(κ)ουμπώ) ; prènder i -i, κατα¬ 
λαμβάνω τάς δέσεις || ufficio , im¬ 
piègo, άξίωμα, τάζις, θέσις, ύπη- 

postpàrto, ν. puerpèrio. [ρεσία. 
postribolo, ν. bordèllo, 
postulante, m.f., ζητών, υποψή¬ 
φιος, μνηστήρ || leg., ένάγων, κα- 

postulàto, m., αίτημα, [ταδιώκων. 
pòstumo,-a, όψίγονος ; υστερογενής, 
postura, ν. positùra, posizióne. 
*postutto (al —), avv., έπ'ι τέλους, 
τέλος πάντων; μ5 δλον τούτο, 

potàbile, m.f., πότιμος, πόσιμος, 
ποτός, (πιώσιμος). [-μότης. 

potabilità, /., πότιμον, πόσιμον, 
potare, κλαδεύω, κλωνοκοπώ. 

potassa, /., πάτασσα, 

potàssio, m., ποτάσσιον. 

potatoio, m. κλαδευτήριον, (-τη- 
ράκι), ν. falcétto, 

potatore, m., κλαδευτής, -τήρ. 

potatura; -agiòne; -azióne, /. ; 
-amento, m., κλάδευσις. 

potentato, m.. δυνάστης, δεσπότης, 
άρχων, βασιλεύς. 

potènte, m. f., δυνατός , Ισχυρός, 
κραταιός ; μέγας, δεινός. [λος. 

potentina, /., πεντάπετον, -τάφυλ- 
potènza, δύναμις, κράτος, Ισχύς, 
έξουσία || stato, Ισχυρά επικράτεια, 

κράτος, βασίλειον, δύναμις || mai., 
δύναμις || f pi., έξουσίαι. 

potenziale, m.f., δυνάμει μόνον 
υπάρχων, δυναμικός, 

potenzialità, /., δύναμις. 
potére, m., δύναμις, Ισχύς; έςου- 
σία || vb., δύναμαι, ( (ή-έ)μπορώ) ; 
Ισχύω. 

potestà,/., c. s., ν. autorità, facoltà, 
pótta, /., v. fica; m., v. podestà, 

poveràglia, /., πτωχο-(έπαιτο)λό- 
γ«>ν, (φτωχο-(ζητιανο)λόγι). 

poverétto; -èlio; -ino, -a, δείλαιος, 
ταλαίπωρος , δυστυχής , κακόμοι- 
ρος, (καϋμένος, ζάβαλης), ~->· 

povero, -a, πτωχός , (φτωχός), πέ- 
νης ; ενδεής , άπορος , άκτήμων ; 
mendicànte, έπαίτης, πτωχός, πέ- 
νης, (ζητιάνος) || — in cànna, 

πάμπτωχος, πενέστατος || da —, 

πτωχικός || da pòco, inètto, ευτελής, 
άθλιος, ουτιδανός || stèrile, άγονος, 

άκαρπος, στείρος || beàti i -i di 

spirito, μακάριοι οί πτωχοί τω 
πνεύματι ! || ν. -rètto; defùnto. 

povertà,/'., πτωχ(ε)ία, (φτώχεια), 
πενία, ένδεια || scarsità, σπάνις, 

στέρησις || sterilità, άγονία, άκαρ- 
πία, στειρότης. 

pozióne, /., πόμα, ποτόν, (πιοτόν). 

pozióre, m.f., κρείττων, άμείνων; 
ν. anterióre. 

pózza, /., λάκκος θδατος, τέναγος, 

ύδροστάσιον, (νερομαζοξιά). 
pozzànghera, /., τέλμα, c. $. 
pozzétta, ν. fossétta. 



pózzo — 393 — precettivo 

pozzo, m., φρέαρ, (πηγάδι) || — di 
sciènza, πηγή σοφίας || — néro, 
άπόπατος, άμάρα || di —, φρεά- 

τειος, (πηγαδίσιος). [-λησία. 
pozzolana, /., ποτιολΐτις ( γή ) , 
pràma, /., mar., πέραμα, 
prammàtica, τόμος, νόμος πρα¬ 

γματικός, κανονισμός || di —, κα¬ 

νονικός || —- sanzióne , κύρωσις 
πραγματική. 

pranzo ecc.. ν. desinàre. 
prataiolo, -a, λειμώνιος || fùngo -ο, 
μύκος —, άμανίτης, -τάριον. 

pratellina, /., κάλλυντρον, λευκάν- 
θεμον, (άσπρολούλουδον). 

pratènse, m.f., λειμώνιος. 
prateria, /., λειμών (έκτεταμένος), 

(λειβάδι; τσαΐρι). 
pràtica,/., πρακτική, πράξις, πρα¬ 
κτικόν μέρος || abilità, esperiènza, 
έμπειρία , πείρα , έπιτηδειότης , 

έπιδεξιότης || relazióne, σχέσις, 
φιλία , οίκειότης , σύγχρησις || 

comm., πελάτης, (μουστερής); πε¬ 
λατεία, (μουστερήδες) || mar., li¬ 

bera — , έλευθεροκοινώνησις || 
— professionàle, προεξάσκησις ; 
fàr —, άσκοΰμαι είς τήν πράξιν 
ο τήν πείραν, προεξασκοΰμαι || 

pi., pdssi ecc., διαβήματα , πρά¬ 
ξεις ; fàr -che, ν. adoperàrsi || 

-che religióse, έξωτερικαί πράξεις 
θρησκείας, ( θρησκευτικά! ) άσκή- 
σεις, πράξεις τής εύλαβείας || ν. 
realtà. 

praticàbile, m.f., di luogo, διαβατός 
Il dì persóna, εύσυμβίβαστος, εύκοι- 
νώνητος, ευμεταχείριστος, (καλό¬ 

βολος) || passibile, fattìbile, έκτε- 
λέσιμος. 

praticante, m.f., προεξασκούμενος, 
δόκιμος II f άσκητικός , θρήσκος, 

praticàre, esercitdre, (έξ)άσκώ, έπ- 
αγγέλλομαι || frequentare, φοιτώ, 
συναναστρέφομαι , (συχνάζω εις 
τινα) || métter in pràtica, eseguire, 
βάλλω είς πράξιν, πράττω, έκ- 

(έπι)τελώ || — un’ apertùra ecc., 
άνοίγω. 

praticità, /., πραγματικότης. 

pràtico, -a, redle, positivo ecc., πρα¬ 
γματικός || àbile, esperio,πρακτικός, 

έμπειρος, -ροπράγμων, -ροτέχνης. 

praticone, m., άνθρωπος πολύπει¬ 
ρος , έμπειροπράγμων, (τετραπε- 
ρασμένος). 

pratile, m., mése, λειμώνιος. 
prativo, -a, λειμώνιος. 

prato, rn., λειμών (μικρός), λιβά- 
διον, (-άδι, βοσκότοπος , τσαΐρι), 

pràvo, ν. pervèrso, pèssimo, 
preaccennàre,προλέγω, προδεικνύω. 

preacquistàre, προαγοράζω, 

preadamitico, -a, προαδαμιαΐος. 
preallegàre, προαναφέρω, 

preàmbolo, m., προοίμιον, προεισ- 
αγωγή, πρόλογος, 

preavvertire ; -vvisàre, προαναγ¬ 
γέλλω, προειδοποιώ. [δοποίησις. 

preavviso, m., προαναγγελία, προει- 
prebènda,/., έκκλησιαστική πρόσο¬ 
δος, παροχή, προσοδουχία. 

prebendàrio, m., ύποκανονικός. 
prebendàto, m., προσοδοΰχος, c.s. 
precarietà, v. temporaneità, in¬ 

stabilità, incertézza, 
precàrio, -a, πρόσκαιρος, προσω¬ 

ρινός, άσταθής, άβέβαιος. 
precauzione, /., προφύλαξις, πρό¬ 

νοια ; cautèla, attenzióne, περίσκε- 
ψις , προσοχή || usàr —, προφυ- 

λάττομαι, (-άγομαι), μεταχειρίζο¬ 
μαι μέτρα προφυλακτικά. 

precedènte, m.f., πρότερος, -ραΐος, 
προηγούμενος , προλαβών, ( πρω- 
(τη)τερινός) || s.m., προηγούμενον. 

precedentemènte, ν. prima, 
precedènza, /., προτέρησις. 
precèdere, andar avdntì, προπο¬ 
ρεύομαι, προβαίνω, (πηγαίνω έμ- 

πρός άπό acc.) ; avvenire ο èsser 
davdnti, γίνομαι πρότερον, κείμαι 
εμπρός, προηγούμαι ; superdre 
ecc., προτερώ, -τερεύω, -τεύω. 

precessióne, /., dégli equinozi, με- 
τάπτωσις τών Ισημερινών, 

precessóre, ν. antecessóre, [καλώ, 
precettóre, leg., άπευθύνω κλήσιν, 

precettivo, -a, διδασκαλικός || άναγ- 

καστικός. 



precètto — 394 — predicatóre 

precètto, m., δίδαγμα, μάδημα, 
παραίνεσις , κανών, (κανόνας) ; 
comandaménto, παράγγελμα, έντο- 

λή, ορισμός || di —, κανονικός, 

precettoràto, m., παιδαγωγία, -ω- 
γική, διδασκαλία. [σκαλος. 

precettore, m., παιδαγωγός, διδά- 
precidere, συν-( Απο )τέμνω , Απο- 
κόπτω, άκρωτηριάξω. 

precìngere, ν. cing-., circondare, 
precìnte, /. pi., mar., ζωστήρ, 

(τσάπα). 
precipitàre, (κατα)κρημνίζω,(έγκρε- 
μίζω, (έ)γ-(ξε)κρεμ(ν)ώ), καταρρί¬ 

πτω , καταβάλλω ; chim., κατα¬ 
κρημνίζω, κατακρούω ; affrettdre, 
έπείγω, έπισπεύδω, ταχύνω, (βιά¬ 

ζω) || η. e -rsi, κατακρημνίζομαι, 
καταπίπτω, ήίπτομαι, τρέχω, έφορ- 
μώ, χύνομαι, (χοιμίζω). 

precipitato, -a, κατεσπευσμένος, 
άπερίσκεπτος , ν. -pitóso || s. m., 
chim., κατακρήμνισμα, κατάκρου- 

σμα, ίζημα, ύπόστασις, -στάθμη, 
(καταπάτι). 

precipitazióne,/., ορμή, βία, σπου¬ 
δή , (όγληγοράδα); άλογιστία, Α¬ 
περισκεψία, άφροσύνη || chim., κα- 

τακρήμνισις, κατάκρουσις. 
precipitóso, -a,, dirupdto ecc., κρη¬ 
μνώδης, Απότομος || frettolóso, ίη- 

considerdto, ορμητικός, βιαστικός, 
προπετής, Απερίσκεπτος, 

precipìzio, ηι., βάραθρον, κρημνός, 

((έ)γκρεμός, κρεμνός) \\fig., άβυσ¬ 
σος, όλεθρος. 

precìpno, -a, ν. principale, 
precisamente, ν. appùnto. 
precisare, προσδιορίζω, 

precisióne,/., Ακρίβεια; nell’espri¬ 
mersi, Ακριβολογία. 

precìso, -a, categorico, determinato, 
(προσδι)ώρισμένος ; esdtto, Ακρι¬ 

βής , (σωστός) || àlle cinque -e, 
είς τάς πέντε Αρκιβώς. 

precitato , -a , προαναφερόμενος , 
-φερθείς, προειρημένος, προρρη- 
θείς, προονομασθείς. [impedire, 

preclùdere, Αποκλείω , κωλύω , ν. 
precoce, m./., ν. prematùro. 

precocità, /., πρώιμον, -μότης. 

preconcètto, -a, προσυνειλημμένος; 

Il s. m., v. pregiudizio, 
preconizzare, έπικηρύττω. 
preconoscènza,/., πρόγνωσις. [πω. 
preconóscere, προγινώσκω, προβλέ- 

precórdi, m. pi., τα περικάρδια, 
καρδιακή χώρα ; τά σπλάγχνα, 

precordiale, m.f., ν. epigàstrico, 
precórrere, προτρέχω, φθάνω, 
precursóre, m., pr. e fig., πρόδρο¬ 
μος, προάγγελος. 

prèda, /., bottino, λεία, λάφυρον; 
degli animdli rapaci, Αρπαγμα, 

Αγρα, λεία, βορά, θήραμα ; fig., 
λεία || èssere ο dàrsi in —, είμαι, 
έκδοτος ο παραδεδομένος, έκτίθε- 
μαι είς λείαν, γίνομαι λεία, πα- 

ραδίδομαι, βασανίζομαι ύπό, (κα- 
τα)τρύχομαι. 

predare , λαφυραγωγώ , λεηλατώ , 
διαρπάζω,συλώ,(διαγουμίζω, κουρ¬ 

σεύω ; κλέπτω, (κλέβγω), ληστεύω, 

predatóre, -trìce, λεηλατικός, Αρ- 
πακτικός , Αρπαξ ; λεηλάτης , λη- 

predecessóre, ν. antecess-. [στής. 
predèlla, /., έδώλιον, σκόλυθρος, 

-θριον, (σκαμν(άκ)ί ) ; —> 

predellino, m., ύπό-(Ανά)βαθρον, 

ύποπόδιον. 
predestinare, προορίζω. [λεκτός. 

predestinato, -a, προωρισμένος, έκ- 
predestinazióne, /., προορισμός, 
predeterminare, προδιατάσσω,προϊ- 

θύνω, προορίζω. 

predétto,-a, ήηθείς Ανωτέρω, προει¬ 
ρημένος , προρρηθείς , προονομα- 

σθείς , ν. precitato, 
prediale, m.f., ν. fondiàrio, 
prèdica, /., ομιλία, κήρυγμα, δι¬ 
δαχή, (πρέντικα) ; ν. -còzzo, [κός. 

predicàbile , m. /., κατηγορηματι- 
predicàre, κηρύσσω (τον λόγον τοϋ 
Θεού), ίεροκηρύττω || — al desér- 

to, διδάσκω έν τή έρήμφ || V. ban¬ 

dire; lodàre. 
predicato, m. , κατηγορούμενον, 
predicatóre, m., ίεροκήρυξ; pr. e 
fig., κήρυξ, (πρεντικατώρος) ; fig., 
έπιτιμητής, (δι)δάσκαλος. 



predicazióne — 395 — prelàto 

predicazióne , /. , (ίερο)κήρυξις , 
-υγμα, διδαχή, [μησις, έπίπληξις. 

predicòzzo, m., νουθεσία, έπιτί- 
predilètto, -a, προσφιλέστατος ; ν. 

favorito, beniamino. [τίμησις. 
predilezióne,/., προαγάπησις, προ- 

predilìgere, (ύπερ)άγαπώ προλη- 
πτικώς, προτιμώ, προαιρούμαι, 

predio, ν. podére, possésso, 
predire, προλέγω, προφητεύω, προ- 
μηνύω, προαγγέλλω. [κός. 

predisponente, m. , προδιαύετι- 

predispórre , προδιατίϋ-ημι, -δια- 
Φέτω. 

predisposizióne, , προδιάόεσις. 
predizióne, πρόρρησις , προφη¬ 

τεία. [-τής* ύπερισχύων. 
predominante, m. /., έπικρατών, 
predominare, έπικρατώ, ύπερισχύω, 
ύπερέχω, κυριεύω, 

predomìnio, m., έπικράτησις, ύπερ- 
ίσχυσις, ύπεροχή, κυριότης. 

predóne, m., ληστής [| πειρατής, 
preelèggere, προεκλέγω, 

preeminènte, ν. premin-, 
preesistènte, m. /., προϋπάρχων. 
preesistènza, /., προϋπαρξις, προϋ- 
preesistere, προϋπάρχω, [πόστασις. 
prefàto, ν. predétto, 
prefàzio, m., t προαύλιον. [γος. 
prefazióne, , προοίμιον , πρόλο- 

preferènza, /., προτίμησις , πρό- 
κρισις || giuoco, πρέφα || pl.,rigudr- 
di specidli, προτιμήσεις, περιποιή¬ 

σεις || a —, di —, κατά προτίμη¬ 
σήν, προτιμότερον. [αίρετώτερος. 

preferìbile, m. /., προτιμότερος, 
preferire, προτιμώ, προαιρούμαι, 
προκρίνω, μάλλον ύέλω. 

prefettìzio, -a, νομαρχικός, 
prefètto, m., νομάρχης || romano, 
έπαρχος || di polizia, άστυνόμος || 
digli stùdi, διευύυντής τών σπου¬ 

δών. 
prefettura, /., νομαρχία; -χεΐον. 
prèfica, ν. piagnóna. [nére, fissàre. 
prefìggere, v. propórre; determi- 

preflguràre, προεικονίζω, 
prefissare, c. s. ; v. predeterminàre. 
prefìsso, -a, (προ)ώρισμένος, προ- 

τεταγμένος || gr., προσυνύετικός 
s. m. ; -óv. 

preformare, προσχηματίζω. 

preformazióne,προσχηματισμός. 
pregare, παρακαλώ, δέομαι, Ικε¬ 
τεύω; fdr vóti, (έπ)εϋχομαι || n.r 

προσεύχομαι είς τον Θεόν, κάμνω 
προσευχήν, (λέγω τα πατερ-(πα- 

τρε)μά μου) || giórno e nòtte prè¬ 
go per vói, νυχθημερόν εύχομαι 
ύπέρ υμών. 

pregévole; -giàbile, m. f., τιμής 
άξιος , άξιότιμος , ευυπόληπτος ,. 
πολύτιμος. [gio. 

pregevolézza; -giabilità, ν. prè- 
preghièra, παράκλησις , (παρα- 
κάλεσις , -εμα, τά παρακάλια ) ,„ 

δέησις, (δέηση), Ικεσία || f (προσ)- 
εύχή , δέησις , (δέηση, παρακάλε- 
σις , -εμα). 

pregiare, τιμώ, ύπολήπτομαι, ποιού¬ 

μαι περί πολλοΰ ||-rsi, aver l’o¬ 
nore di, έχω τήν τιμήν νά ; ναη- 
tdrsi, καυχώμαι. 

pregiato, -a, άξιότιμος, έντιμος, 
prègio, m., τιμή, άξια, άξιότης. 
pregiudicare, ζημιώ, (-όνω), βλά¬ 
πτω, ν. danneggiàre || προδικάζω, 

pregiudicatìvo, -a; -dizièvole, έπι- 
ζήμιος, ζημιώδης, (-ωτικός), έπι- 

βλαβής, βλαβερός, 
pregiudicato , -a , άνυπόληπτος , 
δύσφημος, (-μισμένος) , κακούργος. 

|| προδικασΦείς. 
pregiudiziale, m.f., προδικαστικός, 
-κάσιμος, προαγώνιος || s.f. , ζή¬ 
τημα προδικαστικόν, προδικασία., 

pregiudìzio, m., ddnno, ζημία, (-ιά, 
-ίωσις, -ίωμα), βλάβη || preconcètto, 
fdlsa credènza, πρόληψις, προκα- 
τάληψις , δόξα ψευδής, 

prégno, ν. gràvido, 
prègo, m., ν. preghièra, 
pregustare, προγεύομαι, 
pregustazióne, πρόγευσις. 
preistòrico, -a , προϊστορικός, 
prelativo, -a, τής προτιμήσεως. 
prelatìzio, -a, άρχιερατικός. 

prelàto, m., Ιεράρχης ; άρχιερεύς 
έπίσκοπος ; καρδινάλιος. 



prclatùra — 396 — preoccupare 
prelatura, /., (άρχ)ίερατεία, άρχιε- 
ρωσύνη ; -ρατεΐον. 

prelazione, /., δικαίωμα προτιμή- 
σεως, προτίμησις. 

prelegùre, leg., προκληροδοτώ. 
jjrelegàto, m., προκληροδότημα. 
prelevare, προαφαιρώ, (προπαίρ- 
prelibàre, προγεύομαι. [νω). 

-prelibato, -a, έξαίρετος , έξοχος , 
έκλεκτός, άριστος, κάλλιστος. 

preliminare, m.f., προεισαγωγικός, 
προκαταρκτικός || s.m., προεισή- 
γησις, προκαταρχή, τά προηγού¬ 
μενα || introduzióne, τα προλεγό- 
μενα, είσαγωγή. [predétto, 

prelodàto, -a, προεπηνεμένος; ». 
prelùdere, προοιμιάζωμαι, προεισ- 
ηγοΰμαι || mus., προφωνασκώ, 
προάδω, προανακρούω. 

prelùdio, ηι., προοίμιον πρόλογος, 
άρχή, προμήνυμα || mus., προήχη- 
σις, προανάκρουσις, -ουσμα, πρό- 
ασμα, (πρωτόπαιγμα). 

prematurità, /., πρωϊμότης. 
prematùro, -a, πρώιμος, πρόωρος, 
άωρος, (άγουρος). [λεύομαι. 

premeditare, προμελετώ, προβου- 
premeditatainénte, aro., έκ προμε¬ 
λέτης, προβεβουλευμένως. [βουλή, 

premeditazione,/., προμελέτη, προ- 
prèmere, calcdre, (συνθλίβω, (συμ)- 
πιέξω , (συ)σφίγγω , (ζουλ(ίζω)ώ , 
ζουπίζω, στύβω) || sprèmere, (έκ)- 
Φλίβω, (έκ)πιέξω, (στραγγίζω, ζί- 
φω) || importàre, μέ (έν)διαφέρει, 
πέλει μοι, (μέ πειράζει) || èsser 
urgènte, pressdnte, (κατ)έπείγω. 

premesso, -a, προτεΦείς || s. /., πρό- 
τασις , δρος ; pi., οί πρώτοι δροι 
τού συλλογισμού, ή μείζων καί ή 
έλάσσων, αί δύο πρώται προτά¬ 
σεις, τά λήμματα, 

premettere, προτίύημι, προλέγω, 
premiare, βραβεύω ; ν. (ri)compen- 
premiazióne, /., βράβευσις. [sére, 
preminènte, m.f., ύπερ-(προ)έχων, 
ύπέροχος, πρωτεύων, 

preminènza, /., υπεροχή , πρωτεία, 
προτιμία, ν. predominio, 

prèmio, m., άριστεΐον, βραβεϊον, 

-βευμα, (έπ)ά·0·λον ; riportàre il 
— di primo gràdo, λαμβάνω τό 
άριστεΐον πρώτης τάξεως || ricom¬ 
pènsa, (άντ)άμοιβή, βραβεϊον |! 
àgli abbondti ecc., άμοιβή || d’ as¬ 
sicurazione, άσφάλιστρον, άμοιβή. 

prèmito, m., πιεσμός , τεινισμός, 
τανυσμός, (πύλωμα). 

premonitorio, -a, προαγγελτικός. 
premonizióne,/., προσημασία , ». 
preavviso. [τελευτή, 

premoriènza,/., προαποβίωσις, προ- 
premorìre, προαποβιώ, προαποθνή- 
σκω, προτελευτώ. 

premozióne,/., προορισμός, [λίζω. 
premunire, προφυλάττω, προασφα- 
premùra, /., frétta, σπουδή, βία || 

impégno, zèlo, προό-υμία, φροντίς, 
έπιμέλεια || cor cesia, cùra, περιποί- 
ησις, φιλοφροσύνη, προδεξίωσις. 

premuróso, -a, έσπευσμένος; ». pres- 
sànte II πρόθυμος || περιποιητικός , 
φιλοφρονητικός,προδεξιωτικός, χα- 

prenarràre, προδιηγοΰμαι. [ρίεις. 
prènce, poet., ». principe, 
prèndere, λαμβάνω, αίρώ, (λαβαί¬ 
νω, παίρνω, πιάνω) || afferrdre, sor¬ 
prèndere, δράττω, συλ-(κατα)λαμ- 
βάνω, (πιάνω) || accettdre, (άπο)- 
δέχομαι || impadronirsi, αίρώ, κα¬ 
ταλαμβάνω , ύποτάσσω , κυριεύω, 
(παίρνω) || prèndersela con qcd., 
αΐτιώμαί τινα, έρίζω, διαφέρομαι 
πρός τινα , (πιάνομαι μέ τινα ; 
ήίπτω τό σφάλμα έπάνω τινός). 

prendìbile, m.f., espugnàbile, εύά- 
λωτος, άλώσιμος, άλωτός ; per 
bócca ecc., ληπτός. 

prenditóre, m., λαμβάνων, λήπτης, 
prenditoria , /., γραφεΐον τού λα¬ 
χείου. [στικόν όνομα, 

prenóme, m., προωνύμιον, βαπτι- 
prenominàre, προονομάζω. 
prenominàto, -a, προονομασό-είς, ». 
prenotare, προσημειώ. [precitato, 
prenotazióne, /., προσημείωσις. 
prenozióne, /., πρόγνωσις, προδιά- 
ληψις. 

preoccupare, pr.efig.. (προκαταλαμ¬ 
βάνω; fig., έμβάλλω είς μέριμναν. 



preoccupàto 
preoccupato, -a, (προκατειλημμέ¬ 
νος; pensieróso, θύννους, έμφρον- 
τις. [ψις || μέριμνα, 

preoccupazione, /., πρό(κατά)λη- 

preopinànte, m. f., προαγορεύσας, 
-εύων. [μοδοτώ. 

preopinàre, προαγορεύω, προγνω- 

ρΓβρηΓ0Γβ,(προ)παρασκευάζω,(προ)- 
έτοιμάζω, (χαζιρεύω) ; προμελετώ, 

preparato, m., παρασκεύασμα, 
preparatore, ni., (προ)παρασκευα- 
στής, προετοιμαστής. 

preparatòrio, -a, (προπαρασκευα¬ 
στικός. 

preparazione, /., προπαρασκεύασις, 
(προ)παρασκευή , προετοιμασία | 

προμελέτη(σις) || sènza —, άπρο- 
μελετήτως, έκ τοϋ προχείρου, 

preponderante, m.f., υπέροχος, ύ- 
περισχύων , υπέρτερος , έπικρατέ- 
στερος. [σχυσις, έπικράτησις. 

preponderanza, /., ύπεροχή, ύπερί- 
preponderàre, υπερέχω, έπικρατώ, 
ύπερβάλλω. 

prepórre, métter innanzi, προτί- 
θημι, προβάλλω || pórre a càpo, 
έφίστημι, διορίζω (έπιστάτην) || 
preferire, προαιρούμαι, προτιμώ, 

prepositivo, -a, gr., προθετικός, 
preposizione,/., gr., πρόθεσις. [της. 
prepósto, -a, διωρισμένος; έπιστά- 
prepotènte, m.f., αυθαίρετος, προ- 
πετής, Ιταμός, υβριστικός, βίαιος, 

prepotenza, /., αυθαιρεσία, προπέ¬ 

τεια, θρασύτης, ύβρις, βία. [σθία. 

prepuzio, m., άκροβυστία, άκροπο- 
prerogatìva, /., προνόμιον, -μία; 
γέρας, προτέρημα, 

présa,/., (κατά-σύλ)λήψις , (πάρ- 

σιμον, πιάσιμον) || di χIna fortézza 
ecc., άλωσις, κυρίευσις, (πάρσιμον) 

|| di possésso, κατοχή κληρονομιάς, 
έγκατάστασις || — di tabàcco ecc., 
λήψις, (πρέζα,) ταμπάκου κτλ. || 

mànico, λαβίς || motivo, occasione, 
άφορμή, αίτια, λαβή, 

presàgio, m., οίώνισμα , οίωνός , 
προμήνυμα, προάγγελμα, προνόη- 

μα, πρόγνωσις, προαίσθησις. 
presagire, προοιωνίζομαι, προμαν- 

presentlre 
τεύω, προμηνύω, προλέγω, προ¬ 
σημαίνω, προαισθάνομαι, 

presago, -a, προειδώς, προμαντεύ- 

presàme, ν. càglio. [ων.. 
presbiopia,/., πρεσβυτεία, -βυωπία. 
prèsbite ; -a, m. /., πρεσβύωψ. 

presbiterale, m.f., πρεσβυτερικός, 
Ιερατικός. [ριανισμός. 

presbiterianismo, m., πρεσβυτε- 

presbiteriàno, -a, πρεσβυτεριανός- 
presbitèrio , m. , πρεσβυτερεΐον ,. 

-τέριον, έφημερία. 

prescégliere, προεκλέγω, 
presciènza, /., πρόγνωσις. 
prescìndere, θεωρώ τι άφηρημέ- 
νως, άφαιρώ ; άφίημι, (άφίνω). 

presciutto, ν. prose-. [-γράψιμος. 

prescrittìbile, m.f., παραγραπτός,, 
prescrìtto, -a, ώρισμένος , έπιτε- 
ταγμένος || s. m., ν. -criziòne. 

prescrìvere, or dìnàr e ecc., κελεύω,, 
έντέλλομαι, (δι)όρίζω, διατάττω,. 
παραγγέλλω || leg., παραγράφω, 

prescrizióne, /., έντολή , ορισμός,. 
παράγγελμα, κανών, νόμος || παρα- 

presedère, ν. presièdere. [γραφή, 
presentàbile, m.f., παρουσιάσιμος ’r 
gradévole, (εύπρόσ)δεκτός; racco¬ 
mandàbile, άξιοσύστατος ; ben ve¬ 
stito, καλοείμων, (καλοενδυμένος).- 

presentàre, παρίστημη, -στώ,(-στά·- 
νω), παρουσιάζω; offrire, stèn¬ 

dere, ddre, προσφέρω , (-φέρνω) , 
παρέχω, προτείνω, δίδω; ύηα 
persóna, παρουσιάζω, εΙσάγω;. 

raccomandàre, συστήνω (-ταίνω) || 
presentàt’àrm ! παρουσιάζετ’άρμ ! 

|| -rsi, παρίσταμαι, παρουσιάζομαι,. 
(έπ)έρχομαι, φαίνομαι. [αγωγή., 

presentazióne,/., παρουσίασις, είσ- 
presènte, m. /., παρών, παρεστώς,. 
ό νυν, ό άνά χεΐρας, ό έν λόγω || 

s. m., (tèmpo —), παρόν, ό νΰν 
χρόνος; gr., ένεστώς; dóno, δώ- 

ρον, χάρισμα, (πεσκέσι), 
presenteménte, ν. èra. 
presentiménto, m., προαίσθησις,. 

(προγρύκησις). 
presentire , προαισθάνομαι, προ- 

γινώσκω, (προγρυκώ). 

— 397 — 



presènza — 398 — presuntuóso 
presènza, f., παρουσία || in —, 
ένώπιον ο έ'μπροσθέν τίνος, (έμ- 
πρός είς) || *— di spirito, έτοι- 
μότης πνεύματος, άγχίνοια || ν. 
aspètto; uòmo di pòca —, Ανήρ 
μικράς περιοπής. 

presenziare, πάρειμι. 

presèpio, m., φάτνη, (πάχνη, -νί). 
preservare, προφυλάττω , ( -άγω ) , 

(δια)σώζω, διατηρώ, 

preservativo, -a, ·—► || s. m., (προ)- 
φυλακτήριον, -κτικόν, Αλεξιτήριον. 

preservatoli, -trice, προφυλάττων, 
-ακτικός, -ακτήριος, σωστικός, Α- 

λεξιτήριος. [προφύλαξις. 
preservazione, /. ; -aménto, m., 
prèside, m., διευθυντής λυκείου ο 
γυμνασίου , λυκει-(γυμνασι)άρχης. 

presidènte, m. , πρόεδρος; cdpo, 
direttóre, έπιστάτης, διευθυντής, 

presidentèssa, /., ή πρόεδρος, 
(-δρίνα). 

presidènza,/., προεδρία; direzione, 
διεύθυνσις; di un licèo, λυκει- 
(γυμνασι)αρχία. 

presidenziale, m. f., προεδρικός ; 
λυκει-(γυμνασι)αρχικός. 

presidiare, φρουράν έγκαθίστημι. 
presìdio, m., ν. guarnigióne; difé¬ 

sa, aiùto. [έπιστατώ. 
presièdere, προεδρεύω, προΐσταμαι, 
presmóne, m., οίνος Απάτητος, 

πρότροπος , πρόχυτος, πρόουρον, 
πρόχυμα των σταφυλών. 

prèssa, ν. calca; frétta. 

' pressante, m.f., (κατ)έπείγων, (βια¬ 
στικός) , έπικείμενος, άναγκαΐος. 

pressapóco, ν. circa, 
pressare, (κατ)έπείγω, επιταχύνω, 
έπισπεύδω, (όγληγορεύω, βιάζω) ; 
στενοχωρώ, (στρυμόνω). 

pressione, /., πίεσις, (ζούλισμα). 

prèsso, prep., παρά (dat.), πλη¬ 
σίον, έγγύς (gen.), (σιμά, κοντά, 
στο πλάι, gen.) || fra, παρά (dat.), 

μεταξύ (gen.) || in cdsa di, έν τή 
οΙκία (εις το σπίτι) τινός || ανν., 
πλησίον, έγγύς, (κοντά, σιμά), 

pressoché, ν. circa, quàsi. 

pressura, ν. (op)pressióne. 

prestabilire, προδιατάσσω, προκαθ- 
prestaménte, ν. prèsto. [ιστώ. 

prestanóme, m. /., ó δανείξων το 
όνομά του, όνοματοχρήστης, -το- 

δανειστής ; per diléggio, Αχυράν¬ 
θρωπος. [lènte, 

prestante, m. /., v. ràro, eccel- 
prestàre, δανείζω || δίδω, παρέχω || 

-rsi, acconsentire, ένδίδω(μι), χα¬ 
ρίζομαι, συγκαταβαίνω , συνευδο- 

κώ, συγκατανεύω, συγκατατίθε- 
μαι ; ν. concórrere, aiutàre ; ddr 

matèria ο occasione, παρέχω ύλην, 
δίδω άφορμήν. 

prestatóre, -trice, δανειστής, 

prestazióne, /., δόσις , χορήγησις 
|| φόρος, δασμός. [ευστροφία, 

prestézza, /., ταχύτης , γοργότης, 

prestidigitazióne, /., ταχυδακτυ¬ 
λουργία, θαυματοποιΐα, ψηφοπαι- 
ξία. 

prestigiatóre; -stidigitatóre, m., 
ταχυδακτυλουργός, θαυματοποιός, 
τερατουργός. 

prestigio, m., γοήτευμα, μαγγανία; 
ν. prestidigitazióne ; autorità, di¬ 
gnità. 

prèstito, m., δανεισμός; còsa présa 
in —, δάνειον || dàre in —, δα¬ 
νείζω, δίδω δανεικά || prènder 
in —, δανείζομαι, λαμβάνω, 
(παίρνω,) δανεικά || prèso in —, 

δανειακός, άλλότριος ; fig., πλα¬ 

στός, προσποιητός, 

prèsto, -a, ν. prónto || -ο, ανν., 
ταχέως, -χύ, διά ταχέων, έν τάχει, 
κατά τάχος, εύθύς, γοργώς, (γορ¬ 

γά, όγλή^ορα, όγλίγωρα, Αψά, 
μάνι μάνι) || —! τρέχα ! 

presùmere, confidare, πέποιθα, θαρ¬ 
ρεύομαι || èsser presuntuóso, ύψη- 
λοφρονώ, Αλαζονεύομαι || ardire, 
τολμώ || suppórre, πιθανολογώ, 
είκάζω , υποθέτω , τεκμαίρομαι, 
συμπεραίνω. [θίσιμός, πιθανός, 

presumibile, m.f., εΐκάσιμος, ύπο- 

presuntÌYO, -a, εΐκάσιμος; leg., έπί- 
δοξος. 

presùnto,-a, είκαστός ; έπίδοξος. 

presuntuóso, -a, οίηματικός, έπηρ- 



presunzióne — 399 — 
μένος ; οίηματίας, (φαντασμέ¬ 

νος) , άλαζών, ύπερήφανος ; προ- 
πετής. 

presunzione, /., οΐησις , επαρσις , 
τύφος, άλαζονεία || leg., πρόληψις, 
ύπόύ'εσις, δόκησις ; εικασία, 

presupporre, προϋποτίύημι, -ϋπο- 
ύ'έτω, -ϋπολαμβάνω, ν. suppórre, 

presùmere. [προϋπόύεσις. 
presupposizione, /. ; -ppósto, m., 
presura, /., v. càglio ; prèsa, 
pretaglia, /., παπ( π )αδολόγιον , 

(-δουριά). [ίερεΐς. 
pretàio, -a, ό συναναστρεφόμενος 
prète, m., Ιερεύς, (-ρέας, παπ(π)Ας). 

pretendènte, m.f., ζητών, Αντι¬ 
ποιούμενος (τής βασιλείας) ; a ύηα 
dònna, μνηστήρ ; ν. aspirànte. 

pretèndere, Αξιώ, αΐτοΰμαι τι, Αν¬ 

τιποιούμαι τινός ; ν. sostenére, 
pretensione, /., ν. presunzióne ; 

nelle maniere, έπιτήδευσις. 
pretensioso, -a, v. presuntuóso; 
έπιτετηδ ευ μένος. 

preterire, v. ométtere, 

pretèrito, m., gr. , χρόνος παρελ- 
ύ·ών, παρφχημένος j| ν. sedére, 

preterizióne, /., παρασιώπησις, πα- 
ράλειψις. 

pretèsa, /., Αξίωσις , άντιποίησις, 
ζήτημα ; speranza, ελπίς, (-ίδα) ; 

ν. pretensióne ; esigènza, 

pretésco, -a, Ιερατικός, (παπ(π)αδί- 
στικος). 

pretèssa, /., Ιέρεια, (παπ(π)αδιά). 

pretèsta, /., περιπόρφυρος (έσΦής). 
pretestàto, -a, περιπόρφυρος. 
pretèsto, m.{ πρόφασις, πρόσχημα 

| sótto —, έπΐ προφάσει. 
pretino, -a, ν. -tèsco; clericàle || 

s. m., μικρός ο νέος ίερεύς, (παπ- 
(π)αδάκι). [(π)αδάκι). 

pretónzolo, m., ΑΦλιος ίερεύς, (παπ- 

pretóre, m., πραίτωρ. 
pretoriano,*a, πραιτωριακός, -ιανός. 

prètto, ν. pùro, schiètto, 
pretura, /., πραιτωρία ; -ώριον. 

prevalére, ν. predominàre; -rsi, 

v. approfittàre. 

prevaricante, m.-catóre, -trìce, 

prigióne 
παράνομος, κατασχραστής, παρα- 
βαίνων. [μαι. 

prevaricare , παρανομώ, καταχρώ- 
prevaricaziónc , /. , παρανομία , 
κατάχρησις. 

pi’evedère, προβλέπω, προορώ, προ¬ 
νοώ, προγινώσκω. 

prevenire, (προ)φϋάνω ; pr. e fig., 
προλαμβάνω || — prò ο cóntra, 
διαύέτω εύμενώς ο δυσμενώς, προ¬ 

καταλαμβάνω || preavvisdre,προαγ¬ 
γέλλω, προδηλώ. 

preventivare, προορίζω, εγκρίνω, 
έπιψηφίζω; προϋπολογίζω, 

preventivamènte, ανν., προηγουμέ¬ 
νως, πρότερον. 

preventivo, -a, προληπτικός , προ- 
φυλακτικός || bilàncio -ο, προϋπο¬ 
λογισμός. · [ή κατά, 

prevenzióne, /., προκατάληψις υπέρ 
previdènte, m.f., προβλεπτικός, 
προορατικός, προνοητικός , πρό- 
νους. [ησες, πρόνοια, 

previdènza, /., πρόβλεψις, προνό- 
prèvio, -a, προηγούμενος, προκα- 
ταρτικός. 

previsióne,/., πρόβλεψις, προόρασις, 
πρόοψις, προνόησις , πρόγνωσις ; 
(προ)είκασία, προϋπολογισμός, 

prevosto, m., προεστώς, έπιστάτης; 
πρεβώτος || πρωτοσύνεδρος έπισκο- 

πικής έκκλησίας; ν. pàrroco, 
preziosità, /., πολύτιμον, μεγάλη 
τιμή || έπιτήδευσις, Ακκισμός, (κε- 

ρατσιτσιά). 
prezióso, -a, πολύτιμος, τίμιος, τι¬ 
μαλφής || affettdto , έπιτετηδευμέ- 
νος, (καμαρωμένος). 

prezzare, ν. stimàre. 

prezzémolo, m., πετροσέληνον, (μαϊ- 
δανός, μακεδονήσι), 

prèzzo, m., pr. e fig., τιμή, τίμη¬ 
μα , Αξία || ad àlto ο bàsso —, a 
— fisso, έπΐ Ανωτάτη ο μικρά ο 
ώρισμένη τιμή, 

prezzolare, μισύώ ; ένοικιάζω. 
pria, poet., ν. prima, 

priapismo, m., πριαπισμός, 
priègo,/., poet., v. preghièra, 
prigióne, /., είρκτή , φυλακή , δε- 



prigionìa — 400 — principótto 
σμοτήριον, (χάψι, -η); —> || m., 
poet., ν. -niéro. 

prigionìa, κάθειρξις, φυλάκισις 
Il αΙχμαλωσία, (σκλαβιά), 

prigionière; -ο, m., δέσμιος, -μό- 
της , ( φυλακισμένος , -κωμένος , 

χαψωμένος) || di guerra, αίχμάλω- 
τος, (σκλάβος), 

prillo, m., ν. piroétta, giro, 
prima, prep., πρό (gen.) || avv., 
πρότερον, (-τήτερα), (παρ’)έμπρός, 
είς τα έμπροσθεν ; ν. primamén- 

te II il giórno —, την προτεραίαν 
Il — che, πρ'ιν (ή), προ τοΰ ο προ¬ 
τού νά, (πιχού νά). 

primaióla, ν. primipara, 

primamente , ανυ., (κατά) πρώτον , 
(πρώτα). 

primàrio, -a, υ. principàle; pri¬ 
mitivo II προκαταρκτικός || scuòla 

-a, σχολεΐον Ο istruzióne -a, προ- 
παίδευσις. 

primate, m., πρωτεύων, έξαρχος; 
προύχων πολίτης, προεστώς, πρό¬ 
κριτος. 

primatìccio, -a, di frùtti, πρωτο¬ 
φανής , (-νήσιμος , προφαντός) , 
πρώιμος. 

primato, m., πρωτεΐον, τα -εϊα , 
(ή -ειά), προτιμία, ν. preminènza, 

primavèra, /., έαρ, άνοιξις, (άνοιξη), 

primaverile, m. έαρινός, (άνοι- 
ξ(ι)άτικος). 

primazìa, ν. suprem-, predomìnio, 
primeggiare, πρωτεύω, προΐσταμαι, 
ύπερέχω, υπερβάλλω, -βαίνω, έχω 
τά πρωτεία. [ριος. 

primicèrio, m. πρώτο-(πριμη)κή- 

primièro, ν. primo, -mitivo. [πος. 
primigènio, -a, άρχέγονος, πρωτότυ- 
primìpara,/., πρωτοτόκος, (πρωτά- 

primìpilo, m., πρωτολοχαγός. [ρα). 
primitivo, -a, ό έξ άρχής, άρχικός, 
πρώτος || antico, arcàico, άρχαΐος, 
-χαϊκός || gr., πρωτότυπος, “θεμα¬ 
τικός. 

primìzia, /., πρωτοφάνεια, -φορία 
|| cm. pi., i frùtti primaticci, τά 
πρωτοφανή , (-νήσιμα όπωρικά ) 

τά άκροθίνια , τά πρωτόλεια, τά 

πρώιμα, άπαρχαί ; fig., τά πρώτα 
έργα τού νού κτλ. 

primo, -a, πρώτος; di dùe, πρό- 
τερος; ν. principàle || -a dònna, 
πρωταγωνίστρια, ύψίφωνος || ma¬ 
tèrie -e, πρώται ο άκατέργαστοι 
ύλαι || -ο, avv., ν, -mamènte. 

primogènito, -a, πρωτογενής, -τό- 
τοκος; di dùe, πρεσβύτερος, (με¬ 
γαλύτερος). 

primogenitore, υ. progen-. 
primogenitura , /. , πρωτοτοκία , 
πρεσβυγένεια || diritto di —, δι¬ 
καίωμα πρωτοτόκιας, τά πρωτοτο- 

primonàto, -a, πρωτοτόκος. [κεΐα. 
primordiale, m. /., προκαταρκτικός, 
άρχαιότερος, άρχέ-(πρωτό)γονος || 
άρχέ-(πρωτό)τυπος. 

primordio, ν. principio, 
principàle, m.f., πρώτος, -τιστος, 
κυριώτατος, -ώτερος, μέγιστος |) 

s. m., ν. padróne, 
principalmènte, avv., μάλιστα, κυ¬ 
ρίως, κατ’ έξοχήν, έξαιρέτως, Ιδί¬ 
ως, προ πάντων, (άπάνω είς δλα). 

principàto, m., ήγεμονία, άρχή , 
' (πριγκιπάτον) || pi., t άρχαί || ν. 

primàto. 
prìncipe, m., πρίγκιψ , (-κιπας) 

ήγεμών, άναξ, βασιλεύς, άρχων || 
— del sàngue, βασιλογενής πρίγ- 
κιψ, βασιλόπαις, (-πουλον) || edi¬ 

zióne —, έκδοσις πρώτη, [νικός. 

principésco, -a, πριγκιπικός, ήγεμο- 
principèssa, πριγκίπισσα, (-πέσ- 

σα), ήγεμονίς || — del sàngue, 
βασιλόπαις, (-πούλα), [άρχάριος. 

principiànte, m.f., πρωτόπειρος , 
principiàre, άρχομαι, -χίζω, (-χινώ). 

princìpio, m., cominci aménto, άρχή, 
έναρξις, (άρχίνισμα) \\ fondaménto, 
càusa, origine, άρχή, πρώτη αΙτία, 

αίτιον, γένεσις || eleménto, “θεμε¬ 
λιώδης γνώσις, στοιχείον || màssi¬ 
ma , άξίωμα, νόμος; ύπόθεσις || 
sentiménto. άρχή, φρόνημα || uòmo 
sènza -ϊ , άνθρωπος άνευ άρχών , 
άνήθικος, άσεβής. 

principótto , m., ήγεμονίδιον, -νί- 

σκος, (πριγκικάκι). 



prióra — 401 — procèsso 
priora, /., ήγουμένη , (-μένισσα , 
πριόρα). 

prìoràle, m. f., ήγουμενικός. 
priorato, m., ήγουμενεΐον, (-μενι- 
κόν), μονή || gràdo, ήγουμενία. 

prióre, m., ήγούμενος , προεστώς , 
κοινοβιάρχης, (πριόρες). 

prióri (a —), έκ των προτέρων. 
priorità, /.. προτέρησις, -ραιότης. 

prisco, ν. primitivo, antico, 
prisma, m., πρίσμα, 

prismàtico,-a,πρισματικός,-τοειδής. 
prìstino, v. primitivo, antico, 
pritanèo, m., πρυτανεϊον. 

privare, (άπο)στερώ, (υστερώ, στε¬ 
ρεύω), άφαιρώ ||-rsi, άποστεροΰ- 
μαι, -ρώ έμαυτόν, άπέχω. 

privativo,-a, στηρητικός || s. /., 
μονοπώλιον, προνόμιον. 

privato, -a, έστερημένος || partico¬ 
làre, ίδιος, Ιδιαίτερος || non pùb¬ 

blico, domestico. Ιδιωτικός, οίκεΐος; 
vita -a, Ιδιωτικός βίος || s. m., 
Ιδιώτης, -τεύων || ν. cèsso, 

privazióne, /., στέρησις, (-ρεψις) ; 
ελλειψις, άπορία. 

privilegiare, προνομιοδοτώ, παρέ¬ 
χω προνόμιον. 

privilegiato, -a, προνομιούχος | 
favorito, preferito, di creditóri ecc., 

προτιμώμενος || eccellènte, έξοχος, 
έκλεκτός, υπέροχος, 

privilègio, m., προνόμιον, -μία; 
ν. prerogativa, dóno, 

privo,-a, έστερημένος, άφηρημένος, 
άμέτοχος, άμοιρος, 

prò, m., ν. profitto || buòn —, 
καλόν κέρδος! || sènza —, άνωφε- 
λώς, μάτην || prep., υπέρ; — ο 
cóntra, ύπέρ ή κατά ; il — e il 

cóntra, το ύπέρ καί τό κατά, 

proavo, ν. bisàvolo. [μένος, 

probàbile, m. /., πιθανός , ένδεχό- 

probabilìsmo, m., πιΦανισμός, -νο- 
δοξία. 

probabilità, /., πιύ-ανόν, -νότης , 
ή πρός την άλήΦειαν πλησίασις || 
càlcolo dèlie —, ύπολογισμός των 
πιθανοτήτων. 

probabilmente, ανν., πιΦανώς, κατά 

E. Beighbnti : Diz. Neoell. - Ρ 

πιΦανόν λόγον, κατά τό είκός ο 
τό φαινόμενον, ώς φαίνεται, 

probativo, -a, άποδεκτικός. 
probàtica (piscina — ), /., προβα- 
τική κολυμβή-Ο-ρα. 

probità , /., χρηστότης , εύ-θώτης , 
τιμιότης , δικαιοσύνη , άγαύότης , 
καλοκαγαύτα. 

problèma, m., pr. e fig., πρόβλημα, 

problemàtico, -a, προβληματικός, 
-τώδης, άβέβαιος, άμφίβολος, άμ- 
φισβητήσιμος. 

probo, -a, χρηστός, εύύ-ύς, δίκαιος, 
άγαύ'ός, καλοκάγαθος , (σωστός), 

proboscide, /., προβοσκίς; degli 
insètti, προμυκτήρ. 

probovìro, m., πραγματογνώμων. 
procàccia; -ο, m., γραμματοκομι¬ 
στής, -ατοφόρος ; ταχυδρόμος, 

procacciànte, m. /., πολυμήχανος, 
κερδοσκόπος; άγύρτης; ν. indu- 

procacciàre, ν. procuràre. [strióso. 

procàce, v. petulànte ; attraènte, 
appetitóso. 

procèdere, avanzare, progredire, 
pr. e fig., προβαίνω , προχωρώ , 
(πηγαίνω εμπρός) || operdre, ένερ- 

γώ, πράττω, προχωρώ; διατελώ 
πράττων || (com)portdrsi, condùrsi, 
φέρομαι, (φέρνομαι), πολιτεύομαι 
|| derivdre, έλκω την άρχήν, προ¬ 

έρχομαι, έκπηγάξω || leg., επιχειρώ, 
επιλαμβάνομαι ; προβαίνω είς την 
κατά τίνος διαδικασίαν, 

procediménto, m., διαγωγή, ν. mè¬ 
todo, condótta || leg., διαδικασία, 

procedura, /., leg., δικονομία ; δι¬ 
κογραφία. 

procèlla, ν. burràsca, bufèra, 

procellària, /., λάρος ό σποδόχρους. 
processàbile, m. f., καταδιωκτέος, 

-διώξιμος. 

processàre, ενάγω, (άνα)κρίνω. 
processionàle, m.f., λιτανικός. 

processióne,/., πομπή, λιτανεία; 
fig., συνοδία || in —, λιτανικώς, 
έν πομπή, εν λιτανεία, 

procèsso, m., δίκη, κρίσις, (-σολο- 
γία, νταβάς) || — verbàle, πρα¬ 

κτικόν || ν. progrèsso. 

II. 26.* 



processuale — 402 — professàre 

processuale, m.f., τής κρίσεως, δι- 

κανικός || àtti -i, τα δικόγραφα, 
δικογραφία. 

pi'ocidènza, /., πρόπτωσις. 
procinto (in —), έτοιμος έπί τι, 
μέλλων νά, (έγγύς ο κοντά νά). 

proclama, τη·., κήρυγμα, (προ)κή- 

ρυξις , (διαλάλημα). 
proclamare, (προ)κηρύττω, άναγο- 

ρεύω, (διαλαλώ). 
proclamazione, /., προκήρυξις, δη- 
μοσίευσις, (διαλάλημα). 

proclitica, /., άτονος (λέξις). 
proclive, m.f., ν. inclinàto. 
proconsolare, m.f., άνθυπατικός. 
proconsolato, m., άνθυπατεία. 
procònsole ; -o, m. , άνθύπατος. 
proci’astinài’e, ν. differire, indu- 

giàre. 
procreare, γεννώ, τεκν(οποι)ώ. 

procreazione, /., γέννησις, τέκνω- 

σις, -νοποιΐα. 
procronìsmo, m., προχρονισμός. 
procura, /., έπιτροπή, -τροπεία || 

— in bi&nco , έπιτροπικόν πληρ¬ 
εξούσιον || [Atto scritto dì —), 
έπιτροπική (έντολή) , -κόν (έγ¬ 

γραφον). 
procurare, fornire, cagiondre ecc. , 
προμηθεύω, πορίζω, παρέχω, προ¬ 
ξενώ, παρασκευάζω,φέρω || cercdre, 
προσπαθώ, πειρώμαι, σπουδάζω, 

procuratia, /., κατοικία τών δημο¬ 

σίων έπιτρόπων. 
procuratóre, m., έπίτροπος, πληρ¬ 
εξούσιος; έπιμελητής || avvocdto, 
δικογράφος || — del re, — gene- 
ràle , βασιλικός ο γενικός έπίτρο¬ 

πος, είσαγγελεύς. 

pròda, /., ν. lido, riva, 
pròde, m. /., άνδρεΐος, γενναίος, 
prodézza, /., qualità, άνδρεϊα, ευ¬ 
ψυχία ; azióne, άνδραγαύία, -θη- 

μα ; (παλληκαριά). 
prodigalità,/., άφειδία, άσωτία, 
σπατάλη ; άσώτευμα, σπατάλημα, 

(πολυξόδιασμα). 
prodigare, δαπανώ άφειδώς, άφει- 
δώ; άσωτεύω, σπαταλώ ; fig., δίδω 
άφθόνως ο δαψιλώς, έπιδαψιλεύω. 

prodìgio, m., pr. e fig., θαύμα, 

τέρας. 
prodigióso, -a, θαυμαστός, -μάσιος, 
τεράστιος , ύπερφυής , έξαίσιος, 

έκτακτος. 
pròdigo, -a, άφειδής, άσωτος, σπά¬ 
ταλος, έξοδευτής, (πολυξοδιαστής); 
liberdle, δαψιλής, έλευθέριος. 

proditòrio,-a, προδοτικός, δολερός, 
prodótto, m.. προϊόν, παραγόμενον, 
γέννημα; πρόσοδος, εΙσόδημα; καρ¬ 

πός || mat., γινόμενον. [πτώμα, 
pròdromo, m., πρόδρομος, σύμ- 

producìbile, m.f., παραγώγιμος, 
prodùrre, generdre, γεννώ, παράγω, 
φέρω, φύω, τίκτω ; cagiondre, 
(έπι)φέρω, προξενώ ; fdre, effet¬ 
tuare, ποιώ, (άπ)έργάζομαι; αΐ- 

legdre, espórre, άνα-(προ)φέρω, 
προτείνω ; presentdre, παρουσιάζω, 
έμφανίζω , καταθέτω , προσάγω , 
έπιδεικνύω || -rei, fig., φαίνομαι, 
προάγομαι, άναδεικνύομαι, γίνο¬ 
μαι γνωστός. [καρποφορία, 

produttività,/., εύφορία, γονιμότης, 

produttivo, -a, παραγωγ(ικ)ός , γό¬ 
νιμος, εύφορος, καρποφόρος ; lu¬ 
cróso, έπι-(πολυ)κερδής, καρποφό¬ 

ρος. [γός ; -γωγεύς. 

produttóre, -trlce, παράγων, -γω- 
produziòne, /., παραγωγή ; ν. pro¬ 

dótto Il leg., προσαγωγή, 
proemiale, m.f., προοιμιακός, ν. pre- 
proeminènte, ν. prom-, [liminàre. 

proèmio, m., προοίμιον, πρόλογος, 
profanare, pr. e fig., βεβηλώ, 

( -όνω ), μολύνω ; fig., αίσχύνω , 
έξευτελίζω ; παραβαίνω, 

profanatóre, -trice, βεβηλωτής, βέ¬ 
βηλος. [κατάχρησις. 

profanazióne, /., βεβήλωσις; fig., 
profano,-a, βέβηλος, άνόσιος, άν- 
ίερος ; άσεβής άνθρωπος |j mon- 
ddno, κοσμικός, έθνικός || ignordn- 

te, άμαθής, άμουσος, 
profónda,/., porzióne, μερίς, (γέμι) 

|| misùra, χοΐνιξ. 
proferire, ν. pronunciàre ; dire, 
professàre, dichiarare , έπαγγέλλο- 
μαι, όμολογώ, πρεσβεύω ; esercì- 



professionàle — 403 — progredire 
tdre, έξασκώ, μετέρχομαι; inse¬ 
gnare , διδάσκω. 

professionàle, m.f., έπαγγελματι- 
κός II scuòla —, τεχνοδιδακτική 
σχολή. 

professióne, έπαγγελία, όμολο- 
γία, -γησις πάνδημος || mestière 
ecc., έπάγγελμα, έπιτήδευμα. 

profèsso, wi., μοναχός ένορκος, 
δόκιμος || ex —, έξ έπαγγέλματος, 

έν γνώσει, είδικώς. [διδασκαλικός, 
professorale, m. /., καύηγητικός , 
professorato, in., καθηγεσία, 
professóre, m., καθηγητής, 
profèta, m., προφήτης, μάντις || 

fàlso —, ψευδοπροφήτης, 
profetéssa, προφήτις, (-ήτισσα). 

profètico, -a, προφητικός. [dire. 

profet(izz)àre, προφητεύω, ν. pre¬ 
profezìa, /., προφητεία, μαντεία, 
profferire, ν. offrire, 

proficuo, -a, υ. ùtile, profittévole, 
profilare, είκονίζω ο ζωγραφώ έκ 
πλαγίου, κατά κρόταφον, πλαγιο- 
(κροταφο)γραφώ. 

profilassi, /., προφύλαξις. 
profilàttico, -a, προφυλακτικός. 

profilo, m., πλάγιον, κατατομή, 
κρόταφος || diségno, πλαγιογραφία, 

κεφαλή πλαγίως παριστωμένη, κε¬ 
φαλή κατά κρόταφον ; di ύηα 
cdsa ecc., πλαγιογραφία, διατομο- 
γραφία. 

profittare, trdr giovaménto ο gua- 
ddgno, ώφελούμαι, κερδαίνω || fdr 

progrèssi, προκύπτω , ( -κόβγω ) , 
προοδεύω , έπιδίδω(μι) ; αύξάνω, 

(μεγαλύνω) || giovdre, ωφελώ, χρη¬ 
σιμεύω. 

profittévole, m.f., ώφέλιμος, έπω- 
φελής, έπικερδής, λυσιτελής, χρή¬ 
σιμος ; ν. lucróso, 

profitto, m., ώφέλεια, όφελος, 
κέρδος, άπόλαυσις, λήμμα || pro¬ 
grèsso, προκοπή, πρόοδος, 

proflùvio, m., pr. e fig., διάρροια; 

αίμόρροια || cm. fig., πλήθος, Α¬ 
φθονία, δαψίλεια ; di paróle, λο¬ 
γοδιάρροια. 

profondare, ν. sprofond-; affond-. 

profondere, διαχέω ο διασκορπίζω 
άφύ-όνως, ν. prodigare, dissipàre. 

profondità , /. , βά^ος , --θύτης || 

μέγεθος; -θερμότης ; dèlia ménte, 
βαύ'ύνοια. 

profóndo, -a, pr. e fig., grande, 
sómmo, μέγας, άκρος; di affètto 
ecc., σφοδρός , -θερμός, υπερβολι¬ 
κός ; in ύηα sciènza, έπιστήμης 
έγκρατής, έμβριύης έπιστήμων. 

pròfugo, -a, φυγάς, περιπλανώμε- 
νος, ν. esiliàto. 

profumare, πληρώ εύωδίας, (Απ)Α- 

λείφω διά μυρωδικών είδών, ευω¬ 
διάζω, μυρώ, Αρωματίζω, 

profumatamente, ανν., generosamén- 
te, μεγαλοπρεπώς, γενναιοδώρως ; 
carissimo, ύπερτίμως, (άκριβά). 

profumato, -a, εύώδης, εύοσμος, 
(μοσχομυρωδάτος). 

profumeria, /., drte, μυρο-(Αρωμα- 
το)ποιΐα, μυρεψία || negòzio, μυρο- 

(Αρωματο)πωλεϊον. 
profumièra, άγγεΐον μυρεψικόν. 
profumière, m., μυροποιός, -ρεψός 

|| -ροπώλης. 

profumino, m., μυρούήκη. 
profumo, m., olézzo, εύωδία, ήδυ- 

(εύ)οσμία , ( μυρωδιά , μοσχ(ομυ- 

ρωδ)ιά) || sostdnza, μύρον, (-ρω-, 
δικόν), άρωμα. 

profusióne, /., Acpffovta, δαψίλεια, 
καταδαπάνη, σπατάλη, άσωτεία , 
(Απλοχεριά). 

profuso, -a, άφθ-ονος , Αφειδής, 
σπάταλος, ν. pròdigo, 

progenerare, (προ)γεννώ. [μα. 
progènie, γένος, γόνος, γέννη- 

progenitóre, -trìce, πρόγονος, προ- 
πάτωρ. [(παιδί), 

progenitùra,, γέννημα, τέκνον, 
‘progètto, barò., ν. diségno, 
prognosi, f., mede., πρόγνωσις, 

-ωστικόν. 

prognosticale, m.f., προγνωστικός, 
programma, m., πρόγραμμα || il — 
dèlia fèsta, τό -— τής τελετής, 

progredire, κάμνω προόδους, προ¬ 
οδεύω, προκόπτω, (-κόβγω), προχω¬ 

ρώ, προβαίνω, (πηγαίνω έμπρός). 



progressióne — 404 — prónto 
progressione, /., πρόοδος || mat., 
σειρά, πρόοδος. 

progressista, m. /., φιλοπρόοδος, 

progressivo, -a, προοδευτικός, 
progrèsso, m., πρόοδος, προχώρη- 
σις, προκοπή, έπίδοσις || in — di 
tèmpo, προϊόντος του χρόνου, 

proibire, άπαγορεύω, άπείργω, έμ- 
ποδίζω, κωλύω, 

proibitivo, -a, άπαγορευτικός. 
proibito, -a, άπηγορευμένος. 
proibizióne, /., άπαγόρευσις, έμπό- 
δισμα, (γιασάκι). 

proiettare, προεκτείνω, προεκβάλ¬ 
λω ; έπιπεδογραφώ. 

proièttile; -étto, m., βλήμα, σφεν- 
δονιζόμενον, τινασσόμενον βέλος, 
σφαίρα, βομβίς. 

proiettivo, -a, βλητικός, ήιπτικός, 
άφετήριος, έκσφενδονητικός. 

proiezióne. /., προεκβολή, προέκ- 
τασις ; έπιπεδογράφημα , διοπτι- 

κόν ιχνογράφημα, 

prolasso, ν. rilassaménto, 
pròle,/., ν. fìglio(lànza), progènie, 
prolegomeni, m. pi., τά προλεγό- 
prolèssi, /., πρόληψις. [μένα, 

proletariato, m., τάξις των άπο¬ 
ρων, άποροι, άκτήμονες, όχλος, 

proletàrio, m., άπορος, άκτήμων, 

prolèttico,-a, προληπτικός, [πένης. 
prolìfero, -a, bot., γονοφόρος, 

prolifico, -a, γόνιμος, γονοποιός, 
γεννητικός, πολύγονος, 

prolissità, /., σχοινοτενές, μακρο- 
(περιττο)λογία. [δικός,μακρολόγος, 

prolisso,-a, σχοινο-(έκ)τενής, διεξο- 
prólogo, m., πρόλογος, 
proludere, πρόλογον ο εισαγωγήν 
ποιούμαι, προοιμιάζομαι, 

prolunga, /., ήυμός || έλκυστήρ. 

prolungaménto, m. ; -azióne, /., 
παράτασις , έπ-(παρ)έκτασις ; άνα- 
βολή. 

prolungare, fdr più lùngo, έκ-(πα- 
ρα)τείνω, έπ-(παρ)εκτείνω, (μακρύ¬ 

νω) ; differire, αραρατείνω, άναβάλ- 

prolnngatìvo, -a, άναβλητικός. [λω. 
prolusióne, /., είσαγωγή. 
promemoria, ν. memoràndum. 

proméssa, /., ύπόσχεσις, έπαγγελία, 

(τάμμα, τάξιμον); di matrimonio, 
μνηστεία, (άρραβώνα). 

promésso, -a, ύπεσχημένος , έπηγ- 
γελμένος || tèrra -a, γή τής έπαγ- 

γελίας || ν. fidanzato; i -i spòsi, 
ot μελλόνυμφοι. 

prométtere, ύπισχνοΰμαι, έπαγγέλ- 
λομαι, (ύπόσχομαι, τάζω) ; ν. fì- 

danzàre. [(ύποσχεσάρης). 
promettitóre, -trìce, έπαγγελτικός, 
prominènte , m. /., (προ)έξέχων , 
προέχων, -χής. 

prominènza,/., (προ)έξοχή, ύψωμα, 
γή-(γεώ)λοφος, προβολή, 

promiscuità , /. , σύμ-(άνά)μιξις , 
σύγχυσις, φυρμός. 

promìscuo , -a , σύμ-(άνά)μικτος , 
συγκεχυμένος, ν. contùso. [κός. 

promissorio; -ssìvo, -a, ύποσχετι- 
promontório, m., άκροτήριον, άκρα, 

(κάβος). [αίτιος || προστάτης, 

promotóre,-trìce,πρωτουργός,πρωτ- 
promozióne, /., προαγωγή, προβι¬ 

βασμός. [re, pubblicàre. 
promulgàre, δημοσιεύω ; ν. bandi- 
promulgazióne, /., δημοσίευσις. 
promuovere, a un grddo, a ùna 
dignità, προάγω, προβιβάζω, άπο- 
νέμω βαύμόν ο άξίωμα || eccitdre, 

sollevdre, (παρα)κινώ, δι-(έξ)εγείρω 
|| favorire, protèggere, βοηθά», προ- 

prónao, m., πρόναον. [στατεύω. 
pi'onipóte, m., δεύτερος ο μικρός 
άνεψιός, έξανεψιός || pi., άπό-(έκ)- 

γονοι, μεταγενέστεροι, 
prono, ν. inoli nàto, 
pronóme, m., άντωνυμία. 
pronominale, m./., άντωνυμικός. 

pronosticare, v. prevedére, predire, 
pronostico, m., προγνωστικόν,-γνω 
σις, (σημάδι). 

prontézza, /., έτοιμότης ; προθυ¬ 
μία || ταχύτης, τάχος, όξύτης, 
γοργότης , (όγλιγω-(όγληγο)ράδα, 

έγρηγορότης, γληγορωσύνη) || di 
spirito, έτοιμότης ο όξύτης πνεύ¬ 
ματος , ταχύ-όξύ-(άγχί)νοια , (ξυ- 
πνητάδα). 

prónto, -a, prepardto, έτοιμος, παρ- 



prontuàrio — 405 — propòsito 
εσκευασμένος , πρόχειρος || premu¬ 

róso, πρόύ-υμος || lèsto, vivdce, έτοι¬ 
μος, ταχύς, όξύς , γοργός, ((ό)γλι- 

(ό)γλή)γορος, έγρήγορος) || di mén¬ 
te, ταχύ-(όξύ)νους || — àll’ ira, 
ευερέθιστος , όργίλος || a -i con- 

tànti, μέ ο είς (έτοιμα) μετρη¬ 

τά || tfttto è -ο, prontissimo, τα 
πάντα έτοιμα έτοιμότατα. 

prontuario, m., έπιτομή, πρόχει¬ 
ρον έγχειρίδιον. 

prònubo, -a, παράνυμφος; προ- 
μνήστωρ, νυμφαγωγός. 

pronùncia ; -ùnzia, /., προφορά, 
pronunciàbile, m.f., εύπρόφορος. 

pronunciaménto, m., έκφώνησις , 
άπαγγελία, προφορά || mil., στάσις, 
άνταρσία. 

pronunciare; -unziàre, προφέρω, 
(-φέρνω); έκφωνώ, άπαγγέλλω, 

άποφασίζω || -rsi , έκφέρω την 
γνώμην μου, άποφαίνομαι, έκδη- 
λούμαι. 

pronunciato, -a, fig., σαφής, έναρ- 
γής, προφανής, έμφαντικός, άπο- 
φασιστικός , άδίστακτος. 

propagàbile, m. f., διαδόσιμος. 
propaganda, , διάδοσις, προση¬ 

λυτισμός, (προπαγάντα) || f προση- 
λυτηστήριον, (προπαγάντα). 

propagandi sta,m./.,προσηλυτιστής. 
propagare, diffóndere, spàrgere, δια¬ 
δίδω, έξαπλώ , (ξαπλόνω), έπεκ- 

τείνω || moltiplicdr generando , 
πολλαπλασιάζω, αύξάνω. 

propagatore, -trìce, διαδίδων, δια- 
δοτικός, έπεκτατικός. 

propagazione, /., διάδοσις, έξάπλω- 
σις || διάδοσις διά τής γεννήσεως, 
πολλαπλασιασμός, αύξησις. 

propagginare, καταβολεύω, (κατα)- 

μοσχευω ; fig., πληΦύνω, πολλα¬ 
πλασιάζω. [μόσχευμα, 

propagginazione, καταβόλευμα, 
propàggine, , κατώρυξ, καταβο- 
λάς, (-λάδα). 

propalàre, ν. divulgàre. 
propendere, ν. inclinàre, pèndere, 

propènso, v. inclinato, dispósto, 
propilèi, ni. pi., τα προπύλαια. 

propina, πληρωμή, άμοιβή, μι- 

σύ'ός των έξεταστών. 

propinàre, προπίνω (οίνον είς υ¬ 
γείαν τινός) || far bére, έπιχέω. 

propìnquo, poet., ν. vicino, pròs¬ 
simo , parénte. 

propiziare, έξιλάσκομαι, έξιλεώ. 

propiziatore, -trìce, ίλαστής , έξι- 
λεών, έξευμενίζων. 

propiziatòrio, -a, ίλαστήριος, έξι- 
λαστικός, -λεωτικός. [λέωσις. 

propiziazióne, /., (έξ)ίλασμός, έξι- 
propìzio, -a, ΐλεως, ευμενής, εύ- 
νους, εύνοϊκός, βοηθητικός || di 

cose, πρόσφορος, κατάλληλος, εύ¬ 
θετος ; di vento, ούριος, 

pròpoli, /., πρόπολις. 
proponènte, m./., προτείνων. 

proponìbile, m.f., προτάσιμος, προ- 
βλητός, -τέος. 

proponiménto, m., πρόΦεσις, βου¬ 
λή, σκοπός, άπόφασις. 

proporre, métter innanzi, fdr una 
propósta, προτείνω, προβάλλω ; 

offrire, προσφέρω || -rsi qcc., προ¬ 
τίθεμαι, διανοούμαι, σκοπεύω, 

proporzionàbile, m.f., άναλογιστός, 
-γητός. [κός, κατ’ άναλογίαν. 

proporzionàle, m.f., άνάλογος, -γι- 
proporzionalità, άνάλογον, -γι- 
κότης, -γία. 

proporzionàre, άναλογίζω, κατ’ ά¬ 

ναλογίαν διαθέτω, συμμετρώ, συν¬ 
αρμόζω. 

proporzionàto, -a, άνάλογος, σύμ¬ 
μετρος || èsser —, άναλογώ, συν¬ 

αρμόζομαι. 
proporzióne, /., άναλογία ; συμμε¬ 
τρία || in — di, κατ’ άναλογίαν, 
άναλόγως, κατά (acc.). 

prepositivo, -a, προτατικός. 
propòsito, m., v. -ponimènto || ar¬ 

goménto, άντι-(προ)κείμενον, πρό- 
τασις || a —, agg., πρέπων; έγκαι¬ 

ρος; ανν., προσηκόντως, πρεπόν- 
τως, καλώς, (-λά); έν ώρα, έπι- 
-(έγ)καίρως, έν καιρώ, έν δέοντι 
|| a —! μεταξύ λόγων, (άλήύ'εια, 
καλά πού το ένθυμή'όην) ! || a — 

di, σχετικώς πρός || fuór di — ο 



proposizióne — 406 — 
mài a —, agg., άτοπος, Ακαιρος; 
παράλογος; avv., άτόπως, άκαίρως, 

(παράκαιρα); παραλόγως || di —·, 
σπουδαίως, επιμελής, έν-(συν)τό- 
νως || èssere ο fàre al —, προσή- 
κω, Αρμόζω, είμαι κατάλληλος || 
a che —?. περί τίνος πρόκειται; 

proposizióne, /., πρότασις || mat., 
πρόβλημα. [φορά, 

proposta, πρότασις; offèrta, προσ- 

propósto , ν. prepósto, prevòsto ; 
proponiménto. [στράτηγος. 

propretore, m., προπραίτωρ, άντι- 

propretura,/., προπραιτωρία, άν- 
τιστρατηγία. 

proprietà , , Ιδιότης ; κυριότης , 
κτήσις, δεσποτεία; bèni, κτήμα, 
Ιδιοκτησία, ύποστατικόν || del di¬ 
scórso, κυριολεξία, -ολογία || mon¬ 
dézza, καθαριότης , (πάστρα); ν. 
elegànza. [ριος, (νοικοκύρις). 

Proprietàrio, m., Ιδιοκτήτης, κύ- 
Próprio, -a, particolàre, ίδιος, ιδιαί¬ 
τερος, (έδικός μου, σου, του) || 
conveniènte, opportuno, έπιτήδειος, 
κατάλληλος, άρμόδιος || pulito, e- 

legdnte. καθαρός, καθάριος, κομ¬ 
ψός, (παστρικός) || gr., κύριος; 
sènso -ο, κυρία σημασία ; nóme 
-ο, κύριον όνομα. 

Propugnàcolo , m. , προτείχισμα , 
προπύργιον, προμαχών. 

Propugnàre, ύπερμαχώ , υπερασπί¬ 
ζω. [ύπερασπιστής. 

Propugnatóre, -trìce, ύπέρμαχος, 
Propulsàre, άπο-(έκ)κρούω, άπωθώ. 
Prora, /., πρώρα, (πλώρη). 

Pròroga, /., παράτασις , άναβολή, 
ύπέρθεσ ς. 

Prorogàre, παρατείνω, άναβάλλω. 

Prorogatìvo, -a, Αναβλητικός, [re. 
Prorómpere, ν. irrómpere; scoppià- 
Prósa, /., πεζός λόγος, πεζόν, λο- 

γο-(πεζο)γραφία, πεζολογία || in 
—, είς το πεζόν, πεζώς , λογο- 
γραφικώς. 

Prosàico; -sàstico, -a, πεζολογικός, 
πεζοφανής , λογογραφικός, λογοει- 
δής || fig., ταπεινός ; χαμαίζηλος, 
χυδαίος. 

pròspero 
prosàpia, /., γένος , οϊ,κογένεια. 

prosasticità, /. ; prosaismo, m., 
πεζότης, πεζολογία , λογοειδές, 
-δεια || ταπεινόν, χαμαίζηλον. 

prosatóre, m., ό γράφων είς πεζόν 
λόγον , λογο-(πεζο)γράφος, πεζο- 
λόγος, -λέκτης. 

proscenio, m., προσκήνιον. 

prosciogliere, assòlvere, άπολύω , 
άπαλλάττω, άθωώ, άφίημι ; esen- 

tdre, άπολύω, άπαλλάττω, εξαιρώ, 
έλευθερώ άπό τίνος, 

prosciogliménto , m. , άπόλυσις , 
άπαλλαγή, άφεσις, έξαίρεσις. 

prosciòlto, -a, Απολυθείς, Απαλλα¬ 
γείς , άπηλλαγμένος , έξηρεμένος , 
ελεύθερος. [ξήραμα. 

prosciugaménto, m., (άπο)ξήρανσις, 
prosciugare, (άπο)ξηραίνω, (ξεραί¬ 
νω). [ρομεράκι). 

prosciuttìno, m., κωληνάριον, (χοι- 
prosciùtto, m., κωλήν, -λή, (χοιρό- 
μερον,-μέρι). [ριστος || Απόβλητός, 

proscrìtto,-η, προγεγραμμένος, έξό- 
proscrìrere, προγράφω, έξορίζω || 
fig., άποδιώκω, Αποβάλλω, Απορ¬ 

ρίπτω, καταργώ, Αναιρώ, 

proscrizióne, προγραφή || άπόρ- 
ρηψις, κατάργησις. 

proseggiare, γράφω είς τό πεζόν, 
λογο-(πεζο)γραφώ. 

proseguire, ν. continuare, 
proselitismo, m., προσηλυτισμός, 
prosèlito, m., προσήλυτος ; όπαδός. 
prosettóre, m., προανατόμος, προ¬ 
παρασκευαστής, 

prosodia, /., προσωδία, 
prosòdico, -a, προσωδι(α)κός. 
prosopopèa, /., προσωποποιία ; ν. 
presunzióne, ostentazióne, 

prosperare, εύημερώ, εύπραγώ, εύ- 
δοκιμώ, εύδαιμονώ, εύτυχώ, (-χαί¬ 
νω, καλοτυχώ, καλορριζικεύω) ; di 
cose, προχωρώ, εύοδοΰμαι. 

prosperità, fi., εύημερία, ευπραγία, 
ευδαιμονία, εύ-(έπι)τυχία, (καλο¬ 
τυχία, καλορριζικιά, ούγούρι). 

pròspero, -a, favorévole, propizio, 
ευμενής, έθνους, ϊλεως, βοηθός, 

| αίσιος, δεξιός; di vènto, ούριος || 



prosperóso — 407 — protezionista 
felice, fortunato, ευτυχής , ευδαί¬ 
μων , αίσιος , εύπραγής, εύοδού- 

μενος, (καλορρίζικος). 

prosperoso, -a, εύρωστος ύγιής || c.s. 
prospettare, καΦορώ, άπ-(διοπτεύ¬ 
ω; βλέπω πρός (acc.), κείμαι άπ- 
έναντι, (Αντικρύζω). 

prospettivo, -a, άποπτικός || s. /., 
Αποψις ; Arte, σκηνογραφική τέ¬ 
χνη, άποπτική || in -a, εξ Απόπτου ; 

μακρόΦεν. 

prospetto, m., veduta, (απ)όψις , 
fìsci. || quddro, tàvola ecc., συνοπτι¬ 

κή -θέα, σύνοψις; πίναξ, κατάλο¬ 
γος; πρόγραμμα. 

prospiciènte, m.f., έχων ύ-έαν , βλέ- 
πων πρός (acc.), κείμενος Απ¬ 
έναντι, (άντικρύζων). 

prossimaménte, avv.,frapóco, προσ¬ 
εχώς , δσον ούπω, έντός όλίγου, 
μετ’ ο είς όλίγον || recentemente, 

ultimaménte, προ όλίγου, προ μι¬ 
κρού , νεωστί, έσχάτως , προσφά- 
τως, έναγχος, (καινούρια), 

prossimità, /., έγγύτης, πλησιότης, 
γειτνίασις || πλησιότης τού αίμα¬ 

τος, συγγένεια || in —, πλησίον, 

-σιέστατα, έγγύς, -ύτατα, (κοντά), 
prossimo,-a, in genere, προσεχής; 

di luogo, παρακείμενος, γειτνιά¬ 
ζουν, έγγύτατος, πλησίος, -όχωρος, 
ό πλησίον ο έγγύς, (κοντά, σιμά); 
di tèmpo futùro, έπιών , έπερχό- 
μενος ; di tèmpo passdto, νεωστί 
γινόμενος, νέος, πρόσφατος, (και¬ 
νούριος) || parénte -ο, στενός συγ¬ 

γενής || β. m., ό πλησίον; amóre 

del -ο, ή άγάπη τού πλησίον, 
pròstata, προστάτης, 
prostèndere, προ-(έκ)τείνω ; κατα¬ 
κλίνω. 

prosternare, καταβάλλω , καταρρί¬ 
πτω, φίπτω κατά γης || -rsi, κύπτω 
έως κατά γης, προσκυνώ, προσ¬ 

πίπτω, (προσπέφτω) , ν. inginoc- 

pròstilo, m., πρόστυλον, [chiàrsi. 
prostituire, πορνεύω, προαγωγεύω, 
μαστροπεύω ||ji^., έξευτελίζω, τα- 
πεινώ , Ατιμάζω , καταισχύνω 11 

-rsi, πορνεύομαι, παραδίδομαι είς 

την πορνείαν ; fig., έξευτελίζομαι, 
έρπω, πωλοΰμαι. 

prostituta, πόρνη, εταίρα, προ- 
στάς, δημοσία (γυνή), (πουτάνα) 

|| di —, πορνικός, έταιρικός, (που- 
τανίστικος). 

prostituzione, πορνεία, έκπόρ- 
νευσις || έξευτελισμός, ταπείνωσις 
|| luògo di —, ν. bordèllo, 

prostrare, καταβάλλω, ν. proster¬ 

nare Ο avvilire, umilidre, εξευτε¬ 
λίζω , ταπεινώ ; Αποθαρρύνω 11 

fiaccdre, Ασθενώ, έξασθενίζω, έκ- 
νευρίζω, εκλύω || vincere, νικώ, 

prostrazione, έξασθ-ένησις, έκλυ- 
prosuòcero, m., προπένόερος. [σις. 

protagonista, m.f., πρωταγωνιστής, 
pròtasi, /., πρότασις. 
protatlco, -a, προτατικός. 
protèggei-e, προστατεύω ; υπερα¬ 
σπίζω, βοηύώ, (διαφεντεύω) ; mil., 
προφυλάττω, σκέπω. 

protèndere, προτείνω, ν. stèndere, 

protèrvo,-a, ν. arrogànte, impudèn- 
pròtesi, πρόύ’εσις. [te ; ostinato, 
protèsta, /., διαμαρτύρησις, Αντί¬ 

στασις , δήλωσις || assicurazione, 
διαβεβαίωσις, πίστωσις. 

protestante , m.f., διαμαρτυρόμε- 
νος, (προτεστάντης). 

protestantismo, m., διαμαρτυρι- 
σμός, (προτεσταντισμός), 

protestare, κάμνω διαμαρτύρησιν, 
( προτέστο ) , διαμαρτύρω || η., 
διαμαρτύρομαι, Ανθίσταμαι, (Αν¬ 

τιστέκομαι) || assicurdre, διαβε- 
βαιώ, πιστώ. 

protestato, -a, διαμαρτυρηΦείς. 
protèsto, m., διαμαρτύρησις; dtto, 

-υρικόν ; (προτέστο). 

protettivo,-a, προστατευτικός || si¬ 
stèma —, -òv (έμπορικόν) σύστημα, 

protettorato , m., προστασία, -τα- 
τεία. [ασπιστής. 

protettore,-trice, προστάτης, ύπερ- 
protezione, , προστασία, ύπερά- 

σπισις , ύποστήριξις, (διαφέντευ- 
σις). [σύστημα, προστατευτικότης. 

protezionismo, m., προστατευτικόν 
protezionista, προστατευτικός, -κό- 



pròto 
φρων, οπαδός τοϋ προστατευτικού 
έμπορικοΰ συστήματος, 

proto, m., πρώτος, έπιστάτης. [χον. 

protocarbtìro, τη., πρωτανθρακού- 
protocloruro, τη., πρωτοχλωροΰχον. 
protocollo, τη,, πρωτόκολλον, ν. 
registro ecc. 

protomàrtire, m., πρωτομάρτυς. 
protomèdico, τη., άρχιατρός. 

protonotàrio, m., t πρωτομνήμων 
(-τονοτάριος). 

protossido, m., πρωτοξείδιον. 
prototipo, τη., πρωτότυπον. 
pi’Otrarre, ν. prorogare, prolungàre. 
protuberànte, m.f., προβλής, προ- 

(εξ)έχων, έξωγκωμένος. 
protuberanza, /., προέχον μέρος, 
προ(εξ)οχή , έξόγκωμα, άπόφυσις. 

protutore, τη., άντεπίτροπος. 
prova, /., δοκιμή , -μιον, -μασία , 
πείρα || leg., τεκμήριον, μαρτύριον, 
-τυρία || dimostrazióne, ségno, τε- 
κμήριον, δείγμα, άπόδειξις, πίστω- 
μα , (σημάδι) || gàra , φιλονεικία, 

συζήτησις || di stdmpa, διόρύ-ωσις, 
δοκίμιον || àlla —, έν τώ πρά¬ 
γματι || a tùtta —, υπέρ πάσαν 
δοκιμήν, δεδοκιμασμένος. 

provàbile, m.f., άποδείξιμος, -δει¬ 
κτικός, εΰαπόδεκτος. 

provàre, esperimentdre, δοκιμάζω; 
πειρώμαι || ddr la prova, dimostrd- 
re, ελέγχω, τεκμηριώ, (άπο)δει- 
κνύω, (-δείχτω), δηλώ, σημαίνω || 
sentire, αισθάνομαι; πάσχω || -rsi, 

ν. eimentdrsi. [στιπός. 
provatìvo, -a, δοκιμαστικός; πει- 
provènda, /., έπισίτισμα; ν. pro¬ 

fènda. [πηγάζων. 
proveniènte, m. f., προερχόμενος , 
proveniènza, /., προέλευσις, κατα¬ 
γωγή, πηγή. 

provenire, προέρχομαι, έκπορεύο- 
μαι, άφικνοΰμαι, προκύπτω, (έκ)* 
πηγάζω. [κέδρος, 

provènto, m., πρόσοδος, είσόδημα, 

proverbiàle, m. f. ; -bioso, -a, πα- 
ροιμιακός, -μιώδης. 

proverbiàre, σκώπτω, χλευάζω, έπι- 
κερτομώ ; ύβρίζω, όνειδίζω. 

— 408 — pròvvido 
provèrbio, m., παροιμία, 
proverbista, m., παροιμιογράφος. 
provètto,-a, avanzdto in età, προ- 
βεβηκώς; άκμαϊος || cm., espèrte, 
addestrdto, έπιδέξιος , έμπειρος, 

δεινός. [giòne. 
provianda, ν. provónda; provvi- 
provìncia, /., έπαρχία. 
provinciàle, m.f., έπαρχι(α)κός ί| 
consìglio —, -κόν συμβούλιον || 
pr. e fig., έπαρχιώτης; manière da 
—, -του τρόποι, τρόποι έπαρχια- 
κοί. [κή, κοινολεξία, Ιδιωτισμός, 

provincialismo, m., λέξις έπαρχια- 
provìno, τη., βαύ-μόμετρον των οι¬ 
νοπνευμάτων , ύγροζύγιον , ύγρο- 
στάύμη. 

provocante, m.f.; -catìvo, -a, προ¬ 
κλητικός, έρεύτστικός, υβριστικός, 

provocàre, προ(σ)καλώ, έρεύίζω || 
προξενώ, έπιφέρω. 

provocatore, -trice, προκαλών, προ- 
κλητής, ( προκαλεστής), παροξύ- 
νων, διεγείρων. 

provocazione, /., il provoedre, πρό- 
κλησις, (παρακάλεσις, -λεσμα) ; ciò 

che provoca, προκλητικόν, έρε- 
Φιστικόν. 

provvedére, fornire, procurdre, πο¬ 
ρίζω, έφοδιάζω, προμηθεύω, χο¬ 

ρηγώ, παρέχω, προνοώ || veglidre, 
invigilare, προνοώ τίνος , επαρκώ 
είς, φροντίζω περί τών άναγκαίων 
|| guarddrsi, προφυλάττομαι || -rsi, 
πορίζομαι, έφοδιάζομαι, προμη¬ 
θεύομαι. 

provvediménto, τη., πρόνοια, προπα- 
ρασκευή ; προφύλαξις , περίσκεψις. 

provveditore, m., προνοητής, (προ- 
βεδοϋρος) ; fornitóre , ποριστής , 
έφοδιαστής, προμηθευτής, 

provveduto, -a, έφωδιασμένος , προ- 

μηύευμένος, ευπορών || ν. previ¬ 
dènte. ’ 

provvidènza,/., (θεία) πρόνοια;/#., 
βοηθός, άντίληψις, στήριγμα ; εύ- 
τυχία. [ό έκ θείας προνοίας. 

provvidenziàle, m.f., προνοιακός, 

pròvvido, -a, previdènte, càuto, προ- 
νοών, -νοητικός ; προφυλακτικός 



provvigionàto — 409 — 
Il sàggio, prudènte, di persone, 

φρόνιμος , συνετός ; dì còse, εύ- 
πρεπής, κατάλληλος || c. s. 

provvigionàto, -a, μισθωτός, 
provvigióni, /. pi., τα άναγκαϊα, 
τά χρειώδη ; τα έπισίτια όψόνια , 

ζωοτροφίαι, (ψώ-(ψού)νισμα) ; per 
viàggio, τά έφόδια , (κουμπάνια). 

provvisióne, /,. comm., προμήθεια; 
μισθός || pi., c. s, [ωρινός. 

provvisòrio, -a, πρόσκαιρος, προσ- 
provvisto, -a, ν. -vvedùto || s. fi., 

πορισμός, προμήθεια, -δευσις; pi., 
ν. -vvigióni. 

prozìa, /., μεγάλη δεία. 

prozio, m., μέγας δεΐος. 
prua, /. , πρώρα, (πλώρη) || fig., 

ναΰς, πλοϊον. 

prudente, m. fi., φρόνιμος, νουνε¬ 
χής, έχέφρων, σό-(έμ)φρων, συνε¬ 
τός, (γνωστικός) || càuto, προφυλα- 
κτικός, εύλαβής, περίσκεπτος, έμ- 

φρων || discréto, segréto, έχέμυδος. 
prudènza, /., φρόνησις, σύνεσις , 

(φρονιμάδα, γνώσις) || προφύλαξις, 
εύλάβεια, περίσκεψις || έχεμυδία. 

prùdere, κνήδομαι, κνίζομαι, κνη- 
σιώ, (αίσδάνομαι φαγούραν), 

prudóre, ν. prurito, 
pruéggio, in., στροφή τής πλώρας. 
prugna, /., κοκκύμηλον, δαμάσκη- 
νον, (κορόμηλον, έρίκι) || — sécca, 

— ξηρόν, (έρίκι ξερόν), [σκηνών, 

prugnéto, m., κοκκυμηλών, δαμα- 
prfìgno, m., κοκκύμηλος, -λέα, 

( -λιά ), δαμασκηνή , -νέα , (-νιά, 
έρικιά). 

prugnola, , βράβηλον, -βυλον, 
άγριοκοκκύμηλον, άγριοδαμάσκη- 
νον , (άβράμηλον, κορόμηλον, 

μπουρνέλλα). 
prugnolo, m. , βράβη-(βράβυ)λος , 
άγριοκοκκύμηλος, -λέα, (-λιά), ά- 

γριοδαμασκηνή, -νέα, (-νιά, άβρα- 
μηλιά , κορομηλιά). 

prunàia, /. ; -nèto, m., άκανδεών, 
( άγκαδότοπος ) , τόπος βατώδης , 
(γεμάτος βατσινιαίς), βατών, 

prùno, m., άκανδα, (άγκάδι), βάτος, 
-τιά, (-τη, -τσινιά, -τσινηά) || frùtto 

pùbere 

del róvo, βάτ(ιν)ον, μόρον, (βά— 
τσινον, -τόμουρον) || di —, βάτινος: 

|| fig., pi., δυσκολίαι, άκανδαι. 
prunóso, -a, βατώδης ; ν. spinòso.- 

pruriginóso, -a, κνησμώδης, 

prurire, ν. prùdere, 
prurìto, m., κνη-(κνι)σμός, κνησμός, 
κνίσμα, (φαγούρα, ξυσμάρα); fig., 

ν. pizzicóre || prodùrre —, κνήδω; 
pr. e fig., κνίζω. [όξύ. 

prùssico (àcido — ), m., πρωσσικόν 
pseudonimia, /., ψευδωνυμία, 

pseudonimo, m., ψευδώνυμον, 
psiche, /.. ψυχή, 
psichiatrìa, ψυχιατρία. 
psichiàtrico, -a, ψυχιατρικός, 
psìchico, -a, ψυχικός, 
psicologìa, /., ψυχολογία, 

psicològico, -a, ψυχολογικός, 
psicòlogo, m., ψυχολόγος. [vov).- 

psìllio, m., hot.., ψύλλιον, (-λλοβότα- 
psóra, /., ψώρα, v. rógna, scàbbia,- 

psórico, -a, ψωρικός, -ρώδης. 
pterigio, m., πτερύγιον. 

pterodàttilo, m., πτεροδάκτυλος, 
ptialìsmo, m., πτυαλισμύς. 
pubblicamente, avv., δημοσίως,. 

-σία, φανερώς, (-ρά). [σιώνης. 
pub(b)licàno, m., τελώνης, δημο- 
pub(b)licàre, δημοσιεύω, έκδίδω 
διακηρύττω. 

pub(b)licazióne, fi., azióne e cosa, 
δημοσίευσις [| di matrimònio, δια- 

κήρυξις γάμου ||—di un giornàle 
ecc., δημοσίευσις ο έκδοσις έφημε- 
ρίδος κτλ. [-σιολόγος. 

pub(b)licìsta, rn.fi., δημοσιογράφος, 
pub(b)licità, fi., δημοσιότης. 
pùb(b)lico, -a, δημόσιος, κοινός; 
γνωστός, πασίδηλος, φανερός || -ο 
uffici.àle, δημόσιος ύπάλληλος, 

ό έν υπηρεσία || affàri -i, υποδέ¬ 
σεις τοΰ δημοσίου, τά κοινά |Ι 
s. m., δημόσιον, κοινόν, κοινότης, 

λαός, δήμος ; uditóri, osservatóri^ 
άκροατήριον, δεαταί, δημόσιον , 
κοινόν. [(άπόχτενον).. 

pùbe, m., έφήβαιον, ήβη, κτείς r 
pùbere, m. fi., έφηβος, ήβών || èsser 
—, ήβ(άσκω)ώ. 



pubertà — 410 — pulpaziòne 
"pubertà, /., έφηβική ήλικία, έφη- 
β(ε)ία, -βότης, ήβη. [χνοάζων. 

pubescènte, m.f., ήβάσκων || hot., 
pubescènza, /., ήβησις |] hot., χνοα- 
pùbico, -a, έφηβαΐος, -βικός. [σμός. 
pudènde, /. pi., τα αιδοία, 

pudibondo, -a, αίδήμων, αίσχυντη- 
λός, (έντροπαλός). 

pudicìzia, /., άγνότης, -νεία, κα- 

θαρότης; αΙδημοσύνη, σωφροσύνη, 
σεμνότης. 

pudico, -a, άγνός , καθαρός ; αίδή- 
μων, σώφρων, σεμνός, 

pudìnga, /., ψηφόλιθος. 

pudlàggio, m., μεταλλοκαθαρμός, 
pudore, m., αΙδώς , αίσχυντηλία, 
έντροπαλότης. 

pudrètta, /., κοπροκόνις. 
puerile, m.f., παιδικός, -δαριώδης, 
μειρακειώδης , βρεφικός , (παιδια- 
κός, -ιακήσιος, -ιάτικος, -ίστικος). 

puerilità,/., παιδαριώτης, -ρίευμα, 
νηπιότης, μωρία, ν. bambinàggine, 

puerìzia, /., παιδική ήλικία, παι- 
διότης, νηπιότης; οί παΐδες. 

puèrpera,/., λεχώ(ΐς), (-ώνα, -οϋσα, 
-ού), νεοτόκος. 

puerperàle, m.f., λεχώϊος, -ωος, 
έπιλόχιος, (λεχουσιάτικος). 

puerpèrio, m., postpdrto, τα λεχωα, 
τά έπιλόχια, (λεχωνιά, λεχουσιά); 

ν. pàrto. [(γρανθοκοπία, -πημα). 
pugilato, m., πυγμαχία, πύκτωσις, 
pugiiatdre, m., πυγμάχος, πύκτης, 

(γρονθοκόπος). 
pugna, ν. battàglia, combattiménto, 

pugnace, m./., v. battaglièro, 
pugnalare, πλήττω ο φονεύω δι3 έγ- 
χειριδίου, (μαχαιρόνω). 

pugnalata,/.,δι3 έγχειριδίου πληγή, 
(μαχαιριά). 

;pugnàle, m., παραξιφίς, -φίδιον, 

έγχειρίδιον, παραζωστρίς , μάχαι- 
ρα, -αίρι( ον ), ξιφίδιον, δόλων, 
(στε-(στυ)λέτο, λάζος, χαντζάρι, 
-ζέρι). [(φοΰχ)τα, πρέζα). 

pugnèllo, m., δράξ, δραγμίς, (φοΰκ- 
pugnere, ν. pùngere, 
jragnètta, υ. impugnatùra || δ., 

masturbazióne. 

pugnitòpo, m., όξυμυρσίνη, μυά- 
κανθος. 

pugno, m., πυγμή, (γρό(ν)θος) |; 

percòssa, cazzòtto, πυγμή , κόνδυ¬ 

λος, (γρο(ν)θιά) || contenùto.mand- 
ta, δράξ, δραγμίς, (φοϋκ-(φοΰχ)τα, 

χειριά) || di spighe ecc., δράγμα , 
δέσμη, (δεμάτι, μάτσο) || d’uòmini, 
δλίγοι, ν. drappèllo || di pròprio 
—, Ιδιόγραφος || prènder a -i, ν. 

puh ! inter., πούφ! πώφ! [cazzottàre. 
pula, /., άχυρον. 
pulce, /., ψύλλος, ψύλλα || colór —, 

ψυλλόχρους, ύποκαστανόχρους. 
pulcèlla; pulzèlla, ν. zitèlla, vèrgi- 

pulcesècca, /., v. pizzicò(tto). [ne. 
Pulcinèlla, m., γελοτοποιός, (καραγ¬ 
κιόζης) ; παλίμβουλος. 

pulcinellata, v. bullonata, 
pulcino, m., νεοσσός , νεόσσιον, 
όρνίθιον, (κλωσσοπούλι, κλωσσό- 

(κοττό)πουλον, πουλάκι). [λων. 
pulcióso,-a, φυλλώδης, πλήρης ψύλ- 

pulèdro, m., πώλος ίππου, πωλά- 
ριον, (πουλάρι, άλογάκι). 

puléggia, /., τροχαλία, (-χούλι, 
καρούλι, μακαράς). [(φλησκούνι). 

paléggio, m., hot., βληχώνιον, 
pulica; -iga, υ. bèlla, 
pulicàre, m.f., ψυλλοστικτοειδής || 

s. f., v. psillio. 

pulire, monddre, purgdre ecc., κα¬ 
θαιρώ , -θαρίζω, (παστρεύω), ν. 
spazzàre || luslrdre, forbire, σμήχω, 
λειώ, λαμπρύνω, στίλβω , (-όνω, 
ύαλίζω, παστρεύω, λουστράρω), 

pulitamènte, αυν., καθαρώς, κομ- 
ψώς || gentilmente ecc., εύγενώς, 
φιλοφρόνως, εύπροσηγόρως, κωμ- 
ψώς , πεπολιτισμένως, (όμορφα), 

pulitézza, ν. -lizia. 
pulito, -a, καθαρός, -ριος, (παστρι¬ 

κός) ; λείος, στιλβώτός, διαυγής, 
στιλπνός, ( (γ)ύαλιστός, -λισμένος, 
λουστράτος ) ; κομψός, 

pulitura, /., καθαρ(ις)μός, κάθαρ- 
σις, (πάστρευμα); στίλβωσις, -ωμα, 
( (γ)ύάλισμα, λουστράρισμα). 

pullulare, βρύω, πολυπληθώ. 

pulpaziòne, /., πολτοποίησις. 



pùlpito — 411 — pùnto 
pùlpito^ m., άμβων, (-ωνας, πούλ- 
πιτο). [tere. 

pulsare, σφύζω, πάλλομαι; ». bàt- 
pulsatìlla, bot., άνεμώνη ή σφυ- 

γμώδης. 
pulsatiνο; -torio, -a; -tile, m./., 
σφυγμικός, -μ(ατ)ώδης, παλμώδης. 

pulsazióne, /., σφυγμός , σφύγμα , 
σφύξις ; παλμός. [-γμόμετρον. 

pulsimetro, m., σφυγμογνωμόνιον, 
pulvìscolo, rn., λεπτότατη κόνις. 
puma, m., κουγουάρδος. 
pungente, m.f., νυσσών, νυγματώ- 

δης, κεντών, -τώδης, άκανύώδης ; 

». piccànte; acùto. 
pùngere, νύσσω, κεντώ, -τρίζω, 
(-τρόνω, τσι-( τσυ )μπώ ) ; δάκνω; 

». -golàre. 
pungiglióne, m., κεντρον, (-τρί). 
pungolare, κεντώ, -τρίζω, (-τρόνω); 

fig., διεγείρω, παρακινώ, παροξύνω, 

pùngolo , m., pr. e fig., κεντρον, 
(-τρί) ; fig., έλατήριον, οίστρος, 

punìbile, m., τιμωρητέος , άξιοτι- 
μώρητος, άξιόποινος. 

pùnico, -a, καρχηδόνιος, -νι(α)κός. 
punire, τιμωρώ, κολάζω, παιδεύω, 

punitivo, -a, τιμωρητικός. 
punitóre, -trìce, τιμωρητής, -ρός. 
punizióne, azióne, τιμώρησις || 

péna, -ρία, ποινή, παιδεία, -δευσις. 
pùnta, /., άκρον, άκ(ωκ)ή, αΙχμή, 
άό-ήρ , (μύτη) || estremità, cima, 
άκρα, άκρον, κορυφή || chiodino, 

ήλάριον, καρφίον, (-φάκι, -φίτζα, 
βρόκα) || punteruòlo, κέστρον, οβε¬ 

λίσκος || scalpèllo, σμίλη, γλύφανον 
|| fazzolétto da cdpo, λωρίς, (λου¬ 
ρίδα) || spunto, acidità, δριμύτης, 

όξύτης, (τσουξεράδα, -ξιμον) || — 

di tèrra, άκρα, γλώσσα 11 mede,, 
νυγματώδης όδύνη , πλευρϊτις, 
(πούντα) || —del giórno, λυκαυγές, 
(τα (γλυκο)χαράγματα) || àrmi da 
-, ό'πλα αΙχμηρά || parlàre in — 
di forchétta, όμιλώ έπιτετηδευμέ- 

νως || andàre in — di piédi, βα¬ 

δίζω άκροποδητί. 
puntare, mirare, στοχάζομαι, σκο¬ 
πεύω, (σημαδεύω) || fdr forza, 

spingere, ώό-ώ,(σπρώχνω) |[ gioedre, 
(κατα)βάλλω, (βάζω) || ». punteg¬ 

giare ; impuntare, 

puntato, -a, appuntito, acùto, όξύς, 
αΙχμηρός, (μυτερός, σουβλερός) || 
punteggidto, (κατά)στικτός , ποικί¬ 
λος || s. f., al giòco, βάλμα, (βάλ- 

σιμον) ; cólpo di pùnta, πληγή διά 
τής αιχμής ξίφους ; dispènsa, fa¬ 
scicolo, φυλλάδιον. [λητής. 

puntatóre, m., σκοπευτής, πυροβο- 

punteggiare, screzidre ecc., (κατα)- 
στίζω || ύηο scritto, (δια)στίζω. 

punteggiatura, /., gr., (διά)στίξις 
|| ségni di —, σημεία στίξεως. 

puntellare, υποστηρίζω, ύπερείδω, 
ύποστυλώ, (στυλόνω,νταγιαντίζω), 

puntèllo, m., στήριγμα, ερεισμα , 
στύλωμα. 

punteruòlo, m., κέστρον, όβελίσκος, 
κεντητήριον, (σουβλ(άκ)ί, τριβελά- 
κι) || ζοοί., τρώξ, (σιταρόψειρα). 

puntiglio, m., λεπτο-(μικρο)λογία, 

». picca || prènderla di —, λεπτο- 
(μικρο)λογώ, λογομαχώ, (μαλλόνω 
διά το παραμικρόν, πεισμ(ατ)όνω, 
βάζω πείσμα). 

puntiglióso, -a, μικρολόγος ; φιλό- 
νεικος, έριστικός, (πεισματάρης) ; 
δύσκολος, (στρυφνός), 

puntino, m., μικρόν σημεϊον, μικρά 
στιγμή || a —, έντελέστατα, άκρι- 

βώς || pi., gr., διακοπτικαί στιγμαί, 
τά άποσιωπητικά. 

puntiscritto, m., ». màrca.. 
ρύηΐο,-η,νενυγμένος || s.m., στίγμα, 

-μή || déll’dgo, φαφή, φάμμα, διεκ- 
βολή , (βελονιά) || luògo, τόπος || 

questióne, argoménto ecc., ζήτημα, 
άντικείμενον || difficoltà, δυσκολία 
|| soetdnza, còsa principdle, ουσια¬ 
στικόν, κεφάλαιον || di un discórso, 

κεφάλαιον, μέρος, άρ<όρον || al 

giòco, βόλος, (ποϋντος) || ségno, 
σημεϊον || i quattro -i cardinali, 
τά τέσσαρα σημεία τού όρίζοντος 
|| — di vista, άποψις || — di par¬ 
vènza , άφορμή , άφετηρία || — 

d’appòggio, στήριγμα, βάσις j| — 

d’onòre, ζήτημα τιμής, φιλοτιμία 



puntóne — 412 — pusillànime 
]| gr., στιγμή, τελεία; σημεΐον; 
— in àlto, άνω τελεία ; dùe -i, 
δύο τελεΐαι, δίστιγμον; — escla¬ 

mativo, έπιφωνηματικόν (σημεΐον); 
— tinàie, τελεία στιγμή || ν. mo¬ 

ménto || -ο, ανν., ούδαμώς, ουδ¬ 
όλως, παντελώς, καθόλου, παν- 
τάπασιν, (δλως) διόλου. 

puntóne, m., μεγάλη αίχμή || ν. 
puntuale, m.f., άκριβής. [dràga. 
puntualità, /., άκρίβεια. 

puntualmente, ανν., άκριβώς, μέ 
άκρίβειαν, (σωστά), 

puntùra, άμυχή, νύγμα, κέντη¬ 

μα, (-τρωμα, δάγκαμα(τιά)) || 
mede., fóro, punzióne, (παρα)κέν- 
τησις. [τερός, σουβλερός). 

puntuto, -a, όξύς, αιχμηρός, (μου- 
punzióne, ν. puntùra. 
punzóne, m., ν. punteruòlo || σφο¬ 
δρός κόνδυλος, (δυνατή γρο(ν)- 
θιά). 

pupazzétto, m., (περι)σκιαγράφημα. 
pupazzo, ν. burattino, bambòccio, 
pupilla, κόρη, (νινί,) τοϋ όφθαλ- 
μοϋ, γλήνη || όρφανή ο άνήλικος 
ύπό κηδημονίαν, έπιτροπευομένη. 

pupillare, m./.,κορικός || όρφανικός. 
pupillo, m., όρφανός, άνήλικος ό 
ύπό κηδημονίαν, έπιτροπευόμενος. 

purché, cong. , έάν (μόνον), άρκεΐ 
(μόνον) νά, άν. 

pùre, ανν., dnche, ώσαύτως, ομοίως, 
έπίσης, είσέτι, καί; parimenti, 
(παρ)όμοίως, (παρόμοια), έν ϊσω ; 

nondiméno, tuttavia, ma, καί ο ούχ 
ήττον δμως, άλλά; solamente, μό¬ 

νον || parlàte —, λέγετε λοιπόν. 
*purè, m., barò., έτνος, (πουρές, 
φάβα). 

purézza, καθαρ(ι)ότης, (-ρώτη- 

τα, -ρωσύνη), άμιξία || illibatézza, 
άγνεία , -νότης, άθωότης, άμεμ¬ 

πτον || del discórso, άμεμπτον , 
καθαρότης , άκρίβεια, -βολογία , 
όρθότης. 

pùrga,/., κάθαρσις || pi., ν. mèstruo, 

purgante, m., καθαρτικόν, -ρσιον, 
(ποϋργα). 

purgare , καθαίρω , -θαρίζω, (πα¬ 

στρεύω) ; da accùse, άθωώ ; ν. 

liberàre; purificàre; espiàre |ι 
mede., διορίζω ο δίδω καθάρσιον 
ο Ιατρικόν, (πούργαν), καθαρίζω, 
-θαίρω, (πουργάρω). 

purgatézza, ν. purézza, 

purgativo, -a, καθαρτικός, 
purgato, -a, καθαρισθείς, -ρός. 

purgatorio,m., καθαρτήριον, (πουρ- 
γάτόριον). [espiazióne, 

purgazióne, ν. pùrga, purificazióne; 
purgo, m., γναφεΐον, καταβρεκτή- 
ριον, νεροτριβεΐον. 

purificàre, (άπο)καθαρίζω, καθαρο- 
ποιώ, καθαίρω; (έζ)άγνίζω ; (πα¬ 
στρεύω). 

purificativo,-a; -cónte m.f.; -catóre, 
-trìce, καθαρτικός, -ριστικός, (έξ)- 

άγνιστικός. 
purificazióne, άποκάθαρσις, κα¬ 
θαρισμός,-ροποίησις ; εξαγνισμός, 

άγιασμός ; (πάστρευμα) || f 'Υπα¬ 
παντή , (Καντηλώρα). 

purifórme, m.f., mede., πυοειδής. 
purismo, m., (ύπερ)καθαρο-(άκρι- 
βο)λογία, ύπερακριβισμός. 

purista, m.f., (ύπερ)καθαρο-(άκρι- 
βο)λόγος , ύπερακριβιστής , άγνο- 

purità, ν. -rèzza. [λεξιθήρας, 

puritanìsmo, m. , καταροσέβεια , 
-ροδοξία || αύστηρότης, στυφο-(πι- 
κρο)ήθεια, ύπερευλάβεια. 

puritano, -a, καθαροσεβής, -ρόδο- 
ξος, -ρολάτρης , (πουριτανός) || 

άνθρωπος αύστηροτάτων άρχών, 
στυφό-(πικρο)ήθης, ύπερευλαβής ; 
ν. purista. 

puro, -a, non mescolAto, καθαρός, 
άκρατής, άμικτος 11 sémplice, ά- 
πλοΰς; sincèro, άδολος, ειλικρινής ; 
illibdto, καθαρός, άγνός, άμεμπτος, 
άμόλυντος || del discórso, καθαρός, 
άκριβής. 

purpùreo, -a, πορφυρ(όχρ)οΰς, -ρώ- 
δης, -ροειδής, -ρίζων, ν. porporino, 

purulènto, -a, διάπυος, (έμ)πυώδης. 
purulènza, , (έμ)πύωσις , -ώδες, 

(έμπυασμα). 
pus, m., (έμ)πύον, (όμπιος). 
pusillànime, ν. vile, pauróso. 



pùstola — 413 — quadrèllo 

pùstola, /., φλύκταινα, (φουσκα- 
λίδα). [λίτσα). 

pustolètta, /., φλυκταινίς, (φουσκα- 

pustolóso, -a, φλυκταινώδης, -νοει- 
δής. [ζόμενος, δοξαστικός, 

putativo , -a, υποτιθέμενος, νομι- 

putìfèrio, ν. diavolio. 
putire, ν. puzzare, 
putredine, /., σήψις, σηπεδών, (σά- 

πημα), ν. -tridità. 
putrefare, σήπω, σαύροποιώ, (σα¬ 
πίζω, -πήνω) || η., σήπομαι, (δια)- 
φύείρομαι, (σαπίζω), 

putrefattìbile; -trescìbile, m. f., 
υποκείμενος εις σήψιν, σηπτός. 

putrefatto, ν. màrcio. [-πημα). 
putrefazione, /., σήψις, (σάπισμα, 
putrescènte, m. /., σηπόμενος. 
putr(id)ire, ν. -trefàre, marcire. 

putridità, /., σήπη, σαπρότης, σά- 
ύρωμα, -Φρότης, (σαπίλα), 

pùtrido, -a, σαπρός, (σάπιος), ν. 
putridume, ν. marciùme. [màrcio, 
puttana, ν. prostituta, 

pùtto, v. fanciùllo. 
puzza, v. -o. 
puzzare, βρωμώ, όζω (κακώς) \\fig., 
δζω ; — di eresìa, δζω αίρέσεως. 

puzzicchiare, ύποβρωμώ. 
puzzo, m., δυσωδία, κακοσμία, βρώ- 
μος , (βρώμα). [άτσίδι). 

puzzola, /., (βρωμο)ϊκτίς, (κουνάδι, 

puzzolènte, m.f. ; -olènto; -ozo, -a, 
δυσώδης, κάκοσμος, -κώδης, βρώ- 
μιος, (-μερός, -μισμένος) ; ■—► 

puzzone, m., δυσώδης ο ήυπαρδς 
άνύ’ρωπος, (βρομιάρης); άναιδής, 
(συχαμένος). 

qua, ανν., quiète, εν-ύα, ένύάδε, 
ώδε, αη., έδώ, (’δώ, έδώύες) ; 
moto, δεΰρο, ένύάδε, έδώ, (’δώ) 

|| per di —, διά τοϋ μέρους τού¬ 
του, έντεϋύ'εν, άπ’ έδώ, έδώύεν, 
(-ες) Ι| fin —, έ'ως έδώ || (di) — 
e (di) là, τήδε κακεΐσε, έν τούτω 
καί έν έκείνω τώ τόπω , έδώ καί 
έκεϊ || chi —, chi là, άλλος (ένας) 
έδώ καί άλλος έκεΐ || bàda —, ά- 

κουσ’ έδώ || quésto —, ούτοσί, 
αύτδς έδώ. 

quacchero, m., τρέμων, τρομώδης, 
(κουάκερος) ; -a, /. , τρέμουσα , 
(κουακέρισσα). 

quadèrna, /., τετράς, -άριϋμον. 

quadernario, -a, τετράδικος || poe¬ 
sia, -άστιχος, -ασύλλαβος || min., 

-αμερής , -ασύνδετος. [διον. 
quadèrno, m., τετράδιον ; φυλλά- 

quadragenàrio, -a, τεσσαροκονταε¬ 
τής, -ντούτης. 

quadrassimo, -a, ν. quarantésimo 
Il s.f., τεσσαρακοστή, (σαρακοστή); 

ή πρώτη κυριακή τής τεσσαρακο¬ 
στής. 

quadrangolare, m.f., τετράγωνο;, 

Q 
-γωνικός, -γωνιαίος, (τεσσαροκάν- 
τουνος, -ράκωχος). 

quadràngolo, m., τετράγωνον, 
quadrante, m., τέταρτημόριον τού 
κύκλου ; (struménto ) ταταρτοκύ- 

κλιον || — solàre , ήλιακδν ώρο- 
λόγιον, ήλιωρολόγιον, σκιαύήρας, 
(μεριδιάνα) || di un orològio, πρόσω- 
πον τού ωρολογίου, πλάξ, (πλάκα), 

quadrare, rènder quddro, τετραγω¬ 
νίζω , (τεσσαροκαντουνίζω) || acco- 

moddre, piacére, άρέσκω, εύαρεστώ. 

quadratino, m., τετραγωνίδιον. 
quadrato, -a, τετραγωνικός, -γωνος, 

-γωνιαίος , -γωνισμένος , -γωνοει- 
δής , (τεσσαροκάντουνος) ; fig., ν. 
intelligènte, sèrio \\s.m., τετρά¬ 

γωνον. 
quadratrice, /., τετραγωνίστρια. 
quadratura,/., τετραγωνισμός, (τεσ- 
σαροκαντούνισις) || — del cérchio, 
— τού κύκλου ; fig. , πρόβλημα 
άλυτον. 

quadrétto, m., είκόνιον , (-νίτσα). 
quadrèllo, m., άβάκιον, (πλάκα), 

πλίνθος, (τοΰβλον) || pi., -a, f., 
poet. , βέλη , τοξεύματα. 



quadrettato — 414 — qualsiasi 
quadrettato , -a, di stòffe ece., τε¬ 
τραγωνισμένος. [-έτηρος, -ετής. 

quadriennale, m.f., τετραετηρικός, 
quadriènnio, m., τετραετία, -ετη- 
ρία, -ετηρίς. [-άχηλος. 

quadrìfido, -a, bot., τετρασχιδής , 
quadriforme, m.f., τετράσχημος, 
quadriga, /., τέΦριππον, τετράζυ- 

quadrigèmino,*a, τετράδυμος. [γον. 
quadriglia, , τετράχορος, (κα- 
τρίλλια). [#. m., -ον. 

quadrilàtero, -a, τετράπλευρος || 
quadrilione, m., τετράκις έκατομ- 
μύριον, τετραλλιόνιον. 

quadrilustre, m.f., είκοσαετής. 
quadrimèmbre, m. /., τετραμερής , 

-άκωλος. 

quadrimèstre, m., τετράμηνον. 

quadrinomio, m., τετραώνυμον* 
quadripartire, διαιρώ είς τέσσαρα 
μέρη , τετραχίξω. 

quadrirème, τετρήρης ναΰς. 

quadrisìllàb(ic)o, -a, τετρασυλλα- 
βικός, -σύλλαβος. 

quadrìvio, m., τετραοδία, -όδιον, 
-οδος || scienze, -όδιον. 

quadro, -a, ν. -dràto || s. m., pit¬ 
tura, είκών, είκόνισμα, πίναξ, ξω- 

γραφία , -φημα , πινακογράφημα , 
(κουάδρο) ; prospètto, oatdlogo, πί¬ 
ναξ, κατάλογος; mil. ecc., στέ¬ 

λεχος ; descrizióne, περιγραφή ; ve- 
dùta , άποψις ; aiuòla , πρασιά , 

(βραγιά) ; dlle cdrte, τετράγωνον, 
quadrùmane, agg. e s. m., τε- 
τράχειρ. 

quadrùpede, m. f. , τετράπους, 
(-ποδος) Ο i -i, τα τετράποδα, 

quàdruplo, -a; -plice, τετραπλούς, 
-πλάσιος. 

quaggiù, avv., ένταύ-ύα, ένθ·άδε ο 
έδώ κάτω || in quésto móndo, έν- 
ταύ-Ο-α, έπΐ τής γης, έπΐ τού κό¬ 
σμου τούτου, 

quàglia, /.. όρτυξ, (-ύκι). 
quagliàbile, m.f., πηκτ(ικ)ός. 
quagliàre, πήγνυμι, -ύω, πήγω, 

(πήξω). 

quagliatila, /. ; -gliamènto, m., 
πήξις, (πήξιμον, πήχτωμα). 

quaglière, m., όρτυγοφώνον συρίγ- 

Υιον· [πιτυά). 
quàglie, m., γάλιον, (-λατσίδα; 

quagliotto, m., όρτύγιον, (-υκάκι). 
quàlche, pron. inv., τις, (τίνας, 
κανείς, κάποιος); τινες, (μερικοί) 
|| — vòlta, ένίοτε, κάποτε, έστιν 
δτε, (καμμία φορά, μερικαίς ο κά- 
ποιαις φοραίς). 

qualc(hed)ùno, *a, εις τις, τις, (κα¬ 
νείς, κάποιος) ; τινες, (μερικοί), 

quàle, pron., m.f., οϊος , (ό)ποΐος 
||—?! τίς, ποιος, (τί inv.); || — 
(che) uòmo è? ποιος, (τί,) άν¬ 
θρωπος είναι; || — (che) uòmo! 
όποιος, (τί,) άνθρωπος! || ti dirò 

— (che) uòmo sia, ύ’ά σοι εΐπω 
όποιος, (τί,) άνθρωπος είναι || — 

impudènza! δση, (τί,) άναίδεια ! 
|| oh — tèsta, ot'a κεφαλή ! || — 

il pàdre tàle il tiglio, οΐος ó πα¬ 
τήρ τοιοΰτος καί ό υίός || il —, 
δς, ν. che. 

qualificàbile, m.f., χαρακτηριστός. 
qualificàre, όνομάξω, προσαγορεύω; 
χαρακτηρίζω. 

qualificativo, -a, προσηγορικός, χα¬ 
ρακτηριστικός, ποιοτικός, 

qualificato, -a, όνομαστός, (κε)χα- 
ρακτηρισμένος, προ-(έπι)φανής || 
leg., μετά βαρυντικών περιστά¬ 
σεων. 

qualificazióne, άπονομή όνομά- 
σίας , (έπ)όνομασία , προσηγορία , 
χαρακτηρισμός, ποίωσις. 

qualità, /., ποιότης, ποιόν, 4διό- 

της, προσόν, χαρακτήρ || dòte, προ¬ 
τέρημα, άρετή || dita condizióne, 
έπιφάνεια , έπισημότης, εύγένειά 
11 titolo, τίτλος 11 spècie, είδος, γέ¬ 
νος || buòna ο cattiva —, καλή ο 
κακή Ιδιότης || in — di, ώς, ώσάν, 

ύπό τήν Ιδιότητα ο τον τίτλον 
(gen.). 

qualitativo, -a, χαρακτηριστικός, 
qualménte, ν. cóme, 

qualóra, v. se, quàndo, qualvòlta, 
qualsiasi ; -lsisìa; -lsivóglia; dùn¬ 

que , agg. inv., πας δστις, δστις 
άν ο δήποτε, δποιος, (όπ)οίοσδή- 



qualvòlta 
ποτέ || un ségno —, σημεΐον (όπ)- 
οίονδήποτε. 

qualvolta, ανν., δσάκις, (δπ)δταν, —► 
quando, ανν., δτε , όπότε, δταν, 
δπόταν, (σάν) ; ν. méntre; se; 
giacché II — ? πότε; || fino a — ? 

έ'ως —; Il— ... —, ποτέ μέν... 
ποτέ δέ || di — in —, έκ διαλειμ¬ 

μάτων, ν. quàlche (vòlta) || — àn- 
che,el καί, καί άν, (άγκαλά (καί)), 

quantità, /., ποσόν, -σότης || mol¬ 
titùdine, πλήθος, μέγας αριθμός 
|| delle sillabe, χρόνος, ποσότης || 
— irrazionàli, άσύμμετροι ποσό¬ 

τητες. 
quantitativo, -a, ποσοτικός || av¬ 

verbi -i, έπιρρήματα ποσότητος || 
|| *s. m., ποσοστόν; ποσόν, -σότης. 

quanto, -a, δσος||-ο, ανν., -ον || 
— ? πόσος; || —- ! πόσος ! || tutti -i 

siàmo, δλοι δσοι εΐμεθα || niènte 
di -ο disse, τίποτε άφ’ δσα είπε 

| -ο è possibile, δσον (το) δυνα¬ 
τόν || -ο a me, το κατ’ εμέ, το 
έπ’ έμοί, ώς προς έμέ || per -ο ti 
sfòrzi, δσα κεν προσπαθήσης || 

-ο più, δσω μάλλον || -ο còsta 
quésto ? πόσον (τιμάται) τοϋτο; || 

-ο è lontàno ? πόσον άπέχεί; || -i 
ne abbiàmo del mése ? πόσας τοϋ 
μηνός ο ποιαν ή μέραν εχομεν; || 

-ο siète buòno, πόσον είσθε καλός ! 

quantùnque, ν. benché, 
quaranta, num. inv., τεσσαράκοντα, 

(σαράντα) || — vòlte, τεσσαρα¬ 
κοντάκις (σαράντα φοραίς) || — 
mila , τετρακισμύριοι , τέτταρες 
μυριάδες, [κάθαρσις, (καραντένα). 

quarantèna, /., λοιμοκαθαρτήριον, 
quarantènne, m.f., τεσσαρακονταε- 
τής, -κοντουτης. [(σαραντάρικος). 

quarantèsimo, -a, τεσσαρακοστός, 
quarantina, τεσσαρακοντάς, (σα¬ 
ρανταριά ; di Anni, -τάρα), 

quarantottèsimo, -a, τεσσαρακοστός 
δγδοος. 

quarésima, /., τεσσαρακονθήμερον 
των νηστειών, ή τεσσαρακονίΐήμέ¬ 
ρος, τεσσαρακοστή, (σαρακοστή). 

quaresimale, m.f., τεσσαρακοστιαΐ- 

quattòrdici 
ος, (τής σαρακοστής) || s. m., δι¬ 

δαχή τής τεσσαρακοστής, 

quartato, m., βαρέλιον, (-λάκι). 
quartana (fèbbre —),/..τεταρταίος. 
πυρετός, (τεσσαρόμερη ζέστη), 

quartàre, τετραχίζω, (τεταρτιάζω). 

quartétto, m., mus., κομμάτιον τε¬ 
τραμερές, τετραωδία, -φδιον. 

quartière, m., rióne, συνοικία; ν». 
appartaménto || mil., στρατών, 
στρατόπεδον; — generale, στρα- 

τηγεΐον, άρχηγεΐον ; — d’ invèr- 
no, σταθμός χειμερινός, χειμάδιον 
(-διό) || dàr —, χαρίζω τήν ζωήν, 
φείδομαι || non dàr —, κατασφάζω- 

τούς πολεμίους, κατακόπτω , κα¬ 
ταστρέφω || domandàr — , ζητώ· 
χάριν τής ζωής. 

quartiermastro, m., mil., καταλυ- 
ματίας || mar., δίοπος, 

quarteruola, /., ν. -tàio. 
quarto, -a, τέταρτος || (in) -ο, (luò¬ 

go), -ον || 8. m., -ον, ταταρτημό- 
ριον, (κουάρτο) || d’ óra, τέταρτον 
(τής ώρας) ; dùe óre mòno un —, 
δύο ώραι παρά τέταρτον || di no¬ 
biltà, γενεά || dèlia luna, τέταρτον 
|| mar., φυλακή || in -ο, εις τέταρ¬ 

τον, τεταρτόπτυχος; 8., -ον, βιβλίον 
εις τέταρτον || s. /., mus. τετρά- 
τονον; schérma, τεταρτοβολή, 

quartuccio, m., τεταρτόλιτρον. 
quarzo, m., χαλικοπυρίτις, κουάρ- 
κιον. [κουαρκιοΰχος- 

quarzoso , -a , χαλικοπυριτώδης , 

quasi, ανν., σχεδόν, παρ’ όλίγον, 
όλίγου δείν, παρά μικρόν || són — 
mòrto, παρά μικρόν ο μικρού έδέη- 

σε ν’ άποθάνω || ν. circa; cóme, 
quàssia, /., bot., κασσιόδενδρον, 

-όθαμνος, κασσία; farmacia, κασ- 
αία. [έπάνω, 

quassù, ανν., ένταΰθα άνω, έδώ· 
quatèrn-, ν. quadèrn-. 

quatto, -a, nascósto, κεκρυμμένος, 
κρυπτός || ùmile, ταπεινός, (συμ- 
μαζωμένος) ||-, σιγά σιγά. 

quattordicèsimo, -a, δέκατος τέ¬ 
ταρτος. [σάρες, (-σσερες, -σσερις)- 

quattordici, num., inv., δεκατέσ- 

— 415 — 
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quattrino, ». centèsimo, sòldo, de- 

nàro. 

-quattro, num. inv., τέσσαρες, (-σσε- 
ρες, -σσερις) || — vòlte, τετράκις, 
(τέσσαραις φοραίς) || rimàsero a 
— òcchi, έμειναν μόνοι των, κα¬ 
τ’ Ιδίαν, Ιδία || — tèmpora, τα 
τετραώρια ο τέσσαρα τρίμερα, 

(τα κουάτρο τέμπορα). [σιοι. 
quattrocènto, num. ίην., τετρακό- 
quégli, que’, m., pron., έκεϊνος (ó 
ανύ-ρωπος). 

quello, -a, pron., έκεϊνος, (κείνος) 
Il in -a, έν ω, μεταξύ τούτων, 

querceto, m., τόποςδρυόφυτος, δρυ¬ 
μός, -μών. 

quèrcia,/., δρυς, (βαλανιδιά, με- 
σές) || di —, δρύινος, 

querciuòlo, m., νεοφυής δρυς, δρυΐ- 
διον, (δρυάκι). 

querèla,/., leg., κατηγορία, άγωγή, 
έγκλισις || ». laménto, -tànza. 

querelante, m.f., κατήγορος, ένά- 

γων. [». lamentàrsi, brontolare, 
querelare, κατηγορώ, ένάγω || -rsi, 

querelato, -a, κατηγορούμενος, 
querimònia, ». lamentànza, lamén¬ 

to. [Iòne. 
quèrulo,-a, ». lamentévole, bronto- 
quesìto, m., έρώτημα; ζήτημα, 
πρόβλημα || argoménto eco., προ- 
κείμενον πράγμα, υπόδεσις, 

quésti, m., pron., ούτος (ό άν- 
τρωπος), αυτός. 

questionare, άμφισβητώ, φιλονεικώ, 
ερίζω, (μαλόνω). [τα έρωτήματα. 

questionàrio, m., έρωτηματολόγιον, 
questione, /., άμφισβήτησις, συζή- 

τησις, φιλονεικία , ». contèsa , 
quesito. 

quésto, -a, οΰτος, (τούτος) || — ... 
quèllo, ό μέν... ό δέ. 

questore, m., ταμίας || commissàrio 
di polizia, (ύπ)άστυνόμος. 

quèstua, ». cérca. [ον || ». polizia. 
questura, /., ταμιεΐα; ufficio, -μεΐ- 

questurìno, ». poliziòtto. [τότε, 
qui, ». qua || óra, τώρα; allóra, 
quid(d)ità, /., όντότης, ούσία. 

quid(d)itatìvo, -a, ούσιώδης. 

quietanza, /., έξοφλητικόν, -φλη- 
σις |] per—, έξωφλήΦη. [φλησιν. 

quietanzare, έξοφλ(ίζω)ώ, δίδωέξό- 
qu(i)etàre, ». calmàre. 
quiète, /., in gènere, ήσυχία, ήρε- 

μία ; dell’ ànimo, άταραξία, γαλή¬ 
νη ; pace, ειρήνη ; immobilità, ά- 
κινησία ; ripòso, άνάπαυσις, άνε- 
σις, (ξεκούρασμα) ; silènzio, σιωπή ; 
sónno, ύπνος. [ξία, ήρεμισμός. 

quietismo, m., ησυχασμός, -χοδο- 
quietista, m.f., ήσυχαστής, -χόδο- 
ξος, ήρεμιστής. 

qu(i)èto, -a, ήσυχος, ήρεμος, άτά- 

ραχος, γαλήνιος ; ειρηνικός, φιλ¬ 
ήσυχος ; άκίνητος ; σιωπηλός , σι¬ 
γηλός ; πράος. [πεντασύλλαβος, 

quinàrio, -a, πενταδικός || di vèrsi, 
quinci, ανν., έντεϋύ’εν, άπ’ έδώ. 
quindi, ανν., di là', έκεΐΦεν, c. s. 

Il poi, (έπ)είτα, μετά ταΰτα, ύστε- 

e?v’ S:Q^· 
quindicèsimo, -a, δέκατος πέμπτος, 
quindici, num., inv., δεκαπέντε, 
πεντεκαίδεκα. 

quindicina,/., δεκαπεντάς, (-τα- 
ριά) ; di giórni, δεκαπενθημερία, 

quinquagenàrio, -a, πεντηκονταε¬ 
τής , -κοντούτης. 

quinquagèsimo, -a, πεντηκοστός || 
s. /., -ή ; ή κυριακή τής άποκρέω, 
(-κριάς,) ο τής τυροφάγου, ή τυ- 
ρινή κυριακή. [-ετηρής. 

quinquennàle, m.f., πενταετηρικός, 
quinquènne, m.f., πενταετής, [ρίς. 
quinquènnio, m., πενταετία, -ετη- 
quinquerème, /., πεντήρης. 
quintale, m., στατήρ, έκατογχιλιό- 
γραμμον, (καντάρι), 

quintàna, /., νύσσα; córrer la—, 
έλαύνω έπΐ τήν νύσσαν || fèbbre 
— , πεμπταϊος πυρετός, 

quintèrno, m., τεύχος, φυλλάδιον. 
quintessènza, /., το άν#ος, (ό άν- 
ύ-ός) ; άριστον, έπίλεκτον. 

quintétto, m., πενταφωνία, -τόρ- 
γανος, -ταμερής άρμονία ο μελο- 

ποίία. [(-τάρι). 
quintina, /., al giòco, δεκαπεντάς, 
quinto, -a, πέμπτος || -ο, ανν., -ον 
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|| s.m., -ον, πεμπτημόριον || s. f., 
mus., διάστημα πέντε φωνών, ή 
διά πέντε ; schérma, πέμπτη (φύ- 
λαξις) ; tedtro, παρασκήνιον. 

quintodècimo, υ. quindicèsimo, 
quintuplicare, πενταπλασιάζω, 
quintuplo, -a, πενταπλούς, -πλάσιος. 
qui prò quo, m., λάθος, άλλ5 άντ’άλ- 
quisquilia, ν. futilità, inèzia, [λου. 

quistióne, v. quest-, 
quitànza, v., quiet-. 
quivi, v. qua ; là. 

quota, /., άνάλογον, έπιβάλλον, 

έρανος, μερίς, -ίδιον, (-ιδικόν, φε- 

φενές) || banchétto a —, συμπό- 
σιον έξ έράνου. 

quotare, έρανίζω || -rsi, συνεισφέρω 
έξ έράνου, παρέχω το άνάλογόν 
μου είς έρανον. 

quotidianamente, ανν., καθ’έκά- 
την, καθημερινώς, ήμερησίως. 

quotidiano, -a, ό καθ5 έκάστηνήμέ- 
ραν, ήμερήσιος; continuo, άδιά- 
παυστος || il pàne -ο, ό έπιούσιος 

quotizzare, υ. -tàre. [άρτος, 

quoto; quoziènte, m., πηλίκον. 

R 
ra-, v. spésso (ri)a-. 

rabbaliinàre, v. imballare, 

rabàrbaro; -rbero, m., φαβάρβα- 
ρον, φά , φεϊον, φαποντικόν, (φα- 
βέντι). 

rabbaruffàro, ν. abbaruff-, arruff-. 

rabbassare, ν. riabb-, calére, 

rabbàttere, v. riabb-, socchiùdere, 
rabberciàre, v. racconciàre, rappez- 
ràbbi, m., v. -ino; Ιησούς. [zàre. 

ràbbia, /., δεινή όργή , λύσσα ; 
παραφορά , μανιώδης έπιθυμία ; 
mede., υδροφοβία, 

rabbinico, -a, φαββινικός. [γνωσία. 
rabbinismo, m., φαββινισμός ; -νο- 
rabbinista, m., φαββινιστής. 

rabbino, rn., ίερεύς Ιουδαίος, φαβ- 
βΐνος, νομοδιδάσκαλος, (χαμάχης) 
|| gràn — , άρχιραββινος. 

rabbióso, -a, λυσσαλέος, λυσσών, 
-ώδης, (λυσσιάρης) ; θυμώδης, άρ¬ 
γιλος. όξύχολος. 

rabboccàre, πληρώ Ισοχειλώς. 
rabbonacciàre, pr. e fig., γαλην(ί- 
ζω)ώ, ν. calmàre || -rsi, γαληνίζω, 
-ομαι, γαληνιώ. 

rabbonire, (κατα)πραύνω , κατευ¬ 
νάζω, καθησυχάζω, είρηνοποιώ, 

-νεύω, (ξεχολιάζω, ξεθυμαίνω), 

rabbrividire, pr., φιγώ, υποτρέμω, 
(τρεμουλιάζω, τρέμω άπό) ; di fèb¬ 
bre, φρικάζω ; pr. e fig., (άνα)- 
φρίσσω, φρικιώ, (άνατριχιάζω). 

E. Bbighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

rabbrunàre ; -uscàrsi ; -uzzàrsi, v. 
abbrunàr(si), oscuràr(si). 

rabbufFàre , scompiglidre, συγχέω, 
(-χίζω), (δια)ταράττω || rimprove- 
rdre, έπιτιμώμαί τινι, έλέγχω, έπι- 
πλήττω, (μαλ(λ)όνω, γρυνιάζω). 

rabbuffo, m., έπιτίμησις, έπίπλη- 
ξις , (μάλ(λ)ωμα). 

rabbuiarsi, έπισκοτίζομαι, (νυκτό- 
νω) ; ν. abb-, oscuràrsi. 

rabdomanzìa, /. φαβδομαντεία, -τι- 
rabescàre, ν. arab-. [κή. 
rabicàno, m., λευκοσποδοβάϊος ίπ¬ 
πος || fig., ν. rózza, 

ràbido, v. rabbióso, 
raccapezzàre, (ri)trovdre, άνευρίσκω 

|| riunire, συνάπτω || -rsi, κατα¬ 
νοώ ; συνέρχομαι ; ευρίσκω τον 
δρόμον μου. [-κτός. 

raecapriccèvole , m. f., φρικώδης , 
raccapricciàre, att., r., φρίκην έπι- 
φέρω || cm. η., (άνα)φρίσσω, φρι- 
κιώ, (άνατριχιάζω). 

raccaprìccio, m., φρίκη, -κίασις , 
φρίξ, φρύαγμα, (άνατρίχιασμα). 

raccàre, ώρύομαι. 
raccartocciàre, ν. accart-. 
raccattàre, παίρνω άνωθεν , άνα- 
λέγω, (σηκόνω) ; άναλαμβάνω. 

racce-, ν. riacce-, 
racchetàre, ν. calmàre, rabbonire, 

racchetta, τίνακτρον, άφετήριον 
Il rdzzo, πύραυλος. 

II. 27.* 
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racchettière, m., τινακτροποιός || 
πυραυλοβόλος. 

raccliiocciolàrsi, v. raggomitolàrsi. 
racchiùdere, έγ-συγ-( περί)κλείω ; 
περιορίζω , περιλαμβάνω , ν. con- 
tenère. [conciàre. 

racciabattare, v. rappezzàre, rae- 

raccδgliel·e,(περι)συvάγω, συναθροί¬ 
ζω, συλλέγω, (συνάζω, (περί)μα¬ 
ζεύω , μαζόνω) || ύηα persóna, 
prènderla con se, (ύπο)δέχομαι, (πε¬ 

ριμαζεύω) Il una còsa cadùta, παίρ¬ 
νω άνωθεν, άναλέγω, (σηκόνω) || 
le bidde, καρπολογώ , συλλέγω , 
(μαζόνω), άποθηκεύω , συγκομί¬ 

ζω, άποταμιεύω \\fig., καρποΰμαι, 
άπολαύω, ώφελοΰμαι || -rsi, συνα¬ 

θροίζομαι, συνέρχομαι ; συγκεντρώ 
τον νοϋν μου, περισυλλέγομαι. 

raccoglimento, τη., ή είς εαυτόν 
έπιστροψή , σύννοια, λογισμός ; t 
κατάνυξις. 

raccoglitìccio, -a, συνηγμένος, συν- 
ηθροισμένος, συμφορητός, σύλλε- 
κτος εν τάχει. 

raccoglitore, -trìce, συναθροίζων, 
ουλλέγων, -λλογεύς , άπανθιστής. 

raccòlta, /., συλλογή , συναγωγή ; 
di scritti, συλλογή, άπάνθισμα || ' 

suonar a —, σημαίνω το άνακλη- 
τικόν || —► 

raccolto, τη., καρπολογία , συγκο¬ 
μιδή , θερισμός , (μάζευμα των 
καρπών). [τος ; άξιέπαινος. 

raccomandàbile, τη. /., άξιοσύστα- 
raccomandàre, còse ο persóne, κάμνω 
σύστασιν ύπέρ τίνος, συνίστημι, 
-ιστώ , ( συσταίνω ) ; συμβουλεύω, 
παραγγέλλω, παρακινώ είς || com¬ 
méttere, affiddre, παραδίδω(μι), 

έμπιστεύομαι || attaccdre, fermdre, 
προσαρτώ, συνδέω || -rsi, συνιστώ- 
μαι, ευδοκιμώ , τιμώμαι διά τι ; 
— a Dio, συνιστώμαι είς τον Θεόν, 
έπικαλοΰμαι την προστασίαν τοΰ 
Θεού. [συστημένον. 

raccomandato,-a, (su lèttere ecc.), 
raccomandatóre, -trìce, συνιστάς. 
raccomandazione, σύστασις || di 
—, συστατικός ; lèttera di —, 

συστατική έπιστολή , συστατικόν, 

raccomodare, ν. (ri)accom-, —> 
racconciàre, (έπι διορθώ, επισκευά¬ 
ζω , (φθ-(φτ)(ε)ιάνω , σιάζω , συ¬ 
γυρίζω); un àbito ecc., έπι-(άνα)ρ- 
ράπτω, (μπαλ(λ)όνω, φτ(ε)ιάνω); 

ύηα cdsa, διορθώ, (μερα-(μερε)- 
μετίζω). [mento, 

racconciatura , /., ν. accomoda- 

raccon fortàre; -cconsolàre, v. conf-, 
raccontare, διηγούμαι, έξιστορώ ; 
λέγω. [τωρ. 

raccontatSre, -trìce, διηγητής, -γή- 
raccónto, τη., διήγημα, ίστορία. 

raccorciare, ν. accor-, abbreviàre. 
raccordare, ν. riconciliàre ; colle- 
raccórre, v. -ccógliere. [gare, 

raccostare, v. (r)avvicinàre. 
raccozzare, v. accozz-. m 7 v 

rachìtico, -a, φαχιτικός. 
rachìtide, /.; -itìsmo, τη., φαχΐτις. 
racimolare, έπιφυλλίζω, φα-(φω)- 
γολογώ. [φαγολόγος, 

racimolatore, -trìce, έπιφυλλιστής, 
racimolatura, /., έπιφύλλισμα άμ- 
πέλου. 

racimolo, τη., βοτρύδιον, σταφυ- 
λίς, (-λάκι, τσαμπί, τσαμπουρίδι). 

racquetàre, ν. calmàre, rabbonire, 
racquietare, ν. riacq-, ricuperàre. 
ràda, /., ό'ρμος, άγκυροβόλιον, (λι¬ 
μάνι, σπιάγγια, φάδα). 

radazzàre, σαρ(όνω)ώ τό πλοΐον. 
raddensàre, ν. condens-. 

raddobbàre, έπισκευάζω τό πλοΐον, 
έπιδιορθώ τό σκάφος , πακτώ , 
(φτ(ε)ιάνω, σιάνω, μερεμετίζω, 
καλαφατίζω). 

raddobbo, τη., έπισκευή πλοίου, 

πάκτωμα, (φτ(ε)ιάσμα , σιάσμα, 
μερεμέτισμα, καλαφάτισμα). 

raddolcire, ν. addolc-. [σιασμός. 
raddoppiaménto, τη., (άνα)διπλα- 
raddoppiàre, ( (έπ)άνα)διπλασιάζω, 

(διπλάζω); aumentdre, διπλασιά¬ 
ζω, έπιτείνω, αύξάνω || η., γίνο¬ 

μαι διπλάσιος, διπλασιάζω, -ομαι. 
raddrizzare, (κατ)εύθύνω, έπανορ- 
θώ, ν. drizz-, (ri)accomodàre. 

ràdere, ξυρ(ίζω)ώ, (-ραφίζω); to- 
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idre, κείρω, (κουρεύω) [| togliere il 

cólmo con la rasièra, άπομάσσω || 
sfiordre, passdr vicino, επιψαύω; 
παραμείβομαι j| -rsi, ( la bdrba), 
ξυρώμαι, -ρομαι ,(-ραφίζομαι). 

radézza,/., άραιότης; σπανιότης. 

radiare, ν. irrad-; cancellare, a- 
radiàle, m./., κερκιδικός. [bolire. 

ràdica, v. -dice. 
radicale, m.f., pr. e fig., Ριζικός; 
fig., ένδόμυχος , τέλειος ; κυριώ- 

τερος [| in politica, ριζοσπαστικός, 
δημοκρατικός; s., Ριζοσπάστης, 
δημοκράτης || υ. radice, 

radicalismo, m., Ριζοσπαστισμός; 
-τία, δημοκρατική πολιτική, 

radicalmente, ανν. Ριζικώς, -ζηδόν, 
προρρίζως , έντελώς, (πρό-(σύ)ρ- 

ριζα, τέλεια). [ζωσις, -ωμα. 

radicaménto, m. ; -cazione, /., pi- 
radicàre, pr. e fig., Ριζώ, (-ζόνω) 

Il -rsi, Ριζοΰμαι, -ζοβολώ, -ζοφυώ, 
radicatola, έρριζωμένος. [(-ζόνω). 
radìcchio, m., Ραδίκι(ον) ; v. cicória, 

radice, fi., pr. e fig., ρίζα; prin¬ 
cipio, jónte, άρχή, πηγή, αίτιον || 
gr., Ρίζα, -θύμα, έΦυμολογία | 

mat., ρίζα; — quadràta ο cùbica, 
τετραγωνική ο κυβική — || di un 

mónte, Ρίζα, (πρό)πόδες, (Ριζο¬ 
βούνι) || dalle -i, έκ Ριζών, Ριζό- 

ύ-εν, ν. radicalménte. 

radicétta; -célia, fi., ριζίον , -ζί- 
διον, (-ζάκι). 

radicìfòrme, m. fi., Ριζόμορψος. 
ràdio, m., osso, κερκίς || min., pà- 

διον. [te, luminóso, 

radióso, -a, v. irradiànte, raggiàn- 
ràdo, -a, άραιός; σπανός || di -ο, 
radunare, v. adun-. [ν. raramènte. 
radura,/., άδενδρον μέρος δάσους, 
άδενδριά, (σπανάδα) || ν. radézza, 

rafanellino, m., Ραφανίδιος, -νίς, 
(ρα-(Ρε)πανάκι). [(Ρε)πάνι). 

ràfano, m., ράφανος, ρέπανος, (pa¬ 
ra ffàre, ». arraff-. 

raffazzonare, orndre, assettdre, κομ- 
ψεύω , (έπι)κοσμώ, καλλωπίζω , 

εύπρεπίζω || ». raeconciàre , acco- 
modàre. 

rafférma, fi., μετεκμίσΦωσις, (ξα- 
νανοίκιασμα) || mil., νέα έγγραφή 
ο κατάταξις, άνακατάταξις ; διάρ¬ 
κεια τής στρατιωτικής υπηρεσίας, 

raffermare, έκμισύώ έκ νέου, μετ- 
εκμισθώ, (ζανανοικιάζω) ; ». con¬ 

fermare || mil., ανακατατάσσω, 

rafférmo (pane — ), m, άρτος έω¬ 
λος, (ψωμί μπαγιάτικο), 

ràffica, /., λαΐλαψ, καταιγίς, (σαγα¬ 
νάκι, μπουρίνι, Ρεφουλιά). gliàre. 

raffigurare, ». riconóscere ; assomi- 
raffilàre, ajfildre, άκον(ίζω)ώ || pa¬ 

reggiare stòffe, libri ecc., (περικό¬ 
πτω, περιζέω, περιψαλιδίζω 

raffilatoio, m., περιξεστήριον. 
raffilatura, /., άκόνησις || περικοπή, 
περίζεσις, περιψαλίδισμα ; περί- 
κομμα, τα ψαλιδίσματα. [za. 

raffinaménto, m., ». -natùra, -natèz- 
raffinàre, καθαρίζω, διϋλίζω, (λα¬ 
γαρίζω); sminuzzdre, λεπτύνω || 
lavordr finamente, λεπτουργώ, πε¬ 

ριεργάζομαι || perfieziondre, τελειο¬ 

ποιώ || ingentilire ecc., λεπτύνω, 
καύτοτώ άβρότερον. 

raffinatézza, fi., finézza, λεπτότης;, 
perfezióne, τελειότης ; delicatézza, 
squisitézza, άβρότης , -όν, -οφρο- 

σύνη ; spirito, ingégno, ευφυΐα ; 
in cattivo sènso, έπιδεξιότης, πα¬ 

νουργία. 
raffinato, -a, κεκαύ'αρισμένος , διϋ- 
λισμένος || fig., τέλειος; άβρός ; 
εύφυής, άγχίνους, οξυδερκής; έπι- 
δέξιος, πανούργος, 

raffinatore, -trìce, καθαριστής, διϋ- 
λιστής, (λαγαριστής). 

raffinatura,/.,καθαρισμός, διΰλισις, 
ràffio, ». rampóne, [(λαγάρισμα). 
i*afforzàre, ». rinf-, fortificàre. 

raffreddaménto, m., ψύξις; ψυχρα- 
σία ; (κρύωμα) ; ». -ddóre. 

raffreddàre, pr., ψύχω; pr. e fig., 
ψυχραίνω, (κρυόνω); fig., έλαττώ 
Il -rsi, pr. e fig., ψυχραίνομαι, 
(κρυόνω); piglidr dna infreddatùra 
o un raffreddóre, περιψύχομαι, 
κρυολογώ, (κρυόνω) ; καταρροΐζο- 
μαι, (συναχιάζω, βρα(γ)χνιάζω). 
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raffreddore, m., καταρροή , (συν- 
ά(γ)χι, καταιβασιά) ; di tèsta, κό- 
ρυζα, (καταιβασιά) ; infreddatùra, 

περίψυξις, κρυολόγημα, 
raffrenare, ν. fren-. [frontàre. 
raffrontare, ν. riscontrare, con- 
ragàdi, f. pi., φαγάδες, [ήαγάνη. 
ràgana, /., δρά ων ó θαλάσσιος , 
raganèlla, /., ift., φαγάνιον || 
ranèlla , βατραχίδιον ( βαφρακά- 
κι), πρασινοβάτραχον || struménto, 

κρέμβαλον, κρόταλον, (ήοκάνα, 
κρουτάλι}. 

ragazza, νεάνις, κόρη, -ράσιον, 
(-ρίτσι, κοπέλα), ν. gióvane, fan- 
ciùlla. [δαρίων όχλος, 

ragazzàglia, /. ; -zzarne, m., παι- 
ragazzàta, /. παιδαριότης. 
ragazzino, m., παιδίον , -δάριον, 

(άγοράκι), c. s. 

ragazzo, m., παΐς , νεανίσκος , (άγό- 
ρ(άκ)ι, κοπέλι), ν. fanciùllo, gar- 

raggelàrsi, ν. gelàre. [zòne, 
ragghio, v. ràglio, 
raggiante, m. f., άκτινοβολών, ά- 
κτινο-(φωτο)βόλος , όλόφωτος || 
fig., (δια)λάμπων υπό χαράς, φαι¬ 
δρός, χαρωπός, περιχαρής, 

raggiato, -a, άκτινωτός, -νοειδής || 
i -i, zool., τά άκτινωτά. 

raggiare, ν. irragg-, splèndere, 
raggièra, ν. aurèola, 
ràggio, in., άκτίς, -Cv, (-ίδα, άχτί- 
δα, -ίνα) ; i -i di Rontgen, al 
άκτίνες τοΰ ' Ραίντγεν || di lina 
ruota, άκτίς, κνημία, κνήμη, (ά- 
δράχτι) || mat., ήμιδιάμετρος || _/?<;., 
άκτίς, λάμψις, φως, αίγλη, 

raggiornàre, imps., ήμερα πάλιν 
γίνεται, πάλιν έξημερόνει. 

raggiràre, υ. imbrogliare, ingan- 
nàre eco. 

raggiùngere, προ-(κατα)φ·όάνω, κα¬ 
ταλαμβάνω ; άφικνοΰμαι || — il 

pròprio scopo, έπιτυγχάνω τοΰ 
σκοπού μου || r., ν, congiùngere, 

raggiustare, ν. accomodàre, rac¬ 
conciare. 

raggomitolàre, συσπειρώ έκ δευτέ¬ 
ρου, (περι)τυλίσσω ο τολυπεύω 

ragióne 
πάλιν || -rsi, συσπειρώμαι, συστέλ¬ 
λομαι, (ξαρόνω, (συμ)μαζόνομαι). 

raggranellare, pr. , σταχυολογώ , 
(άσταχολογώ) || fig. , συναθροίζω 
κατά μικρόν, συσσωρεύω όλίγον 
κατ’ όλίγον, συλλέγω, (μαζόνω, 

raggravàre, ν. aggi·-. [-ζεύω), 
raggricchiàre, ν. contràrre , accor¬ 
ciare, —► || -rsi, συστέλλομαι, συ- 

σπώμαι, ν. raggomitolàrsi, acco- 
vacciàrsi. 

raggrinzàre , ν. increspare, 

raggruppaménto, m., συγκρότησις, 
σύμπληξις, συνένωσις. 

raggruppàre, συναθροίζω είς εν, 
συγκροτώ, συμπλέκω, συναρμόζω, 

συνδέω ||-rsi, -ομαι; ν, tòrcersi; 
raggomitolàrsi. 

raggruzzolàre, έπι-(συσ)σωρεύω πα¬ 
ρά μικρόν, ν. raggranellàre. 

ragguagliare, ν. uguagl- ; parago¬ 
nare ; informare. 

ragguàglio, m., proporzióne, άνα- 
λογία II uguagliaménto, έξίσωσις, 

Ισοποίησις || paragóne, σύγκρισις, 
παραβολή , παράΦεσις |j informa¬ 

zióne. πληροφορία ; avviso, notizia, 
particolàre, άγγελία, είδησις, λε¬ 
πτομερής έξιστόρησις. 

ragguardévole, m. περίβλεπτος, 
περίφημος, λόγιμος , σημαντικός, 
έξοχος, σπουδαίος; πολύς, μέγας, 
πολυάριθμος, ύπέρογκος. 

ràgia, /., ήητίνη , (ήετσίνα). 

ragionaménto, m., (συλ)λογισμός; 
fàlso —, παραλογισμός || conversa¬ 
zióne, discórso, συνδιάλεξις, συνο¬ 
μιλία, λόγος. 

ragionàre, (συλ-δια)λογίζομαι ; συ¬ 
ζητώ || converedre, parldre, συν¬ 
διαλέγομαι, συνομιλώ, 

ragionato, -a, λογικός; λελογισμέ¬ 
νος ; ήτιολογημένος. [κριβολόγος. 

ragionatore, -trice, συλλογιστής ; ά- 
ragione, facoltà, λόγος, -γικόν, 
νους, φρένες, διάνοια || saggézza, 
φρόνησις, σύνεσις || dovére, δίκαι¬ 

ον , εΐκός, πρέπον, προσήκον | 
motivo, càusa, λόγος, αίτία , αί¬ 

τιον, άφορμή || contràrio di tòrto, 
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δίκαιον |j argoménto, pròva, λόγος, 
έλεγχος, Απόδειξις || spècie, sórta, 
είδος, γένος || cónto, λογαριασμός 
|| soddisfazióne, riparazióne, λόγος, 
ίκανοποίησις || ditta, ύπογραφή , 
όνομα, έπωνυμία || società, έταιρία 

| mat.,. άναλογία , λόγος ; in — 
invèrsa, κατ’ Αντίστροφον λόγον, 
άντιστρόφως Ανάλογος || a —, κα¬ 
τά δίκαιον λόγον, δικαίως, όρύώς 

| a più. fòrte —, έτι μάλλον, 
(πλειότερον Ακόμη) || sènza —, a 
spropòsito, χωρίς λόγου ; ingiusta¬ 
mente, Αδίκως || a tòrto ο a —, 
Αδίκως ή δικαίως || non ascòlta —, 
δέν Ακούει λόγον, ( δεν παίρνει 
Από λόγον) || ridùrre àlla —, πεί- 
Ό·ω; σωφρονίζω; (συμμαζεύω) || 
dàr—, (soddisfazióne), Ικανοποιώ; 
[spiegazióne), έξηγώ, έρμηνεύω ; 
(δίδω λόγον) ; approvdre, έγκρίνω 
|| avér —, έχω δίκαιον, δικαιού¬ 
μαι; avér — di dire, δικαιούμαι 
νά εΐπω || — di stàto, λόγος πο¬ 
λιτικός || in — di, (prèzzo), πρός 
(acc.) ; (relazióne), κατά λόγον, 
κατ3 Αναλονίαν. 

ragionevole, m. λογικός , έλλο¬ 
γος ; sàggio, φρόνιμος ; giùsto, δί¬ 
καιος, όρΌ-ός, εύλογος ; moderdto, 
μέτριος. 

ragionevolezza,/., λογικότης, -κόν ; 
φρόνησις,-νιμότης ; δίκαιον, -καιο- 
σύνη, ευΐΚιτης ; μετριότης. 

ragionière, m., λογιστής, 
ragionerìa, /., λογιστική , κατα- 
στ(ο)ιχογραφία || ufficio, λογιστή- 

ragliare, όγκώμαι, (γκαρίζω). [ριον. 
raglio, m., όγκνηύ'μός, (γκάρισμα). 
ragna, /., ν. ragnatéla || δίκτυον, 
παγίς, (-ίδα, φάκα) \\fig., πλεκτά- 
νη, ένέδρα || prènder nélla —, 
συλλαμβάνω είς την παγίδα ; πα¬ 
γιδεύω, άπατώ || dàr nella —, 
παγίδι περιπίπτω, έμπίπτω είς 
Απάτην. 

regnare, έκτείνω δίκτυα, δικτυώ || 
di stòffe, logordrsi, κατατρίβομαι, 
Αραιόνομαι, φθείρομαι, είμαι πε¬ 
παλαιωμένος, (χαλνώ). 

ragnatela, /. ; -ο, m., ύφασμα τής 
Αράχνης, Αράχνιον, -άχνη, (-αχνιά) 
|| coprirsi di -i, Αραχνιώ, (-αχνιά- 
ζω) || dàre ài -i, έκκορώ, (ξερ(ρ)α- 
χνί(ά)ζω). 

ragno, m.. Αράχνη, -νης, (άλεφαν- 
τή, σφαλάγγι) || di —, άραχναιος, 
-νειος, (-νήσιος). 

ragunàre, ν. adunàre. 
rài, m. pi. poet. di ràggio, 
ralinga,/., mar., περίρραμα, λώμα. 
ralingàre, περιρράπτω σχοινίον είς, 
λωματίζω, (γραντολογώ). 

ralla, /., στροφεύς || ν. pùngolo, 
rallargàre, ν. allarg-. 
rallegramento, m., τέρψις, χαρά, 
Αγαλλίασις || felicitazióne, congra¬ 
tulazióne, συγχαίρησις, -χαρμα, 
-χαρητήριον. 

rallegrare, τέρπω , χαροποιώ , εύ- 
φραίνω, διασκεδάζω, (καλοκαρδί¬ 
ζω) || -rsi, χαίρω, -ομαι, Αγάλλο- 
μαι, -λλιώμαι, (Αναγαλλιάζω) ; di¬ 
vertirsi, ευφραίνομαι, διασκεδάζο¬ 
μαι, (ξεφαντόνω) ; con qcd., συγ¬ 
χαίρω, -ομαι, συνήδομαί τινι. 

rallentamento, m., βράδυνσις, με- 
τριασμός, χαλάρωσις. 

rallentare, βραδύνω, μετριάζω, χα- 
λαρώ, (-όνω, ολιγοστεύω), 

rallino, m., στροφεύς, -φιγζ, (-φίδι), 
rallungare, ν. allung-. 
rama, /., ν. -mo(scòllo), fronda, 
ramaiàna, m., ήαμαις. [στεία. 
ramadàn, m., barò., ραμαζάνιον, νη- 
ramàio ; -mière, v. calderàio. 
ramai(u)dlo, m., ζωμήρυσις, έτνή- 
ρυσις, (χουλιάρα). [ro. 

ramanzina, f.,v. rabbùffo, rimpròve- 
ramàrro, m., σαΰρος, (χλωρο)σαύρα, 

(γουστέρα, -ρίτσα). 
ramato, ν. -mòso, frondóso, 
rame, m., χαλκός, (-κώμα, μπακίρι) 

Il vdso di —, χάλκωμα || incisióne, 
χαλκογράφημα, -φία || monéta di 
—, χαλκοΰν, -κειον, -κινον, (μπα- 
κιρένιον,) νόμισμα, καλχονόμισμα, 
(μπακίρα) || colór —, χαλκόχρους. 

raraerìno, ν. rosmarino, 
ramificare, -rsi, κλάδους φύω, διαι- 
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ρούμαι είς κλάδους ο μέρη, δια- 
κλαδίζομαι; fig., διακλαδοΰμαι. 

ramificazióne, /., pr. e fig., διακλα- 
δισμός; -δωσις. 

ramingare, ν. erràre, vagàre. 
ramina, /., σφυρηλατουμένου χαλ¬ 
κού λεπίδες. [χαλκούς, 

ramino, m., χάλκωμα, Ό'ερμαστήρ 
rammentare, ν. ammant-, difèndere, 
rammarginare, v. cicatrizzàre. 

rammaricarsi, v. lamentàrsi,dolérsi. 
rammàrico, v. laménto ; dolóre, 
rammemorare, v. rammentàre, ri- 
cordàre. 

rammendare, άναρράπτω, (άνα (κα- 
τα)πιάνω , μπαλ(λ)όνω), Μυτίζω, 
(ούρουδίζω); ν. racconciàre ; cor¬ 
règgere. [ (μπαλ(λ)ώτρια). 

ramendatrìce, /., άναρράπτρια , 
rammèndo, m., άναρραφή , (άνά- 

(κατά)πιασμα). 

rammentàre, ένΦυμίζω, άνα-(ύπο)- 
μιμνήσκω ]| -rsi, ένύυμοΰμαι, άνα- 

μιμνήσκομαι. [ποβολεύς. 
rammentatóre, m., tedtro e fig., v- 
rammodernàre, v. rimodern-, 

rammolliménto, m., άπάλυνσις, -υ- 
σμός, μαλάκυνσις, (-κώμα) || χαύ- 
νωσις, έκ'θ'ήλυνσις || —del cervèllo, 
μαλάκυνσις τού εγκεφάλου, 

rammollire, άπαλύνω , μαλακύνω , 
-κόνω || fig., μαλϋακίζω, έκύηλύνω. 

rammontàre; -mmucchiàre, ν. am¬ 
montare. [lire, 

rammorbidire, v. amm-, rammol- 
ràmo, m., κλάδος, (-δί), κλών, 

(κλωνάρι) || fig., κλάδος, διακλά- 

δωσις, μέρος; γενεά || ν. incisióne, 

ramolàccio, m., άγριοράπανον, (ήε- 
πανίδα, γογγίδα. χράνος). 

ramoscèllo, m., κλαδίον , -δίσκος , 
(-δάκι), κλών(ίον), -νάρ(ον), (κλώ¬ 
νος, -νάρι). [λύκλαδος. 

ramóso, -a, κλαδώδης, -δωτός, πο- 
ràmpa, /., άπόκλιμα, κλιτύς, άνο¬ 
δος, άνήφορος, άνωφέρεια, (άνη- 
φόρι) ; κλίμαξ, (σκάλα); δρύφα- 

κτον || ν. artiglio. [-picànte. 
rampante, m.f.. όρΌυς, ορύτος, ν. 
rampare, πλήττω διά των όνυχων. 

rampicànte, m.f., hot., περιελικτι- 
κός , άναρριχώμενος, έρπυστικός. 

rampicàre, ν. arrampicàrsi. 
rampichino, m., zool., κέρΦιος. 
rampicóne, ν. -póne, 

rampino, ν. uncino, 
rampógna ecc., f., v. rimpròvero, 
rampollàre, di Acque, r. άναβρύω, 

-βλύζω, -πηδώ || cm. bot., (έκ)βλα- 

στάνω, (άνα)φύομαι, (φυτρόνω) || 
fig., γεννώμαι, φύομαι, παράγο- 
μαι, πηγάζω. 

rampóllo, m.$ βλαστός, -τη(μα), 
φύτρον, (βλαστάρι, φύτρωμα) | 
fig., τέκνον, γόνος, βλαστός, 

ramponàre, καμακίζω, -κεύω, (-κιά- 
ζω), άρπάζω. 

rampóne , m., κάμαξ , άρπάγιον, 
(καμάκι, τσι-(τσε)γγέλι). 

ramponière, m., καμακιστής, (-χια¬ 
στής), ν. fiocinière, 

ràna , /. , βάτραχος , (βαΦρακός, 
-ακας , φορδακάς) || di —, βατρά- 

χειος. [picàre. 

ranc(liett)àre , ν. arrancàre, zop- 
ranciàto, ν. arane-, [(-ισμα, -άδα). 
rancidézza; -dità, /. , ταγγίασις, 

ràncido ; -cióso,-a, ταγγός; èssere 
ο divenir —, ταγγιάζω || fig., άρ- 
χαΐος , άπηρχαιωμένος, άχρηστος 
|| 8. m., c. s., ·—► 

rancidume, m., τάγγη , (-γγιά) , 
-γγόν, -γγωμένον. 

ràncio, -a, ν. aranciàio; ràncido 
Il s. m., bot., χρυσάνθ·εμον, (νεκρο- 
λούλουδον) Il mil. , γεύμα τών 
στρατιωτών; γάμελλα. [τσός). 

rànco, -a, ύποχωλεύων, χωλός, (κου- 
rancóre , m., μνησικακία , χόλος, 
μήνις || serbàr —, μνησικακώ, 
(βαστώ έχ·0·ραν). 

randellàre, ήοπαλίζω, (ξυλοκοπώ). 

randèllo, m., χονδρή ήάβδος, σκύ- 
ταλον, φόπαλον, (ματσούκι, -σούκα, 
σόπα). 

randìóne, m., γυποιέραζ, σάλων. 
ranèlla, /., zool., βατράχιον, -χί- 
σκος, (βαϋρακάκι) || ipoglósside, 
ύπογλωττίς, βατράχιον, (βαΦρα- 

rànfla,/., ν. artiglio. [κάκι). 
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*ràngo, barò., v. gràdo ; fila, 
ràngola, v. ansietà ; affànno. 
ranìno, m., v. ranèlla, [gricchiàre. 

rannicchiare, v. appiattàre, rag- 
rànno, m., v. lisciva || bot., φάμνος, 

( μαυραγκαθιά). 

rannobilire, v. nobilitare, 

rannodare, v. riann-. 
rannuvolare, έπινεφώ ; έπισκιάζω, 
έπι-(συ)σκοτίξω , άμαυρώ , ξοφώ , 
(σκοτεινιάζω); fig., διαταράττω || 
-rsi , συννεφώ, -φιάζω ; di persó¬ 
ne, σκυθρωπάζω. 

rannuvolato, -a , συν-(έπι)νεφής , 
συννέφελος, νεφελώδης, (συννε¬ 

φιασμένος); σκοτεινός; di persóne, 

στυγνός, σκυθρωπός, μεγαγχολικός. 

ranocchiàio, m., βατραχών, (-ακό- 
τοπος). 

ranocchiésco, -a, βατράχειος. [ta. 
randcehia,/.; -ο, m., ν. ràna, -nèt- 
rantolàre , φογχά(λί)ζω , φέγχω , 
άγκομαχώ). 

ràntolo, m., φό-(φέ)γχος, (φο(υ)- 
χαλητόν, άγκομαχητόν) ; — dèl- 
1’ agonia, άγκομάχημα τοΰ “θανά¬ 
του, ψυχορραγία. 

rantoloso, -a, φογχώδης , -χάξων, 
φέγχων, ό φέγχος έχων. 

rànula, ν. -nélla. [χοειδή (φυτά), 

ranuncolàcee, /., pi., τά βατρα- 

ranuncolo, m., bot., βατράχιον, 
(βαθρακόχορτον, νεραγκούλα), 

ràpa, /., φαπανογόγγυλον, φάπυς, 
γογγύλη,-λιον, -λίς, (φέβα) ||/μ., 
άνθρωπος χονδρο-(στενο)κέφαλος, 
ευήθης, βλάξ, ηλίθιος, βοΰς, (βώ- 
δι, μπουντ-(μπουδ)αλάς , μαμμά- 

κουΟος, κούτσουρον). 
rapace, m.f., άρπακτικός, -παλέος, 

(-παγάρικος) || fig., φιλάρπαξ, πλεο- 
νέκτης, αίσχροκερδής. 

rapacità, /., άρπακτικόν, -ικότης || 
πλεονεξία, άπληστία. 

rapàre, ν. tosàre. 
rapastrélla, /., σίνηπι, (-νάπι). 
raperino, in., tool., άκανθυλλίς , 

(σκαθί). [σερί). 
raperonzo(lo), m., σίσαρον, (σέ- 
rapidita, /., τάχος, -χύτης, ώκύτης, 

γοργότης, (ογληγοράδα, γληγορο- 

σύνη). 
ràpido, -a, ταχύς, -χυκίνητος, ώκύς, 

(όγλίγωρος, όγλήγορος, γλή-(γρή)- 
γορος). 

rapiménto, m., αρπαγή, άπαγωγή 
|| fig., χαρά, άγαλλίασις; έκστασις, 

έκπληξις, θάμβος, ενθουσιασμός, 

rapina, /., άρπαγή , -αγμός ; cosa 
rapita, -αγμα || animàle di —, 
άρπακτικόν θηρίον. 

rapire, (άφ-άν)άρπάξω , άφαιρώ || 
fig., τέρπω, θέλγω , εύφραίνω , 
γοητεύω , προξενώ θαυμασμόν , 
έξίστημι, (συν)άρπάξω. 

rapito, -a, άρπακτός, - αξόμένος || 
περιχαρής ; εκστατικός, έκπληκτι- 

κός, έκθαμβος; èsser —, έξίσταμαι. 

rapitóre, -trìce, άρπαξ ; κλέπτης, 

rapontico, ν. rabàrbero. 
rappacificare; -ppatumàre, ν. ri- 
conciliàre , accomodare, 

rappezzàre, συ-(έπι)ρράπτω, (μπαλ- 
(λ^όνω) ,ύποσυρράπτω, (μικρομπαλ- 

(λ)όνω) ; ν. racconciare, ramraen- 

rappiccàre, ν. riattaccàre. [dàre. 

rappiccinire; -ccolìre, v. impicco- 
rappigliàrsi, v. rapprèndersi, [lire, 
rapportare, riferire, άναφέρω, έπα- 
ναλέγω, άφ-(δι)ηγοϋμαι, έκτίθημι, 
(έκθέτω) ; malignamente, προδίδω, 

(μαντατεύω) || riportdre, έπανάγω, 
έπαναφέρω, (ξαναφέρ(ν)ω) || attri¬ 

buire, incolpdre, άνατίθημι, άπο- 
δίδωμι, αιτιώμαι, ένοχοποιώ | 

aggiùngere, άρμόττω , συνάπτω j 
métter in rappòrto, mat., άνάγω 
Il -rsi a, εχω πίστιν ο έμπιστεύ- 
ομαι είς ; άπο-(έπι)καλοΰμαι την 
κρίσιν ο άπόφασίν τίνος, 

rapportatore, m., είσηγητής, κατα- 
(προ)δότης, (μαντατευτής, -ατού- 
ρης) || struménto, άναγωγεύς. 

rappòrto, m., scritto ο or die, ανα¬ 
φορά; άφ-(δι)ήγησις, έκθεσις, μαρ¬ 

τυρία ; fàr —, άναφέρω τι || mat., 
άναλογία || analogia, relazióne, ά- 

ναλογία, όμοιότης || relazióne, σχέ- 
σις || pùnto di vista, rigudrdo, 

άποψις. 
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rapprendere, πηγνύω, πήγω, (πή- 

,ζω) Il -rsi, πήγνυμαι, τυροΰμαι, 
(πήζω). 

rappresàglia, /., άντεκδίκησις, άν- 
τιτιμώρησις , άντιμέτρησις, (Αντι- 
πληρωμή) || fàr—, άντεκδικούμαι, 
ίσα τοϊς ίσοις Αμείβομαι, (παίρνω 
την άνταμοιβήν). 

rappresentante, m. /., Αντιπρόσω¬ 
πος; παραστάτης, έπίτροπος. 

rappresentanza, /., Αντιπροσωπεία 
— nazionale, έΰνική —, βουλή, 

rappresentare, èsser rappresentdnte, 
Αντιπροσωπεύω \\ presentare, mo- 
strdre, προσάγω, παρίστημι, (πα¬ 
ρασταίνω || con un diségno ecc., 
Απεικονίζω, παριστώ, Αποτυπώ Π 
t., διδάσκω, παριστώ, (στά(ί)νω); 

υποκρίνομαι || -rsi, immagindrsi, 

φαντάζομαι. 
rappresentativo, -a, Αντιπροσωπι- 
κός, -πευτικός || govèrno -ο, άν- 
τιπροσωπική , κοινοβουλευτική ο 
συνταγματική κυβέρνησις. 

rappresentazione, /., παράστασις , 
άπεικόνισις, Αποτύπωσις || tedtro, 
διδασκαλία, παράστασις, ύπόκρισις. 

rapprèso, -a, πηκτός, πεπηγώς || 
làtte -ο, πηγμένον γάλα, οξύγαλα, 
(ξυνόγαλον, γιαούρτι) ; poet., ν. 

formàggio. 
rapprossiinàre, ν. avvicinàre. 
rapsodia,/., ραψωδία || fig.,κέντρων, 

rapsodo, m., ραψωδός, 
raramente, ανν., σπανίως, Αραιά 

(καί ποΰ), (άρηα (καί που) ; Ανά- 
ρηα, όλιγοστά, λίγαις φοραίς, ποΰ 
καί ποΰ, ποΰ νά λάχη). 

rarefacente, m./.,Αραιωτικός. [νω). 

rarefare, Αραιώ, άραιοποιώ, (Αραιό- 
rarefattibile, m.f., Αραιώσιμος. 

rarefatto, -a, άραιωύ-είς. 
rarefazione, /., άραίωσις, -ωμα. 
rarità, /., σπανιότης , σπάνις , έλ- 
λειψις, (όλιγότητα) || còsa rdra, 
πράγμα σπάνιον ο έξοχον, σπα¬ 
νιότης. 

raro, -a, Ασυνήΰης, σπάνιος; eccel¬ 
lènte, έξοχος , έξαίρετος , (ξεχωρι- 

rasàre, ν. ràdere; satinàre. [στός). 

rasato, -a, λειόστιλπνος, (άτλαζο- 
ειδής, σατιναρισμένος), 

ràschia, /., ν. -chiatóio || mede., 
κνύζα. [ξύνω), 

rascliiàre, (άπο)ξέω, (άπο)ξύω, (ξυώ, 

raschiatoio; -chiotto, m., ξύστρα 
-τήρ, ξέστρον, (ξυστρί , -τήρι). 

raschiatura, /., azióne, (άπό)ξέσις, 
(ξύσιμον) ; còsa, άπόξυσμα, (Από)- 
ξέσμα, (ξυσματιά). [γιάκι). 

ràscia,/., σάγος, -γη, (σάϊα, σα- 

rasciugàre , ν. asc-. 
rasentàre, διέρχομαι έγγύΦεν, παρ- 
αμείβομαι, πλησιάζω ; sfiordre-, 
έπιψαύω, έφάπτομαι. 

rasente, prep. e ανν., παρά (acc.), 
πλησίον (gen.), πλησιέστατα, πλη- 
σιαίτατα , έγγύτατα , (κολλητά, 
σύγκολλα, κοντά, σιμά), 

rasièra, /., άπομάκτρα, (κόπτρα). 

ràso, m., σηρικόν, λειόσηρον (Α¬ 
τλάζι), λειοκρόνη, (σατέν), [(ον)), 

rasoio, m.. ξυρός, -όν, (ξ(ο)υράφι- 
ràspa, /., ξυήλή, ξύστρον, (ξύστρα), 

raspàre, ν. raschiàre, limàre || di 
cardili, ξέω, άνασκάπτω τήν γην. 

raspatura, /., άπόξυσμα. 
raspino, ν. raschiatóio, 
raspóllo ecc., ν. racìmolo, 
rassegàre, -rsi, v. rapprèndersi, 
rasségna, /., έπιΦεώρησις , έξέτα- 
σις , έπίσκεψις , περισκόπησις || 

giorndle, έπιΦεώρησις. 
rassegnàre, passdr in rasségna, 
έπιΦεωρώ (τούς στρατιώτας) || nu- 
merdre, ΑπαριΌ’μώ , άπογράφω || 
consegndre, restituire, παρα-(Απο)- 
δίδω, παραχωρώ || presentdre, πα¬ 
ρουσιάζω || rinunzidre, diméttersi, 
παραιτούμαι, ΑποτίΆεμαι , Απο¬ 
ποιούμαι , δίδω παραίτησιν Από 
{gen.) || -rsi, υποτάσσομαι (είς τήν 
'Αέλησιν τοΰ Θεοΰ ), υποκύπτω, 

παραδίδομαι, ύπακούω ο υποφέρω 
άγογγύστως, εύκόλως φέρω ; ύπο- 
μένω, έγκαρτερώ. [δόχος. 

rassegnatàrio, m., παραιτηματο- 
rassegnazióne, /. , συμμόρφωσις 
προς τήν -θείαν βούλησιν, ύποτα- 
γή είς δ τι φέρει ή τύχη , ύπό- 
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κυψις, άγογγυσία ; ύπομονή, καρ¬ 
τερία. [sembr-. 

rassembràre, ν. (as)somigliàre , 
rasserenamento , m. , αίθρίασις , 

(ξαστέριασμα). 

rasserenare, at-θριάζω, γαληνιάζω, 
(ξαστεριάζω , -ρεύω), εύδιάζω || 

fig., φαιδρύνω, παρηγορώ, χαρο¬ 
ποιώ, Ιλαρύνω. 

rassettare, τακτοποιώ αύ·θις || έπι- 
σκευάζω, διορύ(όνω)ώ, ν. aceomo- 

dàre; corrèggere, 
rassicurare, pr., έξασφαλίζω, στε- 
ρεώ, έπιβεβαιώ ||^., άνα-έν-(έπι)- 

■θαρρύνω, καθησυχάζω. [τύνω. 

rassodare, στερεώ , ένισχύω , κρα- 

rassomigliàre, ν. (ass)om- ; para- 
gonàre. [αύ"θις ο περισσότερον, 

rassottigliare, έπιλεπτύνω ο όξύνω 
rastèllo, ν. -trèllo. 
rastiàre ecc., ν. raschiàre ecc. 
rastrellare, συνάγω ο ομαλύνω διά 
τήν άγρίφην, (μαζόνω ο Ισιάζω 
μέ την τσουγ(γ)άναν), δικρανίζω. 

rastrellata, /., δικράνισμα, (-νιά). 
rastrellièra, /., dèlia stdlla, χορ- 
τοΦήκη, κραστήριον, φάτνη, (παχ- 
(παγ)νί) || per àbiti, κρεμαστήρ || 

per drmi, όπλού'ήκη, -οκρεμά·θρα 
|| per pidtti, τρυβλιο-(πινακιο)"θή- 
κη, (πιατοθήκη). 

rastrèllo, m., agr. ► || steccdto, 
cancèllo, διάφραγμα, δρύφακτον. 

ròstro, ηι., άγρίφη, άγρεϊφνα, 
(τσουγ(γ)- ( τσουγκ) ράνα, τσουγρ ιά, 
δικράνι, κτέν(ιά) ), ξύ-(ξέ)στρον. 

rasura, /., ξύ-(ξέ)σις ; (άπό)ξύσμα 
|| ν. cancellatùra. 

rata , /., προσλόγισμα ; άπότισις , 
πληρωμή, (-ωμα) || ν. quòta, por¬ 

zióne. [φίας. 
ratafià, m., ζαχαρόρρακον , φατα- 

rateatamènte, ανν., όλίγον κατ’ό- 
λίγον, (μικρόν) κατά μικρόν, 

ratificare, (έπι)κυρώ, (-όνω), έγ- 

κρίνω, έπιβεβαιώ. [βεβαιωτικός, 
ratificativo, -a, έπικυρωτικός , έπι- 
ratificazióne, /., έπικύρωσις, έπι- 
rattaccàre, ν. (ri)att-. [βεβαίωσις. 
rattemperare, υ. temp-, moderare. 

rattenère, ν. tratten-. 

rattenuto, -a, έφεκτικός, προ-(έπι)— 
φυλακτικός, περιεσκεμμένος, συνε¬ 
σταλμένος , φρόνιμος, σόφρων, 

μέτριος || «./., κρατούμενον (ποσόν 
έκ μισ-θοΰ), κατάσχεμα. 

rattézza, ν. ripidézza ; rapidità, 

rattiepidire; -dare, v. intiep-. 
rattìna, /., στρεψίμαλλον, (ήατίνα)-. 
rattinàre, μαλλιστροφώ, (φατινάρω) 

ν. cardàre. 
rattizzare, σκαλεύω οάνάπτω πάλιν,, 
μετανάπτω, (ξαν(αν)άφτω) \\fig.,. 

άναζωπυρώ, άναρριπίζω, παροξύ¬ 

νω. [ménto, furto ; tópo- 
ràtto, v. ràpido || s. m., v. rapi- 

rattoppàre, v. rappezzàre. 
rattórcere, v. (at)tòrc-. 

rattrappiménto; -ppamènto, ni.,. 
άγκύλη, -λωσις, (πιάσιμον). 

rattrappire ; -ppàre, άγκυλοΰμαι, 
(πιάνομαι) || -rsi,v. raggricchiàrsi. 

rattrappito ; -ppàto, -a, ήγκυλωμέ- 
νος , παραλυτικός , -λυτός , (πια¬ 
σμένος). 

rattràrre, ν. contràrre; rattrappire, 
rattristare, λυπώ , άνιώ , "θλίβω , 
πικραίνω, (κακοκαρδίζω) || -rei,., 
λυπούμαι, άνιοΰμαι, "θλίβομαι,, 
πικραίνομαι, (κακοκαρδίζω), 

rattristire, c. 8. || agr., μαραίνω,. 
(ζουριάζω). 

raucèdine, /., βράγχος , -χίασις ,... 
(βρά(γ)χνιασμα, -νάδα), κέρχνος. 

ràuco,-a, βραγχώδης, -χιών, (βρά(γ)- 

χνώδης, -χνός, -νιασμένος). 
raumiliàre, ν. um-; calmàre. 
ravanèllo, ν. ràfano, ramolàccio, 
raviggiòlo, m., τυρίον έκ γάλακτος. 
αίγείου ; ν. rappréso (làtte —). 

raviòli, m. pi., πλακουντάρια έκ- 

χόρτων. 
ravizzone, m., άγριοκράμβη. 
ravvalorare, v. avval-, rinforzàre. 
ravvedérsi, μετανοώ, μεταμέλομαι, 
μεταγινώσκω, διορ-θούμαι, (-"θόνο- 

μαι), σωφρονίζομαι. [μέλεια. 

ravvediménto, m., μετάνοια, μετα- 
ravvedùto,-a, μετανοών, (-νοημένος,., 

-νοιωμένος), διωρ·θωμένος. 



ravviare — 426 — reazióne 

^ravviare, accomoddre, assettdre, δια¬ 
κοσμώ, τακτοποιώ, διευθετώ, (συ¬ 
γυρίζω) ; κτενίζω || di negozi eco., 
άνσκαύιστώ πολυφοίτητον, έπανα- 
φέρω έΦάδας, (μουστερίδες,) ο την 
συρροήν || di affdri, εύοδώ, διευ¬ 
θετώ || -rsi, riméttersi in via, άνα- 
λαμβάνω την όδοιπορίαν. 

^ravviata, διακόσμησις, εύτρεπι- 

σμός, (συγύρισμα), 
ravvicinamento, m. , άναπλησια- 
σμός, (ξαναπλησίασμα) || πλησία- 

σις, προσέγγισις || παραβολή || συν¬ 
διαλλαγή. 

.ravvicinare, πλησιάζω πάλιν, άνα- 
πλησιάζω, (ξαναπλησιάζω) || φέρω 
πλησίον ο πλησιέστερον , πλησιά¬ 
ζω, προσάγω, προσπελάζω, προσ¬ 
εγγίζω || paragondre, παραβάλλω, 
συγκρίνω || riconcilidre, (συν)διαλ- 
λάττω, συμβιβάζω, συμφιλιώ, (φι- 

λιόνω). [gliàre. 

ravviluppare, ». avvìi- ; imbro- 
ravvio, m., σχέσις ο άνταπόκρισις 
.ravvisare, ». riconóscere, [έρωτική. 
ravvivare, ». rianimare ; riaccèn¬ 
dere. [vòlgere, 

ravvolgere; -oltolàre, ». av-(in)- 

raziocinànte, m. λογικός, 
raziocinare, συλ-(δια)λογίζομαι. 
.raziocinio, m., συλλογισμός || ». 

ragióne. [ΐΐεωρητικός. 

razionale, m. /., (όρύΌ)λογικός ; 
razionalismo, m. , όρΦολογισμός 

(περί τά θρησκευτικά), 
.razionalista, m./., όρΦολογιστής. 
razionalità, λογικότης. 
.razione, σιτηρέσιον, (τα'ί'νι, ταή- 

vi); per ammaldti eco., άπομέ- 
τρημα. 

razza, /., φυλή, γενεά, γένος, (γε- 
νειά, σόϊ, σίνσιλες) || spècie, gène¬ 
re, γένος, είδος || buòna —, γενεά 
άνόΦευτος, γένος, (ράτσα) || ca- 
vàllo di —, ίππος γενναίος, (άπό 
γένος, άπό καλόν σόϊ) || — di ca- 

vàlli, luògo, ίπποφορβεΐον || itt., 
φίνη, βάτος, -τίς, (φίνα, -ί, συάκι). 

razzalo, ». artificière. 
.razzènte, ». piccante. 

razzo , m., πύραυλος , φυσίγγιον, 
πυρσόκροτον, (φυσέκι, φοκέτα) || 
di ruòta, άκτίς , κνημία , κνήμη, 
φαβδίον, (άδράχτι). [στρα). 

razzola, /., ξυήλη , ξύστρον, (ξύ- 

razzolàre, άναζέω την γην, σκαλίζω, 
razzuffarsi, συμπλέκομαι αύΌχς. 
re, m., βασιλεύς, (-λέας, -λ(ε)ιάς), 
άναξ, μονάρχης || dgli scdcchi, βα¬ 

σιλεύς || dlle cdrte, φήγας || mus., 

το φέ ο βού \\ftg., πρώτος, ύπέρο- 
re-, ». ri-. [χος. 
reagènte, m. άντενεργός , άντι- 
δραστικός || *. m., -όν. 

reagire, άντενεργώ, άντιδρώ, άν- 
τιπράττω || άντιπαλαίω, άνθίστα- 
μαι, (άντιστέκομαι). 

reale, m. /., πράγματι ύπάρχων, 
πραγματικός, άληύτνός, βέβαιος; 
leg., κτηματικός || di ο da re, βα¬ 
σιλικός , (φηγικός) ; fig., μεγαλο¬ 
πρεπής. 

realismo, m., fil., πραγματισμός, 
ύποστατικότης || politica, βασιλι- 

σμός, φιλοβασιλεία ; (φιλο)βασιλι- 
κόν κόμμα, βασιλίζοντες. 

realista, m.f., πραγματιστής, ύπο- 
στατικός || βασιλιστής, (φιλο)βασι- 
λικός, φιλοβασιλεύς, βασιλίζων. 

realità, ». -alta. 

•realizzare, effettuare, πραγματο¬ 
ποιώ , έκτελώ || comm., έξαρ- 

γυρώ, (-όνω) || -rsi, πραγματο¬ 
ποιούμαι, άληΦεύω. 

•realizzazione, /., πραγματοποίη- 
σις || έξαργύρωσις. 

realmente, ανν., πραγματικώς, ». 

effettivaménte. [». realmènte. 
realtà, πραγματικότης || in —, 

reame, ». régno. 
reatino, m., zool., τροχίλος, (τρυ¬ 
ποφράχτης, -οκάρυδον, -οκαρίνα). 

reato, m., έγκλημα, παρανομία, 
άδίκημα, -κία, (κρΐ-(κρί)μα). 

reazionàrio, -a, άντενεργός , άντι- 
δραστικός, άντιπρακτικός ; συντη¬ 

ρητικός, άντεπαναστατικός, -στά- 

της\ 
reazione, /., άντενέργεια, άντί- 
δρασις ; in politica, άντίποινα ; 
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άντεπανάστασις ; άντίστάσις ; ν. 
opposizióne. 

rèbus, m., (λογο)γρΐφος. 

rebbiàre, πλήττω μέ τρίκρανον ; 
ξυλοκοπώ. [νου. 

rebbio, m., όδούς του δι-(τρι)κρά- 

recàpito, ν. rie-, 
recare, ν. portare, 

recèdere, ν. desìstere, 

recensore, m., καταλογεύς, άπαρι- 
ϋ·μητός , άπογραφεύς || έπικριτής. 

recensióne, /., κατάλογος || colla¬ 
zióne, edizióne critica, άντιπαρά- 
Φεσις , κριτική εκδοσις || critica, 

giudizio, emme, (έπί)κρίσις , έξέ- 
τασις. 

recènte, m.νέος, νεαρός, πρόσ¬ 
φατος, καινουργής, -γιος, (ταζέ- 
δικος). 

recentemente, ανν., νεωστί, προσ- 
φάτως, άναρχος, προ μικρού ο ολί¬ 
γου, έσχάτως, (καινούρια), 

rècere, ν. vomitare, 

recèsso, m., desisténza, άποχώρησις 
Il — di fèbbre, πυρετού ύφεσις || 
nascondiglio, ritiro, άποκρυφή, ά- 
ναχωρητήριον, μυχός, 

recettàcolo, ν. rie-, 
ricettivo, -a, δεκτικός. [zióne. 
recezióne,/., v. riceviménto; -cetta- 

recìdere, v. tagliare, troncare, 
recidiva, /., leg. e mede., υποτρο¬ 

πή, -πίασις, -πιασμός, (ξανάπεσμα, 
-πέσιμον ; mede., ξανακύλημα, -κύ¬ 
λισμα, ξαναρρώστημα). 

recidivare, ύποτροπιάζω, ύποτροπή 
περιπίπτω, υποπίπτω, (ξαναπέφτω; 
med., ξανακυλώ), 

recidivo, -a, υπότροπος, 

recìngere, ν. cing-, circondare, 
recìnto, m., περίφρακτος τόπος, 
περίφραγμα, περίβολος, (μάντρα), 

rècipe, ni., συνταγή, (φετσέτα). 

recipiènte, m., chim., κώδων; in 
gènere, vdso, άγγεϊον , δοχεΐον , 
(βάζος, κανάτα, -ι). 

reciprocamènte , ανν., άμοιβαίως , 
-βαδόν,άλλήλως,(ό ένας τόν άλλον), 

reciprocità; -procànzà, /., άμοιβαι- 
ότης. 

recìproco, *a, άμοιβαίος || di verbo, 
άλληλοπαΦής. 

reciso, -a, taglidto, άποκεκομμένος, 
άποκοπείς || brève, conciso, βραχύς, 

σύντομος || risolato, formale, brui¬ 
sco, άποφασιστικός, απότομος, 

rècita, /., tedtro, διδασκαλία, παρά- 
στασις, ύπόκρισις || ν. -tazióne. 

recitare, a memòria, άπομνημονεύω, 
άποστοματίζω, άπαγγέλλω ; ripèter 

la lezióne, άποστοματίζω, άποστη- 
ύ'ίξω, (λέγω άπ5 έξω); declamdre, 

άναγινώσκω μεγαλοφώνως, άνα- 
(έκ)φωνώ. 

recitativo, m., διηγηματικόν μέλος, 
έπαγγελία έμμουσος, λογφδία. 

recitatóre, m., άπομνημονευτής, 
άπαγγέλτης ; άναγνώστης. 

recitazióne, /., άπομνημόνευσις ; 
επάγγελμα ; άνάγνωσις , άνα-(έκ)- 

φώνησις ; ν. rècita. 

recitìccio, m., έμεσμα , (ξέρασμα) 
|| fig., πράγμα άύλιον, άτελές, 
άτακτον; κυκεών. [ένιστάμενος. 

reclamante, m. f., έξαιτούμενος ; 
reclamare, rivendiedre cóme pròprio, 
άπαιτώ || η., protestdre, διαμαρ¬ 
τύρομαι , παρουσιάζω ένστασιν. 

*reclàme, /., barb., έπικλητήριον ; 
έξύμνησις, (ρεκλάμα) || fàr dèlia—, 
εξυμνώ, διαφημίζω, διαΦρυλλώ. 

reclamo, m., διαμαρτυρία, -ρησις, 

reclinare, (έκ)κλίνω. [ένστασις. 
reclusióne, /., κάΦειρξις, φυλάκισις, 

-κισμός; κατάκλεισις, (κλείσιμον). 

recluso, -a, pr., καθειργμένος, πε- 
φυλακισμένος, (φυλακωμένος), δε¬ 
σμώτης ; pr. e fig., κατάκλειστος ; 
fig., μονώτης, έρημίτης. 

reclusorio, m., ειρκτή , φυλακή , 
δεσμοτήριον. 

rècluta,/., νεοσύλλεκτος || -taménto, 
στρατο-(άνδρο)λογία, νεοσυλλεξία. 

reclutare, στρατο-(άνδρο)λογώ, νεο- 
συλλεκτώ || fig., προσηλυτίζω, 

reclutatóre, ν. arrolatóre. 
recondito, -a, κεκρυμμένος, άπό- 
κρυφος || δύσληπτος, σκοτεινός || 
s. m., άποκρυφή, μυχός, [τηγορώ. 

recriminàre , άντεγκαλώ , άντικα- 
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recriminazióne, /., Αντέγκλησις, 
Αντικατηγορία. 

recrudescènza, /., mede., έξαγρίω- 

σις, (έξανακύλημα) ; fig., έπίτασις, 
αύξησις. 

redarguire, (δι)έλέγχω , έπιτιμώ, 
έπιπλήττω, (μαλ(λ)όνω, γρυνιά- 

ζω); καταδικάζω, 
redattóre, m., συντάκτης, 
redazióne, /., σύνταξις (έφεμερί- 
δος ecc.). 

rèddito, m., ν. entràta, rèndita, 
redentóre, -trice, λυτρωτικός || s. 

m., λυτρωτής, σωτήρ, ó sΙησούς 
Χριστός. 

redenzióne,/., (Απο)λύτρωσις, (άπ)- 

έλευθέρωσις, (γλύτωμα) || rimedio, 
salvézza, έπανόρθωσις, θεραπεία, 

σωτηρία. 
redibitorio, -a, Ανατρεπτικός, Ανα- 
γώγιμος, Ακυρωτικός (τής Αγοράς), 

redibizióne, /., Ανατροπή, Αναγω¬ 
γή, Ακύρωσις. [(συνθέτω), 

redìgere, συντάσσω, συγγράφω, 
redìmere, έξωνούμαι, εξαγοράζω, 
άπολυτρ(όνω)ώ |] fig., (Απο)λυτρώ, 
(-όνω), Απαλλάσσω, (Απ)έλευθερώ, 

(-όνω, γλυτόνω). 
redimibilità, /., λυτρώσιμον. 

rèdina, ν. briglia ; frèno, 
redìre, poet., v. ritornàre. 
redivivo, -a, Αναζήσας, παλίνζωος. 
rèduce, m.f., έπανελθών || veterdno, 

Απόμαχος. 
réfe, m., λίνον, v. àccia, 
referendàrio, m., είσηγητής; σφρα- 
γιδοφύλαξ ; t ήεφερενδάριος. 

referèndum, m., Αναφορά, 
referènza, /., Αναφορά || pi., -ραί, 
συστάσεις, πληροφορίαι. 

refèrto, ν. rappòrto, relazióne, 
refettorio, m., έστιατόριον, -ατήρι- 
ον,συσσίτιον,(τραπεζαρεΐον,-ρειό). 

refezióne, /., έστίαμα, γεύμα, 
refrattàrio, -a, Απειθής, Ανυπότα¬ 
κτος || mil., φυγόστρατος, λειπο- 
τάκτης || mede, ecc., έπίμονος | 

chim., δυσδιάλυτος, δύστηκτος, 
refrigerante, m.f., (καταληκτι¬ 
κός, ^υχροποιός, ψυκτήριος, δρο- 

σοποιός , -σιστικός || s. m., Ανα¬ 
ψυκτικό ν. 

refri geràre, (κατα)ψύχω , δροσίζω 
|| ν. confortare, sollevàre, risto- 
ràre. [ψυκτικός, 

refrigeratóre, -trice, κατα-(Ανα)- 

refrigèrio, m., pr. e fig., Ανάψυ- 
ξις, -ψυχή; fig., Ανεσις , Ανακού- 
φισις, Αναπνοή , (Ανασασμός, ξα- 

νάσασμα, ξεκούρασις). 
regàglie, ν. rig-. 
regalàbile, m.f., δωρητός. 
regalàre , δωρούμαι , φιλοδωρώ , 
regàie, ν. reàle. [χαρίζω, 
regalia, /., δικαίωμα βασιλικόν (έπΐ 
τής έπικαρπίας των χηρευουσών 
επισκοπών) || ν. regàio, mància, 

regalità, /., βασιλεία, βασιλικόν 
Αξίωμα , βασιλική Αξία, 

regàio, m., δώρον , -ρήμα, φιλο¬ 
δώρημα, χάρισμα, 

rcgaluccio ; -lètto, m., έλάχιστον 
δώρον, δωρημάτιον. 

règamo, ν. origano. [δρομία. 
regàta, /., Αγών λέμβων,-λεμβο- 

rège, poet., ν. re. 
reggènte, m.f., Αντιβασιλείς, -λεύ- 

(ον || διοικών, -κητής ; διευθυντής; 
επίτροπος ; Αναπληρωτής, 

reggènza, /., Αντιβασιλεία || κυβέρ- 

νησις, διοίκησις; διεύθυνσις, έπι- 
τροπεία. 

règgere, governare, amministrdre, 
κυβερνώ, διοικώ , διευθύνω , διέ- 

πω || sostenére, sopportare, (ύπο)- 
στηρίζω , βαστάξω, (-στώ), υπο¬ 

φέρω, (σηκόνω) || sostentdre, (δια)- 
τρέφώ, (ταΐζω) || aiutdre, βοηθώ 
|| difèndere υπερασπίζομαι, (δια¬ 
φεντεύω) || durdre, διαρκώ, δια¬ 
μένω, παρατείνομαι, διασώζομαι, 
(βαστώ, -ούμαι) || gr., συντάσσο- 

regettóne, m., φυλλόκλαδον. [μαι. 
règgia, /., τά βασίλεια , τά Ανά¬ 
κτορα, αύλή. 

reggiménto, m., ν. regime, govèrno 
Il gr., συντακτική, συμπλήρωμα || 
mil., σύνταγμα; fig., πλήθος, 

reggipància, m., κοιλιόδεσμος, μα- 
σχαλιστήρ. 
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reggipètto, m., c. s. ; v. groppièra, 
reggitirèlle, m., ήνιοκράτης. 
reggitore, v. amministratóre, go¬ 

vernatóre. 
regia, , είσπρακτορία, δασμολό¬ 
για; είσπρακτορειον, δασμολογεί- 

regicida, m.f., βασιλοκτόνος, [ον. 
regicìdio, m., βασιλοκτονία. 
regime, τη., όργανισμός, σύστημα 

|| τρόπος τοΰ ζην, δίαιτα || σύστη¬ 

μα κυβερνήσεως , πολίτευμα || — 
dotàle, κανονισμός περί προικός. 

regina, βασιλίς, -λισσα, άνασσα 
|| fig., πρώτη, κορυφαία || la — 
del cièlo, ή Παναγία, 

règio, -a, βασιλικός, Ανακτορικός, 
regionale, m.f., τής χώρας, τοπι¬ 

κός ; έπαρχι(α)κός. 
regione, , χώρα, τόπος, μέρος; 
έπαρχία || del còrpo ecc., χώρα, 

registrare, καταχωρίζω είς το κα- 
τάστιχον, σημειώ έν τω βιβλίω, 
άνα-(έγ)γράφω, πρωτοκολλώ, 

registratóre,m.. Αναγράφων, -φεύς, 
πρωτοκολλητής. 

registrazione, καταχώρησις, Ανα- 

έγ-(κατα)γραφή, πρωτοκόλλησις. 

registro, τη., κατάστιχον, βιβλίον, 
(τεφτέρι), πρωτόκολλον; ν. catà¬ 

logo || — dèlio stàto civile, λη¬ 
ξιαρχικόν βιβλίον δημοτολόγιον || 
di un orològio, γνώμων, (ήεγίστρον) 
mus., πήχυς, κανών || tàssa di —, 
δικαίωπα πρωτοκόλλου, πληρωμή 
προς έγγραφήν. 

regiudicata, ν. reitid-. 
regnante, τη. /., βασιλεύων, -λεύς, 

(-λέας, -λ(ε)ιάς, ήγεμονεύων \\fig., 
έπικρατών διαδεδομένος, 

regnare, βασιλεύω, ήγεμονεύω, άρ¬ 

χω || fig., εύρίσκομαι, (ύπ)άρχω, 
δεσπόζω ; πρωτεύω , κυριεύω ; έ- 
πικρατώ. 

regnicolo, τη., ό γεννηθείς έν τω 
βασιλείω , Ιθαγενής , αύτόχθων ; 
μέτοικος. 

régno, m., βασίλειον, -λεία || — a- 
nimàle, βασίλειον των ζώων, τά 
ζώα || — dèi cièli, βασίλειον ο 
-λεία τών ουρανών, παράδεισος. 

règola, κανών, (-νόνας, ρέγου¬ 
λα); νόμος; τάξις; ν. órdine; in 
—, έν τάξει || f τάγμα || rnat., μέ¬ 

θοδος || pi., ν. mèstruo, 
regolamentare, m.f., κανονιστικός, 
regolaménto, m., κανονισμός, διά- 
ταξις, -τάξεις. 

regolare, m.f., κανονικός ; εύρυ¬ 
θμος, άρμονικός, σύμμετρος, όρ- 

θός ; εύτακτος, τακτικός ; σώφρων, 
χρηστοήθης; έπίκαιρος, Ακριβής 
|| gr., όμαλός || t s. m., Ιερομόνα¬ 
χος Il vb., (δια)κανονίζω, διατάσσω, 
τακτοποιώ , διευθετώ ; dirigere , 

διευθύνω , διοικώ ; determindre, 
(προσ)διορίζω ; — un orològio, 
ήυθμίζω ; — un cónto, κανονίζω, 
τακτοποιώ , έξοφλώ, ( παστρεύω , 

πληρόνω). 
regolarità, , κανονικότης; εύρυ- 

θμία, Αρμονία, συμμβτρία, όρθό- 
της, εύταξία, τάξις; όμαλότης || 
osservanza, διατήρησις ο διαφύ- 
λαξις τών κανόνων, κανονικότης. 

regolatézza , /. , εύταξία , τάξις , 
φρονιμότης , -νησις , (καλόν φέρ- 
σιμον). [φρόνιμος, 

regolato, -a, κανονικός ; μέτριος , 
regolatore, -trice, κανονιστικός, 
ήυθμιστικός || διοικητής, διατά- 
κτης , διευθυντής , καθοδηγητής ; 
meccànica, ήυθμιστήρ. 

regolètto, m., ταινία, κυμάτιον, 
ζώνη, διάζωμα, 

regolìzia , ν. liquejizia. 
règolo, m., κανών, (ήίγ(λ)α) [| ν. 
-lètto. [ (τιπαρ)αχώρησις. 

regrèsso, m., όπισθοδρόμησις ; Αν- 

reiètto, -a, Απόβλητος, 
reimportare, μετεισάγω. 
reìna, poet., ν. regina, 
reintegrare, έγκαθιστώ πάλιν, έπαν- 
αποκαθιστώ, (ξαναβάνω είς). 

reintegrazióne, /., μεταποκατάστα- 

σις , (βάλσιμον είς το πρωτινόν 
στάσιμον). 

reità, /., ένοχή. 
reiterare, έπαναλαμβάνω, δευτερώ, 

(-όνω, ξανακάμνω). 

reiterataménte , ν. ripetutaménte- 



reiterazióne 

reiterazióne, /., έπανάληψις, δευ- 
τέρωσις , -ωμα. 

reindicàta, /., (προ)δεδικασμένον. 
relasso, -a, t μεταποστάς, μετά- 
πτωτος, (ξαναπεσμένος ). 

relatività, /., σχετικότης , -κόν. 

relativo, -a, σχετικός , άναφορικός 
| pronóme -ο, άναφορική άντω- 

relatóre, m., διηγητής. Γνυμία. 
relazióne, /., διήγησις, άφήγησις || 
riferiménto, σχέσις , άναφορά || di 

amicizia ο d’ interèssi, σύνδεσις 
φιλ'ας ο συμφερόντων, σχέσις || 
conoscènte, amico, σχέσις. 

relegare, έξ-(περι)ορίζω ; άποχωρί- 
ζω, άπομακρύνω. 

relegazióne, /. ; -aménto, m., έξ- 
(περι)ορισμός, άπομάκρυνσις. 

religióne, /., -θρησκεία, -ευμα, πί- 
στις [| _/?<7. , άκρίβεια, εύλάβεια. 

religiosità,/., -θρησκευτικότης; εύ- 

λάβεια, εύσέβεια, όσιότης, πίστις. 
religióso, -a, di religióne, -θρησκευ¬ 
τικός ; pio, divóto, -θρήσκος, ευ¬ 

λαβής, (-αβος), ευσεβής, -θεοσεβής, 
relìquia, /., pr. e fig., λείψανον ; 
fig., υπόλοιπον, 

reliquiàrio, m,, λειψανο-θήκη. 
remare, έρέσσω, κωπηλατώ, (τρα¬ 
βώ κουπί). [(κουπηλάτης). 

rematóre, m., έρέτης, κωπηλάτης, 
reméggio, m., κώπαι || — dèll’àli, 
remigare, ν. -màre. [πτερύγισμα. 
reminiscènza, /., άνάμνησις. 
remissìbile, m.f., συγγνωστός, συγ- 
χωρητέος , άφέσιμος. 

remissióne, /., συγγνώμη , συγχώ- 
ρησις, άφεσις || mede., ύφεσις, ά- 

νακούφισις || sènza —, άνεπιεικώς, 
άσυγχωρήτως, (-ητα). [obbediénte. 

remissivo, -a, -ύφέσιμος || ν. ùmile, 
rèmo, m., κώπη , (κουπί), 
•remontório, m., barò., έντατήριον; 

(orològio a —), έντατηριοϋχον ώ- 
ρολόγιον. 

rèmora, /., itt., έχενηΐς \\fig., έμ- 
πόδιον, κώλυμα, πρόσκομμα, 

remoto, ν. rim-. 
réna, ν. arèna, sàbbia. [-ρίδιος. 
renale, m.f., νεφρι(τι)κός, -ριαΐος, 

rèo 

| rèndere, fdre, fdr divenire, κα-θι- 
στώ , ποιώ , (κάμνω) 11 restituire, 
άποδίδωίμι) , (έπι)στρέφω, (δίδω 
όπίσω) || contraccambidre, άποδίδω 
τά Ι'σα, άνταποδίδω || fruttdre, 
παράγω , άποφέρω , (άνα)δίδω , 
καρποφορώ (| esprimere, εκφράζω 
|| rappresentdre, παρίστημι, -στώ, 
άπεικονίζω || manddr (fuòri), έκ- 

βάλλω, (βγάζω) || vomitdre , έμώ, 
(ξερνώ) || — le àrmi ο ùna for¬ 
tézza, παραδίδω, (κατα-θέτω,) τά 
δπλα ο φρούριον || — l’ànima, 

παραδίδω την ψυχήν, άποθνήσκω 
| — giustizia, άποδίδω δικαιο¬ 
σύνην, δικάζω || — ragióne, δίδω 
λόγον, αιτιολογώ || — ùna visita, 

άποδίδω έπίσκεψιν, άντεπισκέπτο- 
μαι || — il salùto, άποδίδω τον 
χαιρετισμόν, άντασπάζομαι || -rsi, 

diventdre. καθίσταμαι, γίνομαι j 
ν. arrèndersi. 

rendicónto, m., έκό-εσις ο παράδο- 
σις λογαριασμού , άπολογισμός. 

rendiménto, m., άπόδοσις || — di 
cónti , c. s. 

rèndita, f., πρόσοδος, εΙσόδημα, 
άποφορά || — ànnua, πρόσοδος 
έτησία, έτήσιον εΙσόδημα || bórsa, 
άποφορά, (φάντα) || vìver di —, 

ζώ έκ τών προσόδων μου. 
rène, m., νεφρός, (-όν, -ί). 
renèlla, /., ψιλή άμμος , ψάμμιον || 
mede., ψαμμώδης νεφρΐτις, ψαμ- 

μίασις , λι-θουργία , λι-θίασις , (πέ¬ 
τρα). [νεφριτικός, 

renellóso, -a, ψαμμιακός, λι-θιακός, 
rèni, /. pi., ψόαι, όσφρύς, Ιζύς, 

(μέση, τά μέσα), νεφροί, (-φρά); 
ν. dòrso. 

renicelo, m., ψάμμος. [δης. 
renifórme, m.f., νεφροειδής, -φρώ- 
renitènte, m.f., δυσπει-θής, δυσ- 
άγωγος , άνυπότακτος ; ν. refrat¬ 

tàrio. 
renitènza, /., άπεί-θεια, άντέρεισις, 
rènna, /., τάρανδος, [άντίστασις. 
renóso, ν. aren-, sabbióso, 
rènsa, /., (λεπτό)λινόν. 
rèo, -a, ένοχος, υπαίτιος, (πταί- 

— 430 — 
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στης) Il poet., v. malvàgio, mali¬ 
gno. [άπωστικός. 

repellente, m. f,, Αποκρουστικός , 
repentàglio, v. rischio, pericolo, 
repentino, -a, αίφνίδιος, v. improv¬ 
viso. [ρετος, εύρετός. 

reperìbile, m.f., εύρέσιμος, εύεύ- 

repertório, m., κατάλογος, εύρε- 
τήριον, πίναξ , (-ακας) ; raccòlta, 

συλλογή || fedirò, δραματολόγιον || 
di persóna, ζώσα βιβλιοθήκη, 

repleziòne , /. , ευ-(πολυ)τραφία ; 
πολυφαγία, κόρεσις. 

rèplica , /. , rispósta , άπόκρισις , 
(άντ)άπάντησις; contraddizióne, Αν- 
τίρρησις , άντιλογία ; per iscritto, 

Αντιγραφή || ripetizióne, επανάλη¬ 

ψή· 
replicare, Αποκρίνομαι, Ανταπαντώ 

| Αντιλέγω, Αντιγράφω || έπανα- 
λαμβάνω. 

replicataniènte, ανν., έπανειλημ- 
μένως, έκ δευτέρου. 

•reporter, m., barò., Αγγελιοσυλ- 
λέκτης έφημερίδος, πευθήν, παρ- 
εφη μεριδογράφος. 

reprensione, ν. ripr-. 
repressione, /., συγκράτησις, -ημα, 
έπίσχεσις, κατα-(άνα)στολή, έμπό- 
δισμα. 

repressivo, -a, συγκρατητικός, έπι- 

σχετικός, κατα-(άνα)σταλτικός. 
reprimènda, /., ν. rabbùffo. 
reprimere, (συγ)κρατώ, έπέχω, κα- 

τα-(άνα)στέλλω, κωλύω, έμποδίζω 
|| παιδεύω, τιμωρώ, 

reprobazione, r., ν. riprovaz-. 

*rèps, m., barò., ρέψι(ον). 
repub(b)lica , /., δημοκρατική πο¬ 

λιτεία, δημοκρατία || — dèlie lèt¬ 
tere, πολιτεία τών γραμμάτων. 

repub(b)licanèsimo, m., δημοκρα¬ 
τισμός, -τικόν φρόνημα. 

repub(b)lieanizzàre, δημοκρατίζω. 

repub(b)licàno, -a, δημοκρατικός, 
φιλοδημοκρατικός || -κράτης. 

rep-, ν. rip-. 
repulisti (far — ), scialacqudre, 
κατασπαθώ, κατασωτεύω ; tór di 

mézzo, έκποδών ποιούμαι; portar 

via, Αφαιρώ πάντα , συναρπάζω 
mangiar tùtto, τρώγω δ'λα, (κά— 
μνω δλα πάστρα, παστρεύω), 

repulsa ecc., ν. rip-, 

rèquie, /., riposo, quiète, Ανάπαυ- 
σις , άνεσις ; ήσυχία, Αταραξία ; 
refrigèrio, sollièvo, Αναπνοή, (ξε- 
κούρασις , Ανασασμός, ξανάσαμα)» 
Il m. ; —* 

rèquiem , m. , νεκρώσιμος εύχή τ 
μνημόσυνον νεκρού || méssa di —r 
νεκρώσιμος λειτουργία , (λειτουρ¬ 

γία τών Αποθαμμένων), μνημόσυ¬ 

νον ; mus., νεκρώσιμον. 
requisire, ζητώ, (Απ)αΙτώ || rnil.. 

ecc., έκζητώ, Απάιτώ. 

requisito, m., Απαιτούμενον προ¬ 
σόν. Αναγκαία Ιδιότης. 

requisitoria, /., έγγραφος αΐτησις,. 
ζήτημα έγγραφον , πρότασις || κα¬ 
τηγορία. [τησις. 

requisizione,/., (Απ)αΙτησις ; έκζή- 
rèsa, /., παράδοσις. 
rescìndere, Ακυρώ, διαλύω. Αναιρώ, 

rescissione,/., Ακύρωσις, διάλυσις. 
rescissòrio, -a, Ακυρωτικός, Αναιρε- 
rescisso, -a, Ακυρωθείς. [τικός. 
rescritto, m., Αντιγραφή, διάταξις. 

ο Απόκρισις έγγραφος, 
rescrìvere, ν. riscr-. 

resecare, ν. risec-, 
reseda, /., οίνάνθη, (φετζι-ήιζι-(ήε- 
ζε)δάς). [νων, έδρεύων. 

residènte, m. /., κατσικών, διαμέ- 
residènza , /., συνήθης διατριβή , 
κατοικία, ένοίκησις ; διαμονή ; sé-· 
de (d’ufficio ecc.), διαμονή, έδρα, 

residuale, m.f., έπί-(ύπό)λοιπος. 
residuarsi, v. liquidarsi, restàre. 
residuo, m., v. avànzo, rèsto |: 
chirn., ύπόστημα, υπόλειμμα, υπο¬ 

στάθμη , (καταπάτι) |l comm. e 
mede., Απόλειμμα ; comm., τό μέ- 

νον προς Αποπληρωμήν, λοιπόν;: 

(ήέστο(ν)). 
rèsina, /., Ρητίνη, (Ρετσίνα, -ι). 
resinato, -a, έρρητινωμένος, (pe- 
τσινάτος) || vino -ο, — οίνος, Ρη- 
τινήτης, (ήετσινάτο). [χος. 

resinifero, -a, Ρητινοφόρος, -νοΰ— 
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resinóso, -a, ήητινώδης, (φετσινά- 
τος). [μέλεια, άνάνηήης. 

resipiscènza, , μετάνοια, μετα- 

resipola, ν. ris-. 
resistènte, m./.. Αντιστατικός, άντέ- 
χων; δυνατός ; μόνιμος ; διαρκής ; 
(βασταγερός). 

□resistènza, /., Αντίστασις, Αντίτα- 

ξις, έναντίωσις ; άντοχή , καρτέ- 
ρησις, -ρία, διάρκεια, (βάσταγμα, 

βασταγεράδα). 
-resistere, in gènere, Ανθίσταμαι, 

(Αντιστέκομαι) ; oppórsi, Αντιτάσ¬ 
σομαι , έναντιοΰμαι, Αντιπαλαίω ; 
sopportare, durare, Αντέχω, καρ¬ 
τερώ, ύποέμ-(δια)μένω, Ανέχομαι; 
διαρκώ ; (βαστώ), 

zresoluto eoe., ν. ria-, 

respettìvo, ν. risp-. 
respingere, Απωθώ, (σπρώχνω ο 
κουντώ όπίσω, άμπώθω, ξανα- 
σπρώχνω) ; Απελαύνω, Απείργω, 
Απομακρύνω || iZ nemico, Απωθώ, 
Αποκρούω, (Αποδιώχνω) || non ri¬ 

cévere, rifiutdre, δεν δέχομαι, Απο¬ 
ποιούμαι, Απορρίπτω || rimandare, 
Αποπέμπω , έπιστρέφω , (στέλνω 
όπίσω). [(Ανα)πνευστός. 

respiràbile, m.f., Αναπνεύσιμος, 
respirare,pr, e^.,(Ανα)πνέω, (Ανα- 
πνοιάζω, Ανασαίνω) || vivere, ζώ. 

respiratorio, -a, Αναπνευστικός, 
respirazione, /., Αναπνοή, -πνευ- 
σις , (-πνοιά, Ανάσασις ; -σαση , 
-σασμα, -σασμός) || — fàcile, εύ- 
πνοια; — difficile, δύσπνοια, 

respiro, pr. e fig., Αναπνοή, (άνά- 
σασις, Ανάσα, -σαση, -σασμα, -σα¬ 
σμός) ; sènza —, Απνευστί || dila¬ 
zióne, Αναβολή || tèrmine, διορία, 
προθεσμία ; compràr a —, Αγο¬ 
ράζω με -αν. [πόλογος. 

-responsàbile, m. ύπεύθυνος, ύ- 
responsabilità, /., ευθύνη, 

responsivo, -a, Αποκριτικός. 
responso, m., ν. rispósta, 
responsorio, m., t τροπάριον. 
rèssa, v. fòlla; sollecitazióne, 
rèsta, fi., dèlie spighe, Αθήρ, Av- 
θέριξ, (Αγανον) || di pésce, Ακαν- 

θα, (ψαροκόκκαλον) || dèlia lància, 
ύποστάτης \\ filza di cipòlle ecc., 
ορμαθός , ( Αρμαθιά , -μάθα) ; di 

fichi , — σύκων, παλάθη , (τσα- 
πέλα) || r., ν. ripòso. [». rèsto, 

restànte, m.f., (ύπό)λοιπός || s. m., 
restàre, μένω, Απολείπομαι; di¬ 
morare, fermdrsi, (δια)μένω, (στέ¬ 
κω, -ομαι) ; cessdre, παύομαι, 

restauràre , έπισκευάζω , έπιδι- 
( (έπ)άν)ορθώ, (-όνω), Ανακαινίζω 
((ξανα)φτ(ε)ιάνω,μερεμετίζω \\fig., 
άν-(παλιν)ορθώ, Αποκαθιστ(άνω)ώ. 

restauratóre,m., έπισκευ&στής; Απο- 
καταστάτης, Αν-(παλιν)ορθωτής. 

restaurazióne, /., έπισκευή , έπαν- 
όρθωσις , Ανακαίνισις , ( (ξανα)- 
φτειάσιμον) ; Αν-(παλιν)όρθωσις , 
Αποκατάστασις. 

restàuro, m., έπισκευή, c. s. 
restio, -a, di cavdlli δυσήνιος, δυσ- 
άγωγος, Απειθής, σκληροτράχη¬ 
λος , σκληοόστομος || di persóne, 
δυσάγωγος, δυσπειθής , -πειστος , 
( πεισματάρης ) , σληροτράχηλος; 
contrdrio, riluttante, έναντιούμε- 
νος, άντέχων; mostràrsi —, Απο- 
κνώ, Αποφεύγω || s.m., έπιμονή, 

ίσχυρογνωμία. 
restituire, Αποδίδω(μι), (έπι)στρέ- 
φω, (δίδω, δίνω ο γυρίζω όπίσω) 

|| ripórre, ristabilire ecc., Αποκαθ¬ 
ιστώ Ο riparare, corrèggere, έπαν- 
-(δι)ορθώ, ( όνω) || -rsi, ν. (ri)- 

tornàre. 
restitutóre, -trìce, ó Αποδίδων τό 
Αλλότριον || Αποκαταστάτης, έπαν- 
(δι)ορθωτής. [τάστασις, διόρθωσις. 

restituzióne, /., Απόδοσις || Αποκα- 

rèsto, m., λοιπόν, ύπολειπόμενον, 
ύπό-(κατά)λοιπον, έλλειμμα, (κουσ- 
(σ)ούρι, ήέστο(ν)|, λείψανον, Απο- 
μεινάρι(ον) ; mat., ύπό-(κ<Ττά)λοι- 

πον || del —, Αλλως (τε), κατά 
τά Αλλα, έξ Αλλου όμως; πλήν ο 
εκτός τούτου. 

restóso, -a, άθερώδης, Ακανθώδης, 
restremazióne , , ή τού κίονος 
στένωσις, (-νέυσις). 

restringere, συ-(περι)στέλλω, πε- 
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ριορίζω, (συ)σφίγγω, συγκρατώ ; il 
corpo, il vèntre, φέρω δυσκολιότη- 
τα, στύφω, (σφίγγω); diminuire, 
όλιγοστεύω, σμικρύνω, (-κραίνω) 
|| -rsi, μετριάζω ο περικόπτω τάς 
δαπάνας μου, περιορίζομαι, 

restringiménto, m., συ-(περι)στο- 
λή, περιορισμός, στένωσις, (-ωμα), 
σύσφιγξις, (σφίξιμον) ; mede., δυσ- 
κολιότης. [περιοριστικός, 

restrittivo, -a, συ-(περι)σταλτικός ; 
restrizione,/., ν. -tringimènto || 
— mentàle , παρασιώπησις , υπο¬ 
στολή, κρυψίνοια. 

resupino, ν. sup-. 
resurrezione, ν. ris-. 

retàggio, m., pr., κληρονομία, -μη- 
μα ; pr. e fig., κλήρος, 

retàre, διαιρώ είς τετράγωνα , μι- 
κρογραφώ. 

retata,/., δικτύου βολή, Ιχθύων 
άγρα || άναρπαγή, (πάστρα), 

retato, -a, δικτυωτός. 

réte, /., da pesedre o uccelldre, δί- 
κτυο(ν) , ( πλεγ-(πλεμ)μάτι(ον) ) ; 
tramàglio, γρίπος ; per lèpri ecc., 
παγίς, (-ίδα), λαγοδίκτυον || da cd- 

po, δικτυωτός κεκρύφαλος, δίκτυ- 

ον, -ύδιον, (σκούφια) || metàllica 
ecc., δικτύωμα , (πλεγ-(πλεμ)μά- 

τι(ον)) || dégli animdli, έπίπλοον, 
(κνησάρι) || fig., δίκτυον, παγίς, 
δόλος || dàr nèlla — , πίπτω είς 
τα δίκτυα. 

retentìva, ν. memòria, 
reticèlla; -cola, /., δικτύδιον. 

reticènza, /., άπο-(παρα)σιώπησις; 
άποσιώπημα. 

reticolare ;-tiforme, m.f., δικτυω- 
τός, -υοειδής, -υώδης, -υόσχημος. 

reticolato, m., δικτυωτόν πλέγμα, 
δικτύωμα, σύμπλεγμα, 

reticolo, m., έπίπλοον, (κνησάρι). 
retina, Αμφιβληστροειδής ο Αρα¬ 
χνοειδής χιτών. 

retore, m., φήτωρ , -τοροδιδάσκα- 
λος ; in màio sènso, -τορευτής. 

retorico,-a, Ρητορικός || s.f., -ή. 
retribuire, Ανταποδίδωμι, μισθ(ο- 
δοτ)ώ, (Λντ)Αμείβω.' 

E. Bbighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

retribuzióne, Ανταπόδοσις, μι¬ 
σθός, -οδοσία, (Αντ)Αμοιβή , (πλή¬ 
ρωμα). [r. lènto, 

retrivo, ν. retrògrado, reazionàrio; 
rétro, v. (in(diètro || in composizió¬ 

ne , όπισθο-, παλιν- || vàde —, 
Sàtana, ύπαγε όπίσω·μου, Σατανά! 

retroagire, Ισχύω είς το παρελθόν, 

έχω όπισθενεργόν δύναμιν, όπι- 
σθενεργώ. 

retroattività , /. , όπισθενεργόν , 

Αναδρομικόν, όπισθενεργός δύνα- 
μις, ένέργεια έπίτοϋ παρελθόντος, 

retroattivo, -a, όπισθενεργός, Ανα¬ 
δρομικός. 

retrobottèga, /., όπισθεργαστήριον. 
retrocàmera, /., οπίσθιον ο Από- 

κρυφον δωμάτιον. [-γεμής. 
retrocàrica (a —), όπισθόγομος, 

retrocèdere, όπισθο-(παλιν)δρομώ, 
Αναποδίζω, όπισθοχωρώ, -οβατώ, 

(γυρίζω είς ο προς τά όπίσω) || 

fig., όπισθοδρομώ || ν. degradare, 

retrocessione, /., παλινδρόμησις , 
-μία, ν. regrèsso. 

*retrogradàre, ν. retrocèdere, 

retrogrado, -a, παλινδρομικός, -δρό¬ 
μος, Αναποδιστικός , όπισθοχωρη- 
τικός , -οβάμων, -οπόρος ; fig., ό- 

πισθοδρομικός, ν. reazionàrio, 
retroguàrdia , /., όπισθοφυλακή , 
ούραγία. [το όπισθεν ύποθέσεώς. 

retroscèna, m., παρασκήνιον; fig., 
retroscritto, -a, όπισθόγραφος. 
retrospettivo, -a, όπισθοβλεπτικός, 
έπαναδρομικός. 

retrostànza, v. retrocàmera, 

retrotràrre, v. antidatàre. 
rètta, /., pensióne, οίκοτροφία | 
geom., ευθεία (γραμμή) || atten¬ 
zióne, προσοχή || dàr —, τείνω το 
ούς, Ακροώμαι προσεκτικώς, προσ¬ 
έχω ; δίδω πίστιν, πιστεύω ; ύπεί- 

κω, πείθομαι. 
rettangolàre, m.f., ορθογώνιος, 

rettàngolo, m., ορθογώνιον, 
rettézza, ν. rettitùdine, 
rettiflcàre, έπαν-(δι)ορθώ, (-όνω) || 

mat., ευθυγραμμίζω. 

rettiflcatìvo,-a, έπαν-(δι)ορθωτικός. 

II. 28.* 
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rettificai zione), έπαν-(δι)όρθω- 
σις. [χαμερπής. 

rèttile, m., έρπετόν || fig., άνθρωπος 
rettilìneo, -a, εύθύγραμμος. 
rettitùdine, εύθύτης, όρθότης, 
χρηστότης, άγαθότης. 

rètto, -a, diritto, εύθύς, -υτενής , 
όρθιος , -θός , -θοτενής , ίσιος | ; 
àngolo -ο, ορθή γωνία || càso -ο, 
ευθεία (πτώσις) \\fig., εύθύς, όρ- 
θός, είλικρινής, δίκαιος, χρηστός 
;| s. m., δίκαιον, -οσύνη ; anat., 
ευθύ, άρχός, πρωκτός, 

rettoràle, m. /., πρυτανικός. 
rettorato, m., πρυτανεία, 
rettore, m., πρύτανις ; διευθυντής, 
rettorìa, /., πρυτανεία, 
rettèrico, ν. retór-. 

rettrìce,/., διευθύντρια, [λόγημα). 
rèuma, m., ήεϋμα(τισμός), (κρυο- 

reumàtico, -a, ήευματικός, -τώδης. 
reumatismo, m., ρευματισμός, 

reumatizzare, προξενώ ήεϋμα || -rei 
ο èsser reumatizzàto, φευματίξο- 

revellènte, m.f., ν. -vulsìvo. [μαι. 
reverendissimo,-a, titolo, σεβασμιώ- 
τατος. [σιμός, 

reverèndo, -a, titolo, σεβάσμιος, at- 
reverìre eco., v. riv-. [δέσιμος. 
reversibile, m.f., έπιτρέψιμος ; με- 
ταβιβάσιμος. 

revisione, /., άναθεώρησις, νέα έξέ- 
τασις , (ξαναθώρημα). 

revisore, m., άναθεωρητής. 
reviviscènza, ν. riv-. 
revocàbile, m. f., άνακλητός, -κλή- 
σιμος ; άποπέμψιμος , παύσιμος, 
άκυρώσιμος. 

revocabilità, άνακλητόν. 
revocare, άνακαλώ, άποπέμπω (τής 
ύπηρεσίας), παύω (άπό θέσεως) ; 

abrogdre, annulldre, άκυρώ, άναι- 
ρώ, άνακαλώ. 

rèvoca(zione), /., άνάκλησις, άπο- 
πομπή , παΰσις, μετάθεσις ; άκύ- 
ρωσις, άναίρεσις, άφαίρεσις. 

revèlver(e), m., ν. rivoltèlla, 

revulsione, /., άντισπασμός,-σπασις, 
παράτριψις. [τρεπτικός. 

revulsivo, -a, άντισπαστικός, παρα- 

reziàrio, m., δικτυοβόλος (μονο¬ 
μάχος). 

rèzza, βλόνδα, τούλλι(ον) || δί- 
κτυον, άμφίβληστρον || ν. rèsta, 

rézzo, m., σκιά , σκιερός τόπος , 
μέρος σύ-(ύπό)σκιον, συσκίασμα , 
(ίσκιος) || δροσερότης, (-ράδα); 
αύρα, (άεράκι). 

rhum, m., §ούμι. 
ri-, (έπ)άνα-, μετά-, ((έ)ξανα-), 
πάλιν... , αύθις..., έκ δευτέρου..., 

έκ νέου..., κατ5 έπανάληψιν..., έπ- 
ανειλη μμένως... ; περ ισσότερον... 

riabbassàre, κατα-(ύπο)βιβάξω αύ¬ 
θις. [πάλιν, 

riabbellire, έπιλαμπρύνω, ώραΐξω 
riabilitare, άποκαθιστώ, (-κατα¬ 
στήνω), άνορθώ, δικαιώ, (-όνω). 

riabilitazione, /., άποκατάστασις, 
άνόρθωσις. 

riaccèndere, pr. e fig., άνάπτω 
πάλιν, μετανάπτω, (ξανανάφτω), 
άναξωπυρώ. 

riacquistare, έπανακτώμαι, (ξανα¬ 
ποκτώ, ξανακυριεύω), άπολαμβά- 
νω, (ξαναπαίρνω) || έξωνοΰμαι, 
έξαγοράζω. 

riacquisto, m., άνάκτησις. 
ri addormentare, άποκοιμίζω πάλιν, 
μεταποκοιμίζω, (ξαναποκοιμ(ίζω)ώ) 
|| -rsi, άποκοιμώμαι πάλιν, μετα- 
ποκοιμώμαι, (ξαναποκοιμοΰμαι). 

riaffermàre, ν. riconferm-. 
riàlto, m., ύψωμα, (προ)έξοχή , 
προοχή, προβολή, 

rialzaménto, m., άνόρθωσις, -ωμα, 
(άνασήκωμα) , (άν)ύψωσις , -ωμα, 
(ψήλωμα). 

rialzàre, άνορθώ, άνίστημι, (ξανα- 
σηκόνω , άναστήνω) , (άν)ύψώ, 
(άνυψόνω, ψηλόνω) || —il moràle, 

ν, rianimàre; — il prèzzo, v. 
rincaràre. [rincàro. 

riàlzo, m., v. rialzaménto, riàlto ; 
riamàre, contraccambiare in amóre, 
άνταγαπώ || torndr ad amdre, ά- 
γαπώ έκ δευτέρου, (ξαναγαπώ). 

riamicare, ν. riconciliàre, accomo- 
dàre. [αρρωστώ). 

riammalarsi, άρρωστώ πάλιν, (ξαν- 
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riammogliàre, νυμφεύω έκ δευτέ¬ 
ρου , μετανυμφεύω , (ξανα(ϋ)παν- 
δρεύω) || -rsi, έρχομαι είς δεύτερον 
γάμον, δεύτερον γάμον συνάπτω, 

μετανυμφεύομαι, (ξανα(ϋ)πανδρεύ- 
ομαι). 

riandare, άναΦεωρώ, έξετάζω πάλιν, 
(ξαναύ'(ε)ωρώ) ; ν. raminentàre ; 
ritornare. 

rianimare, riddr la vita, άναζωώ, 
-ζωογονώ, άνεγείρω, (άνασταίνω) 

| riconfortdre, rinforzare, άναζω- 
πυρώ, άναρριπίζω, άναψυχώ, (έμ- 

ψυχόνω , έγκαρδιόνω) ; ένισχύω , 
(ένδυναμόνω). [ναμπολιάζω). 

riannestàre, άνεγκεντρίζω , (ξα- 
riannodàre, άνα(συν)δέω, (ξαναδέ- 
νω) (I mil., συναγείρω, συναΦροί- 
ζω, συγκεντρώ. 

riapertura, /., di un tedtro eco., 
νέα άνοιξις, νέον άνοιγμα, μετ- 

άνοιγμα, άνασύστασις ; delle scuole 
ecc., έναρξις. 

riapparire, παρουσιάζομαι αύύτς , 
άναφαίνομαι, (ξαναφαίνομαι ; με- 

ταζυγόνω). [càre. 
riappiccàre ; -iccicàre, v. riattac- 

rìaprire, άνοίγω πάλιν, μετανοίγω, 
(ξανανοίγω) || — ùna piaga, άνα- 

ξαίνω πληγήν, άνανεώ λύπην, 

riàrso, -a, κεκαυμένος , ήλιοκαής, 
ξηρός, (καψαλισμένος), 

riassidersi, κάϋημαι πάλιν, έπανα- 
κάϋημαι, -καύίζω, (ξανακαότζω). 

riassorbire, άναρροφώ αύ-όις. 

riassumere, restringere, ricapitoldre, 
έπαναλαμβάνω βραχυλόγως , συγ- 
(άνα)κεφαλαιώ, (-όνω) ; compen- 

dìdre, έκύ'έτω περιληπτικώς, συνο¬ 
ψίζω, συμπεριλαμβάνω || ripren¬ 
dere , άναλαμβάνω, (ξαναπιάνω, 

-παίρνω), [έπίτομος, συνοπτικός, 

riassuntivo, -a, συγκεφαλαιωτικός , 
riassùnto, m., συγ-(άνα)κεφαλαίω- 
σις ; έπιτομή, σύνοψις, περίληψις 
|| in —, κεφαλαιωδώς, περιληπτι- 

κώς, έν περιλήψει. 
riattaccare, έπι-(προσ)δέω, (ξανα- 

δένω) || riassalire, προσβάλλω έκ 
δευτέρου. 

riattare, ν. racconciare, accomo- 

riattizzàre, άναζωπυρώ. [dàre. 
riavére, άνακτώμαι, άναλαμβάνω , 

(ξαναλαμβάνω), ν. riacquistàre || 
-rsi , άναλαμβάνω τάς δυνάμεις 
μου, ν. rinvenire; άναρρώννυμι, 
-ννύω. 

riàvolo, m., κλιβανοσκάλευΦρον. 
riavuta, ν. rivincita ; riacquisto, 

riavvicinàre, πλησιάζω αυΌτς, άνα- 
πλησιάζω, (ξαναπλησιάζω) ; ν. ri- 

conciliàre. [(ξαναφιλώ), 

l'ibaciàre, άσπάζομαι ο φιλώ πάλιν, 
ribadire, έπικάμπτω, (γυρίζω) | 
fig., έμπήγω, (καρφόνω); — le 

caténe, έπιστερεώ τά δεσμά. 

ribaldo, -a, ν. bìrbà(nte). 
bì bàita, , καταπακτή, καταρρα- 

κτή, (κλαβανή) || tedtro, λυχνοστοι- 
χία. 

ribaltàre , άνατρέπω , άναστρέφω , 
(άναποδογυρίζω), ν, roveseiàre. 

ribaltatura,άνατροπή, άναστρο- 
φή, (άναποδογύρισμα). 

ribaltóne, m., διάσεισις, άνατίναξις, 
(τραντάνισμα). 

ribassare, abbassdre, χαμηλώ, (-ό¬ 
νω), καταβιβάζω, (καταιβάζω) | 

— il prèzzo, καταβιβάζω, (ξεπέ¬ 
φτω,) την τιμήν, έπευωνίζω, εύ- 

Φηναίνω ; η., εύΦηναίνω , (ξεπέ¬ 
φτω). [(έπί τής έκπτώσεως). 

ribassista, m., neol,, κερδοσκόπος 
ribasso, m., comm., έκπτωσις, ύπο- 
τίμησις, καταβιβασμός, (ξεπεσμός 
τής τιμής). 

ribàttere, bàtter di nuòvo, τύπτω ο 
δέρνω πάλιν, άνατύπτω, άναπαίω, 

μετακτυπώ, (ξαναδέρνω, ξανακτυ¬ 
πώ) || ripercuotere, άντικρούω, άν- 
τιτύπτω || confutdre, έξελέγχω, ά- 

νασκευάζω; replicdre, άντικρούω Ι| 
ν. ribadire. [φτίζω). 

ribattezzàre, άναβαπτίζω, (ξαναβα- 

ribèca, /., τρίχορδον. 
ribellante, ν. ribèlle, 
ribellàre, διεγείρω είς στάσιν, πα¬ 
ρακινώ είς έπανάστασιν, έπανίστη- 

μι, -ναστατώ ||-rsi, έπανίσταμαι, 
έπανα-(άπο)στατώ, στασιάζω, (ση- 
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κόνομαι) ; fig., ΑπειΦώ, άφηνιάζω, 
(σηκόνομαι, σηκόνω κεφάλι), 

ribèlle, m.f., έπαναστάτης, στα- 
σιώτης, Αντάρτης || fig., ΑπειΦής, 

Ανυπότακτος, Ισχυρογνώμων, σκλη- 
ραύχην ; di malattie, δυσύεράπευ- 
τος, δυσίατος. 

ribellione, άποστασία, (έπανά)- 
στάσις , άνταρσία || fig., ΑπείΦεια, 

παρακοή || di —, insurreziondle, 
έπαναστατικός, στασιαστικός, 

ribenedìre, αγιάζω πάλιν, εύλογώ 
έκ δευτέρου, μετευλογώ, (ξανα- 
ευλογώ). 

ribère, πίνω πάλιν, μεταπίνω, (ξα- 
ναπίνω). 

ribes, m., piànta, ήιβι-(£ιβη)σιό- 
ύ-αμνος , φιβισία, (φραγκοσταφυ- 
λιά); frùtto, ριβί-(ριβή)σιον, (φραγ- 
κοστάφυλον). 

ribobolo, λέξις κοινή ο χυδαία; 
όξύ-(γελοιό)μωρον. 

riboccare, είμαι πλήρης ο άφθονος, 
έχω πλήΦος, πλήΆω, βρίΦω, γέμω; 

traboccdre, έκ-(ύπερ)χέομαι, έκχει- 
λίζω, (ξεχειλίζω). 

ribollimento, m., fig., βράσις, Ανα¬ 
βρασμός, συντάραξις. 

ribollire, μεταβράζω, (ξαναβράζω) 

|| fig., υπερεξάπτομαι, συνταράσσο- 
μαι, (Αφρίζω). 

ribordàggio, m., συνάραγμα. 
ribotta, /., κραιπάλη, τά φαγήσια, 

τά φαγησιπότια , φαγοπότι(ον) , 
(ξεφάντωμα, μεΌ'ύσι) || fàr ùna —, 
κραιπαλώ, φαγοποτώ, (ξεφαντόνω; 
μεΆοκοπώ). 

ribrezzo, m., brivido, ήίγος, φρίκη, 
-κίασις , -κίαμα , (τρεμούλιασμα , 
-μούλα , Ανατριχίλα , -τρίχιασμα , 
-τριχιά ) || orróre , Αποστροφή , 
ΑπέχΆεια || sentir —, φρικιάζω, 
§ιγώ,^ —► [re ; —► 

ributtàre , ν. rivoltàre , ripugnà- 

ricacciàre, ν. rigettàre, respingere, 
ricadènte, m. fi., έπικρεμής , κρε¬ 
μαστός. 

ricadére, cader di nuòvo, έπανα- 
πίπτω, (ξαναπίπτω, -πέφτω) [ 
cader sópra, pr. e fig., πίπτω 

έπάνω τίνος, έπιπίπτω είς ; pèn¬ 

dere, κρέμαμαι || ν. recidivàre, 
ricaduta, ; -dimènto, m., έπα- 
νάπτωσις , ( ξανάπεσμα, -πέσιμον) 
|| ν. recidiva. 

ricalcare, μεταπιέζω, -πατώ, (ξα¬ 
ναπατώ) || un diségno ecc., μετα¬ 

φέρω, έπανάγω έκτύπωμα, (ξεση- 
κόνω). 

ricalcitraménto , m. , (Απο)λακτι- 
σμός || Αντίστασις, Απείθεια, έναν- 
τίωσις, Αντέρεισις. 

ricalcitrante, m.f., Απολακτίζων 
|| δυσπειΆής , Ανυπότακτος, Ισχυ- 
ρογνώμων. 

ricalcitrare , ( Απο-Ανα )λακτίζω , 
(κλοτσώ) || fig., δυσπειΦώ, Ανθίστα¬ 

μαι, Αντιτείνω, έναντιοϋμαι, Απο- 
(Αντι)λακτίζω. 

ricamare, ποικίλλω, διανΆίζω, (κεν¬ 

τώ). [τής, (κεντητής), 
ricamatore, -trìce, (βελονο)ποικιλ- 
ricambiàre, ν. (contrac)camb-. 
ricàmbio, m., Ανταλλαγή, (Αλλα¬ 
ξιά), Ανταπόδοσις || μεταλλαγή || 
di —, προς Ανταλλαγήν, μεταλ¬ 
λαγής, διά μεταλλαγήν, (διά Αλ¬ 

λαξιάν), μεταλλακτικός || comm., 
δικαίωμα νέας συναλλαγματικής, 

έπισυναλλαγή , έπισυνάλλαγμα. 
ricamo, m., ποίκιλμα ; -μός ; (κέν¬ 
τημα). [έπαναλέγω, (ξαναλέγω). 

ricantàre, παλινφδώ || παλιλλογώ, 

ricantatoli, -trìce, ταυτολόγος. 
ricapitare, consegndre, portdre, πα- 
ραδίδω(μι), φέρω, (φέρνω) || indi- 

rizzdre, ΑπευΆύνω || (ri)torndre, 
έρχομαι ο παρουσιάζομαι πάλιν, 
Αναφαίνομαι, έπιφοιτώ , έπανέρ- 

χομαι, (ξαναέρχομαι) || comm., εισ¬ 
πράττω. 

ricapito, ni., conségna, παράδοσις 
| indirizzo, dimòra, διεύΦυνσις ; 
διαμονή || pósto, occupazióne, Άέ- 
σις, ύπηρεσία || pi., documénti, 

cdrte, έγγραφα. [(-όνω). 

ricapitolare , συν-(άνα)κεφαλαιώ , 
ricapitolazione, συν-(Ανα)κεφα- 

ricascàre, ν. ricadére. [λαίωσις. 
ricattàre, έπιβάλλω λύτρα, (Απο)- 
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λυτρώ, (-όνω) || ν. riscatt- || -rsi, 

ν. vendicarsi, contraccambiare, 
ricatto, m., ληστρικόν τέχνασμα, 
Φορύβησις || ν. riscatto; sequèstro; 
vendétta. 

ricavare, είσοδεύω , καρποΰμαι, 
ώφελοΰμαι, άπολάύω , λαμβάνω , 
(παίρνω), εισπράττω, (συνάζω) |: 
ν. tràrre ; dedùrre. 

ricàv(àt)o, τη., εΙσόδημα , κέρδος , 
ώφέλεια, διάφορον , προϊόν , πα- 
ραγόμενον, πρόσοδος, 

ricchezza, /., pr. e fig., πλούτος , 
τα πλούτη || fig., abbonddnza, ά- 

φ·0·ονία, δαψίλεια; produttività, ευ¬ 
φορία, γονιμότης ; sontuosità, με¬ 
γαλοπρέπεια, πολυτέλεια, 

rìccio, -a, ν. ricciftto || s. τη., zool., 
Ακανθόχοιρος , ( σκαντζόχοιρος ) , 
ύστριξ; — di màre, έχΐνος, (Αχι- 

νός) ; della castdgna, έχΐνος ; di 
capélli, ν. rìcciolo. [κίκκινος. 

ricciolino, m., βοστρύχιον, pi.,-Λ, 
rìcciolo, m., βόστρυχος, ελιξ, στρε¬ 
πτόν, (σγουρόν, κατσαρό) || lùnghi 
-i ricadènti, άγγλίδες. 

ricciutèllo, -a, ύποβοστρυχώδης. 
ricciutèzza, /., ούλότης , βοστρύ¬ 
χωμα, (τά σγουρά), 

ricciuto,-a, ούλος, -λόό-ριξ, βοστρυ- 
χώδης, (σγουρός, κατσαρός, -ρω¬ 

τάς, σουφρωτός, ζαρωμένος), 
ricco, -a, agg. e s., pr. e fig., πλού¬ 

σιος || abbonddnte, άφθονος, δαψι¬ 
λής ; produttivo, fèrtile, εύφορος , 
γόνιμος; prezióso, πολυτελής, πο¬ 
λύτιμος ; sontuóso, μεγαλοπρεπής, 
πολυτελής. 

riccone, τη., πλουσιώτατος, ζά-βα- 
Φύ-Ιυπέρ(πλούτος, πολυτάλαντος, 
πολυχρήματος. 

ricérca, /., άναζήτησις , Αν-(έξ)ε- 
ρεύνησις, έρευνα ; dorndnda, έπι- 
ζήτησις, έπιδίωξις ; pi. , studi, 
έξερευνήσεις. 

ricercare, άναζητώ, άνερευνώ, έξε- 

τάζω ; έπιζητώ, έπιδιώκω ; ν. cer¬ 
care. [ποίησις, περιεργασία. 

ricercatézza, /., έπιτήδευσις. προσ- 

ricercàto, -a, mólto cercdto o richie¬ 

sto, πολυ-(έπι)ζήτητος || affettato 

ecc·., έπιτετηδευμένος, έπιτηδευτός, 
περιειργασμένος. 

ricètta, /., συνταγή, (φετσέτα). 
ricettàcolo, m ,r., δοχεΐον, υποδοχή, 
καταγώγιον || rifùgio ecc., καταφύ- 

γιον, καταγώγιον, Ασυλον. 

ricettare, accògliere, ospitdre, (ύπο)- 
δέχομαι, φιλοξενώ || leg., κλεπτα- 

ποδοχίζω || mede..γράφωσυνταγάς. 

incettatore, -trice, leg., κλεμμ (κλε- 
πτ)αποδόχος. 

ricettazione, /., κλεμμ-(κλεπτ)απο- 

δοχή ; άπόκρυψις, νοσφιμός. 
ricètto, τη., καταφύγιον, άσυλον , 
άναπαυτήριον, άναχωρητήριον, ν. 
-ttacolo || dàr —, ν. ricettare, 

ricévere, (άπο ύπο-έπι)δέχομαι, δε- 
ξιοΰμαι, (παρα)λαμβάνω || la si¬ 

gnóra ricéve domani, αύριον είναι 
ήμέρα καό·5 ήν δέχεται ή κυρία, 

riceviménto, m., ύπο-(παρα)δοχή , 
παράληψις, -λαβή, (δέξιμον) || 
(giórno di) —, ύποδοχή ; festa, 

cerimònia, παραδοχή ; ν. acco¬ 
gliènza. 

ricevitóre, m., είσπράκτωρ, (καϊάς) 
| άποδέκτης, άπο-(ύπο)δοχεύς. 

ricevitorìa,/., είσπρακτορία;ufficio, 
-ρεΐον. 

ricevuta, /., πιστοποιητικόν ο Απο¬ 
δεικτικόν παραλαβής, (άντ)άποχή, 
έξόφληξις, -φλητικόν, ν. quietanza, 

ricezióne,/.,?;, riceviménto; —► 
richiamare, cliiamdr di nuòvo, καλώ 
πάλιν, άνα-(μετα)καλώ, (ξανακρά- 
ζω, ξαναφωνάζω) || — òlla memò¬ 

ria , έπαναφέρω είς την μνήμην, 
Ανα-ύπο-(έπανα)μιμνήσκω, (ύπ)έν- 

ύυμίζω || — àH’òrdine, Ανακαλώ 
είς την τάξιν || ν. attiràre. 

richiamo, m., Ανά-(μετά)κλησις, 
Ανακάλησις || rinvio, rimóndo, πα¬ 
ραπομπή || biàsimo, μομφή; ν. 
osservazióne; reclamo || (struménto 
e uccèllo di) —, έφελκυστήρ, πα- 
λευτρίς , -τρία, -τής, κράκτης || 
fig., δέλεαρ, (δόλωμα, Αξίγκευμα, 

γέμι). 
richièdere, ridomanddre, ζητώ πά- 
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λιν ; domanddre, αΙτώ , -τοΰμαι, 
ζητώ; interrogdre, ερωτώ, (φωτώ); 

esigere, desiderdre, Απαιτώ, έπι- 
ζητώ, έπιποΦώ. [mànda. 

richièsta, /. ; -edimènto, m., v. do- 
ricìngere, v. cingere, circondare, 
ricino, m., (σιλλι)κύπριον, (φίτσι- 

vov) || òlio di —, κικινέλαιον, (φι- 

ricìso, v. ree-. [τσινόλαδον). 

ricógliere, v. racc-. 
ricognizione, /., riconosciménto, à- 

ναγνώρισις || ricompènsa, (Αντα¬ 
μοιβή II — di scrittùra, άναγνώ- 
ρισις , έξομολόγησις , ομολογία || 
mil., κατασκόπευσις, -πησις, κατ- 

όπτευσις || ν. cénso, tribùto. 
ricolmare, (άνα)πληρώ, ( (ξανα)γε- 
μίζω). [boccàre. 

ricolmo, ν. cólmo || èsser —, ν. ri- 

ricólto, ν. raccòlto, 
ricominciare, άρχομαι πάλιν, έπα- 
ναλαμβάνω , μεταρχίζω , (ξαναρ¬ 

χίζω, -χινώ). 
ricomparire, ν. riapparire, 
ricompènsa, (άντ)άμοιβή , (άντ- 

άμειψις), άνταπόδοσις; ν. mància, 
ricompensare, Ανταμείβω, (άντι- 

μεύγω), άνταποδίδω(μι); ν. comp-. 
ricómp(e)ra, /., έξώνησις, έξαγορά. 
ricomp(e)ràre, έξωνοΰμαι, έξαγο- 
ράζω, (ξαναγοράζω) ; ν. redimere, 

ricomporre, συντίΦημι, συνάπτω, 
συναρμόζω, άνασυνθύτω πάλιν, 
(ξανασυνύέτω) ; μεταρρυθμίζω || 

-rsi, καταπραΰνομαι, γαληνιώ. 

ricomunicare, άπολύω τοϋ άφορι- 

σμοΰ. 
riconciliare, συνδιαλλάσσω, συμβι¬ 
βάζω, συμφιλιώ, (-όνω, άγαπίζω) ; 
di cose, συμβιβάζω, συνοικειώ || 
-rsi, συνδιαλλάσσομαι, συμβιβά¬ 
ζομαι, φιλιοΰμαι, (άγαπίζω). 

riconciliatore, -trice, διαλλάκτης, 
-τήρ, (συμ)φιλιωτής. 

riconciliazióne, /., συνδιαλλαγή, 

(συμίφιλίωσις, -ωμα. 
ricondùrre, επαναφέρω, έπανάγω, 

(ξαναφέρνω, ξαναπάγω) || μισΦώ , 
-ουμαι πάλιν. 

riconfennàre, στερεώ πάλιν, έπι- 

κυρώ; ν. riaffermàre || χρίζω πάλιν, 
(ξαναχρισμάρω, ξαναμυρόνω). 

riconoscènte, m. /., εύγνώμων, ευ¬ 
χάριστος, (καλοφκάριστος). 

riconoscènza, /., ευγνωμοσύνη, ευ¬ 

χαριστία. 
riconóscere, ravvisdre ecc., Ανα¬ 
γνωρίζω || confesedre ecc., ομολογώ; 
δίδω ομολογίαν || verifiedre, pro- 

vdre, δοκιμάζω || mil., κατασκοπώ, 
-πεύω, κατοπτεύω, 

riconoscibile, m. f. , εύγνώριστος, 
εύγνωστος , άναγνωριστός , (εύκο- 

λογνώριστος). 
riconosciménto, m., άναγνωρισμός, 

-ρισις. 
riconoscitório, m., νεκροσκοπεϊον. 

riconosciuto, -a, άνεγνωρισμένος || 
ώμολογημένος || δεδοκιμασμένος. 

riconquistàre, ν. riacquist-. 
riconsacràre, ν. ribenedìre. 

ricoprire, ν. copr-. 
ricordàbile , m. /., μνήμης άξιος , 
Αξιομνημόνευτος, άξιόμνηστος. 

ricordanza,/., ν. ricordo, memòria, 

ricordare, φέρω είς την μνήμην, 
ά να - (ύ πο ) μι μνήσκω, (ύπ)έ νθυμίζω; 
menziondre, κάμνω μνείαν, μνη¬ 
μονεύω, Αναφέρω || η. e -rsi, (έν- 
άνα)θ,υμοόμαι, (άνα'ιμιμνήσκομαι, 

μέμνημαι, μνημονεύω, 
ricordévole, m.f., mèmore, μνημών 

Il ν. -dàbile. [μήσεως. 
ricordino, m., δακτυλίδιον ένθυ- 
ricórdo, μνήμη; έν-(άνα)ύ'ύμησις , 
άνάμνησις || τεκμήριον άναμνή- 
σεως, ένθώμημα , -υμητήριον || 

μνεία , ύπόμνησις , μνημόνευμα , 
-ευσις || marmòreo. sepolcrdle, μνή¬ 
μα, -μεΐον || annotazióne, memo- 
rdndum, ύπόμνημα, σημείωσις || 

avvertiménto, παραίνεσις , νουθε¬ 

σία, -ύ-έτημα || pi., memòrie, com¬ 
mentàri , ύπομνήματα , Απομνη¬ 

μονεύματα. 
ricoricare, κατακλίνω ο εύνάζω πά¬ 

λιν ; -rsi, -ομαι πάλιν ; (ξαναπλα- 

γιάζω). 
ricórre;-cogliere, ν. raccògliere ecc. 

ricorrènte, m. /., παλίνδρομος || 
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leg., συνήγορος || mede, eco., περιο¬ 

δικός, διαλείπων. 
ricorrènza,/., εορτή, τελετή, πανή- 

γυρις || περίοδος, επάνοδος, 
ricorrere, córrer di nuòvo, μετα- 
τρέχω, (ξανατρέχω) || di fèste ecc., 

διατρέχω, είμαι || fdr ricórso, ri- 

fugidrsi ecc. , προστρέχω, προσ- 
(κατα)φεύγω || —ài tribunàli, κινώ 
δίκην κατά τίνος, [ναδιόρότομα). 

ricorrezióne, /., άναδιόρό-ωσις, (ξα- 
ricórso, m., έπάνοδος, άναδρομή, 
παλινδρομία (| προσ-(κατα)φυγή | 

leg., άγωγή , προσφυγή || pi., ν. 
mèstrui. 

ricostituire, άνασυνιστώ, (ξανασυ- 

σταίνω) || ν. corroboràre, rinfor¬ 
zare. [(ξανακτίζω), 

ricostruire, άνοικοδομώ, άνακτίζω, 

ricotta, /., μι-(μυ)ζή'9,ρα. 

ricoverare, ricettdre, albergdre, ύ- 
ποδέχομαι, φιλοξενώ || ν. riacqui- 
stàre i| η., rifugidrsi, κατα-(προσ)- 
φεύγω, φιλοξενούμαι. [zio. 

ricóvero, ν. ricètto, rifùgio; ospì- 
ricreàrc,credr di nuòvo, άναδημιουρ- 
γώ, άναπλάττω, (ξαναπλάσσω) |ι 
divertire, distrdrre, άναπαύω, άνα- 
ψύχω, ψυχαγωγώ, τέρπω, εύφραίνω 
|| -rsi, άναπνέω , -παύομαι, -ψύ¬ 
χομαι, ψυχαγωγούμαι, τέρπομαι, 
(ξαναψυχαίνω, διασκεδάζω, -ομαι). 

ricreativo, -a, άνετικός, άναψυκτι- 
κός, ψυχαγωγικός, τερπνός, (δια- 

σκεδαστικός). 
ricreazióne, /. ; -amento, m., άνεσις, 
άνάπαυσις, άναψυχή, ψυχαγωγία, 
τέρψις, διασκέδασις || óra dèlia —, 

άνάπαυλα, -παυμα, διασκέδασις. 
ricrédere (far — ), μεταπείθω, δια¬ 
φωτίζω || -rsi, άπαλλάττομαι τής 
άπάτης, μεταπείό-ομαι, μεταγινώ- 
σκω, μεταβουλεύομαι. [φτω). 

ricucire, μεταρράπτω, (ξαναρρά- 

ricuócere, εψω πάλιν, (ξαναψήνω) 
|| di metdlli, άνοπτώ, (ξαναπυριό- 

ricuperàre, ν. riacquistare, [νω). 

ricùrvo, ν. cùrvo. 
ricusare, ν. rifiutare, negàre. 
ridacchiare, ύπογελώ, (μισογελώ). 

ridanciano, -a, φιλόγελως, γελαστι¬ 
κός (-σιάρης). 

ridare, ddr di nuòvo, δίδω πάλιν, 
άναδίδω, (ξαναδίδω) || rèndere, 
restituire, δίδω όπίσω, άποδίδω(μι). 

ridda, /., έγκύκλιος χορός, χορός 
συρτός. 

riddàre, χορεύω κυκλοτερώς. 
ridènte, m. /., γελών, Ιλαρός, φαι¬ 
δρός , χαρωπός , (πρόσχαρος , χα¬ 
ρούμενος , γελαστός, γελαζούμε- 

μενος); χαρίεις, τερπνός, ευάρε¬ 
στος. 

rìdere, γελώ || scherzdre, παίζω, 
άστεΐζομαι, (χωρατεύω) || — sótto 
i bàffi, κρυφο-(ύπο)γελώ || — a 

crepapèlle, καγχ(λ)άζω, (χαχλανί- 
ζω, χαχαρίζω, ξεκαρδίζομαι ο σκά- 
νω άπό τα γέλια) || fàr —, γελω- 
τοποιώ, τέρπω, ευφραίνω || sènza 

—, άγελαστ(ε)ί || -rsi di, καταφρο¬ 
νώ, έμ-(περι)παίζω, κατα-(περι)γε- 
λώ, σκώπτω, χλευάζω, μυκτηρίζω, 

ridestare, ν. risvegliare, [-λοϊον. 
ridicolàggine; -lézza, /., γελοιότης; 

ridicolo, -a, γελοίος , -λοιώδης , ά¬ 
ξιο-(κΛτα)γέλαστος || ν.ιη.,γελοΐον, 

άτοπον || rèndersi —, γίνομαι ο 
καθίσταμαι γελοίος || Γ àrma del 

-ο, ή μάστιξ του γελοίου, 
ridire, ripètere, έπαναλαμβάνω τά 
είρημένα, παλιλλογώ, έπαναλέγω, 
(ξαναλέγω) || riferire, άναφέρω, 
άφηγοΰμαι, έκλαλώ , (διαλαλώ), 
διαδίδω , κοινολογώ || trovàr a —, 

άντιλέγω , άντιϋέτω , έπικρίνω , 
μέμφομαι. [νακαταβαίνω). 

ridiscèndere, μετακαταβαίνω, (ξα- 
ridivenire; -ntàre, γίνομαι αύότς, 
μεταγίνομαι, (ξαναγίνομαι). 

ι·ΜοπΜΐιάηι·β,(άπ)αΙτώ ο ζητώ πάλιν, 

ridondante, m.f., πλεονάζων, πε¬ 
ρισσός, -ιττός ; -ιττολογικός. 

ridondanza, /., πλεονασμός, περίσ¬ 
σεια,-σσότης; -σσολογία, -σσοέπεια. 

ridondare , πλεονάζω , περισσεύω ; 
πλή'όω, -Φύω, γέμω ; περισσολογώ 
|| — a vantàggio, ωφελώ, συμφέ¬ 
ρω, προξενώ ο φέρω όφελος, 

ridosso (a —), ανν., ύπεράνω. 



ridótto — 440 — rifiùto 

ridótto, m., circolo, casino, λέσχη, 
(καζίνο); v. ricètt(àcol)o || mil., 
έρυμα, (ταμπούρι); κρησφύγετον. 

riducìbile, m. fi., συσταλτός, έλατ- 

τώσιμος || convertibile, μεταβλητός, 
άναγώγιμος. 

riducibilità, /., συσταλτόν, -λτι- 

κότης || άναγώγιμον, -μότης. 

ridurre, ricondurre, έπαναφέρω, 
έπανάγω || introdurre, εΙσάγω || — 

a ménte, ricorddre, υπομιμνήσκω 
Il fdr giùngere, spingere, περιΐστη- 
μι, περιάγω,καταντώ || —insième, 

raccògliere, συνάγω || diminuir e ecc., 
συστέλλω, περιορίζω, έλαττώ, σμι¬ 
κρύνω, μειώ, συντέμνω, (όλιγο- 

στεύω, κοντεύω) || trasformdre, 
convertire, μεταβάλλω, άνάγω |] 
-rsi, περιίσταμαι, άποβαίνω, κα¬ 
ταλήγω , τελευτώ, καταντώ ; συ¬ 

στέλλομαι, περιορίζομαι, 
riduzióne, /., συστολή, έλάττωσις, 

σμίκρυνσις, μείωσις, (όλιγόστευσις) 
|| μεταβολή, άναγωγή, άλλοίωσις. 

rìèdere, poet., ν. (ri)tornàre. 
riedificare, ν. ricostruire, 

rielèggere, έκλέγω πάλιν, μετ- 
(έπαν)εκλέγω, (ξαναεκλέγω). 

rieleggibile, m.f., έκ νέου έκλέ- 
ζιμος, μετεκλέξιμος. [λογή. 

rielezióne, , έκλογή νέα, μετεκ- 
rièmpiere ; -pire, empiere, πληρώ, 

(γεμίζω); empiere abbondantemen¬ 
te, άποπληρώ, (άπογεμίζω) ; em¬ 
pier di nuòvo, μεταπληρώ, (ξανα¬ 
γεμίζω). 

riempimento, m., (άπο-συμ)πλήρω- 
σις, ((άπο)γέμισμα , άπογέμωσις). 

riempitivo, -a, gr., παραπληρωμα¬ 
τικός, πλεονάζων. 

rientrante, m. fi., είσέχων, κοίλος, 
rientrare, torndr déntro, έπανεισ- 
έρχομαι, (ξαναεμβαίνω), επιστρέ¬ 

φω || incavdrsì, contrdrsi, είσέχω, 
συστέλλομαι || — in sè, συνέρχο¬ 
μαι είς έμαυτόν. 

rientrata,/., έπανέλευσις, επάνο¬ 
δος, έπιστροφή, (ξαναέμβασμα). 

riepilogare, ν. riassùmere, rica¬ 
pitolare. 

riepìlogo, m., άνακεφαλαίωσις, έπί- 

riescìre, ν. riusc-. [λογος. 
rievocare, άναπωλώ, άνακαλώ είς 
την μνήμην, άναμιμνήσκω. 

rifaciménto, m., μεταποίησις, έπι- 
σκευή ; άνανέωσις , άνακαίνισις || 
ν. rifazióne. 

rifare, μεταποιώ, (ξανακάμνω); 
μετασκευάζω , ( ξαναφτ(ε)ιάνω ), 

έπανορθώ , (διορθόνω) ; rinnovd- 
re, άνανεώ, άνακαινίζω , ν. rico¬ 
struire ; abbellire, βελτιώ, ώραΐζω ; 
ν. rifóndere || risarcire, indenniz¬ 
zare, έπανορθώ τάς ζημίας, άπο- 

ζημιώ || — la salùte, rianimdre, 
έπαναφέρω είς την πρώτην υγεί¬ 

αν, ένισχύω, ένδυναμώ, (δυναμό- 
νω), άναζωπυρώ, άναψυχώ || -rsi, 

έπανορθώ την ύγείαν ( ο την πε¬ 

ριουσίαν) μου, άναλαμβάνω, (ύγι- 
αίνω, ξαναγιαίνω ; γίνομαι καλά), 

rifàscio (a — ), ανν., συμμίκτως , 
συμπεφυρμένως, φύρδην μίγδην, 

χύδην, άνωκάτω, (άνάκατα, -τω- 

μένα). [ζημίωσις. 
rifazióne, /., έπανόρθωσις, άπο- 
riferènza, ν. ref-. [ne. 

riferiménto, ν. rappòrto , relaziò- 

riferire, significdre, rapportdre , 
ridire, άναφέρω, έξηγοϋμαι έκλα- 
λώ, (διαλαλώ) || métter in relazió¬ 

ne , άναφέρω , άνάγω ; attribuire, 
άποδίδω || -rsi, άναφέφομαι, άνά- 
γομαι, άνήκω. 

rifórma, ν. raff-. 

rifèrto, v. rappòrto, relazióne, 
rifiatare, v. respirare, 
rifinire, v. (s)finire. 

rifiorire, pr., μετανθώ, (ξανανθί¬ 
ζω, ξαναλουλουδίζω) ; pr. e fig 

άναθάλλω ; fig., άνακμάζω, Ι ξαν- 
ακμάζω). 

rifiutare , άποποιοΰμαι ; negdre , 

(άπ)άρνοΰμαι ; rigettdre, άποβάλ- 
λω, άπορρίπτω || -rsi, astenérsi, 
esimersi, contraridre, άποκνώ, ά- 
ποφεύγω, είμαι έναντίος. 

rifiuto, m., άποποίησις, (άπ)άρνη- 
σις || άποβολή , άπόρριψις, (-ρρί- 
ξιμον) || cosa di —, άπόβλημα, 
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κάΦαρμα, (σκύβαλον), ν. scegli¬ 
ticcio || — del gènere umàno, 
βδέλυγμα, (σκύβαλον,) της άν- 
Φρωπότητος || Alle cdrte, άρνησις, 
έλλειψις, στέρησις. 

riflessìbile, m.f., άντανακλαστικός. 
riflessibilità, /., άντανακλαστικόν, 

-στικότης. 
riflessióne,/., σκέψις; διαλογισμός; 
idèa ecc., σκέμμα, διανόημα, (στο¬ 
χασμός) ||/#., (άντ)άνάκλασις. 

riflessivo, -a, (περι)σκεπτικός , πε- 
ριεσκεμμένος , εμφρων, περίνους, 
(καλολογιασμένος) ; di atti, έσκεμ- 
μένος || verbo -ο, §ήμα αύτοπαΦές. 

riflèsso, -a, άνάκλαστος || s. m., 
άντανάκλασις (φωτός), άπαύγασμα, 
-μός, άνταύγεια, άντίλαμψις || ν. 
-ssiòne. 

riflettènte, m.f., άντανακλών, (άντ)- 
άνακλαστικός , άνταυγαστικός ; ν. 
riflessivo. 

riflèttere, σκέπτομαι, δια-(συλ)λο- 
γίζομαι, διανοούμαι, φροντίζω, 
(στοχάζομαι καλά , καλολογιάζω). 

riflettóre, m., άνταυγαστήρ , άντ- 
ανακλαστήρ , -κλαστικόν, -κλα- 
ΓΪίΙηίΓβ,άναρρέω,παλιρροώ. [στρον. 
rifl&SSO, m., άμποτις , μεταρροή , 

(καταίβασμα). 
rifocillamènto, m. , ένίσχυσις, έν- 
δυνάμωσις, (δυνάμωμα). 

rifocillare, άναψύχω, ένισχύω, έν- 
δυναμώ, ((έν)δυναμόνω). 

rifóndere, άναχωνεύω, (ξαναλυόνω) 
|| fig., rifare, έπιδιορύω έξ ολο¬ 
κλήρου, μεταπλάττω, μεταποιώ, 
(ξανασυνύέτω) || rimborsdre, ίη- 
dennizzdre, έκ-(άπο)τί(ν)ω , (πλη- 
ρόνω) ; άποζημιώ. 

rifórma, /., άναμόρφωσις, μεταρ- 
ρύΑμησις, άν-(δι)όρΑωσις || mil., 
στρατού άναμόρφωσις ο έλάττω- 
σις ; άφεσις άποστράτευσις, -α- 
τεία; άποβολή (ίππων) || t άνα- 
μόρφωσις. 

riformàbile, m.f., άναμορφώσιμος, 
μεταρρυΆμιστός, -μίσιμος. 

riformare, άναπλάττω, άνα-(μετα)- 
σχηματίζω ; άναμορφώ, μεταρρυ¬ 

θμίζω, έπαν-(δι)ορΰ'ώ, (διορΆόνω)1 
|| mil., άπολύω ο άποπέμπω (στρα¬ 

τιώτην) ; βάλλω είς άργίαν ο άπο- 

στρατείαν ( άξιωματικόν ) ; άπο- 
βάλλω (ίππους). 

riformativo, -a, άναμορφωτικός r 
μεταρ ρυθμιστικός. 

riformato, -a, άναμορφωύ'είς || mil.r 
άπόστρατος || t άναμεμορφωμένος. 

riformatóre, -trice, ν. -tivo || s. ,. 
άναμορφωτής , μεταρρυθμιστής , 
έπανορΆωτής. 

riformista, m.f., όπαδός τού λου¬ 
θηρανικού θρησκεύματος, άναμορ- 
φωτής. 

rifornire, προμηθεύω πάλιν, 
rifràngere, (διαθλώ. [-Άλάσιμος. 

infrangìbile, m.f., διαΆλαστός,. 
rifrangibilità, /., διαύ-λαστικότης. 

ri fratti νο, -a, διαθλαστικός, 
rifrazióne, /., (διά)·θ·λάσις. 
rifréddo, m., τά παραφάγια || οψου· 

λείψανον, τά άποφάγια. 

rifrenàre, ν. fren-. 
rifrìggere, τηγανίζω πάλιν || fig.,. 
άνακυκλώ, ταυτο-(παλιλ)λογώ; με¬ 
τασκευάζω. 

rifrustàre, μαστιγώ πάλιν || άνα- 
ζητώ, δι-(άν)ερευνώ. 

rifuggire, όπισΆοδρομώ || aver av¬ 

versióne, aborrire, άπεχΦάνομαι || 
evitare , άποφεύγω || ν. ricór¬ 
rere, —*■ 

rifugiarsi, κατα-(προσ)φεύγω. 

rifugiàto, -a, καταφυγών, πρόσφυξ, 
φυγάς. 

rifùgio, m., καταφύγιον, άσυλον,. 
ν. ricètto || di persóna, στήριγμα, 
προστάτης. 

rifùlgere, ν. brillàre, splèndere, 
rifusióne, /., άναχώνευσις , (ξανα- 
χύσιμον) (| fig., rifaciménto, μετά- 

πλασις, μεταποίησις || — dèi dànni 
£κ-( άπό )τισις , ( πλήρωμα , -μή ) , 

rifutàre, ν. confut-. [άποζημίωσις. 
riga, /., in gènere, γραμμή, σειρά,. 
ν. linea, fila ; di scritto, στίχος r 
(άράδα, (ά)ήίγα) ; di solddti, τάξις, 

στοίχος ; nelle stòffe, ράβδος ^ 
* dirizzatura, χωρίστρα. 
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{rigàglie, /. plur., τά έγκατα , ά- 

κροκώλια, γλυκάδια, (τά τζιέρια). 

i'igàgno(lo), m., ήύαξ ; φυάκι(ον), 
ήεϊθρον, (ποταμάκι), 

rigàligo, m., bot., δελφίνιον. 
.rigare, άγω γραμμάς, ήαβδώ, δια¬ 
γραμμίζω, (χαρακόνω, §ιγάρω) ; 

κάμνω χαρακήν, χαράσσω, (-άζω, 

βεργόνω); ν. solcàre, irrigàre |ί 
— dritto, βαδίζω την ευθείαν 
οδόν, φέρομαι εί,λικρινώς. 

rigatino, m., ύφασμα Ραβδωτόν, 
χαρακωτόν. 

rigattière, m., ίματιοκάπηλος, πα- 
λαιο-(γρυτο)πώλης. 

rigenerare, pr. e fig., άναγεννώ , 
άναπαράγω άναμορφώ, (-όνω) 

|| rinforzdre, corrobordre, ένισχύω, 
ένδυναμώ, (δυναμόνω). 

rigenerativo, -a, άναγεννητικός |j 
δυναμωτικός. 

rigeneratore, -trìce, c. s. ; 8. m., 
άναγεννήτωρ, -τής, άναμορφωτής 
Il δυναμωτικόν, ήωστικόν, άναλη- 
πτικόν. 

rigenerazione,/., άναγέννησις, άνα- 
παραγωγή , παλιγγενεσία ; άνα- 
μόρφωσις. 

rigermogliàre ; -germinare, άνα- 
βλαστάνω, άναφύομαι, άναγεννώ- 

μαι. [άποβλητέος. 
rigettàbile, m./. , άπορρίψιμος, 

rigettamènto, m., άπόρριψις, άπο- 
βολή. 

rigettare, gettdr di nuòvo, άναρρί- 
πτω, (ξαναρρίχτω) || respingere, 

rifiutdre, άπορρίπτω || vomitare, 
έμώ, (ξερνώ). 

rigètto, ν. -ttaménto ; rifiùto. 
righettare, v. -gàre. 
rigidezza; -dita, /., δριμύτης | 
σκληρότης, άκαμψία || αύστηρότης, 
άκρίβεια. 

rigido, -a, fréddo ecc., κρυερός, 
■ψυχρός, δριμύς || dùro, σκληρός, 
άκαμπτος || austèro, sevèro, αύστη- 
ρός, άδυσώπητος, άκαμπτος, 

rigiro, m., περιστροφή, περιφορά ; 
έλιγμός || ν. intrigo, manòvra, 

rigo, m., v. -a, linea. [imbròglio. 

rigodone, m., ζωηρός χορός, ήιγαυ- 

δονία. [ζωή || ν. orgóglio, 
rigoglio, m., ύλομανία || ένέργεια, 

rigoglioso, -a, di piante, lussureg- 
gidnte, περισσοβλαστής, ύλομανής, 
(θεριωμένος) ; di persóne, εύρω¬ 
στος, ήωμαλέος, ένεργός, άκμαϊος 
|| ν. orgoglióso. [ρος, -ρί). 

rigogolo, m., χλωρίον, -ρίς, (φλώ- 
rigonfiàre, (άν)έζογκώ, (-όνω, ξα- 

ναφουσκόνω), ν. goni- || -rsi,(àv)- 
έξογκοϋμαι ; di dcque, πλημμυρώ ; 
mede., άνεξοιδάνομαι, (ξαναπρή- 
σκομαι). 

rigore, m., αύστηρότης, σκληρότης, 
τραχύτης, στρυφνότης ; δριμύτης, 

χαλεπότης ; del fréddo, δριμύτης || 
esattézza, άκριβές, -βεια || di —, 
άναγκαστικός, άπαραίτητος. 

rigorismo, m., (ύπερ)αύστηρότης, 
ύπερακρίβεια. 

rigorista, m.f., ό καθ’ύπερβολήν 
αύστηρός, αύστηρογνώμων, ύπερ¬ 
ακριβής. 

rigorosità, /., ν. rigóre, 

rigoroso, -a, αύστηρός, σκληρός, 
τραχύς, στρυφνός, άκαμπτος; βα¬ 
ρύς, χαλεπός, άνυπόφορος || άκρι- 
βής, άναμφισβήτητος. 

riguadagnare, κερδίζω πάλιν, (ξα¬ 
νακερδίζω), ν. riacquistàre || ri- 
torndre, έπανέρχομαι πάλιν, επι¬ 
στρέφω. 

riguardante, m.f., ν. osservatóre, 
riguardare, guarddr di nuòvo, θεώ¬ 
μαι πάλιν, (ξανακυττάζω) ; esa¬ 
minare, θεωρώ, έπισκοπώ, έξε- 
τάζω || considerdre, tener in cónto, 
θεωρώ , νομίζω ως, (σάν), έχω διά 
|| concernere, interessdre, άνήκω 
είς, άφωρώ ; προσήκω, ένδιαφέρω, 

(έγγίζω, κόφτω) ; ν. appartenére || 
-rsi, guarddrei, άπέχομαι. προφυ- 
λάττομαι, προσέχω. * [derèvole. 

riguardévole, ν. ragguard-, consi- 
riguàrdo , m., rispètto, considera¬ 

zióne, σέβας, τιμή, ύπόληψις; cor¬ 
tesia , gentilézza , φιλοφροσύνη , 
εύγένεια ; céra, προσοχή , έπιμέ- 
λεια, φροντίς, εύλάβεια ; vigilanza. 
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difésa, φύλαξις, προσοχή, άμυνα 
Il —— », (ώς) πρός, (δσον) περί || 

avftto — a, έάν Αποβλέψωμεν είς ; 
δσον έκ, διά, κατά, 

riguardoso ; -dato, -a, προφυλακτι- 
κός, περιεσκεμμένος, συνετός, 

rigurgitare, Αναρρέω , παλιρροώ ; 
πλημμυρώ, -ρίζω ; έκχειλίζω, (ξε¬ 
χειλίζω) || fig., ΑφύΌνώ, ν. ridon¬ 

dare. [έκχείλισις, (ξεχείλισμα). 
rigurgito, in.,παλίρροια, πλημμυρίς, 
rilasciare, ν. lasc-; liberàre ; ri¬ 
lassare || — un certificdto ecc., 
παραδίδω, έγχειρίζω. 

rilàscio, m., άφεσις , συγχώρησις ; 
έλευό'ίρωσις, άπόλυσις || παράδο- 

σις, έγχείρισις || comm., ύφαίρεσις , 
ν. ritenuta. 

rilassaménto, m. ; -ssatèzza, /., 
έκ-(παρά)λυσις, χάλασις , (-λάρω- 
σις, -λάρωμα); χαυνότης, έλάτ- 

τωσις ; ν. sollièvo, 
rilassare, pr. e fig., έκ-(παρα)λΰω, 
Ανίημι, χαλώ, -λαρώ, (-όνω, ξετεν- 

τόνω) || sollevdre, άναπαύω, Ανα¬ 
κουφίζω, πραΰνω || mede., φέρω 
εύκολιότητα, κινώ || -rsi, fig., έ- 
λαττώ τον ζήλον ; χαυνουμαι, χα- 

rilassatìvo, ν. lass-. [λαροϋμαι. 
rilassato, -a, έκλελυμένος, (κε)χαλα- 
ρωμένος, άνειμένος, χαλαρός ; fig., 

έκλυτος, χαλαρός, (κε)χαυνωμένος; 

ψυχρός. 
rilegare, δέω πάλιν, μεταδέ(ν)ω, 

(ξαναδένω) || legdre (libri), δέ(ν)ω, 

ένδύω || ν. releg-. [(στα)χωτής). 
rilegatore, m., βιβλιοδέτης,*(στι- 
rilèggere, άναγινώσκω πάλιν, έπ- 
Αν-ι μετ)αναγινώσκω, (ξαναδιαβά- 

rilènto (a — ), ν. adàgio. [ζω). 

rilevante, ν. importante, 
rilevàre, sostituire ecc., άναπληρώ, 
Αντικαύιστώ, ( άντικατασταίνω ), 

διαδέχομαι, ( παίρνω τον τόπον 
τινός) || notdre, osservdre, παρατη¬ 
ρώ || ν. importare; rifàre; rialzàre. 

rilevatàrio, m., Αγοραστής, 

rilevàto, -a, προ-(έξ)έχων, Ανάγλυ- 

πτος, -ύφος. 
rilièvo, m., scultùra, Αναγλυφή ; 

-υφον; scolpire a (bàsso) —, A- 
ναγλύφω ; .in —, Ανάγλυφος , -υ- 

πτος , έκτυπος , ανν. Ανακοίλως ; 
aito —, ύψηλόν Ανάγλυφον, τε- 

λειανάγλυφον ; bàsso ο mézzo —, 
(χαμηλόν) Ανάγλυφον, κοιλανά- 

γλυφον || Idee, spicco, riedito, ευ¬ 
πρέπεια, λαμπρότης ; métter in 

—, λαμπρύνω, Αναδεικνόω || im- 
portdnza, σπουδαιότης ; còsa di —, 

σπουδαϊον πράγμα || osservazióne, 
rimprovero, παρατήρησις ; έπίπλη- 

ξις || pi., avdnzi dèlia mènsa, τά 
λείψανα ο περισσεύματα τραπέζης, 
περιλείμματα, ( Απομεινάρια, Απο- 

φάγουδα,-φάγια) || ν. prominènza, 

riàlto. 
rilucere, ν. splèndere, brillare, 

riluttànte, m.f., v. restìo, 
rima, /., ομοιοκαταληξία, (§ίμα) || 

pi., στίχοι, (φίμαις) || rispónder 

per le -e, v. rimbeccare, 
rimandàre, πέμπω πάλιν, έπανα- 
πέμπω, έπαναστέλλω, ( ξαναστέλνω) 

|| rifiutdre, manddr indiètro, Απο¬ 
βάλλω , έπιστρέφω, Αποπέμπω , 

(στέλνω όπίσω) || indirizzare a, 
παραπέμπω || manddr libero, Απο¬ 
λύω, έλευΦερώ, (-όνω) || licenzidre. 

Αποπέμπω || differire, Αναβάλλω || 

vomitdre, έμώ, (ξερνώ). 
rimando, m., έπιστροφή, Αποπομ¬ 
πή, Απόπεμψις, (στάλσιμον όπίσω, 

ξαναστάλσιμον) || di un libro, dì 
un dizionàrio, παραπομπή, σημεΐον 
παραπομπής || dilazióne, Αναβολή ; 
di ύηα càusa ecc. , Αναφορά, 

rimaneggiaménto, m., Αναψηλά- 
φησις || μετάπλασις, μεταποίησις, 

μετασκευή. 
rimaneggiàre, διαχειρίζομαι ο χειρ- 
απτάζω, (-ρομαλάσσω, -άζω,) πά¬ 

λιν, Αναψηλαφώ || rifàre, rifóndere, 
έπεξεργάζομαι πάλιν, μεταπλάττω, 
-ποιώ, -σχηματίζω, -σκευάζω, 

rimanére ecc., ν. restare. [νως. 
rimangiare, τρώγω έπανειλημμέ- 
*rimarchèvole, barò. ν. notévole, 
considerévole. [vazióne. 

*rimàrco, barò., v. rilièvo, osser- 
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rimare, fdr rima, ομοιοκαταληκτώ 
11 fdr vèrsi, κάμνω στίχους , ( §ί- 
μαις), στιχουργώ, -χοποιώ. 

rimarginare, ν. cicatrizzàre. 

rimàrio, m., όνομαστικόν των ό- 
μοιοκαταλήξεων. 

rimaritare, συζευγνύω ο ύπανδρεύω 
έκ δευτέρου, μεταϋπανδρεύω, (ξα- 
να(ϋ)πανδρεύω) || -rsi, δεύτερον 
γάμον συνάπτω, μεταϋπανδρεύο- 
μαι, (ξανα(ϋ)πανδρεύομαι). 

rimasuglio, m., λείψανον μηδαμι¬ 
νόν ; ». avànzo, rèsto. [κτος. 

rimato, -a, ομοιοκατάληκτων, -λη- 
l’imatore, m., στιχουργός, -χοποι- 
ός, (φιμαδόρος) || ». poetàstro. 

rimbalzare, (άντ)άναπηύ'ώ, άνατι- 
νάσσομαι. 

rimbalzo, m., άναπήδησις; (άντ)- 

άναπήδημα || di —, κατ’άντίκρου- 
σιν ο άντιτυπίαν || giocàre a· —, 
έποστρακίζω || giucco di —, έπο- 
στρακισμός , (πεταλίδι). 

rimbambire; -ambogire, παλίμπαις 
καθίσταμαι, άνανηπιεύομαι, ( (ξα- 
να)μωραίνομαι), ». imbecillire, 

rimbarcarsi, άνεπιβαίνω, -βάζομαι, 
(ξαναμπαρκάρομαι) \\fig., έμπλέκο- 
μαι πάλιν ; μετεμπλέκομαι είς, 
(ξαναμπερδεύομαι). 

rimbàrco, m., άνεπιβίβασις, (ξα- 
ναμπαρκάρισμα). 

rimbeccare, άντιλέγω ο άποκρίνο- 
μαι άποτόμως, άπαντώ φρασέως, 
αύ·0-αδ(ε)ιάζω, άπαυϋ-αδί(ά)ζομαι, 

rimbellire,».(ri)abbell-. [άντιδάκνω 
riinberciàre, ». racconciare, rap¬ 

pezzare. [πρίζω). 

rimbiancare, άναλευκαίνω , (ξανα- 

rimboccamènto, m., άναστολή , ά- 
νακολπισμός, άνακόμβωσις, (άνα- 
σκό(ύ)μπωμα, άνασήκωμα). 

l’imboccare, imboccdr di nuovo, έν- 
στομίζω έκ νέου, (ξαναβάζω είς 
το στόμα) || rovescidre (bottiglie, 
sdcchi ecc.), άνατρέπω, άναστρέφω, 

(άναποδογυρίζω) || ripiegdre, tirdr 
su (le màniche, i calzóni), άνασύρω, 

άνακολπώ, άνακομβώ,(άνασκο(υ)μ- 
πόνω) Il ». riempire, colmare. 

riméssa 

rimboccato, »a, άνεζωσμένος, άνε- 
σταλμένος , ( άνασκουμπωμένος, 
άνασηκωτός). 

rimboccar lira, ». -aménto; pièga- 
(tura) || μέρος άνάστροφον, άκρον 
άνεστραμμένον, άνάστρεμμα. 

rimbombante, m. f., άπ-(άντ)ηχη- 

τικός, ήχώδης, βαρύ-(πολύ)ηχος, 
(άντίλαλος), διαπρύσιος, βροντώ¬ 

δης. [βο(μβ)ώ, (άντιλαλώ). 
rimbombare, (άπ-άντ)ήχώ , άντι- 

rimbòmbo, m., (άπ-άντ)ήχησις, 
(άντιλαλιά, άντιλάλημα). 

rimborsàbile, m.άποδοτέος, ά- 
ποτίσιμος, πληρωτέος. 

i*imbors(araènt)o, m., άπόδοσις, 
έκ-(άπό)τισις, (πλήρωμα, -μή). 

rimborsare, άποδίδω, έκ-(άπο)τί- 
(ν)ω, (πληρόνω). 

rimboschimento, m., άναδάσωσις , 
δασοφυτεία νέα. [δάσος), 

rimboschire, άναδασώ, (ξαναφυτεύω 
rimbrottare ecc., ». rimproveràre. 
rimediàbile, m.f., Ιατός, Ιάσιμος, 
εύΦεράπευτος, θεραπεύσιμος, 

rimediare, pr., Ιατρεύω; pr. eftg., 
Φεραπεύω; fig., φέρω διόρύτοσιν, 
έπι-(δι)ορ·β·ώ, (-όνω). 

rimèdio, m., φάρμακον, Ιαμα, Ια¬ 

τρικόν || fig., έπαν-(δι)όρ·0·ωσις, 
ύ'εραπεία. [dàre, rammentare, 

rimembrare; rimemoràre, ». ricor- 
rimenàre, ». ricondùrre. 

rimendàre ecc., ». rammend-. 
riinenio, m., σείεις, (σείσιμον), 
κίνησις, ταραχή, 

rimeritare, ». (ri)compensàre. 
rimescolaménto , m., ( άνά )μίξις, 

( (ξ)άνακάτωσις) || σύγχυσις , τα- 
ραχή. 

rimescolare, μετα-(άνα)μιγνύω, (ξα- 
νακατόνω) ; rimestdre, μετακινώ || 

— le cèrte, άναδεύω τά παιγνιό¬ 
χαρτα, (άνακατόνω τά χαρτιά) | 

fig., συγχύζω, (δια)ταράττω, έκ- 
πλήττω. [-colaménto, 

rimescolìo, m., μετακίνησις; ». 

riméssa, /., il riméttere, έπανάΦε- 
σις, (ξαναβάλσιμον) ; ». pèrdita || 
conségna, παράδοσις , έγχείρισις ; 

— 444 
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— in denàro; άποστολή χρημά¬ 
των (διά συναλλαγματικής) || luògo 
per vettùre, άμαξοστάσιον. 

rimessione, ν. rem-, perdóno, 

rimessitìccio, m., παρα-(άπο)φυάς, 
άναβλάστημα. 

rimesso, -a, umile, ταπεινός, εύ- 
τελής; sottomésso, docile, ήμερος, 
πράος; bdsso (di vóce), χαμηλός 
|| s. m., ψηφίδωμα, ποίκιλμα, 

rimestare, v. (ri)mescolàre. 
rimettere, ripórre, έπαναθέτω, (ξα- 
ναθέτω, ξαναβάζω) || ricondurre, 
έπαναφέρω, (ξαναφέρ(ν)ω) || — in 

salùte . rinforzdre , άναρρωννύω , 
ένισχύω || tranquilldre, confortdre, 
καθησυχάζω, καταπραΰνω || conse- 

gndre, παραδίδω, έγχειρίζω || spe¬ 
dire, manddre, άποστέλλω || per¬ 
dere, scapitare, ζημιοϋμαι, (χάνω) 
|| differire, άναβάλλω || ν. perdona¬ 

re || -rsi, ν. ricominciàre ; rifàrsi. 
rimirare, v. mir- ; riguardare, 

rimminchionire, v. imbecillire , 
rimbambire. 

rimodernare, έπαναφέρω ο έπισκευ¬ 
άζω κατά τον νεώτερον τρόπον, 
νεοσκευάζω, νεωτεροποιώ, άνανεώ, 

rimóndo ecc.,v. mond-. [άνακαινίζω. 
rimónta, , di scdrpe, άνασκευή , 

(φεμοντάρισμα) || di orologi, χόρ¬ 

δισμα, (χούρδισμα) [| mil., ίππω- 
νία ; cavàlli di —, νέοι ί'πποι. 

rimontare, risalire, έπαναβαίνω, 
(ξαναιβαίνω) ; — ύηα corrènte, ά - 
ναπλέω ; fig., άνέρχομαι || scdrpe, 

άνασκευάζω, (ξεμοντάρω) || màc¬ 
chine, συναρμολογώ ο διορθώ μη¬ 

χανισμόν, καταρτίζω, άνασκευάζω 
|| orològi, χορδίζω, (χουρδίζω). 

rimorchiare, φυμουλκώ. [ον), 

rimorchiatóre,m., ήυμουλκόν (πλοι- 
rimórdere, άναδάκνω, (ξαναδαγκά- 
νω) || della coscienza, δάκνω, έλέγ- 
χω ; sentirsi —, τύπτομαι ύπό 
τής συνειδήσεως, μεταμέλομαι, με¬ 
τανοώ. 

rimorso, -a, (άνα^δηχθείς ; μετα- 
νοών || s. ιη., δήξις, έλεγχος, τύ- 

ψις, (Αγκύλωμα,) τής συνειδήσεως. 

rimostranza, /., παρατήρησις, παρ- 
αίνεσις. 

rimóto, -a, nello spdzio, πόρρω κεί¬ 
μενος , μακράν άπέχων, άφεστη- 
κώς , μεμακρυσμένος , άπώτατος, 

(μακρυνός); solitdrio, appartdto, 
έρημος, -μιτικός, κεχωρισμένος , 
(μοναχικός, παραμερισμένος) || 
nel tèmpo, μεμακρυσμένος , άπώ¬ 

τατος , παλαιός || passàto -ο, gr., 
άόριστος (χρόνος), 

rimovìbile, m. f., μετακινητός, εύ- 
μετακίνητος, ν. amovìbile || δυνά- 
μενος νά παυθή, παύσιμος. 

rimozióne, /., spostaménto, (μετα)- 

κίνησις ; allontanaménto, άπομά- 
κρυνσις ; soppressióne, άφαίρεσις ; 
destituzióne, παΰσις, καύαίρεσις. 

rimpallàre, att., al biglidrdo, κα¬ 
λύπτω, (σκεπάζω,) την σφαίραν 
|| η., προσ (άντι)κρούομαι. 

rimpannucciarsi, προμηθεύομαι έκ 
νέου, άνακτώμαι την περιουσίαν, 
έπανορθώ τά έμά. [μαθαίνω), 

rimparàre, μεταμανθάνω , ( ξανα- 

rimpastàre, ζυμόνω πάλιν, (ξανα- 
ζυμόνω) ; ν. rimaneggiàre. 

rimpasto, m., fig., πασάλειμμα. * 

rimpàtri(amènt)o, m., έπιστροφή , 
άναπατρισμός. 

rimpatriare, έπανάγω ο έπαναφέρω, 
(ξαναπάγω, ξαναφέρνω,) είς τήν 
πατρίδα, άναπατρίζω || η., έπανα- 
κάμπτω ο έπιστρέφω είς τήν πα¬ 

τρίδα , άναπατρίζομαι, επανέρχο¬ 
μαι, (ξανά(έ)ρχομαι). 

rimpètto (di — ), ν. cóntro, 
rimpiàngere, (έπι)ποθώ, λυπούμαι, 

■θρηνώ, έλεεινολογώ. 

rimpiànto, m., πόθος , λυπηρά ά- 
νάμνησις, λύπη, θλίψις, (πίκρα) 

|| pentiménto, μετάνοια, μεταμέ- 

rimpiattàre, ν. appiàtt-. [λεία, 
rimpiattino, m., giuóco, άποδιδρα- 
σκίνδα, (κρυβητόν, κρυφτός). 

*rimpiazzàre, ν. sostituire, 
rimpiccinire; -ccolìre, σμικρύνω, 
έλαττώ , (όλιγοστεύω) , βραχύνω , 
(κονταίνω) ; fig., ταπεινώ, έξευτε- 
λ(ζω. 
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rimpinguare, v. ringrassàre. 
rimpinzare; -pippiàre, άνα-(ύπερ)- 
πληρώ, v. imp-, infarcire, 

rimpolpàre, v. ringrassàre; rifàre. 
rimportàre, μετεισάγω. [vco). 
rimprìmere , άνατυπώ , (ξανατυπό- 
rimproveràbile, m. κατακριτέος, 
άξιοκατάκριτος, άξιό-(έπί)μεμπτος, 
(έπ)όνείδιστος, έλεγκτικός. 

rimproverare, έπιπλήττω, έπιτιμώ, 
μέμςρομαι, όνειδίζω, έλέγχω, ψέγω, 
(μαλλόνω). 

rimprovero, m., έπίπληξις, έπιτί- 
μησις, μομφή, μέμψις, όνειδισμός, 
-δισις, έλεγξις, (μάλλωμα). 

rimuginare, δι-(άν)ερευνώ, έξετά- 
ζω, μελετώ, βασανίζω, 

rimunerare, ν. (ri)compensàre, pre¬ 
miare. 

rimunerativo, -a, άνταμείβων, άν- 
ταποδοτικός ; έποφελής, έπικερδής. 

rimuneratore, -trìce, c. s. || s., άντ¬ 
αμείβων, άνταποδότης, βραβευ- 
τής. [mio. 

rimunerazione, ν. ricompènsa, prè- 
rimuóvere, spostdre, (μετα)κινώ ; 
allontandre, άπομακρύνω; soppri¬ 
mere, άφαιρώ, έκποδών ποιούμαι; 
scuotere, agitdre, σαλεύω , σείω ; 
dissuadere, μεταπείθω, άποτρέπω ; 
destituire, παύω, καθαιρώ, 

rìna, /., itt., φίνη , φινό-(λειό)βα- 
τος, (φίνα). [άνανεούμενος. 

rinascènte, m.f., άναγεννώμενος , 
rinàscere, άναγεννώμαι, (ξαναγεν- 
νώμαι, -οΰμαι) || di pidnte, άνα- 
φύομαι, άναβλαστάνω. 

rinascimento, m. ; -scènza, , 
άναγέννησις, άνανέωσις || stile del 
—, φυθμός τής άναγεννήσεως. 

rinàscita, παλιγγενεσία, c. s. 
rincagnàto, -a, σιμός, πλακωτός. 
rincàlz(amènt)o, m., έπι-(ύπο)στή- 
ριξις; στήριγμα, δρεισμα; περι- 
χωματισμός. 

rincantucciarsi, έγκρύπτομαι έν 
ταϊς γωνίαις, (τρυπόνω, χώνομαι), 

rincaràre; -rire, άνυψώ ο αυξάνω, 
(άναιβάζω , ) την τιμήν, έπιτείνω 
τάς τιμάς, ύπερ-(άνα)τιμώ, τιμι- 

ουλκώ , (άκριβαίνω) || η,, γίνομαι 
άκριβώτερος , ύπερ-(άνα)τιμώμαι, 
(άκριβαίνω, άναβαίνω). 

rincàro , m. , ύπερ-(άνα)τίμησις , 
τιμιουλκία, (άκρίβεια , άναίβασμα 
τής τιμής). 

rincasàre, είσέρχομαι πάλιν είς τήν 
οίκίαν, (ξανά(έ)ρχομαι στο σπίτι), 
έπανεισέρχομαι, (ξαναεμβαίνω). 

rinchiùdere, έγκλείω πάλιν, μετα¬ 
κλείω || έγ-κατα-(περι)κλείω || com¬ 
prèndere, contenere, έμπερικλείω, 
περιλαμβάνω, περιορίζω, περιέχω, 

rinciprignìre, έρεθίζομαι ο έξα- 
γριούμαι πάλιν. 

rinchiùso, -a, έγ-(κατά)κλειστος || 
s. m., luògo, περίκλεισμα, περί¬ 
φραγμα, σηκός. 

rincontrare, ν. incontr-, capitàre. 
rincontro (di — ), v. cóntro, 
rincorare, v, incoraggiàre, confor¬ 
tare, rianimare. [διώκω, 

rincórrere, τρέχω κατόπιν, έπι- 
rincórsa, /., όρμή προς πήδησιν, 
φοπή, ένδόσιμον, (φόρα) || prèn¬ 
der la —, όρμώ, άναδρόμω, (παίρ¬ 
νω φόραν). 

rincréscere, ν. (di)spiacère. [dito, 
l'increscióso, -a, v. spiacévole, sgra- 
rincùl(amènt)o, m., άναπόδισμα, 

-μός, υποστροφή, (κλ,ώτσημα), ò- 
πισθοδρόμησις, -σθοχώρησις. 

rinculàre, φέρομαι όπίσω, παλιμ- 
πυγηδόν , άνά πόδα , άναποδίζω, 
(βαίνω άνάποδα ο πισόκωλα), ά- 
νατροχάζω, (κλωτσώ), όπισθοδρο- 
μώ, -σθωχωρώ , (άποτραβιοΰμαι). 

rinculàta, άναποδισμός, (όπισθο- 
κώλωμα) ; ν. -laménto, 

rinfacciàre, κτυπώ κατά πρόσωπον, 
έπιπλήττω, όνειδίζω. 

rinfanciullire, ν. rimbambire, 
rinfrancare, υποστηρίζω , όχυρώ , 
περιτειχίζω. 

rinfoc(ol)àre , φλογίζω καθ’ ύπερ- 
βολήν ; ν. riaccèndere, 

rinfoderare, ν. ringuainàre. 
rinforzamènto, ’m., ένίσχυσις, έν- 
δυνάμωσις ; έντασις, αύξησις. 

rinforzare , ένισχύω , ένδυναμώ, 
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( -óvco ) , κρατύνω ; στερεώ , ύπο- 
στηρίζω, όχυρώ || mar., τανύω τον 
πρόποδα, προποδίζω. 

rinfòrzo, m., ν. -zamènto || drti, 
κρατυντική λεπίς, ένδυνάμωμα, 
κρατυντήριον || mil., (έπι)βοήύ'εια, 
έπικουρία (| di —, κρατυντικός ; 
βοηθητικός. 

rinfrancaménto, m., ένύάρρυνσις, 
έπίρρωσις, έγκαρδίωσις, (έμψύχω- 
σις ). 

rinfrancare, ένύαρρύνω, έπιρρων- 
νύω , (έγκαρδιόνω , έμψυχόνω). 

rinfrescainènto, m. ; -cata, /., δρο- 
σισμός, Ανάψυξις || άνανέωσις || 
Αναψυχή, άνάπαυσις, Ανεσις. 

rinfrescante, m., δροσιστικός, 
(Ανα)ψυκτικός, ψυχραντικός, 

rinfrescare, δροσίζω, (άνα)ψύχω || 
abbellire, rinnovdre, Αγλαΐζω, Ανα¬ 
καινίζω || — la memòria, ζωογωνώ 
την μνήμην, Αναμιμνήσκω || — la 
battàglia , Ανανεώ τήν μάχην || 
riposdre, ristordre , δίδω Αναψυ¬ 
χήν, Αναψύχω, (ξεκουράζω) |] η., 

di vènto, έπαυξάνω || -rsi, riposdre, 
Αναψύχομαι, Αναπαύομαι; bére, 

πίνω δροσιστικόν, δροσίζομαι. 
rinfrésco, m., δροσιστικόν, Ανα- 
ψυκτικόν (ποτόν) || pi., γλυκύσμα- 
τα καί ποτά. 

rinfusa (òlla — ); rinfusamènte, 
ανν. , φύρδην μίγδην, συμπεφυρ- 
μένως , συμμίκτως , χύδην , Ανω 
κάτω, (Ανάκατα, -τωμένα). 

*ringaggiàre, barb., ν. raffermàre. 
ringagliardire, υ. rinforzare, 
ringalluzzàrsi ; -zzìrsi, Αγάλλομαι ; 
ύψαυχενώ, γαυριώ, (ύπερηφανεύο- 
μαι, κορδόνομαι, καμαρόνω). 

ringentilire, ν. ing-. [δόντας. 
ringhiare, τρίζω, βρύχω τούς ό- 
ringhièra , /., κιγκλίς , -λίδωμα , 
δρύφακτον, (καγκελωσιά, -λαριά , 
τα κάγκελλα) || tribùna, βήμα, 

ringhio, m., τριγμός, (τρίξιμον). 
ringhioso, -a, Αρρηνής, έριστικός, 

•θυμοειδής, δύστροπος,(μαλώτρης). 
ringiovanire, καύ-ιστώ νεώτερον, 
Ανανεώ, (-νεόνω), -νεάζω || η., Αν- 

ηβώ, Ανανεοΰμαι, (-νεόνομαι), 
-νεάζομαι, (ξανανιόνω). 

ringrassàre, παχύνω έκ νέου, Ανα- 
λιπαίνω || η., παχύνω, -ομαι πά¬ 
λιν, Αναλιπαίνομαι,(ξαναπαχαίνω), 

ringraziaménto, m., ευχαριστία, 
-στησις , χάρις. 

ringraziare , έκφράζω τήν εύχαρί- 
στησίν μου, Απονέμω ευχαριστίας, 
όμολογώ χάριτας, ευχαριστώ, 

ringuainàre, έμβάλλω πάλιν είς. 
τήν ύήκην, (ξαναβάλλω στο ύ'η- 
κάρι), άναύηκιάζω , ( ξαναφουκα- 
ρόνω ). 

rinnamoràre, έμπνέω νέον έρωτα 
|| η., έρωτεύομαι έκ νέου, 

rinnegare, (άπ)Αρνοΰμαι, έξομνύω. 
rinnegato, -a, Αποστάτης, Αρνησί¬ 
θρησκος, -σίχριστος, έξωμότης. 

rinnestàre, ν. riannést-, rivacci¬ 
nare. [άνακαινίσιμος. 

rinnovàbile, m. f., Ανανεώσιμος, 
rinnovaménto, m. ; -azióne, f.r 
Ανανέωσις , Ανακαίνισις , - νισμός , 
έπανάληψις. 

rinnovare ; -velière , Ανανεώ, (ξα- 
νανεόνω), Ανακαινίζω, καινοποιώ, 
-νουργ(όνω)ώ, (ξαναρχίζω) || rifd- 

re, κάμνω πάλιν, έπαναλαμβάνω || 
mutdre, μεταβάλλω || fig., άναζωο- 

rinnovativo,-a,Ανανεωτικός, [γονώ, 
rinnovatore, -trice, c. s. ; s., Ανα- 
νεωτής, Ανακαινιστής, 

rinoceronte, m., φινόχερως. 
rinomànza, /., φήμη, όνομα, δόξα, 
εύκλεια, κλέος. [re. 

rinomare, ν. rinominare ; celebrà- 
rinomato, -a, όνομαστός, περιώνυ¬ 
μος, περίφημος, ένδοξος, 

rinominare, μετονομάζω , ( ξανάο- 
νομάζω) || ν. rielèggere. [ζω), 

rinquartàre, τετραχίζω, (τεταρτιά- 
rìnsanire, ν. rifàrsi, guarire, 
rinsavire, σωφρονίζομαι, Ανανήφω. 
rinsensàre, ν. rinvenire, 
rinserrare, ν. rinchiùdere, 
rintanarsi, έμφωλεύω, κρύπτομαι, 
rintegrare, ν. reint-. 
rinterrare, πληρώ έκ χώματος, έ- 
πιχωννύω, (-χώνω). 
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l'interzare , τριπλώ , -πλασιάζω , 
(-πλόνω, -πτόνω). 

rintoccare, κρούω κώδωνα, ( καμ¬ 
πάναν), κωδωνίζω, σημαίνω, 

rintocco, m., κωδωνισμός, (κου¬ 
δούνισμα, καμπανοκτύπημα), 

rintonacare, άνατιτανώ, άνακονιώ, 
(ξανασουβαδίζω), 

rintracciare, trovdre, εύρίσκω, συν¬ 
αντώ || seguir la tràccia, Ιχνηλα¬ 
τώ || investigdre, έξετάξω, ερευνώ, 
(άν) Ιχνεύω. 

rintròn(amènt)o, m., έκκώφανσις , 
(ξεκούφαμα) ; (άντ)ήχησις. 

rintronare, έκκωφαίνω, (ξεκουφαί- 
νω), παραζαλίζω || η., (άντ)ήχώ, 
άντιφωνώ έντόνως. 

rintuzzare, pr., άμβλύνω || fig., u- 
milidre, ταπεινώ; reprimere, πε- 
ρι-(συ)στέλλω ; diminuire, έλαττώ, 
σμικρύνω. 

rinuncia; rinunzia,/., παραίτησις, 
άποποίησις, άρνησις , Απόταξις || 
— a se stèsso, αύταπάρνησις. 

rinunciare ; -nziàre, παραιτούμαι, 
άποποιοΰμαι, (άπ)άρνοΰμαι, Απο¬ 
τάσσομαι, έγκαταλείπω. [χος. 

rinunciatàrio, m., παραιτησιοδό- 
l'invangare, Αναζητώ, (ξαναζητώ); 
Ανευρίσκω. 

rinvenire, ». ritrovàre, scoprire || 
rinsensdre, Αναλαμβάνω τάς αί- 
σύ’ήσεις μου, έρχομαι είς τον έμαυ- 
τόν μου, συνέρχομαι, ( ξελιγοΦυ- 
μώ,-γόνω, ξανασαίνω) || (Rammor¬ 
bidirsi, (Ανα)μαλάσσομαι, Απαλύ¬ 
νομαι (έν τώ ύδατϋ || rigonfidrsi , 
έξογκοΰμαι, (φουσκόνω). 

rinverdire, πάλιν χλωραίνω, άνα- 
πρασινίζω, (ξαναπρασινίζω) || η., 

pr., Αναχλοάζω, (ξαναπρασινίζω) ; 
pr. e fig., Αναθάλλω; fig., Ανηβώ, 
Ανανεοΰμαι, (ξανανιόνω, -ομαι), 
Αναδυναμοΰμαι, (ξαναδυναμόνω). 

rinverzì(c(ol)à)re, ». rifàrsi, c. s. 
l'inviàre, ». rimandàre. 
l'invigorire, ». rinforzàre. 
rinvìlio, ». ribàsso. 
rinvìo, ». rimóndo, 
rinvitàre, μεταπροσκαλώ, (ξανακα¬ 

λώ) ; προσκαλώ Αμοιβαίως, Αντι- 
προσκαλώ || κοχλιώ πάλιν, (ξανα- 
βιδόνω). [vòlgere, 

rinvòlgere ; -voltolare, ». av-(in)- 
rinzaffàre,aomò>, (σουβαδίζω) |j —► 
rinzeppàre, ». (r)impinzàre || mar., 
βύω, (έμ)φράσσω, (στου(π)πονω , 
φράζω). ν. ruscèllo, 

rio, -a, poet., ». malvàgio, maligno ; 
rioccupàre, έπανακατέχω. 
l'iòne, ». quartière, 
riordinare, comanddr di nuovo, 
άναδιατάσσω || rimétter in órdine, 

rassettdre, τακτοποιώ ο διευθετώ 
πάλιν, έπαναΦέτω είς τάξιν, Α- 
νασκευάζω || riorganizzdre, Ανα- 
διοργανώ, ματαρρυό-μίζω || — la 
battàglia , παρατάσσω πάλιν || 
t riconferir gli órdini, άναχειρο- 
τονώ-(ξαναχειροτονώ). 

riorganizzare, c. s. 
riòtta, ». querèla, contésa, 
riottóso,-a, ». ribèlle, restio; accat- 
rìpa, ». riva. [tabrighe. 
ripàggio, m. comm., τα προκυμαϊκά. 
riparàbile, m.f., έπαν-(δι)ορΌ,ωτός, 
διορθώσιμος, έπισκευάσιμος. 

riparàre, difendere, impedire, (προ)- 
φυλάττω, (φυλάγω, διαφεντεύω), 
Απείργω, έμποδίζω, κωλύω ; dàlie 

intempèrie, περισκέπω , στεγάζω 
(διαφεντεύω) || rifugidrsi, κατα¬ 
φεύγω || (r)accomoddre , rimedid- 
re, έπαν-(δι)ορ·θ·ώ, (-όνω), έπισκεύ- 
άζω , (φό,-(φτ)(ε)ιάνω , συγυρίζω, 
σιάζω; ύηα cdsa, μερεμετίζω) | 
ύη’ offésa, ddr soddisfazióne, Ικα¬ 
νοποιώ Il un ddnno, indenniz- 

zdre, rifdre, Αποζημιώ, (-όνω), 
Αναπληρόνω || un fdllo, διορό'ώ , 
(-όνω). 

riparazióne , /. , έπι-(δι)όρΌ·ωσις , 
επισκευή, (φ^-(φτ)ειάσιμον, μερε- 
μέτισμα) || ίκανοποίησις || Λποζη- 
μίωσις. 

riparatóre, -trìce, έπαν-(δι)ορ·θ·ωτι- 
κός || s., -τής, έπισκευαστής. 

riparlàre, ομιλώ έκ νέου, μεταλα- 
λώ, (ξαναμιλώ, ξαναλαλώ). 

ripàro, m., diga, àrgine, πρόχωμα 
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|| difesa, άμυνα, ύπεράσπισις |; 
ostàcolo, έμπόδιον, φραγμός || mil., 
προπύργιον, προμαχών, προτείχι- 
σμα , όχύρωμα , χαράκωμα, (ταμ¬ 
πούρι) || rifligio, σκέπη, στέγασμα; 
flg., καταφύγιον; al —, υπό σκέ- 
πην, έν άσφαλεία, είς άσφάλειαν, 
(προφυλαγμένως), έξω κινδύνου || 

. rimèdio, διόρΦωσις. 
ripartire, anddrsene di nuòvo, πά¬ 
λιν άπέρχομαι, μεταναχωρώ, (ξα¬ 
ναφεύγω, ξαναμισεύω) || dividere, 
διανέμω, διαμερίξω, (δια)μοιράξω, 
διαιρώ. 

ripartizione, /., διανομή, (διο^με- 
ρισμός, διαμοίρασις , ( μοιρασιά ) , 
μοίρασμα κατ5 άναλογίαν. 

riparto, m., scaffdle, palchétto, ύ'έ- 
σις, σανίς, γείσωμα, (ήάφι, -η); 
scompartiménto, διαμέρισμα, χώ¬ 
ρισμα, μέρος || c. s. 

ripassare, διαβαίνω ο διέρχομαι πά¬ 
λιν, μεταδιέρχομαι, (μετα-(ξανα)- 
περνώ) || ristudidre, rilèggere, διέρ¬ 
χομαι ο μελετώ πάλιν ο κατ’ Ιδίαν, 
έπαναλαμβάνω , μεταναγινώσκω , 
(ξαναδιαβάζω, ξαναπερνώ) || rive¬ 

der nella memòria, έπαναστρέφω 
είς την μνήμην, άναπολώ || corrèg¬ 
gere, perfeziondre, άναύεωρώ, έπι- 
διορύ'ώ; έπεξεργάζομαι, τελειο¬ 
ποιώ || ajffildre, άκονώ, (-νίξω), τρο¬ 
χίζω || stirare, σιδηρώ, (-όνω). 

ripassata, /., άναϋ-εώρησις, έπανά- 
ληψις , νέα άνάγνωσις , ( ξαναδιά- 
βασμα) || άκόνημα, (-νισμα) || σιδή- 
ρωμα, .(-δέρωμα) || υ. rimpròvero. 

ripatriàre, ν. rimp-. 
ripensare, άναδιαλογίζομαι, (ξανα- 
σκέπτομαι, ξαναστοχάζομαι) ; ά¬ 
ναπολώ. 

ripercuotere, άνατύπτω, (ξανακτυ¬ 
πώ), (άντ)άνακόπτω ; άντανακλώ, 
άνα-(άπο)κρούω. [κρουστικός, 

ripercussiro, -a, άπωύ-ητικός ; άπο- 
ripercussione , /., (άντ)άνάκλασις, 
άνα-(άπό)κρουσις. 

ripescare, άλιεύω πάλιν, (ξαναψα- 
ρεύω) || άνασύρω ο έξάγω, (έβγάλ- 
λω,) άπό τοΰ ύδατος. 

E. Bbighenti : Diz. Neoell. - Ρ. 

ripètere, πράττω ο λέγω πάλιν, 
έπαναλαμβάνω; ν. rifàre ; ridire ; 
ripassare || istruire privatamente, 
προγυμνάζω || — la lezióne, reci- 
tdrla, άπαγγέλλω, λέγω || leg., άπ- 
αιτώ, ζητώ. 

ripetitore , m. , docènte privdto, 
προγυμναστής. 

ripetizione, /., in gènere, έπανά- 
ληψις ; scolàstica, προγύμνασις ; 
dì còse détte, παλιλλογία , ( ξανα- 
λέγωμα) || orològio a —, κρουσίω- 
ρον ο κρουσματικόν ώρολόγιον. 

ripetutamente, ανν., έπανειλημμέ- 
νως ; πολλάκις, (πολλαΐς φοραίς). 

ripiano, m., όροπέδιον || μεσανά- 
βαύ'ρον, (κεφαλόσκαλον). 

ripiantare, μεταφυτεύω, 
ripicchiare, ν. ribàttere, 
ripicco, ν. contraccólpo; puntiglio, 
ripidezza,/., όρϋτον, πρόσαντες; 
άπότομος κλίσις. 

rìpido, -a, όρ-άιος, προσάντης, ά¬ 
πότομος, άπόκρημνος, κρημνώδης, 
δύσβατος. 

ripiegaménto, m., (άνα-έπι)δίπλω- 
σις , (ξαναδίπλωμα) ; έπίπτυξις ; 
(άνά)κάμψις. 

ripiegare, piegdr di nuòvo, άναδι- 
πλόνω, ( ξαναδιπλόνω ) ; piegdre, 
έπιδιπλώ, (συμ-έπι)πτύσσω || ricur- 

vdre, άνακυρτώ, άνακάμπτω, (ξα- 
ναλυγίζω) ; curvdre, κυρτώ, κάμ¬ 
πτω, λυγίζω, (στραβόνω) || mil., 
όπισ,θο-άπο-(ύπο)χωρώ, άνακάμ¬ 
πτω, άποσύρομαι, (σύρνομαι όπί- 
σω) || rimedidre, provvedére, φέρω 
διορύτοσιν, κατ-(δι)ορύ'ώ ; έπινοώ. 

ripiegatura,· /., έπιδίπλωσις, (έπι)- 
πτυχή; στροφή, καμπή, 

ripiègo, m., τρόπος ο μέσον (προς 
κατόρύ'ωσιν ), τέχνη(μα ), μηχάνη μα, 
έπινόημα, -ησις, καταφύγιον, 

ripienézza, /., κόρεσις, κόρος, πλη¬ 
σμονή ; (συμ)πλήρωσις , ( (άπο)γέ- 
μισμα). 

ripièno, -a, πλήρης, (γεμάτος), ύ- 
πέρπλεως || s. m., cucina, όνύ’ύλευ- 
μα, -ευσις, (γεμίδι, παραγέμισμα, 
μυττωτόν) ; sovrabbonddnza, πα- 

II. 29.* 
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ραπλήρωμα , (παραγέμισμα) ; gr., 
πλεονασμός, παραπλήρωμα, 

ripigliare, ν. riprèndere. [θύνω. 
ripopolare, Ανακατοικίζω, Αναπλη- 

riporre, ν. riméttere || métter da 
pdrte, αποτίθεμαι, φυλάττω, κρύ¬ 
πτω, Αποταμιεύω, ταμιεύομαι, 

riportare, portdr di nuòvo, resti- 
■ tuire, έπαναφέρω, Ανακομίζω, (ξα- 
ναφέρ(ν)ω, φέρ(ν)ω όπίσω) || rife¬ 

rire , rapportdre, άναφέρω , έπα- 
ναλέγω, άφ-(δι)ηγοϋμαι || consegui¬ 

re, ottenére, (έπι)τυγχάνω, Αποφέ- 
ρω, λαμβάνω, Αποκτώ, κερδαίνω 
|| aggiùngere, συνάπτω, Αρμόζω, 
προσθέτω || mat., μεταφέρω, 

riporto, m., ornaménto, ποίκιλμα 
|| mat., μεταφορά, 

riposare, méttere ο posdr di nuòvo, 
έπαναθέτω, (ξαναθέτω) || fdr prèn¬ 

der ripòso , ristordre , Αναπαύω , 
κρατώ ήσυχον, ήσυχάζω ; Ανακου¬ 
φίζω, (ξεκουράζω), Αναψύχω || la¬ 
sciar — la tèrra, Αφίνω γην Αν- 

έργαστον || η., stdr in ripòso, 
ristordrsi, είμαι εις Ανάπαυσιν, 
Αναπαύομαι, (ξεκουράζομαι), ήσυ¬ 
χάζω ; dormire, κοιμώμαι, Ανα¬ 
παύομαι ; di mòrti, κείμαι ; di 

liquidi, κατακαθίζω , -κάθημαι , 
κατασταλάζω. 

riposo, m., Ανάπαυσις, Ανεσις, (ξε¬ 
κούρασμα, άπόκοπος) ; Ακινησία , 
ήρεμία , Αταραξία, γαλήνη , ησυ¬ 
χία, ύπνος || da un ufficio, παΰσις, 
Απαλλαγή , Αφεσις , παραίτησις ; 

pensióne, σύνταξις (Αφέσεως ο Α- 
ναχωρήσεως) ; métter in —, παύω, 

συνταξιοδοτώ || luògo di —, Ανα- 
παυτήριον, -παυμα, κάθισμα || — 
etèrno , αίωνία Ανάπαυσις. 

ripostìglio, m., γωνία Απόκρυφος 
ο παράμερος, παράβυστον, ν. na¬ 
scondìglio. [ρακαλώ, -περκαλώ). 

ripiegare, μεταπαρακαλώ, (ξαναπα- 
riprèndere, prènder di nuòvo, Α¬ 
ναλαμβάνω, (ξαναπιάνω, -παίρνω, 

παίρνω όπίσω) ; impadronirsi di 
nuòvo, Αναλαμβάνω, άνακυριεύω, 
(ξανακυριεύω) || ricomincidre, έπα- 

ναλαμβάνω, μεταρχίζω, (ξαναρχί¬ 

ζω) || rimproverdre, επιπλήττω, 
έλέγχω, (μαλλόνω). 

riprensione,/., ν. rimpròvero, [κός. 
riprensivo,-a, έπιπληκτικός, μεμπτι- 
riprèsa, /., Ανάληψις, ( ξαναπιάσι- 

μον , -πάρσιμον ) , Ανακυρίευσις , 
(ξανακυρίευμα) |] έπανάληψις, (ξα- 

ναπιάσιμον) || a più -e, επανειλημ¬ 
μένος, κατ’ έπανάληψιν. 

«principiare, ν. ricominciàre. 
ripristinare, ν. ristabilire, 

riproducìbile, m.f., άναγεννήσιμος, 
άναπαραγώγιμος || μιμητός, 

riprodurre, (Ανα)γεννώ , (ξαναγεν¬ 
νώ), Αναπαράγω || ripresentdre, Α- 
ναπαριστώ, Ανεμφανίζω || imiidre, 
(Απο)μιμοΰμαι. 

riproduttore, -trìce, (Ανα)γεννητι- 
κός, -γεννών || (Απο)μιμητής. 

riproduzione, /., (Ανα)γέννησις, Α¬ 
ναπαραγωγή || Αναπαράστασις, Α- 

νεμφάνισις || πιστή Απομίμησις. 
ripromettere, ύπισχνοϋμαι αύθις, 

(ξαναϋπόσχομαι, ξανατάξω) || -rsi, 
έλπίζω, προσδοκώ, 

riprova, /., νέα Απόδειξις; ν. pròva, 

riprovare, provar di nuòvo, δοκι¬ 
μάζω ο Αποδεικνύω πάλιν, (ξανα¬ 
δείχνω) || Αποδοκιμάζω, ν. disap- 
provàre, biasimare, 

ripubblicare, έκδίδω(μι) το δεύτε¬ 

ρον, (ξαναδημοσιεύω), ν. ristam¬ 
pare. 

ripudiare, Απορρίπτω , (-ίχνω) , Α¬ 

ποβάλλω ; Αποποιούμαι, ν. riget¬ 
tare, rinnegare || leg., Αποπέμπω 
νομίμως την σύζυγον, διαζεύ- 
γν(ύ)ομαι, (χωρίζομαι, -ρίζω). 

ripùdio, m., Απόρριψις, Αποβολή; 
Αποποίησις || διάζευξις, (χωρισμός 
Από την γυναίκα), 

ripugnante, m. /., Απεχθής , Αντι¬ 

παθητικός, Αηδής, δυσάρεστος | 
contràrio, έναντίος, Αντίμαχος, 

ripugnanza, /., Απέχθεια, Αποστρο¬ 

φή , Αντιπάθεια , Αηδία , δυσαρέ¬ 
σκεια ; έναντιότης. 

ripugnàre, αίσθάνομαι Αποστροφήν 
ο Αηδίαν, άπεχθάνομαι, Αποστρέ- 

0 - 
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φομαι, Αηδίζομαι, Αντιπαθώ, μι¬ 

σώ; Απαρέσκομαι; δεν έχω διά- 

θεσιν; (Αηδιάζω, γρυκώ έναντιό- 
τητα) || είμαι έναντίος, άντίκειμαι, 

Αντιμάχομαι. 
ripulire, Αναλεαίνω , μεταστιλβώ , 

(ξαναϋαλίζω, ξαναλουστράρω) ; ν. 
pulire || fig., Αναδιορθώ,(ξαναδιορ- 
θόνω), μετεξεργάζομαι,τελειοποιώ. 

ripuliti ur)a, /·> άναλέανσις, (μετα)- 
στίλβωσις, ((ξανα)ϋάλισμα). 

ripullulare, Αναβλαστάνω, Αναφύο¬ 
μαι ; Αναβρύω, Αναπληθύνομαι, 
(ξαναπληθιαίνω). 

riptìlsa,/., ν. rifiùto. [ν. ripugnànza. 
ripulsione, /., Απωσις, Απόκρουσις || 
ripulsivo, -a, Απωστικός , Αποκρου- 
στικός |j Αντιπαθητικός, 

ripurgàre, καθαρίζω ο έκκαθαίρω 
αύθις, (ξαναπαστρεύω ; ξαναδίδω 
καθάρσιον). 

riputare, ν. crédere, stimàre. 

riputazione, /., όνομα, φήμη, ύπό- 
ληψις. [ζω. 

riquadrare, γωνιοτομώ, τετραγωνί- 

risàia, /., όρυζών, (ήυζαρειό, ρυ- 

risalìre, ν. rimontàre. [ζοσπορά). 
risaltare, saltdr eli nuòvo, Αναπηδώ, 

(ξαναπηδώ) || èsser appariscènte 
ecc., έπιφαίνομαι, Αναδεικνύομαι, 
έκδηλοϋμαι, καθορώμαι || architet- 
tùra, προ-(έξ)έχω, (έβγαίνω). 

risalto, m., προβολή, έξοχή, έπέκ- 
τασις ; ν. rilièvo. 

risalutare, προσαγορεύω ο χαιρετώ 
αύθις, (ξαναχαιρετώ). 

risanaménto, m., ύγίανσις , καθά- 
ρισις, ν. guarigióne. [». guarire, 

risanare, καθιστώ ύγιεινόν, ύγιάζω; 

risapére, μανθάνω έξ Ακουής. 

risarcire, ν. indennizzàre, rifàre ; 
accomodare. 

risata, /., καγχ(λ)ασμός , (καχανι- 
σμός, χαχάρισμα); γέλως, (γέλιον). 

riscaldaménto, m., Αναθέρμασμα , 
-ρμανσις, (ξαναξέσταμα) ; θέρμα- 

σμα, ζέσταμα || έξαψις, παραφορά, 
riscaldare, Αναθάλπω, Αναθερμαί- 
νω,(ξαναθερμαίνω, ξαναζεσταθώ); 

θερμαίνω, ζεσταίνω || fig., Αναζω- 

πυρώ, ενθαρρύνω ; έξάπτω, έξορ- 
γίζω, παραφέρω, έρεθίζω || -rsi, 

Αναθερμαίνομαι, ζεσταίνομαι; έξ- 
ορμώμαι, διεγείρομαι ; έξάπτομαι, 
(παρ)οργίζομαι, παραφέρομαι. 

riscaldatìvo, -a, -θερμαντικός ; έξα- 
πτικός, πυρωτικός, 

riscaldato, -a, τεθερμασμένος, θερ- 
μαντός, έξημμένος, κατάπυρος || 

agr., άνημμένος, (Αναμμένος, καυ- 

μένος) || cibo -ο, φαγητόν Αναθερ- 

μασμένον, (ξαναζεσταμένον), Ανα- 
θέρμαστρον. 

riscaldo, m.. έξαψις, πύρωσις,-ωμα. 
riscattare, (άπο)λυτρώ, (-όνω), έξ- 

αγοράζω; ν. redimere, ricomprà- 
re. [dentòre. 

riscattatore, m., λυτρωτής, v. re- 
riscatto , m., (άπο)λύτρωσις, έξα- 

γόρασις, (άπ)έλευθέρωσις, (γλύτω- 
μα) || prèzzo del —, λύτρον, τα 
λύτρα, τά έλευθηρωτήρια, (ξαγό- 

riscéndere, ν. ridisse-. [ρασμα). 
rischiarare, διαχέω φώς, φωτίζω ; 
fdr lùme a qcd., δαδουχώ, φέγγω, 
ν. illuminàre || del tèmpo, Ανοίγω 
Il di liquidi, Αποσταλάζω || fig., 
εξηγώ, σαφηνίζω, (ξεκαθαρίζω), 

rischiare, métter a repentdglio o cór¬ 
rer pericolo, έκθέτω εις κίνδυνον, 

( δια )κινδυνεύω || arrischidrsi, e- 
spórsi, Απο-παρα-(ριψο)κινδυνεύω, 
παραβάλλομαι, άναρρίπτω (κίν¬ 
δυνον), (ριζικάρω) || — la vita, 

διακινδυνεύω την ζωήν || — di 
pèrdere, κινδυνεύω να χάσω, 

rischio, m., διακινδύνευσις, κίνδυ¬ 
νος, (κίντυνον, Ριζικόν,) || comm., 
άσφάλισμα || a βάο — e pericolo, 
Ιδίαις εύθύναις καί κινδύνοις || 

méttersi a — έκτίθεμαι είς κίν¬ 

δυνον, c. s. 

rischioso, -a, παράβολος, Ριψοκίν¬ 
δυνος , παράτολμος , τολμητίας || 

ν. pericolóso. 
risciacquare,vaseWdme, (άπο)πλύνω, 

(ξεπλύνω) ; biancheria, μεταπλύνω, 

(ξεβγάλω) || fig., έπιπλήττω || -rsi 
la bócca, έκκαθαίρομαι ο Αποπλύ- 

νομαι, (ξεπλύνω,) τό στόμα μου. 
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rìscolo, m., άντισπόδιον, (σόδα), 
riscontrare, v. incontr- ; control- 

làre, verifìcàre || confrontdre, àv- 
τιπαραβάλλω, παραλληλίζω || ri¬ 

spóndere (a lèttere ecc.), άποκρί- 
νομαι II -rsi, (corRispónder e, άν- 
τιστοιχώ , άναλογώ. 

riscontro, m., v. incóntro; verì¬ 
fica || παραβολή || άπόκρισις || όμό- 
ζυγον, (ταίρι); άναλογία, άρμονία. 

riscossa, (έπανά)στάσις || —► 
riscossióne, ; riscotimento, m., 
εϊσπραξις ; άνάκτησις. [κτητός. 

riscotibile, m.f., είσπράξιμος, άνα- 

riscotitóre, m., είσπράκτωρ. 
riscrìvere, μεταγράφω, (ξαναγρά¬ 
φω) || ν. rispóndere; copiàre. 

riscuotere, créditi, impóste ecc., 
είσπράττω, (μαζόνω), ταμιεύω || 

riavére, άνακτώμαι, (ξαναποχτώ); 

ν. riscattàre || scuòtere, risveglidre, 
έξεγείρω. [ρον. 

risdàllero , m. , φισδάλιον, τάλλη- 

risecàre ; -segare, άπο-(έπι)τέμνω, 
άποκόπτω. 

risecchire, (άπο)ξηραίνομαι. 
risedente ecc., ν. residènte ecc. 
risèga, v. riedito, 
risensàre, v. rinvenire. [τος. 
risentimento, m., μνησικακία, κό- 
risentìre, άκούω ο αίσΦάνομαι πά¬ 

λιν; ν. sentire || -rsi, di ύ.η’ ingiù¬ 
ria , μνησικακώ , ( πνέω μένεα, ) 

διά, έν&υμοΰμαι ; di una fatica 
ecc., αίσΦάνομαι ένόχλησιν έκ πα¬ 

λαιού πόνου κτλ. , ύποπάσχω έκ ; 
fig., συμπάσχω, ύποφέρω ; ν. rin¬ 

venire. 
risentito, -a, έπαισ-όητός || ζωηρός, 
οργίλος, όξύχολος || ν. piccànte. 

riserbàre, ν. riservàre. 
risèrbo, m., ritenutézza, pudóre, 
εύκοσμία, αΙδώς, αιδημοσύνη, 
σεμνότης, συστολή || cautèla, circo¬ 

spezione, rigudrdo, προσοχή, διά- 
κρισις, εύλάβεια || economia, mo¬ 
derazióne, misùra, φειδώ, μετριό- 
της. 

risèrva, /., (έπι)φύλαξις , -αγμα, 

άποταμίευσις, -ευμα || eccezióne, 

έξαίρεσις; ένστασις || mil., έφεδρία 
|| in —, είς φύλαξιν, κατά μέρος 
jj con — di, έκτος, πλήν, (έξω 
άπό), έξαιρέσει, (έβγάλλοντας) || 
con tutte le -e, leg., έπιφυλασσο- 

μένης πάσης ένστάσεως || sènza —, 
άνεξαιρέτως. 

riservàre, ( έπι )φυλάττω , βάλλω 
κατά μέρος, άπσθέτω, ταμιεύω || 

eccettudre, έξαιρώ || -rsi, έπιφυ- 
λάττω έμαυτόν; — qcc. , έπιφυ- 
λάττω είς έμαυτόν, (είς τον έμαυ¬ 

τόν, (είς τον έμαυτόν μου κρατώ); 
— di, έπιφυλάττομαι νά. 

riservatézza, /., ν. risèrbo, 
riservato, -a, έπιφυλαττόμενος ; έξ- 
ηρημένος || περιεσκεμμένος, προσ¬ 
εκτικός || αίδήμων, συνεσταλμέ¬ 

νος, άτολμος. 
riservista, m., mil., έφεδρος, 

risètto, ν. risolino, 
riguardare, v. (ri)guard-. 
risìbile, m.f., v. ridicolo, 

risicare, v. rischiàre. 
risigallo, m., min., σανδαράκη, 

-ράχη, Φειουχον άρσενικόν. 
risìpola,/., έρυσίπελας, (ήεσιπήλα, 
άνεμοπύρωμα). [τώδης. 

risipolàto, -a, έρυσιπελώδης, -λα- 
rìsma,/., χαρτοδεσμίς, (ήί-(φέ)σμα) 

|| fig., είδος, τρόπος; συμμορία, 

(φάρα, μάγκα). 
riso, m., γέλως, (-λωτας, -λιον, 
-λασμα) ; scòppio di —, ν. risàia 
|| hot., όρυζα, -ύζιον, (ήύζι). 

risolare, έπιρράπτω νέον πέλμα, 
άναπελματώ , ( άλλάζω χνάρια , 

μετζεσιολάζω). [τζεσιόλασμα). 
risolatura, άναπελμάτωσις, (με- 

risolino, m., (χαρίεν) γελώτιον 
(γελάκι (νόστιμον)); sorriso, μει¬ 
δίαμα, (χαμόγελον, -γέλασμα), 

risolto, -a, διαλυθείς, -λυτός, (δια)- 
λελυμένος. [λυτός, εΰ(διά)λυτος. 

risolubile; risolvìbile, m. /., (δια)- 
risolutèzza, ένέργεια , Ό-άρρος, 
τόλμη, σταΦερότης ; άπόφασις. 

risolutivo, -a, διαλυτικός; άκυρω- 

τικός. 
risoluto, -a, ν. risòlto || ό λαβών ά- 
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πόφασιν, Αποφασισμένος ; enèrgico, 

ένεργητικός ; ardito, εύθαρσής, 
θαρραλέος, εύτολμος ; sicùro, Αδί¬ 

στακτος , (Αποφασιστικός) ; férmo, 

σταθερός. 
risoluzione, /., leg., mede, eco., 
Λνάλυσις ; di un problèma, di dna 
difficoltà, λύσις; di un contrdtto, 

διάλυσις , Αναίρεσις || decisióne, 
diségno, άπόφασις, βουλή, 

risòlvere, in gènere, διαλύω; scom¬ 
pórre, Αναλύω, Ανασυνθέτω || de¬ 
cidere, att., κάμνω Αλλον và Απο¬ 
φασίση, (κατα)πείθω ; η., λαμβάνω 
Απόφασιν, Αποφασίζω, βουλεύομαι 
|| un dùbbio, ύη’incertézza, διαλύω, 

διασαφηνίζω || un contrdtto, δια¬ 
λύω, Αναιρώ, Ακυρ(όνω)ώ. 

risonamènto, m., Αντ-(Απ)ήχησις , 
(Αντιλάλημα). 

risonante, m.f., (Αντ-Απ)ήχητικός, 
ήχώδης, πολύηχος , Αντίφωνος , 
(Αντίλαλος). [τιλαλιά). 

risonanza, Αντ-(Απ)ήχησις, (Αν- 
ri sona re, (Αντ-Απ)ήχώ, Αντιλαλώ, 

risorbire, ν. riassorb-. 
risórgere, Ανορθοϋμαι, Ανίσταμαι, 
Ανεγείρομαι, (σηκόνομαι), Αναγεν- 
νώμαι, (ξαναγεννώμαι) || rifiorire, 
fig., Αναθάλλω, άνακμάζω, (ξανα- 

κμάζω) ; ν. rifàrsi, rinàscere, ri- 

suscitàre. 
risorgimento, m., Ανόρθωσις ; -θω¬ 
μά, (Ανασήκωμα) ; politico, lette¬ 
ràrio ecc., Ανάστασις, Αναγέννησις, 

risorsa, /., χρημάτων ύπαρξις ; 
βοήθεια, πόρος, μέσον; καταφύ- 

γιον, έλπίς, σωτηρία; ν. ripiègo, 

espediènte, 
risorto, -a, Αναστάς. 
risospìngere, έπανωθώ, (ξανασπρώ- 
χνω); Αποθώ, ν. resping-. 

risòtto, m., πιλάφι, 
risparmiare, spènder o usdr par¬ 

camente, φειδολεύομαι, φείδομαι ; 
métter da pdrte, Αποταμιεύοο, ol- 
κονομώ, κάμνω οίκονομίας ; (σπα- 
ρανιάρω) || fig., (προ)φυλάττω. 

risparmio, m., φειδώ(λία), οίκονο- 

μία; οίκονομηθέν ποσόν, Αποτα¬ 

μίευμα || càssa di —, Αποταμιευ- 

rispedfre, ν. rimandàre. [τήριον. 
rispettàbile, m.f., σεμνός, σεβα¬ 
στός, σεβάσμιος, Αξιοσέβαστος, γε- 
ραρός, έντιμος, τίμιος || consideré¬ 
vole, σημαντικός, Αξιόλογος, 

rispettare, σέβομαι, γεγαρώ, τιμώ 
|| còse, ευλαβούμαι, δεν ταράττω 
|| osservdre, διαφυλάττω, τηρώ || 

fàrsi —, έμπνέω σέβας ο φόβον, 

επιβάλλομαι || -rsi , έντρέπομαι, 
(σέβομαι τον έαυτόν μου), 

rispettivo, -a, ίδιος, (Ιδικός μου) ; 
σχετικός, προσήκων; Αμοιβαίος, 

rispètto, m., σεβασμός, σέβας, τι¬ 
μή , (φεσπέττο) ; εύλάβεια , ν. ri- 

guàrdo II — umàno, έντροπή τού 
κόσμου, Ανθρωπαρέσκεια, δυσωπία 
|| sènza —, χωρίς σέβας, (Απόκο- 

τα) || sàlvo il —, con buòn —, 
τιμή τού προσώπου σας, (μέ συγ- 
χώρησιν ο συμπάθειο) || pL, σέβας, 

τά σεβάσματα, τά προσκυνήματα, 

rispettóso,-a, σεβαστικός, αίδήμων; 
εύλαβής. 

risplèndere, ν. splénd-, brillàre. 

rispondènte, ν. corrisp- ; garànte. 
rispóndere, Αποκρίνομαι, Απαντώ || 
ν. corrisp-; garantire, 

rispósta, Απόκρισις, Απάντησις. 
rissa, v. lite, barùffa. 
ristabiliménto, m., Ανίδρυσις, Απο- 
κατάστασις || in salùte, Ανάρρωσις, 
Ανάληψις, (γιαμός). 

ristabilire, Ανιδρύω, Αποκαθιστώ, 

(Αποκατασταίνω) || -rsi, ν. rifàrsi. 

ristàgn(amènt)o, m., στεγάνωσις , 
(σταμάτισμα, -τημα) , Ακινησία , 
στασιμότης, Ασαλευσία j| dégli af- 

fdri, Απραξία, Αδράνεια, (κεσάτι), 
ristagnare, r. att., στεγανώ, έπέχω, 

(σταματώ) ; recipiènti di rdme, à- 
ναγανώ, (ξαναγανόνω) || cm. η., 

μένω Ακίνητο;, λιμνάζω, (σταμα¬ 
τώ). [τα)τύπωσις, (ξανατύπωμα). 

ristampa, νέα εκδοσις, άνα-(με- 

ristampàre, μεταεκδίδω, Ανα-(με- 
τα)τυπώ, (ξανατυπόνω). 

ristare, ν. trattenérsi, fermàrsi. 
ristàuro ecc., ν. rest-. 
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ristorante, m. ξενοδοχεΐον, (λο¬ 
κάντα). [riposare, 

ristorare, v. restauràre; confortàre; 
ristoro, m., sollievo, άνακούφισις , 
άναψυχή, άνεσις ; confòrto, έν'θ'άρ- 
ρυνσις || ν. ricompensa; indennità, 

ristrettézza, ν. strett-; scarsità; 

imbaràzzo. 
ristrettìvo, v. restrittivo, 
ristrétto, v. strétto ; angùsto ; con- 
centràto ; s.m., v. riassùnto, 

ristrìngere, v. restr-. 
ristuccare ecc., v. stucc-. [νως. 
ristudiare, μελετώ έπανειλημμέ- 

risfìcchio, m., βρασμός, στροφά- 
λιγξ, κυματαγωγή, άντίρρους. 

risultante, m.f., εξαγόμενος, προερ¬ 
χόμενος, άκολουύ-ών, προκύπτων. 

risultare, προέρχομαι, έπομαι, έπι- 
γίγνομαι, άκολουΦώ, προκύπτω, 

risultato, m., έξαγόμενον, άκολού- 
■ΰ'ημα, έκβασις, άποτέλεσμα. 

risurrezióne, άνάστασις. 
risuscitare, εγείρω έκ νεκρών, άν- 

(δι)ανιστώ, (άνασταίνω, -στήνω) ; 
fig., άνεγείρω, άναξωογονώ ; άπο- 

καΦιστώ || η., άναζώ , άνίσταμαι, 
(άνασταίνομαι, -στήνομαι), ν. ri¬ 

sórgere. 
risvégli(amènt)o, m., έγερσις έξ ύ¬ 
πνου, έξέγερσις, άφύπνισις, έξύπνη- 
μα, (ξύπνισμα) || fig., (άν)έγερσις; 

άνορύωσις ; άνάψησις, άπαλλαγή, 

άποπλάνησις. 
risvegliare, εγείρω έκ τοΰ ύπνου, 
άφ-(έξ)υπνίζω, έξυπνώ; fig., άν- 
(έξ)εγείρω ; κεντώ, έρεύίζω || -rsi, 

εγείρομαι έκ τοΰ ύπνου , άφυπνί- 
ζομαι, έξυπνώ; fig., έξεγείρομαι, 

έξυπνώ. 
ritardatàrio,-a, βραδΰνων, καύυ- 
στερών ; υπερήμερος ; μελλητής. 

ritardatilo, -a, (έπι)βραδυντικός. 
ritardo, m., χρονοτριβή, μέλλησις, 
βράδυνσις, -ύτης , άργο-(βραδυ)- 

πορια, (άργητα) ; άναβολή, ύπέρ- 
ύεσις || èssere in —, βραδύνω, 
(καύ)ύστερώ || sènza —, άνευ ά- 
ναβολής, άνυπερύέτως, άμελλητί. 

ritégno, m., συστολή, σεμνότης , 

έγκράτεια , μετριότης ; αΙδώς, ν. 

risèrbo. 
ritenére, (κατα)κρατώ, παρακατέχω; 
κατέχω, έμποδίζω, κωλύω, (άπο)- 

κρατώ ; διαφυλάττω |j ύηο scoldro, 
κρατώ || accettare, άποδέχομαι; ν. 
tratten- 11 ricorddre, φυλάττω δια 
μνήμης, έχω έντετυπωμένον ο έν- 
τυπ(όνω)ώ εις την μνήμην μου, 
ένύυμοΰμαι έκ στήθους, κρατώ, 

ritenitóre, -trice, κρατών, κατέ- 
χων, φυλάττων; leg., διακάτοχος. 

ritentare, άναπειρώμαι, ( ξαναπει- 

ράξω). 
ritenuta, /., κρατούμενον ποσόν 

( έκ μισΦου διά την σύνταξιν ), 

κατάσχεμα. 
ritenutézza,/., ν. ritégno, risèrbo, 

ritenuto, ν. riservàto. 
ritenzióne, /. ; -tenimènto, m., 
κράτησις, κατοχή |j leg., διακατοχή 
|| mede., έπίσχεσις; — d’ orina, 
Ισχουρία, στραγγουρία. 

ritéssere, άνυφαίνω, υφαίνω πάλιν 
Il fig. , έπαναλαμβάνω, δευτερώ, 

έπαναλέγω, (ξαναλέγω). 

ritirare, tirdr di nuòvo, σύρω ο 
ήίπτω πάλιν, (ξανατραβώ); tirdr 

indietro ο fuòri, έλκω είς τα όπί- 
σω, σύρω όπίσω, άνέλκω, άνα- 
(άπο)σύρω , έξάγω , άναλαμβάνω, 
(ξαναβγάζω, έβγάζω, άποσύρνω, 

σηκόνω άπό, παίρνω όπίσω); ν. 
ritrattàre, sconfessàre || -rsi, άπο- 
σύρομαι, άναχωρώ , άπομακρύνο- 

μαι, (τραβιοϋμαι) ; cambidr opi¬ 
nióne, μεταμέλομαι, μετανοώ, ν. 

ritrattàrsi ; distòrsi, άπαλλάττο- 
μαι, έλευύεροΰμαι ; accorcidrsi, 
contrdrsi, συστέλλομαι, (κονταίνω, 

μαζόνω, ζαρόνω). 
ritirata, άνα-(ύπο)χώρησις ; in¬ 

gresso in quartière, άνάκλησις ; 
segndle, άνακλητικόν || fig., ύπ- 

έκφυγή || ν. cèsso, 
ritiratézza, μακρυσμός άπό τον 
κόσμον, άναχώρησις, φιλέρημον. 

ritirato, -a, έρημος, -μικός, μο¬ 
νήρης; άπόκεντρος, ν. solitàrio, 

ritiro, m., άναχωρητήριον, κατα- 
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φύγιον, Ασυλον; μοναστήριον, μο- 

rìtnrico, -a, ρυθμικός. [νή. 

ritmo, m., φυθμός. [rituàle. 
rito, m., λειτ-(τελετ)ουργία ; ν. 
ritoccare, Αναψαύο), (ξΑναεγγίζω); 
fig., έπιδιορθ(όνω)ώ, έπεξεργάζο- 

μαι, τελειοποιώ. 

ritocco, m., pr. e fig., Ανάψαυσις; 
fig., (έπι)διόρθωσις , επεξεργασία, 

ritògliere, v. riprèndere, 
ritòrcere, Ανασυστρέφω, (ξαναστρή- 

φω, -στρύφω) || fig., Αντίστρέφω, 
ν. ribàttere. [-στρέψιμος. 

ritorcìbile , m. /., Αντιστρεπτός , 
ritornare, att. e η., έπιστρέψω ; 
η., έπανακάμπτω , επανέρχομαι , 
(ξανά(έ)ρχομαι), Απέρχομαι, Απο¬ 

χωρώ || — a fàre ecc., έπαναλαμ- 

βάνω, (ξαναρχίξω) || — in sè, ν. 
rinvenire rinsavire, 

ritornèllo, m., επωδή, έπαυλη μα ; 

fig., ταυτολογία. 
ritórno, m., έπιστροφή, έπάνοδος, 
έπανάκαμψις , ( γύρισμα , στρέψι- 

μον). 
ritòrta, /., Ιτέα, οίσύα, (λυγαρηά, 
φλαμουρόσχοινον) ; ν. legàme, ca¬ 

téna. [spediènte. 
ritòrtola, fi., c. s.\ v. sotterfùgio, e- 

ritràrre, v. ritiràre || dipingere, 
r itrattd re, ΑπογρΑφω, Αποξωγραφώ, 
Απεικονίζω; ■—► || presentdre, δει¬ 
κνύω, περιγράφω, παρίστημι || so- 

miglidre, προσομοιοΰμαι, ομοιάζω, 

ritrattare, trattdr di nuòvo, πάλιν 
πραγματεύομαι, ν. rimaneggiàre 

| disdire, (Απ)Αρνοϋμαι, Αποκη- 
ρύττω , Αναιρώ || fidr il ritrdtto, 
είκονογραφώ, έξεικονίζω, ν. foto¬ 

grafare || -rsi, disdirsi, παλινωδώ, 

μεταμέλομαι. 
ritrattazióne, fi., νέα πραγματεία || 

(Απ)Αρνησις, Αποκήρυξις, Αναίρε- 
σις, παλινωδία, 

ritrattino, m., εΐκόνιον. 
ritrattista, m., είκονογράφος. 

ritratto, in., εΐκών, (Απ)είκόνισμα, 
είκονογραφία, προσωπογραφία, (εΐ- 

κόνα, ήιτράττο, κάδρο); ν. foto¬ 

grafia || descrizióne ecc., είκονισμός, 

-νογραφία, ύποτύπωσις, δια-(περι)- 
γραφή. [ζόβολος). 

ritrécine, fi., άμφίσβληστρον, (πε- 
ritrosìa; -sita; -saggine, fi., δυσ¬ 
τροπία , Ιδιορρυθμία |] ψευδοσω¬ 
φροσύνη, -δοσεμνότης,σεμνοτυφία 

ί| έναντίωσις, Αντίστασις, 
ritróso, -a, δύσκολος, δύστροπος, 
δυσπρόσιτος, άγριος, στρυφνός || 
σεμνοσόφρων, ψευδόσεμνος , σε¬ 
μνότυφος, υποκριτής || ενάντιος, 
ν. restìo || a -ο, Αντιστρόφως, (ξα¬ 
νάστροφα , Ανάποδα) ; έμπαλιν, 
(Ανάτριχα). 

ritrovàbile, m. fi., εύεύρετος. 
ritrovare, trovar di nuòvo, έπανευ- 
ρίσκω, ( ξαναευρίσκω ) ; troodre, 

(έξ)εύρίσκω ; ν. scoprire, inventare 
Il -rsi, εύρίσκοηαι, παρών τυγχάνω, 

ritróvo, ν. circolo, riunione, adu- 
nànza. [-óv, (ριτουαλε). 

rituale, rn.fi., λειτουργικός || s. m., 
ritualista, m., λειτουργιο τυπικο- 
τελετο-( λατρειο )γράφος , θεσμο- 
(τελετο)λόγος,λειτουργιο-(τελετο)- 
γνώστης. 

riuniòne, fi., σύναψις, (συν)ενωσις; 
Αθροισμα ; συνάθροισις, συναγω¬ 
γή, όμήγυρις, (συμ)φιλίωσις. 

riunire, unire, attaccdre, συνάπτω, 
(συν)ένώ, (-όνω), συγκολλώ, συν¬ 
δέω, συνέχω; adundre, (συναθροί¬ 
ζω, συναγείρω, συλλέγω, συνάγω, 
(συνάζω, μαζόνω) ; riconcilidre, 
(συν)διαλλάσσω, συμβιβάζω, (συμ)- 
φιλιώ, (φιλιόνω, Αγαπίζω); cica- 

trizzdre, έπουλώ. 
riuscire, γίνομαι (κατ’ευχήν), Απο- 

(έκ)βαίνομαι (καλώς), επιτυγχάνω, 
(-τυ(γ)χαίνω), κατορθ(όνω)ώ, εύ- 
δοκιμώ, τελεσφορώ, 

riuscito, -a, καλώς είργασμένος, 
έπιτυχής, (-χημένος) || s. fi., έκβα- 
σις (καλή ο κακή), τέλος ; αίσιον 
Αποτέλεσμα, έπιτυχία, κατόρθωσις, 
εύδοκίμησις. 

riva,/., όχθη, (παραποτάμι), χείλος, 
(χείλι), Ακρα || ν. spónda, còsta, 

rivaccinare, έμβολιάζω έκ νέου, 
Αναδαμαλίζω, (ξαναμπολιάζω). 



rivaccinazióne — 456 — rivocàre 

rivaccinazióne, άναδαμαλισμός, 
(ξαναμπόλιασμα). 

rivale, m.f., άντίζηλος, άντίπα- 
λος, άνταγωνιστής, έφάμιλλος ; 
in amóre, άντεραστής. 

rivaleggiare, άντιζηλώ, άνταγωνί- 
ζομαι, άνθαμιλλώμαι. 

rivalersi, ν. rifàrsi; approfittare, 
rivalità, άναζηλία, ζηλοτυπία, 

άνταγωνισμός, άμιλλα, (συνερι- 

σμός) ; in amóre, ζηλοτυπία έρω- 
τική ; d’drte, άντιτέχνησις. 

rivalsa; /., leg., άναγωγή, άναπο- 
ζημίωσις ; άνάσωσις, (άπο)λύτρω- 

σις. [ν. rinvang-. 

rivangare, σκάπτω έκ νέου || fig., 
rivedere, άνα-(μετα)βλέπω, (^ξα¬ 

ναβλέπω) || riesamindr e,corrèggere, 
έξετάζω πάλιν, άναθεωρώ, (ξανα- 
θεωρώ); επεξεργάζομαι,έπιδιορθώ, 
(-όνω) || il -rsi, έπέντευξις, (ξα- 

ναεντάμωσις, -ωμα) || a -rei, ν. 
arri vedérci. 

rivelàbile, m.f., άποκαλύψιμος. 
rivelare, άνα-(άπο)καλύπτω, μηνύω, 

φανερώ, έκφαίνω, έκφέρω, δημο¬ 
σιεύω. 

rivelatóre, -trìce, ενδεικτικός , μη- 
νυτικός || #., άποκαλύπτης, μηνυ¬ 
τής, δείκτης. 

rivelazióne, /., άποκάλυψις, μήνυ- 
σις, φανέρωσις; t θεία άποκάλυψις. 

rivellino, m., mil., ημισέληνον, 
rivéndere, μετα-(άνα)πωλώ, (μετα- 

(ξανα)πουλώ), μεταπιπράσκω. 

rivefidìbile, m.f., μεταπωλήσιμος. 
livendicàre, άντιποιοϋμαι, διεκδι- 
κώ. [διεκδίκησις. 

rivendicazióne, /., άντιποίησις, 
rivéndita, /., μετα-(άνα)πώλησις , 
μετάπρασις, (ξαναπούλησις); μετα- 
πρατεία. 

rivenditóre, -trìce; -dugliolo, -a, 
μεταπωλητής, μεταπράτης, (μετα- 

rivenire, ν. ritornare. [πουλητής), 

ìdverberàre, άνταυγάζω,άντιλάμπω, 
άντανακλώ, άποστιλβώ. 

riverberazióne, , άνταύγασμα, 
άντίλαμψις, (άντ)άνάκλασις (φω¬ 
τός ο θερμότητος). 

rivèrbero, m., άντανάκλαστρον ; c. s. 
riverènte, m. f., v. rispettóso, os¬ 

sequióso. 
riverènza, rispetto, venerazióne, 
σέβας, -ασμός, εύλάβεια || inchino, 

προσκύνημα, -ησις, ύπόκλισις, (§ε- 
βερέντσα). 

riverire, σέβομαι, ευλαβούμαι, αΐ- 

δούμαι; adorare e inchincirsi, προσ¬ 
κυνώ. 

riversare, μεταφέρω, μεταβιβάζω || 

ν. rovesciàre ; trasbordare, 
riversìbile, m.f., άπο-(δια)δόσιμος, 
έπιστρέψιμος, μεταβιβάσιμος. 

riversibilità , /. , έπιστρέψιμον , 
-στρεπτικότης ; μεταβιβάσιμον ; βι- 
βαστικότης. 

riversióne, έπιστροφή. 
rivestire, ένδύω πάλιν, μετενδύω, 

(ξαναενδύνω) || παρέχω άξίωμα,πε¬ 

ριβάλλω ; architettura, έπιχρίω. 

rivestiménto, m., έπένδυσις || περί¬ 
βλημα. 

rivièra, /.. όχθη, παραλία (χώρα), 
παραθαλάσσιον, ν. lido || fidine, 
ποταμός, (-άμι). 

rivierasco, -a, παρόχθιος, παρα- 
(έπι)ποτάμιος ; rispètto a una strd- 

da, παρόδιος. 
rivincere, νικώ έκ δευτέρου ; κερ- 
δαίνω ο κερδίζω πάλιν, (ξανακερ¬ 

δίζω). 
rivìncita, άνταπόδοσις, άντιμέ- 
τρησις , άντεκδίκησις || prènder la 

—, άνταποδίδω , άντεκδικοϋμαι, 
άντιμετρώ τά ίσα [| secónda parti¬ 
ta, δευτέρωμα. 

rivirare, ανακρούομαι, στρέφομαι 
έκ νέου, (ξαναπέρνω τη βόλτα) || 
fig., μεταστρέφομαι, (μεταγυρίζω), 

rivisitare, έπισκέπτομαι έκ νέου; 
άντεπισκέπτομαι || ν. rivedére, 

rivista, ν. rasségna, 
rivivere, άναζώ , (ξαναζώ, -ζεκ» ) 

|| fàr —, ν. risuscitare, 

riviviscènza , /., άναζωογόνησις , 
-ζωοποίησις , -ζωπύρωσις , ( ξανα¬ 

ζώ ντάνεψις). 
rivo, ν. ruscèllo, rivolo, 

rivocàre, v. rev-. 
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rivolgere, άνα-(μετα)στρέφω, (με- 
τα-( ξανα)γυρίζω ) || — in ménte, 

έξετάζω , διαβουλεύομαι κατ’ έ- 

μαυτόν || indìrizzàre, άπευύ-ύνω, 
άποτείνω, στρέφω || stormire, ά- 
ποτρέπω, άποστρέφω. 

rìvo(lo), m., ν. ruscellétto || fig., 
κρουνός, χείμαρρος, 

rivòlta, /., (έπανά)στάσις, στασια- 

σμός, άποστασία, άνταρσία. 
rivoltare, (έπ)άναστατώ || destdr ri- 

pugndnza ο indignazióne, κινώ είς 
άγανάκτησιν || métter sossópra, ά¬ 
νατρέπω, συγχέω, συνταράττω ; Ιο 
stomaco, άνατρέπω τον στόμαχον, 
κινώ ναυτίαν, άηδί(ά)ζω, (στομα¬ 

χιάζω) || rovescidre,àva-(àvTL)GTQé- 
φω, άνατρέπω, (αναποδογυρίζω) 

|| sentirsi —, άγανακτώ, άδημο- 

νώ, δυσανασχετώ ; άηδιάζω, -δί- 
ζομαι, (στομαχιάζω) || -rei, έπα- 
ναστατώ, (σηκόνομαι, σηκόνω κε¬ 

φάλι) ; a qcd., έξανίσταμαι κατά 
τίνος, άποστρέφομαι. 

rivoltèlla, /., περίστροφον (πιστό- 

λιον), πολύκροτον, (φεβολβέρι.). 
rivoltolare, περιελίσσω , περιστρέ¬ 
φω, περικυλινδώ, -λ.ίω |] -rsi , κυ- 
λινδοΰμαι, περικυλίομαι. 

rivoltoso, -a, ν. ribèlle, 
rivoluzionario,-a, έπαναστατικός || 

8., -στάτης. 

rivoluzione, in gènere, μεταβο¬ 
λή ; turbaménto, ταραχή , σάλος , 

έκπληξις ; politica, (έπανά)στάσις; 
astronomia, περιστροφή, περιφο¬ 
ρά, περίοδος. 

rizzare, ν. drizzàre, alzàre. 

roano, -a, λευκοσποδοβάϊος , άσπρο- 
ψαροκόκκινος. 

roba, beni, τά κτήματα, τά 
υπάρχοντα || mercanzia, τά εμπο¬ 
ρεύματα || masserizie, dbiti, τά 
έπιπλα, τά σκεύη; τά ίμάτια, τά 
φορέματα; τά πράγματα || stoffa, 
ύφασμα, (κουμάσι) || cosa, πράγμα, 

robàccia, /., άθλιον τι, ήυπαρία ; 
πράγμα μηδαμινόν, σκύβαλον ; κα- 

κοδουλευμένον πράγμα, άτεχνον 
έργον, (χονδροκοπιά) ; πράγμα κα- 

τωτέρας ποιότητος, εύτελές έμ- 

πόρευμα, παρεμπόρευμα,(προστυ- 
χάντσα). 

ròbbia, /., bot., έρυΦρόδανον, (ρι- 
ζάρι) || colóre, ήιζαροβαφή. 

robbiàre, έρυΦροδανώ. 

rébbio, m., bot., μελαμπράσιον. 
ròbbo, m., καρπόχυλος. 

*robinètto, m., barb., v. chiavétta, 
robinia, φοβίνειον, ψευδακακία. 
robòne, m., τήβεννος, -εννα, -εν- 

νίς, έπενδύτης. 
robustezza , /. , ήώμη , εύρωστία , 

Ισχύς ; σταΦερότης. 
robusto, -a, φωμαλέος , εύρωστος ; 
δυνατός, καρτεράς, Ισχυρός ; στα¬ 
θερός, άσάλευτος. 

rocàggine, ν. raucèdine, 
ròcca, fortézza, φρούριον || da 

fildre, ήλακάτη, (ήόκα, σκουλί) 
cdnna del camino, καπνοδόχη 
cristdllo di —, πετροκρύσταλλον, 

roccètto, m., χλαμύδιον. 
rocchetto, m., πηνίον, καλαμίσκος, 

(μασούρι, καρούλι), [chi, πύργος, 

ròcco, m., ν. pastorale || àgli sede- 
ròcchio , m., τέμαχος άλλάντος, 

(λουκάνικο, σαλτσισότο) || τμήμα, 

τροχίσκος || πρέμνον. 

ròccia, /., κρημνός, βράχος, πέτρα 
|| di —, λίθινος, πετρένιος, 

roccióso, -a, βραχώδης, 

róco, ν. ràuco ; fiòco, 
rococò, ίην., άρχαιότροπος. 
ródere, stòffe ecc., διαβιβρώσκω, 

(φαγόνω) ; ossa ecc., (περι)τρώγω, 
(φοκανίζω, κοκκαλίζω, γρατσουνί¬ 

ζω) ||^μ·, φύ'είρω ολίγον κατ3 ολί¬ 
γον; δάκνω ; (κατα)τήκω, κατα¬ 
τρώγω, βασανίζω, 

rodimento, m., διάβρωσις, (φάγω- 
μα) \\fig., άδημονία, καταλύπησις. 

roditóre, -trìce, διαβρωτικός, τρω¬ 
κτικός || vèrme -tóre, fig.. σκώληξ 
(τής συνειδήσεως), (σκουλίκι, βάσα- 

νον) || s.m. pi., τα τρωκτικά (ζώα), 
οί τρώκται. 

rododèndro, m., φοδόδενδρον. 
rodomontata; -nterìa, /., κομπα¬ 

σμός, -πορρημοσύνη, άλαζόνευμα, 
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-ν(ε)ία, καύχησις , (-χησιά , φαρ- 
φαριά , ψευτοπαλληκαριά). 

rodomónte, m., κομπαστής , -πόρ- 
ρήμων, μεγάλαυχος, καυχηματίας, 
μεγαλόλογος, άλαζών, (καυχησιά¬ 

ρης , φαρφαράς, ψευτοπαλλήκα- 

Qov). [άλαζονικός. 
rodomontesco, -a, κομπαστικός, 
rogàre, ν. redìgere, 

rotatorio, -a, αίτητικός, δεητικός, 
rogazióne, προβούλευμα || f pi., 
εύχαί, τριήμεροι δεήσεις, 

rogito, m., συμβόλαιον, έγγραφον, 
rógna,/., ψώρα. [(τεμεσσούτι), 
rognóne, m., νεφρός. 

rognóso,-a, ψωραλέος, -ριών, (-ριά- 
ρης, -ριάρικος, -ριασμένος). 

rogo, m., πυρά || υ. róvo, [λέττα). 

*rolètta, barò., κυλίστρα, (ήου- 
rollìo, ν. rullio. [gua, τα -ά. 
romàico, -a, ρωμαϊκός || s. m., lin- 
romaiólo, v. ram-. 

romàncio, -a, ήομανδ(ικ)ός. 
romàno, -a, ήωμαϊκός, -μαΐος || nù¬ 
meri -i, φωμαϊκοΐ άριύ'μοί || lattù- 

ga -a, -θρίδαξ φωμαϊκός, (μαρούλι 
μακρόφυλλον) || s.m., contrappéso, 
άντίρροπον, στατήρ, (καντάρι), 

romanticismo, m., φωμαντικότης, 
-τισμός. [manzèsco. 

romàntico, -a, ήωμαντικός ; ν. ro- 
romànza , /. , ίστοριωδία ; άσμα , 

(τραγούδι). 
romanzeggiàre, μυθιστοριογραφώ, 
romanzesco, -a, μυθιστορικός, -ρη¬ 
ματικός ; φανταστικός, -σιώδης , 
-σιοκόπος. 

romanzière, m., μυύ'ηστοριογράφος. 
romànzo, -a, ήωμαν(ικ)ός [| s. m., 
μυθιστορία, -ρήμα, 

rombàre, delle dpi, degli orécchi ecc., 
βομβώ , (βοΰ-(βοΐ)ζω , μπουμπου¬ 
νίζω) Il ftg., ύ-ορυβώ, βοώ, ( βοΰ- 
(βοΐ)ζω, σβουρίζω). 

rombàzzo, ν. diavolio, frastuòno, 
rómbo, m., κλαγγή , βοή ; ν. ronzìo 

|| geom., ήόμβος || itt., ήόμβος , 
σύαξ, (-άκι). 

romboèdro, m., ήομβόεδρον. 
romboidale, m.f., ήομβοειδής. 

romboide, ni., ήομβοειδές. 
romèo, ν. pellegrino, 
rómice, ΙππολάπαΦον. 

romito ecc., v. remòto, solitàrio; 
romóre, v. rum-, [eremita, 
rompere, Φραύω, συντρίβω, κατα- 
κλώ, (διαρ)ήηγνύω, Φλώ, (τσακί¬ 

ζω, σπ(άνω)ώ || infràngere, violare, 
άύ'ετώ , παραβαίνω |] annullare, 

άκυρώ, διαλύω |] interrómpere ecc., 
διακόπτω; καταλύω || dividere,δια¬ 
χωρίζω || sbaraglidre, ήηγνύω τάς 
τάξεις, κατατροπώ, τρέπω είς φυ¬ 
γήν, νικώ || -ria con qcd., διακό¬ 
πτω τάς σχέσεις μου πρός τινα, 
(τα χαλώ μαζύ τίνος) || — le scà¬ 

tole, le tàsche, la tòsta, ενοχλώ, 
βαρύνω, άηδί(ά)ζω, (τσακίζω τ’ άρ- 
χίδια) ; ώτοκοπώ, ζαλίζω, (τρώγω 
τ’ αυτιά). 

rompicapo, m., μέριμνα, φροντίς, 
περισπασμός έκ τών άσχολιών , 
(πονοκεφάλιασμα) ; εργασία έπί- 
πονος ; ν. rompiscàtole. 

rompicollo, m., εύόλισ'θ'ος , (γλι¬ 
στερός,) τόπος, ολισύ-ος ]| di per¬ 

sóna, όλέΦριος ο ήιψοκίνδυνος άν¬ 
θρωπος || a —, έσπευσμένως, (βια¬ 
στικά, μέ βίαν). 

rompighiàccio, m., παγορρήκτης, 
άλεξίπαγος. 

rompiménto, m., Φραυσις , διάρρη- 
ξις, σύΛ"θ·ριψις, (σπάσιμον) || — di 

scàtole ecc., ν. noia , seccatùra , 
rompicàpo. 

ronipinóci, m. , καρυοθραύστης , 
-οκατάκτης, (τσακιστήρι). 

rompiscàtole; -stivàli, m.f., ένο- 
χλητικός, άνιαρός, έπαχύ'ής, φορ¬ 
τικός, (βαρετός), άνυπόφορος άν¬ 
θρωπος. 

roncàre, κλαδεύω; βοτανίζω, 

rónchio, m., βάτος, ν. nòdo, 
roncigliàre, ν. arronc-. 

roncìglio, ν. rampóne, uncino, 
rónco, v. vicolo ; roncone. 
rónc(ol)a, κλαδευτήρι(ον). 
roncóne, m., δρέπανον, c. s. 
rónda, f., περίπολος, -λία, -λησις, 
έφοδος, έπίσκεψις, περιφορά || fàr 
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la —, περιπολώ, έφοδεύω, -ομαι, 
(περιτριγυρίζω). 

rondèlle, τη., οδός τής έφοδείας. 
rondine, /., zool. e itt., χελιδών, 

(-δόνι) || àbito a còda di — , έν- 

δυμα άνοικτόν μετά πτερυγίων, 
φράκος, βελάδα. 

rondinella, c. s. ; —► [νάκι). 
rondinòtto, τη., χελιδονεύς, (-δο- 
rondò , τη., mus., άνακύκλημα || 
poesia, έγκύκλιον. [δονον). 

rondone, τη., κύψελος, (πετροχελί- 
rònfa, /., συνέχεια τριών τουλάχι¬ 

στον χαρτίων ταυτοχρόων, συνα- 
ronfàre, ν. russàre. [κολουθία. 

ronzinante, τη., ν. rózza, —► 
ronzino, τη., ίππος μικρόσωμος, ίπ- 

πάριον, (άλογάκι); ν. rózza, 
ronzìo, τη., βόμβος, (βόϋ-(βόϊ)σμα, 
μπουμπουνητό). 

ròrido, -a, δροσερός, ν. rugiadóso, 

ròsa, /. , ρόδον, (τριαντάψυλλον) ; 
piànta , ήοδή , -δωνιά , (τριαντα¬ 
φυλλιά) || — canina, κυνόσβατος, 
(άγριοτριανταφυλλιά) || àcqua di 

-e, ήοδόσταγμα , (-σταμνο, -στα- 

μον) || essènza di -e, ροδέλαιον, 
(-δόλαδον, τριανταφυλλόλαδον) || 

frésco cóme dna —, δροσερός ώς 
φόδον. [τα -δή. 

rosàceo, -a, Ροδοειδής || s. pi., 
rosàio; -sèto, τη., ροδ(ε)ών, -δο- 
φυτεία. 

rosàrio , τη. , (φοδο)κομβολόγιον , 
κομβοσχοίνιον , ( κορονέτα, τα πα- 

τερμά) || dire il —, προσεύχομαι 
διά τοΰ κομβολογίου μου. 

rosàto, -a, φοδωτός, -δομιγής. 
rosbìlfe, τη., ψητόν βόειον, ήοσ- 

μπίφ(ι). 
ròseo, -a, ρόδινος, -δοειδής, -δό- 
χρους, (τριανταφυλλόχρους, -φυλ- 
λύς); ν. rossiccio || èsser —, §ο- 
δίζω. 

rosetta,/., ήόδ(άρ)ιον, (τριανταφυλ- 
λάκι) || κόσυμβος || άστήρ || δισκά- 

rosicànte, m./., ν. roditóre, [ριον. 
rosicchiàre, διαβιβρώσκω , ( φαγό- 
νω), περιτρώγω, (φοκανίζω). [μα), 

rosicchiatùra,/., διάβρωσις, (φάγω- 

rosignòlo, ν. usign(u)òlo. 
rosìno, -a, §όδι(ν)ος, ν. ròseo, 

rosmarino, τη., λιβανωτίς, δενδρο- 
λίβανον, (ροσμανί). 

rosolàccio, τη., αυτοφυής μήκων,. 
ήοιάς, (παπαρούνα, παπαδοϋλα). 

rosolàre, φρύγω, φλογίζω, (κοκκι¬ 
νίζω, ξε-(ξη)ροψήνω, -οτηγανίζω, 

τσιγαρίζω, καβουρδίζω), 
l’osolìa, /., έρυθρΐτις , ιλαρά, (ΐ- 

(ή)λερη, κοκκινάδα, άστρακιά). 

rosòlio, τη., ήοσόλι(ον). [θεμον. 
rosóne, τη., κόσυμβος, ήόδον, άν- 
ròspo, τη., φρϋνος, φύσαλος, (κού- 
βακας, ζάμπα , πρασινοβάτραχας )> 

|| fig. , άνθρωπος χαμερπής, αί- 
σχρός , δυσειδής, 

rossàccio, ν. -ssìccio. 

rossàstro, -a, ύπόπυρρος, ύπόξαν- 
θος, (ύποκόκκινος), c. s. 

rosseggiàre, (ύπ)έρυθριώ, 

rossétto, ν. -ssìccio, -seo; bellétto, 
rossezza, /., έρυθρότης , (κοκκινά¬ 
δα, -νιά). 

rossiccio; -ssìgno, -a, υπέρυθρος,, 
έρυθρώδης , -ωπός , (κοκκινωπός ; 
-νοπρόσωπος, -νομάγουλος) ; — di 

capélli, ύποπυρρόθριξ, ( ξανθο- 
κοκκινότριχος ). 

rósso , -a , έρυθρός , ( κόκκινος) ; 
πυρρός ; (ξανθοκόκκινος) ; πυρρό- 
θριξ , (κοκκινότριχος , -νομάλλης) 

|| rovente, infocdto, πεπυρακτωμέ- 
νος, (άναμμένος, πυρωμένος) | 

s. τη., colóre , έρυθρόν , μίλτος , 

(κόκκινον). 
rossóre, τη., έρύθημα, (κοκκίνισμα, 

-νάδα, -νιά) || pudóre, vergógna, 
αίδώς, αίσχύνη, έντροπή. 

rosticcerìa, /., όπτανεϊον, όπτο- 

πωλεΐον, (κεμπάπτσίδικον). 
rosticcière, τη., όπτανεύς, όπτο- 
πώλης, (ψήστης , κεμπαπτσής). 

rostìccio, τη., ν. scòria, 
rostràto, -a; -àie, m.f., ήαμφώδης, 

-φοειδής, έπίρραμφος || έμβολικός; 

nàve -a, χαλκέμβολος ναΰς || colon-- 
na -a, έμβολοκόσμητος στήλη || 
coróna, -a, έμβολόσημος στέφανος- 

ròstro, τη., bécco, ήοφητήρ || mar.y. 



rosùra — 460 — rovèscio 
έμβολον II pi., tribùna, βήμα, έμ- 

rosùra, v. rosicchiatùra. [βολοι. 
rotàbile, m. /., Αμαξιτός, 
rotàia, /., sólco, τροχιά || di fèrro, 

(σίδηρο )τροχιά. 

rotàre , κυλινδώ, -λίω, (-λ(ίζω)ώ) ; 

in bdsso, κατακυλινδώ, -λίω, (κα¬ 
τρακυλώ) ; in dito, Ανακυλίω, (-λώ), 
τροχαλίξω, περιστρέφω || — gli 
òcchi, όφΦαλμοστροφώ || η., κυ- 
λινδοϋμαι, -λίομαι, (-λιοϋμαι), 
τροχηλατώ. 

rotatorio, -a, περιφορικός, περι¬ 

στροφικός, κυκλοφορικός || mùsco¬ 
lo -ο, περιστροφεύς. 

rotazione, /., περιφορά, περιστρο¬ 
φή ; κυκλοφορία. 

roteàre, ν. rotàre || fdr la ruota, 
κάμνω τον τροχόν, 

rotella, τροχίσκος || ròtula, έπι- 
μυλίς, έπιγονατίς , ( καρύδι τού 
γόνατος). 

rotolàre, ν. rotàre; precipitàre || 
anddr rotolóne, κυβιστώ, (κουλου- 
μουνδρίζω) || avvòlgere ecc., τυλίσ- 
σω, συστρέφω, συνειλώ, (κουλου- 
ριάζω). 

rOtolo, m., σύστρεμμα, φάκελλος, 
δέμά(τι), τύλιγμα ; κύλινδρος ; ar- 
chitettùra , ελιγμα. 

rotolone, m., κατακύλισις, κατο- 
λίσύ'ησις; κυβίστημα, (τακλάς, 

τούμπα , κουλουμούνδρα) || ανν., 

κατακυλίων, κατακέφαλα, 
rotondàre, ν. arrot-. 

rotondeggiàre , ύποστρογγυλεύω , 
κλίνω προς το στρογγύλον. 

rotondetto , -a , ύποστρόγγυλος , 
(στρογγυλούτσικος) ; παχυλός, (π&- 
χούλης , -λούτσικος). 

rotondità, στρογγύλον, -λότης, 
(-λάδα) || grassézza, πάχος, πολυ¬ 
σαρκία. 

rotóndo, -a, στρογγύλος, (-λός) ; κυ¬ 
κλοτερής, περιφερής || s.f., στρογ- 
γύλη, -λιον κτίριον, (κουμπές). 

rótta,/., ν. rottùra; sconfitta || mar., 
πορεία; fàr —, κάμνω πορείαν || a 
— di còllo, έσπευσμένως, (βια¬ 
στικά) ; ftg., κάκιστα, χείριστα. 

rottàme, m., cm. pi., γυψοχλιδή , 
(τα Ασβεστοχαλάσματα) ; frammén¬ 
ti, τα -θραύσματα, τα -θρύμματα; 
rovine ecc., τα έρείπια, ( τά χα¬ 
λάσματα, τα κρημνίσματα). 

l’òtto, -a, συντριβείς, συντετριμμέ¬ 

νος ; interrótto, spezzdto, διακεκομ¬ 
μένος , Ανακόλουθος || sconfitto, 
ήττηθείς || s. m. pi., ν. frazióni, 

rottùra, /., θραΰσις, φήξις, διάρ- 

ρηξις, σύνθρι-ψις, (σπάσιμον) ; σχί¬ 
σμα, (σχίσιμον, σχισμάδα) ; 'θραύ¬ 
σμα, (διάρ)ήήγμα , (σπάσμα, τσά¬ 
κισμα) 11 fig., φήξις, σχίσμα, δια¬ 
χωρισμός , διάστασις ; φιλίας δια¬ 
κοπή, διχόνοια ; διάλυσις, Ακύρω- 

rótula, ν. rotèlla, [σις; παράβασις. 
rovàio, ν. aquilóne, bòrea, 

rovàno, v. roàno. [οργή, 
rovèllo, m., παραφορά, λυσσώδης 
roventàre, ν. arrov-. 

rovènte, m. /., πεπυρακτωμένος, 
(άναμμένος, πυρωμένος), 

ròvere, /., στρεβλόδρυς. 

roveréto, m., (στρεβλο)δρυών, (πρι- 
νότοπος). 

rovesciaménto, m., άναστροφή, Α¬ 
νατροπή, (άναποδογύρισμα). 

rovesciàre, capovòlgere ecc., Αντι- 
(άνα)στρέφω, Ανατρέπω, (Αναπο¬ 
δογυρίζω) || gettàr giù, φίπτω 
κάτω ο ύπτιον, (Ανάσκελα) || ab¬ 

bàttere , distrùggere, καταβάλλω, 
Ανατρέπω, (χαλώ) || versdre, spàn¬ 
dere, έκ-(κατα)χέω, (χύνω), 

rovèscio, -a, ύπτιος, -ιασμένος, Α¬ 
νάστροφος, (Ανάποδος), άνατε- 

τραμμένος, (Αναποδογυρισμένος ) 
\\s.m., το όπίσθιον μέρος, το 
όπίσω, το όπισθεν, (Ανάποδη); 
-ο di fortùna, συμφορά Απροσδό¬ 

κητος, Α-(δυσ)τύχημα ; -ο di piòg¬ 
gia, δμβρος, ήαγδαία βροχή || il 
-ο dèlia medàglia, pr., το όπι- 

σθότυπον μέρος τού νομίσματος; 
fig., το έλαττωματικόν μέρος πράγ¬ 
ματός τίνος, το κακόν μέρος, (ή 
κακή μεριά), ή κακή όψις || al -ο, 

ύπτιος, -ίως, Αναβάδην, Αναστρό- 
φως, (Ανάσκελα) || il móndo al -ο, 
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ó άνάστροφος κόσμος, τα παρά¬ 
ξενα πράγματα, 

rovéto, m., βατών, άκανΦεών. 
rovina,/., έρείπωσις, (κατά)πτώ- 
σις , φ·0Όρά ; fig., άπώλεια , όλε¬ 

θρος, καταστροφή, άφανισμός || 
pi., τά έρείπια, (τά χαλάσματα, τα 
καταλύματα, τά λείψανα, (τα ά- 
πομεινάρια). 

rovinare, έρείπω, καταρρίπτω, κα- 
τακρημνίξω, κατεδαφίζω, κατα¬ 

βάλλω, κατασκάπτω ; φύ'είρω, (χα¬ 
λώ) , καταστρέφω, άφανίζω || έξο- 

λοΦρεύω || η., καταπίπτω, (κατα)- 
κρημνίζομαι, καταρρέω || -rsi,smt- 

pàre, ridùrsi dlla misèria, διασκορ¬ 
πίζω, (χάνω,) δσα Ιχω, πτωχαίνω, 

rovinaticelo, -a, ήμίπτωτος, έτοι- 
μόρροπος, σαθρός, 

rovinoso, -a, c. s. || dispendióso, πο¬ 
λυδάπανος, πολυέξοδος, καταστρε¬ 
πτικός, άφανιστικός || dannóso, ό- 

λέύ’ριος || impetuóso, δεινός, ορμη¬ 
τικός, βίαιος. [λίζω). 

rovistare, άναζητώ, άνερευνώ, (σκα- 
róvo, m., βάτος , (βατσινιά) || pi., 

fig. , άκανΦαι , τά έμπόδια , τά 
προσκόμματίχ, δυσκολίαι. 

rozza, /., (προ)παλαιάλογον, (πα- 
ληάλογον, παρίππι, ψοφίμι, ζαμ- 
πούνικον). 

rozzézza, /., άκατέργαστον, χον¬ 
δροειδές || άγροικία, άπειροκαλία, 

σκαιότης , άπολίτευτον , ( χωρια¬ 
τιά). 

rózzo, -a, άκατέργαστος, άτεχνος, 
άπελέκητος, άτελής, χονδρό(ειδή)ς 
|| di persóne, άγροΐκος, Απειρόκα¬ 
λος , σκαιός , άχαρις , άμουσος , 
άπαίδευτος, άπολίτευτος. 

ruba, /., κλοπή; λεηλασία, λαφυ¬ 

ραγωγία || métter a —, λεηλατώ, 
λαφυραγωγώ,(διαγουμίζω) || andàr 

a —, Αρπάζομαι. 
rubacchiare, υποκλέπτω , κλέπτω 
μικρά πράγματα ; καρποκλοπώ κλ. 

rubacóri, m. fi., έπαγωγικός, έλκυ- 
στικός, θελξικάρδιος, 

rubaménlb, m., κλοπή , (κλεψιά), 
rubare, κλέπτω, (κλέβγω), άρπάζω, 

υπεξαιρώ; — àlla stràda, ληστεύωp 
in politica ecc., σφετερίζομαι, 

rnbèccio, m., φόμβος, μάγγανον,, 
(κι-(τσι)κρίκι, ροδάνι), 

rubefaciénte, m. fi., έρυύρωτικός ||· 
s. m., mede., -όν, έρεδιστικόν r 

φλογιστικόν. [νισμα)- 

rubefazióne, fi., ερύΦρωσις, (κοκκί- 
ruberìa, ν.ψ ladrerìa, 
rubicondo, -a, ροδοκόκκινος, φοι- 
νικοπάρειος, κοκκινοπρόσωπος, ε¬ 

ρυθρός. 
rubificàre, mede., έρυύ,ρ(οποι)ώ r 
έρεύ-ίζω, φλογίζω, (κοκκινίζω). 

Rubicone (passare il — ), άναρρί- 
πτω τον κύβον. 

rubigine, fi., bot., έρυσίβη , (δαυ- 

λίτης, καπνιά). 
rubìna, fi., bot., πυρράπιον, (κοκ- 

κινάπιδον). 

Rubinétto, m., barb., ν. chiavétta, 
rubino, m., λυχνίς , -ίτης , (φουμ- 

πί(νι), φουβί(νι)). 
rubizzo, -a, ζωηρός, εύρωστος, 
rublo, m., φωσσικόν τάλληρον,. 

φούβλι(ον). 
rubrica, fi., tèrra róssa, σινωπίς || 
titolo, τίτλος, έπιγραφή έρυΦρό- 
γραφος || f όδηγίαι ο ειδήσεις έν 
τώ τυπικώ ο κανόνες τής Ακολου¬ 

θίας, έρυύρόγραφον, (φούμπρικα).. 

rubricatóre ; -cista, m., όδηγιο- 
γνώστης. 

ruc(hètt)a, fi., bot., εύζωμον, φόκα. 

rùcolo,m., bot., άγρωστις,(Αγριάδα), 
rùde, m.fi., v. Aspro, duro, rózzo, 
rudentato, -a, φαβδόγλυφος. 
ruderàle, m. fi., bot., έρειπιοφυής. 
rùdero, m., v. rovina, rottàme. 
rudimentale, m, fi., στοιχειώδης -r 
ύποτετυπωμένος. 

rudiménto, m., cm. pi., τά στοχεϊα, 
άρχικαί γνώσεις , άρχαί, προπαί¬ 

δεια; προϋποτύπωσις. 
ruffa, fi., ν. fólla, càlca || a-, 
διά τής βίας, βιαίως; άρπακτικώς. 

ruftian(eggi)àre, μαστροπεύω,προα- 

γωγεύω, έκπορνεύω, Απαγγέλλομαι, 
τον πορνοβοσκόν, 

ruffianerìa, /. ; -nésimo, m., μα- 
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στρωπεία , προαγωγεία, (τα τσακ¬ 
μάκια). 

Tuffiàno, m., μαστρωπός , προαγω- 

γός, πορνοβοσκός, (ρουφιάνος). 
Tuga, /., ρυτίς, (ζαρωματιά, -μάδα, 
σούφρα) || brùco, κάμπη, (-πια), 

ruggente, m. f., βρυχώμενος , -ώ- 
δης, ωρυόμενος, (βρυχώντας, μουγ- 
γρίζοντας) ; βοών, 

rugghiare, ν. ruggire, 
rùggine, Ιός, σκωρία, (σκουριά) 

|| ν. rubigine, 
rugginire, ν. arrugg-. 
rngginóso,-a, Ιώδης, Ιωμένος, (σκου¬ 
ριασμένος) || color rùggine, 1ό-(σκω- 
ριό)χρωμος || hot., έρυσιβώδης. 

ruggire, βρυχώμαι, ώρύομαι, (βρυ- 
χ(ίζω)ώ, ουρλιάζω, μουγγρίζω). 

ruggito; rùgghio, m., βρυχηθμός, 
-χημα, -γμός, ώρυγή, βοή, (ούρ- 
λιασμα, μούγγρισμα). 

rugiada, , δρόσος, (-σιά). 
rugiadèzza; -dosità, /., δροσερό- 
της ; (-ράδα). 

rugiadoso, -a, δροσερός; υγρός || 

fig., νεαρός , νωπός , πρόσφατος, 
(φρέσκος), άνθηρός, ζωηρός, 

.ragliare, ν. borbottare, gorgogliàre; 
muggire. 

rugosità, ρικνότης , φυτίδωμα , 
(ζαρούκλιασμα, -κλάδα), 

rugóso, -a, τραχύς, άνώμαλος; ρι¬ 
κνός , φυτιδώδης!, ( ζαρουκλιασμέ- 

ruìna, ν. rovina. [νος). 
rullare, περιστρέφομαι, ν. rotolàre 

|| mar., σαλεύω. 

rullìo, m., παρακύλισμα, (-λημα , 
-λητόν), σάλος, -λευμα , (-λιντί, 
καραντί). 

rùllo, m., cilindro ecc., κύλινδρος, 
κύλιστρον || di tambùro, διατυμ- 

rum, ν. rhum. [πανισμός. 
ruminante, m. f., μηρυκαστικός, 

-κάζων, -κώμενος [| s. m. pi., τα 
μηρυκαστικά, τα -κάζοντα, τα 
-κώμενα. 

ruminare, άναμασσώ, (ξαναμασσώ), 
μηρυκάζω -κί(ά)ζω, (άνα)μηρυκώ- 
μαι, (μαμουλίζω) || fig., μελετώ, 

•σκέπτομαι, στοχάζομαι. 

ruminazione, άναμάσσησις, μη- 
ρυκισμός, άναμηρύκησις. 

rumóre, m., κρότος, θόρυβος, τα¬ 

ραχή, (σαματάς) || sedizióne, tu- 
mùlto, όχλοβοή , δχλαγωγία, τα¬ 
ραχή, σύγχυσις || fdma, vóce, θρύλ- 

λος, φήμη, λόγος, 
rumoreggiare, θορυβ(οποι)ώ , τα- 
ράττω, συγχέω. 

rumoróso, -a, θορυβώδης , ταραχώ¬ 

δης, θορυβο-(ταραχο)ποιός || δια- 
θρυλλούμενος. 

rùnici (caràtteri —- ), ni. pi., φοϋναι. 
ruolo, m., κατάλογος; leg. ecc., 
πινάκιον. 

ruota, fi., pr. e fig., τροχός, (ήόδα) 
Il fàr la —, κάμνω τον τροχόν; 
fig., βρενθύομαι, γαυριώ, (καμα- 

ρόνω, κόρδόνομαι). 
rùpe, fi., βράχος, κρημνός, πέτρα, 
rurale, m. fi., γεωργικός, χωρικός, 
άγροτικός. 

ruscellétto, m., ήυάκι(ον). 
ruscèllo, m., φεϊθρον, ρύαξ,-άκι(ον), 

(ποταμάκι). [topo, 

rùsco, m. ; ràschia, fi., v. pugni- 

rusignólo, v. usign(u)ólo. 
ruspare, v. razzolàre, raspàre. 
russare, φέγχω , ήογχάζω , (φο(υ)- 
χαλίζω, ήουχου-(φουθου)νίζω). 

rùsso, m., ήόγχος, -χασμός, (φο(υ)- 
χάλισμα, -λητό, ήουχούνισμα). 

rusticàggine, ν. -chèzza. [stico. 

rusticàle, m. fi. ; -càno, -a, v. rù- 
rusticlièzza; -cita, fi., άκομψία; 
αγροικία, σκαιότης, (χωρατιά), ν. 
rozzézza. 

rùstico, -a, χωρικός, άγροτικός, 
γεωργικός || fig., άτεχνος, άκατέρ- 
γαστος , άξεστος , άκόμψευστος ; 
di persóne, άγροΐκος, άπολίτευτος, 
σκαιός, άπρακτος, (χωριάτικος, 
χοντράνθρωπος) || legàre àlla -a, 
βιβλιορραφώ. 

rùta, fi., φυτή,πήγανον, (άπήγανος). 

rutilante, m. fi., έρυθρωπός, διαυ¬ 
γής, λαμπρός, χρυσολαμπής. 

rutilàre, (έκ)λάμπω. 
ruttàre, έρεύγομαι, έρυγ-^νω, (ήεύ- 

γομαι). 
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rutto, m., έρ(ε)υγμός, (ρευξ-($εύ- 
σ)ιμον, φυγή). 

ruvidézza; -dità, /., τραχύτης, 
άδρότης \\fig., τραχύτης, άγροικία, 
στρυφνότης, δυσχέρεια, 

rùvido, -a, Ανισος ; Ανώμαλος, τρα¬ 
χύς , άδρός || fig., τραχύς, στρυ¬ 
φνός, Απότομος ; Αχαρις, χαλεπός, 
βίαιος. 

ruvìstico, m., κύπρος, (λιγοΰστρον, 
ruzza,/., ν. dissènso, [νεροβεργιά). 
ruzz(ainènt)o, in., παιδιά, 
ruzzare, παίζω, (κάμνω τρέλλαις). 
ruzzola, /., τροχίσκος , -χίλιον, ύ- 

πόκυκλον , κυλίστρα, (τροχούλι, 
-χίτσα, καρούλι). 

ruzzolare, (κατα)κυλί(ζ)ω , ( (κα- 
τ(ρ)α)κυλώ), (κατα)κυλινδώ || η., 

καταβαίνω ο καταπίπτω κυλινδού- 
μενος, κατολισθαίνω , (κατα)κυ- 
λίομαι, ((κατ(ρ)α)κυλώ, κυλιοΰμαι), 
κατακυλινδοϋμαι ; τρέχω , τροχή¬ 
λατα). 

ruzzolone,τη.,κατολίσθησις, (κατα)- 
κύλισις, -λισμός, (κατ(ρ)ακύλισμα), 
(κατα)κυλίνδησις ; ν. rotolóne. 

ruzzolóni, ανν., κυλιστά; Αναβάδην, 
(Ανάσκελα). 

S 
s-, Απο-, εκ-, (ξε-). 
sab(b)àtico; -tino, -a, σαββατικός. 
sabbatàrY, m. pi., σαββατισταί. 
sabbatizzàre, σαββατίζω. 
sàb(b)ato, in., σάββατον || — sànto, 
μέγά(λον) —. 

sàbbia,/., Αμμος, ψάμμος || bànco 
di —, σύρτις, Αμμόλοφος , ( Αμ¬ 
μουδιά, ξέρα) || bàgno di —, ψαμ- 
μισμός, ψαμμοχωσία. 

«abbiala, /., άμμων, ψαμμαθών , 
φαμμιωρυχεΐον || αμμοδοχεΐον, άμ¬ 
μοθήκη, (άμμο(υ)δερόν). 

sabbiare, καθαρίζω δι3 Αμμον ; έπι- 
χέω Αμμον. 

sabbioncèllo, in., Αμμος λεπτωτά- 
τη, ψάμμιον, ψάμ(μ)αθος, (Αρένα), 

sabbióne, m., χονδρή Αμμος, ψάμ¬ 
μος. [ψάμμος, ψάμμινος. 

sabbió(nó)so, -a. Αμμώδης, πολύ- 
sabeìsmo, m., σαβα-(σαβε)ϊσμός. 
sabina, /., hot., σαβΐνα, βράδυ, 

(κυπαρισσόχοτρον). 
sabórdo, m., τηλεβολήθρα, θυρίς, 

(μπουκαπόρτα). 
suburra, /., mede., κακοϋλία. 
sàccà(ia), ν. bisàccia, sàcco. 
saccàrico, -a, ζαχαρικός. 
saccarifero, -a, ζαχαροφόρος, 
saccarificare, ζαχαροποιώ. 
saccarìmetro, in., ζαχαρομέτρης , 

-μετρον. 

saccarine, -a, ζαχαρώδης, -ροΰχος, 
-ροσκεπής. 

saccaruro, m., ζαχαρόβαμμα. 
saccata, /., σάκκος , σακκ(ουλ)ιά, 

(ενα σακκΐ γεμάτον). 
saccènte, m. /., ημιμαθής, δοξό- 

(κενό)σοφος, δοκησίσοφος; σχολα¬ 
στικός; άλαζών, οίηματίας , κου¬ 
φό νους. [ζονεία, οϊησις. 

saccenteria, /., ήμιμάθεια; άλα- 
saccentóne, m., σοφώτατος; μέγας 
οίηματίας. [φόνους. 

Sjafccentùzzo, m., ημιμαθής; κου- 
saccheggiàre, εκπορθώ, δηώ, λεη¬ 
λατώ, διαρπάζω, (διαγουμίζω). 

saccheggiatóre, m., έκπορθητής, 
λεηλάτης, διαρπακτής, (διαγουμι- 
στής). 

sacchéggio, m., έκπόρθησις , λεη¬ 
λασία, -λάτησις , διαρπαγή , (δια- 
γούμισμα ; -σμός). 

sacchétto, ιη., σακκίδιον, θυλακί- 
σκος, (σακκουλάκι). 

sacco, m., σάκκος, (-κκί, -κκούλα), 
•θύλακος, -άκιον, (σακκούλι) || ν. 

saccoccia, ν. tàsca. [sacchéggio, 
saccomèttere, ν. saccheggiàre. 
saccóne, v. paglierìccio, 
sacèllo, m., ναΐδιον, (έκκλησίτσα). 
sacerdotale, m.f., Ιερατικός, 
sacerdote, m., ίερεύς ; v. prète, 
sacerdotéssa, /., Ιέρεια, -ρισσα. 
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sacerdozio, m., Ιερατεία , -ρωσύνη ; 

-ρατεΐον, κλήρος. 
sacramentale, m.f., μυσταγωγικός, 
τστικός, -στηριώδης , ίερουργικός 
I! οριστικός, τελεσιουργός. 

sacramentare, somministrdre i sa¬ 
craménti, comunicdre, r., μεταδί- 
δωμιτών άχράντων μυστηρίων |j 
giurdre, ομνύω, ορκίζομαι, 

sacramentàrio, m., εύχολόγιον τής 
μυσταγωγίας 
σταγωγικοί. 

pi., erètici, άντιμυ- 

sacramènto, m., μυστήριον ; pi., 
Ευχαριστία, •θεία κοινωνία, άγιώ- 

τατον μυστήριον, άγία μετάλη- 
ψις ο δωρεά, τα (παν)άχραντα 
μυστήρια. 

sacrare, υ. consacr-; bestemmiare. 

sacràrio, m., Ιερός τόπος, Ιερόν; 
άβατον, άδυτον; λουτήρ. 

sacrificàbile, m.f., θυσιαστός. 
sacrificàre, κάμνω θυσίαν, προσφέ¬ 
ρω είς θυσίαν, -θύω , -θυσιάζω | 

dir la méssa, μυσταγωγώ, λειτουρ¬ 
γώ || -rsi, άφοσιοϋμαι κα-θ3 ολο¬ 
κληρίαν, -θυσιάζομαι, γίνο<μαι -θυ¬ 

σία ; στερούμαι τών άναγκαίων. 
sacrificatóre, m.,pagdno ecc., (ίερο)- 
θύτης, (θυσιαστής) || cristidno, 

Ιερουργός. 
sacrifìcio; -fizio, m., pr. e fig., 
θυσία || méssa, θεία μυσταγωγία, 

λειτουργία || fig., στέρησις , προσ- 

sacrificolo, ν. -ficatóre. [φορά, 
sacrilègio, m., άνοσιότης, -σιουρ- 
γία ; Ιεροσυλία, -λησις. 

sacrilego, -a, άνόσιος, -σιουργός , 
άσεβής, εναγής, Ιερόσυλος, 

sacripànte, m., ν. rodomónte; άν¬ 
θρωπος ταραχοποιός ο φιλόνικος, 

sacristìa, υ. sagrestìa, [μαστιγίας. 
sàcro, -a, Ιερός 
δσιος ; σεβαστός 

άγιος ; 
i libri 

θείος ; 
-ι, τα 

Ιερά βιβλία, ή Παλαιά καί ή Νέα 
Διαθήκη || órdini -i, ΙεραΙ τάξεις, 
τά ίερά τάγματα ; ίερωσύνη, δια¬ 
κονία e ύποδιακονία. 

sacrosànto, -a, Ιερός καί άγιος , 
πανάγιος, πανίερος ; άπαράβατος, 
-βίαστος. 

saetta, fréccia, dardo, βέλος || 

fùlmine, fólgore, κεραυνός || mat., 
βέλος, (σαί'ττα, σαγίττα) || sféra, 

indice, ώροδείκτης. [lanciàre. 
saettàre, ν. frecciàre, dardeggiàre, 

saettatore; saettièx*e, v. arcière, 
saettia, /., mar., δρομάς , (μπρα- 
τσέρα). [γιττειά). 

gaettóne, m., zool., άκοντίας, (σα- 

safèna,φλέψ σαφηνής, σφυρΐτις. 
sàdico, -a, σαπφικός. 
sagàce, m.f., όξύ-(άγχί)νους, διο¬ 
ρατικός, φρόνιμος. [τικότης. 

sagàcia, /., όξύ-(άγχί)νοια, διορα- 

sagacità,/., ν. accorgiménto, pene¬ 

trazióne, c. s. 

sagapèno, m., σαγάπηνον. 
sagèna, réte, σαγίνη, σύρμα, 
saggézza, /., σοφία, φρόνησις, σύ- 
νεσις ; σωφροσύνη, έγκράτεια. 

saggiài’e, ν. assagg-, sperimentàre, 

provàre. 
saggina, σίτος μέλας, τραγόπυ- 

ρον , άραβοσίταρον, (μαυροσίτα- 

6ον)· , ,' 
sagginàre, παχύνω, σιτεύω (ζωον). 

sagginélla, /., δψιμον τραγόπυρον. 

sàggio, -a, σοφός; εμφρων, φρό¬ 
νιμος, συνετός ; σώφρων, σεμνός, 
εύτακτος; di còse, ευπρεπής, κατ¬ 

άλληλος || s. m., ν. pròva; cam¬ 
pióne ; tàsso. [arcière, 

sagittàrio, m., astron., τοξότης || v. 

sàgo, m., σάγος, -γιον, 
sagoino, m., zool., σαγουΐνος. [δος). 
sàgola,/.,mar., σχοινίον (τής βολί- 
sàgoma, /., architettùra, χείλωμα, 
κυμάτιον || mar., (ναυσί)τύπος || 
modèllo, τύπος || contrappéso, ro¬ 

màno, άντίρροπον. 
sagomàre, έκτυπώ, (-όνω). 
sàgra, /., fèsta, έορτή , πανήγυρις 

|| ν. consacrazióne, 
sagràre, ν. bestemmiàre. 
sagrato, m., πλατεία τής έκκλησίας 

(χορεφταριό) || δρκιον, ν. bestém¬ 
mia. [ (σακριστάνος). 

sagrestano, m., ίερο-(σκευο)φύλαξ, 

sagrestia, /., ίερο-(σκευο)φυλάκιον, 
σκευοφυλακεϊον, (σακριστία). 



sagnnàre — 465 — sàlice 

sagrinàre, κοκκώ. 
sagrinàto, -a, μιμούμενος τό κοκκό- 
δερμα, (σαγρί,-γρές,τελατίνι), κοκ- 

sagrìsta, ν. sagrestàno. [κωτός. 
sagro, m., zool., κίρκος. [δενδρον. 
sagù, m., σάγουδον || bot., σαγουδό- 
sàia, /., σάγη, -γος, -γιον, (-γιάκι, 
saica, /., mar., σαΐκα. [σάϊα). 
gaiétta, /., λεπτοσάγη, (σαγιακάκι). 
saiino, m., στέαρ, (γλύνα). 
sai nétta, /., άσματοκωμφδία. 
sàio(ne), m., κολόβιον, προστερνί- 
διον, (σωκάρδι, κοντόσι, καβαδάκι, 
τξουμπές); ν. sàgo. 

sàia, /., αίθουσα, πρόδομος, (σάλ- 
(λ)α) || — da prànzo , έστιατόριον, 
(τραπεζαριά, -ρείον) || — da ri¬ 
ceviménto, αίθουσα (της συνανα¬ 
στροφής, διά τάς έπισκέψεις), ά- 
σπαστικόν , (πρό)δόμος , έξέδρα , 
(σάλ(λ)α) || — d’ udiènza, έντευ- 
κτήριον, άκροατήριον || — di bàl¬ 
io , χοροδιδασκαλεΐον : όρχηστή- 
ριον || — d’ èrmi, όπλοφυλάκιον ; 
όπλασκητήριον || da ruòta, άξων, 
(άξόνι) || bot., βούτομον. 

salacca, /., σάρδα , (-δέλλα), μαι- 
νίς , (φέγκα). [κόλαστος. 

salace, m. /., άσελγής, λάγνος, ά- 
salacita, /., άσέλγεια , λαγνεία , 
άκολασία, τά άφροδίσια. 

sstlaiolo, m., άλατοποιός , -τοπη- 
γός , -τοπήκτης ; -τέμπορος , -το- 
πώλης ; -τοφύλαξ. 

salamelècche , ιη. , προσκύνησις , 
σαλαμαλέκι(ον). [λισαύρα). 

salamandra, /., σαλαμάνδρα, (κω- 
salàme, m., τάριχος , παστόν, άλ- 
λάς , (λουκάνικο, σαλτσισότο) || ν. 
bàbbèo, imbecille, 

salare , άλ(ατ)ίζω, (-τόνω) ; métter 
in sàie ecc., ταριχεύω, (παστόνω), 
άλμυρίζω, (άρμυρίζω) || — la scuò¬ 
la , δέν πηγαίνω είς τό σχολεΐον, 
λειποσχολώ, (τό σκάνω). 

salariare, μισθοδοτώ, μισθοφορώ, 
(μισθόνω). 

salariato, -a, μισθωτός, 
salàrio, m., μισθός, πληρωμή, ά- 
μοιβή. 

salassare, pr. e fig., φλεβοτομώ, 
άφαιμάσσω, (έβγάζω αίμα), 

salasso, m., φλεβοτομία, άφαίμασις. 
salato, -a, ήλισμένος, (άλατισμέ- 
νος) ; άλμυρός , τεταριχευμένος , 
άλιστός, (άρμυρός, παστός) || fig., 
cdro, costóso, άκριβός , άλμυρός ; 
vénder -ο, άκριβοπωλώ; amd.ro, 

pungènte, πικρός, δριμύς, άλμυρός. 
salatura,/., άλάτισις , ταρίχευσις, 

-χεία, (πάστωμα). 
salcerèlla, /., bot.,' ύδροπέπερι. 
sàlcio, ν. sàlice. 
salciàie, m., οίσύα , -υον, οισός, 
Ιτέα, λύγος, ( (ά)λυγαριά). 

salda, /., άμυλίς, -υλον, (κόλλα, 
μάζαλη). 

saldare, συγκολλώ , (κολνώ) ; συν¬ 
δέω , συνάπτω ; ν. insald- ; cica- 
trizzàre || comm., άποτίω, εξοφλώ, 
έξισώ, λείω λογαριασμούς, 

saldato, -a, (συγ)κολλητός || pagd- 

to , έξοφληθείς , έξισωθείς , έκκα- 
θαρισθείς ; sótto le fattilre, έξω- 
φλήθη. [κολλητήριον. 

saldatoio, m., συγκολλητήρ, (συγ)- 
saldatùra, /., (συγ)κόλλησις, -ημα. 
saldo -a, ν. sòlido, stàbile, férmo. 

Il s. m., έκ-(άπό)τισις, έξώφλησις, 
πληρωμή ; υπόλοιπον, -λειμμα. 

sale, m., άλας, άλς, (άλάτι, -άτσι) 
|| —- comùne, di cucina, άλας κοι¬ 
νόν, μαγειρικόν , θαλάσσιον || — 
ammoniaco, νιτρική άμμωνία || 
— d’ Inghiltérra άνθρακική άμ¬ 
μωνία || di —, άλάτινος, (-τένιος) 
||7Ì0.. άλας άττικόν, χάρις λόγου, 
γλαφυρότης, λεπτότης, ήδύτης, 
χαριεντισμός, άλας, άλες, (νοστι¬ 
μάδα) ; ν. spirito || Imparerai sic¬ 
cóme sa di —· lo pàne altrùi 
(Dànte), έννοήσεις πόσον πικρός 
ó ξένος άρτος ( Δάντης ). 

saleggiàre, ψιλα?>.ατίζω. 
salèp, m., bot., διδύμιον, (σαλέπι), 
salgèmma, m., άλας όρυκτόν. 
sàlica (légge —),/., σαλιανικός vó- 
salicàstro, m., Ιτέα ή άγρια, [μος. 
sàlice, m., Ιτέα, (ί-(έ)τιά, σουϊτιά) 

|| — piangènte, — ή κλέουσα. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ. II. 80. 
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salicéto, m., Ιτεών. 
salicOrnia, bot., Ανθυλλίς. 
salièra, Αλα(το)δοχεϊον, Αλόδο- 
χον, Αλίά, (Αλατερό). 

salificàbile, m.f., Αλατοποιήσιμος. 
salificare, αλατοποιώ, μεταβάλλω 
είς άλας. 

salificazione, /., άλατοποίησις. 
saligno, -a, Αλατοειδής, 
salina, /. , Αλατορυχεΐον ; Αλίς, Α- 
λα(το)πήγιον, # άλυκή. 

salinarolo; -natore, ν. salaiòlo. 
salino, -a, άλατώδης, -τούχος. 
salire, άναβαίνω , (Αναιβαίνω), Ανέρ¬ 
χομαι ; di cose, Ανυψοϋμαι || au- 

mentdre, αυξάνομαι, ύπερτιμώμαι, 
(Ακριβαίνω) || progredire, προά- 
γομαι. 

saliscendi, m., μάνδαλος, λύκος, 
κόραξ, καρκίνος , (μάνταλον, κο¬ 
ράκι). 

salita, /., il salire, Ανάβασις , ( Α- 
ναίβασμα, -μός), θψωσις || pendio 
ecc., Ανοδος , Ανάκλιμα όδοΰ , Α¬ 
νωφέρεια. [λον, (σάλιο(ν)). 

saliva, /., σία-(σίε)λος , -ον , πτύε- 
salivàle, m.f., σια-(σιε)λικός, -λώ- 
δης. [-όν. 

salivatorio, -a, σιαλαγωγός || s. m., 
salivàre, ν. -vàie || vb., σιαλίζω, 
πτυελίζω, (σαλιάζω), 

salivazione, /., σιαλισμός, πτυαλι- 
σμός, (σαλίασμα). 

salma, /., σώμα, πτώμα, λείψανον 
|| r., ν. sòma, péso. 

salmàstr<Xso), -a, Αλμυρός, ύφάλ- 
p/υρος, (γλυφός, Αρμυρός, Αλμυ- 
ρούτζικος). 

salmeggiamènto, in., ψαλμωδία, 
salmeggiare, ψαλμωδώ, (-διάζω), 
ψαλμολογώ ; fig., Απαγγέλλω ο 
Αδω μονοτόνως , ψαλμολογώ. 

salmeria, τα σκεύη, (Απο)σκευή ; 
τα σκευοφόρα ζώα. [-μογράφος. 

salmista, m., ψαλμωδός, -μιστής, 
saimìstico, -a, ψαλμικός, 
salmodìa, ψαλμωδία, -μολογία. 
salmodiare, ν. -meggiàre. 
salmone, m., Αττακεύς, ίσοξ, (σο¬ 
λομός, σαλμών). 

salnitràio, m., νιτροποιός. 
salnitraziòne, , νιτρογονία , νι- 
τροφυΐα; νιτροποίησις. 

salnitro, m., νΐτρον , (σαλνίτρι, 
γκιουβερτζιλές). [ρος. 

sainitroso, -a, νιτρώδης , νιτροφό- 
salone, m., (μεγάλη) αίθουσα, ύ- 
ποδεκτήριον; ν. sàia, 

salotto, in., μικρά αίθουσα, ν. sàia, 
salpa, itt., σάρπα, -η. 
salpare, Ανέλκω, Ανάγω την Αγκυραν, 

(σηκόνω το σίδηρον, σαλπάρω), 
salsa, /., έμβαμμα, (σάλ(τ)σα), Αρ¬ 
τυμα, καρύκευμα, περίχυμα, όξυ- 
λίπαρον, μυττωτός, ζώμευμα. 

salsamentàrio, ν. salumàio, 
salsapariglia, /., bot., σμίλαξ ή 
Περουβία , τραχεία σμίλαξ, τρα- 
χυσμίλαξ, (σάλτσα παρίλλια, σαλ- 
σαπαρίλιΑ). 

salsèdine; -sèzza,/., Αλμυρότης, 
-ύρα, (Αρμύρα, -υράδα). 

salsìccia, /., ΑλλΑς, (λουκάνικο(ν)). 
salsicciàio, in., Αλλαντοποιός, -πώ- 
λης. [(χονδρόν λουκάνικο), 

salsiccione, m. , χονδρός ΑλλΑς , 
salsicciotto, m., τέμαχος Αλλάντος, 
φύσκιον, (λουκάνικο, σαλτσισότο). 

salsièra, , έμβάφιον, Αρτυματο- 
δόχι(ον) , (σαλτσιέρα), 

sàlso, -a, Αλμυρός, (Αρμυρός). 
saltabellàre,u. salte(re)llàre. [ριον. 
saltaleone, m., έλικοειδές έλατή- 
saltàre, (ύπερ)πηδώ, ύπερβΛίνω [J 
tralascidre, παραλείπω, παρατρέ¬ 
χω |] η., πηδώ, σκιρτώ, Αλλομαι ; 
— dàlia contentézza , πηδώ ο 
σκιρτώ Από την χαράν ; — sópra, 
Ανα-(έπι)βαίνω , έπιπηδώ ; — in 
ària, έκρηγνύομαι υπό πυρίτιδος, 
άνατινάσσομαι ; fàr — in ària un 
edifizio ecc., Ανατινάσσω, (τινάζω, 
πετώ στον Αέρα) ; — di pàio in 
fràsca, μεταπηδώ Αφ’ ένός είς 
Αλλο πρΑγμα, έκφέρω λόγους ά- 
συναρτήτους ο άνακολούθους. 

saltatore, -trìce, πηδητικός || 
-δητής, (-δηκτής), Αλτης; όρχη- 
στής , σχοινοβάτης , (τζαμπάζης , 
σαλταδόρος). 
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saltellaménto , m. , ύποπήδησις , 
ύποσκίρτησις , (συχνο-(κοντο)πή- 
δημα, τζιλιπούρδημα). 

saltelloni ; -e , ανν. , πηδητικώς , 
σκιρτηδόν, (πηδηχτά, -δηστά). 

salte(re)llàre; -ticcliiàre, ύποπη- 
δώ, ύποσκιρτώ , ( συχνο-(κοντο)- 
πηδώ, τζιλιπουρδώ). 

salterèllo , m., saltino, ύποπήδη- 
μα, (πηδηματάκι) || bàlio, πηδητός 
|| mus., κρουστήριον || ν. petàrdo. 

saltèrio, m., ψαλτήριον, (-τήρι, 
σαντούρι). 

saltimbanco , m. , -θαυματοποιός , 
σχοινοβάτης , άγύρτης; ν. ciarla¬ 
tano, saltatóre. 

salto, m., πήδημα, σκρίρτημα, άλ¬ 
μα || cadùta, κατάπτωσις, (καταπέ- 
σιμον) || omissióne eco., παράλει- 
ψις || in un —, έν τφ άμα, αί¬ 
φνης. [μάτων. 

saltuariamente, ανν., έκ διαλειμ- 
salùbre, m.f., ύγιεινός, υγιής, 
salubrità, /., υγιεινόν, -νότης. 
salumàio, m., ταριχευτής, -χοπώ- 
λης, άλλαντοποιός , -πώλης, (πα- 
στουρματξής). [λεΐον. 

salumeria, /., ταριχο-(άλλαντο)πω- 
salùmi, m. pi., παστόν; τα άλμαΐα, 

(τουρσί). 
salutare, m.f., σωτήριος, -ριώδης ; 
ύγιεινός || vb., χαιρετώ , -τίζω , 
άσπάζομαι, προσαγορεύω , προσ¬ 
κυνώ ; ν. proclamàre ||-rei, χαιρε¬ 
τάν άλλήλους , χαιρετάσ-θαι άμοι- 
βαίως , χαιρετίζεσ-θαι. 

salutazióne,/., ν.-lù.to || —angèlica, 
άσπασμός τού άγγέλου, άγγελο- 
χαιρετισμός, το χαϊρε Μαρία, 

salute, /., del còrpo, εύεξία , το 
καλώς Ιχειν ; del corpo e dèli’ àni¬ 
ma, ύγεία, (γειά , γερωσύνη) || co¬ 
stituzióne fisica, κράσις || salvézza, 

σωτηρία || — ! χαϊρε(τε),υγιαίνετε ! 
salutévole, m.f.; -tiferò,-a, v. -tàre. 
saluto, m., χαιρετισμός, άσπασμός, 
πρόσρησις, προσαγόρευσις. 

sàlva, /., κανονοβολισμός ο τουφε¬ 
κισμός, σύγχρονος έκπυρσοκρότη- 
σις σφαιροβόλων, (φίψιμον κανο¬ 

νιών ο τουφεκίων διά μιάς) || —· 
d’ applàusi, πολυπλη-θής συγχει- 
ροκρότησις, φαγδαΐα χειροκροτή- 

salvacondótto, ν. salvoc-. [ματα. 
salvadanàio, m. , άργυροδόχη πή¬ 
λινος, πήλινον άργυρο-(χρηματο)- 
φυλάκιον, κερματοπυξίς, (κουμπα- 

salvaggina, ν. selv-. [ράς). 
salvaguàrdia , /., φύλαξις, ύπερά- 
σπισις, άσφάλεια, προστασία, 

salvaménto, m., διάσωσις, σωτηρία, 
διατήρησις ; ν. salvatàggio, 

salvare, (δια)σώζω ; διαφυλάττω, 
άσφαλίζω ; λυτρόνω ; (γλυτόνω) || 
— le apparènze, άποσκεπάζω τά 
φαινόμενα, κολάζω το πράγμα || 
si sàlvi chi può ! ó σώζων σώζου, 
ó σώζων σωύήτω , σώζου σώζου , 
(οποίος μπορεί να φεύγη, ό'που 
φύγη φύγη). 

salvatàggio, m., διάσωσις, ( γλύ- 
τωμα,) τών ναυαγίων, σωσιναυα- 
γία, ναυαγιαιρεσία. 

salvàtico, ν. selv-. 
salvatóre, m., σωτήρ (-τήρας), σώ- 
στης || il S-, ό Σωτήρ, ό Λυτρω¬ 
τής. 

salvazióne,/., ν. -vaménto, -vèzza. 
sàlve, χαϊρε, ερρωσο ! [τωμένη. 
salveregina, /., τό χαϊρε Κεχαρι- 
salvèzza, /., σωτηρία, λύτρωσις. 
sàlvia,/., έλελίσφακον, -ος, (άλι- 
φασκιά, άλισφακιά, φλασ-(σφα)- 
κο μηλιά). [τσέτα). 

salviétta, /., χειρόμακτρον, (πε- 
sàlvo, -a, σώος, (γερός) , άβλαβής , 
άκέραιος , άκίνδυνος, άσφαλής || 
sàno e -ο, άκέραιος || s. m., τό¬ 
πος άσφαλής, άσφάλεια || -ο, prep., 

πλήν, έκτος (gen.), (έξω άπό acc.); 
— che, έκτος έάν ; — a tornàr 
da càpo, έπΐ έπιφυλάξει τής άνα- 
λήψεως, έκτος έάν γείνη έπανά- 
ληψις; — il tùo permésso, τή 
σή άδεία ; — il véro , έπιφυλατ- 
τομένης τής άλη-θείας ; — erróre, 
έπί έπιφυλάξει ο έπιφυλαττομένου 
λάθους. 

salvocondótto, m., προπεμπτήριον, 
διαβατήριον, άσφαλιστήριον. 
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samaritano, -a, σαμαρειτικός, -ρεί- 
της. 

sambuco, m., άκτέα , -χαία, -τη , 
(κουφοξυλιά, ζαμποϋκος , σάμψυ- 
χος || ν. canòtto, 

san-, ό άγιος, (&Ϊ-). 
sanare, ν. guarire, risanàre. 
sanatòrio, m., νοσοκομεΐον Ιδιω¬ 
τικόν, Ιατρεΐον, νοσηλευτήριον. 

sancire, όρίξω, άποφασίξω, (έπι)- 
κυρώ. [κράτης, (ξεβράκωτος), 

‘sanculòtto, m., barò., άκρος δημο- 
sàndalo, m., σανδάλι(ον), (παπού¬ 
τσι) || hot. σάνταλον. [-ράχη, 

sandaràca; -dràcca, /., σανδαράκη, 
sandolino, m., άκάτιον, (βαρκάκι). 
sangiacàto, m., νομαρχία, νομός, 
διοίκησις , (σαντζάκι), 

sangiàcco, m., pr., σημαία; fig., 
νομάρχης , διοικητής, 

sàngue, m., αίμα || fig., ζωή, ν. 
vivacità, vigóre ; φυλή , γένος , 
γενεά, σπέρμα, συγγένεια, κατα¬ 
γωγή ; τέκνον, τά -α , συγγενής, 
-νεΐς, άπόγονος ; αίμα |[ — fréd¬ 
do , άπάθεια , άταραξία , ησυχία ; 
a — fréddo, μέ ψυχρόν αίμα, 
άοργήτως , άπαθώς , άταράχως , 
έξεπίτηδες || fàr buòn —, ευφραί¬ 
νω την καρδίαν || cavàllo di —, 
Ιππος εύγενής ο καλής καταγωγής, 

sanguiflcàre, αίματοποιώ. 
sanguigno ; -guìneo, -a, di tempera¬ 

ménto, αίματώδης, πολύαίμ(ατ)ος ; 
appartenente al sàngue, αίματι- 
κός, -τίνος; color sàngue, αίματό- 
χρους, -τόχρωμος, -τιαϊος, -τώδης, 
-τοειδής. [ (λουκάνικον). 

sanguinàccio, m., αίματίτης χορδή, 
sanguinante, m. f., ν. -guinolénto 

Il di ferite moràli, νωπός, πρόσ¬ 
φατος, νεαρός. 

sanguinare , αίμορροώ , -ρραγώ , 
(μοϋ τρέχει αίμα), 

sanguinàrio, -a, αίμόδιψος, αίμ(α- 
τ)οβόρος, αίμ(ατ)οχαρής, (-τοφάς), 
-τηρός, φονικός ; σκληρός, άγριος 
|| s. /., hot., πολύγόν(ατ)ον. 

sànguine, m., hot., κρανεία , (-νιά). 
sanguinolènto, -a, αίμάσσων, -μο- 

στάγής, -μόφυρτος, -ματηρός, -μα- 
τώδης, (( αρματωμένος) ; di bi¬ 
stécche μόλις ψημένος, (μέ τό αίμα, 
άκόμη). [θανατηφόρος, φονικός, 

sanguinóso, -a, c. s. ; αίματηρός, 
sanguisuga, v. mignàtta. 
sànie,/., αίμα πυώδες, Ιχώρ, ν. pus. 
saniòso, -a, ίχωρώδης, (γεμάτος 
saniflcàre, ν. risanàre. [έμπυον). 
sanità,/., ύγεία, (γειά, γερωσύγη), 
ν. salùte ; -lubrità. 

sanitàrio, -a, ύγειακός, υγειονομι¬ 
κός Il cordóne -ο, φρουρά ύγειο- 
νομική || s. m., ν. mèdico, 

sàuna, ν. zànna. 
sàno, -a, υγιής, ύγιαίνων, εύρωστος ; 
igiènico, salùbre, υγιεινός || illéso, 
intéro, sdivo, άβλαβής , άκέραιος ; 
ολόκληρος; σώος, (γερός) || rètto, 

moràle ecc., όρθός, ευθύς, υγιής, 
sanscritista, m., σανσκριτιστής. 
sànscrito, -a, σανσκριτικός || 8. m., 
ή -ή, τά -ά. [-μόνειος. 

sansimoniàno, -a, σαινσιμωνιανός , 
sansimonìsmo, m., σαινσιμωνισμός, 
δόγμα τοϋ κόμητος Σαινσίμωνος. 

sansimonìsta, m., σαινσιμωνιστής. 
sansuco, m., ν. maggioràna. 
santèlmo (fuòco, -chi di — ), πυ¬ 
ρά , (φωτιά), τελώνιον, τά τελώ¬ 
νια, Διόσκουροι. 

santerèllo; -llìno, m., ύποκριτής ; 
cm. -a, /., ύποκρίτρια, όσία Μα- 
γδαληνή, μη μοΰ ίίπτου. 

santificàre, άγιοποιώ, άγιάζω ; t 
καθαγιάζω, καθιερώ || — la fèsta, 
τηρώ την έορτήν, έορτάξω. 

santificatilo, -a; -càute, m. /., ά- 
γιαστικός, άγιάζων. 

santificatóre, -trice, άγιοποιός, ά- 
γιαστής , άγιάζων. 

santificazióne, /., άγιοποίησις, άγια- 
σμός; καθαγιασμός, καθιέρωσις. 

santino, m., είκόνιον άγίου. 
santissimo, -a, άγιώτατος || s. m., 
'Αγία μετάληψις, ν. sacraménto, 

santità, /., άγιότης, άγιωσύνη ; 
di cose, όσιότης, ίερότης || Sùa 
S-, Vòstra S-, ή Αύτοΰ, ή eY- 
μετέρα 'Αγιότης. 
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santo , -a , άγιος , ( άϊ- ) ; Ιερός , 
σεβάσμιος ; pio, εύσεβής , εύλαβής 
|| s., δίγιος; είκών άγιου || il -ο 
Pàdre, ό άγιος Πατήρ, ό Πάπας || 
la -a sède, ή Ιερά έδρα; ή ρω¬ 
μαϊκή αύλή || il -ο ufficio, το Ιε¬ 
ροδικείο ν || la settimàna -a, ή άγια 
ο μεγάλη έβδομάς || l’ólio -ο, το 
εύχέλαιον, (τά άγια λάδια), το 
άγιον μΰρον || àcqua -a, άγιασμός, 
-ασμα, || la -a Bàrbara, ή πυριτα- 
πούήκη, (ή σάντα μπάρμπαρα) || 
quàlche -ο ci aiuterà, ό Θεός βοη- 

santócchio, ν. bacchettóne. [Φός. 
santolina, /., χαμαικυπάρισσος , 
σαντόνιον, έλμινϋοβότανον, (λε- 
βιδόχορτον). 

sàntolo, ν. padrino; -a, ν. madrina, 
santone, m., μέγας άγιος [| τουρκο- 
καλόγερος. 

santonina, /., σαντονίνα. [πη). 
santoréggia,/.,ύύμβρα,-η,('0·ρ(ο)ύμ- 
santuària, ν. reliquia, [sacràrio, 
santuàrio, νι., Ιερόν; v. sacèllo, 
sanzionàre, έπικυρώ ; έπιψηφίζω. 
sanzióne,/., έπικύρωσις. [πετμέζι), 
sàpa,/., οίνοσίραιον, (κρασοσόροπο, 
sapere, γινώσκω, έπίσταμαι, οΐδα, 

(ή-(έ)ξεύρω, ξέρω, γνωρίζω); aver 

pràtica, έξεπίσταμαι, έπιτηδεύομαι 
εϊς τι, έχω τριβήν ο πείραν έπί 
τι, είμαι έγκρατής τίνος || potére, 

δύναμαι || sentire di, aver odóre, 
in gènere, όζω ώς, (μυρίζω τι); 
buono, εύωδιάζω ; cattivo, βρωμώ ; 
fig., όζω τινός, φαίνομαί τι || aver 

sapóre, έχωγεΰσιν || non—, άγνοώ, 
άπορώ ; δεν δύναμαι, άδυνατώ | 
fàr —, ν. informàre, avvertire | 
un non so chi o che, είς ο εν 
άγνοώ τις ο τι || s. m., κεκτημέναι 
γνώσεις, μά^ησις, παιδεία, σοφία, 
έπιστήμη || il — fàre, ή έμπειρία, 
ή έπιδεξιότης, ή ίκανότης || il — 
vìvere, ή καλή συμπεριφορά, ή 
κοσμο-( βιο)γνωσία. 

sapidità, /., εύχυμον, -μία. 
sàpido, -a, εύχυμος, 
sapiènte, rn.f., σοφός, πολυμαύ-ής, 
πολύ πεπαιδευμένος, (διαβασμένος, 

γραμματισμένος), έπιστήμων, -μο- 
νικός ; àbile ecc., έπιδέξιος, έπιτή- 
δειος, έμπειρος ; di òpere ecc., 
σπουδαίος, βαύύς. 

sapiènza, /., σοφία, μάύησις, παι¬ 
δεία, ν. sapère || ν. università, 

saponàceo, -a, σαπωνώδης , ( που- 
νώδης), -πωνοειδής, σμηγματώδης. 

saponàio, νη. , σαπωνουργός , -νο- 
ποιός, -νοπώλης, (σαπουντζής). 

saponà(r)ia, /., στρουύίον, κέρδον, 
(σαπουνόρριζα, τσογένι, τσουένι). 

saponata, /., σαπωνισμός, στρουότ- 
σμός, (σαπούνισμα) ; schiùma e 
dequa di sapóne , άφρόνιτρον, 
(σαπουνάδα). [.(γ)μα, (σαπούνι), 

sapóne, νη., σάπων, -πώνιον, σμή- 
saponeria, /., σαπωνουργεΐον, -νο- 
ποιείον, (σαπουναργιό). 

saponétta, /., σαπωνίδιον, (σαπου- 
νάκι), μοσχοσάπωνον (-σάπουνον). 

saponi flcàre, μεταβάλλω είς σάπω- 
να, σαπωνοποιώ, 

saponina, /., chim,., στρουΈΗΐνη. 
saporàre, ν. assap-, assaggiàre. 
sapóre, in., γεϋσις, χυμός, ουσία; 
ν. -rosità. 

saporìflco, -a, γευστικός, χυμοποιός. 
saporitaménte, avv., ήδέως, ήδο- 
νικώς, άπολαυστικώς. 

saporito ; -róso, -a, γευστικός, εύ¬ 
χυμος, ήδύς, όρεκτικός, (νόστιμος) 
||fig., ευφυής; πικρός; ευάρεστος, 
τερπνός , έπιτερπής ; δηκτικός ; 
(νόστιμος). 

saporosità, /., εύχυλία , εύχυμον, 
ήδύτης, (νόστιμον, -μάδα, -μιά). 

saputa, ν. conoscènza, 
saputèllo, -a, ν. saccènte, 
saputo, v. sàggio, accòrto, 
sarabànda, /., σαραβάνδα, χορός 
saràcca, v. salàcca. [Ισπανικός, 
saracinésca, /., τρίβολος, σιδηροΰν 
δρύφακτον. 

saracino; -ceno, -a, σαρακηνικός ; 
s., -νός, (άραψ) || gràno -ο, σίτος 
μέλας, τραγόπυρον, (μαυροσίτα- 
ρον), ν. frumentóne, 

sarcàsmo, m., σαρκασμός, χλεύη, 
είρωνεία πικρά. 
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sarcàstico, -a, σαρκαστικός, χλευα¬ 
στικός. [νίξω, (ξεχορταριάζω), 

sarchiare, σκαλεύω, -λίζω, βοτα- 
sarcliiatura, /. ; -aménto, m., σκά- 
λευσις , -λισμός , -λεία , (-λισμα , 
-λεμμα), βοτανισμός. 

sarchièllo, m., μικρόν σκαλιστή- 
ρι(ον), σκαλίς, (-ίδα). [λευθρον. 

sàrchio, τη., σκαλιστήρι(ον) , σκά- 
sarcocéle, τη., σαρκοκήλη, 
sarcocolla, /., σαρκοκόλλα. [ναξ. 
sarcofago, τη., σαρκοφάγος, λάρ- 
sarcologìa, /., σαρκολογία. 
sarcòma, τη., σάρκωμα, 
sarcomatòso, -a, σαρκωματώδης, 
sarcòtico, -a, σαρκωτικός. [-dèlia, 
sàrda, /., min., σάρδιος , -ον || ν. 
sardanapalésco,-a, σαρδαναπαλικός. 
sardanàpalo, τη., Σαρδανάπαλος; 
άσωτος, φιλήδονος άνθρωπος, 

sardèlla ; -dina, άφύη, τριχίας, 
σάρδα, (-δέλλα, τριχιός). [σάρδιον. 

sardònica, /. ; -ònio, m., σαρδόνυξ, 
sardònico, -a, σαρδωνικός, -δόνιος, 
πικρός, δηκτικός, ειρωνικός, 

sargasso, τη., hot., σταφυλή τοΰ 
τροπικού, βρυοσταφυλή, 

sariga, zool., δίδελφυς, σαρίγιον. 
sarissa, σάρισσα. 
sarménto, τη., κλήμα. [ειδής, 
sarmentòso, -a, κληματώδης ; -το- 
sarònido, τη., σαρωνίδης. 
sarrocchino, τη., χλαμύδιον, δερ- 
μάτινον περιώμιον (των προσκυ¬ 
νητών τοΰ άγίου Τάφου), 

sàrta,φάπτρια, (-ταινα, φάφτρα), 
κόπτρια. [έξάρτια, (τα ξάρτια), 

sàrte ; -tìe, /. pi., πρότονοι, τα 
sartiame, τη., mar., άπαντα τά σχοι- 
νία, τά καλώδια, έξαρτισμός, -ισις. 

sàrtò(re), m., ίματιουργός, φάπτης, 
(ράφτης) || àrte del —, ίματιουρ- 
γική , ^απτική [| fattùra del —, 
^απτικόν. [ (φαπτάδικον). 

sartorìa, /., φαπτρεϊον, φαφεϊον, 
sartrìce, ν. sàrta. 
sassafràsso, m., hot., σασσάφρα. 
sassàia, άνάχωμα, κρηπίς. 
sassaiòla, /., πετροβολία, -λημα , 
πετροπόλεμος. 

sassàta,/., λίθου βολή,λιθοβόλημα, 
sassàtile, ?«./.. πετραιος. [(πετριά), 
sassificàre, ν. pietrificare, 
sassifraga, bot., έμπετρον. 
sàsso, m., λίθαξ , -άρι(ον), χάλιξ 

(-ίκι, πετραδάκι) ; πέτρα, λίθος, 
μάρμαρον || ν. ròccia ; tómba || che 
ha cuór di sàsso, λιθοκάρδιος. 

sassolìno, m., χαλίκι(ον),πετράδιον, 
(-δάκι). 

sassòfono, m., mus.. σαξοφώνον. 
sassoso, -a, πετρώδης, λιθώδης || 
simile a sàsso, χαλικώδης, πετρο- 
ειδής. [w. diàvolo. 

sàtanà(sso), m., δαίμων, σατανάς, 
satànico, -a, σατανικός, διαβολικός, 
satèllite, τη., σωματοφύλαξ, δορυ¬ 
φόρος, (ένοπλος) άκόλουθος, όπα- 
δός || astron., δορυφόρος, σελήνη 
πλανήτου. 

sàtira, /., σάτυρα, σίλλος. 
satireggiàre, σατυρίξω , Ιαμβίξω , 
περιπαίξω, διασύρω ; σατυρο-(σιλ- 
λο)γραφώ. 

satiriasi, }., σατυρίασ(ις), -ιασμός. 
satirico ; -rèsco, -a, σατυρικός, δη¬ 
κτικός, σκωπτικός || di ο da sàtiro, 
σατυρικός; άναιδής, άκόλαστος || 
-rico, s. m., ν. -rista, 

satiriòne, m., bot., σατύριον. 
satirista , m., σατυριστής, σιλλο- 
γράφος. 

sàtiro, τη., σάτυρος, τίτυρος || fig., 
Αγριάνθρωπος : cm., θηλυδρίας , 
άνθρωπος άκόλαστος. 

satollàre, ν. saziàre, riempire, 
satrapèsco, -a, σατραπικός, 
satrapia, f., σατραπία. 
sàtrapo, m., σατράπης, 
saturare, έμφορώ, φέρω είς κορε¬ 
σμόν; fig., ν. saziàre, riempire, 

saturazione, /., έμφόρησις , κορε¬ 
σμός. [κρόνια, (τά σατουρνάλια). 

saturnàle, m.f., κρόνιος || pi. m., τά 
saturnino, -a, κρόνιος. 
sstórno, m., dio e pianéta, κρόνος 

|| chim., μόλυβδος, (-ύβι). 
sàturo, -a, κεκορεσμένος, κατακο- 
ρής, v. sàzio. 

sauriàni, m.pl., τά σαυροειδή (ζώα). 
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sàuro, -a, ώχρόφαιος , (κιτρινόμαυ- 
sàvio, v. sàggio, prudènte. [ρος). 
saziabile, m. fi., κορεστός. 
saziare, pr. e fig., κοςεννύω , (ύ- 
περ)πληρώ , χορτάζω , (-ταίνω) ; 
ν. annoiàre , disgustare , ristuc¬ 
care || -rsi, κορεννύομαι, χορτά- 
ζομαι, (-ταίνω). 

sazietà,/., κόρεσις , κόρος, πλη¬ 
σμονή, (χορτασμός, -ασμα, -ασία); 
fig., κόρος, πλησμονή, Αηδία, άση, 
(μπούχτισμα) || a —, είς ο κατά 
κόρον, κατα-(ύπερ)κόρως. 

sazievole ; -ziànte, τη. fi., κορεατι¬ 
κός, πλήσμιος ; άφθονος ; ( χορτα¬ 
στικός) ; υ. ristucchèvole. 

sàzio, -a, κεκορεσμένος, κατακορής, 
έμπεπλησμένος, μεστός, (χορτά¬ 
τος), άηδισμένος. 

sbaccellare, έκλεπίζω , Αποφλοιώ, 
έκλοβίζω, (ξεφλουδίζω). [chiàre. 

sbacchiàre , ν. abbaech-, sbatac- 
sbaciucchià-rc , συχνοφιλώ. 
sbatatàggine , /., Απερισκεψία , Α- 
βουλία , άπροσεξία , (άστοχασία) ; 
άδεξιότης, άφυΐα, (άναποδιά). 

sbadato, -a, άπερίσκεπτος, άβου¬ 
λος, άπρόσεκτος, άνόητος, (Αστό- 
χαστος , ξεμυαλισμένος, ζαβός); 
άδέξιος, Ανεπιτήδειος, άφυής, (Α¬ 
νάποδος). 

sbadigliacciàre, χασμώμαι έπανει- 
λημμένως. 

sbadìgli(ament)o , m., χάσμη(μα), 
-μησις, (-μουρ(γ)ητόν, -μούρημα). 

sbadigliare, χασμώμαι,(-μουρ(γ)ιοΰ- 
μαι, -μουριάζομαι). 

sbadigliatole, -trice, χασμητής, 
(·μουργιάρης). [φανώ, 

‘sbafliàre, τρώγω λαιμάργως , Αδη- 
sbagliàre, Αμαρτάνω, σφάλλω, -ο- 
μαι, Απατώμαι, λανΦάνομαι, (λα- 
Φαίνομαι), ν. erràre || mancare, 
non colpire nel ségno. Αποτυγχά¬ 
νω, Αστοχώ. 

sbàglio, m., erróre, Αμάρτημα, 
σφάλμα, λά'θος, παραδρομή, πλά¬ 
νη, Απάτη; fidilo, cólpa, σφάλμα, 
παράπτωμα, πταίσμα, (φταίξιμον). 

sbaldanzìre, Αποθαρρύνω, έκφοβώ 

|| η., ΑπαΦαρρύνομαι, εκπλήττο¬ 
μαι. 

sbalestrare, pr.,. τοξεύω έκτος τού 
σκοπού, Αστοχώ \\ fig., παρεκτρέ¬ 
πομαι τού προκειμένου ; cm., ήί- 
πτω, (ήίχνω) ; περιφέρω, περιάγω; 
Αποχωρίζω, Απομακρύνω, 

sbalestrato, -a, έρριμμένος, Απο- 
κεχωρισμένος || ν. disordinato ; 
scervellàto. 

sballare, pr., λύω μπαλλότον, (Αν¬ 
οίγω μπάλ(λ)αν), έκτυλίσσω || fig., 
-rie gròsse, μεγαλαυχώ, μεγαλο- 
( κομπο Ιρρημονώ, φλυαρο-ψευδο- 
(μωρο)λογώ, (λέγω παλάβραις , 
τά πουλώ). 

sballato, -a, Ανεπιτυχής, έλλειπής. 
sballone, ν. spaccóne, rodomónte, 
sbalordire, ν. assordàre, stordire; 
stupefàre. 

sbalzare , ήίπτω , (φίχνω), έξακον- 
τίζω, Αφίημι; Απολύω, παύω; Α¬ 
ποπέμπω; ν. balz- ; lancière; sba- 

sbàlzo, v. bàlzo, sàlto. [lestràre. 
sbancare, κερδαίνω το όλον, (πα¬ 
στρεύω τον μπάγκον). 

sbandamento, m., διασκόρπισις, 
σκορπισμός. 

sbandare, διασκορπίζω, 
sbandeggiàre, ν. (s)bandire,esiliàre. 
sbaràgli(amènt)o, m., κατατρόπω- 
σις, ν. sconfitta. 

sbaragliare, τρέπω είς φυγήν, κα- 
τατροπώ, φυγαδεύω; ν. dispèrdere, 

sbaraglino, τη., giuoco, πεσσεία, 
(τάβλι) ; tavolière, παλαμήίιον, 
πεσσευτήριον, (τάβλι), 

sbarazzare, Αφαιρώ τα έμπόδια, 
Απαλλάττω, (ξεμπερδεύω), έλευ- 
Φερώ, (-όνω) || v(u)otdre, evacudre, 
κενώ, (Αδειάζω). 

sbarazzino, m., πονηρόν, (κατερ¬ 
γάρικον,) ο προπετές παιδίον ; ν. 
bellimbùsto. 

sbarbare, Αποψιλώ , Αποπτιλώ , Α- 
ποτίλλω || cm., κουρεύω, ξυρίζω, 
(μπσρμπερίζω). 

sbarbatèllo, m., νέος Αγένειος, σπα- 
νοπόγων, σπανός; νέος άπρακτος, 
παιδάριον. 
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sbarbazzàre, άνασείω; άνατινάσσω 
(τον ίππον διά τραβίγματος τού 
χαλινού) || ^.,έπιπλήττω, έπιτιμώ, 
(μαλ(λ)όνω). 

sbarcare, άποβιβάζω, (ξεβαρκάρω, 
έβγάλω), έκφορτώ, (ξεφορτόνω) || 

η., άποβιβάζομαι , άποβαίνω, (έ- 
βγαίνω άπό το καράβι , έκβαίνω 
στην ξηράν) || —il lunàrio, άποζώ. 

sbarcatóio, m., άποβάϋρα, έκβα- 
τηρία. 

sbarco, m., d’uòmini ο di màrci, 
άποβιβασμός, -ασις, (ξεβαρκάρι- 

σμα) ; di merci, έκφόρτωσις, (ξε- 
φόρτωσις). 

sbardellàto, ν. esagerato; enórme. 
Sbarra,/., ράβδος; λοστός; μοχλός, 

(άμπάρα, μπάρ(ρ)α) || del timone, 
οΐαξ, (δοιάκι) || barriera,(διά-περί)- 
φράγμα, (μπαρριέρα) ; φράκτη, 
χάραξ, φραγμός όδοΰ || leg., περί¬ 
βολος. 

sbarrare, chiùder a catenàccio, μο- 
χλώ, (-όνω, άμπαρόνω, φράζω) || 
chiùltre il pdaso, κλείω πέρασμα, 
φράττω , παρεμποδίζω || scatenac- 
cidre, άπομοχλώ, (σηκόνω τον 
μοχλόν ο την μπάρ(ρ)αν, ξαμπα- 
ρόνω). [φαγώ. 

*sbasoi!iàre, τρώγω λαμάργως, άδη- 
sbassàre, ». abbassare, calàre. 
sbastare, άποσάττω, (ξεσαμαρόνω). 
sbatacchiare , συνεχώς , βιαίως ο 
ζωηρώς τύπτω ο κτυπώ ; σαλεύω , 
σείω || τ., φίπτω καταγής, κατα¬ 

βάλλω. \_dèlle uòva ecc., κτυπώ. 
sbàttere, ν. bàtt-, agitare, c. s. |' 

sbattezzare, άποβαπτίζω, (ξεβα- 
φτίζω), άλλάσσω το όνομά τίνος |[ 
-rsi, άλλάσσω το όνομά μου, με¬ 

ταβάλλω θρησκείαν; fig., όργίζο- 
μαι. 

sbattuto, -a, κεκτυπημένος, κτυπη- 
Ό-είς, (-ητός); τεταραγμένος ; κα- 

ταβεβλημμένος ; κατάπονος, άτο¬ 
νος, άδύνατος || uòva -e, αύγά 
κτυπητά. 

sbaulàre, διαλύω το κιβώτιον, (άν- 
οίγω τό σεντούκι ), έκβάλλω, 
(έβγάζω,) τα έν τω κιβωτίω. 

sbaragliare, άφαιρώ το φίμωτρον. 
sbavare, σιαλίζω, (σαλιάζω), 
sbavatura, /., ». bàva || κακοτυπίά, 
μαύρισμα, (μουντζούρωμα); όγκω- 
σις. [re. 

sbeff(eggi)àre, ν. beffare, deride- 

sbellicàrsi (dàlie rìsa), ». rìdere (a 
sbendàre,άπoκαλύπτω.[ crepapélle). 

sberle ffàre, τραυματίζω κατά πρό- 
σωπον || μορφάζω ; ». beffàre. 

sberlèffo, ν. sfrégio ; smòrfia, 

sberrettàrsi, ». scappellarsi. 
sbert(eggi)àrc, ». beffàre, deridere, 
sbertucciàre, ». gualcire ; irritàre. 

sbevazzàre , κωδωνίζω , (σβανά- 
ρω), ·—► [(σιγο)πίνω 

sbevucchìàre, χειλοποτώ, (κουτσο- 

sbezzicàre, ». beccàre, pùngere, 
sbiadire, μαραίνω ο σβέννυμι την 
βαφήν. έκβάπτω, (ξεβάφω) || η., 
άποβάλλω τήν βαφήν, έκβάπτομαι, 
(ξεβάφω, ξεθωριάζω), ». scolorire, 

sbiadito, -a, χλωμός, 
sbiancare, γίνομαι ύπόλευκος, λευ- 
καίνομαι; σβέννυμαι, έξίτηλος γί¬ 
νομαι , μαραίνομαι, έξανΦώ, ( ξε¬ 

θωριάζω) ; ». impallidire, imbian¬ 

care, sbiadire (n.) 
sbièco, -a, διάστροφος, διεστραμ¬ 
μένος, στρεβλός, (στραβός) || di -ο, 
πλαγίως , έκ πλαγίου , ( άπό τα 
πλάγια); λοξώς, (-ξά), έγκαρσίως ; 
ύπόδρα ; διαστρόφως , (άνάποδα) 

|| guardàr di -ο, ύποβλέπω , λο¬ 
ξόν (έν)όρώ, (στραβοκυττάζω). 

sbigottiménto, m., έκπληξις , τρό¬ 
μος , (-μαγμα). 

sbigottire, έκ-(κατα)πλήττω, έκφο- 
βώ, έκπτοώ, διαταράττω, (τρο¬ 

μάζω, ξυππάζω) || -rsi, έκπλήττο- 
μαι, πτύρομαι,. άποφαρρύνομάι , 
(τρομάζω, ξυππάζομαι). 

sbigottito,-a, δκπληκτος, έκπεπληγ- 
μένος , περίφοβος, περιδεής, έν¬ 
τρομος.(τρομασ-(τρομαγ)μένος,πα¬ 

ραζαλισμένος , παραλογιασμένος ). 
sbilanciàre, ». squilibrare, scon¬ 
certare. 

sbilàncio, ». sconcèrto ; dèficit, 
sbilènco,-a, διάστροφος, στρεβλός, 
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(στραβός, -βοδίβολος), τρεβλό- 

πους, φαιβός, -βοσκελής, βλαισός, 
(στραβοκάνης, -βοπόδης). 

sbirciare, υποβλέπω, (κρυφοκυτ- 

τάζω, -κοιτάζω, -ματιάζω), 

sbirciata, /., ύπόβλεψις , (κρυφο- 
μάτιασμα, κρυφή ματιά), 

sbirraglia; -rreria, Αστυνομικοί 
ύπάλληλοι, κλητήρες, ν. polizìa, 

sbirro, ηι., κλητήρ τής Αστυνομίας, 
Ραβδούχος, -βδοφόρος. 

sbizzarrire,Αποβάλλω τάς ίδιο-(φρε- 

νο)τροπίας, (παραξενιαίς) || ν. sbri¬ 

gliare, sfogare. 
sbloccare, άπαλλάττω του Αποκλει¬ 
σμού, λύω τον Αποκλεισμόν, 

sblocco, in., Αρσις ο λύσις Αποκλει¬ 
σμού. 

sboccare, di fiùmi, έκ-(είσ βάλλω, 
(χύνομαι) || di vie, Αγω || bottiglie 

ece., άπολαιμίζω, Αποχειλίζω, (κου- 
τσολαιμίζω, -οχειλιάζω) || balzdr 

fuòri, έξέρχομαι όρμητικώς || pav¬ 
idi· indecentemente, έζέρχομαι των 
ορίων τής σεμνότητος, αίσχρολογώ. 

sboccato, -a, αίσχρολόγος, -ρορρή- 
μων. Απρεπής, (Απρεπος, Ασύστο- 

sbocciàre, Ανοίγω. [λος). 

sboccio, m., Ανοιζις; Ανάπτυξις. 
sbocco, m., στόμα, -μιον ; έκβολή 

|| — di sàngue, αίμό-(αίμά)πτυσις. 
sbocconcellare, τρώγω κατ’όλίγον, 
ύποτρώγω , ( ροκανίζω ) ; μασσώ 
δυσχερώς , Αναμηρυκώμαι, (μασ- 

sbofoncltiàre, ν. bof-. [σουλίζω). 

sbollire, ν. calmàrsi, estinguersi, 
sbordellàre, έπιφοιτώ είς τά πορ- 
νοστάσια, πορνοκοπώ. 

sbornia, /., μέθη, (-θύσι) ; fàr la 

—, ν. ubbriacàrsi. 
sborrare, Αφαιρώ το γνάφαλον, 
έκβάλλω το βύσμα || b., Αποσπερ¬ 
ματίζω. 

sbors(amènt)o, m., καταβολή χρη¬ 
μάτων, πληρωμή , δαπάνη , (έξό- 
δευμα, -διασμα); προκαταβολή, 

sborsare, έκβάλλω έκ τού βαλαντίου 
ο κιβωτίου χρήματα, (ξεσακκουλιά- 
ζω) . καταβάλλω , (πληρόνω), δα¬ 

πανώ, (έξοδεύω, -διάζω); — antici- 

pataménte, προκαταβάλλω, (προ- 

sboscàre, Αποδασώ. [πληρόνω). 
sbottonare, άπο-(έκ)κομβώ, έκπορ- 

πώ, (έκκομβόνω, κεκουμπόνω, ξε- 

θηλυκόνω) || -rsi, fig., λύω τήν 
γλώσσαν μου, παρρησιάζομαι. 

sbottoneggiàre, (Απο)σκώπτω, πε- 
sbozzacchìre, ν. rifàrsi. [ριπαίζω. 

sbozzare, ν. abbozz- || ιηαν., λύω 
τήν κάμιλον, (γούμεναν). 

sbozzimare, Απολύω τήν κόλλαν, 

Απομαζαλίζω, (ξεκολλάρω). 
sbracarsi, έκβάλλω τάς περισκελί- 
δας, έκβρακοΰμαι, (ξεβρακόνομαι) 

|| fig., έπιτείνομαι, Αγωνίζομαι, 
sbracato, -a , Ανευ περισκελίδων, 

(ξεβράκωτος) || ν. grande, ricco, 

sbracciare, έκβάλλω Από τού βρα- 

χίονος || -rsi, γυμνώ τούς βρα¬ 
χίονας , Αναστέλλω (το φόρεμά 
μου), Ανακομβοΰμαι, (Ανασκουμπό- 
νομαι) ; fig., έπιτείνομαι, Αγωνίζο¬ 

μαι έπί τι. [λην. 
sbraciare, Ανασκαλεύω τήν αίθά- 

sbracióne, ν. fanfaróne , spaccóne, 
sbraitare, διαταράττω κραυγάζων, 
φωνάζω δυνατά, (κατα)κραυγάζω, 
φωνασκώ, (φωνοκοπώ). 

sbramare, ν. saziàre, appagàre, 

soddisfare. 
sbranare, σπαράττω, διαμελίζω, 

sbrancare, Αποχωρίζω έκ τής Αγέ¬ 
λης, διασκορπίζω [| agr., κλαδεύω. 

sbra-(sbri)ndellàre, Αποσπώ, φθεί- 

sbrattàre, ν. pulire; sbarazzàre. [ρω. 

sbravazzone, ν. bravàccio, spaccó¬ 

ne, rodomónte. 
sbrèndoli, m. pi., τά ράκια, (τά 
κουρέλια) || àbiti a —, κουρελια¬ 
σμένα φορέματα, §άκια , (κουρέ¬ 

λια). 
sbriciolare,τρίβω είς ψίχια, (-χαλα), 

είς μικρά τεμάχια, ψίω, ■θρύπτω, 
sbrigare, έπείγω, έπισπεύδω, έπι- 
ταχύνω τι, περαίνω ταχέως ο 
έσπευσμένως, (δίδω δρόμον), διεκ- 
περαιώ, Αποτελειώ, (ξετελειόνω) || 

άπαλλάττω, (ξεμπερδεύω,) ταχέως, 
Απολύω , Αποπέμπω , έλευθερώ , 
(-όνω) || -rsi, έπείγομαι, (έπι)σπεύ- 
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δω, (κάμνω (ό)γλίγωρα , βιάζομαι) 

| sbrigati ! σπεΰσον, ύπαγε τα¬ 
χέως ! (γλίγωρα ! ) 

Sbrigativo, -a, ταχυεργός, ταχύς, 
( (ό)γλίγωρος ), δραστικός, σπευ- 

στικός. 
sbrigliare, λύω ο έκβάλλω τον χα¬ 
λινόν, (βγάζω το χαλινάρι), άπο- 
χαλινώ, (άπο-(ξε)χαλινόνω). 

sbrigliato, ν. sfrenato; dissolùto. 
sbreccare, καθαρίζω την μέταξαν || 
άποφυλλίζω || λαλώ άπερισκέπτως. 

sbròcco, in., μεταξογνάφαλον. 
sbrogliare, διαλύω, διακρίνω, δια¬ 
πτύσσω, έκτυλίσσω, (ξεμπερδεύω, 

ξεχωρίζω, ξεδιαλέγω); έξακριβώ, 
διευκρινίζω, (ξεκαθαρίζω); τακτο¬ 

ποιώ, διευθετώ ; ν. sbarazzàre || 
— i capélli, κτενίζω τάς τρίχας, 

sbròscia, /., νερόπλυμα, 

sbruffare, ν. spruzzare, aspèrgere, 
sbrùffo, m., περίχυσις || fig., δωρο- 
δόκημα ; ν. mància, 

sbucare, έξάγω άπό τίνος όπής ; 
έξιχνεύω, -νιάζω ; ( ξετρυπόνω ) || 

η., προκύπτω, έκτρυπώ, (ξετρυ¬ 
πόνω). [ΐζω, (ξεφλουδίζω), 

sbucciare, έκλεπίζω, άποφλοιώ, φλο- 

sbudellaménto, m., έξεντέρισις, έκ- 
κοίλισις, (ξεκοίλιασμα). 

sbudellare, έξεντερίζω, έκκοιλί(ά)- 

ζω, (ξεκοιλιάζω) ; φονεύω, 

sbuffamènto, in., έκφύσημα, (φύ¬ 

ση ματιά). 
sbuffare, φυσώ, (φουσκόνω); ά- 
σθμαίνω ; frèmere, φρυάττω. 

Sbuffo, in., (έκ)φύσημα , (φυσημα- 

τιά), έκπνοή. 
sbugiardare , ψεύστην έξελέγχω ; 
άποδεικνύω τι ψευδές, 

sbuzzare, ν. sventrare, sbudellàre. 
scàbbia, /., ψώρα || avér la —, 
ψωριάζω. 

scabbioso , -a , ψωρικός , -ρώδης , 
-ροειδής || s. hot., ψωρανθεμίς. 

scabìno, m., σκαβϊνος. 
scabrosità; -brezza, τραχύτης, 
άνωμαλία || δυσχέρεια, δυσκολία, 

περιπλοκή. 
scabróso, -a, τραχύς, άνώμαλος || 

fig., άκανθώδης, δυσχερής, δυσμε- 
ταχείριστος,(δυσκολοοικονόμητος), 
έργώδης, έπίπονος, δύσκολος ; κιν¬ 

δυνώδης. 
scacazzare, b.. έχω διάρροιαν, τιλώ, 

(τσιρλίζω, καταχέζω τήδε κάκεϊσε). 
scaccàto, -a, τετραγωνισμένος, -νοει- 
δής, άβακοειδής. 

scacchière, in., άβάκιον ζατρικίου, 
(σκακιέρα) || mil., άβακοειδής διά- 

ταξις στρατού, πλινθίον. 

scacciamosche, ν. cacciàm-. 
scacciapensièri, in., όδοντοφώνον. 
scacciare, ν. caco-, espèllere, 
scaccino, in., υπηρέτης έκκλησίας, 
κανδηλάπτης, εύταξίας. 

scacco, m., τετράγωνον || pi., giuo¬ 
co, ζατρίκιον, (σαντράτσι, ίσκάκι); 
giocàr a -echi, ζατρικίζω ; — màt- 

to, τροπή καί νίκη (σάχ φούχ) || 
fig., άποτυχία, συμφορά, ήττα, 
όλεθρος || tenér in iscàceo, κρατώ 
έν άμηχανία , άπειλώ , στενοχωρώ 
|| vedèr il sòie a -echi, ύπάρχω 
έν είρκτή, (είμαι φυλακισμένος), 

scadènte, m.ν. ordinàrio, pòco 

(da —). 
scadènza, /., έκπτωσις, παρακμή || 

comm., λήξις (προθεσμίας), λη- 

ξιπροθεσμία, διορίμ. 
scadére, cleclindre, decadere, έκπί- 
πτω, (ξεπέφτω), παρακμάζω, άπο- 
κλίνω; έξασθενοϋμαι || comm., λή¬ 
γω, έκπίπτω. [φος; υ. schifo, 

scafa,/., λέμβος άκατάστρωτος, σκά- 

scafàndro, in., σκάφανδρον. 
scaffale, m., γείσωμα, (φάφι); άρ- 

(έρ)μάριον, (ντ-(δ)ουλάπι); βιβλιο¬ 

θήκη ; άνοχεύς, (έταζέρα). 

scafo, m., σκάφη τοϋ πλοίου, σκά¬ 
φος, (σκαρί). 

scafòide, m.f., σκαφοειδής. 
scagionare, ν. discolpàre, scusàre. 
scàglia, /., έκρηγμα , θραύσμα , 

■θρύμμα, κλάσμα, σύντριμμα, (σχί¬ 
ζα, κομμάτι) || di pésce ecc., φολίς, 
λεπίς, λέπος, (λέπι), 

scagliàre, lancidre, ήίπτω, (§ίχνω), 
(έξ)άκοντίζω , έκσφενδονώ || smi- 

nuzzdre, συντρίβω, έκρηγνύω, συν- 
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•9-ραύω , σπώ , (σπάνω) || levdr le 

scàglie, άφαιρώ τά λέπη, έκλε- 
πίζω, (ξελεπ(ιδ)ιάζω). 

scagliola, /., scagliétta, λέπιον || 
min., γύψος || hot., φαλαρίς. 

scaglionare, τάσσω κλημακηδόν. 
scaglione, ν. gradino, 
scaglioso, -a, φολιδώδης , -λιδοει- 

δής, -λιδωτός, λεπιδώδης, -δωτός. 
scagnòzzo, τη., prète, άόλιος , ά- 
δέξιος, χαλαστής, 

scala, κλί-(κλΐ)μαξ, άναβάύ-ρα, 

(σκάλα) |[ —mobile, portàtile, κλί¬ 
μαξ κινητή, ψορητή, (άνεμόσκαλα) 
||— a chiòcciola, κλίμαξ κοχλιο- 

(έλικο)ειδής || di néve, άποβάόρα, 

άπο-(έκ)βατηρία, (σκάλα) || mus. 
ecc., κλίμαξ || fig., βα-θμολογία, 
κλίμαξ, (σκάλα) || in iscàla, βαθ-μι- 

αίως, -μηδόν ; κλιμακηδόν, (σκά- 
λαις σκάλαις). 

scalappiare, άπαλλάττω τής παγί- 
δος, έλευΦερώ, (-όνω). 

scalare, έπιβαίνω ο έφορμώ διά 
κλιμάκων, (άναβαίνω με σκάλαις), 
είσέρχορμαι δι9 άναβάσεως, έπι- 

πηδώ || ν. calàre, ribassàre. 

scalata, έφοδος ο είσοδος δι* ά¬ 
ναβάσεως, έπιπήδησις. 

scalcagnare, στραβοπατώ πέδιλον, 
πτερνοπατώ. 

scalcinare, άφαιρώ ο χαλώ το κο¬ 

νίαμα, άποκονιώ, (ξεσουβαδίζω, 
ξασβεστόνω). 

scalcinatura, άποκονίασις , (ξε- 
σουβάδισμα, ξασβέστωμα). 

scalco, τη., τραπεξοποιός, -ζοκόμος, 
άρχιτρίκλινος. 

scaldalètto, m., κλινο-(στρωματο)- 
πύραυνον, (σκανδαλέτον). 

scaldamento, ν. riscald-, 
scaldapànche ; -dasèggiole, m.f., 
όκνηρός, φυγόπονος, (άκαμάτης, 
τεμπέλης). 

scaldapièdi, m., ποδοΦερμάστρα. 
scaldare, ò-ερμαίνω, ζεσταίνω, ν. 
riscald- ; infiamraàre || -rsi, θερ¬ 
μαίνομαι ; fig., έμψυχοΰμαι, έξά- 
πτομαι. [(ζέσταμα), 

scaldata, /., Φέρμανσις , -ασμα, 

scaldatolo, m., ò-ερμαντήριος θά¬ 

λαμος, ζεστατήριον. 
scaldatòre, τη., θερμαστής, 
scaldar!rande, m., όψοπύραυνον. 
scaldino, ?η., αΐόρακος , -ανος r 

•θερμάστρα. 

scalèa, /., κλί-(κλΐ)μαξ, (σκάλα), 

scalèno (triàngolo — ), νη., σκα- 
ληνόν (τρίγωνον), 

scalèo, τη., διπλή κλίμαξ; υ. scàia; 
sgabèllo. [λέτο).· 

scalferòtto, τη., παιδεΐον, (στιβα- 
scalètta, /., κλιμάκιον, -κίς, μικρά- 
κλίμαξ. [τζαγγρουνώ). 

scalfire, άμύσσω, (τζουγγρανίζω r 
scalflttftra, fi., άμυχή , (τζουγγρά- 
νισμα, -γγρούνισμα, -γγρουνιά). 

scalino, ν. gradino, 
scalmàna, fi., πλευρϊτις. 
scalnianàre, πάσχω έκ πλευρίτιδος. 

i| -rsi, ν. aiFannàrsi, riscaldàrsw 
scàlmo, v. scàrmo ; barchétta. 

scalo, τη., λιμήν; έμπόριον, -ρεΐον, 
έπίνειον, (σκάλα) || έπι-(άπο)βάθ-ρα 
(λιμένος) || ν. stazióne ; ribàsso || 
gli -i levantini, ot έμπορικοΐ λι¬ 
μένες έν Ανατολή, τά έπίνεια τής. 

Ανατολής. [ον, σκορδόπρασον. 

scalogno, τη., άσκαλώνιον κρόμμυ- 
scalpell(in)àre, έντέμνω, έγχαράτ- 
τω διά τής σμίλης, σμιλεύω, 

scalpellino, τη., γλύπτης, λιθοξόος 
|| piccolo scalpèllo, σμιλίον, -λά- 

ρι(ον). [ν. scultóre, 
scalpèllo, τη., σμίλη, ( α) || fig., 
scalpicciàre, ποδοτριβώ, -οκτυπώ, 

-οκροτώ, ποδαρίζω, πτερνοκοπώ. 

scalpiccio; -colaménto, τη., ποδο- 
κρουσία, ποδοτρίβησις. [σκιρτώ, 

scalpitare, ποδοκροτώ , -οκτυπώ ,. 
scalpitio ; «tamènto, τη., ποδοκρό¬ 
τημα, ποδόκτυπος. [ménto. 

scalpóre, ν. rumóre, chiàsso ; la- 
scaltrire, έξυπνώ, συνετίζω, σω¬ 
φρονίζω, καΦιστώ πανοΰργον. 

scaltro ; -trito , -a, svéglio, àbile r 
astùto, έξυπνος, έπιτήδειος, συνε¬ 

τός ; furbacchióne, maligno, πα¬ 
νούργος, δόλιος, (μαριόλος, κου¬ 

τοπόνηρος). 
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scalvare, έντέμνω, έγκόπτω || agr., 
κλαδεύω, περικαΦαρίζω. 

scalzacane, m., άνυπόδητος, (^ξυ¬ 
πόλυτος , σουρτούκης), άΦλιος, 
άχρεΐος , ούτιδανός , μηδαμινός ο 
πάμπτωχος άνθρωπος, 

scalzare, έκβάλλω τα ύποδήματά 
τίνος , έξυποδώ , -πολύω , (ξυπο- 

λιάζω, ξεποδένω) || un muro e fig., 
ύπορύσσω, ύποσκάπτω. 

scalzo, -a, άνυπόδητος, γυμνόπους, 
-πόδης, (-πόδαρος, (έ)ξυπόλυτος). 

scamatare, ψήχω, (βουρτξίζω, -τσά- 
ρω) ,ραβδίζω,έκκονίζω, (ξεσκονίζω ). 

scamato, rn. , ψήκτρα, (βούρτσα), 
μικρά φάβδος (φαβδάκι, βεργίτσα). 

scambiare, (άντ)άλλάσσω || — per, 
έκλαμβάνω, (παίρνω,) άντί. 

scambiettare, άνα-(ύπο)σκιρτώ, δια¬ 

σκελίζω, διαπηδώ, 
scambietto, m., άνασκίρτημα, δια¬ 
σκελισμός, διαπήδημα^ερμαστρίς, 
συμποδισμός. [mùtuo, 

scambiévole, m. ν. reciproco, 
scàmbio, m., (άντ)άλλαγή, άντάλ- 
λαγμα || in iscdmbio, άντί (gen.). 

scambista, m., ferrovia, βελονο¬ 
στρόφος. [τοΰ χοίρου, 

scainerìta, ψόα, (φιλέτο, άπάκι,) 
scamiciàre, έκβάλλω τον χιτώνα , 

(ποκάμισον) || -rsi, άπεκδύομαι ο 
φέρω μόνον τον χιτώνα, 

scamiciato, -a, άνευ τοΰ χιτώνος ; 
φέρων μόνον τον χιτώνα, (ποκά¬ 
μισον) ; άτάκτως ένδεδυμένος, τε- 
τραχηλισμένος , (ξεστηϋτασμένος , 
-ύ'ωμένος) |] fig., έπαναστάτης. 

scamonea, σκαμμωνία. 
scamosciare, ν. cani-, 

scamozzàre, κορυφοτομώ. 
scampaforca, ν. bìrbà(nte). 
scampagnare, υπάγω είς την έξο- 

χήν προς διασκέδασιν. [έξοχήν). 
scampagnata, έκδρομή (είς την 
scampanare, συγκωδωνίζω, κρούω 
τούς κώδωνας, (τάς καμπάνας,) 
γοργώς, εύρύΰ-μως, διαρκώς, 

scampanellare, κτυπώ το κωδώνιον, 
(κουδούνι), κωδωνίζω, (κουδου¬ 
νίζω), κρούω το κωδώνιον γοργώς. 

scampanellata, /., κωδωνοκρουσία, 
scampanìo, m. , συγκωδωνισμός, 
κωδωνοκρουσία, -νόρρυύ-μος, τών 
κωδώνων συμφωνία, 

scnmpàre, ν. salvàrsi; (s)fuggire. 

scampolo, m.,περίσσευμα; v. avanzo, 

scanalare, v. scannellare, 
scancellare, v. cancell-. 
scancerìa, τραπεζοσκευοΦήκη. 

scandagliare, pr. e fig., βολίζω, 
βολιδοσκοπώ, (σκανταλίζω, σκαν¬ 

δαλιάρα)). 
scandàglio, m., βολίς, (σκαντ-(σκαν- 

δ)άλι, σκανδήλι) ; βολισμός, -ιδο- 
σκόπησις. 

scandalizzare, σκανδαλίζω, δίδω 
σκάνδαλον || -rsi, σκανδαλίζομαι, 
( παίρνω σκάνδαλον ο κακόν ξόμ- 

πλι) ; έξάπτομαι, όργίζομαι. 
scàndalo, m., σκάνδαλον, -λισμός || 
piètra dèlio —, πέτρα σκανδάλου, 

scandaloso, -a, σκανδαλώδης, -λο- 
ποιός, -λουργός, -λοπλόκος, ( λιά- 

ρης, -λερός); αίσχρός. 
scandèlla, /., όλυρα, ζέα, (ζεία). 

scàndere; -dire, μετρώ, 

scannamènto, m., σφαγή, 
scaunàre, σφάττω, (σφάζω), λαι- 

μοτομώ \\fig., ν. rovinare, 
scannatoio, m., σφαγεϊον, κρεουρ- 
γεΐον || mil., ένέδρα, (καρτέρι), 

scannellatura, /. ; -llamènto, m., 
φάβδωσις, αύλάκισις , -λάκιον. 

scannellare, ύηα colónna ecc., ήα- 
βδώ, (-όνω), αύλακ(ίζω)ώ, (-κόνω) 

|| stòffe, καλαμώ, (κάμνω κανονέ), 
κάμνω σωληνοειδεΐς πτυχάς || svòl¬ 

gere il filo, έκτυλίσσω, (ξςτυλίζω,) 
τούς καλαμίσκους. 

scanno, ν. sèggio, sgabèllo, 

scansafatiche, ν. fannullóne, 
scansàre, v. evitàre; scostàre. 

scansia, v. scatfàle. 
scantonàre, άφαιρώ ο κόπτω, (τσα¬ 
κίζω,) τάς γωνίας ο τά άκρα, άμ- 
βλύνω, άκροτομώ || fig., άλλάσσω 
δρόμον κρυφίως, έτέραν τρέπομαι, 
άπο-(δια)φεύγω. 

scapaccione, m., ράπισμα ο παλα- 
μιά κατά τοΰ αύχένος, (σβερκιά), 



scapàto 

κόνδυλος, (κατακεφαλιά) || dàr -i, 

κονδύλους έντρίβω, (δίδω σβερ- 
κιαίς ο κατακεφαλιαίς, κατακεφα- 
λιάζω). 

scapàto, ν. stordito, scervellàto. 
scapecchiàre, έκκαθαίρω (το λίνον). 

scapestratàggine, άσωτία, άκο- 
λασία, άκρασία, άχρειότης. 

scapestràto, -a, άσωτος, άσελγής , 
άκόλαστος, άχρεΐος, άχάλίν(ωτ)ος, 

(παραλυμένος) || fàr vita -a, ν. sca- 

scapezzàre, v.-pàre. [pigliàre (fig.). 
scapigliare, συγχέω την κόμην, 
βάλλω την κόμην είς άταξίαν, 

(άναμαλλιάζω, ξεχτενίζω) || η., fig., 
άκολασταίνω, άκρατεύομαι, άσελ- 
γαίνω. 

scapigliato, -a, έκκεχυμένος την 
κόμην , λυσίκομος , άκτένιστος , 
(άναμαλλιάρης) || fig., ν. disordi- 

nàto, scapestràto. ['bohème, 
scapigliatura, v. scapestratàggine ; 
scapitare, ζημιούμαι, (χάνω), 

scàpito, m., v. pèrdita, dànno. 
scapitozzare, άκρο-(κορυφο)τομώ, v. 

scàpo, m., σκάπος. [-pàre. 
scàpola, /., ώμοπλάτη, (πλάτη, 
κουτάλα). 

scapolàre, v. evitàre, (s)fuggire, 
scappàre || s. m., t mdnto, έπωμίς, 
ώμοφόριον, άμφιον Ιερατικόν; cap¬ 

pùccio , καλύπτρα , (κουκκούλα); 

immàgine appesa al còllo, περία- 
πτον, -ίαμμα, φυλακτήριον, (-κτόν, 

-κτάρι). [άνύπανδρος). 

scàpolo, m., άγαμος, άνύμφ(ευτ)ος, 
scaponire, νικώ την ίσχυρογνωμο- 
σύνην, μεταπείθω, 

scappaménto, m., ν. scappàta || 
meccanismo, διεκφευκτικός μηχα¬ 
νισμός. 

scappàre, (έκ-δια-άπο)φεύγω, άπο- 

διδράσκω , δραπετεύω , σώζομαι, 
(ξεφεύγω, σκαπουλίζω, γλυτόνω) 

|| mi scàppa la paziènza, άποκαρ- 
τερώ, (χάνω την υπομονήν) || -ila 

bèlla, σώζομαι έκ μεγάλου κινδύ¬ 
νου, (τήν γλυτόνω εύθηνά). 

scappàta, /., fùga ecc,, λαθραία 
έξοδος , φυγή αίφνιδία, έκ-(δια)- 
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φυγή, έξολίσθησις, (ξεγλίστρημα^ 

|| còrsa, capatina ecc., δρόμος, έκ- 
δρομή ; μικρά διάρκεια, παροδική 
έμφάνισις || trdtto di spirito, schér¬ 

zo ecc., ευφυΐα, -φυολογία, άστειο- 
λογία, χαριέντισμα, (χωρατάς,-τόν)- 

|| stranézza, stravagdvza, μωρία, 

παραλογισμός , (τρέλλα , άλλοκο- 
τιά) || di —, δρομαίως , -μάδην; 
διακεκομμένως, πως, (πότε καί 
πότε); έν παρέργω, ένπαρόδω, κα¬ 

τά πάροδον, έκ παρόδου, 

scappatoia, /., υπεκφυγή , προφα- 
σιολογία, πρόφασις. 

scappellàre, άφαιρώ ο έκβάλλω τον 
πίλον || -rsi, έκβάλλω τον πίλον 
μου (χαιρετίζων), έκκαλύπτομαι» 

τήν κεφαλήν. 

scappellàta, /. , άποκάλυψις τής 
κεφαλής (προς χαιρετισμόν) , χαι¬ 

ρετισμός, -τημα. 

scappellotto, ν. scapaccione, 
scappino, m. , πέλμα του περι¬ 
ποδίου, (τής κάλτσας), 

scappucciare, άποκαλύπτω , άφαιρώ- 
τό καράκαλλον, (τήν κουκκούλαν) 

|| ν. inciampàre ; sbagliàre. 
scapricciàre, ν. sbizzarrire ; appa- 

scàpula, v. scàpola. [gàre. 
scarabàttola, /., ύαλίνη, (βιτρίνα). 
scarabèo, m., κάνθαρος, σκάραβος, 

(κατσαρίδα). 
scarabocchiàre, μολύνοι μέλανι, με- 
λαν(όνω)ώ ; σπιλώ , ( πασαλείφω, 
μουντσουρόνω , -τσαλόνω) ; κακο¬ 

γραφώ, γράφω πεφυρμένως. 
scarabocchio, m.. μελάνωμα, (μουν- 
τσούρ(ωμ)α) ; σπίλωμα, (πασάλειμ¬ 

μα, μουντσούρωμα) , ποταπή ζω- 
γραφία; κακογραφία, γραφή δυσ¬ 

ανάγνωστος , τά όρνιθοσκαλίσμα- 

τα , (γράψιμον δυσανάγνωστον r 
μουντζούραις). 

scaracchiare, ν. sput(acchi)àre , 
scatarràre. 

scarafàggio, m. , κάνθαρος , (κα¬ 
τσαρίδα). [άψιμαχία. 

scaramuccia, άκροβολισμός, -λία,. 

scai*amucciàre, άκροβολίζω, -ομαι,. 

άψιμαχώ. 
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scaraventare, (έξ)άκοντίζω, έκτο- 
ξεύω ,έκσφενδονίζω, φίπτω ,(ήίχνω). 

scarceraménto, m. ; -azione, /.. 
άποφυλάκισις, άφεσις, άπόλυσις. 

scarcerare, άποψυλακίζω, άπολύω, 

(ξεφυλακόνω, έλευΦερόνω). 

scardassare, ν. cardàre. 
scàrica,/., mil., (συμ)πυροβόλησις, 

(ήίψιμον) || mede., κένωσις ; ν. e- 

vacuazióne ; cacàta. 
scaricabarile ( fare a — ), ένοχο- 
ποιοΰμεν άλλήλους, άντεγκαλώ. 

scaricaménto, m., έκφόρτωσις , ά- 
ποφορτισμός , (ξεφόρτωμα) || di 
ύη’ arma da fuòco, άδειασμα πυ¬ 
ροβόλου, έκκένωσις, (ξεγέμισμα). 

scaricare, άφαιρώ τό φορτίον, έκ- 
φορτώ, άποσκευάζω, (ξεφορτόνω); 

άνακουφίξω, ν. sgravàre || un fu¬ 
cile ecc., vuotdrlo, άδειάζω ό'πλον, 
έκκενώ, (ξεγεμίζω) ; spardre, πυ¬ 
ροβολώ, ήίπτω || ύηα bòtta, un 
cólpo, έντείνω πληγήν, (καταιβά- 
ζω μίαν) || -rsi, άποφορτίζομαι, 

(ξεφορτόνομαι), άπαλλάττομαι ; di 
Acque, έκρέω, έκβάλλω; anddr di 

còrpo, evacudre, (έκ)κενώ τήν κοι¬ 
λίαν, άφοδεύω, (χέξω). 

scaricatoio , ιη., έκ-(άπο)δοχεϊον 
ύδατος; έκκενωτήριον || τόπος έκ- 
φορτώσεως. [φορτωτής), 

scaricatóre, m., εκφορτωτής, (ξε- 
scàrico, -a, άφόρτωτος; κενός, ά¬ 
δειος || s.m., ν. -camènto ; fig., 
άπολογία, άό'ώωσις, ν. giustifi¬ 
cazióne, difésa; άπαλλαγή , άνα- 
κούφισις, ( ξεφόρτωμα ) ; comm., 
άπαλλαγή, έξόφλησις, ν. quietàn- 

za ; sgràvio. 
scarificare, έντέμνω, (έγ)χαράττω, 
σκαριφώμαι. [ριφητήρ. 

scarificatóre, m., struménto, σκα- 
scarificazióne, /., έντομή, χάραξις, 
σκαρίφησις. 

scarlattina, /., πορφυρά, όστρακιά, 
(σκαρλατίνα, κοκκινάδα), 

scarlàtto, -a, άλουργοβαφής, (άλι¬ 
κος), ύσγινοβαφής || s. m., colóre, 

άλουργόν, ύσγινον, (άλικον, σκαρ- 
λάτον; stòffa, άλούργημα. 

scanno, m., mar., σκαλμός , (σκαρ¬ 
μός, πάσσαλος). 

scarnàre, άφαιρώ τήν σάρκα, έκ- 
σαρκίζω, (ξεσαρκίζω); Ισχνεύω, 
-ναίνω, κατασκελετεύω, (λιγνεύω, 
άχαμναίνω). 

scarnificare, c. s.; ν. scarificàre. 
scarno,-a, λειπό-(ά)σαρκος, (κάτ¬ 

ισχνος, σκελιφρός, -λετώδης , ξη¬ 

ρός, -ρόσαρκος, ( λιγνός, ξερακια¬ 

νός), ν. màgro || fig., Ισχνός, ξη- 
ρός; άχαρις. 

scarnovalàre, άποκρεώ, -κρεύω , 
έπιδίδομαι είς τήν κραιπάλην τής 

scàro, m., σκάρος. [άπόκρεω. 
scarpa, /., πέδιλον, κρηπίς, έμβά- 
διον, (παντόφλα) ; in gènere, ύπό- 
δημα ; (παπούτσι) || λοξή κλίσις, 

(γέρσιμον), έπίκλιμα, πλαγίαμα; 
a —, λοξώς. 

scarpàio, m., ύποδηματο-(σανδα- 
λο)πώλης , -ποιος , (ύποδηματάς , 
παπουτσής), ν. calzolàio, 

scarpèllo, ν. scalp-. [rótto, 

scarperótto; -poncèllo, v. scalfe- 
scarpètta,/. ; -pino, m., σανδά- 
λιον, έμβάδιον, κρηπίς, (σκαρπίνι), 

scarpicciàre, ν. scalpicc-. 
scarrozzàre ; -àrsi, έποχούμαι, περι¬ 
φέρομαι τήδε κακεϊσε έφ5 άμάξης. 

scarrozzàta, /., άμαξοδρομία | άμα- 
ξιά, οί έν άμάξη. τον), 

scarsapèpe, m., μάρον, (γατόχορ- 
scarseggiàre, mancare ecc., σπα¬ 
νίζω, στερούμαι, ένδέομαι, έλλεί- 

πω || esser pdrco ecc., φείδομαι, 
scarsèlla, ν. tàsca ; bórsa, 
scarsità; -sèzza, σπανιότης, σπάνις, 
ελλειψις, ένδεια. 

scàrso,-a, σπάνιος, έλλ(ε)ιπής, δλί- 
γος; avdro, pdrco, φειδωλός; di 
misùre, έλλιπής, μή Ισοβαρής; 
— a denàri, ένδεής χρημάτων, 

scartabellàre, φυλλολογώ , φυλλο¬ 
μετρώ, (γυρίζω τά φύλλα), άνε- 
λίττω, διέρχομαι (έπι)τροχάδην. 

scartafàccio ; -tabèllo, m., άχρη¬ 
στον χειρόγραφον, παλαιόχαρτον, 
( πάλη ό - (στουπό )χαρτο) ; πρόχειρον. 

scartàre, ν. rifiutàre, rigettare [| 
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èlle càrie, Αποβάλλω τα περιττά 
χαρτία, έξωφυλλίζω, (ξωφυλλίζω, 
σκαρτάρω) || mil., άποπέμπω, Α¬ 

ποστρατεύω. 

scarto, m., άποβολή , Απόρριψις ; 
scegliticcio, rifiùto, άπόβλημα, σκύ- 
βαλον, πράγματα ούτιδανά ο ευ¬ 
τελή || τά έξωφυλλιζόμενα χαρτία, 

έξωφύλλισμα, (σκάρτα) || mil., Α- 
πόστρατος. 

scartocciare, έκφακελλώ, λύω ο 
Ανοίγω φάκελλον ο δέμα, (πακέτο) 

|| agr. , άποφυλλίζω, (ξεφυλλίζω), 

scartoccio, ν. cart-. 
scasare, sgomberàre, μετακομίζομαι, 
μετοικώ , σκευαγωγό), συσκευάζο¬ 
μαι , ( κουβαλώ, -οϋμαι τά πρά¬ 
γματά μου). 

scassare, έκβάλλω άπό κιβώτιον, 
(κάσσαν), (ξεσεντουκιάζω). 

scassinare, διαρρηγνύω, συντρίβω, 
Άραύω, (τσακ(κ)ίζω). 

scasso, tn., (διάρ)φήξις, ύραΰσις , 
(τσάκ(κ)ισμα) || agr., νεασμός. 

scatarrare, έκ-(κατα)πτύω τά φλέ¬ 
γματα, Αποχρέμπτομαι, Αποφλε- 
γ ματίζω. 

scatarrata, /., άπόχρεμψις ; -εμμα 
φλέγμα, (φόχαλον, πτύσμα). 

scatenamento, ?η., (άπό)λύσις || κα- 
τα-(παρα)φορά, όρμή ; έξαψις. 

scatenare, άπαλλάττω των δεσμών, 
άπολύω , (ξαλυσιδόνω) || έρεύίζω, 

παροργίζω || -rsi, Απολύομαι; κα- 
ταφέρομαι. 

scàtola, /., κυτίον, (κουτί), πυξίς, 
ύ'ήκη || lèttere di —, κεφαλαία 
γράμματα. 

scatolina, ; -ο, τη., κυτίδιον, 
πυξίδιον, (κουτάκι). 

scatriccliiàre, ν. sbrigàre, sbro- 
gliàre. 

scattare, έκλύομαι, Ανίεμαι, χαλώ- 
μαι || d’àrmi, πυροκροτώ, (παίρ¬ 

νω φωτιά) ; — a vuòto, Αστοχώ, 
bèv πυροκροτώ, (δέν παίρνω φω- 

τιά) || fig., παραφέρομαι, Αφηνιά¬ 
ζω, όργίζομαι, (ύυμόνω). 

scatto, m., έκλυσις , χάλασις ; ν. 
scòppio || Ιδιοτροπία; παραφορά. 

scaturigine, /., Ανάβρυσις, -βλυσις, 
-πήδησις, πηγή. 

scaturire, Αναβρύω, -βλύζω, -πη¬ 

δώ , -δίδω ; έκρέω , έκχέομαι ; ν. 
derivàre. 

scavalcare, καταβιβάζω ο κρημνίζω 
τινά Από τοΰ ίππου, έκτραχηλίζω; 

fig., κρημνίζω, φίπτω (έκ τής δέ¬ 
σεως), έκβάλλω τοΰ βαΌ-μοΰ, ύπο- 
σκελίζω, (παραγκωνίζω) || διασκε- 

λ(ίζω)ώ, (Αδρασκελ(ιάζω)ώ); fig.,i)- 

περπηδώ || η., r., Αποβαίνω τοΰ 
ίππου, (ξεπεζεύω). [ν. scàvo. 

scavaménto, m. ;-azione ; -attira, 
scavapòzzi, m.f φρε(ατ)ορύχος, -το- 
ρύκτης, (πηγαδοσκάφτης, πηγα¬ 

δάς). 
scavare, Αν (έξ)δρύσσω , (Ανα)σκά- 
πτω, (σκάβγω) || κοιλαίνω , βαύύ- 
νω, (-ύουλόνω); χαράσσω; έκΑά- 

πτω, (ξεΑάπτω, -Άάβω, -χάνω) || 

fig., Αναζητώ , έξιχνεύω , Ανευρί¬ 
σκω. [ || Αναζητητής, έξιχνευτής. 

scavatore, m., σκαφεύς; έκΑάπτης 
scavezzacollo, ν. rompicollo, 
scavezzare, ν. rompere, spezzàre. 
scavigliàre, Αφαιρώ την φορβείαν, 

λύω. 
scavo, m., (Αν-έξ)δρυξις , άνασκα- 

φή, (σκάψιμον) || cavità, όρυγμα, 
λάκκος ; κοιλότης, κοΐλον, κοίλω¬ 

μα ; κενόν. 
scazzonte, m., χωλίαμβος. [σόλα), 

scedòne, m., κατοπτροστάτης, (κον- 
scèglière, έκ-(δια)λέγω; ν. elèggere, 

scegliticcio; sceltflme, m., άπό¬ 
βλημα, Απορρίψιμον, έμβόλιμον , 
-μαΐον, (Αποδιαλεγούδι), κάύαρμα, 

σκύβαλον. [λής). 
sceìcco, m., σέχης, Αρχηγός (φυ- 
scelleràggine ; -lleratèzza, /., κα- 
κουργία, μιαρότης, μοχΆηρία, άν- 

οσιουργία. 

scellerato, -a, κακούργος, μιαρός, 
Αλιτήριος, παγκάκιστος, μοχθη¬ 

ρός, Ανόσιος, Αποτρόπαιος, 
scellino, m., σελ(λ)ίνιον. 
scélta, fi., έκλογή, (διάλεγμα); έκ- 

λεκτόν, Αριστον, ν. flòre || a —, 

κατ’έκλογήν. 



sceltézza — 480 — schiacciànte 

sceltézza, /., έκλεκτόν, έξαίρετον, 
Ιξοχον. [εξαίρετος, 

scélto, -a, έκλεκτός, (διαλεκτός), 
scemare, ν. diminuire, calàre. 
scémo, -a, v. sciòcco, idiòta || έλατ- 
τωθείς , έλλιπής || lùna -a, σελή¬ 
νη φθίνουσα. 

scempià(tà)ggine, ν. balordàggine, 
bestialità, seiocchèzza. 

scémpio, -a, v. idiòta, imbecille, 
sciòcco || sémplice, άπλοΰς || s. m., 
σφαγή , αίματοχυσία , (σφάξιμον , 
μαχαιροσφάγι, σκοτομός); φθορά, 
καταστροφή. 

scéna, /., luògo, azióne ecc., σκη¬ 
νή ; veduta , spettàcolo , σκηνή , 

θέαμα || ν. cbiassàta, cbiàsso. 
scenàrio, m., σκηνογραφία, 

scenata, v. cbiassàta, cbiàsso. 
scéndere, v. disc-. 
sceneggiare, άπαγγέλλω έπΐ τής 
σκηνής, σκηνικεύομαι ; διαιρώ κα¬ 

τά σκηνάς. 
scènico, -a, σκηνικός, -θεατρικός, 
scenografia, /.. σκηνογραφία, 

scenogràfico, -a, σκηνογραφικός. 

scenografo, m., σκηνογράφος, 
sceriffàto, ni., σεριφάτον , (σερι- 

scerìfi'o, ηι., σερίφης. [φλίκι). 
scèrnere, υ. disc-, distinguere, 

scerpellàto ; -liino (occhio —), m., 
οφθαλμός μέ τα βλέφαρα άνε- 

στραμμένα, (ξαναστροφισμένα). 
scerpellone, τη. , άστόχημα , μέγα 
λάθος. 

scervellàre, έκμαίνω, (ξεμυαλίζω, 
ξετρελλαίνω) ; ένοχλώ, βαρύνω, 
ζαλίζω, (πονοκεφαλώ). 

scervellàto, -a, κουφόνους , άμυα¬ 
λος, (ξεμυαλισμένος); ν. pàzzo. 

scetticismo, m., άπορητική φιλο¬ 
σοφία, σκεπτικισμός, πυρρωνισμός; 
έφεκτικότης. [τικός ; έφεκτικός. 

scèttico, -a, σκεπτικός, άπορη(μα)- 
scettràto, -a, σκηπτούχος, ν. so- 
vràno, re. 

scèttro, in., σκήπτρον || fig., βασι¬ 
λεία; κράτος, ύπεροχή. 

sceveràre, ν. distìnguere, 
scévro, -a, ν. immùne, pùro. 

schèda, /., δελτ(άρ)ίον; — eletto- 
ràle, ψηφοδέλτιον. 

schéggia, /., di légno, σχίζα, -ζίον, 
-διον ; v. scàglia. 

scheggiare, (δια)σχίζω, σχιδακίζω. 

schèletro, m., pr. e fig., σκελετός, 
-óv ; fig., di una càsa, ξύλωσις ; 
di un discórso ecc., σχεδίασμα, 
κάνναβος ; mar., έσχάριον, (σκαρί), 

schèma, in., σχήμα; διάγραμμα, 
σχέδιον, — di légge, νομοσχέδιον. 

scherano, in., κακούργος, άνδρο- 
(δολο)φόνος, (φονιάς), 

schérma,/., ξιφομαχία, όπλ-(ξιφ)α- 
σκία, οπλομαχητική || sàia di —, 

όπλασκητήριον || maèstro di —, 

όπλοδ ιδ άσκαλος. 
schermàglia, ν. zfitfa. [διαξιφιστής. 
schermidore;*itore, m., ξιφομάχος; 
schermire, ξιφο-(δπλο)μαχώ, όπλα- 

σκοΰμαι || -rsi, άμύνομαι, άνθί- 
σταμαι ; όρνούμαι, άποποιούμαι ; 
προφασίζομαι. 

schermistico, -a, όπλομαχ(ητ)ικός. 

schérmo, in., ν. difésa, ripàro. 
schernire ecc. , v. deridere, bef- 
fàre; disprezzàre. [λίδα). 

schermila, /., hot., πικρίς, (-κρα- 
sclierzàre, άστεΐζομαι, -τειεύομαι, 
χαριεντίζομαι, παίζω, (χωρατεύω); 
ν. giocàre, divertirsi || sapèr —, 

fdre schérzi urbdni, εύτραπελεύο- 
μαι ; non prènder gli schérzi in 

màla pàrte, άνέχομαι τούς άστεϊ- 
σμούς, δεν παροξύνομαι, 

scherzévole, m.f.\ -zoso, -a, άστεΐ- 
ος, ευτράπελος, γελοίος, φιλοπαί- 
γμων , έμπαίκτης , περιγελαστής , 
τερπνός. 

schérzo, in., άστεϊσμός, -ειότης, 
χαριεντισμός, (χωρατό, -τάς); ν. 

bòria; giuòco || sènza —, άνευ 
άστεϊσμού, (χωρίς τά χωρατά, κα¬ 
τά μέρος οί άστεϊσμοί) || per i- 

schérzo, άστεϊσμού χάριν || dico 

per ischérzo, παίζω λέγων, παί- 

ζων λέγω. 
schiacciànte, in.fi., συντριπτικός, 
καταθρυπτικός || fig. , καταπ?»,η- 

κτικός. 



schiacciaménto — 481 — schifóso 

schiacciaménto, m., συμπίεσις ; σι- 
μότης ; συντριμμός , κατάφρυψις , 
(ζούλισμα, -λημα) || έξευτελισμός, 
έκμηδένισις. 

sciaccianéci, ν. rompin-. 
schiacciare, (συμ)πιέζω; καταπατώ; 
σιμώ ; συντρίβω πλακόνων, κατα- 
ό'ρύπτω , καταθλίβω , ( πλακόνω , 
ξουλ(ίζω)ώ) |] fig., έξευτελίζω, μη¬ 
δενίζω ; Απελπίζω ; καταπατώ ; νι¬ 
κώ, καταστρέφω, άφανίζω. 

schiacciato, -a, di naso, σιμός, 
πλακωτός || s.f., πλακοΰς , ζυμα- 
ρικόν, (πήττα). 

*scliiaffài*e, ν. gettàre, cacciàre. 
schiaffeggiàre, φαπίζω, κολαφίζω, 

(μπατσίζω, ζαγλίζω, μαζελίζω). 
schiaffo, m., ράπισμα , κόλαφος , 

(μπάτσος, χαστούχι, ζαγλίκι). 
schiamazzare, -όορυβώ, (κάμνω σα- 
ματάν), κραυγάζω , βοώ ; φωνα- 
σκώ, (φονοκοπώ) ; dì galline ecc., 
κακκά(ρί)ζω. 

schiamazzatore, m., ύ-ορυβο-πατα- 
γο-(ταραχο)ποιός , (σαματατζής ), 
κραυγαστής. 

schiamazzo, m., μέγας ο Αδιάπαυ- 
στος Άόρυβος, πάταγος, (σαματάς), 

schiantare, ν. strappare, sradica¬ 
re ; rómpere. 

schianto, m., σχίσμα, ήήγμα, εκ- 
(διάρ)ρηξις, (σπάσιμον, σχίσιμον); 
fracdseo, scòppio, αίφνίδιος κτύ¬ 
πος , κρότος, ψόφος, (βρόντος); 
— di cuòre, καρδίας σπαραγμός, 

schiàppa, /., σχιστόν ξύλον, ξύλον 
καύσιμον, σχίζα, ν. schéggia, 

schiappàre, σχίζω, κόπτω ξύλον 
είς σχίδας. [rischiaràre. 

schiarare; -rire, ν. chiarificàre, 
schiatta, v. ràzza, progènie, 
schiattare, v. crepàre. 
schiattire, v. squittire. 
schiav(acci)àre, άνοίγω, άφαιρώ 
τούς μοχλούς. [αΙχμαλωσία. 

schiavitù, /., δουλεία , (σκλαβιά) ; 
schiavo, *a, δούλος, (σκλάβος); 
fig., υποκείμενος , έξηρτημένος , 
(δεσμευμένος). [saccènte, 

schiccheracarte, ν. imbrattacàrte; 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - P. 

schiccherare, v. scarabocchiàre || 
ομολογώ πάντα ; λέγω άναφανδόν 
το φρόνημά μου. 

schidionàre, διοβελίζω, (σουβλίζω), 

schidionata, /., όβελός πλήρης 
κρέατος ψηύύντος, όβελιά, (σου¬ 
βλιά). 

schidione, m., όβελός, (σούβλα), 
schièna, , νώτον, τα -α, φάχις, 

(ήάχη) || — di mónte, ήάχις , όφρύς 
| a — d’àsino, μέ κατωφέρειάν 
έκατέρωύ’εν, άμφικλινής; ανν. -νώς. 

schienale, m., c. s., ν. spallièra, 

schientìto, -a, πλατύνωτος; εύρω¬ 
στος. 

schièra, /., fila ecc., σειρά, στοί¬ 

χος, (άράδα) ; mil., drappèllo ecc., 
τάγμα , λόχος ; — d’ operài, συν- 

εργεϊον, compagnia, brigdta, δμή- 
γυρις, δ'μιλος, σύλλογος ; gróppo, 
moltitùdine ecc., πλήθος, όμάς | 

-e angéliche, άγγέλων λεγεώνες, 

schieramento, m., κατά-(παρά)τα- 
ξις, (άράδιασμα). 

schierare, βάλλω κατά σειράν, τί- 

ύημι κατά στοίχον ο έφ5 έξης , 
κατατάσσω; mil., παρατάσσω στρα¬ 
τόν; ((Α)ήαδιάζω). 

schiettezza,/., ειλικρίνεια,άπλότης; 
παρρησία || άμιξία, καΦαρότης. 

schiètto, -a, είλικρινής, Απλούς, 
άδολος, Ανυπόκριτος || di vino ecc., 
άκρατος, άμικτος, κα-ύαρός. 

schifézza, ν. sporcizia ; >—► [fo. 

schifiltà, ν. ritrosìa, risèrbo, schi- 
schifìltóso, -a, δύστροπος, δύσκο¬ 

λος; v. ritróso. 
schifo, m., mar., έφόλκιον, -κίς, 

(καΐκ(άκ)ι, βάρκα) || disgùsto, ri¬ 

pugnanza, pr., Ανορεξία ; fig.. Απο¬ 
στροφή, Αηδία, βδελυγμός || fàr 
—, φέρω Αηδίαν, έμπνέω Απο¬ 

στροφήν || avér a—, βδελύττομαι, 

Αποστρέφομαι. 
schifoso, -a, sùdicio ecc., ήυπαρός. 
Ακάθαρτος, βρωμερός, (λερωμένος, 
άπαστρος , μουρδάρικος) ; oscèno, 

αίσχρός , (άτσαλος, Αρσίζικος, ά¬ 

σχημος); ripugndnte, ributtdnte. 

Απεχθής, βδελυκτός, -υρός. 

II. *31.* 



schiniére — 482 — scibile 
schinière, m., (περι)κνημίς. 
schioccare, κροτ(αλίζω)ώ, παταγ(ί- 
ζω)ώ. 

schiòcco, m., κρότημα, παταγή, 
-γη μα. [νω). 

schiodare, άποκαΦηλώ , (ξεκαρφό- 
schiòppo, ν. fucile, 

schìsto, m., σχιστόλιθος, 
schistosoma, σχιστώδης, πλακώδης, 
schitarrare, κρούω την κιθάραν, 

schiùdere, ν. aprire. [κιθαρίζω, 
schiuma,/., άφρός; άφρισμα, -μός; 
ν. bàva[|/(jr., φαυλότατον μέρος, 
άπόβρασμα , περίτριμμα ; άνθρω¬ 
πος φαυλόβιος, μοχθηρός, 

schiumante, m./., άφριών, -ίξων, 
-ώδης || fig., λυσσώδης, 

schiumare, έξ-( άπ)αφρίζω || η., 
άφρίζω || — di ràbbia, άφρίζω έκ 
τού θυμού ο άπό τον •θυμόν μου, 
ύπεροργίζομαι. 

schiumatolo, m., έξ-(άπ)αφριστή- 
ρ(ιον), (ξαφριστήρι), ήθητήριον. 

schiumoso, -a, άφρώδης. 
schivare, ν. evitare, (s)fuggire. 
schivo, v. ritróso, riservàto. 

schizzare, balzdre, saltdr fuòri, 
έκ-(άνα)πηδώ || tracciare ùno schiz¬ 
zo, προσχεδιάζω, ύποτυπώ, σκια¬ 
γραφώ Il — il fàngo, άναρρίπτω 
λάσπην, λασπ(όνω)ώ, πιτυλίζω, 
(πιτσυλίζω) || —► 

schizzettare, εγχέω, έγχυματίζω, 
κάμνω ένεσιν. 

schizzétto, m., σύριγξ, κλυστήριον. 

schizzinoso, ν. ritróso, schifiltóso, 
schizzo, m., v. gètto, scaturigine 

|| προσχεδίασμα, ύποτύπωσις, σκια¬ 

γράφημα Il πιτύλισμα, ((λασπο)πι- 
τσυλιά, πιτσύλισμα). 

scià, m., σάχης. [πλέοντος, 
scìa,/., Ιχνος, αύλαξ, ολκός πλοίου 
sciàbola, /., σπάθη, (-Ό,ί) || — 
baionétta, ξιφολόγχη, 

sciabolare, σπαθίζω, (δίδω σπα- 
θιαίς), σπαθοκοπώ, (πετσοκόβω), 

sciabolata,/., σπάθης πληγή,(σπα¬ 
θιά). [κάλι). 

sciacallo, m., θώς, κυνόλυκος, (τσα- 

sciacquàre ecc., ν. risciacq-, lavàre. 

sciagura ecc., v. disgràzia, sven¬ 

tura. [sumàre. 
scialacquare ecc., v. dissipare, con- 

sciàl(amént)o, v. liisso, pómpa ; 
dissipazióne. 

scialare, έπιδεικνύω, (-δείχνω), 
έκθέυω πομπωδώς || cm. η., μεγα- 
λοπρεπεύομαι, (-λοπιάνομαι), ά- 

φειδώ, άσωτεύομαι; (κατα)δαπα- 
νώ την περιουσίαν, εντρυφώ, 
ήδυπαθώ. [càre. 

scialbare, ν. imbiancàre, intona- 
sciàlbo, -a, di mùri, κεκονιασμένος, 
άσβεστωμένος || pàllido, sbiadito 
ecc., ώχρός, άχρους ; άμαυρός , 
άμυδρός ; άψυχος, νεκρός, 

scialle ; -ο, m., περιώμιον, -μίς , 
(μποξάς, σάλι). 

sciatone, ν. dissipatóre, 
scialuppa, /.. λέμβος μεγάλη, άκα¬ 

τος; κέλης, (σαλοΰπα). [scóncio, 

sciamannato, ν. disordinato, sciàtto, 
sciamare, σμηνουργοΰμαι. 
sciame, m., σμήνος, (σμάρι, με¬ 
λίσσι,κοπάδι); fig., άπειρον πλήθος, 

sciampagna, m., οίνος Καμπανίας, 
καμπανίτης, (σαμπάνια), 

sciancare, έξαρθρώ τούς γόμφους, 
άπογλουτώ, (ξεγο(μ)φιάζω, ξεγκου- 
φιάζω). 

sciancato, -a, άπόγλουτος, έκλυτος, 
(ξεκαρφωμένος, ξεγο(μ)φιασμένος, 
ξεγκουφιασμένος). 

sciarada, /., συλλαβόγριφος, 
sciarpa, ν. ciàrpa. 

sciarpellàto, ν. scerp-. 
sciàtico, -a, Ισχιακός, -άδικός |j 

s. /., Ισχιάς, (τά σχιάτικα). 

sciattàre, ν. rovinàre. 

sciatterìa; -ézza; -àggine,/., ά(τη)- 
μέλεια ; σκαιότης, άπειροκαλία ; 
άδεξιότης. 

sciàtto, -a, άτάκτως ένδεδυμένος, 
τετραχηλισμένος ; άμελής, άτημέ- 

λητος, (άσυγύριστος, άστόλιστος); 
άκομψος , άκόσμητος , άρρυθμος ; 
σκαιός, άχαρις, (άνοστος), άπειρό- 
καλος ; άδέξιος, άστοχος, 

scìbile, m., μαθητόν, γνωστόν, 
νοητόν, έπιστήμη. 



sciènte — 483 
sciènte, m.f., είδώς, v. consapévole, 

scientemente, avv., έπιστημόνως, 
είδημόνως, προβεβουλευμένως, έν 
γνώσει, (έξεπίτηδες). 

scientìfico, -a, έπιστημονικός. 
sciènza,/., έπιστήμη ; μάθησις, 
σοφία, παιδεία; Arte, artifizio, 
τέχνη ; conoscenza, esperienza, γνώ- 

σις, πείρα, έμπειρία. 

scienziato, m., έπιστήμων, σοφός, 
scilinguàgnolo, ni., ύπογλωττίς, Αγ¬ 
κύλη, άγ-(έγ)κυλόγλωσσον, (γλωσ¬ 
σοδέτης, ήαμματάκι) || sciòglier Ιο 
— , άρχομαι του λαλεΐν, Αρχίζω 
νά λαλώ || aver Ιο — sciòlto, Αθυ- 

ρογλωσσώ. 
scìlinguàre, ν. balbettàre. 

scilinguato, -a, τραυλός , φελλός , 
βραδύγλωσσος, (τσεβδός), 

scili a, /., hot., σκίλλα, (-λλοκρό- 
μυδον) || scòglio, Σκύλλα; da — 

a Carìddi, μεταπίπτω από της 
Σκύλλας είς την Χάρυβδιν ; Απο- 
φεύγοι κακόν τι, εμπίπτω είς χει¬ 

ρότερον. [ραντο-(κενο)λογία. 

sciloina , m. , μαρκο-περισσο-Απε- 

sciloppo, ν. sciròppo. 
s(c)ima, /., σκαπτόν κυμάτιον, έγ- 
κοιλον, (σκάλισμα). 

scimitarra, /., Ακινάκη , φομφαία, 

(σπαθί, πάλλα, γιαταγάνι). 
scìm(m)ia, /., pr. e fig., πίθηκος, 
πίθηξ , (μαϊμού)', fig., άνθρωπος 
άσχημότατος, δυσειδής γυνή ; ■—► 

scìm(m)ièsco, -a, πιθηκοειδής, -κώ- 
δης, -κόμορφος ; πιθήκειος. 

8θίιη(ιη)ίβί1ηίδι·β,·Ιι·ί€β,πιθηκιστής, 
μιμητής Απειρόκαλος ο γελοίος. 

scim(m)ióne, m., κερκοπίθηκος. 
scim(m)iottàre, πιθηκίζω, μιμού¬ 

μαι πιθηκικώς, γελοίως, (-λαστικά). 

scim(m)i6tto, m., πιθηκιδεύς, -κιος, 
-κίς. [idiòta, 

scimunito, ν. sciòcco, imbecille, 
scindere, v. separàre. 

scingere, λύω τήν ζώνην, Αποζών- 
νυμι, ν. sciògliere, 

scintilla, /., pr. e fig., σπινθήρ , 
( (ά)σπίθα). 

scintillante, m.f., σπινθηρίζων , 

sciorinàre 
σπινθηρο-(άκτινο)βόλος , έξαστρά- 
πτων; λαμπρός, διάπυρος, 

scintillàre, σπινθηρίζω, σπινθηρο- 
(άκτινο)βολώ , έξαστράπτω ; δια- 
(έκ)λάμπω. 

scintillio, m., σπινθηρισμός, Ακτι¬ 
νοβολία , μαρμαρυγή , διάλαμψις. 

sciocchèzza; -ocàggine; -ccherìa, 
/., βλακία, εύήθεια , ήλιθιότης , 
Αβελτερία, Ανοησία , μωρία , (πα- 

λαβάδα) , ν, balordàggine , imbe¬ 
cillità. 

sciòcco, -a, βλάξ, ηλίθιος, (μπουντ- 

(μπουδ)αλάς, μαμμάκουθος, πα¬ 

λαβός , κουζουλός) ; di persóne e 
di cose, μωρός, Ανόητος, Ασύνη- 
τος, ν. imbecille; insìpido, 

sciogliere, (δια)λύω, χαλώ [| libe- 

rdre, assòlvereι Απολύω, έλευθε- 
ρώ, (-όνω) || effettudre, Αποτελώ, 

έκπληρώ ; ν. risòlvere ; salpàre | 

— la lingua , ν. scilinguàgnolo | 
— il vèntre, έκκενώ ο λύω τήν 
κοιλίαν, προξενώ ο φέρω διάρροιαν. 

sciogliménto, m., λύσις, τέλος, 
έκβασις; καταστροφή ; ν. risolu- 

scìolo, -α,ν. saccènte,-tòzzo. [ziòne. 
scioltézza, /., agilità ecc., εύκινη- 
σία, εύστροφία, έπιδεξιότης || fran¬ 

chézza , disinvolt/dra , είλικρίνεια , 

θαρραλεότης, Αφέλεια || di vèntre, 
εύκολιότης, διάρροια, 

sciolto, -a, λυτός, (λυμένος), άδε¬ 

τος ; disciòlto, διάλυτος, διαλελυ- 
μένος; libero, έλεύθερος || εύστρο¬ 
φος, έπιδέξιος || ειλικρινής, Αφε¬ 

λής || a briglia -a, ν. briglia || 

vèrsi-i, στίχοι Ανομοιοκατάληκτοι, 
scioperàggine ; -ratèzza, v. disoc¬ 
cupazióne, oziosità, [γία, Απεργός, 

scioperante, m.f., έργάτης έν Απερ- 

scioperàre, r., καθιστώ Απράγμονα; 
διαφθείρω || cm. η., καθίσταμαι 
Απράγμων, όκνώ, ν. oziàre ; Αφί- 
νω τήν έργασίαν ο έργαστήριον, 
γίνομαι ο είμαι Απεργός. [so. 

scioperàio, -a, v. fannullone , ozió- 
scièpero, m., Απεργία, 

sciorinàre, έκθέτω είς tòv Αέρα , 
Αερίζω, έξαιθριάζω, έξ-(δι)ανεμά> 



sciórre — 484 — scollatùra 

|| fig·» διαδίδω, διαΦρυλλώ, δια- 
κωδωνίζω, κοινολογώ., φανερώ, 

sciórre, ν. sciògliere. [(-όνω). 

scipito; -pido, ν. insìpido, sciòcco, 
scirocco, m., νοτιοανατολικός ο 
άνατολικονότιος άνεμος, φοινικιάς, 
εύρος, (σι-(σο)ρόκος, σαμγέλι). 

sciròcco-levante , m., εΥρόνοτος, 
(σιροκολεβάντες, όστριασιρόκος). 

sciroppare, ν. confettàre, giuleb- 
bàre. [χύλισμα, (σι-(σο)ρόπι). 

sciroppo, m., σίραιον, -ράπιον , 
scirro, m., σκίρρος, -ρρωμα. 

scirróso, -a, σκιρρώδης. 
scisma, m., σχίσμα; ν. scissióne, 

scismàtico, -a, σχισματικός, άπο- 
τελών σχίσμα, 

scìssile, m. fi., (ευ)σχιστός. 
scissionàrio, -a, ν,. -emàtico; άπο- 
χωριζόμενος άπό τοΰ κόμματος, 

έτερόφρων, διχοψηφών. 
scissióne , /., διαίρεσις κόμματος , 
σχίσμα , (σχίσιμον , ξεχώρισμα) ; 
διάστασις , διχόνοια, -χοστασία , 
-χογνωμία, -χοψηφία. 

sciugàre, ν. asciug-, [logoràre. 
sciupare, ν. consumàre, guastàre, 

sciupìo, m., κακή έξόδευσις, (κα- 
κοεξόδευσις), σκορπισμός, διασπά- 

■όησις, σπατάλη, φΥΌρά. [tòre. 
sciupóne, ν. dissipatóre ; gnasta- 

scivolàre, v. sdrncciolàre. 
scìvol(ètt)o, m., mus., μετάπτωσις, 
μεταβολή τόνου ; τερετισμός, μι- 
νυρισμός. [ν. sàlvia, 

sclarea, /., έλελίσφακος ό άγριος, 
sclerìasi, /., σκληρίασις. 
scleroftalmìa, σκληροφΰ-αλμία, 

(ξεροπονόμματος). 

scleròtico,-a, σκληροτικός || 8. fi., — 
χιτών του όφό’αλμοΰ, έπιπεφυκώς. 

scoccare, εξακοντίζω , έκτοξεύω , 
έκσφενδονώ || η., έκπηδώ, έξορμώ 
|| di óre, ήχώ, σημαίνω; mezzo¬ 
giórno è scoccàto, έσήμανε το 
μεσημέρι. 

scocciare, ν. rompere, 
scòcco, m., έξακοντισμός, βολή || 
ήχησις τής ώρας. 

scodèlla, λεκάνιον, κύαμος, κώ- 

Φων, (γαβά'όα, -ι ; ξυλοπινάκα, 

καυκί). 
scodellata, λεκανιά, (γαβαΦιά). 

scodellare, έκχέω τον ζωμόν, 
scodellino, in., κυαΥτσκος, κωΥτο- 
νιον, (γαβαό'άκι) ; ν. piattellino. 

scodinzolare, σείω τήν ουράν,σαίνω. 
scoglièra, , περίκρημνος άκτή , 
φηγμίν, σειρά σκοπέλων, 

scòglio, m., σκόπελος, βράχος, 
(ξέρα, πέτρα) || fig., πρόσκομμα, 
-κρούσμα, έμπόδιον, κώλυμα, δυσ¬ 

κολία. [δης. 
scoglióso, -a, σκοπελώδης, βραχώ- 

scoiàttolo, m., σκίουρος, (βερβερί- 
scoiàre, ν. seuoiàre. [τσα). 
scolaménto, m., (έκ)φοή , εκρούς, 

(τρέξιμον) || στράγγισμα ; έκκένω- 
σις || mede., γονό-(βλεννό)ρροια , 
βλεννορραγία,(σκολαμέντο); φοΰς, 

φοή, (τρέξιμονμ 
scolare, coldre, στραγγίζω |j vuotdre, 
έκκενώ || η., έκ-(άπορ)ρέω, έκχέο- 
μαι ; άποσταλάζω ; στραγγίζομαι, 

scolarètto, m., μαΰ'ητάριον. 
scolarésco, -a, σχολικός, ό σχολείων 

|| 8. fi., μαΥηταί, -τολόγιον. 
scolaro;-e, m., μαΥ·ητής. [$./.,-ή. 
scolàstico, -a, c. s., σκολαστικός || 
scolatóio, v. scólo ; colatóio, 
scolatura, υποστάθμη, Υπόλοι¬ 
πον, (καταπάτι). [montatóre, 

scoliàste, m., σχολιαστής; v. com- 

scólio, m., σχόλιον, σημείωσις έξ- 
ηγητική. 

scollacciàrsi, τραχηλίζομαι, (ξεστη- 

Υτάζομαι, ένδύομαι δεκολτέ). 
scollacciàto, -a, γυμνοτράχηλος, 

(ξεστηΥτασμένος) || dònna -a, γυνή 
—, (ξεστηΥτασμένη), ένδεδυμένη 
δεκολτέ || fig., licenzióso, oscèno, 
άναίσχυντος, άσεμνος,αίσχρολόγος. 

scollacciatura, /., τραχηλισμός ; 
-ισμα, (δεκολτέ). [άόΐίΐ,τραχηλίζω. 

scollàre, έκκολλώ, (ξεκολλώ) || di 

scollatùra, /. ; -aménto, m., έκ- 
κόλλησις, -ημα, (ξεκόλλησις, -ημα) 

|| άνοιγμα τοΰ φορέματος ο σχίσις 
ήμικύκλιος έσΥήτος περί τον τρά¬ 
χηλον, ν. -acciatùra. 



scollegàre — 485 —- scóncio 

scollegare, ». slegàre , sconnnét- 
scolmàre, Απομάσσω. [tare, 

scólo, m., ». -laménto || canàle eco., 
ύδραγωγεΐον, διώρυξ, όχετός , Α¬ 

μάρα, (αυλάκι, λαγούμι), 
scolopèndra, /., ». millepièdi, 
scoloramento, m., Αποχρωμάτισις, 

(ξεχρωμάτισμα) , άπόχρωσις, Αμύ- 

δρωσις, (ξεθώριασμα). 
scolorire, έξαφανίζω το χρώμα, 
Αποχρωματίζω, (ξεχρωματίζω, ξε¬ 

βάφω) , άμυδρώ, (ξεθωριάζω); ». 

sbiadire. [χλωμός ; ». pàllido, 

scolorito , -a , άχρους , έξίτηλος , 
scolpare, ». discolp- , giustiflcàre, 

scusàre. 
scolpire, (έγ)γλύφω, λαξεύω, (έγ)- 
χαράττω ; in rilièvo, άναγλύφω 11 

fig., έντυπώ, (-όνω), έγκολάπτω ; 
pronuncidr bène, καθαρώς, σαφώς, 

-εύκρινώς προφέρω, 

scolpito , -a , γλυπτός , λαξευτός , 
(σκαλιστός) |j Ιγγραπτος; σαφής, 

scolta, ». sentinella. [εύκρινής. 
scoltura, ». scult-. [pórre, 
scombinare, ». disordinare, scom- 

scómbro, m., σκόμβρος, (σκουμπρί), 
scombuiare, ». disordinare, oscu¬ 

rare. [fóndere, 
scombussolare, ». disordinare, con- 
scommèssa, /. , στοίχημα, περίδο- 

σις; còsa scomméssa, §ήτρα. 
scomméttere, βάλλω, (βάζω, βάνω,) 
στοίχημα, στοιχηματίζω, περιδί- 
δομαι. [ζων, -τιστής. 

scommettitore, -trìce, στοιχηματί- 

scommettitura, ». sconnessióne, 
scommórere, ». conquassare, tur¬ 

bare. [sturbare, 
scomodare ecc., ». incomod-, di- 

scompaginàre, ». disordinare, con- 
, fóndere. 
scompagnare, διαλύω, φθείρω το 
συγκρότημα, καταστρέφω τά ταί¬ 
ρια των, διαζευγνύω, διαχωρίζω, 

διαρμόζω, (ξεταιριάζω). 
scomparire, γίνομαι άφανής ο Α¬ 

φαντος, Αφανίζομαι, (χάνομαι); 

dissolversi, διαλύομαι ; venir meno, 
èsser distrùtto, έκλείπω, έξολοθρεύ- 

ομαι || sfigurdre, parére ο èsser 
da meno, φαίνομαι ύποδεέστερος, 
κατώτερος, έλάττων, κάμνω κακήν 
έντύπωσιν, έλαττοΰμαι [| fàr —, 
(έξ)άφανίζω. 

scomparsa, /., Αφανισμός, έκλειψις. 
scompartiménto, ». comp-. [dere. 
scompartire, ». distribuire, divi¬ 
scompiacènte, m.f., Ανευχάριστος, 
Αφιλόφρων, Αχαρις, Αγροίκος, 
(χωριάτης), ». scortése, 

scompiacènza, /., άνευχαριστία, 

Αφιλοφροσύνη, έπάχθεια,σκαιότης, 
Αγροικία, (χωριατιά), 

scompiacère, φέρομαι άνευχαρίστως, 
Αγροίκως, (χωριάτικα), δυσαρεστώ, 

προσκρούω. [confóndere, 
scompigliare ecc., ». disordinare, 
scompisciare, έπουρώ || -rsi, ένου- 
ρώ, (κατουριοΰμαι) ; — dàlie rìsa, 

γέλω έκθνήσκω, (κατουριοΰμαι ο 
σκάνω Από τά γέλια), 

scomporre ecc., ». decomp-, con¬ 
fóndere, turbàre. 

scomposizione,/., Ανάλυσις; δια¬ 
φθορά |j tipografia, διάλυσις (τών 
στοιχίων) || perturbazióne, turba¬ 
ménto, σύγχυσις, ταραχή, 

scompostézza, /., Ακοσμία, Απρέ¬ 

πεια, άσχημοσύνη. 
scompósto, -a, Ακοσμος, Ατακτος || 
Αναλυτός || συγκεχυμένος, τεταρα- 
γμένος. 

scomùnica,/., Αφορισμός, Ανάθεμα, 
scomnnicàre, άφορίζω, Αναθεμα¬ 
τίζω. 

scomunicato, -a, ύποπεσών είς το 
Ανάθεμα τής έκκλησίας, Αφωρισμέ- 

νος || fig., βδελυρός, Αποτρόπαιος 
|| fàccia da -ο, Ανθρωπος δυσει- 

δέστατος; κακούργος φυσιογνωμία, 

sconcertare, ». turbàre, dissestare, 
sconcèrto, m., Ασυμφωνία || fig., 
Αταξία, ταραχή ; ». dissèsto, 

sconciare, ». guastare; incomodare 
;| -rsi, ». abortire, 

scóncio, -a, scompósto, disadórno, 
Ακοσμος, -μητος || sconveniente, 
Απρεπής, Ανάρμοστος || schifóso, 

vergognóso, Αηδής, αίσχρός || Idido, 



sconclusionàto — 486 — sconvòlgere 
defórme, δυσειδής , άσχημος || slo- 

gdto, εξαρφρος || s. m., άσχημον 
(πράγμα) ; disòrdine, Αταξία, σύγ- 
χυσις ; ostàcolo, κώλυμα, έμπόδιον; 

ddnno, gudio, βλάβη, ζημία, δυσ¬ 
τυχία. 

sconclusionato, -a, Αναποφάσιστος 
|| discórso -ο, κενορρημοσύνη, 
λόγια συγκεχυμένα, κενός, άσκο¬ 
πος , Ασυνάρτητος, Ανακόλουθος 

sconcoi'dànza, ». discord-, [λόγος, 
sconcordia, ». discòrdia, [sadàtto. 

sconfacèvole, ». sconveniènte, di- 
sconfessàre, (Απ)Αρνοΰμαι (λόγον 
ο πράξιν), Αποποιούμαι; disap- 
provdre, condanndre, disdire, Απο¬ 
δοκιμάζω, καταδικάζω, παλινωδώ, 
Αντιφάσκω. [tere. 

sconficcare, ». schiodàre, sconnèt- 
sconfiggere, τρέπω είς φυγήν, κα- 
τατροπώ, νικώ, κατα-όραύω τον 

sconfinare, ». eccèdere, [έχ'ό'ρόν, 
sconfitta, /., Απώλεια μάχης, ήττα, 

(τσάκ(κ)ισμα), τροπή , κατατρό- 
πωσις, Φραυσις. 

sconfortare, Αύυμίαν παρέχω, Απελ¬ 
πίζω, Αποθαρρύνω, (Αποκαρδιόνω) 

|| ». dissuadère. [solàto. 
sconfortato, -a, άθυμος; ». scon- 

sconfórto, m., Αύ-υμία, Απελπισία, 
scongiurare, esorcizzdre ecc., έξορ- 
κίζω II pregdre, supplicdre, έξορκί- 
ζω, έκλιπαρώ, ικετεύω || allonta- 
ndre, storndre, Αποστρέφω, Απο¬ 
τρέπω. 

scongiuro, m., έξορκισμός || παρά- 
κλησις , προσλιπάρησις, Ικεσία, 

ίκετεία. 
sconnessione, διάλυσις, διαχω¬ 

ρισμός, διαίρεσις; Ασυνέπεια, Α¬ 
νακολουθία, Ασυναρτησία, Αναρ- 

μοστία. 
sconnèsso, -a, χωριστός, διηρημέ- 
νος ; Ασύνδετος, Ασυνάρτητος ; ». 
inconseguènte, incoerènte, 

sconnèttere, διαλύω , έξαρμόττω , 
χωρίζω δ, τι δήποτε σύνθετον, 

sconoscènte, m. ». ingràto. 
sconóscere, ». discon-. 

sconosciuto, ». incògnito. 

sconquassare, ». conq-. 

sconsacrare, βεβηλώ. 
sconsideràto; -sigliàto, -a, ». im¬ 
prudènte ; inconsùlto ; pàzzo. 

sconsigliare ecc., ». dissuadère, 

disapprovàre. 
sconsolare, ». sconfortàre. 
sconsolato, -a. Απαρηγόρητος, A- 

παραμύΦητος ; ». disperàto. 

scontàbile, m. f., έμπορεύσιμος, 
δ ιαπραγματεύσιμος. 

scontare, ύηα péna ecc., (έκ)τίνα> 
δίκην, ύπέχω , Ανέχομαι τήν ζη¬ 
μίαν || comm., προεξαργυρώ, προ¬ 
εξοφλώ, (σκοντάρω) ; dedùrre, dif- 

falcdre, fdr lo scónto, ύφαιρώ, 
(ξεπέφτω). [χαριστώ); λυπώ, 

scontentare, δυσαρεστώ, (κακοευ- 
scontentèzza, δυσαρέσκεια, -ρέ- 
στησις, Ανευχαριστησία. 

scontènto, -a, δυσάρεστος, δυσηρε- 
στημένος, άνευχάρίσ(τη)τος, (κα- 
κοευχαριστημένος) || s. m., c. s. 

scontista, rn., προεξαργυρωτής, 
προεξοφλητής. 

scónto, m., προεξαργύρωσις, προ- 
εξόφλησις ; προεξαργύρωμα, προ- 
εξόφλημα, (σκόντο); ύφαίρεσις, 
εκπτωσις, (ξεπεσμός, -πεσμα) || 

càssa di —, ταμεΐον προεξοφλη¬ 
τικόν. [traffàre. 

scontorcere, m.. (con)tòrcere ; con- 
scontràre, ». in-(ris)contràre. 

scóntro, m., incóntro, συν-(Απ)άν- 
τησις || mil., συμπλοκή , ». com¬ 

battiménto Il mar., ferrovia, σύγ- 

κρουσις. 
scontróso, -a, στρυφνός, δύσκολος, 
δύστροπος, παράξενος, άγριος ; ». 

permalóso. 
sconvenevolézza ; sconveniènza, /., 
Απρέπεια , Ατοπία , Ασχημοσύνη , 
Ακοσμία. 

sconveniènte; sconvenévole, m.f. 
Απρεπής, (-έπος), άτοπος, Ασχή- 
μων, (-ημος), αίσχρός, άσεμνος, 

Αναιδής ; ». indecènte ; disadàtto. 
sconvenire, είμαι Απρεπής, Ασχη¬ 

μονώ ; δεν πρέπει ο προσήκει. 
sconvòlgere, (δια-συν)ταράττω, Α- 



sconvolgiménto — 487 — scórnàre 
νατρέπω, άναστρέφω, τίΦημι άνω 
κάτω, ». confóndere, turbàre. 

sconvolgimento, m., (δια)ταραχή , 

άκαταστασία, άνατροπή, άναστρο- 
φή, κυκεών. 

sconvòlto, ». stravòlto, turbàto. 
scópa,/., σάρωό'ρον, (σκούπα, φρο- 
καλιά) || bot., έρείκη. 

scopare, σαρώ , (-όνω , σκουπίζω, 

φροκαλώ). [στής, -πιδιάρης). 

scopatore, m., σαρωτής , (σκουπι- 

scopatfira, /., ». spazzatùra; im¬ 
mondizia; σάρωσις, -ωμα, (σκού- 
πισμα, φροκάλισμα). 

scoperchiare, όφαιρώ το πώμα ο 
σκέπασμα, έκπωματίζω, άποκαλύ- 

πτω, (ξεσκεπάζω), 

scopèrto , *a., άνοικτός , γυμνός , 
(ξέσκεπος) ; senza cappèllo, άσκε- 

πής, άσκέπ(αστ)ος ; indiféso, άπρο- 
φύλακτος ; di luogo, ΌπαιΦρος || 

àllo -ο, άπο> εκαλυμμένος ; έν ύπ- 
αίό'ρψ , είς το ύπαιϋρον || s. m., 

ύπανθρον ; comm., άποκάλυμμα || 
s. /., άνακάλυψις, (έφ)εύρεσις, εύ¬ 
ρημα ; mil., κατόπτευσις, κατα- 

scopèto, τη., έρεικών. [σκόπευσις. 
scopettàre ecc., ». spazzolare, 

scopo, m., σκοπός, τέλος || sènza 
•—, άσκοπος ; άσκόπως. 

scoppiare, διαρ-(έκ)ρήγνυμαι ; d’dr- 

mi ecc., έκπυρσοκροτώ, έκρήγνυ- 
μαι ; di suoni, κροτώ, παταγώ, 

βρέμω ; di persóne, έκρήγνυμαι 
είς αίφνιδίαν όργήν, έξοργίζομαι, 
παραφέρομαι, έκσπώ, (ύυμόνω) || 
». esplòdere ; crepàre. 

scoppiettare, κροταλίζω, σμαραγί- 

ζω; ψοφώ, παταγώ; τρίζω; σπιν¬ 
θηροβολώ. 

scoppiettio, m., κροτάλισμα, ψό¬ 
φος, πάταγος, τριγμός, (τρίξιμον); 
σπινθηρισμός. 

scòppio, m.. pr. e fig., έκρηξις || 
έκπυρσοκρότησις ; κρότος, βρον¬ 

τάς, -τημα || — d’applàusi, τα 
φαγδαία χειροκροτήματα, συγχει- 
ροκρότησις. 

scoprimento, m., άπο-(άνα)κάλυψις; 
εύρεσις ; ». scopèrta. 

scoprire, άπο-(άνα)καλύπτω , (ξε¬ 
σκεπάζω) ; métter a nùdo, sguer¬ 
nire, άπογυμνώ, (ξεγυμνόνω); fdr 

lina scopèrta, άποκαλύπτω, (άν- 

έφ-έξ)εύρίσκω ; manifestare, pale- 
sdre, άπο-(άνα)καλύπτω, φανερώ, 
(-όνω), δηλώ, (-όνω), γνωστοποιώ 
|| -rsi, il cdpo, έκβάλλω τον πίλον 
μου, άποκαλύπτομαι, (ξεσκεπάζο¬ 

μαι) ; espórsi, έκτίό-εμαι. 
scopritóre, -trìce, άνακαλυπτής, 

(έφ)εύρέτης. 

scora(ggia)mènto, m., άπούάρρυν- 
σις, άϋυμία, λειποψυχία, άπελπι- 

*σία, κατάπληξις. 
scoraggiante, m. f., άπσθτχρρυντι- 

> ός, άΦυμοποιός, άπελπιστικός. 
scor(aggi)are, άποΦαρρύνω, άπελ- 
πίζω, ( άποκαρδιόνω, κόβγω το 
■θάρρος ο τα ήπατα) || -rsi, -ομαι, 
άποδυσπιστώ , άύυμώ, (χάνω την 
καρδίαν ο το θάρρος), 

scoraggiato, -a, άύ-αρσής, άτολμος, 
άϋυμος, (κακοκαρδισμένος). [re. 

scorbiare, ». sgorb-, scarabocchià- 
scorbutico, -a, στομακακιι ός, (σκορ- 

β-(σκορμπ)ουτικός). 
scorbuto, m., στομακάκη , (σκορ- 
βοΰτον, σκορμποΰτο). 

scorciare, ». abbreviare, 
scorciatóia, /., συντομοτέρα ο έπί- 

τομος οδός, πλάγιος δρόμος, πά¬ 

ροδος, (παραστράτι). 
scórcio, m., βηβ, τέλος, έσχατιά || 
pittura, μικρέμφασις || in iscòrcio, 
έκ πλαγίου ; έν συνάψει, έν πε- 
ριλήψει. 

scordare, ». dimenticàre; discor- 
dàre || mus., άποχορδίζω, (ξεκουρ- 

δίζω). [νος. 
scordato, -a, άπόχορδος, άσύμφω- 

scorèggia, /., ecc., ». péto, 
scorgere, ». discérnere, vedére, 
scoria, f., σκωρία, σπόδιον || ». 
riflùto, scbiùma. [-ριοποίησις. 

scoriazióne, σκωριασμός , -ρίασις, 

scornacchiare, ». gracchiàre, ci¬ 

calò re; —> 
scornare, pr., Ό·ραύω ο κολοβ(όνω)ώ 
τα κέρατα || fig., καταισχύνω, άτι- 
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μ(άζω)ώ, στιγματίζω; v. deride¬ 

re, beffàre. [μία. 
scorno, m., αίσχύνη, δνειδος, άτι- 
scoronàre, boi., άκροτομώ, v. sca- 

pàre. 
scorpacciata, /., μεγάλη βρώσις, 

(κοιλιδιά) Il fàr ùna —, έσθίω κα- 
τακόρως, τρώγω Αφθόνως, μέχρι 
κόρου , καθ’ υπερβολήν , παρα¬ 
τρώγω. [-πιός, (-πίδι). 

scorpione, m.,pr. e fig., σκορπίος, 
scorporare, Αποχωρίζω ; διαμελίζω, 

scorrazzaménto, m., περιδρομή ; 

incursióne, scorreria, έπιδρομή, 
είσβολή ; λεηλασία, 

scorrazzare, vagdre, περιτρέχω, πε- 
ριπλανώμαι ; saccheggidre ecc., λεη¬ 
λατώ, (έκ)πορθώ, δηώ, φθείρω, 

scorredato,-a, έστερημένος, ένδεής, 
έλλ(ε)ιπής. 

scorrente, m.f., ήέων, όλισθηρός. 

scorrènza, ν. diarrèa, 
scorrere, (καταρρέω, τρέχω ; κατ- 
ολισθαίνω, (γλιστρώ) ; ύπερχέομαι, 
(ξεχειλίζομαι) || passdre, διαβαίνω; 
del tèmpo, παρέρχομαι, (περνώ) || 

un libro ecc., διέρχομαι, έπιτρο- 
χάδην άναγινώσκω, έπιτρέχω, (ήί- 

πτω μίαν ματιάν) || ν. scorrazzàre. 
scorreria, /., έπι-(κατα)δρομή, είσ- 
βολή; λεηλασία. [θογραφία. 

scorrettézza, /., πλημμελές, Ανορ- 

scorrètto, -a, μη άκριβής, πλημμε¬ 
λής, έσφαλμένος, Ανορθόγραφος, 

Αμαρτημάτων πλήρης || ν. indeli¬ 

cato, disonèsto. 
scorrévole, m. /., εύρους; όλισθη- 
ρός, (γλιστερός) || di periodi ecc., 
Αφελής, Ανεπιτήδευτος, εύρυθμος, 

scorrevolézza, /., εύροια, ύγρότης ; 

όλισθηρόν || Αφέλεια, εύρυθμία. 
scorrezione, /., Αμάρτημα, έσφαλ- 
μένον, σφάλμα γραφικόν, 

scorribanda, ν. -rreria. 
scorridore, rn., κατάσκοπος, κατό- 
πτης, πρόσκοπος (στρατιώτης), 

scorrùccio, ν. sdégno ; affànno. 
scórso, -a, v. passàto || s. f., v. 
córsa; occhiàia. [ ((συρτο)θηλειά). 

scorsòio (nodo --), m., βρόχος, 

scórta,/., φρουρά,συνοδία ένοπλος, 
προπομποί, φύλακες; ν. guida; 

provvista ; rispàrmio, 
scortare, περιφρουρώ , συνοδεύω, 
παραπέμπω, παρακολουθώ, 

scortecciare, έκλεπίζω, άποφλοιώ, 

(ξεφλουδίζω). 
scortése, m. /., άφιλόφρων, σκαιός, 
Αχαρις, Αγροίκος, (χωριάτης). 

scortesia,/., Αφιλοφροσύνη, σκαιό- 
της, Αγροικία, (χωρατιά). 

scorticaménto, m. ; -azióne, /., 
έκδαρσις , Αποδερμάτισις, (γδάρ- 

σιμον). 
scorticare, έκδέρω, άποδερματίζαη 

((ξε)γδέρνω, ξεπετσόνω) ; σχάζω , 
διασχίζω , ( ξεπετσόνω ) ; άμύττω, 
(τσουγγρανίζω) ; fig., ν. pelàre. 

scorticarla, /., σαγήνη, γρίπος. 

scorticatóio, ν. pelatòio. 
scorticatùra, /., έγδαρμα, (ξέγδαρ¬ 
μα, ξέσχισμα), Αμυχή, (τσουγγρά- 

νισμα). 
scortichino, m., διαμελιστής; μα- 
χαίριον έκδαρτικόν ; έκδορεύς ; ν. 
usuràio. 

scorza, ν, bùccia; cortéccia, 
scorzare, v. sbucciàre, scortecciàre. 

scorzonéra,/., τραγοπώγων, (σκού- 

λι). 
scoscéndere, θραύω, σχίζω || -rsi, 
διαρρήγνυμαι, σχίζομαι, Ανοίγο¬ 
μαι; κατακρημνίζομαι, καταπίπτω, 

περιολισθαίνω , καταρρέω , (βου- 

λι(άζω)ώ). 
scoscendiménto, τη., κρημνός, -νι- 
σμα ; περιολίσθησις γης, περιανα- 

τροπή, (βούλιασμα). 

scoscéso, -a, κρημνώδης, Απόκρη¬ 
μνος, Απότομος, Απορρώξ. 

scòssa, /., σεισις, (δια)σεισμός, 
( τραντανισμός ) , (Ανα(τιναγμός , 
κλονισμός || — di terremòto, σει¬ 
σμός, κλονισμός έκ τοΰ σεισμού 
— elèttrica, ήλεκτρική κλόνησις 
fig., κλόνησις ύγείας, διασάλευσις 
τής ήσυχίας, ταραχή, διατάραξις. 

scossóne, m., Ανατίναγμα, Αναπή¬ 
δημα. [re. 

scostàre, ν. allontanàre, rimuòve- 
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scostumato, v. scapestrato, disso- 

lùto ; incivile. 
scòtano, m., θαψία, χρυσόξυλον. 
scotennare, κρανιογυμνώ IJ άφαιρώ 
την φορίνην. [πανεύω. 

scoticare, c. s. || agr., καυσοσκα- 
scotimènto, m., διάσεισις, (Ανα)τι- 

ναγμός, άποτίναξις ; ν. scòssa, 
scotolare, σπαθίζω το λίνον. [τις), 
scòtisch,- m., bàlio, σκωτικός, (σώ- 
scotodinìa, /.. σκοτοδινία. [τα), 

scòtta, κεραίαξ, -αιοϋχος, (σκό- 

ecottàre, (έπι)καίω, (κάβγω, ζεμα¬ 
τίζω) j| η., καίω, -ομαι, θερμαίνω; 

fig., καίω j| -rsi, καίομαι, (ζεμα¬ 

τίζομαι). 
scottatura, /,, καϋσις ; πληγή έκ 
καύσεως, καύμα, (καύσιμον), έγ¬ 

καυμα. 

scòtto, m., pdrte individua del 
cónto, έρανος, ( φεφενές , κουρα- 

μάς) || bollóre, ζέσις, ζεμάτισις, 

-τισμα ; dàr ùno —, ζεματώ, -τί- 

β«ον-, ν. scop-. [ζω ; βράζω, 
scorare, έκβάλλω τής κοίτης, Ανα¬ 
καλύπτω θηρίον; pr. e fig., έξι- 
χνεύω, (ξετρυπόνω); fig., Ανευ¬ 

ρίσκω. 
scòzia, /., architettùra, σκοτία. 

scozzare, ν. mescolàre (le cdrte). 
scozzonare, δαμάζω, έξασκώ, έκπο- 
νώ ίππον ; fig., μεταποιώ δεξιώ- 
τερον, έξυπνώ, έκπαιδεύω, μορφώ. 

scozzone, m., πωλοδάμνης, έκπο- 
scrànna, ν. sèdia. [νητής. 
«creanzato, -a. Ανάγωγος, Αγοραίος, 

(κακοαναθρεμμένος), ν. incivile, 

scredito ecc., ν. discréd-. 
screpolare, (δια(σχίζομαι, διαρρή- 
γνυμι, -μαι, (σκάνω). 

screpolatura, /. ; -polo, m., φήξις, 
φήγμα, (σκάσιμον); φαγάς, (σχα- 
σμάδα). [Ιασπιδώ. 

screziare, ποικίλλω , καταστίζω , 

screziato, -a, ποικίλος, -λόστικτος, 
-λόχρους, Ιασπιδώδης. 

screziatura,/., ποικιλμός, -λόχροια, 

Ιασπίδωσις. 
scrèzio, m., c. s. || cm. fig., διαφω¬ 
νία, διχόνοια, διαίρεσις. 

scriba, m., άντιγραφεύς || γραμμα- 
τεύς, νομοδιδάσκαλος, 

scribacchiàre, (συγ)γράφω Αμελώς, 
Ανοφελώς, Ατάκτως, Απειροκάλως, 
σπιλώ τον χάρτην, γραφοκοπώ , 
πολυκακογραφώ. 

scribacchino, ν. scrittorèllo. 
scricchiolare, κρίζω , (ύπο)τρίζω , 
κροταλίζω ; κροτώ, 

scricchiolìo, m., κριγμός , (ύπο)- 
τριγμός, (τρίξιμον). 

scricciolo, ν. forasièpe, 
scrigno, m., κιβωτός, χρηματοκι- 
βώτιον, -τοθήκη , (κάσσα) ; δακτύ¬ 

λιο- ( Αδαμαντο )θήκη. 

scriminatura, ν. dirizzatùra. [tùra. 
scritta, ν. iscrizióne, epigrafe, scrit- 

scrittorèllo, m., Αδέξιος συγγρα- 
φεύς , γραφοκόπος, πολυκακο-λη- 

ρο-(μωρο)γράφος. 

scritto, -a, γεγραμμένος || ». m., 
γραφή ; συγγραφή, -αμμα ; βιβλί- 

ον; έγγραφον; ν. scrittura || per 
ο in iscritto, έγγράφως. 

scrittóio, m., γραφεϊον || -φοθήκη, 
(καλαμαριά). 

scrittóre, m., συγγραφεύς. 
scrittóre, /., γραφή, (γράψιμον) || 

dito, έγγραφον, συμβόλαιον, όμό- 

λογον ; || fàr ùna —, διατυπώ έγ¬ 

γραφον || la S —, t ή ('Αγία) 
Γραφή, αί Γραφαί. 

scritturale, ν. scrivàno. 
scritturare, μισθώ ; καταγράφω, 

scrivacchiare, ν. scribacch-. 

scrivanìa , /., γραφεϊον. 
scrivàno, m., (άντι)γραφεύς, γραμ- 

ματεύς, -τικός. 
scrivènte, m./., γράφων. 
scrìvere, γράφω || compórre libri 

ecc., συγγράφω ; συντάσσω, συντί- 

θημι || per lèttera, έπιστέλλω, 
γράφω || -rsi, έχω Αλληλογραφίαν, 
Αλληλογραφώ. 

scroccare, αίσχροκερδώ, ύποκλέπτω, 

δολοκλοπώ, κοβαλεύω. 
scròcco, m., αισχροκέρδεια, δολο¬ 
πλοκία, παρασιτία, 

scroccóne, -a, αισχροκερδής, δολο- 

πλόκος, παράσιτος. 
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scròfa, v. pòrca. [φουλα). 
scròfola, /., χοιράς, (χελώνι, σκρό- 

scrofolària,/., χοιράδιον, (χελωνό- 
χορτον). 

scrofolóso,-a, χοιραδώδης, χοιραδι- 

κός , (χελωνάρης, σκροφουλιάρης, 
-λιάρικος). 

scrollare, ν. croll-, scuòtere, 
scrosciare, ψοφώ j| di liquido che 

bólle, παφλάζω, κο-(κα)χλάζω, 
(χοχλακίζω) || di piòggia, βρέχει 
φαγδαίως ο κρουνηδόν. 

scròscio, in., ψόφος, κρότος, πά¬ 
ταγος ; ν. scòppio || κόχλασμα, 

(χοχλάκισμα) || — d’àcqua,όμβρος, 
φαγδαία βροχή || — di risa, καγ¬ 
χασμός, σφοδρός γέλως, 

scrostare, άπο-(έκ)λέπω, -πίζω, (ξε- 
πετσόνω, ξεφλουδίζω), 

scròto, in., όσχεον, δσχεός, όσχέα, 

δσχη, (σακκούλι(ον) (των όρχεων)). 

scrupoleggiare, εύλαβοΰμαι ; δι¬ 
στάζω. 

scrùpolo, τη., εύλάβεια, φόβος τής 
συνειδήσεως, άνησυχία, ένδόμυχος 
ταραχή ; δισταγμός, ένδαιασμός || 
ηιίβύνα, γραμμάριον (άρχαίον) ; 

fig., έλάχιστον ποσόν, κόκκος, 
(κουκκί). 

scrupolosità, /., άκρη άκρίβεια έν 
λόγοις καί εργοις, μεγάλη λεπτο- 
λογία, c. s. 

scrupoloso, -a, εύλαβής; (ύπερ)ά- 
κριβής ; λεπτολόγος; ένδοιαστικός, 

scrutare, ν. investigare. [δειλός, 
scrutatóre, -trìce, έξεταστής, έξε- 
ρευνητής || dei vóti, ψηφολέκτης, 

scrutinare, ψηφη-(ψηφο)φορώ. 
scrutinio, m., ψηφη-(ψηφο)φορία, 
ψήφων έκλογή || — di lista, κα- 
ταλογική ψηφηφορία. 

scucire, διαλύω τάς φαφάς , (ξερ- 
ράπτω, ξη-(ξι)λόνω). 

scucito, -a, άσύρραπτος, (ξερραμ- 
μένος, ξη-(ξι)λωμένος) \\ftg., άσυν- 
άρτητος, άσύνδετος. 

scucitura,/., φαφής διάλυσις, μέρος 
άσύρραπτον, (ξέρραμμα , ξή-(ξί)- 
λωμα). [(άχούρι). 

scuderia, /., ίπποστάσιον, ίππων, 

scudicciòlo, m., agr., έμπλαστρον, 
(κεντράδι). 

scudiéra, /., ίππεύτρια, ίππηλάτις 
|| stivàli àlla —, ύποδήματα Ιπ¬ 
πικά, (τής καβάλας), 

scudière, m., Ιπποκόμος; ίππο¬ 

δαμαστής || άσπιδο-(θυρεο)φόρος; 
(π αρ )άκό λουθος. 

scudisciare, μαστιγώ, (-όνω). 

scudiscio, τη., μάστιξ των Ιππέων, 
μαστίγιον, ύσπληγξ , (καμ(η)τσί, 
καμπτζιάκι). 

scudo, m., monéta, πεντάφραγκον, 
(σκοΰδον) || mil., άσπίς, πέλτη, 

(σχουτάρι, τάργα) || blasóne, -θυ¬ 
ρεός, οίκόσημος \\fig., difésa, ύπερ- 
άσπισις, προστασία || levita di -i, 
ένοπλος έπίδειξις, άντίστασις, άν- 

scuffia, ν. cùffia. [ταρσία. 

sculacciare, τύπτω ο φαπίζω έπί 
των γλουτών, πυγίζω. 

sculacciata, /.; -ccióne, m.. -πύγι- 
σμα, (χεροκωλιά). 

scultore, m. , γλύπτης, άγαλματο- 
ποιός, έρμογλύφος. 

scultòrio, -a, γλυπτικός, γλυφικός. 
scultura, /.. Arte, γλυπτική; òpera, 
γλυφή, γλύμμα. 

scuoia còla, /., ν. seliiumatóio. 
scuoiare, ν. scorticare, 

scuòla, /., pr. e fig., σχολή , -λεΐ- 
ov ; v. clàsse. 

scuòtere, agitare, crolldre, πάλλω, 
σαλεύω, (δια)σείω, (άνα-έκ)ιινάσ- 
σω ; — il càpo, άπο-(άνα)νεύω || 
manddr via scoténdo, άποτινάσσω, 

(ξετινάζω) || allontandre,rimuòvere, 
άποτινάσσω, άποσείω, άπαλ,ιάττω; 
— il giógo, άποτινάσσω ο άπο¬ 

σείω τον ζυγόν || smuòvere, eccitd- 
re, κινώ, έγείρω || turbdre, ταράτ- 
τω, βασανίζω. 

scure, /., άξίνη, (τσεκούρι), πέλε- 
κυς, (μπαλτάς) || — dóppia, δίστο¬ 
μος πέλεκυς. 

scuretto, -a, ύποσκότεινος || «. m., 
(παρα)θυρόφυλλον, -θύρωμα, κλει- 
σία, -ιάς, (κανάτι), 

scurezza, ν. oscurità, cupézza, 
scuriàda, /., μάστιξ δερμάτινος. 
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scùro, -a, v. oscùro || s. m., v. scu¬ 
rétto. [viàle. 

scurrile, m. v. buffonésco, tri- 
scusa, giustificazióne, Απολογία, 
δικαιολόγησις, -ημα , λόγος; per¬ 
dóno, vènia, συγγνώμη, συγχώρη- 

σις; pretèsto, sotterfùgio, πρόφα- 
σις, πρόσχημα, υπεκφυγή || do- 
mandàr —, ζητώ δικαιολογήσεις 
ο συγγνώμην, (συμπάθειον) || fàr 

le pròprie -e, κάμνω δικαιολογή¬ 
σεις, αΙτώ συγγνώμην, 

scusàbile, m. συγγνωστός, συγ- 

χωρητέος, άζιοσυγχώρητος. 

scusare, giustificare, difèndere, δι¬ 
καιολογώ Il ricéver le scuse, perdo- 

ndre, compatire, δέχομαι τάς δι¬ 
καιολογήσεις, συγχωρώ, συμπαθώ 
|| -rsi, Απολογούμαι; άποποιοΰμαι; 
προφασίζομαι. [μόνος, 

scusso, -a, ένδεής, γυμνός, ψιλός, 
sdaziare, πληρόνω το διαπύλιον ο 
τελώνιον, τελωνίζω, 

sdebitarsi , άποτίνω , (πληρόνω), 
διαλύω ο άποσβέννυμι τά χρέη 
μου, έξοφλώ, χρεωλυτώ ; έκπληρώ 
το καθήκον. 

sdegnare , disprezzàre, rigettdre , 
περι-(κατα)φρονώ, Απαξιώ, (δέν 
χρήζω, δέν ψηφώ, δέν καταδέ¬ 

χομαι || muòvere a sdégno, indi- 
gndre, προάγω η κινώ είς Αγανά- 
κτησιν, έξοργίζω || -rsi, Αγανακτώ, 

(παρ)όργίζομαι, χαλεπαίνω, ■θυ¬ 
μούμαι , βαρυθυμώ. 

sdegnato, -a, άγανακτήσας, ώργι- 
σμένος, τεταραγμένος. 

sdegno, m., καταφρόνησις, ύπερο- 

ψία, (άκαταδεξία) || άγανάκτησις, 
θυμός, όργή. 

sdegnoso,-a, περιφρονητικός, ύπερ- 
όπτης , Ακατάδεκτος. 

sdentare, έξοδοντίζω, (κουτσοδον- 
τίζω, φηξιδοντώ). 

sdentato, -a, Ανευ όδόντων, νωδός, 
Ανόδους, (κουτσοδόντης , ξεδον¬ 

τιάρης , φαγούτης) || gli -i, zool., 

τα νωδά. [νηστείαν, 
sdigiunàre, καταλύω, (χαλνώ,) την 
sdilinquimento, υ. deliquio ; moina. 

sdilinquire, ν. ammollire ; -rsi, v~- 
svenire ; ammoinàre. 

sdoganare, v. sdaziare, 

sdolcinato, -a, γλυκάζων, (-κάνα- 
στος) || cm. fig., θωπευτικός, ήδύ- 
λογος, (γλυκομίλητος) ; ψευδοπρο- 
σηνής, (άνοστόχαρος). 

Sdolenzire, έκ τής νάρκης έγείρω, 
sdondolare,ν. dond-. [(ξεμουδιάζω). - 

sdoppiare, svolgere, εκτυλίσσω, (χα¬ 
λώ, ξετυλίσσω,) το διπλοΰν, έξε- 

λίσσω είς έν || dividere in dùe, 
διαιρώ είς δύο, διχοτομώ || — un 

àbito, Αφαιρώ το ύπόρραμα, (ξα- 
σταρόνω). 

sdorare, έκχουσώ, (ξεχρυσόνω). 
sdossare, έκφορτ|μζω)ώ, (ξεφορτό- 

νω) ; ν. svestire, sméttere, 
sdottorare, privdr del dottordto, ύ- 
ποβιβάζω διδάκτορα || η., spufdr- 

sentènze, fdr il saccènte, γνομο- 
δοτώ άκαίρως, έπιδεικνύω σοφίαν,, 
προσποιούμαι τον σοφόν ; γνω- 
μολογώ ; Αλαζονεύομαι, 

sdraiare, §ίπτω έκτάδην, έκτείνω,. 
κατακλίνω, πλαγιάζω, ( (έ)ξαπ^- 

νω, στρώννω) || -rsi, κατακλίνο- 
μαι, άναπίπτω, (πέφτω), πλαγιά¬ 
ζω, εύνάζομαι, ( (έ)ξαπλόνομαι). 

sdraiato, -a, έκτεταμένος, έκτάδην 
κείμενος, κατακείμενος, κατακε- 

κλιμένος, (πλαγιασμένος, -στός, 

έξηπλωμένος). [τρον. 

sdràio (sèdia a έγκοίμη- 

sdrucciolamènto, m., όλίσθησις, 
-ημα , (γλιστριά, -στρημα). 

sdrucciolare, pr. e fig., όλισθαίνω· 
(γλιστρώ) || παγοδρομώ || fig., είσ- 

χωρώ, παρεισδύω, παρεισέρχομαι ;. 
έξολισθαίνω, παρεισπίπτω είς Ακο¬ 

λασίας, παρεκτρέπομαι τής τιμής,, 
έξοκέλλω. [». pattinatóre, 

sdrucciolatóre, -trìce, όλισθητής;. 
sdrucciolévole, m./.,όλισθηρός, (γλι¬ 
στερός) II έπικίνδυνος, δυσχερής, 

sdrùcciolo, -a, gr., προπαροξύτο¬ 
νος Il 8. m., όλισθος, (γλίστρα), 

όλισθητήριον. 
sdrucciolone, m., ολίσθημα, δλι- 
σθος, (γλίστρα) || ανν., όλισθηρώς- 
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sdrùcio, m. ; -cituia, /., φαφής 
διάλυσις, v. scucitùra || φήγμα, 
σχίσμα, (σχίσιμον), v. rottùra. 

sdru(s)cìre, v. scucire ; logoràre || 
Ανοίγω, διασχίζω, 

se, cong., condiziondle, εΐ, έάν, άν, 
(άνίσως) ; se no, εΐ δέ μή, άλλως 
δέ |j deprecativa, εί/ύε, (άμποτε) ! 

;sè, proni., έαυτόν (του) | fuòr di 

—, έκτός έαυτοΰ. -τογόνος. 
sebàceo, -a, στεατώδης || anat., 
sebbène, ν. benché. [μή). 
secante, /., (δια)τέμνουσα (γραμ- 
sècca,/., ύφαλος, σκόπελος, §ακία, 
σύρτις, Αμμόλοφος. (ξέρα, τά £η- 
χά -νερά). 

.seccàggine, ν. -cchèzza ; -ccatùra. 
seccamènto, m., (άπο)ξήρανσις. 
seccóre, (άπο)ξηραίνω, (ξεραίνω); 
ψύχω, (στεγνόνω) ; ν. asciugàre, 

inaridire || importundre, infastidi¬ 
re , ένοχλώ, βαρύνω , (-ραίνω), 
άνιώ, δυσάρεστά», πιέζω, (πειράζω), 

seccaticcia, /., ξηρόν ξύλον, ξηροί 
κλάδοι. [ρος. 

seccatìccio; -cclierèccio, -a, ήμίξη- 
seccatóio, m., ξηραντήριον, ψυχεΐ- 
ον, ψυκτήριον, στεγνωτήρι(ον), 
(Απλωσιά). 

seccatore, m., άνθρωπος ένοχλη- 
τικός, φορτικός, άνιαρός, (πειρα- 
στικός). 

seccàt(ur)a, όχληρότης, ένόχλη- 
σις, άνία,· βάρος, (πείραξις). 

secchezza, ξηρότης, -ρασία, (Ιε¬ 
ρότητα , -ράδα) ; άνυδρία, άνομ- 

βρία, άναβροχία, (άβρεξιά) || fig., 
ψυχρότης; τραχύτης, σκληρότης; 
άπότομον. 

^sécchia; /. ; -ο, ιη., κάδος, άντλη- 
τήρ(ιον), ύδρία, (κουβάς, σικλί) || 
piòve a -i, βρέχει φαγδαίως ο κρου- 
νηδόν, (μέ τους κουβάδας). 

seccia, /., καλάμη, (-μιά). 

sécco, -a, ξηρός, (ξερός), στεγνός, 
άνικμος, άνυδρος, ν. asciùtto |[ 

mdgro, Ισχνός, ά-(λειπό)σαρκος, 
λεπτός, (λιγνός, ξερακιανός) || di 
stile ecc., ψυχρός , άχαρις , άκομ- 

.'ψος, ξηρός || di tòno, rispósta ecc., 

secóndo 
πικρός, σκληρός, άπότομος, άγριος 
|| ùva -a, ξηρά σταφυλή, σταφίς, 
(-ίδα) || fichi -echi, ξηρά σΰκα, 
Ισχάδες || tiràr in -ο, mar., νεολ- 
κώ, Ανελκύω έπΐ της ξηράς, 

seccóre, m., ν. secchézza, aridità, 
seccdme, m., ξηροί κλάδοι, τά 
άχυρόκλαδα, τά -όφυλλα. 

secentista, m. (συγγραφεύς) του 
δεκάτου έβδομου αίώνος. 

secessióne, Αποχωρισμός, Απο- 
σκίρτησις, Αποστασία. [ || ί.,-στής. 

secessionista, m. άποχωριστικός 
secèsso, ν. recèsso. [μετ5 αύτοΰ. 
sèco, συν έαυτώ , μεό·’έαυτοΰ, 

secolàre, m.f., αίώνιος, -νικός, έκα- 
τονταέτηρος; παμπάλαιος, γεραι- 
ός || f λαϊκός, (λάϊκος), κοσμικός 
|| giòchi, -i, Αγώνες έκατονταέτη- 
ροι. έγκόσμιος. 

secolarésco, -a, λαϊκός, κοσμικός, 
secolarità, /., λαϊκότης, έγκοσμιό- 

της ; κοσμική δικαιοδοσία έπισκο- 
πής , κοσμικότης. 

secolarizzare, κάμνω λαϊκόν, (έκ)- 
λαϊκεύω, λαϊκώ||-ι·8ΐ, -κοΰμαι. 

secolarizzazióne, /., (έκ)λαΐκευσις. 
sècolo, m., pr., έκατονταετηρίς » 
pr. e fig., αίών, (αίώνας); fig., 
κοσμικός βίος, κόσμος, 

secónda,/., ν. placènta, 

secondàre, συνεργώ , συμπράττω , 
(ύπο)βοηύ·ώ , προστατεύω, εύκο- 

λύνω, εύνοώ; χαρίζομαι ; ύπείκω. 

secondàrio, -a, δευτέρας τάξεως, 
δεύτερος , -ρεύων, έπουσιώδης , 
πάρεργος, συνακόλουθος, 

secondina, ν. placènta, 

secondino, ν. carcerière, 
secóndo, -a, δεύτερος || άλλος, έτε¬ 
ρος ; ν. favorévole || in -ο luògo, 
είς δεύτερον τόπον, κατά δεύτερον 
(λόγον); Ακολούύχος, ύστερον; δευ- 
τερευόντως, έν παρέργω |j coman- 
dànte in -a, mar., υποπλοίαρχος 
|| s. m., δεύτερον (λεπτόν), δευ- 
τερόλεπτον, έξηκοστόν; fig., Ακα- 
ρές ; testimònio, μάρτυς || -ο, prep. 

e ανυ., κατά (acc.), συμφόνως πρός 
τι ; κατά την γνώμην τινός, "κα- 
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Φως; — le circostànze, κατά τάς 
περιστάσεις, (κατά ποϋ τύχη) ; 
— pàre, καΦώς φαίνεται ; — che, 
καΦ’ ά, καΦ’ δσον, καΦώς, καΦότι, 
(κατά ποΰ) || a secónda, κατά (γνώ¬ 
μην), κατ’ ευχήν, 

secondogenito, -a, δευτερότοκος, 
secretare, έκκρίνω. 

secreto, ». segréto, 

secretare, τη. ; -torio,-a, έκκριτικός. 

secrezióne,/., έκκρισις, άποχώρησις. 
sèdano, m., σέλινον. 

sedare, ». calmàre, addolcire, 
sède,/., (καφ)έδρα , Φρόνος, ». 

residènza || fig., έδρα, κέντρον, 
πηγή || la Sànta Sède, ή άγία ο 
άποστολική έδρα, ό άποστολικός 
Φρόνος, ή δυτική έκκλησία, ή πα- 
πωσύνη. 

sedentàrio, -a, καΦιστικός, έδραιος, 
άκίνητος || vita -a, ζωή καΦιστική, 
οΙκουρ(ικ)ός βίος. 

sedére, τη., άφεδρών, έδρα, πρω¬ 
κτός, πυγή,τά όπίσΦια, τα πυγαία, 

κάφισμα (κώλος, πάτος) || »&., pòrsi 
a sedére, καΦίζω, τοποΦετοΰμαι, 
κάΦημαι; èsser sedùto, κάΦημαι || 

sègga, prègo, καΦίσατε, παρακαλώ, 
sèdia, /., έδρα, κάΦισμα, καΦέκλα, 

Φρανίον, (καρέγλα) || — di pòsta, 
ταχυδρομική άμαξα, φορεΐον πε- 
ρίκλειστον, (σέδια, σέντια). 

sedicènte, τη., λεγόμενος, αύτοκα- 

λούμενος , αύτεπάγγελτος , αύτο- 
χειροτόνητος. 

sedicesimo, -a, έκκαιδέκατος, δέ¬ 

κατος έκτος || s. τη., δέκατον έκτον 
(μέρος), έκκαιδεκατημόριον. 

sédici, num., έκκαίδεκα , δεκαέξ , 
(δέκα έξι, δεκάξι). 

sedile, τη., κάΦισμα, βάΦρον, έδώ- 

λιον, (σκαμνί). 
sediménto, τη., κατακάΦισμα, υπο- 
στάΦμη , (καταπάτι, άμούργη) || 
πρόσχωμα ; terréni di —, προσχω¬ 

ματικόν έδαφος. 
sedimentóso, -a, ύποσταΦμικός , 

-μώδης || geologia, προσχωματικός, 

-τώδης. 
sediolo, τη., διφροτίλβουρον. 

sedizióne , /., στάσις , άποστασία τ 
δημεγερσία, ταραχή, 

sedizióso, -a, στασιαστικός, στα¬ 

σιώδης, δημεγερτικός, Φορυβώδης. 
11 s. τη., στασιαστής, (φεμπελλευ- 
τής), δημεγέρτης, 

seducènte, τη./., Φελκτήριος, -τικός, 
δελεαστικός , έπαγωγός , έπαφρό- 

διτος, τερπνός. 
sedurre, dònne ecc., διαφΦείρω ; in 
gènere, έξ-(φρεν)απατώ, (άπο)- 

πλανώ ; attrdrre, allettdre, Φέλγω,. 
δελεάζω, γοητεύω ; (ξεπλανώ, ξε- 

seduta, ». adnnànza. [λογιάζω), 

seduttóre, -ttrìce, πλανητικός, ά- 
πατηλός; ». -ducènte || s., λυμεών, 
(δια)φΦορεύς, άπατητής, άποπλα- 

νητής, πλάνος, (ξεπλανέτης, ξελο- 
γιαστής). 

seduzióne, /., διαφΦορά, έξαπάτη- 
σις, άπάτη, άποπλάνησις, (ξεπλά- 
νησις, -νεμα, ξελόγιασμα) [| ». at¬ 
trattiva, vézzo, 

séga, /., πρίων, (πριόνι), 
ségale; -a, /., βρίζα, (σίκαλη) || — 
cornùta, έρυσιβώδης βρίζα, 

segaligno, ». màgro, scarno, spa- 
segànte, ». secante. [rCito. 
segantino, ». segatóre, 
segare, πρίω, πριονίζω || falcidre,· 
miètere, δρεπανίζω , κορτοκοπώ , 
Φερίζω || ». solcàre. 

segatóre, τη., πρίστης, πριονιστής. 

|| ». falciatóre. 
segatura, /., πρίσις, πριόνισμα; 
pólvere, (άπό)πρίσμα, (πριονίδι, τα 
-νίδια) || agr., χορτοκοπία, -τολο- 

γία, -τοκομιδή ; ». mietitùra. 

seggétta, /., έδρα τής άνάγκης, 
τρυπητόν κάφισμα, (κάφισμα μέ 
καΦίκι ο άγγειό). 

sèggio, ». sèd(il)e ; càttedra ; tròno, 
sèggiola, ». sèdia. [γλας). 
seggiolàio, τη., διφροπηγός, (καρε- 
seggiolóne, m., Φρονί(ον) , έδρα, 
δίφρος, (πολτρόνα). 

seghétta, /., πριόνιον || φίμωτρον. 

segménto, m., τμήμα. [ségno., 
segnàcolo, ». segnale, (contras)- 
segnalàre, σημειώ ; δηλώ , (κατα)- 
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δεικνύω; διαφημίζω || -rsi, άνα- 
δεικνύομαι, διακρίνομαι, διαπρέ- 

πω, άριστεύω, λαμπρύνομαι, δο¬ 
ξάζομαι. 

segnalato, -a, Αξιοσημείωτος, άξιό- 
λογος, διακεκριμμένος, διαπρεπής, 
έπίσημος, περίφημος, όνομαστός, 

segnale, m., σημεΐον, σήμα, (-μάδι, 
σενιάλο) ; paróla d’órdine, σύν¬ 
θημα || dàr il —, σημαίνω, δίδω 
το σύνθημα, [marcàre, firmàre. 

segnare, (έπι)σημειώ ; ν. notare, 
segnatamente, ανν., ίδίως, Ιδιαι¬ 
τέρως, προ πάντων, 

segnatura, /., ύπογραφή. 

segno, ni., σημεΐον, σήμα, (-μάδι); 
di un libro, fettùccia ecc., σημα¬ 
δολόγος, ταινία, -νίδιον; dimo¬ 
strazióne, pròva, άπόδειξις, δείγμα, 
τεκμήριον ; indizio, γνώρισμα, ση¬ 

μεΐον; costellazióne, ζώδιον, άστε- 
ρισμός. 

sego, m. , στέαρ , λίπος, άλειμμα, 
(ά-(ό)ξύγγιον, ξύγγι) || candéla di 
—, άλειμματο-(ξυγγο)κέρι. 

segóso, -a, στεατώδης, άλειμματώ- 
δης, (ξυγγώδης). [κρύνω. 

segregare, (άπο)χωρίζω, άπομα- 

segregazióne, /., (δια)χωρισμός. 
segreta, /., άπόκρυφος τόπος || 

είρκτή, δεσμοτήριον, (χάψι, -η) 
| f μυστική (προσευχή), 

segretariàto, m., γραμματεία, 
segretariesco, -a, τοϋ γραμματέως; 
γραφειοκρατικός. 

segretàrio, m., γραμματεύς, -τικός, 
(σεκρετάριος) || ΚδτΌ,έπιστολάριον. 

segreterìa, /., γραμματεΐον, γρα- 

φεΐον, γραμματοφυλακεΐον , (σε- 
κρεταρία). [θία. 

segretézza,/., μυστικότης, έχεμυ- 
. segréto, -a, κρύφιος , άπόκρυφος, 

(κρ(ο)υφός), λαθραίος, άπόρρη- 
τος, μυστικός ; di persóna, κρυφί- 

νους, μυστηριώδης, (-τικός), έχέ- 
μυθος || s. m., άπόρρητον, μυστι¬ 
κόν, (κρυφόν, σεκρέτο). 

seguace, ηι. /., οπαδός, Ακόλουθος, 

segugio, ηι., κύων Ιχνηλατικός, 
Ιχνη-(§ινη)λάτης, (ζαγάρι). 

seguire, έπομαι, Ακολουθώ l| ν. in¬ 
seguire ; capitàre ; —► 

seguitàre, ν. continuàre, c. s. 
séguito, m., συνοδία, -δοί, Ακολου¬ 
θία II continuazióne, (έξ)άκολούθη- 
σις, συνέχεια || sèrie, fila, άλλη- 
λουχία, διαδοχή, σειρά || conse¬ 

guènza , effètto, έπακολούθησις, 
-ημα, έπόμενον, άποτέλεσμα || in 
— , έπειτα , είς το εξής ; ένεκα, 
έξ αιτίας || di —, κατά τάξιν ο 
σειράν, Ακολούθως, συνεχομένως, 
έφ-(καθ)εξής, άδιακόπως. 

sèi, num., έξ, (έξι). 
se(ì)cénto, num., έξακόσιοι || s. m., 
ό δέκατος έβδομος αίών. 

sélce, /., πυρίτης, (τσακμακόπετρα), 

selciaiólo ; -datóre, ν. lastricatore, 
selciare, λιθοστρώνω , -στρωτώ, 
χαλικ(όνω)ώ. 

selciàto, -a, λιθόστρωτος || s. m., 
-ωτον, -ωμα, (ντοσεμές), χαλίκω- 

selènio, m., σελήνιον. [μα. 
selenite, /., σεληνίτης. 

selenitico,-a, σεληνιτικός, -τώδης. 
selenografi, /., σεληνογραφία, 

selenogràfico, -a, σεληνογραφικός, 
selezióne, /., έπιλογή. 

sèlla,/., έφίππιον, (σέλλα) J| cavàllo 
da —, κέλης, (άλογο· τής σέλλας), 

sellàio, m., έφιππο-σαγματο-(Ιππο- 
σκευο)ποιός, (σέλλας, σαμαράς), 

sellàre, (έπι)σάττω, (σελλόνω, βάλ¬ 

λω τήνσέλλαν,στρώνω,σαμαρόνω). 
sellerìa, /., ίπποσκευοποιεΐον, -πα>- 
λία; Arte, -ποιΐα ||--θήκη, -φυλά- 

κιον. [fig., πλήθος, 
sélva, /., δρυμός, -μών, δάσος || 
selvaggina, /. ; -ggiume, m., άγρα, 
θήραμα, (άγρίμι, κυνήγι), 

selvàggio; -àtico, -a, άγριος; αύ- 
τοφυής; non addomesticdto, άνή- 
μερος || fig., άγριος, άγροΐκος, Α¬ 

πειρόκαλος , άπολίτευτος, -λίτι- 
στος, φιλέρημος, άκοινώνητος. 

selvatichézza, /., άγριότης; σκαιό- 
της ήθών. [δενδρώδης, ν. boscóso, 

selvóso, -a, δασώδης, -σύς, -σερός, 

semafòrico, -a, σημα(το)φορικός. 
semàforo, m., σημα(το)φόρος. 



semata — 495 — sémplice 
semata, v. orzata, 

sembiante, m. ; -ànza, /., πρόσω- 
πον, όψις ; v. aspètto, móstra, 

sembrare, v. parére, 
seme, m., σπόρος, σπέρμα || sperma, 

σπέρμα j| fig., generazióne, ràzza 
ecc., γένος, -νεά ; fónte, càusa, 
σπέρμα, άφορμή, αιτία, άρχή, πη¬ 

γή. [(tùra). 

seménta ; -e, v. semènza, sémina- 
sementàbile, m. /., σπόριμος, 
sementare, σπείρω, (σπέρνω), 
semènza, /., σπόρος, τα σπέρματα, 

τά σπειρόμενα, τά σπόριμα, τα 
σπαρτά. 

semenzàio, m., pr. e fig., φυτώ- 
ρ(ε)ιον; pr., -τούργιον,-τευτήριον, 
(-τότοπος, -ταλιά). 

semenzina, /., έλμινθοβότανον, 
(λεβιδόχορτον), ν. santolina, 

semenzire, σπερματοϋμαι, -μοφυώ. 

semesànto, τη., έλμινθαγωγόν,(σκου- 
ληκοβότανον, τά κουφετάκια). 

semestrale, m. f., έξαμηνιαΐος. 
semèstre, in., έξαμηνία , -ηνον, 

ήμίετες || stipèndio di un —, έξα- 
μηνιαϊον, (-νιάτικον). 

semi-, ήμι-, (μισό-), 
semiapèrto,-a, ήμιανοιγμένος, ημί¬ 
κλειστος, (μισ(ο)ανοιγμένος, μισο- 

κλεισμένος). 
semibàrbaro, -a, ήμιβάρβαρος. 
semibrève, , inus., ήμίβραχυς. 
semicircolare, ni. f., ήμικυκλικός , 

-κύκλιος. [κλιον. 

semicircolo; -cérchio, in., ήμικύ- 
semicròma, /., ήμίχρωμα. 

semicupio, in. , ήμίλουτρον, έγκά- 
θισμα, (μισόν λουτρόν). [πέντε, 

seinidiapènte, m., mus., ήμιδια- 
semidìo, ηι.. ήμίθεος. 

semidotto, -a, ήμιμαθής, ήμίσοφος. 
semiellisse, ήμιέλλειψις. 
semigigànte, m., ήμιγίγας. 
semilunàre, m. /., μηνοειδής, ήμι- 
σεληνόμορφος. 

semilunio, in., ημισέληνον, -ος. 
semimìnima, ήμιφθόγγου σχήμα, 

semimorto, -a, ημιθανής, ( μισα- 
ποθαμένος). 

seminàie, m. f., σπερματικός, 
seminàre, pr. e fig., σπείρω, (σπέρ¬ 
νω) ; fig., διασπείρω, διαδίδω, 
διασκορπίζω. 

seminàrio, m., ίερόν σπουδαστή- 
ριον , ίεροσπουδαστήριον, Ιεροδι¬ 

δασκαλείων || υ. semenzàio, 

seminarista, m., μαθητής έκκλη- 
σιαστικής σχολής, Ιεροσπουδαστής, 
ίερότροφος. 

seminàto, -a, (σιτό)σπαρτός, έσπαρ- 
μένος; διεσπαρμένος || s. m., τόπος 
σπαρτός, άρουρα, 

seminatoio, m., sàcco, σποροθύλα¬ 
κος ; màcchina, σπαρτήριον, σπερ- 
μοφόρος μηχανή. 

seminatore, -trìcc, σπορεύς, (-ρέας) 
|| fig. , διασπορεύς , διαδότης ; — 
di scàndali, σκανδαλοποιός. 

sèmina(tura) ; -agidne ; -azione, /., 
σπερματισμός, σπορά, (σπάρσιμον); 
tèmpo, καιρός τής σποράς, σπορη- 

seminudo, -a, ήμίγυμνος. [τός. 
semiografìa, /., σημειογραφία, 
semiologia, /., σημειολογία, 
semipròva, ήμιαπόδειξις. 
semipoètico, -a, ήμιποιητικός. 
semisfèrico, -a, ήμισφαιρικός. 
semìtico,-a, σημιτικός; s., -μίτης. 

semitìsmo, m. , σημιτισμός, 
semitòndo, -a, ήμικυκλοειδής, ήμι- 
στρόγγυλος. [ήμίφωνον. 

semitòno, m., mus., ήμιτόνιον, 
semiuòmo, m., άνδράριον. 

semivestito, -a, ήμίγυμνος. [to. 

semivivo, -a, ήμίζωος, v. semimór- 
semivocàle, /., ήμίφωνον. 
sémola, /., πίτυρον || v. lentiggine, 

semolino, m. ; -lètta; -Ièlla, ά- 
θάρα, τράγος, κοκκοσεμίδαλις (σι¬ 
μιγδάλι τής σούπας, τραχανάς), 

semovènte, m. /., αυτόματος, αύ* 
τοκίνητος. 

sempitèrno, -a, αΙώνιος, άΐδιος, ά- 
τελεύτητος, άθάνατος, (παντοτει- 

νός). 
sémplice, in./., pr. e fig., άπλοΰς, 

(άπλός) ; pùro, non misto, άμικτος, 

καθαρός ; sólo, μόνος ; ingènuo, 
schiètto, άφελής, άπλοϊκός, άκά- 
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κος , άδολος , ειλικρινής , άπονή- 
ρευτος, ». semplicióne ; fàcile, 

sempliciàrio, m., βοτανολόγιον. 
semplicione; -ciotto, m., εύήθης, 
βλάξ, (μπουδαλάς, ζευζέκης). 

semplicista, ». erborista, 
semplicità,/., άπλότης, άφέλεια, 
άκακία, ειλικρίνεια || εύήθεια, ά- 

sempliflcàre, άπλοποιώ. [νοησία. 
sèmpre, ανν., άεί(ποτε), πάντοτε, 

(πάντα); incessantemente, άπαύ- 
στως, άδιακόπως || — che, οσάκις, 

sempreverde,m./., άειθαλής || s.m., 
-λές , περικλύμενον. 

semprevìva, /., άμάραντον, έλαιό- 
χρυσον, άείζωον, άθανασία. 

sèna, /., κολουτέα; farmacia, σινα- 
senàle, m., mar., σέναυον. [μική. 
sènapa,/., σίνηπι, (σινάπι), 
senapièra, /., σιναποδοχεΐον. 
senapismo, m., σιναπισμός, [λαβος. 
senàrio, -a, έξαδικός, -διαϊος; -σύλ- 
senàto, m., in gènere, γερουσία; 

specialmente ateniése, βουλή ; spe¬ 
cialmente romàno, σύγκλητος, 

senatoconsùlto, m., ψήφισμα τής 
γερουσίας ο τής συγκλήτου, βού¬ 
λευμα, δόγμα. [σιαστοΰ. 

senatorato, m., άξίωμα τού γερου- 
senatère, m. , γερουσιαστής ; βου¬ 
λευτής , συγκλητικός || èsser —, 
γεροντεύω. 

senatoriale, m. f. ; -tòrio, -a, γε- 
ρουσιαστικός, συγκλητικός, 

gènici, ». orecchióni, [τικός, -τειος. 
senile, m.f., πρεσβυτικός , γερον- 
senilità, /., γήρας, (τα γεράματα), 
seniore, πρεσβύτερος. 
sénno, m., φρόνησις, σύνεσις, κρί¬ 
σής όρθή ; ». sapiènza, sapóre || 
da —, σπουδαίως. 

sennonché, cong., είμή, εΐ μή δτι, 
πλήν δτι; ». ma. 

séno, m., umdno, κόλπος, (κόρφος), 
στέρνον, στήθος, τα στήθη , μα¬ 
στοί ; bràccia, άγκάλη ; vèntre, μή¬ 
τρα, γαστήρ, κοιλία || gólfo, κόλ¬ 
πος , (κόρφος) j| mat., ή μίτονον || 
fig., κόλπος , βυθός, τα έγκατα , 
μέσον, κέντρον, καρδία, ψυχή. 

sensale, m., (έμπορο)μεσίτης, (σεμ- 
σάρης); ». mezzàno. [saggézza, 

sensatézza,/.,σωφροσύνη,». sénno, 
sensato,-a, σώφρων, έμφρων, νουν- 
εχής, φρόνιμος, συνετός, (γνω¬ 
στικός). [πάθησις; έντύπωσις. 

sensazione, /., (έπ)αϊσθημα, -ησις, 
senseria, /., μεσιτικόν, -τεία, (σεμ- 
σαλίκι). 

sensìbile, m.f., in sènso passivo, 
λαμβάνων αισθήσεις, αισθητικός, 
αίσθαντικός || att., παρέχων αίσθη- 
σιν, ύποπίπτων είς τάς αισθήσεις, 
αίσθητός || tènero ecc., ευαίσθητος, 
αίσθηματικός, αίσθαντικός, εύ- 
(συμ)παθής ; eccitàbile, εύερέθι- 
στος ; di termòmetro ecc., όξύρ- 
ροπος; percettibile, notévole, evi¬ 
dènte, (έπ)αΐσθητός, ορατός, φα¬ 
νερός, εύδιάγνωστος, μέγας, όξύς, 
σφοδρός, άκρος. 

sensibilità, /., αίσθητικότης, -κόν 
| ευαισθησία, ευπάθεια; φιλαν¬ 
θρωπία ; εύερέθιστον , -στία. 

sensibilizzare, ευαισθητοποιώ, 
sensismo, ». sensualismo, 
sensista, m., αίσθητόφρων. 
sensitiva, ». sensibilità; mimósa, 
sensitivo,-a, αισθητικός, ». -sibile. 
sènso, m., αΐσθησις || impressióne, 
έντύπωσις || significato, σημασία, 
νόημα, έν-(διά)νοια j| lóto, dire¬ 
zione, πλευρά, μέρος, (-ριά), διεύ- 
θυνσις || mòdo, pùnto di vista, 
τρόπος, όψις || — comùne, κοινός 
νους ο λόγος , φρένες || buòn —, 
όρθός λόγος, ευθυκρισία , όρθο- 
φροσύνη, λογισμός, νους, φρόνη- 
σις, θγιεϊς φρένες j| ν. sensualità, 

sensoriale, m. /., φρενικός, 
sensòrio, m., αισθητήριον, φρήν, 

(φρένα). 
sensuale, m.f., αίσθητικός, σαρ¬ 
κικός , σωματικός, άπολαυστικός, 
ήδυπαθής, φιλήδονος, 

sensualismo, m., αισθητισμός, έπι- 
κουρισμός. 

sensualità, /., ήδυπάθεια, φιληδο- 
νία ; τρυφή , ήδονή σαρκική, 

sentènza, /., άπόφθεγμα, άξίωμα, 



sentenziàre — 497 — serafino. 

γνώμη, -μικόν, -μολογία [| leg., 

ecc., (δικαστική) άπόφασις. 
sentenziàre, Αποφασίζω , κρίνω , 
ορίζω ; (κατα)δικάζω. 

sentenzióso, -a, Αποφθεγματικός, 
γνωμ(ολογ)ικός. 

sentièro, m., Ατραπός, στενωπός, 
(-ναδΑκι, μονοπΑτι) || ν. via. 

sentimentale, m.. αισθηματικός, 
ευαίσθητος, περιπαθής, 

sentimentalità, /., αίσθηματικότης, 
εύπάθεια. 

sentimento, m., αΐσθησις , -ημα, 
-ητήριον || sensibilità, εύαισθησία; 
πΑθος || conoscènza, συναίσθησις, 
συνείδησις || pensièro, opinióne, 
φρόνημα, γνώμη, 

sentina, άντλος, (σεντίνα) \\fig., 
δοχεΐον, καταγώγιον. 

sentinèlla, , σκοπός, φρουρός, 
φύλαξ, (μπεκτζής, βιγλάτορας) || 

fàr la —, φρουρώ, φυλάττω, (βι- 
γλίζω); fig., κατασκοπώ, σκοπι(ά- 
ζω)ώ , παραμονεύω, παραφυλάτ- 
τω, (βιγλίζω). 

sentire, αίσθάνομαι, Ακούω, (νοιώ¬ 
θω , νοιόνω, άγροικώ , γρυκώ) ; 

ν. udire ; provàre ; sapère. 
sentóre, v. indizio ; odóre, 
sènza, prep., Ανευ (gen.), χωρίς 

(acc.), δίχα (gen.), (δίχως acc.). 

separàbile, m.f., (δια-Απο)χωριστός. 
separare, (δια-Απο)χωρίζω , (ξεχω¬ 
ρίζω), διαιρώ, διαζευγνύω. 

separatamente, ανν., (άπο)κεχωρι- 
σμένως , χωριστώς , κατά μέρος, 
Ιδία, ( (ξε)χωριστά, χώρια), 

separatismo, m. , Αποχωρισμός, 
σχισματισμός. [σχισματικός, 

separatista, m.f., άποχωριστής, 

separativo, -a, διαχωριστικός, διαι¬ 

ρετικός, διαζευκτικός. 
separàto,*a, διακεχωρισμένος, (Απο)- 

χωριστός, διακεκριμμένος. [ζων. 

separatóre, -trìce, (δια-άπο)χωρί- 
separazióne, /., (δια-άπο)χωρισμός, 

(άπο)χώρισις, (χωρισιά) || diafrdm- 
ma ecc., διάφραγμα, (δια-Απο)χώ- 

ρισμα || — di bèni, χωρισμός πε¬ 

ριουσίας || — di còrpo , χωρισμός 

Από κοίτης καί τραπέζης, διάστα- 
σις συζύγων, διάζευξις, (χωρισιά), 

sepolcràle, m.f., έπιτύμβιος, -τά- 
φιος, τού μνήματος || di vóce, βα¬ 

θύς , βόθριος, ύπόκωφος || di α- 
spétto, νεκρικός, νεκρώδης, στυ¬ 

γερός , κάτωχρος. 
sepolcréto, m., τύμβοι (Αρχαίοι), 
τάφοι, τα μνήματα, νεκροταφεΐον. 

sepólcro, m., τύμβος, τάφος, μνή¬ 

μα, (-μούρι, κιβούρι) ; di un eròe, 
ήρώον || il Sànto —, ό "Αγιος 
Τάφος. [φω || κεκαλυμμένος. 

sepólto, -a, τεθαμμένος , ό έν τά- 

seppellimènto, m., ταφή, ένταφια- 
σμός, (θάψιμον) || κατάκρυψις. 

seppellire, θάπτω, (θάβγω), έντα- 
φιάζω || fig., κατα (Απο)κρύπτω, 

καλύπτω. 

seppellitóre, m., ένταφιαστής, (νε- 
κρο)θάπτης || κατακρύπτης. 

séppia, /., σηπία, (σουπιά) || μέ- 

λαν, (-άνι,) τής σηπίας, 
sequèla, /., ειρμός, όρμαθός (Αρ¬ 
μαθιά), Ακολουθία, σειρά, 

sequènza, ν. rónfa. 
sequestrare , κάμνω κατάσχεσιν , 
κατάσχω, βάλλω είς μεσεγγύην, 
μεσεγγυώ , (άμαχεύω, άμανατεύω, 

Αμαχοβάνω) || — qcd., περιορίζω, 
καθείργω, (φυλακίζω) ; Απομονώ, 

Αποχωρίζω, [τος, μεσεγγυημένος, 

sequestratàrio , m., κατασχεσίβλη- 

sequèstro, m. . κατάσχεσις ; μεσεγ- 
γύη(σις), -ύημα, -υον, (πιάσιμον, 
Αμάχευσις , -ευμα , Αμανάτευσις, 

Αμάχι). 
séra, , έσπέρα, όψία, (βράδυ) 

di —, έσπέρας 
ψε, (τό βράδυ) 

quésta 

ièri — 

άπό- 
χθές τό 

έσπέρας ο (τό) βράδυ || domàni —, 
αύριον τό έσπέρας ο (τό) βράδυ 
|| vèrso —, περί ο προς τό έσπέ¬ 

ρας, (προς τό βράδυ) || si fa —, 
όψία γίνεται, (βραδυάζει, Αρχίζει 
νά βραδυάζη) || buòna —! καλήν 
έσπέραν, καλησπέρα σας, ( καλόν 
βράδυ). 

seràfico, -a, σεραφικός, Αγγελικός. 
serafino, m., σεραφείμ. 

E. Brighenti: Όίζ. Neoell. - Ρ. II. 32.* 
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serale, m./., έσπέριος, (βραδυνός, 
άποσπερινός). [ρασκέρης). 

seraschière, m., στρατάρχης , (σε- 
seràta, /., έσπέρα, όψία, (βραδυά, 

-δειά, -δυνή) || véglia, trattenimén¬ 

to. conversazióne, έσπερίς, έφεσπε- 
ρεία, εσπερινή συναναστροφή ο 
διασκέδασις, (βεγγέρα , βεγκέρα); 

con bàlio, έσπερίς μετά χοροΰ | 
passàr la —, άποσπερίζω. 

seratante, m.f., ευεργετούμενος, 
serbare, ν. conservare. [σέσελι. 
serbastrèlla, /., hot., σιλλικύπριον, 
serbatoio, m., συναγωγή ύδάτων, 
δεξαμενή, (χαβούζα) || Ιχθυοτρο- 

φεΐον || ταμιευτήριον, άποθήκη. 
sèrbo, m., φύλαξις, έπι-(δια)τήρη- 

σις ; άποταμίευσις || tenèr in —, 
φυλάττω, (δια)τηρώ. 

sère, ν. sire, signore, 

serenare, v. rasserenàre. 
serenata, νυκτωδία, παρακλαυ- 

σίθυρον, (πατινάδα, καντάδα), 
serenìssimo,-a, titolo, γαληνότατος, 
serenità, /., αιθρία, εύδία, γαλήνη, 
νηνεμία, καθαρός ούρανός, κα- 
θαρωσύνη, (καλοκαιριά, ξαστεριά; 

dèlia nòtte, άστροφεγγιά) || fig., 
γαλήνη, ησυχία, άταραξία, φαιδρό- 
της, ίλαρότης; titolo , γαληνότης. 

seréno, -a, αίθριος, εύδιος, γαλή¬ 
νιος, -νιαΐος , -νός , νήνεμος, κα¬ 

θαρός, (ξάστερος) \\fig., γαλήνιος, 
ήσυχος, άτάραχος , φαιδρός , Ιλα¬ 
ρός; άπαθής ; ν. imparziàle. 

serfaccènda, m., ν. factòtum ; in¬ 
trigante. 

sergènte, m., mil., λοχίας, άνθυ- 

πολοχαγός , πεντηκόνταρχος || leg., 
r., κλητήρ. [δης, (-ξένιος), 

sèrico, -a, σηρικός, μεταξωτός, -ξώ- 

sericultóre, m., μεταξοκαλλιεργός, 
βομβυκο-(σηρο)τρόφος. 

sericultfira, /., μεταξουργία, -ξοκαλ- 

λιέργεια , βομβυκο·(σηρο)τροφία. 
sèrie, /., σειρά , είρμός , στίχος , 
συνακολουθία, συνέχεια, τάξις ; 
mat., συνάφεια. 

serietà, /., σπουδαιότης, σοβαρόν, 
-ρότης, έμβρίθεια, σεμνότης. 

sèrio, -a, σπουδαίος, σοβαρός, έμ- 
βριθής, σεμνός, -οπρόσωπος j| sòli¬ 
do , importdnte ecc., σπουδαίος , 
ούσιώδης || grdve, pericolóso, χαλε¬ 
πός, βαρύς, έπισφαλής, κινδυνώ¬ 
δης || sul -ο, σπουδαίως, σοβαρώς, 
άληθώς, (μέ τά σωστά μου), 

sermollìno, ni., hot., έρπυλον. 
sermone, m., διδαχή , (πρέδικα) || 
fig., έπίπληξις, νουθεσία. 

sermon(eggi)àre ; -mocinàre, ν. 
predicàre || ammonire, rimprove- 
rdre, έπιπλήττω, νουθετώ, 

seròtino, -a, ν. -ràle ; tardivo, [le. 
sèrpe, m.f., v. -pónte, rèttile; sedi- 
serpeggiàre, (δι)έλίσσομαι, έρπω , 

(στριφογυρίζω), 

serpentària, ν. dragontéa. 

serpènte, m., όφις, ((ό)φίδι, φείδι). 
serpentèllo, m., όφ(ε)ίδιον, (όφι- 
δάκι, φειδάκι). 

serpentìfero, -a, όφιοφόρος. 
serpentifórme, m.f., όφ(ε)ιοειδής, 
όφε-(όφι)ώδης. 

serpentino, -a, c. s. ; fig., δηκτικός, 
φαρμακερός, Ιοβόλος || s. m., mdr- 
mo, όφίτης || s. hot., τραγοπώ- 

γων, (σκούλι) ; cliim., ψυκτήρ. 

serpigine,/., v. èrpete, impetìg(g)i- 
serpìllo, m., bot., έρπυλον. [ne. 
sèrra, /., χειμερινός κήπος, ύπό- 
στεγον φυτοκομεΐον, φυτοχείμα- 
στρον, ( σέρρα, λεμονλούκι) || υ. 
càlca ; importunità. [της), 

serratila, m., ούραγός ( στρατιώ- 

serràglio, m., τά άνάκτορα τοϋ 
Σουλτάνου, μέγαρον, (σεράγι) ; ha- 
rèm, γυναικωνίτης, -νΐτις, (χαρέ- 

μι(ον)) || di animdli, ζωγρεϊον, 
θηριοτροφεΐον || ν. chiùso ; chiu¬ 
dènda, palizzàta. 

serrare, stringere, prèmere, (συ¬ 
σφίγγω, (συνθλίβω, (συμ)πιέζω, 
(ζουλίζω) ; συμπυκνώ ; — le file, 
πυκνώ, (-όνω) || rènder conciso, 
συντέμνω, συστρέφω, (συντομεύω) 

|| — il cuòre, καταλυπώ, θλίβω 
τήν καρδίαν || έγκλείω, ν. chiùdere, 

serratola, (περί)κλειστός || βραχύς, 
σύντομος. 



serratùra — 499 — sestèrzio 

serratura, /. ; -ame, m., κλεΐθρον, 
κλείδωμα, (-δαριά, -δωνιά). 

sèrto, in., poet., v. coróna, 
serva,/., θεράπαινα, υπηρέτρια, 
οίκέτις , (δούλη, δούλα, -λεύτρια, 
κοπέλα). [vitù. 

servàggio, m., ν. schiavitù, ser- 
servàre, v. conser-. 
servènte, m. f., v. sérva; infer¬ 

mière, -a, || cavaliér —, ευπατρί¬ 

δης διακόνων, 

serventèse, m., θεραποντίς. 
servétta, /., θεραπαινίς, (κοπέλα), 
servidoràme, in., υπηρετικόν, ot- 
κετικόν, ύπηρέται, οίκέται, όμάς 
των ύπηρετών, (δούλοι), 

servigio, ν. -vizio, 
servile, m. f., δουλικός, -λιος; 

-λοπρεπής, χαμερπής. 

servilità, /., δουλοπρέπεια, -λοφρο- 

σύνη, χαμέρπεια, άνδραποδισμός || 
ύπερακρίβεια, ύπερβολική μίμησις. 

servire, èsser sèrvo, υπηρετώ, είμαι 
ύπηρέτης παρά τινι, δουλεύω ; 

èssere schidvo, δουλεύω || rènder 
servizio, ύπηρετώ , κάμνω εκδου¬ 
λεύσεις ο καλοσύνην, ώφελώ, βοη¬ 

θώ || giovdre, èsser ùtile a qcc., 
χρησιμεύω εϊς τι, λυσιτελώ, ώφελώ 
|| a tdvola, παρατίθεμαι, παραθέ¬ 
τω, βάλλω τό φαγί, (σερβίρω) || 

offrire, ddre, προσφέρω, (σερβίρω) 
— Dìo, δουλεύω ο λατρεύω τον 
Θεόν || — la méssa, διακονώ τον 
ίερουργοΰντα || ιηίΐ., ύπηρετώ έν 
τφ στρατφ, στρατεύομαι || — da, 
χρησιμεύω άντί ο ώς, προτίθεμαι 
ώς, είμαι διά || -rsi di, κάμνω χρή- 

σιν, χρώμαί τινι πράγματι, μετα¬ 
χειρίζομαι τι. 

servito, ν. -vizio, pietànza. 
servitore, m., ύπηρέτης, θεράπων, 
οΐκέτης, παΐς, (δούλος, κοπέλι) || 

— sùo ! είμαι δούλος σας ! || vòstro 

umilissimo — (είμαι) ταπεινότα¬ 
τος δούλός σας. 

servitù, /., schiavitù, δουλεία, 
(σκλαβιά) ; ύποδούλευσις , βάρος , 
(άγγαριά) || leg., δουλεία || ν. ser- 

serviziàle, ν. clistere, [vidoràme. 

servizievole, m. f., ύπηρετικός , 
περιποιητικός, πρόθυμος, χαρι¬ 

στικός, φιλόφρων. 
servìzio, m., ύπηρεσία, (δούλευσις, 
σερβίτσιο) || piacére, favóre, χάρις, 

έκδούλευσις, ύποχρέωσις ; ευερ¬ 
γεσία || utilità, còmodo, ώφέλεια, 
χρήσις || faccènda, negòzio, εργον, 

πράγμα || da tdvola, έπιτραπέζωμα, 

(σερβίτσιο); pietdnza, παράθεσις, 
-θέμα, (σερβίτσιο) || — divino, 

Ιερουργία, λειτουργία; μνημόσυ- 

νον || mil., στρατιωτική ύπηρεσία 
|| offrire i pròpri -ϊ, προσφέρω τάς 
ύπηρεσία; μου ο τήν βοήθειάν 
μου, προτείνω ο προσφέρω έμαυ- 
τόν είς ύπηρεσίαν. 

sèrvo, ν. -vitòre; schiavo; vassàllo. 
sèsamo, m., σήσαμον, -σάμη, -σά- 
μι(ον), (σουσάμι). [-μώδης. 

sesamóide, m.f., σησαμοειδής, 

seséli(o), m., hot., σέσελι. 
sesquipedale, m.f., τριημιποδιαΐος; 
ύπέρμετρος. [-ντούτης. 

sessagenàrio, -a, εξηκονταετής, 

sessagèsimo, -a, εξηκοστός || s. /., t 
-ή ; ή τών ψυχών. [(έξήντα). 

sessanta, num., inv., έξήκοντα , 

sessantèsimo, -a, έξηκοστός || s.m., 
-τόν, -τημόριον. 

sessantina, /., έξηκοντάς, (-ταριά, 
έξηντάρι, -ταριά) || —d’ànni, εξη¬ 

κονταετία, (έξηντάρα). 

sessennale, m. /., έξαετής. 
sessènnio, m., εξαετία, 
sèssile, m.f., άνευ μίσχου, άμισχος, 
sessione, /., σύνοδος; συνεδρ(ε)ία, 

-δρίασις. 
sèsso, m., φΰλον, γένος || il bel —, 
τό ώραΐον γένος, τό γυναικεΐον 
φύλος, τό θήλυ γένος, αί γυναίκες, 

sèssola, /., άντλητήριον, (σέσολα). 

sessuàle, m.f., τού γένους ο φύλου, 
φυλετικός; γενετικός, γεννητικός. 

sèsta, /., διαβήτης, (κομπάσο, 

πριγέλι) |j mus., — maggióre, έ- 

ξάτονον; — minóre, τετράτονον. 
sestànte, m., έκτόκυκλον || mar., 

έξάς, (σεστάντε). 

sestèrzio, m., σηστέρτιος. 



sestétto — 500 — sfaccendare 
sestetto, m., mus., έξάφωνον, έκ- 
τοφωνία, έξαωδία. 

sestière; -ο, m., ν. quartière || 
misùra, έκτεύς; ζέστης, 

sestile, m. /., έξηκοντάμοιρος. 
sestina, /., nùmero di sei, έξάς, 

(-άρι) || stròfe, έξάστιχον. 
sèsto, -a, έκτος || s. m., -ον, έκτη- 

μόριον | architettùra, ψαλίς, άψίς, 
τόξον | di un libro, σχήμα || -ο, 
ανν., έ'κτον. 

sestuplicare, εξαπλασιάζω, 

sèstuplo, -a, εξαπλάσιος, -πλους, 
séta, /., μέταξα (-τάξι, -τάξη) , 

σηρικόν || àbito di —, μεταξοφο- 
ρεσία. 

setacciare, κρησερίζω, (δια)σή'θ'ω, 
κοσκινίζω, (σητίζω, περνώ άπό το 
κόσκινον). [(κνησάρα, σήτ(τ)α). 

setàccio, m., κρησέρα, σητρον, 
setàceo, -a, μεταξο-(σηρικο)ειδής. 
setaidlo, m., μεταξουργός, σηρικο- 
πλόκος, (καζάσης, μεταξάς) || έμ¬ 
πορος μετάξινων υφασμάτων, με- 
ταξοπώλης, (μεταξάς). 

séte, δίψα || fig., άμετρος έπι- 
■θυμία, διακαής πό-όος || avér —, 
διψώ || morir dàlia —, -θνήσκω ο 
πνίγομαι έκ δίψης. 

seteria, μεταξουργία || τα με- 
ταξουργήματα, τά μεταξωτά ; τά 
σηρικά. 

setifìcio, m., μεταξουργεϊον. 

sétola,/., μήριγξ , -όρίξ, (τρίχα, 
γουρουνότριχα) || ν. screpolatùra. 

setolone, m., bot., ΐππουρις. 
setolóso, -a, λασιό-όριξ. 

setóne, m., δίερμα, λημνίσκος, (διά- 
συρτος, κορδέλ(λ)α). [ωρία. 

sètta,/., αϊρεσις || συνωμοσία, σκευ- 

settàgono, ν. ettàg-. 
settanta, num., inv., έβδομήκοντα, 

(-μήντα) || la versióne dèi —, ή 
μετάφρασις τών —. 

settantèsimo, -a, έβδομηκοστός. 
settàrio, -a, αιρετικός, όπαδός αί- 
ρέσεως. 

sètte, num., inv., έπτά, (έφτά) ; 
Alle cdrte, έπτάσημον (-τάρι) || 
— vòlte, έπτάκις, (έφτά φοραίς). 

settecènto, num., inv., έπτακόσιοι. 
settèmbre, m., σεπτέμβριος, (τρυ¬ 
γητής). 

settembrino, -a, σεπτεμβριανός, 
settèmplice, m.f., έπταπλοΰς, -πλά- 
σιος. [σύλλαβος, 

settenàrio, -a, έβδομαδικός || έπτα- 
setténn(àl)e, m.f., έπταετής. 
settènnio, m., έπταετία. 
settcntrionàle, m.f., βόρειος, -ει- 

νός , άρκτικός , -τώος 11 i -i, ot 
βόρειοι. 

settentrióne, m., τά βόρεια μέρη, 
βορράς, βορέας, (-ρηάς), άρκτος, 

sèttico, -a, σηπτικός, 
setticórdo, m., έπτάχορδον. 
sèttile, m.f., τμητός, σχιστός, 

settimàna, /., έβδομάς, (-άδα) || 
lavóro ο pdga, έβδομαδιαΐον, (βδο- 
μαδιάτικον) || la — sànta , ή με¬ 

γάλη έβδομάς || èsser di —, είμαι 
τής έβδομάδος. [(-διάρικος). 

settimanale, m.f., έβδομαδιαΐος , 
settimanalmente, ανν., καΦ’ έβδο- 
μάδα. [έπτάφωνον, έπταωδία. 

settimino, m., έπταμηνιαΐον j| mus., 
sèttimo, -a, έβδομος || s. m. e ανν., 
sètto, m., διάφραγμα. [-ον. 
settóre, m., mat. ecc., τομεύς || 

v. quartière. 
settuagenàrio, -a, έβδομηκονταε- 
τής, -ντούτης, (έβδομηντάρης). 

settuagèsima, /., έβδομηκοστή ; ή 
κυριακή του άσωτου, 

settuplicàre, έπταπλασιάζω. 
sèttuplo, -a, έπταπλούς, -πλάσιος. 

severità, /., in gènere, αύστηρό- 
της ; durézza, asprézza, σκληρό- 
της , τραχύτης ; decènza, gravità, 

σεμνότης; esattézza, rigóre, άκρί- 

βεια. 
sevèro, -a, αύστηρός , τραχύς, πι¬ 
κρός ; άπότομος, άδυσώπητος ; σε¬ 

μνός ; -οπρεπής ; άκριβής. 
sevìzie, /. pi., αΐκίαι, αΐκισμοί, κα- 
sèvo, ν. ségo. [καί μεταχειρίσεις, 
sezionàre, τμηματοποιώ, τέμνω, 

sezióne, /., τομή , τμήσις , διαίρε- 
σις ; τμήμα, μέρος || νεκροψία, 

sfaccendàre, πολυπραγμονώ, άσχο- 



sfaccendato — 501 — sfìlàre 
λοΰμαι, είμαι ένεργητικός ο δρα¬ 

στήριος. [so. 

sfaccendato, ν. disoccupato, ozió- 
sfaccettare, v. face-, 

sfacchinare , κατα-(έκ)πονοϋμαι , 
((κατα)κουράζομαι). 

sfacciato, -a, v. impudènte, sfron¬ 
tato, svergognato, 

sfacèlo, m., mede., σφάκελος, γάγ¬ 

γραινα Il v. dissoluzióne, rovina, 
sfaldare, διαιρώ είς έλάσματα, ν. 
scagliare. [». saziare, 

sfamare, καταπαύω την πείναν ; 
sfangare, έκκαΦαίρω τοΰ βορβό¬ 

ρου, τόν πηλόν άποσμήχω, (ξε- 
λασπόνω) || -rsi, fig., έξέρχομαι 
τοΰ βορβόρου, (ξελασπόνω). 

sfare, ν. disi*, guastare, 
sfarinare, λειοτριβώ. [gnificènza. 

sfarzo,m.,eee., v. pómpa, fasto, ma· 
sfasciare, levdr le fàsce (a un 

bambino), άφαιρώ τά σπάργανα, 
άποσπαργανώ, (-όνω, ξεφασκιόνω) 

| ύηα ferita ecc., άφαιρώ, λύω, 

σηκόνω τόν κατάδεσμον, (ξεφα¬ 

σκιόνω) || manddr in fàscio, bια- 
(κατα)λύω, διαφ-δείρω, (χαλνώ), 

sfasciarne, m., τά έρείπια, τά 
λείψανα. 

sfatare, όλιγορώ , περιφρονώ ; άφ¬ 
αιρώ την ύπόληψιν, έξευτελίξω ; 
άποδεικνύω τι ψευδές, 

sfavillare, ν. scintillare, brillare, 
sfavorevole, m. f., δυσμενής, δύσ- 
νους, έναντίος ; άκαιρος. 

sfebbrare, καταπαύω τόν πυρετόν 
|| -rsi, άπαλλάττομαι τοΰ πυρετού, 

sfegatarsi, ν. sgolarsi || affanndrsi 
ecc., σπουδάζω πρός τι, περιπαΰ'ώς 
διατίθεμαι, άγωνίζομαι, φιλοτι- 

μοΰμαι. [nàto, ardènte, 

sfegatato, ν. sviscerato, appassio- 
sfenoidàle, m. f., σφηνοειδικός. 
sfenoide, m., σφηνοειδές (όστοΰν). 

sfèra, /., pr. e fig., σφαίρα; fig., 
κύκλος, τάξις, έκτασις , δύναμις , 
τά δρια || lancétta di orològio, ώρο- 

sfericità,/., σφαιρικότης. [δείκτης, 
sfèrico, -a, σφαιρικός, 
sferoidale, m. /., σφαιροειδής. 

sferòide, m., σφαιροειδές, 
sferèmetro, m., σφαιρομέτρης. 
sfèrra, /., τά παλαιά σιδηρώματα, 
παλαιο-(σκωριο)σίδηρα || ν. anti¬ 

càglia. [φόριον. 
sferraiolare, έκβάλλω τό έπανω- 

sferràre, άφαιρώ τό σίδηρον, έκσι- 
δηρίζω ; λύω τά δεσμά || un ca¬ 
rdilo, άφαιρώ τά πέταλα, έκπετα- 

λώ, (ξεπεταλόνω) || ν. scagliare, 

sfervoràre, ν. raffreddare , intie¬ 
pidire. 

sfèrza, /., ν. staffile, scudiscio, 
frùsta II — del sóle, άκμή τοΰ 
καύσωνος, καύσων, καΰσος. 

sferzare, pr. e fig., μαστιγώ, -ίζω; 

punire, percuòtere, τιμωρώ, ξυλίζω 
Il fig., (έκ)πλήττω: προσβάλλω; 

del sóle, καίω ; dèlia piòggia ecc., 
καταφέρομαι ; v. eccitare, 

sferzata,/., μάστιγμα || τιμωρία, 

sferzatóre, m., μαστιγωτής || τιμω- 

sflaccolàto, v. fiacco-, sfinito, [ρός. 
sfiancare, νωτο-(νεφρο)κοπώ , (κο- 
ψο -( κουτσο )μεσιάζω ) ; κατασκε- 
λεύω, κατισχναίνω, καταδυνατίζω, 
χαυν(όνω)ώ, έκνευρίζω, (ξενεφρί- 
(ά)ζω). 

sfiatamento, m., άναΰυμίασις, έξά- 
τμισις, άναπνοή ; πνευστίασις , 
φυσιασμός, (λαχάνιασμα), 

sfiatare, άναΦυμιώ, έξατμίζομαι || 

-rsi, ν. sgolàrsi. [γώγιον, άνοιγμα. 
8Α4ί(ηίδί)ο,?η.,έξατμιστήριον,ψυχα- 

sfibbiàre, έ^ιορπώ, (ξεΆηλυκόνω). 

sfibrare, ν. fìaccàre, sfinire,esaurire, 
sfida, /., πρόκλησις , -κλητήριον 

(είς μονομαχίαν). [χην ecc.). 
sfidare, προκαλώ, -οΰμαι (είς μά- 

sfidatóre, ν. provocatóre, 

sfiduciato, ν. sconfortato, 
sfigurare, παραμορφώ , άσχημίζω , 

(χαλώ) || η., ν. scomparire. 
sfllacci(c)àre, δια-(παρα)λύω, άπο- 
διαξαίνω, (ξεφτώ, ξεφαίνω, ξεφτ(ι- 

δ)ίζω) || -rsi, παραλύομαι, (ξεφτώ). 
sfilaccio, «ι.,άποδιάξασμα,(ξεφτίδι). 
sfilare, ν. -lac(c)icàre ; sfiancare || 
pèrle ecc., έξορμαΰ'ίζω, (ξαρμα- 

Αχάζω, ξεμπουρλιάζω, ξεπερνώ) || 



sfilata — 502 — sfracassare 
η., πορεύομαι κατά σειράν, (πη¬ 
γαίνω άράδα), παρελαύνω. 

Sfilata, /., στοίχος, τάξις, (άράδα); 

παρέλασις; ν. rasségna, 

sfilato, -a, έκνευρος, κατάπονος , 
(κοψομεσιασμένος). 

sfinge, /., pr. e fig., σφίγξ. 

sfiniménto, v. esauriménto, 
sfinire, έξαντλώ, παρα-(έκ)λύω, έξα- 
σθενίζω , έκνευρίζω, (ξενεφρί(ά)- 

sflntère, m., σφιγκτήρ. [ζω). 
sfiorare, άπανθίζω, άνθοβολώ, άν- 
θολογώ, ( ξελουλουδίζω ) || toccdr 

leggermente, έφάπτομαι , έγγίζω 
έλαφρώς ο άκροθιγώς, έπιψαύω 
|| trattdr di vólo, πραγματεύομαι 
έπιπολαίως , παρεφάπτομαι || -rsi, 
ν. sfiorire. 

sfloriménto, m. ; -rittìra, /., άπάν- 
θησις, (ξελουλούδισμα). [κμάζω. 

sfiorire, η., άπανθώ || fig., παρα- 

sfitt(àt)o, -a, κενός, μή ενοικια¬ 
στείς , άμίσθώτος , άνοικίαστος , 

sfoconàre, ν. attizzàre. [(-ασμένος). 
sfoderare, sguaindre, έξάγω τής 

■θήκης, γυμνώ, έλκω, σπώμαι (το 
ξίφος) , ξιφουλκώ , (ξεφουκαρόνω, 
ξεθηκαρόνω, ξεσπαθόνω, ξεμαχαι- 
ρόνω) || levdr la fòdera, άφαιρώ 
το ύπόρραμα, (ξασταρόνω). 

sfogare, έκ-(δια)χέω; έξατμίζω, άν- 

αθυμιώ || -rsi, fig., άνοίγω τήνκαρ- 
δίαν μου, διακοινώ τά ένδόμυχα 
τής ψυχής, διαχέομαι ; έλαττώ 
λύπην ο όργήν, έκχέω τήν όργήν, 
(ξεθυμαίνω). [νωτήριον. 

sfogatoio, m., ν. sfiatatóio ; έκκε- 
sfoggiàre, εκθέτω πομπωδώς, έπι- 
δεικνύω || ένδύομαι πολυτελώς || 
υπερβαίνω τά όρια. [lùsso. 

sfoggio, m., πομπή, έπίδειξις; ν. 
Sfoglia,/., λεπτόν έλασμα, φύλλον. 
sfogliare, φυλλοτομώ, άποφυλλίζω, 

(ξεφυλλίζω) || un libro, άνελίττω 
ο γυρίζω τά φύλλα, φυλλολογώ , 
φυλλομετρώ ; διέρχομαι έπιτρο- 
χάδην || la pdsta, φυλλοπλαστώ. 

sfogliata, /., φυλλόπλαστον, πτυ¬ 
χωτόν, στρεπτός, 
fogliàzzo, ν. scartafàccio. 

sfógo, m., έκχυσις; έξάτμισις, δια- 
φόρησις, έξοδος, (ξεθύμασμα) || 

fig., φιλική διακοίνησις, διάχυσις ; 
άνακούφισις ; έκρηξις, έκχυσις όρ- 

γής, (ξεθύμασμα); comm., πώλησίς, 
διάπρασις, έξόδευσις. [διάλαμψις. 

sfolgoraménto, m., σπινθηροβολία, 
sfolgorante, m. /., άστράπτων, ά- 

στραπη - φωτο- σπινθηρο-(άκτινο)- 
βόλος , λαμπρός || fig., λαμπρός , 
διάπυρος. [θηρο-(άκτινο)βολώ. 

sfolgoràre, άστράπτω, λάμπω, σπιν- 

sfolgorìo, m., λάμψις, λαμπηδών, 
ν. -raménto; λαμπρότης ; έπίδει- 
ξις, πομπή. 

sfondàre, άφαιρώ τον πυθμένα, (τον 
πάτον), (ξεπατόνω), || fig., διαρ¬ 
ρηγνύω ; άνατρέπω,- καταστρέφω, 

sfondato, -a, senza fóndo, άπύθμε- 
νος||/μ., rovindto, abbattuto, κα¬ 

τεστραμμένος Il smisurdto, ύπέρ- 
μετρος || insaziàbile, άκόρεστος || 
ricco -ο, ν. riccóne. [άπόστασις. 

sfondo, m., pittùra ecc., άποπτον, 
sforacchiare, διατρυπώ, 

sforbiciare, ψαλ(ιδ)ίζω. 
sforbiciata, /., ψαλιδιά, 

sformare, v. deform-, sfigurare, 
sformàto, -a, ά-(δύσ)μορφος, δυσ¬ 
ειδής , (άσχημος) || smisurdto, ά¬ 
μετρος, ύπέρμετρος || s.m., έτνος, 
(πουρές, φάβα). (ξεφουρνίζω), 

sfornàre, έξάγω έκ τοΰ κλιβάνου, 

sfornire, (άπο)στερώ, άπογυμνώ. 
sfornito, ν. privo, mancànte. 
sfortuna, /., δυσ-(κατα)τυχία, (κα- 

κορριζικιά), ν. disgràzia, disdétta, 

sfortunato, ν. disgraziato, infelice, 
sforzàre, (κατ-έξ)άναγκάζω, (παρα- 
έκ)βιάζω; στενοχωρώ; φέρω πέραν 
τοΰ μέτρου, ύπερχρώμαι, (παραμε- 
ταχειρίζομαι) || -rsi, έπιτείνομαι, 
άγωνίζομαι, προσπαθώ, πειρώμαι. 

sforzato, -a, άναγκασθείς, βεβια¬ 
σμένος ; άκούσιος, άκων || non ηα~ 

tur die . έπιτετηδευμένος || esage- 
rdto, ύπέρμετρος. 

sforzo, m., συνολκή. σύντασις ; δύνα- 
μις, ένέργεια; άγών, προσπάθεια, 

sfracassare, ν. frac-. [σπουδή. 
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sfracellare, Φραύω, συντρίβω, κα¬ 

ταστρέφω, διαρρηγνύω, (σπ(άνω)ώ, 
τσακ(κ)ίζω). 

sfrangiare, (έκ)παραλύω , τίλλω, 

(ξεφτ(ίζω)ώ). [leve, licenziare, 

sfrattare ecc. , v. cacciare, espél- 
sfregacciolàre, τρίβω έλαφρώς. 
sfregàre ecc., v. fregàre. 
sfregiato,-a, τετραυματισμένος, ού- 
λοφόρος. 

sfregiare, τραυματίζω κατά πρό- 

σωπον || βλάπτω, ν. scalfire, graf- 
fiàre Ο fig., καταισχύνω, άτιμάζω, 
ύβρίζω. 

sfregio, m,, τραύμα (σπαύτά, μα¬ 
χαιριά, ) έπ'ι τού προσώπου, ση- 

μεΐον πληγής, ούλή || ν. affrónto, 
sfrenare, άποχαλινώ, (άπο-(ξε)χα- 
λινόνω). [λασία, άταξία. 

sfrenatézza, /. . άχαλίνωτον, άκο- 
sfrenato, -a, άχαλίνωτος , άκράτη- 
τος,άκάύ'εκτος; άκόλαστος,άσωτος, 

sfringuellare, κελαδώ, μινυρίζω || 
fig., καταλαλώ , ν. chiacchierare, 

sfrondare, φυλλοτομώ , άποφυλλί- 
ζω, (ξεφυλλίζω). 

sfrontatezza ; -ntatàggine, /., άναί- 
δεια, άναισχυντία , ( άδιαντροπίά, 
άποτσίπωμα). 

sfrontato, -a, άναιδής, άναίσχυν- 
τος, ( άδιάντροπος , άρσίζικος , ά- 
ποτσιπω μένος). 

sfruttaménto, m., di un terréno 
ecc., έκπόνησις, έξεργασία; di ύηα 
minièra, έκμετάλλευσις, μεταλλω- 
ρυχία, έξόρυξις ; di un bòsco, ξύ- 
λευσις, -λοτομία || fig., κέρδος έκ 
τού ξένου κόπου , αίσχροκέρδεια , 

έξάντλησις. 
sfruttare, καλλιεργώ, δουλεύω, έκ- 
πονώ, έξεργάζομαι || έκμεταλλεύ- 
ομαι, έξορύττω || ξυλεύομαι || fig., 

αίσχροκερδώ, έξαντλώ καύ·5 όλο- 
κληρίαν. 

sfruttatore, m., δουλευτής , έκπο- 

'ν1Ίτήζ» έξεργάτης; έκμεταλλευτής 
|| έξαντλητής, σφετεριστής, 

sfuggévole, m.f., υ. passeggero. 

sfuggire, ν. evitàre, fuggire, 
sfumare, έξατμίζομαι, άναΦυμιώ- 

μαι; διαλύομαι, άφανίζομαι || pit- 

tùra, άπωχραίνω, διαποικίλλω, 
sfumatura, /., άπόχρωσις ; fig., παρ¬ 
αλλαγή, λεπτή διαφορά, 

sfumino, m., μολυβδωτήρ || disé¬ 
gno a —, -δογραφία. [dàre. 

sfuriare, ν. infur-, sfogarsi, (s)gri- 

sgabellàre, v. sdaziàre || -rsi, άπαλ- 
λάττομαι, (γλυτόνω). 

sgabellino, m., ύποπόδιον, (πατι- 
στήρι) ; da sedére, ϋρανί(δι)ον, 

σκολύύ'ριον, (σκαμνάκι), 
sgabèllo, m., c. s., σκόλυϋρος, έ- 
δώλιον, διφρίσκος , (σκαμνί), 

sgambato, -a, άπους, άκνημος. 
sgambettare, ταχυδρομώ , τρέχω 
ταχέως || ύποπηδώ, ύποσκιρτώ. 

sgambétto, ν. gamb-. 
sganasciare, έξαρΦρώ ο συντρίβω 
τάς σιαγόνας, (ξεμασελιάζω) || -rsi, 

ν. ridere (a crepapèlle). [ϋύραν. 
sgangherare, έξάγω των στροφέων 
sgangheratamente, ανν., άκόμψως, 
άναρμόστως || ridere —, υ. rì¬ 

dere (a crepapèlle). 

sgangherato, -a, άτακτος, άκομ¬ 
ψος , άχαρις, βάναυσος, 

sgannàre, ν. disingannàre. 
sgarbatézza,/., άγροικία, άπειρο- 

καλία, σκαιότης. 

sgarbato, -a, άγροϊκος, άχαρις, ά- 
πειρόκαλος, σ/αιός, ν. ruvido; 

ύβριστικός ; άσεμνος, αισχρός, 
sgàrbo, m. ; -berìa, /. , άγροικία, 
σκαιότης ; ύβρις. 

sgarrare, σφάλλομαι, άπατώμαι. 
sgattaiolare, ν. sgabellarsi ; ύπεκ- 

φεύγω , φεύγω άπαρατήρητος , 
άποχωρώ, (κρυφοφεύγω). 

sgavazzare, ν. gav-, crapulàre. 

sgelare, διαλύω ο τήκω τον πά¬ 
γον, έκπαγώ, (ξεπαγόνω). 

sgèlo, τη., λύσις τού πάγου ο τής 
χιόνος, έκπάγωσις, (ξεπάγωμα). 

sghémbo, -a, πλάγιος, λοξός, διά- 
στροφος, εγκάρσιος || di -ο, πλα¬ 
γίους, λοξώς, (·ξά , στραβά) || an- 

dàr di -ο, λοξοπατοδ, -ξεύω. 

sgheronato, -a, πλαγιότμητος. 

sghèrro, ν. satèllite, sbirro. 
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sghiacciare, v. sgelàre. 

sghignazzaménto, m. ; -zzata, , 
καγχασμός, γέλως ύπέρμετρος. 

sghignazzare, καγχάζω, 

sghimbèscio, v. sghémbo, 
sgobbare, φέρω έπ5 ώμων || cm., 
έργάζομαι ο κοπιάζω πολύ, δου¬ 
λεύω φοβερά, μοχύ-ώ , (σπώ, ξε¬ 
γοφιάζομαι). 

sgobbone, m·., φιλόπονος, φοβερός 
έργάτης ο δουλευτής. 

sgocciolare, ν. gocc , (s)colàre. 
sgoccioli (èsser àgli — ), είμαι είς 
τα έσχατα; πνέω τά λοίσθια, 

sgolarsi, φωνάζω ο άδω μέχρι βραγ- 

χνιασμοΰ, βραγχνιάζω έκ των πολ¬ 
λών φωνών, άνακράζω, άναβοώ, 

λαρυ γγίζω, (ξελαρυγγίζομαι, ξεσγα- 
ρίζομαι άπό τάς φωνάς). 

sgomb(e)ràre, vuotdre, Uberà re. έκ- 
κενώ , άπαλλάττω ; ripulire esc., 
άνακαΦαίρω, έκσκευάζω ; — il 

paèse, άπέρχομαι, άναχωρώ || — 
il terréno, fig., έξομαλύνω τάς 
δυσχερείας || ν. scasàre. 

sgomb(e)rat5re, m., μετακομιστής, 
(κουβαλητής). 

sgòmb(e)ro, m., έκκένωσις, άνακά- 
ύ'αρσις, έκσκευή || μετοίκησις, με- 

τακόμισις , σκευαγωγία , (μετοικε¬ 
σία, γκιότσι) || ν. scómbro, 

sgomentare, ν. sbigottire, impau¬ 

rire. [gliàre. 
sgominare, v. disordinare, sbara- 

sgonfiamènto, m... έλάττωσις ο διά- 
λυσις τού οίδήματος, άποίδησις, 
(ξέπρησμα) || έκπνευμάτωσις, (ξε- 
φούσκωμα). 

sgonfiare, οίδημα, (πρήξιμον,) δια¬ 
λύω, άποιδώ, (ξεπρήσκω) || έξάγω 
τον άέρα , έκπνευματώ, (ξεφου- 
σκόνω) || fig., ταπεινώ. 

sgorbia, /., σμίλη, έγκοπεύς. 
sgorbiare, ν. scarabocchiàre. 
sgorgare, χύνομαι εξω, έκ ύπερ- 

(δια)χέομαι, έκρέω, πλημμυρώ , 
-ρίζω, (ξεχειλίζω); p. scaturire, 

sboccàre. 

sgorgo, m., ύπέρχυσις, πλημμυρίς, 
(ξεχείλισμα). 

sgovernàre, κυβερνώ κακώς, παρα- 
διοικώ. [τομώ. 

sgozzare, σφάττω, (σφάζω), λαιμο- 
sgracimolare, ν. racim-. 

sgradevole, m.f., δυσάρεστος, άχα- 
ρις, άτερπής , άηδής, άνιαρός, (ά¬ 
νοστος). [νί. 

sgradire, δυσαρεστώ, άπαρέσκω τι- 

sgradito, -a, ν. -dèvole, importimo, 
sg ràfia, /., ζεύγμα. [gràve. 

sgraffiare, v. graff-, scalfire, 
sgraflignàre, c. s. ; v. rubàre. 
sgrammaticare, ομιλώ ο γράφω 
έσφαλμένως, σολοίκως, άσυντά- 

κτως. [λοικισμός, άσυνταξία. 
sgrammaticatura, /., σφάλμα, σο- 
sgranchìre, διαλύω την νάρκην, 
έκκινώ, (ξεμω-(ξεμου)διάζω). 

sgran(ell)àre, έκκοκκίζω , (ξεκουκ- 
κίζω), έκπυρηνίζω, (ξεπυρηνίζω), 

έκλεπίζω, (ξεφλουδίζω) || -nàre il 
rosàrio, διακοκκίζω, (παίζω,) το 
κομβολόγιον. 

sgranocchiare, τραγανίζω, τρα- 
(τρω)γαλίζω, (κοκκαλίζω); ύπο- 
τρώγω, (ήοκανίζω). 

sgravare, alleggerire ecc., έλαττώ, 
(-όνω), ανακουφίζω, έλαφρ(όνω)ώ, 

-φρύνω [| -rsi, partorire, τίκτω , 
άπελευΟερούμαι. 

sgràvio, m., έλάττωσις φόρου , 
άνακουφισμός ; ν. alleggeriménto, 
scàrico. [partorire, 

sgravidàre; cm. -rsi, v. -vàrsi, 
sgraziatàggine, άκομψον, -ψία, 
άγροικία, άπειροκαλία, (χωριατιά), 
άφυία, άδεξιότης, άνεπιδεξιοσύνη, 
άνεπιτηδειότης, (άναποδιά). 

sgraziàto, -a, άχαρις, άκομψος, 
σκαιός, άγροϊκος, (χωριάτης, άπο- 

λίτευτος) ; άφυής , ά(νεπι)δέξιος, 
άνεπιτήδειος, (άνάποδος) [| ν. di- 
sgraz-. 

sgretolàre, ύ'ρύπτω, (Φρύβω), συν¬ 
τρίβω, κατακερματίζω, καταΦραύ- 
ω, κοπανίζω, (στουμπίζω); ν. 

sgranocchiàre. 

sgretolìo, m., ύ-ρύψις , (-ψιμον), 
(σύν)τρίψις, (κοπάνισμα). 

sgridàre, έλέγχω, έπιτιμώ, έπι- 
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πλήττω, (μαλ(λ)όνω) ; μεμψιμοι¬ 
ρώ, (μουρμουρίζω). 

Sgridata, έπιτίμησις, έπίπληξις, 
(μάλ(λ)ωμα). 

sgridatóre, -trìce, (φιλ)έπιτιμητής, 
( μαλ(λ)ώτρης ) ; δύσκολος , Ιδιό¬ 

τροπος. [gliere. 

sgro-(sgru)ppàre, ν. snodare, sció- 
sgropponàre, ν. sgobbàre. 
sgrossare, λεπτύνω, πελεκώ, περι¬ 
ξέω; σχεδιάζω || fig., έκπαιδεύω, 
άνθρωπίζω. 

sgrufolàre, ν. gruf-. 

sgrugnata, /. ; sgrugno, in., γρον- 
θοκόπημα, (γρο(ν)θιά,) έπί του 
προσώπου ; manrovèscio, όπισθο- 
κόλαφος, (άνάποδη, ξανάστροφη), 

sguaiatàggine, /., άναίδεια, άναι- 
σχυντία, (άδιαντροπιά), άσεμνον, 
αίσχρότης, -ρούργημα, -ρουργία; 

σκαιότης. 

sguaiato, -a, impudènte, sfacciàio, 
oscèno, άσύστολος, (άδιάντροπος); 

άσεμνος , αίσχρός ; rózzo, σκαιός, 
άγροϊκος , άπολίτευτος. 

sguainare, ν. sfoderàre. 
sgualcire, ν. guaio-, 
sgualdrina, /. φαυλόβιος ο κακοή¬ 

θης γυνή, πόρνη, -νίδιον, ν. pro¬ 

stituta. 

sgualdrinèlla,/., πορνίδιον. [νοΰ. 
sguància , /., άνιστάτης του χαλι- 
sguardo, m., βλέμμα, όφθαλμου 
βολή , (πρόσ)βλέψις , ( (όμ)ματιά , 
κύτταγμα , βλέψιμον). 

sgua-(sgue)rnìre, άφαιρώ την στο¬ 
λήν, την έπικόσμησιν, τά προσαρ¬ 

τήματα , άποκοσμώ , (ξεστολίζω), 

γυμνώ, ν. sfornire || —- ùna for¬ 
tézza, έρημώ φρούριον || — ύηα 
città, γυμν(όνω)ώ άπό φρουράν, 

ν. disarmàre || — ύηα càmera ecc., 

sguàttero, ν. guàtt-. [άποσκευάζω. 
sguazzare, ν. diguazz-; guadàre || 
fig., τέρπομαι, (διασκεδάζω); ν. 
dissipàre. 

sguinzagliàre, λύω τον Ιμάντα, 
άπολύω, άποζεύγω, (-γαρόνω ) || 

ν. aizzàre, sfrenàre. 
sguisciàre; sguizzare, r*. guizz-|| 

scivolàre, sfuggir di indilo ecc.» 
έξολισθαίνω. 

sgusciare, sbucciàre. έκλοβίζω (ξε¬ 
φλουδίζω) [| introdursi, παρεισδύω, 
είσχωρώ || sottràrsi, sgattaiolàre, 
έξολισθαίνω, άποδιδράσκω, σώζο¬ 
μαι. 

si, pron., έαυτόν; είς έαυτόν (του); 

riempitivo; ségno del pass., del 
riflessivo ecc. \\ indeterminàto, τις, 
(κανείς) || s. m., mus., το σί, vi. 

sì, avv., vai, μάλιστα, (ναΐσκε) |; 
v. tànto, così. 

sìa, ειεν, έστω, (ας ήναι) , καλώς 
|| così —! είθε, (μακάρι), γένοιτο, 

Αμήν! || ossìa, δηλαδή, τουτέστι || 
... —, είτε... είτε, 

sialismo, m., σια-(πτυα)λισμός. 
sibarita, m., συβαρίτης, τρυφερό- 
βιος, φιλήδονος , άβροδίαιτος. 

sibarìtico, -a, συβαριτικός. 
sibaritismo, m., συβαριτισμός, 

sibilànte, m.f., συριστ(ικ)ός. [σίζω. 
sibilare, συρίττω, -ίζω, (σφυρίζω), 

sibilla, /., σίβυλλα, μάντισσα, προ- 
φήτισσα || fig., γραία σίβυλλα, γραΐ- 

διον μωρολόγον , πονηρά γραία , 
(πονηρόγρηα). 

sibillino, -a, σιβυλλικός, -λλειος. 

sibilo, m., συριγμός, -ισμός, (σφύ¬ 
ριγμα), σιγμός. [ραλλάκτως. 

sic, ανν., ούτω(ς), αύτολεξί, Απα- 

sicàrio, m., μισθωτός σφαγεύς, Αν- 
δρο-(άνθρωπο)κτόνος κατ’ έντο- 

λήν, (σικάριος). 
sicché, ανν., ώστε, (είς τρόπον δτι), 
δθεν, θι5 δ || —!? το λοιπόν! 

sìccioli, V. CÌCC . 
siccità, ν. secchézza, 

siccóme, cong., avv., v. giacché; 
έπειδή, ένφ || cóme, ώς, καθώς || 
cóme se, ώς εΐ, ώσαύτως. [zióne. 

sicumèra, ν. presunzióne, ostenta- 
sicurèzza, /., βεβαιότης, άσφάλεια ; 
σταθερότης, ευστάθεια, βασιμότης, 
έδραιότης ; άφοβία || di —, Ασφαλ- 
τικός || ν. assicurazione ; polizia, 

sicùro, -a, in gènere, βέβαιος ; cèrto, 
indubitàto, véro, άναμφίβολος, Α¬ 
λάνθαστος, άληθής ; diféso, sènza 



sicurtà — 506 — silfio 
, pericolo , άσφαλής , ( σίγουρος ), 

άνεπικίνδυνος, όχυρός ; stàbile, sò¬ 
lido, σταθερός, στερεός, βάσιμος; 
ardito, padróne di sè, τολμηρός , 
Φορραλέος; àbile, frdnco, έπιδέξιος, 
έμπειρος\ fedéle, πιστός,άξιόπιστος. 

sicurtà, ν. sicurézza ; garanzia, 
cauzióne. 

siderale, m.f. ; -reo,-a, άστρικός, 
-(>φος, -ρονομικός || lùce -a, φως 
αίθέριον || ànno -ο, έτος άστρο- 

λογικόν. [άστροβολία, -βλησία. 

siderazione, /., άστερεπίδρασις , 
siderite, /., σιδερΐτις, ξεροβοτάνη. 

sideróstato, m., άστροζύγιον. 
siderurgia, /., σιδηρουργία, 

siderùrgico,-a, σιδηρουργικός || sta¬ 
biliménto -ο, -γεϊον. [λόκρασον). 

sidro, m., το σίκερα, μηλίτης, (μη- 
sienite, /., συηνίτης λίθος, 
siepàglia,/., πυκνή αίμασιά,θαμνών, 

siepàre, ν. assiep-. [άκανθων, 
sièpe, /., αίμασιά, ερκος, φράκτης, 
φραγμός, περίφραγμα || — viva, 
ζωντανός , θαλερός φράκτης ; — 

mòrta, νεκρός, ξηρός, άθαλής φρά- 

κτ1Ί? 11^0·. στοίχος, 
sièro, m., όρ(ρ)ός, (τυρόγαλα, τσύ- 

(τσί)ρος) || Ιχώρ. [ίχωρώδες. 
sierosità, /., ορρός, Ιχώρ, όρρώδες, 
sieróso, -a, όρρώδης , (νερουλός) . 
ίχωρώδης. 

sièsta, /., μεσημβριασμός, -βρινόν, 

(μεσημεριάτικον) || fàr la —, με- 
σημβριώ, -βριάξω. 

siffatto, -a, ν. tàle. 

sifìlide,/., άφροδισιακόν ο γαλλικόν 
πάθος, σύφιλις, (σύφιλη), 

sifilitico, -a, συφιλιτικός. 
sifóne, m., σίφων, -φώνιον, (-φούνι) 

|| trómba, σίφων, (-φωνας, άνεμο- 
στρόφιλας). 

sigarétta, /., σιγάριον, κάπνοσυ- 

στρεμμάτιον, (τσιγαράκι, -ρέτον). 
sigaro, m., σιγάρον, (τσιγάρο (πού- 
sigillo, ν. suggèllo. [ρο) ). 
sigla, /., σίγλη, -α. 

sigmòide, m. /., σιγματοειδής. 

significante, m.f., σημαίνον, -μαν¬ 
τικός, δηλωτικός ; ν. -cativo. 

significare, pr. e fig., σημαίνω |[ 
indiedre, notifiedre, έμφαίνω, δηλώ, 
( -όνω ) , έκφράξω , λέγω, κοινο- 

γνωστο-(είδο)ποιώ, άναγγέλλω. 

significativo, -a, pr. e fig., σημαν¬ 
τικός ; fig., espressivo, έμφαντικός, 
έκφραστικός. 

significato, m., σημαινόμενον, ση=- 
μασία, νους; fig., σημασία, ν. 
importanza. 

significazióne, /., c. s. ; δήλωσις, 
κοινοποίησις. 

signóra, κυρία, δέσποινα, (κυρά, 
κοκ(κ)ώνα), άρχόντισσα. 

signóre, m., κύριος, (κύρ, άφέντης); 
padróne ecc., κυρίαρχης , άρχων , 
(-χοντας), δεσπότης, (αύθέντης, 

άφέντης ; ν. ricco || un gran —, 
μεγάλος κύριος, ν. riccóne ; dar 
gran —, μεγαλόπρεπός || il Si¬ 

gnóre, ό Κύριος || fàr il —, γαυ¬ 
ριώ, άσωτεύω, (κάμνω τον μεγά- 

λον, μεγαλοπιάνομαι). [nàre. 

signoreggiare, ν. dominàre, gover- 
signorìa, /., κυριότης, άρχοντεία, 

δεσποτεία, (άφεντιά), ν. domina¬ 
zióne, govèrno || < itolo, κυριότης, 
ευγενία, (άφεντιά). 

signorile, m.f., εύγενής, έπιφανής, 
έπίσημος; μεγαλοπρεπής || κυριαρ¬ 

χικός , άρχοντικός, δεσποτικός, 
(αυθεντικός, άφεντικός). 

signorina,/., δεσποινίς, -ποσύνη, 

κυρία, (δεσποινίτσα,κοκ(κ)ωνίτσα). 
signoróne ; -razzo, ν. riccóne. V 
signoròtto, m., μικρός άρχων, δε- 
σποτίδιον. 

silènte, m. /., poet., ν. silenzióso, 
silènzio, m., σιγή, σιωπή, -πησις; 
ήσυχία, ήρεμία || fàr —, σιγώ, 
σιωπώ, τηρώ σιγήν , (σωπώ, -παί- 
νω) || impór —, έπιβάλλω σιγήν || 
passàr sótto —, άποσιωπώ || in 

—, σιωπών, μέ σιωπήν, (σιγά(νά)) 
|| — ! σίγα ; σιγάτε ! σιωπή! σιώ¬ 
πα ; -πάτε ! (σώπα ; -πάτε h) 

silenzióso, -a, σιγηλός , σιωπηλός, 
(σιγανός) ; ήσυχος, ήρεμος, 

silèos, m., ψύλλιον, (ψυλλοβότα- 

sìlflo, m.,*bot., σίλφιον. [νον). 



silfo — 507 — sinàsse 
silfo, m. ; silfide, , τελώνιον, 
άέριος δαίμων, 

silicato, m., πυριτικόν άλας, 
silice, /., πυρίτης (λίθος), (τσακ¬ 
μακόπετρα), χάλιξ. 

siliceo, -a, πυριτώδης, χαλικώδης, 

silìcico, -a, πυριτικός, χαλικικός. 
silìcio, m., χαλικίνη. [ξυλον). 
sìlio , τη., τετραγωνία , (τρυφερό- 

siliqua, /., λοβός, θύλακος , κερά- 
sìllaba, /., συλλαβή. [τιον. 

sillabare, συλλαβίζω, [φαβητάριον. 
sillabàrio, τη., συλλαβιστάριον, άλ- 

sillabazióne, /., συλλαβισμός, 

sillàbico, -a, συλλαβικός, 
sillabismo, τη., συλλαβισμός, 
sillabo, τη., σύλλαβος, 
sillepsi, /., σύλληψις. 
sillogismo, τη., συλλογισμός, 
sillogistico, -a. συλλογιστικός, 
sillogizzàre, συλλογίζομαι, 
silografia, /., ξυλογραφία, 

eliografo, τη., ξυλογράφος'", χαρά¬ 
κτης έπί ξύλου. [φημα, -φία. 

*siluètta, /., barò., (περι)σκιαγρά- 
siluro, τη., αίλουρος, 

silvàno, -a, —► || zool., δασόβιος || 
8. τη., mit., σιλουανός , αίγίπαν, 
φαΰνος. 

silvèstre, m.f., δασικός, -σώδης , 
-σοφυής, -σογενής ; άγριος, άγρο- 

sìlvia, /., σιλβία. [τικός. 
silvicolo, -a, δασόβιος, 

silvicultóre, τη., δασοκόμος, 
silvicultura, /., δασοκομία, 
sìma, /., βγκοιλον, (σκάλισμα). 
simboleggiàre ;-lizzàre, συμβολίζω, 

είκονίζω ο σημαίνω διά συμβό¬ 
λων || £χω σχέσιν, όμοιότητα , Α¬ 
ναλογίαν, προσομοιάζω. [ρικός. 

simbolico, -a, συμβολικός, άλληγο- 

simbolìsmo, τη., συμβολισμός, 
sìmbolo, τη., σύμβολον ; σημεϊον || 

t το Πιστεύω, 

simigliànte ecc., ν. som-, 
similàre, τη./., όμοειδής, όμοιογε- 
νής, όμοιοφυής, όμοιομερής, ό¬ 
μοιος. [μέρεια, ταυτότης. 

similarità, όμοιογένειά, όμοιο- 

simile, m.f., παραπλήσιος, παρεμ¬ 

φερής , (παρ)όμοιος, απαράλλα¬ 

κτος, τοιοΰτος ; άνάλογος || 8. m.r 
ό πλησίον, ό δμοιος. 

similitudine, /., retòrica, παραβο¬ 
λή, παρομοίωσις, σύγκρισις || mat.,. 

σχέσις, άναλογία 11 somigliànzà r 
όμοιότης, άναλογία. 

similoro, m., ψευδόχρυσος, -ον. 
simmetria, /., συμμετρία, 

simmètrico,-a, συμμετρικός, -ετρος. 
sìmo, ν. camùso. [ρά, δωροληπτώ. 

simoneggiài*e, καπηλεύομαι τα ίε- 

simonìa, /., σιμωνία, -νισμός, των 
Ιερών καπηλεία. 

simoniaco, *a, σιμωνιακός, κάπη- 
λος τών Ιερών, δωροληπτικός. 

simpatia, /., συμ-(όμοιο)πάθεια. 

simpàtico, -a, συμπαθητικός, -θής. 
|| gran -ο, -θητικόν νεύρον. 

simpatizzàre, συμπαθώ , έχω συμ¬ 
πάθειαν, συμβιβάζομαι, (ταιριάζο- 

simposìaco, -a, συμποσιακός, [μαι). 
simposio, m., συμπόσιον , υ. ban¬ 

chétto, convito. 
simulàcro, m.. fantdsma, figxlra, 
ómbra, φά(ντα)σμα, ίνδαλμα ; ri- 

trdtto, immàgine, rappresentazióne, 
εΐκών, εΐδωλον, άγαλμα, όμοίωμα, 

παράστασις || fig., όμοίωμα, σκιά,, 
μίμησις, προσποίησις || un — di 
battàglia , όμοίωμα μάχης , (ψευ¬ 

τοπόλεμος). [μαι, πλάττω. 
simulàre, προσποιούμαι, ύποκρίνο- 

simulàto, -a, προσποιητός , ύποκε- 
κριμμένος, πλαστός, (καμωτικός, 

ψεύτικος). 
simulatóre, -trìce, προσποιητικός , 
ύποκριτικός || s., προσποιητής,ύπο- 
κριτής. [κρισις. 

simulazióne, προσποίησις, ύπό- 
simultaneità,/., σύγ-(ταυτό)χρονον. 

simultàneo, -a, σύγ-(ταυτό)χρονος.. 
Simun, m., λίψ, (λίβας, τό σιμούν). 
sinagòga,/., συναγωγή, (-αγώγι), 
sinalèfe, /., συναλοιφή. [τικός. 

sinallaginàtico, -a, συναλλαγμα- 
sinantèree, /. pi., boi., τα συναν- 
θηλωτά. [δεσιν, συναμοργή. 

sinàrtrósi, /., συνάρθρωσις , σύν- 

sinàsse, /., t σύναξις. 



smceràre — 508 — sire 
.sincerare, v. chiari (fìcà)re, per¬ 

suadére. [κρισία. 

sincerità, /., ειλικρίνεια, Ανυπο- 
sincero, -a, ειλικρινής, άφελής, 
Αψευδής, άνυπόκριτος, άδολος, 

-sìnchisi,/., gr., σύγχυσις. [κρανικός. 

sincipitale,m./., βρεγματικός, μεσο- 
sincipite, m., βρέγμα, μεσόκρανον. 
sincopare, συγκόπτω. 
sincope, /., mede., συγκοπή (καρ- 

δίας) , λειποθυμία || gr. e mus., 
συγκοπή ; per —, κατά συγκοπήν, 
συγκοπτικώς. 

sincretismo, m., συγκρητισμός, 

sincronismo, m., συγχρονισμός, 
sìncrono, -a, σύγχρονος; -νικός || 
tàvola -a, πίναξ -νικός, συμβιβά¬ 
ζουν τάς έποχάς. 

sindacale, rn.fi., συνδικιακός. 

sindacare, συνδικοποιώ ; ν. con- 
trollàre, biasimare, 

sindacato, m., δημαρχία || συνδικία, 
-κατον ; ν. controllo, 

sindaco, m., δήμαρχος || comm., 
σύνδικος ; ν. controllore, 

.sindèresi, /., ν. rimòrso, 
sindone,/., σινδών, -δόνιον, -δόνη. 
sinecura, /., άνάσχολος θέσις, Αρ- 
γομισθία, άμεριμνομέριμνα. 

sinèddoche,/., συνεκδοχή || per —, 

sinèdrio, m., συνέδριον. [-χικώς. 
sinéresi, /., συναίρεσις. 
sinergìa, /., συνέργεια, -γία. 
sinfisi, /., σύμφυσις. 
sinfonia, /., συμφωνία, 

singhiozzare, έκβάλλω λυγμούς, 
(όλο)λύζω; (λυγκιάζω, λυξιγκιά- 
ζω) ; έχω λόξυγγα. 

.singhiozzo, m., (όλο)λυγμός, λύγξ, 
(λυγκιό, Αναφυλλητόν, λύξιγκας, 
λόξυγγας). 

singolare, m.f., μοναδικός, ένιαϊος, 
ν. particolàre || fig., παράδοξος, 

( παρά )ξένος , Ιδιό-( ξενό )τροπος ; 
έξοχος, έξαίρετος, σπάνιος, έκτα¬ 
κτος, έξαίσιος; θαυμαστός, τερά¬ 
στιος || gr., ένικός. 

singolarità, /., παράδοξον, Αλλο- 

Ιδιο-(ξενο)τροπία, άλλόκοτον, τρό¬ 
πος άλλόκοτος, (παραξενιά). 

singolarizzare, παραδοξοποιώ || η.. 
Ιδιάζω, ξενοτροπεύομαι. [(κάθε), 

singolo, *a, έκαστος (Ιδιαιτέρως), 

singulto, ν. singhiozzo, 
siniscalcàto, m., σενεσκαλκαΐον. 

siniscalco, m., σενέσκαλκος || ν, 
maggiordòmo. 

sinistro, -a, άριστερός, εύώνυμος, 
(ζερβός) || fig., δυσοίωνος,-ώνιστος, 
Απαίσιος, έναντίος; στυγνός, Απο¬ 

τρόπαιος, κατηφής, δυσάρεστος || 
8. m., συμφορά, δυστύχημα, όλέ- 

θριον συμβάν || s. fi., άριστερόν 
μέρος, τα Αριστερά, (ζερβόν); la 
(màno) -a, ή Αριστερά (χβίρ), (το 
ζερβί) || a -a, Αριστερώς, (προς τΑ) 
-ρά, (είς τά ζερβά), 

sinizesi,/., συνίζησις. 
sinodale, m.fi. ; -dico, -a, συνοδικός, 
sino, ν. fino, 
sinodo, m., σύνοδος, 

sinonimìa, fi., συνωνυμία. 

sinonimico, -a, συνωνυμικός, 
sinònimo, -a, ταυτόσημος, συνώνυ¬ 
μος Il s. m., λέξις ταυτόσημος, 
συνώνυμον. 

sinopia, fi., σινωπίς , μίλτος σινω- 

πική , (σιναπίδι, λώκι) , πράσινον 
χρώμα, χλωρόν. 

sinossi, fi., σύνοψις, ν. compéndio. 

sinottico, -a, συνοπτικός, 
sinovia, fi., Αρθροσίαλον. 

sintàssi, fi., σύνταξις ; parte della 
gr., -τακτικόν. [συντάξεως, 

sintàttico , -a , συντακτικός , τής 
sintesi, fi., σύνθεσις. 
sintètico, -a, συνθετικός, 
sintomàtico, -a, συμπτωματικός. 
sintomo, m., σύμπτωμα; σημεΐον, 

(-μάδι); πρόσημον, προμήνυμα. 

sinuosità,/., κόλπωμα, έλιγμός, 
καμπή, γύρος, (στρηφογύρισμα). 

sinuoso, -a, κολπωτός, -πώδης, 
έλικοειδής, έλιγματώδης, (στρη- 

φογυρισμένος , κορφικός). 
sipàrio, m., παραπέτασμα τής σκη¬ 
νής, αύλαία. 

sire, m., signóre, Αρχών, κύριος || 
cm., titolo vocativo, μεγαλειότατβ, 
βασιλεύ. 



sirèna — 509 — smaltitóio 
sirena, pr. e fig., σειρήν; fig., 
γυνή καλλικέλαδος ο θελξικάρδιος, 

siringa, mede., σύριγξ, κλυστή- 

ρ(ιον), (σερβιτσάλι) || sifóne, σί- 
φων || mus., σύριγξ || bot., φιλά- 
δελφος. [ζω), κλύξω. 

siringare, συριγγοβολώ, (συριγγιά- 
sìrio, m., astron., σείριος. 
sir-, ». scir-, 

sìrte, /., σύρτις , (ξέρα), 

sisanio, ». sès-. 
sìsaro, m., σίσαρον, (κερεβίζι). 
sisìmbro, m., σισύμβριον,σίσυμβρον. 
sismografo, m., σεισμογράφος. 
sistèma, m., σύστημα; μέθοδος ; 

λελογισμένη συναρμογή. [regolare, 

sistemare, ». assestare, ordinare, 
sistemàtico, -a, συστηματικός, 
sistematizzare , συστηματοποιώ ; 

-ματίζω. 

sistemazióne, /., συστηματοποίησες, 
-μάτισες, -ματισμός || τάξις, τακτο¬ 
ποίησες . 

si stilo, -a, σύστυλος ; s.m., -ον. 

sìsto, ηι., ξυστός, 
sistole, /., συστολή, 

sistro, m., mus., σεΐστρον. 
sitibóndo, -a, assetdto, διψαλέος || 

desideróso, àvido, έπιθυμητικός, 
πλεονέκτης, άπληστος, 

sito, -a, κείμενος, (τοποθετημένος) 
| s.m., τόπος ; θέσις , τοποθεσία 
| casa, κατοικία || ρύζζο, δυσωδία, 

situare, ». collocare, pórre, 

situazióne, /., τοποθεσία, θέσις, 
(κατά)στάσις. 

sì zi già, astron., συζυγία, 

slacciare, άποσύρω το σειρήτιον, 
λύω, (ξεσφίγγω, ξεθηλυκόνω). 

slanciare, ». lane-, 

slàncio, m., όρμή, φορά; πήδημα || 

fig., όρμή, ένθουσιασμός, οίστρος, 
slargàre, ». allarg-, 

slattamento, m., άπογαλακτισμός, 
(άποβύζασμα, άπόκομμα). 

slattare, άπογαλακτίζω, άποθηλά- 
ζω, (άποβυζάνω, άποκόπτω). 

slavàto, ». dilav-. 

sleàle, m.f., άπιστος, δόλιος, άτι¬ 
μος, προδότης. 

slealtà, /., άπιστία, δολιότής, άτι- 

μία, προδοσία. [άπελευθέρωσες, 
slogaménto, m., λύσις , άφεσις ,. 

slegare, λύω ; άπολύω , έλευθερώ,. 
(-όνω, γλυτόνω). 

slentàre, ». rallent-. [(σάνια).- 
slitta, , χαμουλκός, ελκυθρον, 
slogare, ». lussàre. 

sloggiare, έκβάλλω τής οίκίας ο· 
θέσεως , άποβάλλω , έξελαύνω , 
(έβγάλλω άπό) , διώκω , (διώχνω)» 

|| η., έξοικίζομαι, (ξεσπιτόνομαι),. 
». scasàre. 

slombàre, συντρίβω τήν' φάχιν, (ξε¬ 
κατινιάζω), νεφροκοπώ, (κοψομε¬ 
σιάζω), ». sfiancàre || stanedre,- 
sfinire, καταπονώ, έκνευρίζω, (ξε- 

νεφρίζω) || percuòtere, δέρνω άνη- 
λεώς, καταπλευροκοπώ, 

slontanàre, ». allont-. 
slungàre, ». allung-. 

smaccàre, ». svergognare, avvilire, 
smaccliiàre, άποσμήχω, (ξελεκιάζω, 
ξελερόνω). 

smacchiatóre, m., ύποσμίκτης, (κη- 
λιδο)καθαριστής, (ξελεκιαστής). 

smacco, m., αίσχύνη, περιφρόνησις,. 

ύβρις, έξευτίλισμός. 
smagliànte, m.f., (περί)λαμπρός,. 
θαμβωτικός , φωτο-(σπινθηρο)βό- 
λος; διαπρεπής, έξοχος, 

smagliàre, pr., φήγνυμι τά κρικία 
θώρακος ; άποσπώ τάς μαινίδας. 

δικτύου || περιαστράπτω, σπινθη¬ 
ροβολώ ; έκπλήττω. 

smagràre; -grire, ». dimagrire, 
smaliziare, ». scaltrire, svegliare- 
smallàre, άποφλοιώ, (ξεφλουδίζω).. 

smaltàre, έγκαίω , μιλτώ , (σμαλ- 
τόνω) || fig., διαποικίλλω, διαν¬ 

θίζω. 

smaltatóre, m., έγκαυστουργός,. 
-στής, -στοτέχνης, μιλτουργός, 
(σμαλτωτής). 

smaltatura, /., έγκαυστούργησις , 
-ημα, μίλτωσις,-ωμα, (σμάλτωμα). 

smaltire, digerire, πέπτω, χωνεύω· 

:| véndere, διαπιπράσκω, άπεμ- 
έξεμ-(δια)πολώ, έκποιώ,(ξεπουλώ).- 

smaltitóio, ». scólo, cloàca. 
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smalto, m., έγκαυμα, -αυστον, 
μίλτος, (σμάλτο). 

.smancerìa, υ. leziosàggine, moina, 
smània, /. , παραφορά, μανία, όρ- 

γασμός, ν. agitazióne || fig., οργα¬ 
σμός, άμετρος επιθυμία, έφεσις. 

smaniare, παραφέρομαι, μαίνομαι 
|| όργώ, περιπαθώς ποθώ, όρέγο- 
μαί τίνος ο τι. 

smanioso, -a, μανιώδης, φρενήρης 
|| έπιθυμητής, άπληστος, 

smantellare, κατεδαφίζω, κρημνί¬ 
ζω, καταβάλλω, καταστρέφω, κα¬ 

τασκάπτω τά οχυρώματα, Αποτει- 
χίζω. [cóne. 

smargiasso, ν. rodomónte, spac- 
smarrimènto, m., άπώλεια , Απο- 
πλάνησις || ταραχή, τρόμος, έκπλη- 

ξις, (τρόμαγμα), Αθυμία || λειπο- 
θυμία. 

smarrire, άπόλλυμι, στερούμαι, 
άποβάλλω, (χάνω) || — la vìa, 
έξέρχομαι τής όδοΰ, παρεκτρέπο¬ 

μαι, (χάνω τον δρόμον) || -rsi, 

confóndersi, sbigottirsi, θορυβού¬ 
μαι, ταράττομαι, (τα χάνω), εκ¬ 

πλήττομαι; scoraggidrsi, Αθυμώ, 
(χάνω την καρδίαν^ 

smarrito, -a, Απολωλός, (χαμένος); 
άπολέσας τήν οδόν, πεπλανημέ- 

νος; ν. confuso, sbigottito, sco- 
raggiàto. 

smascellare, v. sganasciàre. 
smascherare, αίρω τό προσωπεϊον, 

(ξεμασκαρόνω) || fig., καταδηλώ , 
φανερώ, (-όνω, ξεσκεπάζω), 

smelare, συλλέγω τό μέλι, 
smembrare, διαιρώ τά μέλη, (δια)- 
μελίζω ; διασπώ, διαμερίζω. 

smemoratàggine, /., άμνημοσύνη ; 
άπερισκεψία, άπροσεξία, άβουλία. 

smemorato, -a, έπιλήσμων, ν. di¬ 
méntico || stordito, Απερίσκεπτος, 
άβουλος ; insensdto, άφρων , ήλί- 
θιος. [στην, διαψεύδω. 

smentire, έλέγχω ο Αποδεικνύω ψεύ- 
smentìta, /., έλεγχος ο άπόδειξις 
ψεύδους, διάψευσις. 

smeraldino, -a, σμαράγδινος, -δειος, 
(-δένιος); -δώδης || πράσινος. 

smeràldo, m., σμάραγδος (-ράγδι). 
smerciàre, ν. véndere, smaltire, 
smèrcio, m., πώλησις, -ημα, πρά- 
σις, (πουλησία, -ημα) ; έκποίησις, 
άπεμπόλησις , -λία, -λή , κοτυλι- 
σμός , (ξεπούλημα, λιανοπούλι) || 
άπεμπολητοϋ έργαστήριον, Αποθή¬ 
κη ; πωλητήριον. 

smerdare, b., (δια)σκατώ, (σκατό- 
νω, καταχέζω) || Αποσμήχω, καθαί- 
ρω, (παστρεύω,) Από τού κόπρου, 

smèrgo, m., κολυμβίς, ( βουτανα- 
ριά). [τής σμύριδος. 

smerigliare, σμυρίζω, στιλβώ διά 
smerìglio, m., σμύρις, (σμυρί(γ)λι). 
smerlare, κρασπεδώ μέ δαντέλλας 

|| ν. smantellàre. 

smèrlo, m., άκρα τριχάπτου, (δαν¬ 
τέλλας ) ; όδοντωτόν, τρίχαπτον, 
(δαντέλλα). 

sméttere, τίθημι κατά μέρος, άπο- 
τίθημι; Απεκδύομαι, ν. depòrre 
|| παύω, -ομαι, ν. finire, 

smezzare, ν. dirnezz-. 
smidollàre, έκβάλλω τόν μυελόν; 
fig., ν. sfiancàre, esaurire; ap¬ 
profondire. 

smilàce, m., σμΐλαξ, (σμιλάγκι). 
smilzo, -a, v. sottile, lànguido, 
sminuire, v. dimin-, 
sminuzzàre, κατακόπτω, (κατα)κερ- 
ματίζω, κατατέμνω, λειοτριβώ, λε- 
πτοτομώ , (κατακομματιάζω, λια¬ 
νίζω) || fig., διηγούμαι λεπτομερώς, 

sminuzzolàre, c. s., ν. sbriciolare, 
sminilo, m., hot., σμύρνιον. 

smisuratézza, /., ύπέρμετρον, ά¬ 
πειρον, -ρία. 

smisurato, -a, ά-(ύπέρ)μετρος , ύ- 
περβάλλων, ύπερμεγέθης , άπει¬ 
ρος, ν. immènso, 

smobiliàre, Αφαιρώ τά έπιπλα, (ση- 
κόνω τά μόμπιλα), Απεπιπλώ, Α- 

ποσκευάζω, (ξεμομπιλάρω). [νός. 
smobiliato, -a, άνευ έπίπλων, κε- 
smoccolàre, προμύσσω, προβύω, 

(ξεφτι-(ξεφτυ)λίζω, βγάλλω τήν 
μύξαν τού λύχνου), 

smoccolatùra, μύζα, πρόμυγμα, 
(καύτρα, καρβουνήθρα). 
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smodato, v. -deràto, smisurato, ec¬ 
cessivo . 

smoderatézza, /. , άμετρία, ύπερ- 

βολή, v. eccésso. [κός. 
smoderato, -a, άμετρος, ύπερβολι- 

smoutàre, scompórre, disfdre δια- 
(έκ)λύω; — uu cannóne, καθιστώ 
άχρηστον, καταστρέφω τηλεβόλον 
|| discéndere, in gènere, καταβαίνω; 
da cavdllo, άφιππεύω, καταβαίνω 
έκ του Ιππου ; sbarcdre, άπο βαίνω 
τοΰ πλοίου || — la guàrdia, Αν¬ 

τικαθίσταμαι || ν. sbiadire. [tòio. 
smontatóio, ν. predellino ; sbarca- 
smórfìa, /., διαστροφή, (στραβογύ- 

ρισμα,) τοΰ προσώπου, μορφασμός 
|| finta, pòsa, προσποίησις, ύπό- 

κρισις || pi., moine, smancerie, Ακ- 
κισμοί, (τά τσακκίσματα, κερατσι- 
τσιά) || fàr le -e, διαστρέφω πρό- 
σωπον, μορφάζω, (στραβομουτσου¬ 
νιάζω) ; άκκίζομαι, (κάμνω τσακ¬ 

κίσματα) ; fig., δεικνύω δυσαρέ¬ 
σκειαν. 

smorfióso, -a, μορφαστικός , Ακκι- 
στικός || *., μορφαστής , άκκιστής, 
(τσακκίστρης, τζερεμουνιέρης ; /., 
κερα(τσί)τσα). 

smorto, ν. pàllido, scolorito, 
smorzare, v. spègnere, estìnguere, 

smotta, /. ; -ttamènto, m., περια- 
νατροπή , (βούλιασμα), κρημνός, 

τόπος κρημνώδης, 
smottare, περιολισθαίνω, καταρρέω, 

(βουλιάζω), κρημνίζομαι, καταπί¬ 
πτω. 

smozzare, ν. troncàre, tagliàre. 
smozzicare , άκροτηριάζω , έπι-(Α- 
πο)κόπτω. 

smùgnere ; smùngere , έκθλίβω , 
(άπο)ξηραίνω, έξαντλώ. 

smùnto, -a, ξηρός, Ισχνός, άτονος, 
έξηντλημένος. 

smuovere, ( άνα-μετα )κινώ ; — Ια 
tèrra , άνασκάπτω 11 commuovere , 
indtdre, συγκινώ, διεγείρω, παρ¬ 

οξύνω || per -{dis)suadére, (μετα)- 
πείθω. 

smurare, άποτειχίζω, (ξετοιχόνω). 
smussare, γωνίαν περικόπτω, (Απ)- 

sobillàre 
άμβλύνω , άκροτομώ , (στομόνω , 
τσακ(κ)ίζω \\fig., έλαττώ, έξασθε- 
νίζω. 

snaturare, την φύσιν μετατρέπω ο 
διαφθείρω, έκφυλίζω || fig., μετα¬ 

βάλλω, άλλοιώ, διαστρέφω, 

snaturato, -a, έκφυλος, έκπεφυλι- 
σμένος, έκτραπείς τής φύσεως ; 
άνιλεής, Απάνθρωπος, άπηνής. 

snebbiare, διασκεδάζω την νεφέλην, 
snellézza, /., ταχύτης, ευστροφία, 
έλαφρότης, εύστάλεια. [νητος. 

snèllo, -a, ταχύς, εύστροφος, εύκί- 

snervamènto, m., έκνευρισμός. 

snervante, m. /., έκνευριστικός, 
έξασθενητικός , χαυνωτικός. 

snervàre , έκνευρίζω , έξασθενίζω , 
Ασθεν(οποι)ώ, παρα-(έκ)λύω, χαυ- 
ν(όνω)ώ, εκθηλύνω, (άδυνατίζω). 

snervatézza, /., έκνεύρισις, έξασθέ- 
νησις, έκλυσις, άδυναμία, άτονία, 
χαυνότης. 

snervato, -a, έκνενευρισμένος, χαύ¬ 
νος, άδύνατος. 

snidare , έκφωλώ , (-λεάζω , ξεφω- 
λιάζω) || fig., έξιχνεύω, (ξετρυ- 

πόνω) ; μετατοπίζω, διώκω, (διώ¬ 

χνω). 
snocciolare, έκπυρηνίζω \\fig., spie- 
gdre, Αναπτύσσω, (δια)σαφηνίζω, 
δηλ(οποι)ώ ; pagdr a contdnti, 

άποτίω τοΐς μετρητοϊς. 
snodare, λύω, χαλώ τον κόμβον, 
ν. slacciàre, sciògliere; spiegàre. 

snudare, v. denudàre ; sguainàre. 
soàtto, m., ίμάς, (λουρί), 
soave, m.f., ήδύς, γλυκύς, μειλίχιος, 
εύώδης , νόστιμος, 

soavità, /., ήδύτης, γλυκύτης, τερ- 
πνότης, (νοστιμάδα), 

sobbalzàre, ν. salt(ell)àre, balzàre. 
sobbarcarsi, άναδέχομαι. [τίζω. 
sobbissàre, καταβυθίζω, καταπον- 

sobbollìre, άνα-(ύπο)ζέω, (σιγοβρά- 

sobbórgo, m., προάστειον. [ζω). 

sobillaménto, m., διαφθορά, Απο- 
πλάνησις , (ξελόγιασμα , ξεπλάνη- 

σις) ; δωροδοκία, δεκασμός, 
sobillare, διαφθείρω , άποπλανώ, 

έξ-(φρεν)απατώ, (ξελογιάζω, ξε- 
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μαυλίζω, ξεπλανώ); corrómper con 
dóni, δωροδοκώ, δεκάζω, 

sobillatore, m., διαφό-ορεύς, άπο- 
πλανών, (ξεμαυλιστής), δεκάζων. 

sobrietà, /., έγκράτεια, λιτότης, 
νηφαλιότης, μετριότης ; μετριο- 
(όλιγο)φαγία, -οποσία. 

sobrio, -a, nel mangidre e nel bére, 
έγκρατής, νηφάλιος, λιτοδίαιτος, 
μετριόσιτος, όλιγόφαγος, (λιγο- 

φάγος) ; μετριοφάγος, -οπότης ; 
in gènere, σώφρων, μέτριος, 

socchiùdere, ήμικλείω, ύπ-(δι)α- 
νοίγω, (μισοανοίγω). 

socchiùso, ν. semiapèrto, [λεγγιά). 
sòccida, /., κτηνομίσΦωσις, (κολ- 
SÒCCÌO, m., c. s., κτηνομισΦωτής || 
τά συντροφικώς παραχωρη-όέντα 
κτήνη || a —, κτηνομισότοτικώς, 
(συντροφικά, κολλεγγιά). 

sòcco, m., έμβάς, ποδεϊον || fig. 
κωμωδία. 

soccómbere, ύποπίπτω, ύποκύπτω; 
άποκάμνω || esser vinto, ήττώμαι || 
morire, άποό'νήσκω. 

soccorrènza, ν. diarrèa, [assistere, 
soccórrere, βοη-θώ, έπικουρώ; ν. 
soccórso, m., βοήθεια, -ύ-ημα, 
έπικουρία, άρωγή, συνδρομή || —! 
βοήό'εια ! τρέξατε ! 

sociabilità, /., κοινωνικόν, ομιλη¬ 

τικόν; κοινωνικότης, -κός βίος, 
sociale, m. /., κοινωνικός ; (συν)έ- 
ταιρικός. 

socialismo, m., κοινωνισμός, παν- 

(κοιν)εταιρισμός, σοσιαλισμός, 
socialista, m.f., κοινωνιστής, παν- 

(κοιν)εταιριστής. 

società, /., κοινωνία, αί κοιναΐ σχέ¬ 

σεις Il riunióne, όμήγυρις, ομιλία, 
συναναστροφή;συντροφιά || comm., 

έταιρία, συντροφία || àlta —, ύ- 
ψηλή κοινωνία || — in accomàn¬ 
dita, έτερόρρυΦμος έταιρία. 

socievole, m. /., κοινωνικός , όμι- 
λητικός, εύκοινώνητος. 

sòcio, m., κοινωνός, (συν)έταΐρος, 
σύντροφος, μέτοχος. [λογία. 

sociologìa,/., κοινωνιολογία, σοσιο- 

sociólogo, m., κοινωνιολόγος. 

socràtico, -a, σωκρατικός, 
soda,/., άντισπόδιον, (σόδα); chim., 

ύδροξείδιον || solfàto di —, Φειϊ- 
κόν άντισπόδιον, ύειική σόδα, 

sodalìzio, m., έταιρία, συντροφία. 

soddisfacènte, m. /., ίκανοποιών, 
Ικανός, άρκετός, άρεστός, εύάρε- 
στος; ευχάριστος. 

soddisfare, Ικανοποιώ, εύαρεστώ, 
άρέσκω, ευφραίνω, τέρπω; ν. (ap)- 

pagàre, contentare, 
soddisfazióne, /. ; -facimènto, m., 
in gènere, ίκανοποίησις ; appaga- 
ménto, contènto, εύαρέσκεια, εύ- 
χαρίστησις, ευφροσύνη, τέρψις || 
d’ingiùria ο danno, δικαίωσις, 
έκτισις; dàr -fazióne, δικαιώ , έκ- 
τίω , Ικανοποιώ || di un débito, 
έκτισις, πληρωμή, 

soddisfatto, -a, Ικανοποιημένος, 
άσμενος, (εύχαριστη μένος , άνα- 
παυμένος). 

sodezza, /., στερεότης. 
sòdico, -a, σοδιοϋχος. 

sòdio, m., σόδιον. 
sòdo, ν. sòlido, duro, 
sodomìa,/., σοδομία, -μιτεία, παιδε¬ 
ραστία, άρρενοκοιτία. [στής. 

sodomita, m., σοδομίτης, παιδερα- 

sodomìtìco, -a, σοδομιτικός, παι- 
δεραστικός. [φας). 

*sofà, m., barb., άνάκλιντρον, (σο- 

soiferènte, m.f., άλγών, πάσχων || 
καρτερικός , ύπομονητικός , άν- 
εκτικός. 

sofferènza, /., πάό-ος, -ύημα, -ϋ”η- 
σις ; άλγος, πόνος ; βάσανος ; κα- 
κοπάΦεια , ταλαιπωρία , ( πατίρι- 

σμα) || tellerdnza, paziènza, καρτε¬ 

ρία, -ρησις, άνοχή || leg., άποχή 
|| comm., έκκρεμότης. 

sofferìre, ν. soffrire, 
soffermare, ν. ferm-, arrestàre. 
soffiare, φυσώ; πνέω || -rsi il nà- 

so , άπομύττομαι, (ξεμυξίζομαι, 
έβγάζω τήν μύξαν μου), 

sòffice, m.f., μαλακός, άπαλός. 
soffiétto, m., φυσητήρ, φύσα, (-σε- 
ρόν, -σητήρι, -σοϋνα, -σούνι) j| 
στέγασμα άμάξης || ν. reclàme. 
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sóffio , m. , φύσημα , (άνα)πνοή , 
πνεύμα. [ηματίας. 

soffióne, m., fig., κατάσκοπος || ot- 

soffitta, /., ύπόστεγον, υπερώον, 
άνώγαιον, (-ώγι, σερβανί, σεφίτα). 

soffittare, φατνώ, όροφώ, (φατνό- 
νω, ταβανόνω). 

soffitto, m., φάτνωμα , όρόφωμα , 
-φή, ούρανός των -θαλάμων, (τα¬ 
βάνι). [πνιγμός, 

soffocamento, m. ; -cazióne, /., 
soffocante, m./., πνιγηρός, -γώδης. 
soffocare, (έκ-άπο)πνίγω ; fig., κατ¬ 
ενοχλώ ; πιέζω ; κατέχω, κατα¬ 

στέλλω || η., 'πνίγομαι, (σκάνω). 
soffregare, τρίβω έλαφρώς, ύπο- 
τρίβω. 

soffrìbile, m.f., άνεκτός, φορητός, 
soffrìggere, τηγανίζω, 
soffrire, πάσχω, κακοπάθω, άλγώ, 
πονώ, (παθαίνω, πατίρω) || tolle- 

rdre, durdre, ύπομένω, ύποφέρω, 
(νταγιαντώ) ; sopportare, permét¬ 
tere, άνέχομαι, επιτρέπω, άφίνω ; 
subire, υφίσταμαι, 

soffritto, m., τηγάνισμα. 

soffumicare, (ύπο)καπνίζω. 
sofì, m., σοφής, 
sofisma, m., σόφισμα, 
sofista, m., σοφιστής, 
sofisticare, σοφιστεύω, -φίζομαι || 

ν. adulteràre ecc. 
sofisticherìa, /., σοφιστεία, 

sofistico, -a, σοφιστικός || s.f., -ή. 
soggettare, v. assogg-, soggiogare, 
soggettivo, -a, υποκειμενικός, 
soggètto, -a , υποκείμενος , ύποτε- 
ταγμένος , θπήκοος , ύποχείριος , 
εύπειθής || 8. m., persóna, άνθρω¬ 
πος, άτομον; argoménto, θέμα, 

ύπόθεσις λόγου ecc., ύποκείμε- 
νον, λόγος || gr., υποκείμενον, 

soggezióne, /. , ύπόταξις , -ταγή, 
-δούλωσις, ύπεξουσιότης ; ύπακοή, 

εύπείθεια ; ν. timóre , -nudézza, 

imbaràzzo || sènza —, άφελώς, 
άπλώς, έλεύθερα. [(κρυφογελώ). 

sogghignare, υπομειδιώ, ύπογελώ, 

sogghigno, m., σαρδωνικός γέλως, 
ύπομειδίαμα. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - Ρ. 

soggiacere, ν. sottostare ; soccóm¬ 
bere. 

soggiogàre, (καθ)ύποτάσσω, ύπο- 
βάλλω, ύποδουλώ, υποχείριον καθ- 
ίστημι. [βω, οίκώ. 

soggiornare, διαμένω, (έν)διατρί- 

soggiórno, m., διαμονή, διατριβή; 
τόπος διαμονής , ένδιαιτήριον, ot- 

κητήριον. [τω. 
soggiungere, προστίθημι, προσθέ- 

soggiuntivo , m., υποτακτική ( εγ- 
κλισις). [στήθιον. 

soggolo, m., περιτραχήλιον, περι- 
sogguardàre , υποβλέπω , βλέπω 
πλαγίως, (κρυφοκυττάζω). 

soglia,/., ουδός, βητός, κατώφλιον 
Il fig-, εναρξις, άρχή, ουδός, 

sòglio, ν. tròno. [(γλώσσα), 
sogliola, /., πλάταζ , βούγλωσσος , 
sognàre, όνειρεύομαι, βλέπω όνειρον 
ο είς τον ύπνον, όνειροπολώ, φαν- 
τασιοκοπώ, φεμβάζω || παραληρώ ; 
μωρολογώ ; ύπερεπιθυμώ ; φαντά¬ 

ζομαι. [τασιοκόπος, ρεμβαστής. 
sognatóre, -trìce, όνειροπόλος, φαν- 

sógno, m., ένύπνιον; pr. e fig., 
ό'νειρον, -ος, οναρ ; fig., χίμαιρα, 

sol, m., mus., το σόλ, το κέ. 
solaio, m., όροφή , (πάτωμα , τα¬ 
βάνι) || cm., υπερώον, ν. granaio, 

solanèe,/. pi., hot., τα στρυχνοειδή. 

solano, m., στρύχνος, 
solàre, m.f., ήλιακός || vb., v. risol-, 
solatìo, -a, προσήλιος , εκτεθειμέ¬ 
νος προς τον ήλιον || s. m., ήλια- 

στήριον, (ήλιακωτόν). 
solcare, άλοκίζω, αύλακίζω, (-κό- 
νω), -κοτομώ ; fig., (δια)χαράσσω, 
(δια)σχίζω ; di rùghe, ήυτίσσω, (-τι- 

δόνω) ; mar., διατρέχω, διασχίζω 
το πέλαγος, (άρμενίζω, ταξιδεύω), 

solcàto, -a, ηύλακωμένος, αύλα- 
κώδης || χαραδρώδης ; di frónte, 
έρρυτιδωμένος, φυτιδώδης, φυσσός. 

sólco, m., agr., άλοξ, αύλαξ, (-λάκι, 
άλετριά), ολκός; ίχνος || ν. scìa; 

soldóno, ν. sultano. [rùga. 
soldataglia, /., άθλιοι ο ούτιδανοί 
στρατιώται, δμιλος άτάκτων στρα¬ 

τιωτών. 

II. 33.* 



soldatèsco — 514 — sollécito 
soldatesco, -a, στρατιωτικός || s. /., 

cm. pi., όχλος στρατιωτικός, στρα¬ 
τιωτικοί, στρατιώται. [τος). 

soldato, m., στρατιώτης, (σολδά- 
sóldo, m., μισθός (στρατιώτου), 
μισθοφορία , (ήόγα, (ού)λεμές) || 

monéta, σολδίον, όβολός, πεντά- 
λεπτον, (πεντάρα), 

sóle, ηι., ήλιος |j fig., φωστήρ | 
cólpo di —, ». insolazione, 

solecismo, m.. σολοικισμός, 
soleggiare, ήλιάζω, ήλιώ, έκτίθη- 
μι προς τον ήλιον, 

soleggiato, *a, ήλιαστός, -ασμένος, 
-όβλητος, προσήλιος, έκτεθειμέ- 
νος προς τον ήλιον, 

solène, m., hot., σωλήν, (σουλήνα). 

solènne, m.f., πομπώδης, πανηγυ¬ 
ρικός, δημοτελής, πάνδημος ; έορ- 

ταστικός, -τάσιμος \\fig., έμφα(ν)- 
τικός, στομφώδης ; σεμνός; έπίση- 
μος, λαμπρός , δημόσιος , πάνδη- 
μος ; leg. ecc., αυθεντικός, 

solennità,/., πομπή, πανήγυρις , 
έπίσημος εορτή, δημόσιος τελετή 
|| fig., πομπή, μεγαλοπρέπεια, πα- 
ράταξις ; έμφασις ; σεμνότης ; λέήι- 
πρότης ; αύθεντικότης. 

solennizzare, εορτάζω (πομπωδώς), 
πανηγυρίζω (πανδήμως), τελώ, 

solere , συνει-(συνη)θίζω, είωθα , 

συνοικειοΰμαι. [diligènte, 
solèrte, m.f., ». attivo, laborióso, 
solétta, /., ». scappino, 

solétto, -a, μόνος, (ολομόναχος, μο- 
sólfa, /., κλίμαξ. [ναχοΰτσικος). 
solfanèllo, m., θειοκηρίς, πυρεΐον, 

(σπίρτο). 

solfare, θειώ, (θειαφόνω, σου- 
φρ(αν)όνω, καπνίζω μέ θειάφι), 

solfatara, /., θειωρυχεΐον, θειωτή- 
solfàto, m., θειϊκόν (άλας), [ριον. 
solfeggiare, αδω φωνασκικώς, ψάλ¬ 
λω παραλλαγήν, μελίζω. 

solféggio, m., άσκησις είς το με- 
λίζειν, παραλλαγή, 

solfìdrico, -a, ύδροθειϊκός. 
solfino, ». solfanèllo, fiammifero, 
solfo, m., θειον, (θειάφι, σούφρα- 

solforare, ». -fàre. [vov, άπυρί). 

solforatolo, m., θειωτήριον. 

solfòrico, -a, θειοειδής, θειϊκός. 
solforoso, -a, θειώδης, θειούχος, 

solfùreo, -a, θειόχρους, θειώδης. 
solffiro, m., θειωτόν, θειοΰχον. 
solidale, m.f.\ -dàrio,-a, συνυπό- 

χρεως, άλληλέγγυος. [ληλεγγύη. 
solidarietà, /., συνυποχρέωσις, άλ- 
solidità; -dèzza, /., στερεότης, 

σταθερότης, -ροσύνη, βεβαιότης. 
solidificare, καθιστώ στερεόν, στε- 
ρε(οποι)ώ, (-ρεόνω). 

sòlido, -a, στερεός; πάγιος, πυ-/ 
κνός ; fig., σταθερός, βέβαιος, 

άνεξάλειπτος || $. m., στερεόν, 

solilòquio, m., μονολογία. 
solimàto, ». sublimàto. 
solìngo, ». solitàrio, rimóto. 
solino, m., χειρίς, (μανίκι) || περι- 

λαίμιον. [-όχηλος. 

solipede, m.f., μονώνυξ,-ώνυχος 
solissimo, -a, μονώτατος, (όλομό- 
solista, m., μονωδός. [ναχος). 
solitàrio,-a, μόνος, -νάζων, -νήρης, 

-νώτης, -νωτικός, έρημικός, φιλέ¬ 

ρημος ; di luòghi, έρημος, -μι 
τικός, (μοναχικός, παραμερισμέ¬ 
νος), ». rimóto || vèrme -ο, ». · 
tènia II s. m., άναχωρητής, έρη- 
μίτης, μοναστής, άσκητής. 

sòlito,-a, κοινός, συνήθης, είωθώς, 
(συν)εΐθισμένος || di —, συνήθως, 
κατά τό είωθός, ώς επί το πλεΐ- 

στον. [». desèrto; ritiro, 
solitùdine, /., έρημία , (μοναξιά) ; 
sollazzare, τέρπω, διασκεδάζω, ». 

divertire, ricreàre ecc. 

sollecitaménto, m. ; -citazióne, /., 
σπουδή , βία ; παρόρμησις, προ¬ 
τροπή || προσλιπάρησις, Ικεσία, 

sollecitare, affrettdre, eccitare, έπι- 
ταχύνω, έπείγω, έπισπεύδω, πα¬ 

ρακινώ, παροτρύνω, παρορμώ | 
pregdre ecc., παρακαλώ ο έξαιτοΰ- 
μαι έπιμόνως, προσ-(έκ)λιπαρώ, Ι¬ 

κετεύω || 71., έπείγομαι, έπισπεύδω. 

sollecitatore, -trice, έξαιτούμενος, 
αίτητής, θηρευτής, 

sollécito, -a, περί-(έμ)φροντις [j 

πρόθυμος,περιποιητικός,έπιμελής. 



sollecitùdine — 515 — sonàre 
sollecitudine, /., cùra, pensiero, 
φροντίς, (-ίδα), μέριμνα, προσπά¬ 

θεια Il prontézza, diligenza, τα χύ¬ 

της, σπουδή, προ-θυμία; επιμέλεια, 
solleticare, κνήΦω, γαργαλίζω, 

(-λεύω) [| fig., ψυχαγωγώ, τέρπω, 
ήδύνω. 

sollético, τη., κνησμός, γαργαλι- 
σμός,-ισμα || ψυχαγώγημα,τέρψις. 

sollevaménto, τη., (άν)ύψωσις, (ά- 
νασήκωμα) || ν. sollièvo; ribellióne, 

sollevare, άναίρω, άνυψώ, ((ά(να)- 
σηκόνω) || παρακινώ είς έπανάστα- 

σιν, έξεγείρω, (έπ)άναστατώ, κα- 

ταστασιάζω; ν. rivoltàre, indignàre 

Il — lo spirito, (άνα)κουφίζω, έλα- 
φρύνω, ((ξ)έλαφρόνω) || — ùna 

questióne , προτείνω ο διεγείρω , 
(γεννώ,) ζήτημα. [zióne. 

sollevazióne, ν. ribellióne, rivolu- 
solliévo, τη., άνακούφισις, άνεσις, 
έλάφρυνσις, (ξελάφρωμα). [cola, 

solliéne, τη., κυνόκαυμα , ν. cani- 

solluchero, τη., άγαλλίασις || andàr 

in —, άγαλλιώ, έξίσταμαι υπό χα¬ 
ράς, (τα χάνω άπό την χαράν μου), 

solo, -a, μόνος, (μονάχος) || èsser 

—, μονάζω || mus., μονφδία || -ο, 
ανν., μόνον, (-ναχά). 

solstiziàle, m.f.·, -àrio, -a, τροπι¬ 

κός. [στάσιον. 
solstizio, τη., τροπή ήλίου, ήλιο- 

soltanto, ανν., μόνον, (-ναχά). 

solùbile, m.f., ευδιάλυτος , διαλυ¬ 

τός , λύσιμος ; di problèmi ecc., 
εύλυτος. [διαλυσιμότης. 

solubilità,/., εύδιάλυτον, διαλυτόν, 

soluzione, /., (διά)λύσις. 
solvènza; -vibilità, /., άξιόχρεων, 

φερ-(έχ)έγγυον. 

solvere, ν. dissólv-, sciògliere, 
solvibile, m.f., άξιόχρεως, -άπιστος, 
φερ-(έχ)έγγυος. 

sèma, /., φορτίον, -τωμα, (γο(υ)- 

eomàro, ν. àsino. [μάρι). 
somière; -ο, m., ζψον φορτηγόν; 

c. 8. [όμοιάζων. 
somigliante, m.f., (παρ)όμοιος, 

somiglianza, /., (παρ)όμοιότης, 
όμοίωσις , συμμορφία. 

somigliare , (παρ)όμοιάζω , είμαι 
όμοιος || ν. assomigl-, confrontàre. 

somma, /., άθροισμα, κεφάλαιον, 

ποσόν άργυρίου, ποσότης, (σούμ- 
μα) || conclusióne, συμπέρασμα, πό¬ 

ρισμα || in —, συλλήβδην, τέλος 
πάντων, έν συντόμω, έν κεφαλαία», 

sommàcco, m., §οΰς, (§ούδι), χρυ- 
σόξυλον. 

sommare, άφροίζω, ν. addizionàre. 

sommàrio, ν. riassùnto, 
sommèrgere, καταδύω, καταβυθίζω, 

(βουτώ), καταποντίζω, (βουλιάζω), 

sommergìbile, m.f., καταδύσιμος, 
καταποντιστός, κατάκλυστος. 

sommersióne, /., κατάδυσις, κατα- 
βύότσις, καταποντισμός, 

sommessióne, /., ύποταγή ; ύπα- 
κοή, εύπείΦεια. 

sommésso, -a, sottomésso, ύποτε- 
ταγμένος, υπήκοος, εύπειύής, (ύπ- 

ακουτερός) || ùmile, bdsso, ταπει¬ 
νός, χαμηλός || parlàre a vóce -a, 

ομιλώ χαμηλά, 

sommèttere, ν. sottomètt-. 
somministrare ecc., v. fornire, 

sommità, /., κορυφή, (κορφή), κο¬ 
ρύφωμα, άκρα, άκρον ; κολοφών; 

ν. sublimità, eccellènza, 
sómmo, -a, ύψιστος, άνώτατος, ά- 

κρότατος, ύπέρτατος; ν. eccellèn¬ 

te || s. m., c. s. 
sómmolo, m., άκρα, άκρον. 

sommossa, v. rivòlta, 
sommuovere, v. eccitàre, sollevàre. 

sonaglière, κρούω τούς κωδωνί- 

σκους, κωδωνίζω. 
sonaglièra, /., περιδέραιον κωδω- 

νοφόρον ο -νοτόν. 

sonàglio, m., κώδων, κωδώνιον, 
κωδωνίσκος, κρόταλον, (κουδού- 

ν(άκ)ι, κυπρί, λέρι) || serpènte a 
-i, κροταλίας. 

sonànte, m.f., ήχητικός, ήχώδης. 
sonàre, κρούω, σημαίνω, (χτυπώ); 

— le campàne , — τούς κώδω¬ 
νος, κωδωνίζω ; — ύηο struménto, 

κρούω, παίζω; — la trómba, σαλ¬ 
πίζω || — àlla pòrta, κρούω τον 
κώδωνα, (τραβώ το κουδούνι ο· 



sonàta — 516 — sopraccarico 

καμπανάκι) || η., (άντ)ήχώ, κρούω, 

σημαίνω; ν. risuonàre. 
sonata, /., κροϋμα, (σονάτα), 
sonatina, /., κρουμάτιον. 
sonatóre, -trìce, μουσικός, παίκτης, 

sónco, m., σόγχος, -γκος, (ζόχος). 
soneria, συγκωδωνισμός, κωδω¬ 

νοκρουσία || ήχεΐον, σήμαντρον. 

sonettista, m., ώδαριοποιός. 
sonetto,m., φδάριον, (σονέτ(τ)ο(ν)). 

sonnacchióso,-a, ύπναλέος, -νηλός, 
-νωδής , νυσταλέος , (ύπνιάρης , 
-άρικος) ; fig., άδρανής, νωύ'ρός. 

sonnambulismo, m., ύπνο-(νυκτο)- 
βασία. [της, νυκτιπόλος. 

sonnàmbulo, m., ύπνο-(νυκτο)βά- 

eonneccliiàre, ύπνώττω, νυστάζω, 
(ύπο)καύ’εύδω. [πνος, ύπνιον. 

sonnellino; -nnétto, m., έλαφρόςύ- 
sonnìfero, -a, ύπνοφόρος, ύπνο- 
ποιός, καρωτικός, ύπνωτικός ; fig., 

άηδής, φορτικός || 8. τη., ύπνωτι- 
κόν, ναρκωτικόν (φάρμακον). 

sónno, τη., ύπνος || vòglia dì dor¬ 
mire , νυσταγμός , -αγμα, -αξις, 

(νύστα) || avér —, ύπνώσσω, νυ- 
sonnolènto, ν. -nnacchiòso. [στάζω, 
sonnolènza,/., νυσταγμός, (-τάγρα), 

ύπνηλότης , ύπνωδία ; νυσταλγία, 

νάρκωσις, βαύ’εία ύπνωσις, ληύ'αρ- 
γία || fig., άδράνεια, νωΦρότης. 

sonorità, fi., ήχώδες, ηχητικόν, 
-κότης, ήχησις, πολυηχία. 

sonoro, -a, ήχώδης, ήχητικός, εύη¬ 
χης, εύηχος, (καλοσήμαντος), πο- 

λύηχος. [λοπρέπεια. 
sontuosità, fi., πολυτέλεια, μεγα- 

sontuóso, -a, πολυτελής, μεγαλο¬ 
πρεπής, πολυέξοδος, πολυδάπανος, 

πλούσιος, λαμπρός, 
soperchio ecc., ν. sovèrchio, 
sopire, περιστέλλω, μετριάζω, ν. 
assop-, calmàre. 

sopóre, τη., κάρωσις, κάρος, νάρ- 
κωσις , νυσταγμός, λήθαργος , ύ¬ 

πνος βαρύς. 
soporifero; -róso, ν. sonnifero, 
soppalco, m., φάτνωμα, σανίδωμα, 
soppannare, ν. foderài o ; ovattàre. 

sopperire, v. provvedére ; supplire. 

soppesàre, ύποζυγίζω, (χειροζυγιά- 

ζω). 
soppiantàre , ύποσκελίζω , (παραγ¬ 

κωνίζω) , σηκόνω ο ύστερώ τινα 
έκ τής δέσεως, [μικρομυστικότης. 

soppiatteria, fi., μικροκρυφιότης, 
soppiatto (di — ), λάύ·ρα, κρυφίως, 
κρύβδην,μυστικώς,(-κά),άύΌρύβως. 

soppiattóne, m., κρυψίνους, ύπου¬ 
λος, σιωπηλός, διπρόσωπος, 

soppórre, ν. sottopórre, 
sopportàbile, m. fi., άνεκτός , φο¬ 
ρητός, ύποφερτός, (βασταχτικός), 

sopportàre, (ύπο)στηρίζω, (ύπο)β(Χ- 
στάζω, (σηκόνω, νταγιαντίζω) |) 

fig., (ύπο)φέρω, ανέχομαι, πάσχω, 

(παύ'αίνω). 
soppórto, m., (ύπο)στήριγμα, ύπο- 
βάσταγμα, ύπόβαΦρον,(νταγιάντι). 

soppressa, fi., πιεστήριον. 
soppressàre, πιέζω, μαγγανώ || κυ- 

λινδρώ, στίλβω; ν. stiràre. 
soppressióne, /., κατάργησις , κα- 
τάλυσις ; άφαίρεσις, άφάνισις. 

sopprìmere, καταργώ, παύω, κατα¬ 
λύω, άν-(άφ)αιρώ, έξαλείφω, (έξ)ά- 

φανίζω. 
sópra, prep., έπί (gen.), (έ-(ά)πάνω 
είς), ύπέρ (acc.), ύπεράνω (gen.), 

(Απάνω Από) || είς, κατά, πρός, περί 
|| ανν., άνω, έπάνω, (άπάνω), ύπε¬ 
ράνω; άνωτέρω; dal di —, (έπ)άνω- 

ύ'εν, (άπό έπάνω) || sopra-, ύπερ-; 
έπ(ι)-, έφ-, έπανω-; άρχι- ; super¬ 
lativo. [ύπεράφύΌνος. 

soprabbondànte, m. fi., πλεονάζων, 
soprabbondànza, fi., ύπεραφ-θυνία, 

(ύπερ)περισσεία. 
soprabboudàre, ( ύπερ )πλεονάζο» , 

(ύπερ)περισσεύω, παρέλκω, είμαι» 

ύπεράφύΌνος. 
soprabbusto, ν. copribùsto. 
sopràbito, m., έπενδύτης , έπανω- 
φόριον, (σουρτοΰκον) ; έπιγονατίς, 
(φεδεγκότα). [soprintendènte, 

sopraccàpo, m., ν. chra, molèstia; 
sopraccaricàre, έπιφορτίζω, (παρα- 
φορτόνω);έπιβαρύνω,έκτραχηλίζω. 

sopraccarico, τη., ύπερφορτισμός, 
-ισμα, (παραφόρτωμα), έπιβάρησις. 



sopraccìglio — 517 — soprastàre 
sopraccìglio, τη., όφρύς, -ύδιον, 

(φρύδι). 
sopracciò, v. soprintendènte, càpo. 
sopraccitàre ; -ccennare, προλέγω, 
προονομάζω. 

sopraccolonnio, m., έπιστύλιον. 

sopraccopèrta, έπικάλυμμα, πε¬ 
ρίβλημα, περιτύλιγμα ; v. copèrta, 

sopraccuóco, m., άρχιμάγειρος. 
sopraddènte, τη., παροδόντιον, (πα- 
ραδόντι). [νος άνωτέρω. 

sopraddescrìtto, -a, περιγεγραμμέ- 
sopraddotàre, έπιπροικίζω. 

sopraddote, ν. parafèrna. 

sopraeminènte, m. /., ύπερέξοχος, 
sopraffare, καταπιέζω, νικώ || έξα- 

πατώ. [-τοφυής, έξαίρετος. 

sopraffino, -a, έκλεκτός, άριστος, 
sopraggittàre, έπιρράπτω, έπανωρ- 

ραφώ, (-νωβελονιάζω). 

sopraggitto, τη., έπι-(έπανω)ρραφή, 
(-νωβελονιά). 

sopraggiùngere, έπέρχομαι, έφι- 
κνοϋμαι, έπιγίνομαι, έπισυμβαίνω 
αίφνης, έρχομαι άπροσδοκήτως. 

sopraggravàre, ν. sopraccaricàre. 
sopraintendènte, m. f., (άρχι)έπι- 

στάτης, άρχιδιευθυντής, έφορος, 

ν. sorvegliente. 

sopraintendénza, f., (άρχι)έπιστα- 
σία, διεύθυνσις, έφορεία. 

sopraintènderc, έπιστατώ, διευ¬ 
θύνω,· έφορεύω. 

sopralascio, ni., άναβολή. 
soprallètto, m., κλίνης ούρανός. 

soprallodàto, ν. prelod-, predétto, 

soprammentovare, v. sopraccitàre. 
soprammattone, in., τοίχος έκ πλίν¬ 

θων. [più· giùnta (per —). 
soprammercato (per — ), v. soprap- 

soprammòdo, avv., ύπερβολικώς, 
-βαλλόντως, ά-(ύπερ)μέτρως, άπεί- 

ρως, ν. oltremódo. 

soprammondàno, ν. oltrem-, 
soprannaturale, m.f., ύπερφυσικός, 

-φυής; τεράστιος, μοναδικός | 
8. τη., ύπερφυσικόν, -κότης. 

soprannóme, m., έπίκλησις, έπώνυ- 
μον, -νύμιον , έπ-(προσ)ωνυμία , 
(παρανόμι, παρατσούκλι(ον)). 

soprannominare, ν. sopraccitàre || 

δίδω έπίκλησιν, έπικαλώ, έπ-προσ- 
(παρ)ονομάζω. 

soprannominato, -a, ν. predétto, 
prelodàto || έπ-( προσ)ονομαζόμε- 

νος. [sopraccitàre. 
soprannotàre, σημειώ άνωτέρω ; ν. 
soprannumeràrio, -a, ύπεράριθμος. 
soprano, in., οξυφωνία || (μελωδός) 
όξΰφωνος. 

soprantèndere, ν. sopraint-. 

sopraornàto, m., θριγκός, γείσωμα, 
στεφάνη ; έπιστύλιον. 

soprapparto, m., τοκετός, 

soprappeso, ν. sopraccàrico. 
soprappiù, τη., περιπλέον, (παρα¬ 
πάνω), περίσσευμα; πλεονασμός; 

έπίμετρον, έπίδομα, έπαύξησις || 

per — , προσέτι ; επιπλέον, περί 
πλέον; έκτος τοΰ συμφωνηθέντος, 

(παραπάνω). 
soprappórre, ύπερ-(προσ)έπιθέτω , 
έπι-,(προσ)τίθημι. 

soprapposizióne, /., ύπερ-(προσ)ε- 
πίθεσις, (έπανωβάλσιμον). 

soprarrivàre, ν. sopraggiùngere, 
sopraschièna, /., κατανωτιαιον. 
soprascrìtto, -a, έπιγεγραμμένος, 
έπισημειούμενος; ν. predétto || s.f., 

έπιγραφή, διεύθυνσις. 
soprascrivere, έπιγράφω. 
soprassalto, τη., άναπήδημα, άνα- 
τίναγμα άποσκίρτησις || ν. rilièvo, 

soprasségno, τη., “σημεΐον , γνώρι¬ 

σμα ; ν. ségno, màrca. 
soprassèllo, ν. sopraccàrico, so- 

prappiù, giùnta, 
soprassóglio, v. architràve. 
soprassoldo , τη. , άδρός μισθός , 
μισθός άνώτεροζ* τοΰ συνήθους, 

έπιμίσθιον. [σιος. 

soprassustanziàle, m.f., ύπερού- 

soprastànte, m. f., ύπερ-(έξ)έχων, 
ύπέροχος ; έπικείμενος, ν. immi¬ 
nènte || s. m., ν. soprintendènte, 
sorvegliànte. 

soprastàre, domindre, άρχω, δε¬ 
σπόζω Il soprintendere, έπιστατώ, 

διευθύνω || soprav(v)anzdre, ύπερ- 
(έξ)έχω j| èsser imminènte, έπίκει- 
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μαι, πλησιάζω || differire, ìndugidre, 
άναβάλλω. 

sopratàssa, /., πρόσθετος ο άνομος 
φόρος , έπιφορολογία , (παραδόσι- 
μον). 

soprattutto, ανν., προ πάντων, έξαι- 
ρέτως , μάλιστα, (άπάνω είς δλα). 

soprav(v)anzàre, ν. soprabbondàre, 
oltrepassàre. [dànza, soprappiù. 

soprav(v)ànzo, m., v. soprabbon- 
sopravvenire, v. sopraggiùngere, 
sopravvènto, v. vantàggio, 
sopravvèste, έπενδύτης, έπανω- 

φόριον. [supèrstite, 

sopravvivènte, m. f., έπιζών, v. 
sopravvivènza,/., έπίζωσις. [γνομαι. 
sopravvivere, έπιζώ, (-ζειώ), περιγί- 

sopreminènte, ν. sopraero-, 

soprintèndere, v. sopraint-. 
soprosso, m., έζόστωσις, σκλήρωμα, 
sopruso, m., άδικία , αύθαιρεσία , 
άγγαρεία, ύβρις. 

soqquadro (a —),t\ sottosópra;.mét¬ 
ter a —, καταστρέφω, ταράττω. 

sorba, /., δον, ούον, (σοΰρβον). 

sorbettàre, πήγνυμι, (παγόνω) || 
ν. -bire. [(σερμπετιέρα). 

sorbettièra,/., ψυκτήριον, κρατήρ, 

sorbètto, m., παγωτόν, μελίκρατον, 
ζαχαρόκρατον, (σερμπέτι), 

sorbire, (καταρ)§οφώ, (φουφώ). 

Sòrbo, m., όα, (σουρβίά, αύγαριά). 
sorbona, /., Σορβώνα. 

sorcio, ν. tòpo, 
sórcolo, ν. innèsto, 
sordàggine, v. -dità. [(κουφαλάς). 

sordàstro, -a, δυσήκοος, ύπόκωφος, 
sordidézza, /., ρύπος, -παρία, al- 
σχρότης || άκρα φιλαργυρία, γλι- 
σχρότης, αίσχροκέρδεια. 

sordido, -a, φυπαρός, αίσχρός || 
avarissimo, φειδωλότατος , γλί- 

σΧδ°ζι αισχροκερδής, 
sordina, /. ; -ο, m., mus., ήχοκρά- 
της, κωφωσίηχον || àlla -a, ν. sop¬ 

piatto (di —). [φάδα, -φαμάρα). 
sordità, /., κωφότης, -φωσις, (κου- 

sordo, -a, κωφός, (κουφός) || fig., 
άηχος, άμβλύηχος, άψοφος, (κου¬ 
φός); ν. cùpo II fàr il -ο, κωφεύω, 

sórso 

έθελοκωφώ, προσποιούμαι τον κα>- 

φόν, (κάμνω τον κουφόν), 

sordomuto, -a , ένεός, κωφάλαλος, 
sorèlla, /., άδελφή, (άδερφή). 
sorellàstra, /., άδελφή έτεροπά- 

τριος ο -ομήτριος , έτεροπάτωρ , 
-ομήτωρ, -οθαλής (άδελφή). 

sorellèvole, m.f., άδελφικός. 
sorellina,/., μικρά άδελφή, (άδελ- 
φούλα, -φίτσα). 

sorgènte, τη. /., άνατέλλων ; άνα- 
βρυτικός, -βλυστικός || s.f., πηγή, 
κρήνη, βρύσις, (μπουνάρι), ύδωρ 
άναβρύον ; fig., άρχή , αιτία , γέ- 
νεσις, §ίζα, πηγή, 

sorgere, άνίσταμαι, ύψούμαι; άνα- 

φύομαι, έπιφαίνομαι, γεννώμαι ; 
ν. nàscere; scaturire [| di Astri, 
άνατέλλω, άναφαίνομαι. 

sorgiva, agg. /., di dequa, πηγαίος, 
(βρύσινος) || s., ν. sorgènte, 

sorìte, m., σωρείτης, 
sormontàbile, m. /., εύϋπέρβλητος, 
ύπερβατός. 

sormontàre, ύπερβάλλω, -βαίνω, 

-πηδώ, νικώ. [ràre. 

sorpassàre, ν. oltrapassàre, supe- 
sorprendènte, m.f., θαυμάσιος, έκ- 
πληκτικός, έξαίσιος; άπροσδόκητος. 

sorprèndere, κατα-(συλ)λαμβάνω , 
λαμβάνω έπ’ αύτοφώρω , (πιάνω , 
πλακόνω) ; έπέρχομαι αίφνης || me- 

raviglidre, προξενώ -θαυμασμόν, 
εκπλήττω, ξενίζω || — un segréto, 
έκκλέπτω, άρπάζο» || — la buòna 

fède, έξαπατώ, φενακίζω, 

sorprèsa, /., -θαυμασμός, εκπληξις, 
άπορία, (σάστισις) || έξάφνισμα, 

-μός || per —, άπροσδοκήτως, έξ¬ 
αφνα. 

sorrèggere, ν. régg-, sostenére, 
sorridènte, m.f., (ύπο)μειδιών, φι- 

λομειδής, (γελαστός), [(χαμογελώ), 
sorridere, (ύπο)μειδιώ, ύποδιαγελώ, 

sorrìso, m., μειδίαμα, (χαμογέλα¬ 
σμα, -γελον, -γέλιον). 

sors(eggi)àre , χειλοποτώ, (σιγο- 
(κουτσο)πίνω) ; άπορροφώ , (πίνω 
φοφηκτά). [(^ουφησιά, γουλιά), 

sorso, m. ; -sàta, /., ρόφημα, -ησις, 
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sorta, v. spècie, qualità, gènere, 

sérte,/., τύχη, μοίρα, πεπρωμένον; 
κλήρος, λαχμός, (λαχνός); stdto, 
κατάστασις |] tentàr la —, δοκι¬ 

μάζω την τύχην || per buòna —, 

άγαθή τύχη , κατά καλήν τύχην, 

sorteggiare, φίπτω κλήρον, κληρώ. 

sortéggio, m., κλήρωσις. 

sortilègio, m., μαγεία, -γεύμα, 
-γγανεία, τα μάγια, 

sortire, (δια)κληρώ || aver in sórte, 

λάγχάνω, κληροϋμαι || υ. uscire, 

sortita,/., mil., έξόρμησις, έξοδος, 
sorvegliante, m. /., έπιτηρητής, 

έπιστάτης, έφορος ; φύλαξ, (-ακά- 
τωρας). [γρύπνησις, επιστασία, 

sorveglianza, /., έπιτήρησις, έπα- 
sorvegliare, έπιτηρώ, έπαγρυπνώ, 
έπιστατώ ; (παρα)φυλάττω. 

sovvenire, ν. sopraggiùngere, 
sorvolare, υπερίπταμαι, ύπερπέτα- 

soscrivere, ν. sottoscr-. [μαι. 
sospèndere, άναρτώ , αίωρώ , κρε- 

μ(ν)ώ || differire, άναβάλλω, άνα- 

στέλλω, διακόπτω, παρέλκω || da 
un ufficio ecc.. παύω(προσωρινώς), 
κάμνω άργόν, άργεύω. 

sospensione, /., άνάρτησις, αίώρη- 
σις, (κρέμασμα) || dùbbio, incer¬ 
tézza, άμφιβολία, δισταγμός || dif¬ 

feriménto, indùgio, άναβολή, άνα- 

στολή, διακοπή, ύπέρθεσις || d’im- 

piegdti ecc., προσωρινή παϋσις, 
άργευσις, -γία. 

sospensivo, -a, διακόπτων, άνακο- 
πτικός, άναβλητικός. 

sospensorio, m., άνάδεμα, σφεν¬ 
δόνη, κρεμαστήρ. 

sospèso, -a, μετέωρος, κρεμαστός ; 
άμφιρρεπής , άναποφάσιστος , άμ- 
φίβολος || παυθείς, ήργευμένος, 

άργός. 

sospettare, ύποπτεύω , -ομαι, έχω 
ύποψίαν ο θεωρώ ύποπτον; δυσ- 
πιστώ || εΙκάζω. 

sospètto, -a, ύποπτος || s. m., ύπο- 
ψία, ύπόνοια; δυσπιστία, 

sospettóso, -a, ύποπτης, ύποψια- 
στικός , (-ψιάρης), ταχ-(φιλ)ύπο- 
πτος, δύσπιστος. 

sospìngere, caccidr via, άπελαύνω, 
άποθώ || spinger inndnzi, (προω¬ 
θώ, προάγω, (σπρώχνω) || affret- 

tdre, έπείγω, έπισπεύδω || eccitare, 
παρορμώ, προτρέπω, παροτρύνω, 

sospirare, η., στένω, (άνα)στενάζω 
|| att., desiderdre, επιθυμώ πολύ, 
(έπι)ποθώ , γλίχομαι, (λαχ-(λακ)- 

ταρώ, -ρίζω). [(λαχταριστός), 

sospirato,-a, έπιθυμητός, ποθητός, 

sospiro, m., στόνος , (άνα)στενα- 
γμός,-αγμα ; l’ùltimo-ο, ή τελευ¬ 

ταία άναπνοή || πόθος, διακαής 
επιθυμία, όνειρον, (λαχτάρα), 

sospiróso, -a, ( άνα )στενακτικός , 
πολύ-(φιλό)στονος, θρηνών. 

sossópra, ν. sottosópra. [trégua, 

sosta, /., (άνά)παΰσις ; ν. ripòso ; 
sostantivo, m., ουσιαστικόν (όνομα), 

sostanza, /., ουσία; ύπαρξις, ύπό- 
στασις , ύλη || in —, κατ’ ουσίαν, 

κεφαλαιωδώς. [στατικός, 
sostanziale, m.f., ουσιώδης, υπο- 

sostanzialità, /., ουσιώδες, 
sostanzióso, -a, θρεπτικός, τρόφι¬ 
μος, ουσιώδης. 

sostare, έφίσταμαι, (στέκομαι) ; αύ- 

λίξομαι, (σταματώ) ; ν. fermàrsi, 

riposàre. 
sostégno, m., pr., έρεισμα ; pr. e 
fig., (ύπο)στήριγμα , -ριξις;/^., 

βοήθεια, προστασία, ύπεράσπισις. 
sostenére, (ύπ)έρείδω, (υποστηρί¬ 
ζω, (ύπο) βαστάζω , βαστώ, (ντα¬ 

γιαντίζω) || sopportare, tollerdre, 
durdre, άνέχομαι, υποφέρω, υπο¬ 

μένω, διαρκώ, άντέχω || difèndere, 
protèggere, βοηθώ , προστατεύω , 
υποστηρίζω, (διαφεντεύω) || con- 

fermdre, διατείνομια , διισχυρίζο- 

μαι, υποστηρίζω || ν. sostentare || 
-rsi, στηρίζομαι, (στέκω, -ομαι). 

sostenibile, m.f., στηρίξιμος || φο¬ 
ρητός, (υποφερτός) || ύπερασπι- 

στός, εύϋπεράσπιστος, εύαπολόγη- 

τος || άποδεικτός. 

sostenitóre, -tricc, ύποστηρίζων , 
-ρικτής, διϊσχυριζόμενος. 

sostentaménto, m., (δια)τροφή, 
τα προς το ζην έπιτήδεια. 
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sostenuto, -a, σοβαρός, έμβριΦής, 
σπουδαίος, σεμνός, -νοπρεπής | 

fàr il —, σοβαρεύομαι, σεμνο- 
ποιοΰμαι. [νω. 

sostituire, άντικαύτοτώ, -κατασταί- 

sostitùto, m., άντικατάστατος ο 
άναπληρωτικός βοηΰ'ός , άντικα- 
ταστάτης , άναπληρωτής ; άντεισ- 
αγγελεύς. [στάσις, 

sostituzióne , /., άντι-( ύπο )κατά- 
sottàcqua, ανν., υπό τό ύδωρ, ύπο- 
βρυχίως; λάύρα, κρυφίως, 

sottàcqueo, -a, υποβρύχιος, 
sottana, /., ύποζώνιον, (φουστά¬ 
νι)); di sótto, ύπεσΌ'ής, έσωφό- 

ριον, (μεσοφόρι, μεσο-(ύπο)φού- 
στανον) ; dèi prèti, ύποχίτων, κο- 
λάσιρις, (άντερί, σουτάνα). 

sottangènte, /., ύπεφαπτομένη. 
sottanino, in. ; -a, /., ύποχιτώνιον, 

(σουτανίτσα). [ύ-ρα, -ό'ραίως. 
sottecchi (di —), ανν., κρυφίως, λά- 
sottèndere, ύποτείνω. 

sottentràre, υπεισέρχομαι || διαδέ¬ 
χομαι, ν. succèdere, sostituire., 

sotterfùgio, m., υπεκφυγή, διάδυ- 
σις, πρόφασις. [ύποχύονίως. 

sotterra, ανν., υπό την γην, 

sotterràneo, -a, υπόγειος, κατα- 
(ύπο)χύόνιος || s. m., υπόγειον, 

sotterrare, χώννυμι έν τη γή, ό'ά- 
πτω ; ν. seppellire, 

sottigiiàre, ν. assott-; sottilizzare, 
sottigliezza, λεπτότης ; όξύτης, 
διεισδυτικότης ; ν. scarsità || — 

d’ ingégno, ευφυΐα, όξύτης || mi¬ 

nùzia, sofisticheria, λεπτολόγημα, 
λεπτο-(άκριβο)λογία. 

sottile, m. f., λεπτός; ψιλός; μι¬ 
κρός; ν. fino; magro || mài —, 
ν. etisia. 

sottilizzàre, έξονυχίζω, λεπτο-μι- 
κρο-(άκριβο)λογώ, (λεπτο-(ψιλο)- 
γυρεύω). [μαι ; gr., (έξ)ύπακούω. 

sottintèndere, ύπονοώ, ύπαινίσσο- 

sottintèso, -a, υπονοούμενος, gr., 
συνυπακουόμενος || s. m., -ον; 
ύπονόημα, ύπαινιγμός. 

sótto, prep., luogo υπό (acc.), (ά- 

πο-(ύπο)κάτω άπό acc.); tèmpo, 

έπί (gen., dat.) || — péna, έπΐ 
ποινή, (μέ καταδίκην) || — la di¬ 

rezione, ύπό την διεύύυνσιν || — 
giuraménto, μεθ5 δρκου || — gli 
òcchi, υπό τα δμματα, έμπρο¬ 

σθεν των οφθαλμών , (εμπρός είς 
τα μάτια) || — màno, έν τη χειρί, 
πρόχειρον || — vènto, υπήνεμος, 

(σοταβέντο) || — la repùbblica, 
επί, (είς τον καιρόν,) της δημο¬ 

κρατίας || ανν., (ύπο)κάτω, (άπο- 

κάτω, -κάτου) ; dal di —, (άπο)- 

κάτωύεν || in composizióne, ύπο-, 
άντ(ι)-, δεύτερος... 

sottocalzóni, m. pi., έσώβρακον. 

sottocancellière, in., ύπογραμμα- 
τεύς. [διευθυντής, 

sottocapo, m., ύπαρχηγός, (ύπο)-, 
sottocóda, in., ύπογλούτιον. [τεία. 

sottocommissióne, fi., ύπεπιμελη- 
sottocóppa, fi., ύποκύπελλον, (πια- 
τάκι), ύποκρατήριον, (πιάτο), 

sottocutàneo, -a, υποδόριος, 

sottodelegàto, m., άντεπίτροπος. 
sottodivisióne, fi., ύποδιαίρεσις. 
sottogóla, m., ύποτραχήλιον ; mil., 
ύποσιαγόνιον. 

sottointendènte, m., ύποδιευύυν- 
τής ; ύποεπιμελητής. [μειώ. 

sottolineàre, υπογραμμίζω, ύποση- 
sottomarìno,-a, υποθαλάσσιος, ύπο- 

sottomèsso, ν. sommésso, [βρύχιος. 
sottométtere, ν. sottopórre, 
sottomissióne; -ntessióne, fi., υπο¬ 
ταγή, ύπακοή, εύπείΦεια. 

sottomùltiplo, -a, ύποπολλαπλάσιος. 
sottomuràta, fi., οικοδομής θεμέ¬ 
λιον, κρηπίς, βάσις. 

sottopórre, in gènere, ύποβάλλω ; 
assoggettàre, ύπο τάσσω, (-τάζω) || 
— al giudizio ecc. altrùi, άναύέ- 
τω είς κρίσιν ο ύ'έλησίν τίνος, 

sottoprefètto, m., ύπονομάρχης, 
έπαρχος, ύποδιοικητής. 

sottoprefettura, fi., ύπονομαρχία , 
ύποδιοίκησις || ύπονομαρχεΐον, έπ- 
αρχεΐον. 

sottoprióre, m., ύφηγούμενος. 
sottoscàla, m., ύπόγειον, κρύπτη, 
δωμάτιον ύπο τήν κλίμακα. 
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sottoscrìtto, -a, υπογεγραμμένος, 
sottoscrittore, -ttrìce, c. s., ύπο- 
γραφεύ; || συνδρομητής, 

sottoscrivere , υπογράφω || η. e 
-rsi, έγγράφομαι συνδρομητής ; 
συντρέχω, συνεισφέρω, 

sottoscrizione, /., υπογραφή || συν¬ 
δρομή. 

sottosegretàrio, in., ύπογραμμα- 
τεύς || — di Stato , δεύτερος 
ύπουργός, υφυπουργός, 

sottosopra, ανν., άνω κάτω, (άνά- 
ποδ(ογυρισμέν)α) || métter —, ά- 
νατρέπω , άνασκευάζω , συγχέω , 
(άναποδογυρίζω) || andàr· —, άνα- 
τρέπομαι. 

sottospecie, , δεύτερον γένος, 
ύποδιαίρεσις τού γένους, 

sottostare, ύπόκειμαι; ύπείκω ; ύφ- 
ίσταμαι, υποφέρω, 

sottosuòlo, in., υπόστρωμα, 
sottotenènte, in. , άνθυπολοχαγός. 
sottotenènza, /., άνθυπολοχαγία. 
sottovèste, έσωφόρεμα. 
sottovoce, ανν., ύφιεμένως, σιγαλή 
τή φωνή, (μέ χαμηλήν φωνήν, 
χαμηλά, σιγά), 

sottraèndo, in., άφαιρέτης. 
sottrarre, ύφ-(άφ)αιρώ; υπεξαιρώ, 
υποκλέπτω, σφετερίζομαι || mot., 
άφαιρώ, έκπίπτω, (ξεπέφτω, έβ- 
γάλλω). 

sottrazione, ύφ-(άφ)αίρεσις, ύπ- 
εξαίρεσις, κλοπή, σφετερισμός || 
mat., άφαίρεσις. 

sottuiliciàle, in., ύπαξιωματικός. 
sovàttolo, ν. soàtto. 
sovènte, v. spésso, 
soverchiare, sopravvanzdre, υπερ¬ 
τερώ, ύπερβαίνω , έξ-(ύπερ)έχω ; 
πλεονάζω, περισσεύω; vincere, νι¬ 
κώ ; traboccdre, έκχειλίζω^ (ξεχει¬ 
λίζω) ; fdr soperchierie, υβρίζω, 
προσβάλλω, δολιεύομαι, 

soverchiatóre, -trìce, υβριστής, έπ- 
αλαζών, άπατεών, ν. prepotènte, 

soverchieria, /., αύθαιρεσία, ΰβρις, 
προσβολή ; άπάτη , δολιότης, πο¬ 
νηριά, πανουργία, (κατεργαριά), 

sovèrchio, -a, πλεονάζων, περιττός, 

spacciàre 
ύπεράφθονος, ύπερβολικός || 8. ιη., 
πλεονάζον, περιττόν, 

sovra-, ν. sopra-, 
sovraneggiare, ν. dominàre. 
sovranità, /., άνωτάτη άρχή ο κυ- 
ριότης ; possediménti, κυριαρχία, 

sovrano, -a, άνώτατος, ύπέρτατος, 
θψιστος, προϊστάμενος, πρώτος , 
έξοχος, κορυφαίος; κυριαρχικός || 
s. m., άνώτατος αρχών, μονάρχης, 
κυριάρχης, βασιλεύς, 

sovrimporre, ύπερφορολογώ || ν. so- 
prappòrre. 

sovrimposta, /., έπιφορολογία. 
sovrumano, -a, υπεράνθρωπος, -θρώ- 
πινος. 

sovvenire, aiutdre, βοηθώ, συντρέ¬ 
χω || *-rsi, barb., ν. ricordàr(si). 

sovventore, m., βοηθός, εύεργέτης, 
έπίκουρος. [έπιχορηγητικός. 

sovvenzionale, m. /. , βοηθητικός, 
•sovvenzionare, δίδω έπιχορήγησιν, 
έπιχορηγώ. 

sovvenzione, /., βοήθεια, άνακού- 
φισις ; χρηματική συνδρομή ο έπι- 
κουρία, έπιχορήγησις. 

sovversivo, -a, άνατρεπτικός , κα¬ 
ταστρεπτικός ; Ιπαναστατικός. 

sovvertiménto, in., άνατροπή. 
sovvertire, ανατρέπω, καταστρέφω, 
καταλύω ; ν. sconvòlgere, corrom¬ 
pere. 

sowertitòre, -trìce, v. -rsìvo ; άνα- 
τροπεύς, καταστροφεύς; διαφθο- 

sòzzo, ν. lórdo, sòrdido, làido, [ρεύς. 
sozzura, /. ; -urne, ni., v. sporci¬ 
zia, lordfime. 

spaccalégna, in., ξυλοσχίστης. 
spaccamontagne ; -monti, v. spac¬ 

cóne, rodomónte. 
spaccapiètre, m., λαξευτής, λιθο- 

(πετρο)κόπος, (πετράς), 
spaccare, (δια)σχίζω, διαρρηγνύω, 
τέμνω, θραύω, 

spaccato, m., ν. sezióne, 
spaccatura, /. ; spacco, in., v. cre¬ 
pàccio , fenditùra. 

spacchettare, λύω φάκελλον, (πα¬ 
κέτο), έκφακελλώ. [sbrigàre. 

spacciàre, v. véndere, smaltire; 
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spacciato, -a, vendùto, πωλη-ό-είς | 
spedito, disperato, άπηλιασμένος j 
libero, άπηλλαγμένος. [tèga, 

spàccio, v. smèrcio, véndita ; bot- 

spacconàta, /., κομπασμός, καύχη- 
σις, (φαρφαριά), ν. rodomontata, 

spaccóne,-a, κομπορρήμων,-παστής, 
άλαξών, μεγάλαυχος, καυχηματίας, 
(-χησ(ι)άρης, φαρφαράς , ψευτο- 

παλλήκαρον). [ξιφίας, -φιός. 
spada,/., ξίφος, (σπαύτ) || pésce —, 

spad(acci)àta, /., ξίφους πληγή, 
ξιφισμός , (σπαΦιά). 

spadaccino , m., ξιφομάχος ; πλή- 
κτης, (μαχαιράς, -ροβγάλτης). 

spadacciòla, /., ξιφίον, (σπαϋ-όχορ- 
τον). [Ό·ο)ποιός ; όπλοκα'θ'αριστής. 

spadàio, m., ξιφουργός , ξιφο-(σπα- 
spadìglia , /. , άσσος τής πίκας , 

σπαΦής. 
spadino, m., ξιφίδιον, σπαΦίον. 
spadóne, m., μέγα ξίφος , βαρυσί- 

δηρος ρομφαία, σπάΦη. 
spadroneggiàre, δεσπόζω, μεταχει¬ 
ρίζομαι δεσποτικώς. 

spaghetto, m., Φώμιγξ, (σχοινάκι), 
σπαρτίον, (λεπτός σπάγος) || pi., 
pdsta, πολφοί, (φιδές), 

spagliàre, άφαιρώ τά άχυρα, έκ- 

ψαύ·ώ, (ξειμαΦόνω). 
spagnolàta, ν. iattànza, spacconàta. 
spagnolésco, -a, Ισπανικός, κατά 
τον ισπανικόν τρόπον, 

spagnolétta, /., della finestra, ζύ- 
γωΦρον , μοχλός Ισπανικός || ν. 
sigarétta. [σπαρτίον, (σπάγος). 

spago, m., Ό'ώμιγξ, (σχοινάκι), 

spai, m., mil., σπαχής. 
spaiare, ν. disp-. 
spalancare, άνοίγω όλοκλήρως |( — 

gli òcchi, άνατείνω τούς οφθαλ¬ 
μούς, (γουρλόνω). 

spalare, άφαιρώ τούς χάρακας | 
άνεμίζω, πτυαρίζω (σίτον ecc.). 

spalatóre, m., πτυαριστής. 
spàldo, in., τοίχου προβολή, έξοχή 

|| στοά πύργου έξέχουσα. 
spalla, /., ώμος, τά νώτα, (πλάτη) 

| àlle -e, έκ τών νώτων, έκ τών 
όπισό-εν || stringersi nélle -e, άν- 

υψώ τά νώτα || alzàia di -e, τών 
ώμων άνάσεισις. 

spallare, έξαρΦρώ ο συντρίβω τον 
ώμον, (ξεκουταλιάζω). 

spallàto, -a, pr., έξηρόρηκώς \\fi$., 
κατεστραμμένος , άπηλπισμένος ; 
άΦλιος || s.f. ώύ'ησις διά τοϋ ώ¬ 

μου, προσώμισμα. 
spalleggiàre, χαρακώ, φράσσω ό- 
δόν || cm., προστατεύω, βοηΦώ, 

ύποστηρίζω. [χώμα, 

spallétta, /. , ν. parapètto; άνά- 
spalliéra, /., έρεισίνωτον, ερεισμα 
έδρας ecc., (φάχις, φάχη ) || agr., 
έπίστοιχος φυτεία, δρχατος. 

spallina,/.; -ο, m., mil.. έπωμίς, 
(σπαλέττα) || di un àbito, ώμος 
ίματίου, έπώμιον. 

spalmare, έπιχρίω , (παλαμίζω), 
άλείφω; ν. ùngere, calafatàre. 

spalto, m., κατωφερές πρόχωμα, 
spampanàre, κλαδεύω, οίναρίζω, 
βλαστοτομώ, όμματοκοπώ. 

spampanata, /., κλάδευμα κλήμα¬ 

τος , οίναρισμός , βλαστοτομία , 
όμματοκοπία. 

spanciata, ν. scorpacciàta. 
spàndere, ν. spàrgere; versàre. 

spanìàre, άπογλοιώ. 
spanna, /., σπιθαμή, 
spannare, συλλέγω το άνθόγαλα. 
spannocchiàre, (έκ)κόπτω τούς στά- 
χυς toù άραβοσίτου ; ν. scartoc- 

spantanàrsi, ν. sfangarsi. [ciàre. 
spappagallàre, κωτίλλω, λαλ(αγ)ώ, 
φλυαρώ || έκ-(δια)λαλώ. [λαλώ, 

spappolàre, διαλύω || fig., έκ-(δια)- 

sparadràppo, m., άνακόλλημα, (τσε- 
(τσι)ρότο(ν)). [χος). 

sparaghèlla, /.. bot., σόγχος, (ζό- 

spàragio ecc., ν. aspàrago, 
sparàgno, ν. rispàrmio, 
sparàre, sventrdre, έκκοιλίζω, έξεν- 
τερίζω j| taglidr in dùe, διχοτομώ, 
διαιρώ || disorndre, σκευαγωγώ || 
di drmi, έκκενώ, (άδειάζω), πυρο¬ 
βολώ, ήίπτω, (§ίχνω, τραβώ) || — 

(càlci), λακτίζω, (τσινώ, κλωτσώ), 
sparàto, m., άνοιγμα τοϋ προσ·όίοι> 

τών χιτώνων, έπιστήΦιον. 
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sparecchiare, άποσκευάζω ο αίρω, 

(σηκόνω,) τήν τράπεζαν, (παίρνω 
τα πιάτα) || divordre, τρώγω λαι- 
μάργως, ύπερεσθίω, γαστριμαργώ, 

λαφύσσω, (τά παστρεύω δλα, τα 
κάμνω δ'λα πάστρα), 

spareggiàre, άνομοιώ , έτεροζυγώ. 

sparéggio, m., άνομοιότης, Ανισό- 
της, διαφορά. 

spàrgere, διασκορπίζω, διασπείρω, 
έξαπλώ, διαδίδω ; distribuire, δια¬ 

νέμω, (δια)μοιράζω ; versdre , εκ¬ 
χέω, χύνω. [έκχυσις. 

spargiménto, m., διασκορπισμός || 
sparigliare, ν. dispaiare, 
sparire, ν. scomparire, dileguare, 
sparlare, κακολογώ, καταλαλώ, δυσ¬ 
φημώ, διασύρω. 

sparlatdre, -trlce, κακολόγος, κα¬ 
κόγλωσσος, καταλαλητής , (φιλο)- 

κατήγορος. [sipàre. 
sparnazzare, ν. sparpagliare ; dis- 
spàro, m., πυροβόλησις, (φίψιμον). 
sparpagliàre, σκορπίζω τήδε κά- 

κεισε , διασκορπίζω, διασπείρω. 

spàrso, -a, διεσπαρμένος, διαδεδο¬ 
μένος ; διαθρυλλούμενος ; κοινός, 

spartire , ν. distribuire ; divìdere, 
separàre. [διάγραμμα, 

spartito, m., mus., μελοποίημα, 
sparutézza, /., Ισχνότης, νοσαλεό- 
της, ώχρότης, (άδυναμία). 

spartito, -a, Ισχνό;, -οκίτρινος, έ- 
πίνοσος , νοσαλέος , καχεκτικός , 
Αδύνατος, (άχαμνός). 

sparvière; -ο, m., Ιέραξ, (γεράκι), 
spasimànte, m.f., σπασμωδικός, 
-μώδης, έχων σπαπμούς \\fig., έρα- 
στής, μνηστήρ, θρηνέρως. 

spasimàre, έχω σπασμούς, πάσχω, 
(παθαίνω,) πολύ || — di séte, έχω 
μεγίστην δίψαν, σφόδρα διψώ, 

θνήσκω υπό δίψης || fig., μαίνομαι, 
φλέγομαι έκ τού έρωτος ; ύπερο- 

ρέγομαι ; ν. sospirare (fig.) ; af- 
fannàrsi. 

spàsimo, m., σπασμός, σπάσμα; 
δεινόν άλγος || διακαής έπιθυμία. 

spasmòdico, «a, σπασμωδικός, -μώ¬ 
δης. 

spassàrsela, ν. divertirsi, ricreàrsi.- 
spasseggiàre, ν. passegg-. 
spassionarsi, άποδύομαι τά πάθη, 
φέρομαι άπαθώς ο άμερολήπτως, 

ν. disinteressàrsi || άνοίγω τήν 
καρδίαν μου, διαχέομαι. [no. 

spassionato, -a, ν. imparziale, serè- 
spàsso, m., v. divertiménto, distra¬ 

zióne || andàr a —, υπάγω είς τον 
περίπατον , ( πάω περίπατο ), ν. 
passeggiare || mandàr a — , Απο¬ 
βάλλω, Αποπέμπω, 

spastàre, άφαιρώ τήν μάζαν, 

spastoiàre, λύω , έκβάλλω τάς πέ- 
δας, (ξεπεδουκλόνω) ; Απαλλάττω- 

spàta, /., bot., σπάθη, 

spàto, m., min., σπάβτον. 
spàtola, fi., σπάθη , (σπάτουλα), 

spatriare, Απελαύνω έκ τής πατρί- 
δος, έξοικίζω, έκπατρίζω || η. e- 
-rsi, Αποδημώ, έξοικίζομαι, εκπα¬ 

τρίζομαι. 
spauràcchio, m., φόβητρον, μορμο- 
λύκειον, (σκίακτρον, σκάντζαρον, 
ξυππαστήρι). 

spaurire, ν. impaurire, spaventare, 
spavàldo, -a, v. petulante, sfrontato,. 
arrogànte. [ησις, (ξύππασμα). 

spaventamènto,m., έκφόβησις ,πτό- 
8ρηνβηίόΐ’β,.(έκ)φοβ(ίζω)ώ, έκπτοώ, 
πτύρω , έκ·(κατα)πλήττω , (ξυπ- 

(π)άζω) || -rsi, έκφοβοΰμαι, Ανα- 
πτοοΰμαι, (ξυπ(π)άζω, τρομάζω), 

spavènto, m., φόβος, έκφόβησις r 
κατάπληξις, τρόμος, (-μάρα, ξύπ¬ 

πασμα). 
spaventóso, -a ;-tèvole, m.f., φρικώ- 
δης, -κτός, -καλέος, τρομερός, -μα- 
λέος, έκ-(κατα)πληκτικός, (τρομα¬ 

χτικός, ξυππαστικός) || υπερμεγέ¬ 
θης; δυσειδέστατος. [ || έκτείνομαι. 

spaziare, περιφέρομαι τήδε κάκεΐσε 
spàzio, m., έκτασις τόπου ο χρόνου, 

διάστημα || determindto, χώρος, 
τόπος || vuòto, κενόν || pàusa, fer- 
mdta, παΰσις, παύλα, διάλειμμα | 

tipografia, διάστημα, διάστιχον | 
néllo -— di dièci anni, έντός δέκα, 
έτών. [ρυχωρία^ 

spaziosità, εύρύτης χώρου, εύ- 
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spazióso, -a, εύρύς, -ύχωρος. 
spazzacamino, m., καπνοδοχοκαθα¬ 
ριστής, άσβολοσαρωτής, έστιοκό- 

ρος, (καμινοκαθαριστής). 
spazzafórno, m., κλιβανοσμήκτρα, 
περίμακτρον, -μάκτρα, (φουρνό- 
πανον, πάνα, πατσαβούρα), 

spazzare, σαρώ, (-όνω, σκουπίζω), 

ν. scopàre; pulire || fig.,καθαρίζω, 
σκορπίζω, (έκ)διώκω. [ν. pulitùra. 

spazzata, /., σάρωσις, (σκούπισμα); 

spazzatura, /., σκύβαλον , τα σα¬ 
ρώ ματα , τά καζάρματα , (τα σα¬ 
ρίδια, τα σκουπίδια), ν. pattùme. 

spazzaturaio ; -zzino, m., όδοκαθα- 
ριστής , σαρωτής , (σκουπιστής , 
-πιδας, -πιδιάρης). 

spàzzola, ψήκτρα, -τρίς, (βούρ¬ 

τσα, σκουπίτσα). 
spazzolare,(άπο)ψήχω,τρίβω, (βουρ¬ 
τσίζω, σκουπίζω μέ την βούρτσαν), 

spazzolata, /., άπόψηγμα , (βούρ- 
τσισμα). [τσίτσα). 

spazzolino, m., ψηκτρίον , (βουρ- 
specchiàio , m. , κατοπτροποιός , 

-πώλης, (καθρεφτδς). 
specchière, ν. riflèttere || -rsi, βλέ¬ 
πω ( έμαυτόν ) είς το κάτοπτρον , 
(κυττάζω, -ομαι στον καθρέφτην), 
έν-(κατ)οπτρίζομαι;_/ήρ, — in qcd., 
παρατηρώ τά έργα τίνος προς 
παραδειγματισμόν ο άπομίμησιν, 
ν. imitàre. 

specchiato, -a, dì persóna, άνέγ- 
κλητος, άμωμος, χρηστός , ν. in¬ 
censuràbile || di onestà ecc., σα¬ 
φής, βέβαιος, μέγας. 

specchièra, , μέγα κάτοπτρον, 

τοιχοκάτοπτρον, (καθρέφτης τοϋ 
τοίχου). 

specchietto, m., μικρόν κάτοπτρον. 
spècchio, m., κάτοπτρον, ( καθρέ- 
πτης,-έφτης) || — ustòrio, καυστι¬ 
κόν ο διάπυρον κάτοπτρον || fig., 
modèllo, παράδειγμα; immàgine, 
κάτοπτρον, (καθρέπτης). 

speciale, rn.fi., είδικός, ίδιος || cono¬ 
scènze -i, είδικαί γνώσεις, [στης. 

specialista, ' rn.fi., ειδικός, ίδιογνώ- 
specialità, fi., είδικότης, Ιδιάζον. 

specializzare, είδικεύω. 

specialmente, ανν., είδικώς, Ιδίως, 
Ιδία, Ιδιαιτέρως, 

spècie, fi., είδος, γένος, 
specificare, είδικεύω, είδοποιώ, δει¬ 
κνύω τά καθ’ έκαστα, μερικεύω, 
προσδιορίζω, [ζόντως, όριστικώς. 

specificataménte, ανν., είδικώς, ίδια- 

specificatìvo, -a, είδικ(ευτικ)ός, εί- 
δοποιητικ^ς ; μερικευτικός , προσ- 

διοριστικός. 
specificazióne, fi. , διάκρισις τών 
είδών, είδοποίησις ; οριστική κατ- 
ονομασία, έξήγησις τών καθ’ έ- 

καστα, μερίκευσις, προσδιορισμός, 

specifico, -a, είδικός; péso -ο, -ή 
βαρύτης || s. m., είδικόν (φάρμα- 

specillo, m., καθετήρ, μήλη. [κον). 
speciosità, fi., εύλογοφανές, -νεια, 
ευπρόσωπον, πιθανόν , προσποιη¬ 
τόν, προσπεποιημένον. 

specióso, -a, εύσχημος, εύπροφά- 
σιστος, εύλογοφανής, εύπρόσωπος, 

πιθανός; άπατηλός; προσποιητός, 
spèco, m., ν. cavèrna, àntro. 

spècola, fi., v. osservatòrio, 
spècolo; -culum, m., δι-(κατ)οπτήρ, 

διαστολεύς. 
speculàre, m.fi., στιλπνός, διαφανής 

i| vb., θεωρώ προσεκτικώς, έξε- 
τάζω άφηρημένως, κατοπτεύω, με¬ 
λετώ || κάμνω χρηματικός έπιχει- 
ρήσεις, κερδοσκοπώ, [ματιστικός. 

speculativo, -a , θεωρητικός || χρη- 
speculatóre, -trice, c. s. || s., θεω¬ 
ρητής; ούρανοσκόπος || χρηματι¬ 
στής, κερδοσκόπος. 

speculazióne, fi., θεωρία , μελέτη 
φιλοσοφική j| χρηματιστική έπιχεί- 
ρησις, κερδοσκοπία, 

spedale, ν. osped-. 
spedalière, m. , Ιππότης του τά¬ 
γματος τής 5 Ιερουσαλήμ, 

spediènte, ν. esped-. 
spedire, inviàre, άποστέλλω, έκ- 
πέμπω || ν. sbrigàre. 

speditézza, ν. lestézza, agilità, 
speditivo, -a, ταχύεργος, δραστή¬ 
ριος, -τικός, (όγλίγωρος). 

spedito, -a, ν. lèsto, prónto ; spac- 



spedizióne — 525 spettàre 

ciàto || libero, έλεύΦερος, άπηλλα- 
γμένος. [πομπή 

spedizione , /., (έξ)άποστολή , έκ- 

spedizionière , m., (έξ)άποστολεύς 
(έμπορευμάτων), παραγγελιοδόχος 
|| διεκπεραιωτής. 

speglio, poet., ν. spècchio, 
spègnere, σβεννύω, -υμι, (σβύνω); 

ν. estìnguere, 

spegnìbile, m. σβεστός. 
spegnitoio,m., σβεστήρ, (σβυστήρι). 
spelacchiare, τίλλω, άποτριχώ, 
μαδ(ίζω)ώ || -rsi, τριχο-(πτερο)ρ- 
ροώ, άποψιλοϋμαι. 

spelare, ν. pel-. [δέρμα, 
spellàre, (έκ)δέρω, διασχίζω το 
spelonca, ν. cavèrna, 

spèlta; spèlda, /., όλυρα, ζέα, (ζεία). 

spè(me); spène, poet., ν. speranza, 
spèndere, δαπανώ, (έξοδεύω) || κατ¬ 
αναλίσκω, χρώμαι. 

spenderéccio, -a, δαπανηρός, πο¬ 
λυδάπανος. [κτικός. 

spendibile, m. f., δαπάνης έπιδε- 

spenditère, -trice, δαπανητής, πο¬ 
λυδάπανος || όψώνης, άγοραστής, 
(έξοδευτής). 

spenn(acclii)àre, άφαιρώ τά πτερά, 

τίλλω, (μαδώ), ν. spelacchiare, 
spennato, -a, άποβαλών τά πτερά, 
άπτερος. 

spensieratézza; -tàggine, , άμε- 
ριμνησία , άφροντισία , άμέλεια , 
άκηδεία, νωχέλεια ; άπερισκεψία, 
άβουλία. 

spensierato, -a, άμέριμνος, άφρον- 
τις, άμελής , νωχελής , ήάΦυμος ; 
άπερίσκεπτος,άπρόσεκτος, άβουλος, 

spenzolare, ταλαντεύομαι κρεμα¬ 
σμένος , άνεμίζομαι, αίωρούμαι, 
κρέμαμαι, (κρέμομαι), 

spenzolóni, ν. penz-. 

spèra, /., υ. glòbo; spècchio, 

speràbile, m. f., έλπιστικός. [κία. 
speranza, /., έλπίς, (-ίδα) ; προσδο- 

speranzóso, -a, έλπιστικός , έλπί- 
ζων. [δοκώ, πέποιΦα. 

sperare, έλπίζω, (όλπίζω); προσ- 
spèrdere, ν. (dis)pérd-. 

spergiurare, violdr il giuraménto, 

έπιορκώ , παραβαίνω τον δρκον ; 
giurdre il falso, όμνύω δρκον ψευ¬ 
δή, ψευδορκώ. [ψεύδορκος, 

spergiuratore , -trice, έπίορκος , 
spergiuro, -a, c. s., έπιορκήσας |! 

8. m., έπιορκία ; ψευδορκία, 
spèrgula, /., hot., άλσίνη. 

spericolarsi, v. spaventarsi, 
speriménto ecc., v. esper-. 
spèrma, m., σπέρμα,γόνος τώνζώων, 
spermacèti, m. , κητόσπερμα, λεύ¬ 
κωμα φαλαίνης. 

spermàtico, -a, σπερματικός, 
spermatocèle, m., σπερματοκήλη- 
spermatorrèa, /., σπερματόρροια, 
speróne, ν. spròne, 
sperperare, v. dissipàre, consumane. 
sperticato,-a, ύπερύψηλος; άμετρος, 
spèrto, v. esp-. 
spèsa, /.,. δαπάνη, άνάλωμα, (έξο¬ 

δον, τά έξοδα) || nutriménto, τροφή 
|| -e minùte, μικρά! δαπάναι || im¬ 
parare a pròprie -e , σωφρονίζο¬ 
μαι έκ τής πείρας, τά παθήματα 
μοί γίνονται μαδήματα. [μασι. 

spesare, διατρέφω ίδίοις άναλώ- 

spesseggiàre, έπαναλαμβάνω ο γί¬ 
νομαι πολλάκις. 

spessézza, /., πυκνότης , δασύτης. 
spessire, (συμ)πυκνώ. 

spessissimo, ανν., συχνότατα, 

spésso,-a, πυκνός, δασύς ; στερεός; 
frequènte, συχνός || -ο, ανν., πολ¬ 
λάκις, συχνάκις, συνεχώς, (συχνά, 

πολλαίς φοραίς). 
spetezzàre, πέρδω, -ομαι, άποπέρδα> 
συνεχώς, (κλάνω). [dèvole. 

spettàbile, ν. onoràbile, ragguar- 
spettàcolo, m., ό'έα(μα) ; παράστα- 
σις Φεατρική, δράμα; Φέατρον. 

spettacolóso,-a, έντύπωσιν έμποιών, 
έντυπωτικός , έπιβλητικός , κατα¬ 
πληκτικός, μεγαλοπρεπής, θαυμά¬ 

σιος ; δεινός. [οίκεΐος. 
spettànte, m.f., άνήκων τινί, ίδιος, 
spettànza, dipendènza, apparte¬ 

nènza, άπάρτησις, άνήκον; eompe- 
ténza, άρμοδιότης ; proprietà, l- 

διότης. [dàre. 
spettare, ν. appartenére, riguar- 
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spettatore, -trìce, θεατής, θεωρός ; 
spettegolàre, v. pett-. [αύτόπτης. 
spettinare, χαλώ τήν διακόσμησιν 
τής κεφαλής , διαλύω τον κεκρύ- 
φαλον, (ξεχτενίζω), βάλλω τήν 
κόμην εις αταξίαν, συγχέω τήν 
κόμην, (άναμαλλιάζω). 

spettorarsi, άποκαλύπτω το στήθος 
μου, (ξεστηθιάζομαι). 

spettrale, m. /., φασματικός. 

spèttro, m., φά(ντα)σμα, ν. fantasma 
j| — solàre, ηλιακόν φάσμα, 

spettroscopio, m., φασματοσκόπιον. 
speziale, v. farmacista || pàn —, 

άρτος άρωματίτης, άμόρα, (τσου- 
ρέκι). 

spèzie, /. pi., ήδυσμα, (μπαχάρι), 
άρτυματικόν άρωμα,τα άρωματικά. 

spezzare, ■θραύω, συντρίβω, ν. rom¬ 
pere, spezzettare, 

spezzato, m., monéta, κερμάτιον, 
(λιανόν νόμισμα). 

spezzatura, /., φωγμή , φαγή , §ή- 
γμα, (τσάκισμα, σπάσμα). 

spezzettare, κατατέμνω, διαμελίζω, 
(κατακομματιάζω), 

spìa, /., ώτακουστής, κατάσκοπος; 

mil., κατάσκοπος, (σπιούνος) ; de¬ 
latóre eoe., κατα-(προ)δότης, (μαν- 
τατευτής, μαντατούρης). 

spiacère, ν. dispiac-. 

spiacévole, m. δυσάρεστος , λυ- 
πηρός, οχληρός, άνιαρός, (βαρε¬ 
τός), ν. sgradévole, 

spiàggia, /., άκτή, παραλία, αιγια- 
λός, ήϊών, (περιγιάλι, άκρογιαλιά). 

spiamènto, m., κατασκόπευσις, ν. 
spionàggio. [μάλυνσις. 

spianaménto, m., έπιπέδωσις, έξο- 
spianàre, ν. appian-. 

spianata, /. ; spiano, m., τόπος 
άπλωτός καί επίπεδος, πλαταμών, 
πρόπεδον, πλατεία, 

spianatóio, m., ν. matterello; πλα- 
τυστής ; κύλιστρον. 

spiantare , έκφυτεύω, (ξεφυτεύω), 

έκριζώ, (ξερριζόνω), άποσπώ φυτόν 
|| fig., κατασκάπτω, κατεδαφίζω, 
ν. rovinàre; -rsi, καταστρέφομαι, 
καταντώ είς τήν έσχάτην έπαιτείαν. 

spiantato, -a, fig., ένδεής, άνάργυ- 
ρος, (άπένταρος). 

spiare, άνερευνώ, άνιχνεύω τά ξένα 
άπόκρυφα, ωτακουστώ, κατοπτεύω, 

κατασκοπεύω ; παρατηρώ || — l’Oc¬ 
casione, καιροφυλακώ, -οτηρώ. 

spiattellare, λέγω τι παρρησίφ, 
άσυστόλως, έλευθέρως. 

spìca, ν. spiga. 

spiccante, m.f., εναργής, πρόδηλος, 

φαεινός, περιφανής, λαμπρός, 
spiccare, καθαιρώ, άφέλκω, άπο- 
σπώ, (ξεκρεμώ) || separdre, stac- 

cdre, διαζευγνύω, (άπο)χωρίζω | 
— le paróle, προφέρω εύκρινώς, 
καθαρώς || — salti, ν. saltàre || 
η., προ-(ύπερ)έχω ; διαπρέπω, δια¬ 

λάμπω; καθορώμαι, έκδηλοΰμαι || 
-rsi, allontandrsi, άναχωρώ άπό 
τίνος, έγκαταλείπω τινά. 

spiccatamente, αν ν., έπιφανώς, με- 
γαλοπρεπώς, λαμπρώς ; distinta¬ 

mente, εύκρινώς, σαφώς, καθαρώς. 
spìcchio, m., di mèla eoe., τέταρ¬ 

τον , τεταρτημόριον, τεμάκιον, 
τμήμα, (κομμάτι, φέτα); ν. fétta 
|| d’dglio, σκελ(λ)ίς, άγλίς, (σκελ- 

(λ)ίδα, άγλίδι) ; di cipòlla, ύμήν, 
χιτών || di petto, μέσον τού στή¬ 

θους (τών ζώων). [scaturire, 
spicciare, ν. sbrigàre ; sgorgàre, 
spicciativo, ν. speditivo, 
spìccio, c. s., v. prónto, 

spicciolare, άποσπώ έκ τού μίσχου; 

φαγολογώ || ν. cambiàre (monéte). 

spicciolata (alla — ), avv. ,χωρίσ(τά), 
κατ’ όλίγον. 

spìcciolo, *a, v. minùto || s. m., 
κέρμα, (λιανόν, ψιλόν), 

spicco, m., λαμπρότης, διάλαμψις, 
κάλλος; υπεροχή. [λογία. 

spicilègio, m., pr. e fig., σταχυο- 
spidocchiàre, φθειρίζω, (ψειρίζω), 
spièdo, m., όβελός, (σούβλα), 

spiegàbile, m.f., έξηγήσιμος, έρμη- 
νεύσιμος, εύηξήγητος, άποδεικτι- 

κός. [λιγμός, (άνοιγμα), 
spiegamento, m., άνάπτυξις , έξο- 
spiegàre, aprire, distendere, άνα- 
πτύσσω, άν-(έξ)ελίσσω, άνατυλίσ- 
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eco ; άνοίγω ; ((έξ)άπλόνω , ξεδι- 

πλόνω) || espórre, έκθ^τω || osten- 
tdre, έπιδεικνύω, (-δείχνω) || chia¬ 

rire, dar la spiegazióne, έξηγώ, 
έρμη νεύω, διασαφηνίζω || tradùr- 
re, μεταφράζω || — le véle , άνα- 

πετάννυμι τά ίστία, άνάγομαι, 
άπαίρω, (σαλπάρω) || -rsi, έξηγοΰ- 

μαι, έκφράζομαι, εκφράζω τό φρό¬ 
νημά μου. 

spiegazione,/., έξήγησις, έρμηνεία, 
διασάφησις || dichiarazióne, giusti¬ 

ficazióne, διασάφησις, δικαιολογία 
|| traduzióne, μετάφρασις. 

spiegazzare, φυσώ, ήυτιδόνω, (ζα- 
ρόνω, τσαλακόνω). 

spiegazzato, -a, ήυσός, έρρυσωμέ- 
νος, έρρυτιδωμένος , (ζαρωμένος, 

τσαλακωμένος), [πία, σκληρότης. 
spietatezza, /., ώμότης, άπανθ-ρω- 

spietàto, -a, άνηλεής, άσπλαγχνος, 
ώμος, σκληρός, άσπονδος, άδυσώ- 
πητος, άμείλικτος. 

spifFeràre, λέγω άρρητ’ άθέμιστα, 
φλυαρώ ; δια-(κατα)δίδω, διασαλπί¬ 
ζω, έκτίύ'ημι, (έκθέτω), άφ-(δι)η- 

spiga,/., στάχυς. (στάχι). [γοΰμαι. 
spigare, σταχυοϋμαι, (-χυάζω). 
spighetta,/., πλοκαμίς, -αμος ; ται¬ 
νία, (σειρήτι). 

spigionato, ν. sfìtt(àt)o. [gnàre. 
spigliàre, υ. sbarazzàre, disimpe- 
spigliàto, v. disinvòlto, frànco. 
spigo, m., v. lavanda, 
spigolare, καλαμώμαι, σταχυολογώ, 

(άσταχολογώ, μαζεύω άστάχυα). 

spigolatòre» -trìce, σταχυολόγος. 
spigolatura, /., σταχυολόγημα,-γία. 

spigolìstro, ν. bacchettóne, 
spìgolo, m., γωνία, προεξοχή, 
spigrire, έγείρω, έξυπνώ || -rsi, ά- 
ποπέμπω την οκνηρίαν, έξυπνώ. 

spilla, /., περόνη, (καρφίτσα), ένε- 
τή , (κόπσα). 

spillare, άνοίγω βυτίον οίνου, (βα¬ 
ρέλι) ; έξάγω οίνον έκ τής όπής 
\\fig., ν. estòrcere, 

spillàtico, in., έπίδομα. [λης. 
spillettàio, m., καρφιδοποιός, -πώ- 

spìllo; -llètto, ni., καρφίς, περο- 

νίς, (καρφίτσα) ; colpo di —, fig. 
μικρά προσβολή, άμυχή, (πείρα¬ 

γμα) || della bótte, όπή , (τρύπα), 

spilluzzicare , άπογεύομαι, ( τσιμ¬ 
πώ ) ; έκτέμνω. 

spilorcerìa, /., άκρα φιλαργυρία , 
γλισχρότης, (τζιγκουνιά), ήυπαρία. 

spilòrcio, -a, είς άκρον ο λίαν φιλ¬ 
άργυρος, γλίσχρος, κυμινοπρίστης, 

καρδαμογλύφος, κίμβιξ , άνελεύ- 
Φερος, (γύφτος, εξηνταβελόνης), 

spilungone, m., άνθρωπος Ισχνό- 
μακρος, (ψιλόλιγνος, ξαραχνίστρα). 

spina, /., άκανθα , άκίς , (άγκάθτ , 
κεντρί) || di pésce, άκανθ~α, ( ψα- 

ροκόκκαλον) || — dorsàle , ήάχις, 
-χητρον, σπονδυλική στήλη , (ήα- 

κοκοκκαλιά, -αλον) || ν. pungiglió¬ 
ne || fig., δυσαρέσκεια, λύπη, ■θλί- 

ψις, δυσχέρεια, άκανθ·α ; èsser stil¬ 

le -e, είμαι είς μεγάλη ν άνησυχίαν, 
δυσανασχετώ, στενοχωροΰμαι. 

spinace, m., όνόβλιτον, (σπανάκι), 
spinale, m./., σπονδυλικός, ήαχιαϊος. 

spinapésce (a — ), άκανθοειδώς. 
spinèllo, m., itt., άκανθίας || min., 
spineto, ν. prunéto, [-θ-ολυχνίτης. 
spinétta, /., άκανθυκύμβαλον. 
spingarda, /., λνθοβόλος || μικρόν 
τηλεβόλον. 

spingàre, κινώ τά σκέλη ώδε κά- 
κεΐσε, ύποπηδώ, ύποσκιρτώ. 

spingere, ώθώ , (σπρώχνω) || fig. , 
παρορμώ, παροτρύνω, 

spino, ν. pròno, spina, 
spinosità, fi., άκανθώδες [| δυσχέ¬ 

ρεια, πολύπλοκον. 
spinoso, -a, άκανθώδης, (-θ-ωτός) 

|| difficile, imbrogliato, δυσχερής, 
περίπλοκος. 

spìnta, fi., ώσις, ώθ'ησις, (σπρώξι- 
μον) ; προαγωγή , παρότρυνσις. 

spintóne, m., μεγάλη ώ·θηδης ; σφο¬ 
δρά σύγκρουσις. 

spiombare, άπομολυβδώ , (ξεμολυ- 
βδόνω) || άποσφαγίζω, (ξεσφαγίζω) 

|| pesdr mólto, εχω μέγα βάρος, 
καταβαρώ. 

spionàggio, m., ώτακουστία, κατο- 
πτεία, κατασκοπεία. 
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spione, m., v. spìa. [ricadére, 

spiovere, παύεται ή βροχή || ν· 
spira, /., σπείρα II έλιγμός , έλιξις. 
spiràbile, ν. respir-. 
spiràglio, m., άναπνευστήριον, φεγ¬ 
γίτης, ψυχαγώγιον; όπή, χάσμα, 

spirale, m.f., σπειρο-(έλικο)ειδής || 
s.f., σπείρα, έλιξ; mòlla, σπείραμα, 

spirànte, m.f., moribóndo, έκπνέων, 

έπιθανής, θνήσκων ; che termina, 
έκλείπων, φθίνω ν. 

spiràre, ν. respirare, soffiare | 

ispirdre, infóndere, έμπνέω || esa- 
Idre, εκπέμπω, έκχέω όσμήν |] 
morire, έκπέμπω την τελευταίαν 
πνοήν, έκπνέω, (άπο)θνήσκω [ 

finire , συμπληροΰμαι, λήγω , έκ- 
λείπω, φθίνω, τελευτώ, 

spiritàre, δαιμονιώ, (-νίζομαι) || 

καταπλήττω , έκφοβώ , φοβίζω , 
τρομάζω. 

spiritàto, -a, ν. -indemoniàto || Ιδιό¬ 
τροπος, άλλόκοτος; φρενοβλαβής, 

spiritèllo, m., πνευμάτιον. 

spiritismo, m., πνευματισμός, 
spiritista, m.f., πνευματιστής. 
spìrito, m., πνεύμα, ψυχή ; νους, 
διάνοια; indole, natùra ecc., ήθος, 
χαρακτήρ, διάθεσις ; ingégno acù- 
to, argùzia , άγχίνοια, ευφυΐα , 
πνεύμα, χαριεντότης, κομψότης ; 

coràggio, θάρρος, γενναιότης, εύ- 
τολμία ; sènso, νόημα; opinióne, 
γνώμη || Angelo, genio ecc., άγγελος, 
δαιμόνιον, πνεύμα; fantdsma, 
φάντασμα, (στοιχειό) || lo S- Sànto, 
το "Αγιον Πνεύμα || liquóre, με¬ 
θυστικόν, ποτόν, (σπίρτο) ; di vi¬ 
no, οίνόπνευμα || gr., πνεύμα, 

spiritosàggine,/., ψυχρολογία, βω¬ 
μολοχία, (άνοστοχωρατό , -στιά). 

spiritosità, /., χαριεντισμός, εύ- 
φυολογία || μεθυστικότης. 

spiritoso, -a, di persóna, καριεντο- 
(κομψο)λόγος, άγχίνους, εύφυής, 
πνευματώδης || di vino ecc., άλκο- 
λικός, οινοπνευματώδης, μεθυ¬ 
στικός. 

spiritnàle, m. /., πνευματικός, νοε¬ 
ρός ; άϋλος , άσώματος ; άλληγο- 

ρικός, μυστικός [| f πνευματικός, 
θρησκευτικός, έκκλησιαστικός. 

spiritualismo, m., πνευματοδοξία, 
-τοφροσύνη. [-τόφρων. 

spiritualista, m. /., πνευματόδοξος, 
sparitualità, /., πνεΰμα(τικόν), άϋ- 
λον, νοερότης; πνευματικός βίος, 
όσιότης. [λίζω. 

spiritualizzàre, έκπνευματώ, άφυ- 
spìro,poei., ν. sóffio, respiro, spirito, 
spirto, poet., v. spìrito, 
spinmacciàre, άνακινώ στρωμνήν, 
spiumàre, v. spenn(aeeh.i)àre,pelàre, 

spizzico, v. pìzz- || a —, ολίγον 
spleen, v. splène. [κατ’ ολίγον, 

splendènte, m.f., (εκ-όλό)λαμπρός, 
περιλαμπής , περιφεγγής, φεγγο¬ 
βόλος. % 

splèndere, (δια-περι)λάμπω, φεγγο¬ 
βολώ, άπαυγάζω, άπαστράπτω, ν. 

brillàre. fgnificénza. 
splendidézza,/., ν. splendóre; ma- 
splèndido, -a, λαμπρός, έπιφανής, 
μεγαλοπρεπής, πολυτελής, θαυ¬ 

μάσιος, ν. magnìfico, splendènte, 
splendore, m., λαμπρότης, αίγλη, 

(έκ)λάμψις : περιλαμπή , άπαύγα- 
σμα || fig., λαμπρότης, μεγαλοπρέ¬ 
πεια, πολυτέλεια; δόξα, εύκλεια, 

splène, η., anat., σπλήν, (σπλήνα) 
|| malinconia, σπλήν, Υποχονδρία, 
μελαγχολία. [σπληνός. 

splènico; -nètico, -a, σπληνικός, τοΰ 
splenit(id)e,/., σπληνΐτις, (σπλήνα), 
spodestàre, άφαιρώ την κτήσιν, 
άποστερώ, άφαιρώ την ήγεμονίαν, 
έκθρονίζω. [μονίας, έκπτωτος, 

spodestato, -a, άνευ άρχής ο ήγε- 
spóglia, /., degli animàli, δέρμα, 
άπεσπασμένη δορά, (τουλούμι), 
έκδυμα, άπόδερμα, (ποκάμισο) || 

di persóna, λείψανον, πτώμα, νε¬ 

κρόν σώμα, νεκρός || di guerra e 
fig., λάφυρον, σκΰλολ', λεία, 

spogliàre, ν. svestire ; (άπο)γυμνώ, 
(ξεγυμνόνω) ; στερώ ; λαφυρεύω , 
σκυλεύω, Υπεξαιρώ , άρπάζω, κλέ- 
πτω, ληστεύω, συλώ || un libro, 

κάμνω συνοπτικήν έξέτασιν, σ»γ- 

κεφαλαιώ ; έκλέγω j] -rsi, (άπο)γυ- 
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μνοϋμαι, (ξεγυμνώνομαι ), έκδύο- 
μαι ; καταλείπω, άποτίθημι, άπο- 

βάλλω. [μώνιον, καμάριον. 

spogliatóio, m. , άποδυτήριον ; τι- 
spogliatóre, -trice, άπογυμνωτής, 
άρπαξ, ληστής , συλητής. 

spòglio, m., άπογύμνωσις, σκύλευ- 
σις, λαφυραγώγησις || έξέτασις συν¬ 
οπτική , συγκεφαλαίωσις ; dèi vóti 

ecc., συλλογή, 
spòla, /., κερκίς, (σαΐτα), 
spoliticare, πολιτικολογώ, -τεύομαι. 
spollonare, βλαστολογώ, -στοκοπώ. 

spolmonarsi, ν. sgolarsi, 
spolpare, ν. scarnàre. 
spoltrire, ν. spigrire. [ || r.impolv-. 
spolverare, έκκονίξω, (ξεσκονίζω) 

spolveratura, /., έκκόνισις, -νισμός, 
(ξεσκόνισμα). 

spolverina, /., έπενδύτης. 
spolverizzài'e, ν. polver-. 
spólvero, m., ν. -ratùra || καλή ά- 
λεσις ; καλόν ο λεπτόν άλευρον, 
παιπάλη , άθήρ, (άθέρας) || στι- 
κτογραφία ; προ (άντι)τύπωμα. 

spónda, /., in gènere, χείλος, (χεί¬ 
λι), άκρα, άκρον ; di fiùme, όχθη, 
(παραποτάμι) ; spiàggia, lido, πα¬ 

ραθαλάσσιον, (γιαλός); fidnco (di 
ndve ecc.), πλευρά, (πλά(γ)ϊ) ; ν. 

parapètto, órlo. 
spondàggio, m., τα προκυμαϊκά. 
spondàico, -a, σπονδειακός, -δεϊος. 

spondeo, m., σπονδείος, 
spongàta, /., πλακούντιον (έκ μέ- 
λιτος, καρύων ecc.). 

spongiàri, m. pi., σπογγοειδή (ζωό¬ 
φυτα). [-γγώδης, -γγωτός. 

spongiforme, m. f., σπογγοειδής , 
spongiosità, /., σπογγώδες, 
spongìte, σπογγίτης. 
sponsale, m.f., ν. nuziàle; e. m. pi., 

v. matrimònio, sposalìzio, [μητον. 
spontaneità, αύτόματον, αύθόρ- 

spontàneo, -a, αύτόματος, αύθόρ- 
μητος, αύτοκίνητος. 

spopolamento, «ι.,έρήμωσις, λειψαν- 
spopolare, έρημώ, (-όνω). [δρία. 

spoppare, ν. slattare, 

sporàdico, -a, σποραδικός. 

E. Brighenti: Diz. Ncoell. - P, 

sporcare , μολύνω, μιαίνω , ρυπαί¬ 

νω, (λερόνω, μουρδαρεύω, άτσα- 
λεύω). 

sporcìzia ; -cheria, /., ρυπαρία, -ρό- 
της , (λέρα, άπαστριά) ; ν. lordù- 

me, porcherìa. 
sporco, -a, ήυπαρός, βρωμερός, ά- 
κάθαρτος , ( λερωμένος , άτσαλος , 
μουρδάρικος , άπαστρος) || oscèno, 

impùro, αίσχρός , άσεμνος, άπρε- 

πής , άσχήμων, (-ημος , άτσαλος, 
άρσίζικος). [εξέχων. 

sporgènte, m.f., προ-(έξ)έχων, προ- 
spórgere, προ-(έξ)έχω [| ν. porgere, 

sporta, καλάθιον, -αθος, -αθό- 
σακκος. 

sportèllo, ν. port-, impósta, 
spòrto, m., μέρος προέχον, προ-(έξ)- 
οχή, προβολή. [σις, έπίδομα. 

sportola, /., δικαστική άποζημίω- 

spósa, /., fidanzdta, proméssa, μνη¬ 
στή, μεμνηστευμένη , κατηγγυη- 
μένη, (άρραβωνι(α)στική), νύμφη, 

(νύφη); móglie, ή σύζυγος, συμ¬ 
βία, γαμετή || — di Cristo, νύμφη 
τού Χριστού, μοναχή, (καλογραία), 

sposalizio, m., μνηστεία , -τευμα, 
(άρραβώνι(α)σμα), γάμοι, γάμος, 

ν. nózze, matrimònio, 
sposare, ύπανδρεύω, νυμφεύω; t 

ευλογώ; dlla grèca, στεφάνιόνω)ώ 
|| -rsi, ν. ammogliarsi, maritarsi. 

sposerèccio,-a, γαμήλιος, τού γάμου, 

sposina, νύμφη, (νύφη, νύφου¬ 
λα), ή νεόνυμφος, -όγαμος, (νιόνυ-' 
φη, ή νεοπανδρεμένος). 

sposo, m., fidanzdto, promésso, μνη- 
στήρ, μεμνηστευμένος, μελλόγα- 
μος , -όνυμφος , κατηγγυημένος , 
(άρραβωνι(α)σμένος, -νι(α)στικός), 

γαμβρός ; novèllo, νυμφίος, νεό¬ 
νυμφος ; marito, ό σύζυγος , άνήρ, 

(άνδρας). [debolìre. 
spossare, ν. fiaccàre, sfinire, in- 

spossessàre, v. spodestare, 
spostaménto, m., μετατόπισις, με- 
τάθεσις ; ένόχλησις , συντάραξις , 
σύγχυσις ; άποκατάταξις. 

spostane, μετα-(άπο)κινώ , μετατο¬ 

πίζω, μεταθέτω || disturbdre, in- 

II. 34.* 
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comoddre, ένοχλώ, ταράττω || so¬ 
cialmente, άνατρέπω την ΰπάρχου- 

σαν κατάταξιν προσώπου, άποκα- 
τατάσσω. [τακτός, 

spostàto, -a, di persóna, άποκατά- 
sp vanga, μοχλός, (άμπάρα), ν. 
sbarra. 

sprangare, συνδέω ο συναρμόζω 
διά μοχλοί), μοχλώ, (-όνω, άμπα- 

ρόνω), ν. sbarràre || — càlci, λα¬ 
κτίζω, (κλωτσώ). 

spranghètta , /., μικρός μοχλός || 

delle finestre, στρόςριγξ, μάνδαλος. 
sprazzo, m., ». sprózzo || — di 
lùce, διάμεσον φως ; pr. e fig., 
άκτίς. [sipàre. 

sprecare ecc., v. consumàre, dis¬ 
sprèco, ν. sciupìo, dissipazióne, 
spregiare ecc., v. disprezzàre. 
spregiudicato, -a, προλήψεων έλευ- 
Φερος, διαφωτισΌ-είς. [rìre. 

spregnàrsi, v. sgravàrsi , parto- 
sprèmere, έκΦλίβω, έκπιέζω, στραγ¬ 
γίζω, -γγευω, (ζουλώ), 

spremitura, έκΰ'λιψις, (έκ)πίεσις, 
στράγγισμα || (έκ)πίεσμα, χυλός, 
χυμός, (ζουμί), 

spremuto, -a, στραγγιστός, 
spretarsi, άπεκδΰομαι τον Ιερατι¬ 
κόν ένδυμα, καταλείπω τον Ιερα¬ 
τικόν βίον , (ξεκαλογηρεύω , -γε- 
ρίζομαι). 

spretato, m., άπεκδεδυμένος τον 
Ιερατικόν ένδυμα, ( ξεκαλογερεμέ- 
νος, ζεπαππαδεμένος). 

sprezzare ecc., ». disprezz-. 

sprigionamento, m., άποφυλάκισις 
Il έξαέρωσις, έξάτμισις. 

sprigionare, άπολύω ο αποβάλλω 
τής φυλακής, άποφυλακίζω, (ξε- 
φυλακόνω) || liberdre, άπελευΦερώ, 
άπαλλάττω || manddr fuòri, esald- 
re, έξαερώ, έξατμίζω. 

sprillare, ν. sprèmere; scaturire, 

sprimacciare, v. spiumacciàre. 
sprizzare, v. scaturire; spruzzàse. 

spròcco,». rampóllo, pollóne; stécco, 
sprofondamento, m., κατάπτωσις , 
καταστροφή, (βούλιασμα). 

sprofondare, καταπίπτω, κρημνί¬ 

ζομαι , (βουλιάζω) ». affondare || 
-rsi, umilidrsi, ταπεινοΰμαι. 

sprolòquio, m., περισσο-άπεραντο- 
μακρο- (κενο)λογία. 

spronare, κεντώ διά τοΰ πτερνι- 
στήρος, πτερνίζω, μυωπίζω, κεν¬ 

τώ, (σπ(ε)ιρουνίζω, δίδω σπ(ε)ι- 
ρουνιαίς) || fig., παρσθυνω, πα- 
ρορμώ, διεγείρω. 

spronata, κέντισμα, (σπ(ε)ιρου- 
νιά) || παρόρμησις. 

sprone, m., πτερνιστήρ, έγκεντρίς, 
μύωψ, (πτερνιστήρι, σπειροΰνι) || 
dèi gallinàcci, κέντρον, πλήκτρον 
|| di ndve, έμβολον, άκρα \\fig., sti¬ 
molo, κέντρον, παρότρυνσις, παρ- 
όρμησις. [νιστήρος, πλήκτρον. 

spronèlla, τροχίσκος τοΰ πτερ- 
sproporzionàre, δυσαναλογώ, -γίζω. 

sproporzionato,-a;-àie, m.f., δυσ¬ 
ανάλογος. [λογία, άσυμμετρία. 

sproporzione; -nalità, δυοανα- 
spropositàre, λέγω άρρητ’ άϋέμιτα, 
σφάλλομαι, (σφάλλω), άμαρτάνω, 
πλημμελώ. 

spropositato, -a, εσφαλμένος ; (πα¬ 
ράλογος, άτοπος || smisurdto, υ¬ 
περβολικός, υπέρμετρος, 

spropòsito, ν. sbàglio, erróre, be¬ 
stialità Il a —, άτόπως , άκαίρως, 

spropriàre, ». espr-, [άφρόνως. 
sprovvedere, ». sfornire, 

sprovveduto ; -vvisto, -a, ». privo, 
maneànte || àlla -a, άπροσδοκή- 
τως, άπροπαρασκευάστως. [λα), 

spruzzàglia, ψεκάς, (ψη-(ψι)χά- 
spruzzàre, (περιρ)φαίνω , ήαντίζω,. 
καταβρέχω, δροσίζω || ». spolve- 

rizzàre. [κατάβρεξις. 
spruzzata, /., φαντισμός , -ισις, 
spruzzo, m., ήανίς, φάντισμα, -μός 

|| ». gètto. 

spruzzolare, ». piovigginàre. 
spudoratézza, , άναίδεια, άναι- 
σχυντία, (άδιαντροπιά). 

spudorato,-a, άναιδής, άναίσχυντος, 
(ά-(ξε)διάντροπος), ». sfrontàto. 

spùgna, f., σπόγγος, ( σφόγγος, 

σφο(υ)γγάρι) || pescatóre di -e, 
σπογγαλιευτής, -γγοΦήρας ; -γγεύς, 



spugnóso 

(σφο(υ)γγαράς) || pulir con la —, 
σπογγίζω, (σφο(υ)γγ(αρ)ίζω). 

spugnoso, ». spongióso. 
spulare, λικμ(ίζω)ώ, -μαίνω, (λιχνί¬ 
ζω), Αερίζω. 

spulcellàre, ». sverginare, 
spulciare, κυνηγώ τούς ψύλλους, 
ψυλλίζω || -rsi, -ομαι. 

spulezzàre, φεύγω κατεσπευσμένως, 
». sgambettare. [zàre. 

spumare ecc., ν. schiumare, friz- 
spuntàre, smussdre, (άπ)άμβλύνω, 
άκροτομώ, (στομόνω, κουτσομυ- 
τίζω, τσακίζω) ; fig., έλαττώ, έξ- 

ασόενίζω, άδυνατίζω || η., nàscere, 
sórgere, γεννώμαι, Αναφαίνομαι; 
di piànte, (άνα)φύομαι, βλαστάνω, 

(φυτρόνω); di Astri, άνατέλλω, 
άναφαίνομαι || -ria , άπεργάζομαι, 
κατορόώ τι, ύπερνικώ τάς δυσκο¬ 

λίας. [εμφανιστείς, 
spuntato, -a, άμβλύς || γεννηθείς, 
spuntatùra, /., περίτμησις τής ά- 
κρας, άμβλυνσις, (κουτσομύτισμα); 

περίτμημα. [τα. 

spuntellare, άφαιρώ τα στηρίγμα- 
spuntino, m., γευμάτιον, πρόδει- 
πνον, δειλινόν, ( κεντιάτικο). 

spunto, -a, ». pallido, squàllido || 
8. m., όξύτης, (ζινάδα). 

spnntóne, m., ήμιλόγχιον ; οβελός, 

spunzecchiare, ». punz-. 

531 — squamare 
sentènze, γνωμοδοτώ άκαίρως, 

spurgare, ». espettorare, 
scatarrare. 

spùrgo, m., κάΦαρσις || espcttora¬ 

zióne , άπόχρεμψις, Αποφλεγματι- 
σμός, (πτύ-(φτύ)σιμον) ; spùto, Α¬ 

πόχρεμμα, (φόχαλον). 
spùrio, -a, illegittimo, bastdrdo, vó- 

-όος, (μπάσταρδος) || impùro, Ακά¬ 
θαρτος, νενού'ευμένος. 

sputacchiare, πτυαλίζω συνεχώς , 
συχνοπτύω || — nel viso a qcd., 

καταπτύω έπ'ι τοΰ προσώπου τινός. 
sputacchièra, /., πτυσματο-(φλε- 
γματο)δόχη , ψύτταρον, (χοκάς). 

sputàcchio, m., ». spùto; πτύσις, 
(πτύ-(φτύ)σιμον). 

sputare, πτύω, (φτύω) || — sàngue, 

πτύω αίμα, έχω αίμοπτυσίαν || — 

προσποιούμαι τον σοφόν, έπιδει- 

κνύω σοφίαν, [λόγος, σχολαστικός, 
sputasentenze ; -senno, m., γνωμο- 
sputo, m., πτύσμα, φλέγμα, πτύε- 
λον, -έλος , άπόχρεμμα, βήγμα, 

(φτύσμα, φόχαλον) || — di sangue, 
αίμοπτυσία. [stèreo, 

squàcquera, ν. diarrèa ; cacata, 

squadernàre, άνελίττω, φυλλολογώ 
βιβλίον || mostrdre, γνωστοποιώ, 
δηλώ , φανερ(όνω)ώ, προτίΦημι || 
esamindre, Φεωρώ προσεκτικώς. 

squadra, struménto, όρΦογώνιον, 

(Αλφάδι); in isquàdra, όρΌσγώνως; 
uscir di —, fig., έξέρχομαι τών 
όρίων, έκτρέπομαι || di operài 

ecc., συνεργεί ον, όμάς, σύστρεμμα 
|| mil., τάξις, ούλαμός || mar., 
στόλος, άπόστολος, μοίρα, 

squadrare, καθιστώ τετράγωνον, 
τετραγωνίζω, γωνιοτομώ , γωνιο- 
μετρώ || Φεωρώ ο έξετάζω άπό τής 
κεφαλής μέχρι τών ποδών. 

squadratura, , τετραγωνισμός, 
γωνιοτόμησις. [λίσκος. 

squadriglia, fi., σύστρεμμα || στο- 

squàdro, m., ». squàdra(tùra) l| 
itt., φίνη, φινό-(λειό) βατός, (φίνα), 

squadrone, m., λόχος Ιππικού, ί'λη 
| σπάϋη, (-Ό-ί), ». sciabola, 

squagliamento, m., (έκ)τήζις, (λυώ- 
σιμον). 

squagliare, ( συν )τήκω , άναλύω, 

(λυόνω) || -rsi, τήκομαι, Αναλύο¬ 
μαι; fig., έξαφανίζομαι, έκλείπω. 

squallidezza, pallóre, ώχρότης, 
(χλωμάδα) || tristézza, έλεεινότης. 

squàllido, -a, pàllido, ωχρός; mè¬ 
sto , μελαγχολικός ; scùro, σκοτει¬ 

νός; desèrto, abbandondto, έρημος; 
miseràbile, pòvero, αύχμηρός, -μώ- 
δης; disadórno, άποκεκοσμημένος, 

(ξεστολισμένος), άκομψος, 
squallóre,«ι.,ώχρίασις || μελαγχολία 

|| έρήμωσις, καταστροφή || αύχμη- 

ρότης, -μός, έσχάτη πενία, πτωχία. 

squàlo, m., σκύλιον, (-λόψαρο). 
squàma, /., λέπος, (-πι), -πίς, φολίς. 
squamare, ». scagliare. 



squamóso — 532 — staggio 
squamóso, -a, λεπιδωτός, φολιδω¬ 
τός, -δώδης. 

squarciagóla (a — ), avv., μεγαλο¬ 
φώνως, τρανότατα || gridàr a —, 

v. sgolarsi. 
squarciare, (δια)σπαράττω, (δια)- 
σχίζω, διαμελίζω, διαρρήγνυμι. 

squàrcio, m., κάταγμα, σχίσμα, 
(διάρ)ήήγμα, (ςέσχισμα) || di ύη’δ- 

pera, άπόσπασμα συγγράμματος, 
χωρίον, περικοπή, τμήμα, 

squarcióne, ν. spaccóne, 

squarquoio, -a, (γέρων) ρυπώδης, 
μιαρός ; έσχατό-(ύπέρ)γηρος. 

squartamento, m., διασπάραζις είς 
τέσσαρα, τετραχισμός , (τετάρτια- 
σμα). 

squartare, διαμελίζω, διασπώ, δια- 
σπαράττω είς τέσσαρα μέρη , τε- 

τραχίζω, (τεταρτιάζω). 
squilìbrio, m., Ισορροπίας έλλειψις 

|| ν. irragionevolèzza. 

squilla, /., campanèllo, κωδώνιον, 
-νίσκος, (κουδούνι, -νάκι) || itt., 
καρίς, (γαρίδα) || boi., ν. scìlla. 

squillante, m./., άντίφθογγος, άντ- 

ηχών -χητικός || λιγυρός, όξύς. 
squillare, (άντ)ήχώ, (άντιλαλώ). 

squillo, m., ήχος, φθόγγος ; di 
trómba, σάλπισμα, 

squinternare, ν. rovinàre. 

squisitézza,/., έκλεκτόν, έξαίρετον, 
εξοχον, -χότης ; κομψότης, χάρις, 

squisito, -a, εκλεκτός, έξαίρετος , 
έξεζητημένος, τέλειος ; έντεχνος, 

squittìnio, ν. scrutìnio, [γλαφυρός, 
squittire, κνυζώ, (γαυγίζω), 

sradicàbile, m./., έκριζωτός. 
sradicare, pr. e fig., έκριζώ, (ξερ- 
ριζόνω), άποσπώ ; fig., έξαφανίζω, 

(ξεπατόνω). [παραλογίζομαι, 
sragionare, παραλαλώ, (παραμιλώ), 
sragionèvole, ν. irrag-, 
sregolàre, έκτρέπω, παραλύω, δια- 
φθείρω, (χαλνώ). 

sregolatézza, /., ν. disòrdine ; dis¬ 
solutézza, scapestratàggine, 

sregolato, -a, άτακτος, άκανόνιστος; 
άκρατής, άκόλαστος, (παραλυμέ¬ 
νος). 

srugginire , έζιώ , άποσκωριάζω , 
(ξεσκουριάζω). 

stabbiare, σηκάζω, μανδρεύω,(μανδ- 
μαντ)ρίζω, σταυλιάζω, -λόνω). 

stàbbio, m., σηκός, μάνδρα, (σταύ- 

λος) || κοπρία ζώων, ν. concime, 
stàbile, m. f., στερεός, άσφαλής, 
μόνιμος, άκίνητος , διαρκής ; εύ- 

σταθής, σταθερός || 8. m., ν. pro¬ 
prietà, possésso. 

stabiliménto, νι., άποκατάστασις, 
(καθ)ί'δρυσις || κατάστημα, καθί- 

δρυμα. 
stabilire , (άπο, -έγ)καθιστώ, (άπο- 
κατασταίνω), καθιδρύω; ν. fissàre 

|| βεβαιώ, άποδεικνύω || -rsi, δια¬ 
μένω , κατοικώ διαρκώς, ( άποκα- 

τασταίνομαι). 
stabilità, /., στερεότης, μονιμότης, 
διάρκεια; ευστάθεια, σταθερότης. 

stabulàre, ν. stabbiàre. 
staccare, άποχωρίζω, άφέλκω, ά¬ 

ποσπώ, (ξεκρεμώ) , ν. spiccàre || 
cardili, buoi, άποζευγνύω, -ζυγώ, 

stàccio ecc., ν. set-. [(ξεζεύγω). 
stadèra, /., στατήρ, (στατέρι); 
αίωροτρυτάνη. [λης. 

staderàio, m., στατηροποιός, -πώ- 
stàdio, m., pr. e fig., στάδιον ; 
córrer lo — , σταδιοδρομώ ; fig., 

περίοδος, φάσις. 
sta ita, /., άναβολεύς, (σκάλα, ζεγ- 
κί) || pèrder le -e, έξέρχεται ό ποΰς 
μου άπο τοΰ άναβολέως; έκπίπτιο 
τού ίππου; fig., ταράττομαι, θο¬ 
ρυβούμαι. [φόρος, 

staffétta, /., ταχυδρόμος, άγγελιο- 
stafliére, m., Ιπποκόμος || υπηρέτης, 
παρακόλουθος. 

stafiilàre, ν. sferzàre, scudisciàre. 
staffile, m., μάστιξ, (καμτσί(κι)) || 
péna dèlio —, μαστίγωσις , (καμ- 
τσικιαίς). 

stafllino, m., tool., σταφυλΐνος. 
stafllóma, m., mede., σταφύλωιμα. 
staflsàgra, /., άγριοσταφίς, (-ίδα, 

ψειρόχορτον). 
staggiàre, ύποστυλώ, ύποστηρίζω. 

stàggio, m., κάμαζ || ράβδος τών 
δικτύων || ν. stàllo. 



staggire — 533 — stampóni 

staggire, ». sequestrare, 
stagionare , τελειοποιώ, ωριμάζω ; 
ξηραίνω; συν-(δια)τηρώ. 

stagióne, /., ώρα (τού έτους), και¬ 

ρός \\ fig. , καιρός, χρόνος, έποχή 
|] di —, ενωρος, έγκαιρος || fuór 

di —, Ακαιρος ; ανν., Α-(παρα)- 
καίρως. 

stagliàre , (κατα)κόπτω Ανεπιτη- 

δείως ; λογίζομαι, (λογαριάζομαι,) 
κατά προσέγγισιν. 

stagnaio; -gnarólo; -gnìno, m., 
κασσιτερωτής, -ρουργός , (γανω- 

τής, -τσής, καλαϊτσής). 

stagnante, m.f., μή ήέων, λιμνά- 
ζων || fig. , Ακίνητος, στάσιμος, 

σηπόμενος. 
stagnare, drti, κασσιτερώ, (γανόνω) 

|| arrestdre, di liquidi ecc., στεγα- 
νώ, (σταματώ) || η., μένω Ακίνη¬ 
τος , λιμνάζω ; fig. , έφίσταμαι , 
(σταματώ) ; σήπομαι, 

stagnatimi, /., κασσιτέρωσις, (γά- 
νωσις), κασσιτέρωμα, (γάνωμα). 

stàgneo,-a, κασσιτέρινός, (στάνινος). 

stagnifero, -a, κασσιτεροφόρος. 
stagno, m., κασσίτερος, (καλάϊ, 

στάνιον) || d’dequa, λίμνη, έλος, 
τέλμα, (βάλτος). 

stagnolo, m., δοχεϊον κασσιτέρινόν 
j| φύλλον ο έλασμα κασσιτέρου, 

stàio, m., στάριον, κοιλόν. 
stalagmite, /., σταλαμίτης. 
stalattite, σταλακτίτης. 
stalla, per cardili, ίπποστάσιον, 

ίππών, (Αχούρι) ; per buoi, βου- 
στάσιον, -σταύ'μον; ovile, μάνδρα; 

in gènere, σηκός, (σταΰλος). 

stall(aggi)àre, ν. stabbiare, 
stallàggio, in., πληρωμή διά σταύ- 
λισμα, έπαυλισμός, (τά σταλιάτι- 
κα). [stàlla. 

stallàtico, ν. concime, stàbbio ; 
stallìa,/., διαμονή πλοίου, (σταλία). 
stallière , m., Ιπποκόμος , σταυλί- 

της. [τώ σταύλω. 

stallio, -a, πολύ Αναπαυτείς έν 
stóllo, m., ». -a II βάύ-ρον, έδρα, 
έδώλιον, στασίδι(ον). 

stallóne, m., ίππος Ανευνούχιστος, 

ένορχος, όχευτής, Αναβάτης, (βαρ- 

βάτον ο Αμουνούχιστον Αλογον, 
Ατι). [το πρωί ο τήν πρωίαν, 

stamattina; -mane, ανν., σήμερον 
stambecchìno, m., τοξότης, [φος. 
stambecco, in., αίγαγρος, τραγέλα- 

stambèrga, /., παλαιόν ο έτοιμόρ- 
ροπον κτίριον, πενιχρά κατοικία , 

stambugio, ». bugigàttolo, [τρύπα, 
stamburàre, κρούω τό τύμπανον , 
τυμπανίζω, -ν(ι)οκροτώ, -ν(ι)οπαί- 
κτώ; fig., διαδίδω, διασαλπίζω, 

stambnràta, /., τυμπανοκρουσία , 
-νοπαιξία. 

staine, m., della Idna. λεπτόξασμα 
Il bot., στήμων, κροκίς l| fig., νή¬ 
μα, ζωή. [ρόπανον). 

stamigna, /., κρησέρα, (-σάρα, -σα- 

stamiguàio, m.,· κρησεροποιός. 
stampa, fi., drte, τυπογραφική τέ¬ 
χνη, τυπογραφία || giornali ecc., 

έφημερίδες, τύπος || tiratura, έκτύ- 
πωσις || incisióne, έντυπος είκών, 
έκτύπωμα , χαλκογράφημα, -φία , 
(στάμπα) || ». stàmpo ; ràzza. 

stampàbile, m. fi., επιδεκτικός τυ- 

πώσεως, τυπώσιμος. 

stampare, imprimere, pr. e fig,. 
έντυπώ, έγχαράσσω )fig., έμβάλλω, 

έμπνέω || effigidre, formdre, μορ- 
φώ, διαπλάττω \\ fidr un lavóro ti¬ 

pogràfico, (έκ-έν)τυπώ , (τυπόνω , 
σταμπάρω ) || pubbliedre , δημο¬ 
σιεύω διά τοϋ τύπου, (τύποις), 

έκδίδω(μι). 
stampatèllo, -a, τύποις προσόμοιος, 
stampàto, -a, έντυπος, 
stampatóre, m., τυπογράφος, έκτυ- 

πωτής , (σταμπαδόρος). 

stampèlla, ». grùccia, 
stamperìa, fi., τυπογραφεϊον, -φία. 

stampìglia, fi., màrchio, σημαντή- 
ριον, έπισφραγιστήρ ; -γισμα !; 

». bollettino. 
stàmpo, m., τύπος, (χαλούπι), μή¬ 
τρα || έκτυπωτήριον, έγκολαπτήρ 
||fig., είδος, γένος; dèlio stèsso 

—, όμοειδής, όμοιος. 
*stampóni, m. pi., διορθώσεις, τά 

-δώματα , τά δοκίμια. 



stanàre — 534 — statùto 

stanare, v. scovàre. 
stancare, προξενώ κούρασιν, κατα¬ 
πονώ, κοπώ, (-πιάζω, κουράζω); 
fig., άνιώ, άηδίζω, βαρύνω, (-ραί¬ 

νω), ένοχλώ || -rsi, καταπονούμαι, 
κοπιώ, άπαυδώ, (άπο)κάμνω, (κο¬ 

πιάζω, κουράζομαι); fig., άηδιά- 
ζω, -δίζομαι. 

stanchezza, fi., κάματος, κόπωσις, 
(κούρασις, -ασμα) || fig., άηδία, 

κόρος, όχληρία, (βαρεμός). 
stanco, -a, κατάπονος, -άκοπος, 
κεκοπιακώς, κεκμηκώς, άπηυδηκώς, 

(κοπιασμένος, κουρασμένος, άπο- 

σταμένος), βεβαρημένος, (άηδια- 
σμένος). 

Stanga, μοχλός, (άμπάρα), φά- 

βδος, λοστός || di vettura, ύποκυ- 
φώνιον. [sbarràre. 

stangare, κλείω διά μοχλών, ν. 
stanghetta, fi., μικρός μοχλός; 
chiusura, παράπαγος, (μανδάλι). 

stanotte, avo., την νύκτα ταύτην, 
άπόψε. 

stante, prep., ένεκα (gen.), διά, (γιά 
acc.) || — che, επειδή, διότι, 

stantìo, -a, in genere, κλούβιος, 
παλαιός, πεπαλαιωμένος, ν. ràn¬ 
cido || pàne -ο, άρτος έωλος, (ψωμί 
μπαγιάτικο) || uòvo -ο, ώόν ύπη- 
νέμιον, (αύγόν κλούβιον). 

stantuffo, m., έμβολον. 
stanza, fi., δωμάτιον ; ν. càmera; 
dimòra, allòggio, 

stanziale, v. permanènte, 
stanziaménto, m., προσδιορισμός 
χρηματικού ποσού είς έξοδον, 

έπιψήφισις, πίστωσις. 
stanziare, ν. stabilire ; ordinàre ; 
collocàre || cm. di sómme, έγκρίνω, 
παραχωρώ, έπιψηφίζω. 

stanzino, m., δωμάτιον, ν. gabi¬ 
nétto ; bugigàttolo, 

stappare, υ. sturàre. 
stare, èssere (situdto) , είμί, είμαι, 
ύπάρχω, (διά)κεΐμαι ; èssere in un 
mòdo o in un dltro, είμαι, έχω 
ούτως ο άλλως ; — fiérmo, fier- 

màrsi, μένω , ίσταμαι, (στέκω) ; 
dimorare, (κατ)οΐκώ, (δια)μένω, 

τρίβω που || sto scrivéndo, (τώρα) 

γράψω || — bène, ν. convenire; 
adattàrsi ; di salùte, έχω καλώς, 
(είμαι καλά), ύγιαίνω || — màle, 
ν. sconvenire ; di salùte, έχω κα¬ 
κώς, (δέν είμαι καλά), άσθενώ || 
cóme stàte ? πώς έχετε ; υγιαίνετε ; 
|| ν. appartenére; consìstere; an- 

stàrna, fi., πέρδιξ, (-ικα). [dàre. 
starnazzare, πτερυγίζω, -ρύσσομαι. 

starnuto ecc., v. stern-. 
stasare, άναστομώ, έκπωματίζω. 

staséra, ανυ., την έσπέραν ταύτην, 
άπόψε, (το βράδυ), 

stasi, fi., στάσις, 
stàte, ν. estàte. 
statère, m., στατήρ. 
staticéa, fi., bot., στατική, 
stàtico, -a, στατικός || s.fi., -ή. 
statista, m., πολιτευτής, -λιτειο- 
γράφος, στατιστικός, διπλωμάτης, 

statìstico, -a, στατιστικός, πολτ- 
τειογραφικός || s. fi., -ή, πολιτειο- 
γραφία. 

stato, m., condizióne, κατάστασις, 
τάξις, (διά)θέσις || — civile, άσττ- 
κός κατάλογος, ληξιαρκικόν βι- 

βλίον || — politico, govèrno, na¬ 
zióne, κράτος ; άρχή , κυριότης | 
-i generàli, γενική συνέλευσις τών 
τάξεων || tèrzo —, τρίτη τάξις, 
μέσοι πολϊται j| ragiòn di —, πο- 
λιτικαί αΐτίαι, λόγος πολιτικός, 
συμφέρον τού κράτους || cólpo di 
—, πολιτικόν τόλμημα, πραξικόπη- 

stàtua, fi., άνδριάς, άγαλμα, [μα. 
statuàrio,-a, άνδριαντο-(άγαλματο)- 
ποιητικός, έρμογλυφικός || s. m., 
άνδριαντο-(άγαλματο)ποιός, έρμο- 

γλύφος || s.fi., άνδριαντο-(άγαλμα- 

το)ποιΐα, έρμογλυφική. 
statuétta, fi., άνδριάντιον, άγαλμά- 
τιον, (-ματάκι). [tenziàre. 

statuire, ν. stabilire, ordinàre, sen- 
statu quo, m., το καθεστώς, ή αύτή 
Ιδία ο ή ένεστώσα κατάστασις. 

statù ra,/., άνάστη μα, (κορμοστασιά). 

statùto, m., θεσμός, κανονισμός, 
(κανόνας), διάταξις, διάταγμα, 

καταστατικόν. 



stàza — 535 — stenografìa 
Stàza, /., μέτρον νομίμου χωρητι- 
κότης πλοίου, έκμετρητής. 

stazàre, καταμετρώ την χωρητικό¬ 
τητα δοχείου. 

Stazatóre, m., έκμετρητής. 
stazatfira, /., καταμέτρησις. 
•stazionare, είμαι —μένω, ΐστα- 
μαι, (στέκομαι) ; mar., σταθμεύω, 

stazionàrio, -a, στάσιμος, άκίνη- 
τος ; έμμονος , χρόνιος, 

stazióne,/., σταθμός; κατάλυμα, 
(κονάκι) [| ferroviària, σταθμός (σι¬ 
δηροδρόμου) || dèlie vettùre, σθα- 

θμός ; -μευσις || mar., σταθμός 
ναυτικός, δρμος ; έπίνειον || t έπί- 

σκεψις. [nàre. 

stazzonàre, ν. gualcire, malme- 
•steàmer, m., barb., άτμόπλοιον. . 

steàrico, -a, στεατινικός || candéla 
-a, λαμπάς -ή, (άλειμματοκέρι). 

stearina, /., στεατίνη. 

steatite, /., στεατίτης, 
steatóma, m., στεάτωμα, 
stécca, /., στενόμακρος σχίζα ξύ¬ 
λου, πλάξ ξύλινος, σχιξάριον, φά- 
βδος || — di baléna, βαλαίνα || 

da biglidrdo, στέκα ; fàr —, στρα- 
βοκτυπώ την σφαίραν , ( κάμνω 
φάλσα στέκα) || de’ calzolài, στίλ- 
βωτρον, όμάλιστρον || per ferite, 
συγκρατητής, -ατητήρ, νάρθηξ. 

steccadènti, ν. stuzzicadènti, 
stcccàre, περιχαρακώ, δρυφακτώ || 
mede., περισυγκρατώ, ναρθηκίζω. 

steccàie, m., χαράκωμα, δρύφα- 
κτον, έρκος, ν. palizzata || στά- 

διον, Ιππόδρομος, 
stecchétto ( stàre a — ), διάγω 
πενιχρόν ο φειδωλόν βίον. 

stecchino, ν. stuzzicadènti, 
stecchire, σκληρύνω || αύτίκα άπο- 

κτείνω || ?z. e -rsi, γίνομαι ά-(δυσ)- 
λύγιστος, ( ξυλιάζω,) ο ά-(δυσ)- 

καμπτος , σκληρύνομαι ; seccdrsi , 
ξηραίνομαι ; ν. dimagrire, 

stécco, m., κλάδος ξηρός; άκανθα, 
κάρφος.' 

stecconato, m., περίφραγμα, ερκος, 
πασσάλωμα , -λόφραγμα. 

steccóne, m., πάσσαλος. 

•steeple-chase, m., barb., Ιπποδρο¬ 
μία (διά μέσων των άγρών). 

stèga, /., κατάστρωμα τής πρύμνης, 
ύπερκατάστρωμα. 

steganografia, /., στεγανογςαφία. 
stégola, /., έχέτλη. 
stégole, m., (άνεμομύλου) δοκός, 
stèla, /., στήλη. 
stélla, /., άστήρ, άστρον, (αστέρι); 

— di màre, θαλάσσιος άστήρ, 
σταυρός || fig., έξοχον πρόσωπον, 
έπισημότης; destino, τύχη, μοίρα 

| vedér le -e , fig., αισθάνομαι 
σφοδρόν πόνον, βλέπω τά άστρα 
άπο τον πόνον. 

stellànte, m.f., λαμπρός ως άστήρ, 
διά-(ύπέρ)λαμπρος ; ν. -àto. 

stellàre, άστρικός, άστερικός || vb., 

υ. -lleggidre. 
stellàto, -a, άστερόεις, έναστρος, 
δι-(κατ)άστερος, άστρώος, -ώδης; 
-οφόρος. 

stelleggiàre, (έπι)κοσμώ δι’ άστέ- 
ρων, καταστερίζω, διαστερώ. 

stellétta, /., άστερίσκος. 
stellifórme, m.f., άστεροειδής. 
steliionatàrio, m., δολιοπώλης, άν- 
τιβαδιαστής. [βαδίασις. 

stellionàto, m., δολιοπωλία, άντι- 
stellióne, m. , zool., σαυρίδιον, ά- 
stèlo, ν. gàmbo. [σκαλαβώτης. 
stèmma, m., στέμμα ; ν. èrma, 
coróna. 

stemperare, τήκω, διαλύω, (λυό- 
νω, ) έν ύγρώ, δια-(έμ)βρέχω || to¬ 

glier la témp(e)ra, άφαιρώ το στό- 
μωμα, άναστομώ, (ξεβάφω) || fig., 

έκφράζω διά μακρολογίας, μακρο¬ 
λογώ. [gna. 

stendardo, m., ν. bandièra, insó- 
stèndere, δια-έν-(έκ)τείνω, έξαπλώ, 

(παρατεντόνω, άπλόνω) ; έπιμη- 
χύνω, διευρύνω; ν. spiegàre || 
compìlàre, scrivere, συντάσσω , 
γράφω. [pografia, άπλωτήριον. 

stenditóio, m., στεγνοτήριον || Ιί- 

stenebràre, φωτίζω, 
stenografàre, στενογραφώ, 
stenografìa, /., στενογραφία, 
stenogràfico, -a, στενογραφικός. 
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stenografo, -a, στενογράφος, 
stentare ecc., v. soffrire , penàre ; 
faticàre. 

stentato, -a, ένδεής, ταλαίπωρος ; 
άσύενής, άδύνατος || sforzdto, επί¬ 

μοχθος, βαρύς, βεβιασμένος; έπι- 
τετηδευμένος. [νος. 

stèntore, in., Στέντωρ, μεγαλόφω- 
stentoreo, -a, στεντόρειος, 
stenuàre, ν. esten-. 

steppa, /., πεδιάς έκτεταμένη καί 
άκαλλιέργητος, έρημος, στέπση. 

Steratura, /., στερομέτρημα. 

stèreo , m., σκώρ , κόπρος, (σ)πέ- 

λεύος , περίττωμα, άποπάτημα, 
(κοπριά, σκατόν, τά σκατά) || di 

animàli, concime, κόπρος των ζώων, 
óvffog, βόλιτος , (κουτσουλίά, βιρ- 
βιλιά, κοπρίά) ; dì bùe, κόπρος 
βοός, βουβωνία, (σβουνιά), 

stercoràle, m. /. ; -ariο,-a, κοπρι- 
κός, -πρι(ι)ώδης. 

stercoràre, ν. concimàre. 

stercoraziòne, /., κοπρισμός. 
stereografia, /., στερεογραφία, 

stereografico , -a, στερεογραφικός. 
Stereògrafo, m., στερεογράφος. 
stereometrìa, /., στερεομετρία, 

stereomètrico, -a, στερεομετρικός. 
stereoscopio, m., στερεοσκόπιον. 
stereotipare, στερεοτυπώ, (-όνω) || 
fig., καθιστώ, άναλλοίωτον, διαιω- 

νίζω. [biliménto, -πεϊον. 
stereotipìa,/., στερεοτυπία; sta- 

stereotip(àt)o, -a, pr. e fig., στε¬ 
ρεότυπος. 

stereotomìa, /., στερεοτομία, 
stèrile, m.f., στείρος, άγονος, ά¬ 
τεκνος, άτοκος; di terréni, άγονος, 

άκαρπος, άφορος \\ fig., inùtile, 
άνωφελής, μάταιος ; di un sog¬ 
gètto, Ισχνός ; dèli’ingégno, άφυής. 

sterilire, v. ister-. 
sterilità, fi., στείρωσις, άγονία, 

άγεννησία, άτεκνία, άτοκία, άσυλ- 
ληψία || agr., άγονία, άκαρπία, 
άφορία || fig. , άνωφέλεια, ματαιό- 
της ; ίσχνότης ; άφυΐα. 

sterilizzare, στειροποιώ. [λίρα, 
sterlina,/., λίρα στερλίνα, άγγλική 

sterminare, (έξ)όλού·ρεύω , (έξ)ά- 
φανίζω, (έξοντόνω). 

sterminato, ν. smisurato, 
sterminatore, -trice, έξολοΦρευτι- 

κός, καταστρεπτικός || s. m., έξο- 
λοϋρευτής, καταστροφεύς. 

sterminio, m., έξολόύρευσις, παν¬ 
ωλεθρία, έξόντωσις, καταστροφή ; 
σφαγή, αιματοχυσία, 

stèrno, in., στέρνον. 

sternutare, πταρνύομαι, (πτερνί- 
ζομαι, φτα(ι)ρνίζομαι). 

sternutatorio, -a, πταρμικός, -ρνι- 
στικός || s. in., πταρμικόν. 

sternuto, in., πταρμός, (πτέρνισμα, 
φτά(ί)ρνισμα). 

stèro, in., στέρον, μέτρον κυβικόν 
(των καυσόξυλων), 

sterpare, ν. sradicàre. 

stèrpo, in., κλαδίσκος, βλαστός, 
πρέμνον, (κούτσουρα); ν. prùno, 
róvo. [la. 

sterquilìnio, m., v. concimàia; stàl- 
sterramènto, in., (άνα)σκαφή, (σκά- 
ψιμον). [έκβάλλω χώμα, 

sterrare, (άνα)σκάπτω, άφαιρώ ο 
sterzare, ν. tripartire, 

stèssere, παρα-(δια)λύω (το ύφα¬ 
σμα), (ξεφτίζω). 

stèsso, -a, μή διαφέρων, ούχ'ι άλ¬ 
λος, ό αυτός, ό ίδιος || ίο -ο, έγώ 
ό ίδιος, ( άτός μου) || di me -ο, 
έμαυτοΰ || dico fra me -ο, λέγω 
κατ’έμαυτόν || tu -ο, σύ αύτός, 
σύ ό ίδιος , (άτός σου) || il re -ο, 
{in persóna), αυτός ό βασιλεύς; 

Ιο -ο re (non un Altro re), ό αύ¬ 
τός βασιλεύς || è lo -ο, είναι τό 
αυτό (πράγμα). 

stetoscopio, in., στηΦοσκόπιον. 
stia, /., κλωβός, (κλουβί,) ( èvffa 
τρέφονται οί ορνιΦες). 

stiacciare, ν. schiacc-. 
stiàre, (έγ)κλείω έντός κλωβού, 

stibiàto, -a, στιμμιοΰχος, άντιμο- 
stiepidìre, ν. intiep-. [νιοΰχος 
stìgio, -a, τής Στυγός, καταχΦό- 
stiginatizzàre, ν. stimat-. [νιος, 
stile, m. , χαρακτήρ λόγου, λεκτι¬ 
κόν , λέξις ; ^υύ-μός ; in gènere, 
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•ύφος || struménto da scrivere, στύ¬ 
λος, γραφίον , -φίς || vècchio ο 
nuòvo —, (ηèlle date), άρχαΐος ο 
νεώτερος τρόπος, γρηγοριανόν ο 
νέον μηνολόγιον, παλαιόν ο νέον 

stilétto ecc., ν. pugnàle. [έτος || —► 
stilismo, vi., άκρίβεια λόγου ο ύ¬ 
φους, καλλιλεξία, καλλιέπεια, 

stilista, m.f., άκριβής ο καλλιεπής 
συγγραφεύς. [gócci(ol)a. 

stilla, , στ αγών, ψα-(ψε)κάς, ν. 
stillare, ». gocciolàre ; (d)istillàre ; 

ispiràre. [(-ξιμον). 
Stillicìdio, vi., στά(λα)ξις, -λαγμός, 

stilobàto, m., βάύ-ρον στύλου, στυ- 
λοβάτης. 

Stima, /., ύπόληψις, (στίμα), τιμή, 

σέβας || έκ-(δια)τίμησις, (ξετίμη- 
σις). [ξιότιμος. 

stimàbile, m. fi., ευυπόληπτος, ά- 
stimabilità, άξιότιμον. 

stimare, fidr stima ο cónto, υπολή¬ 
πτομαι , (έκ)τιμώ, ποιούμαι περί 
πολλοΰ, (ψηφώ) (| giudicdre, κρίνω, 
νομίζω, Ό-εωρώ, ύπολαμβάνω | 
comm., έκ-(δια)τιμώ, (ξετιμώ). 

stimate, /. pi., αί πέντε ούλαί των 
πληγών τού 5 Ιησού, τα στίγματα 
|| fig. , στίγμα, σημεΐον , (-μάδι,) 
άτιμίας. [τιμος, έντιμώτατος. 

stimatissimo, -a, titolo, λίαν άξιό- 
stimatizzàre, fig., στηλιτεύω. 

Stimatìvo, -a, έκ-(δια)τιμητικός. 
stimatore, m., έκ-(δια)τιμητής. 
stimolo e der., ». eccitaménto, 
spròne ecc. 

stinco, m., κνήμη, ». tibia, 
stingere, ». scolorire, 
stipa, }., σωρός (φρυγάνων), τα 
φρύγανα, τά ξυλάρια. 

stipare, ». stivàre. [ρω, (-σΦόνω). 
stipendiare, μισύ'(οδοτ)ώ, -σύοφο- 

stipendiàto -a, μισθωτός, μίσθιος, 
stipèndio, νχ., μισθός, (φόγα); ». 
stipettàio, ». ebanista. [sòldo, 
stipite, νχ., di porta, παραστάς, 

(-τάτης), όρύοστάτης || hot., στέ¬ 

λεχος, κορμός, πρέμνον, (κούτσου- 
ρον, -σούρα ) || pàio, πάσσαλος, 

χάραξ || — genealògico, οίκογε- 

stizzire 

νειακόν στέλεχος, §ίζα, γενάρχης, 

stipo, m., σκευο-(άγγειο)·0,ήκη. 
stipulànte, vi. f., σύμφωνων, συμ¬ 

βαλλόμενος. [συμβάλλομαι, 
stipulàre, συμφωνώ, (συν)όμολογώ, 

stipulazione, /., συμφωνία (διά 
λόγου ο διά συμβολαίου), ομολο¬ 
γία, συνθήκη. 

stiracchiamento, m. ; -ccliiatura, 
έλκυστασμός, περισυρμός, (συ- 

χνοτράβηγμα) || σκορδίνημα, (τέν¬ 
τωμα, ξεροτάνισμα) || spàsimo dèi 
mùscoli, στρόφος || fig., σόφισμα, 

^φιστεία, λεπτολογία. 
stiracchiare, έλκυστάζω, περισύρω, 

διέλκω, (συχνοτραβώ) || sofisticdre, 
σοφίζομαι, -φιστεύω, λεπτο-μικρο- 
(τριχο)λογώ || — il prèzzo, λεπτο¬ 

λογώ περί τής τιμής μέχρι λεπτού; 

η., δυσωνώ, -νούμαι || -rsi, stirdrsi, 

σκορδινώμαι,(ξερο)τανύζομαι,(τεν- 
τόνω, -ομαι, τσιτόνομαι, κορδί- 
ζομαι). 

stiracchiàto, -a, (έν)τεταμένος ; βε¬ 
βιασμένος, έπιτετηδευμένος. 

stirare, εκτείνω, (τεντόνω), ». sti- 
racchiàre || biancheria βοο.,σιδηρώ, 
(-δερόνω). [(-δερώτρα). 

stiratòra ; -trìce, /., σιδηρώτρια, 
stiratura, σιδήρωμα, (-δέρωμα). 

stirpàre, ». estirp-. 
stirpe, ». ràzza. [cm. —► 
stitichézza; -clierìa,/., δυστροπία; 
stiticità, fi., δυσκοιλιότης, στυπτι- 
κότης. 

stìtico, -a, δυσκοίλιος, στυπτικός || 
fig., δύστροπος, άνιαρός, Ιδιότρο¬ 
πος. 

stiva, fi., mar., κύτος, έχέτλιον, 
έλυτρον, μυχός, (άμπάρι)*, ». za¬ 

vòrra || dell’aratro, έχέτλη. 
stivàggio, m., στοιβασμός, -βασία. 
stivalate, βάλλω υποδήματα, ύπο- 
δέω. 

stivale, m., υπόδημα; ». scàrpa. 
stivalétto, m., ύποδημάτιον, (στι¬ 
βάλι). 

stivàre, στοιβάζω, (έπι)σωρεύω. 
stizza, fi., άγανάκτησις, όργή. 

stizzire, ». adiràre, indispettire. 
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stóa, ». pòrtico. | stordiménto, m., ίαμβος, εκπληξις, 
stoccata, /., ή έκ δολιχορομφαίας σκοτοδινία, ζάλη: ταοαγη. 
Λ ΛΤγΛΛμ/· -τri II « Λ_ C* \ ! ία ^Α*| 

> 1 I 3 I * ' Ί ^ ν U. U V.V ^ I j « 
ο σπάΐτης πληγή || κτύπημα διά stordire, ». assordare, stupefare 
m.Vll.nr Λιmil·* ~ Λ._S-.'\ I /-a \ λ ^ , . -, _ αΙχμής, διάληψις, (μπηξιά). • . ι =7 \r—ι-=>—/· ί (έκ)πλήττω, ζαλίζω; ένοχλώ, τα- 

stocco, m., δολιχορομφαία ; όάβδος ράττω ; καταδολεσχώ , ώτοκοπώ 
εαπεοι.ρνηιιΠΛτ timo,. a__\ /_» ~\n .. . έμπεριεχουσα ξίφος, (στόκος). (πονοκεφαλώ) [I -rsi, έπιλανΦάνο- 0* * Τ ^ 7 \-| J “I. Si, ti/l 

stoccofisso, m., στοκοφίσι(ον), όνί- μαι, (λησμονώ, ξεχνώ), 
σκος τεταριχευμένος καί έξηραμέ- storditézza,/., Αβουλία, Απροσεξία, — - ^ ι * ι -7 j -. 
νο5· [ματος, προμήθεια. Απερισκεψία. 

‘Stock, m., barò., ποσόν έμπορεύ- stordito,-a, έκπληκτος, έμβρόντητος 
ζΤιΟίΤΛ,. ι ιίΓηη/τιι/Μ \ 11^·.. I II ν ο λ « « _ 0+ΑΛ» ' ' ' - !—I &Λ7«,Λί|Λΐυς, εμβρόντητοι 
ύλικόν υφασμ“’ <W**)\\*·· I II άβ°υλος, Απρόσεκτος, Απερίσκε 

πτος, Αφρων. 
stogliere,».aUontanàrejdissuadére. storia,/., Ιστορία; διήγημα II inveii 
stoia, ». stuòia. 1 - 11 zióne, panzdna, φλυαρία, λήρος 
stoicismo, m., στωϊκισμός; Απά- raccontar dèlie -e, μυθολογώ, 

■σεια, καρτερία. 1 — —· ■ - - - storiare, ». istor-. - - - I «/. louui-. [φλυαρώ. 
A *a? pr’ e Η" στωϊκό5; fig., stòrico, -a, agg. e s., Ιστορικός 
ΑπαΦής, καρτερικός, 

stoino, m., ». persiana. 
8. m., -ρητής, Αφηγητής, 

storièlla, /., ίστορίδιον, διηγημά- «itAl -f 0,,νι1ϋ|ια) J'9 οιηγημα- 
sxoia, στολή || f περι-(έπι)τρα- tlov, άνέκδοτον; μυθιστόρημα; 
χηλιον, (πετραχήλι, στάλα). ' φλυαρία, λήρος. 

stolido, «.sciòcco, imbecille, idiòta, storiògrafo, m., Ιστοριογράφος, 
stolto, c. s., ». pazzo. [τικός. storióne, m., όξύρρυγχος , έλλοψ A ' A - L-ι nv. , , ΚΛΛυψ , 
stomacale, m.f., στομαχικός, -μα- (χαβιαρόψαρον, ξαρρίχι, μερσίνα), 
s ornacele, ». ìivoltàre, nauseàre, stormire, ύΌρυβώ; ». mormorare. 
disgustare. ‘ [stante. I stórmo, m., πλή#ος. Αγέλη , (κο 

stomachevole,», ripugnante, disgu- πάδι); συνά^ροισις. [dissuadère 
stomaco, m., στόμαχος, (-μάχι) , stornare, ». rimuòvere, allontanare: 
επιγάστριον. [-όν. stornèllo, m., poesia, Ασμάτιον, Α L j , jjuvòiu, , αοματ 

stomatico, -a, στομαχικός j| s. m., (τραγουδάκι,) τοσκάνον II zool., —♦ 
stonare, παραφωνώ, παράδω, Απωδώ stórno, m., zool., ψάρ , (ψάρος, 

ριάζω)61μαΐ άσυμφωνος’ (δέν τ0α~ I ‘6^νι, μαυροπούλι) || cavàllo 
Αλογον ψαρόν || sfornaménto, Ανά- . Λ. «..vv^rv7. Y«yuv μ CLIJI UVU- 

stonato,-a, παράφωνος, Ασύμφωνος. κλησις; δολία ύπεξαίρεσις, ύπά- 
stonatura, /., παραφωνία, Ασυμ- κλεψις. 
φωνία. Λ ι storpiaménto, m. ; -atura, /., πή- 
oppa, /. στυπ(π)είον, -π(π)ίον, ρωσις, κολόβωσις || παραφΆορά. 

(στουπ(π)ι) || di stoppa, -π(π)ειος, storpiare, κυλλαίνω, Αναπηρώ, κο- 
-πιπίινηρ. ι.ο~ s ... , . : -π(π)ινος. 

stoppàccio,ίη.,στυπ(π)εϊον,-π(π)ίον. 

' 7 -1*: ? 
λοβώ , άκροτηριάζω , (κοα)λαίνω 9 

κολοβόνω, μισερόνω, σακατεύω) |] ο ' [ , ν ' ' 'V / 7 I νΜΛΑτίΛ le UUJ 7 I] 

| υσμα, (στουπ(π)ί, ^σπιλάτσο, τα fig., παραμορφώ . παραφθείρω; 
φακώματα, πατσαβούρα), 

stoppare, ». turàre, ostruire. 
Stóppia,/., Αχυρον, καλάμη, (-μιά); 

cdmpo, καλαμών, (-μιώνας). 
stoppino, ». lucignolo, 
stoppóso, -a, χνοώδης, στύπ(π)ινος 
storace, m., στύραξ 

διαστρέφω, προφέρω έσφαλμένως. 
storpiato , -a , πεπηρωμένος , —► 

|| παραμεμορφωμένος , παρεφό’αρ- 
μένος. 

storpio, -a, κυλλός. Ανάπηρος, πε¬ 
πηρωμένος, κολοβός, (κουλός, μι¬ 
σερός, σακάτης). 

storcere, διαστρέφω, στρεβλώ ; Αν- storta, /., συ-μετα-(Αντι)στροφή 
ελίσσω; ». slogàre. 1 - - ■■ - - ν ; *■ y| έλιγμός || mede., διάστρεμμα, πα- 
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ράρθημα,(στραγγούλισμα) || chim., 

βίκος. 
stòrto, -a, διάστροφος , στρεβλός, 

(στραβός) ; έξηρθρωμένος \\flg., ν. 
erràto, fàlso. 

Stovigliàio, m., κεραμεύς, -μοποιός, 
-μοπώλης, χυτρεύς, (τσουκαλάς). 

Stoviglie, /. pi., τα κέραμα, τα 
άγγεϊα, τα σκεύη, τα μαγειρικά 

strabalzare, ν. trab-. [χαλκώματα, 

strabere, ύπερπίνω. 
Strabiliare, έκπλήττομαι καθ’ υπερ¬ 
βολήν, ύπερεξίσταμαι. 

strabismo, m., στραβισμός, παρα- 
βλοπία, (άλληθωράδα, άλλοιθω- 

straboccàre, ν. trab-. [ριά). 

strabocchévole, m. /., ά-(ύπέρ)με- 
τρος, υπερβολικός, 

strabuòno, -a, έξαίρετος, κάλλιστος. 
strabuzzare, περιστρέφω, 
stracàrico, -a, κατά-(ύπέρ)φορτος. 

stracàro,-a, προσφιλέστατος || Ακρι¬ 
βέστατος. [α. bretèlle, 

straccale, /., υπουρίς, (πιοτιά) || 

straccare ecc., ν. stancàre. 
stracchino, m., τυρός τής Λομβαρ¬ 

δίας ύπόξανθος. 
stracciafòglio, ν. scartafàccio, 
stracciaiuòlo, m., ρακοσυλλέκτης, 

(κουρελάς) || γρυτοπώλης. 
stracciare, φακώ , (κουρελιάζω), 

(δια)σχίζω, διαρρηγνύω, 

stràccio, m., pr. e fig., φάκος, λα- 
κίς, (κουρέλι ; παληόπανον) ; stro¬ 

finàccio, άπόμακτρον, (πατσαβού¬ 
ρα) ; pi., àbiti, cianciafrùscole, τά 
γέλγια, (τά κουρέλια) \\fig., còsa 
vile, εύτελές πράγμα, φώπος. 

straccione, -a, ν. làcero, cencióso, 
stràcce, v. stànco. [miseràbile, 
stracollàre, v. cadére; stórcere, 
stracontènto, υπερευχαριστημένος. 
Stracòrrere, ύπερτρέχω. [κατόπτης. 
stracorridòre, m., mil., πρόδρομος, 
stracòtto,-a, ύπερεψημένος |] s. m., 
πνικτόν, (ψητό στο τέντζερι). 

stràda, /., όδός, (στράτα), δρόμος, 
άγυιά, φύμη, (φούγα); cammino, πο¬ 
ρεία ; córso, direzione, δρόμος || — 

facóndo, έν τφ όδεύειν, καύ1’ οδόν 

stralucènte 
|| méttersi in istràda, βάλλομαι- 
είς δρόμον. 

stradàle, m.f., των οδών; οδηγη¬ 

τικός, όδοιπορικός || s. m., 00ος. 
(των άγρών), (στράτα), 

stradàre, ν. avviàre, indirizzàre. 
stradèlla; -détta, /., μικρά όδός, 

δρομίσκος, (στρατάκι, φουγίτσα). 
stradino, m., έπιστάτης των όδώνΓ 
όδεπιστάτης, όδοτηρητής. 

stradiòtto, m., στρατιώτης Ιππεύς- 
stradone, m., μεγάλη όδός, (στρά- 

stradotàle, ν. estr-. [τα), λεωφόρος.- 
stradàcola, στενωπός , (σοκάκι, 
στενάδα), ν. -dèlia, sentièro, 

strafalciàre, pr., έγκαταλείπω τι 
θερίζων || fig., γράφω ο ομιλώ ά- 
μελώς, άτάκτως, έσφαλμένως. 

strafalcióne, m., λάθος, παραδρο¬ 
μή, άστοχη μα. 

strafàre, πράττω,(κάμνω,) τι κακώς,- 
καθ’ υπερβολήν, υπέρ τό δέον, 

strafàtto, -a, di frùtti ecc., ύπερ- 
straf(f)ino, v. sopraff-. [ώριμος.. 
strafòro, v. traf-|| di —, λάθρα, 

-ραίως, κρυφίως, κρύφα, (-ά, μυστι- 

strafòttersi, b., ν. infischiàrsi. [κά). 
strage, /., (κατα)σφαγή, αιματοχυ¬ 
σία, ν. eccìdio, 

stragiudiziàle , ν. estrag-. 
stràglio, m., mar., πρότονος, χον¬ 
δρόν σχοινίον. [τό δέον, 

stragodére, άπολαύω πολύ ο ύπέρ- 
stragrande , m. /. , μέγιστος , ύ- 
περμεγέθης, υπερβολικός , ύπέρ- 

μετρος. 
stralciare, έκκόπτω τούς κλάδους, 

τών κλημάτων, άμπελουργώ \\fig., 
togliere , άφαιρώ , άπο-(έκ)κόπτω , 
άποσπώ, (ξεκόπτω); sbrigdre, fi¬ 
nire, άποτελειώ, (-όνω), περαίνω; 

un cónto, Ισολογίζω (λογαριασμόν); 

accomodàre fina controversia, συμ¬ 
βιβάζω, συμφωνώ, 

stràlcio, m., έκκ οπή, Αφαίρεσις. 
τού κλήματος, άμπελούργημα | 
άφαίρεσις ; τέλος , πέρας ; συμβι¬ 

βασμός , συναλλαγή , συμφωνία r 
strale, m., ν. fréccia. [συνθήκη^ 

Stralucènte, m.f., υπέρλαμπρος. 



stialunaménto — 540 
stralunamelo, m., όφΦαλμοστρο- 
φία. 

stralunare, περιάγω ο περιστρέφω 
τους όφΦαλμούς άγρίως ο ύυμοει- 
δώς, όφΦαλμοστροφώ. 

stramazzare, καταβάλλω, κάταρρί- 
πτω || η., καταπίπτω (άναίσθητος). 

stramazzone, m., κατάπτωσις, (πέ- 
σιμον), ν. capitombolo || schérma, 
καταφορά , (κοψιά , καταίβασμα). 

stramba, /., σπάρτος, -ον. [no. 

strambo, ν. lósco ; eccèntrico, strà- 
strambótto , m., άσμα όκτάστιχον 

Il v. erróre, strafalcióne, 
strame, m., άχυρον, τα άχυρα, κα- 
λάμαι; χόρτος ; -τόστρωμα. 

stramonio, m., στραμόνιον, στρύ>- 
χνος ό μανιακός. 

strampalato, -a, άλλόκοτος, Ιδιό¬ 
τροπος, παράξενος, γελοίος, μωρός, 

strampalatàggine; -lerìa, Ιδιο¬ 
τροπία , Ιδιορρυθμία, παραλογι- 
σμός, (άλλοκοτιά, τρέλλα). 

Stranezza,/., Ιδιοτροπία, παράξε- 
νον, παράδοξον , άτοπία, c, s. ; 
άλλόκοτον πράγμα, 

strangolaménto, m., στραγγαλισμός 
|| στένωσις, -ωμα. 

Strangolare, άγχω , πνίγω , στραγ¬ 
γαλίζω || fig., συστέλλω τον λαι¬ 

μόν,συσφίγγω ; στεν(οχωρ)ώ,-νεύω, 
strangolatore,-trìce, άπαγχονιστής, 
στραγγαλιστής. [άγχη, κυνάγχη, 

stranguglione, m., (ίππο-βοο)συν- 
stranguria, /., στραγγ-(δυσ)ουρία. 
stranièro, -a, ξένος, άλλοδαπός, 
άλλογενής, μή οίκεϊος. 

strano, -a, Ιδιότροπος, παράξενος, 
παράδοξος, άτοπος, άλλόκοτος. 

Straordinàrio, -a, έκτακτος, άσυνή- 
Φης, άτοπος; ύπερβολικός; c. s. 

strapagàre, άποτίνω ύπέρ τήν άξίαν 
ο πλέον του δέοντος, παρα-π'ερισ- 
σο-(ύπερ)πληρόνω. 

strapazzàre,maltrattdre, κακοποιώ, 
αίκίζω, κακομεταχειρίζομαι ; sgri- 
ddre, έπιτιμώ , περιυβρίζω , έπι- 
πλήττω , ( μαλ( λ )όνω ) ; spossdre, 
καταπονώ, (κουράζω) ; fdr poco 
cónto, περιφρονώ ; fdr trascura- 

stratègico 
taménte, έργάζομαι άμελώς, χαλώ 
Il -rsi, μοχύ-ώ ύπέρ το δέον, κο¬ 
πιάζω καύ·5 ύπερβολήν, άσελγαίνω, 

άκολαστεύω, καταχρώμαι τήν ύ- 

γείαν ο τάς σωματικός δυνάμεις, 

strapazzàta,/., έπιτίμησις, έπίπλη- 
ξις, (μάλ(λ)ωμα). 

strapàzzo, m.f κακομεταχειρισμός , 
(κακοπάρσιμον), μόχθος, κάματος, 

καταχρήσεις επιβλαβείς είς τήν 
ύγείαν, ν. disòrdine || r., περι-(κα- 

τα)φρόνησις || da —, τής κοινής 
χρήσεως. 

strapiòvere, φαγδαίως βρέχει, 
strapotènte, m.f., ύπερ-(παντο)- 
δύναμος. 

strappàre, άποσπώ, άφαιρώ ; sra- 
dicdre, έκριζώ, (ξερριζόνω) ; strac¬ 
care, lacerdre, διαρρήσσω, δια¬ 
σχίζω , ( ξεσχίζω ) , διασπαράττω ; 
portdr via, άναρπάζω. 

strappata, /., άπόσπασις, έκρίζωσις 
|| di còrda, σχοινισμός. [νος). 

strappàto, -a, διερρωγώς, (ξεσχισμέ- 

stràppo, m., διάρρηγμα, σχίσμα, 
(ξέσχισμα). 

strapregàre, θερμώς παρακαλώ, 
Φερμοπαρακαλώ, καθικετεύω, 

straricco, ν. riccóne, 
straripaménto, m., έκχείλισις, πλημ¬ 
μύρα, -ρισμα, (ξεχείλισμα). 

straripàre, ( ύπερ )έκχέομάι, ύπερ- 
χέομαι, πλημμυρώ, -ρίζω, (ξεχει¬ 
λίζω). 

strascicaménto, m., συρμός, (σύρ- 
σιμον), έλκυσις, -υσμός. 

strascicare, (κατα)σύρω, έλκω, 
(τραβώ) || -rsi, (κατα)σύρομαι, έπι- 
πόνως ο μόλις βαδίζομαι ο περι¬ 
πατώ, (κωλοσύρνομαι). 

stràscico, m., συρμός ίματίου έπΐ 
του έδάφους, συρομένη άκρα έσθή- 
τος, ούρά || ν. sèguito, 

stratagèmma, m., στρατήγημα, τέ¬ 
χνασμα, τέχνη ; δολιότης, πανουρ¬ 
γία. [λέμαρχος. 

stratèga, m., στρατηγ(ικ)ός ; πο- 
strategìa, /., στρατηγία, -τηγική 

(τέχνη). 

stratègico, -a, στρατηγικός. 



stratiiicàre — 541 — strettóia 
stratificare , καταστρώ-ννυμι, δια- 
στρώννω, στοιβάζω, 

stratificazione, /., διάταξις κατά 
στρώματα,διά-(κατά)στρωσις, στοι- 
βασμός. 

stratiforme, m.f., στρωματόμορφος. 
Strato, m., στρώμα ; έδαφος, δα- 
πέδωμα; τάπης || στρωματονεφέλη. 

stratografìa, /., στρατογραφία. 
stratOso, -a, κατά στρώματα, 
stratta, ». strappata, 
strav-, ». trav-. 
stravagante , m.f., ». eccèntrico , 
stràno, strampalàto. 

stravìncere, υπερνικώ, καταχρώμαι 
την νίκην. 

straviziare ; -rizzare, άσωτεύομαι, 
άσελγαίνω, άκολασταίνω ; εύωχοΰ- 
μαι, κραιπαλώ, με-θοκοπώ, τρώγω 
ο πίνω ύπερμέτρως. 

. stravizio, m., άσωτ(ε)ία, άκολασία, 
εύωχία, κραιπάλη, 

stravolgere ; -ltare, άντι-(άνα)στρέ- 
φω, άνατρέπω ; έξαρύ-ρώ || ». sna¬ 
turare. [κεχυμένος. 

stravòlto, -a, διεστραμμένος; συγ- 
Straziànte, m. σπαραξικάρδιος , 
κατασπαράττων τήν καρδίαν. 

straziare, (κατα)σπαράττω , σχίζω 
|| tormentdre, βασανίζω, (κατα)τυ- 
ραννώ, κατατρύχω || beffàre, scher¬ 

nire, oltraggidre, χλευάζω, έμπαί- 
ζω, ύβρίζω ; dir indie, κακολογώ, 
καταλαλώ, διασύρω || dissipdre, 
8ciupdre, καταδαπανώ, κατασπα¬ 
ταλώ || — gli orécchi, ώτοκοπώ. 

Stràzio, m., σπαραγμός, βάσανος, 
άλγος ψυχής || χλευασμός , Οβρις, 
προσβολή, αϊ,κία || άσωτ(ε)ία, σπα¬ 
τάλη. 

strecciàre, έκπλέκω, (ξεπλέκω), 
stréga ; -gena, μάγισσα , γραία 
διεστραμμένη, Ιμπουσα, έριννύς, 
(φίχτρα, στρίγλα). 

Stregare, γοητεύω, μαγεύω, βασκαί- 
strègghia, ». strìglia. [νω. 
stregonerìa; -gheria, γοητεία, 
μαγεία, μαγγανεία ; γοήτευμα, μά- 
γευμα ; βασκανία. 

stregone, m., γόης, μάγος, (£>ίχτης). 

strégua, ν. pàrte, porzióne || trat- 
tàr tùtti a ùna —, μετρώ πάν- 
τας διά τοΰ αύτοΰ μέτρου, 

strelìzzi, m. pi., mil., στρελίτσιοί- 
stremare, ». diminuire; flaccàre, 
esaurire, 

stremenzìre, έξασ-θενίζω, c. s. 

strèmo, ». estrèmo, 
strènna, έπινομίς, (άγιοβασιλιά- 
τικον, άϊβασιλειάτικο, μποναμάς). 

strènuo, ». valoróso, coraggióso, 
strepitare, poet. strèpere, ύορυ- 
β(οποι)ώ, (χαλώ τον κόσμον), κρο¬ 
τώ ; — cóntro qcd., (κατα)-θ-ορυβώ,. 
καταβοώ τίνος. 

strèpito, m., -θόρυβος, πάταγος, 
-γη, -γμός, μέγας κρότος, βοή, 
κραυγή, ταραχή. 

strepitoso, -a, ύ-ορυβώδης , πατα¬ 
γώδης ; ήχώδης ; καταπληκτικός,. 
πολύκροτος. 

strétta, (σύ-περί)σφίγξις, (σφίγ- 
ξιμον) ; abbràccio, έναγκαλισμός, 
περίπτυξις, ( σφιχταγκάλιασμα ) || 
mus. , συντονία , τελικόν μέρος 
γοργής έπωδίας || pdsso strétto, 

στενόν, κλεισώρεια, αύλών || mét¬ 
tere àlle -e, στενοχωρώ || ». càlca, 
fòlla ; toccamano, 

strettamente, avv., συνεσφιγμένως, 
σφιγκτώς, (-τά) , στενώς ; rigoro¬ 

samente, αύστηρώς, άκριβώς ; cal¬ 

damente, ύερμώς ; brevemente, συν- 
τόμως. 

strettézza, /.. στενότης, -νοχωρία,. 
περιορισμός || φειδώ(λία) || σμικρό- 
της || οίκειότης, φιλία || ». angù¬ 
stia , bisógno , imbarazzo, 

strétto, -a, σφιγκτός , συνεσφιγμέ- 
νος, συνημμένος; στενός, -νόχω- 
ρος || denso, πυκνός, ά-θρόος || avd- 

ro, σφιγκτός, (-τοχέρης), φειδωλός, 
άνελεύ-θερος || rigoróso, preciso, 

αύστηρός, άκριβής || piccolo, μι¬ 
κρός, έλλειπής || estrèmo, μέγιστος, 
ύπερβολικός || intimo, οίκειότατος, 
προσφιλέστατος, στενός || s.m., 

στενόν, πορύμός. 
strettóia, , σφιγκτήριον, δέσμη, 
σφιγκτή. 



strettóio — 542 — strozzatùra 
«trottolo, m., πιεστήριον, v. tòr¬ 

chio ; laminatóio. 
«trìa, /., στρίξ, φάβδωσις. 
.striato, -a, στριγωτός, φαβδωτός. 
«triatfira, fi., στρίγωμα, φάβδωμα. 
stricnina, /., στρυχνίνη, 
stridènte, m., σίζων, τρίζων ; 
όξύς, οιάτορος, (διαπεραστικός) || 
fig., άντί'θ'ετος, άντικείμενος ; δυσ¬ 
άρεστος. [τρικτικόν || κραυγάζω, 

stridere, σίζω, τρίζω, έκφέρω ήχον 
strìdo,in.,κραυγή, βοή; κλαγγή; —► 
stridóre, in., τριγμός, (τρίξιμον). 
strigare, ν. sbrogliare, sbrigàre. 
strige,/., zool., νυκτάρπαξ, στρίγξ. 
strìgio, υ. solàno. 
striglia,/., στλεγγίς, ξύστρα, (-τρί,) 
ο ψήκτρα των ίππων. 

.strigliare, στλεγγίζω , ξυστρίζω, 
ψηκτρίζω ο καθαρίζω, (παστρεύω,) 
ίππον δια τής ψήκτρας |Ι fig., φα- 
βδίζω, ξυλοκοπώ, δέρ(ν)ω, στυ- 
φελίζω, (ξυλοφορτόνω). 

«trillare, άναβοώ, κραυγάζω, φω- 
νασκώ, (-νοκοπώ). 

strillo, in., βοή, κραυγή, 
strimpellare, άπειροκάλως κρούω,, 

(παίζω,) όργανον έγχορδον, κακο¬ 
παίζω, (τριγουνίζω). 

strinare, ν. bruciacchiàre. 
strìnga, /., ν. laccètto. 
stringiire, ν. (re)stringere. [τομος. 
stringato, -a, di stile, βραχύς, σύν- 
strìngere, (συ)σφίγγω, (στρυμόνω); 
συνδέω, συνάπτω, συμπιέζω, συμ- 
πυκνώ, (πυκνόνω) ; ν. abbracciare 
|) — amicìzia, familiarità con qcd., 

φιλίαν συνάπτομαι πρός τινα, 
συντίθεμαι οικειότητα μετά τίνος 
|| — alleànza, συμμαχώ || — il 
fréno, pr. e fig., σφίγγω τόν χα¬ 
λινόν Il — il cuòre, Φλίβω, βασα¬ 
νίζω, στενοχωρώ, παρατείνω τήν 
καρδίαν || —da vicino, στενοχωρώ, 
( πλησιάζω νά φ'θ'άνω ) || — il 
giuòco, παίζω μετά φειδοΰς, (πε¬ 
ριορίζω το παίξιμόν μου) || — la 
màno, σφίγγω το χέρι, 

strióne, υ. istrióne, commediante, 
«trippàta, ν. scorpacciàta. 

striscia,/., ταινία; τμήμα || tràccia, 
riga ecc., σημεϊον, γραμμή, σειρά, 
(άράδα), όλκός. 

strisciante, m.f., ερπων,-πυστικός, 
-πετός, -πετώδης \\fig., χαμερπής, 
χαμαίζηλος,ταπεινόφρων,ποταπός. 

strisciare, ν. stropicciàre ; sfloràre 
Il η., pr. e fig., ερπ(ύζω)ω); fig., 
θωπεύω, προσκυνώ τούς Ισχυρούς, 

strisciata, /. ; -amento, m., έρπυ- 
σμός. [τούς πόδας. 

striscióni, ανν., έπισύρτως, σύρων 
stritolare, (συν)τρίβω, καταΦραύω, 

•όρύπτω, λειοποιώ. 
strizzare, ν. sprèmere || — gli 

òcchi, σκαρδαμύσσω, -μυκτώ, Ιλ- 
λωπ(ίζω)ώ, (μισοκλείω τά μάτια), 

strizzata, /., σκαρδαμυγμός. 
strofa; -e, /., στροφή. 
stroftnàccio(lo), m., άπόμακτρον, 

(πατσαβούρα). 
strofinare, ν. stropicciàre, fregàre. 
strologare, ν. astrol-, almanaccàre. 
strombàre, διαπλατύνω, 
strombazzare ; -bettàre, pr. e fig., 

(δια)σαλπίζω; cm. fig., διαλαλώ , 
διαΦρυλλώ, διακωδωνίζω. 

stroncare, v. tronc-. 
stronziàna, /., στροντιανή. 
strónzio, in., στρόντιον. 
strónzo(lo), m., (σ)πέλεΌΌς, (κου- 
ράδα, σκατοΰλα). 

stropicciamento, vi., τρίψις, έπι- 
τριβή, (τρίψιμον), άπόσμηξις. 

stropicciàre, τρίβω (διά τής χειρός), 
έπι-(προσ)τρίβω || άποσμήχω, στιλ- 
βώ, (ύαλίζω) (| — i piedi, ποδο- 
(πτερνο)κτυπώ. 

stropiccìo, m., ν. -colaménto ; συ¬ 
χνή τρίψις || — di pièdi, ποδο- 
κρουσία, ποδοπάτημα, ποδοβολή, 

stroppa, /., λύγος, οίσύα. 
stroppiare ecc., ν. storpiàre. 
strosciare ecc., v. scrosciàre. 
strozza, /., λάρυγξ, (-υγγας), φά- 
ρυγξ, λαιμός, (τά λαιμά), 

strozzare, ν. strangolare, soffocàre 
II τοκογλυφώ, έπΐ μεγάλοις τόκοις 
δανείζω. 

strozzatura, fi., strangolaménto, 



strozzino — 543 — stuprare 

στραγγαλισμός 11 restringiménto, 
στένωσις, λαιμός (άγγείου ecc.). 

strozzino, ν. usuràio, 
strubbiare, ν. consumàre, logoràre. 
strucinàre, v. gualcire, 
strùggere, φύ·είρω, τήκω, διαλύω ; 

v. distr-, consumàre. 
struggicuòre, v. crepacuòre, 
struggiménto, m,, φΌυρά , τήξις , 
άνάλυσις || άδημονία, πάθος , δει¬ 
νή άνία, σφοδρός έρως, μέγας πό- 

strullo, ν. sciòcco, imbecille. [Φος. 
strumentare ecc., v. istrum-. 
strusciare, v. consumàre, logorà¬ 

re ; gualcire. [γουρουνόξυγγον). 
strutto, m. χοίρινον λίπος, (ξύγγι, 
struttura, /., κατασκευή (οικίας), 
σύστασις || διοργάνωσις || φυό-μός 
(τοΰ λόγου), σύνταξις || fig., σύν- 
Φεσις, οίκονομία. 

struzzo, m., στρουθοκάμηλος, στρου- 
Φός, (καμηλοπούλι) || stomaco di 
—, δυνατός στόμαχος, χωνεύων 
κα'ι πέτρας. 

stuccare, έμφράσσω ο συγκολλώ 
διά μαρμαροχρίσματος || ένοχλώ, 
παραζαλίζω , ( πονοκεφαλώ ) , κο- 
ρέννυμι, προξενώ κόρον ο άηδίαν. 

Stuccatore, m., μαρμαρωτής, -ρο- 
χρίστης. [φορτικός, άηδής. 

stucchévole, m./.,άνιαρός, έπαχύής, 
stucco, -a, κεκορεσμένος, διάκορος, 
(χορτάτος), άηδισμένος , άνίαν 
αίσ-όανόμενος || s. m., μαρμάρωμα, 
-ρόχρισμα, -ροκονία. 

Studènte, m., μαύητής, σπουδα¬ 
στής, (universitàrio) φοιτητής, 

studiacchiare, σπουδάζω άμελώς. 
studiare, σπουδάζω, μελετώ || φιλο- 
πονώ || osservare, παρατηρώ || ν. 
affrettàre |j -rsi, άγωνίζομαι, άσχο- 
λοΰμαι, καταγίνομαι, 

studiatamente, ν. appòsta, 
studiato,-a, έξειργασμένος μετ’ έπι- 
μελείας, πεφιλοπονημένος ; κεκαλ- 
λωπισμένος, έπιτετηδευμένος. 

stùdio, m., σπουδή, μελέτη || (stàn- 
za da) — , μελετητήριον ; σπου- 
δαστήριον; ufficio, γραφεΐον; di 

artista, τεχνουργεΐον, έργοστά- 

σιον; ν. scuòla || dissertazióne, 
μελέτη || esercizio, γύμνασμα || cù- 
ra , φροντίς ; diligènza, έπιμέλεια ; 
sforzo, προσπάθεια , άγών ; ricer¬ 
catézza, έπιτήδευσις. [φεΐον. 

studiòlo, m., σπουδαστήριον, 'γρα- 
studiòso, -a, φιλόσπουδος , φιλο¬ 
μαθής; επιμελής || φροντιστικός, 
προσεκτικός, 

stuèllo, m., μοτός. 
stufa, bdgno, πυριατόριον, άφι- 
δρωτήριον || d(t riscalddre, θερμά¬ 
στρα || da seccdre ecc., Ιπνός, (φούρ¬ 
νος), ύπόκαυστον. [ρης). 

stufatolo, m., βαλανεύς , (λουτρά- 
stufàre, lavdr nella stùfa, υπηρε¬ 
τώ ο λούω έν βαλανείω || cuòcere, 
seccdre, Ιπνεύω, (φουρνίζω) || ν. 
stancàre , stuccàre. 

stufato, m., πνικτόν, (στουφάτον). 
stufo, ν. stànco, stòcco, 
stùmia, v. schiùma. 
stuòia, /., ψίαύΌς, (ψά^α). 
stuoiàio, m., ψιαθοποιός, -πλόκος, 
-πώλης, (ψαύ-άς). 

stuòlo, ηι., πλήθος, -Φύς , άγέλη , 
(κοπάδι) ; στρατός, 

stuonàre, ν. ston-. 
stupefaciènte, m./.,καταπληκτικός, 
έκύ'αμβητικός, ν. meraviglióso [ 
ναρκωτικός, καρωτικός. 

stupefare , κατα-(έκ)πλήττω , έκ- 
ύ'αμβώ || r., ναρκώ. 

stupefatto, -a, έκπληκτος, έκστα- 
τικός , έμβρόντητος, έξεστηκώς || 
νεναρκωμένος, άναίσΦητος. 

stupefazione, /., κατά-(έκ)πληξις , 
έκστασις, Φάμβος || νάρκωσις. 

stupendamente , ανν., -θαυμασίως, 
άριστα. 

Stupèndo, -a, θαυμάσιος ; έξαίρετος, 
άριστος; ν. splèndido,meraviglióso, 

stupidàggine, ν. balordàggine ,scioc- 
chèzza. [do; r., stupefàtto. 

stùpido, -a ecc., v. imbecille, balór- 
stupìre , v. -pefàre, meravigliàre. 
stupóre, m., έκπληξις, θαυμασμός, 
Φάμβος , έκστασις || άναισΦησία, 
νάρκη, -κωσις. 

stuprare, παραβιάζω , δυναστεύω ; 



stupratóre — 544 — succèdere 
φθείρω παρθένον , εκπαρθενεύω , 
ν. deiìoràre. 

stupratore, m., παραβιαστής. 

stupro, m.. βιασμός, βία, ή μετά 
βίας φθορά, βίαιος εξαναγκασμός 
πρόξ άσέλγειαν. 

stura, /., έκπωμάτισις, άπόβυσις, 
άναστόμωσις, (ξεστούπωμα). 

sturare, έκπωματίξω, άποβύω, (ξε- 

sturbàre, ν. disturb-. [στουπόνω). 
stuzzicadènti, m., όδοντογλυφίς, 

(ξεδοντιστήρι, σκαλιστήρι), 
stuzzicamènto, m., έρεθισμός. 
stuzzicare, νύττω, κεντώ; προκαλώ, 
παροξύνω, πειράζω; γαργαλίζω τα 
νεύρα, έρεθίζω || — Γ appetito ο 
il desidèrio, διεγείρω την δρεξιν 
ο την θέλησιν || — i dènti, ξύω ο 
καθαιρώ τούς όδόντας || ν. attiz- 
zàre ; eccitàre. [λάλι). 

stuzzicorècchi, m., ώτογλυφίς, (χι- 
su, v. sópra II—! έμπρός ! θάρρει, 
θαρρείτε ! έγερθήτε ! σπεύσατε ! 

suaceennàre, ν. sopraccitàre. 
subàcqueo, -a, υποβρύχιος, 
subaffittare, ύπενοικιάζω. [σθωσις. 
subaffitto, m., ύπενοικίασις, ύπεκμί- 
subalpìno, -a, ύπάλπειος || πεδεμόν- 

τιος, -τικός, τού Πεδεμοντίου. 
subalternàre, υποτάσσω, έξαρτώ. 

subaltèrno, -a, κατώτερος, ύποτε- 
λής, ύποκείμενος, υπάλληλος, 

subappaltare, ύποεργολαβώ. 
subappaltatóre, m., ύποεργολάβος, 
ύποπροσποριστής. 

subappalto, m., ύποεργολαβία. 
subasta ecc., ν. àsta. 
sàbbia, προτυπωτήρ. 
subbiare, προτυπώ , προχαράττω , 
προσχεδιάζω. [υφαντού. 

sfìbbi(èll)o, m., άντίον, κύλινδρος 
subbiètto, ν. soggètto, 
subbisso ecc., v. subisso, 

subbùglio, v. subùglio. 
subcutàneo, v. sottocut-. [tóre. 
sùbdolo, v. fraudolènto , inganna- 
subentràre, διαδέχομαι, άναπληρώ, 
άντικαθιστώ, (-κατασταίνω). 

subire, ύφίσταμαί τι, ύπομένω , 
ύπέχω, ύποφέρω. 

subissare, ν. l'ovinàre, sprofondàre. 
subisso, m., καταστροφή, άνατρο- 
πή, άναίρεσις || σωρός, πλήθος, 
μέγιστον ποσόν. 

subitaneità, αίφνίδιον, -διότης. 

subitàneo, -a, αίφνίδιος, έξαφνικός, 
(έ-(ά)ξαφνος), άπροσδόκητος. 

Sùbito, -a, ταχύς, έτοιμος, πρόθυ¬ 
μος; c. $. || ανν., (παρ)εύθύς, ά- 
μέσως; τώρα; (έξ)αΐφνης, (έξαφνα, 

-νικά), [ρίζω, αίθαλώ, έξαχνίζω. 

sublimare, (άν)ύψώ j| chim., μετεω- 

subiimàto, m., chim., αίθάλωμα, 
έξάχνισμα || cm., ύδροχλωρικός , 
υδράργυρος, (σουλιμάς). 

sublimatore, in., chim., αϊθαλωτή- 
ριον, έξαχνιστήριον. 

sublime, m. /., ύψηλός , μεγαλο¬ 
πρεπής, έξοχος || la — Pòrta, ή 
υψηλή Πύλη , ή τουρκική κυβέρ- 
νησις. 

sublimità, /., ύψος, ύψηλότης, 
μεγαλείον, -λοπρέπεια ; ύψηλοφρο- 

σύνη. 
sublinguale, m.f., ύπογλώττιος. 
βαΜιΐΜΓβ,ηι./.,ύποσέληνος,-λήνιος. 
subodoràre, ύπαισθάνομαι, ύπονοώ, 
ύποπτεύω, (ύποτοπάζω). [έξαρτώ. 

subordinàre, ύποτάσσω, υποβάλλω, 

subordinatamènte, ανν., ύπαρχικώς; 
έξηρτημένως, έν έξαρτήσει. 

subordinato, -a, ύποκείμενος, ύπο- 
τεταγμένος,ύποτακτικός, ύπήκοος; 
έν έξαρτήσει, έξηρτημένος. 

subordinazione, /., ύποταγή , πει¬ 
θαρχία; έξάρτησις. 

subornàre, ν. sobillàre. [μενον. 
substràto, m., ύπόστασις, ύποκεί- 
subùglio, m., ταραχή ; συμπλοκή , 
έρις ; ν. confusióne, disòrdine, 

suburbàno, -a, προ-(περι)άστειος, 
περιπόλιος, άστυγείτων. 

subùrbio, ν. sobbórgo, 
suburbicàrio, -a, προ-(περι)άστειος. 
subventàneo (uòvo —), m., ώόν 
άγονον. 

succedàneo, -a, άναπληρωτικός, άν- 
τιβαλλόμενος || s. m., άναπληροο- 
τικόν (φάρμακον). 

succèdere, venir dòpo, seguire, έπέρ- 



successibile — 545 — sudóre 
χομαι κατόπιν, Ιπακολουθώ || nel 
régno ecc., είσέρχομαι είς τον βα¬ 

θμόν τίνος, διαδέχομαι || ereditare, 

την περιουσίαν διαδέχομαι, γίνο¬ 
μαι κληρονόμος , κληρονομώ || *ν. 

accadère, avvenire, 
successibile, m. fi., διαδεκτός. 
successibilità, /. , διαδοχή , διαδε- 

κτόν, δικαίωμα ο τάξις διαδοχής, 
successióne, /., pr. e fig., διαδοχή ; 
séguito, sèrie ecc., συνέχεια, ακο¬ 

λουθία, έπαλληλία. 
successivamente, αυν., διαδοχικώς, 
άλληλοδιαδόχως , (ό ένας μετά 
τον άλλον). [ληλος. 

successivo, -a, διαδοχικός, έπάλ- 
successo, m., (καλή ο κακή) έκβα- 
σις , άποβησόμενον , άποτέλεσμα ; 
cm., καλή έκβασις, έπιτυχία, -τευ- 

|ις. 
successóre, m., in gènere, διάδοχος, 
ό διαδεχόμενος τινα ; erède, κλη¬ 
ρονόμος. [νομικός, 

successorio, -a, διαδοχικός, κληρο- 
succhiaménto, m. ; -àta, -θήλα- 
σις, έκμύζησις, -ζη-θμός, (πιπίλι- 

σμα, -λισμός, -λησις). 
succhiare, pr. e fig., -θηλάζω, (έκ)- 
μυζώ , άπορροφώ , ( πιπιλίζω) ; ν. 

poppàre. 
succhiatóre , -trice , -θηλαστικός, 

έκμυζητικός ; ν. -cchiòne || i -i, 
zool., τά έκμυζητικά. 

succhiellare, τρυπανίζω, τιτραίνω, 
(τρυπώ,) διά τοϋ τρυπάνου. 

succhiellinàio, m. , τρυπανοποιός, 
-πώλης. [νιον, (-ί<ανάκι, τρυ βελάκι). 

succhiellino, in., τερέτριον, τρυπά- 
succhièllo, m., τέρετρον, τρύπανον, 

-πάνη, (-πάνι, τρυβέλι), άρίς, 

sùcchio, c. 8. ; ν. sùgo. [(-ίδι). 
succhióne, ηι., -θηλαστής, έκμυζη- 

τής, (πιπιλιστής) || bot., ν. rimes- 

succiàre, ν. succhiàre. [siticelo, 
succidere, -ύποσκάπτω ; άποκόπτω. 
succìng-ere, ύποζώννυμι. [πάρι. 
succino, m., ήλεκτρον, (κεχριμ- 
succinto,-a, ύπεζωσμένος ; ν. brève, 

conciso, riassùnto, 
sùcciola, fi., κάστανον βραστόν. 

E. Bkighbnti: Diz. Xeoell. - P 

succlàvio, m., υποκλείδιος, 
sòcco, v. sùgo. 
succulènto, -a, χυλώδης , έγχυλος , 
χυμώδης , εϋ-(πολύ)χυμος, ζωμε- 

ρός, (ζουμερός). 
succursale, fi., υποκατάστημα βοη¬ 
θητικόν || f παρενοριακή έκκλησία, 

παρεκκλήσιον, παρενορία, (μετόχι), 
succursalista, m., παρενορίτης. 

sue cutàneo, ν. sottocut-. 
sùcido, v. sùdicio, 
sud, v. mezzogiórno, 
sudàre, ίδρώ, ((ί)δρόνω); v. tra¬ 

sud-, traspirare || — sàngue, fig., 
μοχ-θώ πολύ , ύπεραγωνίζομαι , 
(πτύω αίμα) || — ùna camicia, 
ίδρόνω άψ-θόνως ; μοχ-θώ , κοπιά¬ 

ζω κα-θ5 υπερβολήν, 

sudàrio, m., έντάφιον, (σάβανον), 
σουδάριον, σινδών, (σενδόνι) || il 
sànto — , το άγιον σουδάριον, 

ή άγία σινδών, τά σάβανα τοϋ 
sudàta,/., Ιδρωσις, -ωμα. [Ίησοΰ. 

sudatìccio, -a, όπωσοΰν ίδρωμένος. 
sudato, -a, ίδρωμένος; affaticdto, 
κατάπονος ; faticosamente fidtto , 

έπιπόνως κατεσκευασμένος. 
sudatorio, ν. sudorifero, 
suddelegàto, ν. sottodei-, 
suddétto, ν. predétto, precitàto. 

suddiaconato, in., ύποδιακονία. 

saddiàcono, in., ύποδιάκονος. 
suddistinguere, έπιδιακρίνω , δια¬ 
κρίνω αύ-θις ; v. suddividere, 

suddistinzióne, fi., νέα διάκρισις. 
sudditanza, fi., ύπόταξις; πολιτεία, 

sùddito, m., ύπήκοος , άρχόμενος. 

suddivìdere, ύποδιαιρώ. 
suddivisibile, in. fi., ύποδιαιρετός. 

suddivisióne, fi., ύποδιαίρεσις. 
sudiceria, fi., φυπαρία, -ρότης, άκα- 

-θαρσία, (άπαστρία), ν. porcheria, 

sùdicio, -a, ήυπαρός, §υπών, πι- 
ναρός, αύχμηρός, βρωμερός, (λε¬ 

ρός, -ρωμένος), ν. spòrco, 
sudiciùme, m., φύπος, άκα-θαρσία, 

(λέρα, βρώμα), ν. immondézza, 
sudóre, m., ίδρώς, (ί'δρος, Ιδρω¬ 

τας) || fig., πόνος, μόχ-θος, κάματος 
|| gnadagnàrsi il pàne col — dèli» 

II. 35.* 



sudorifero — 546 — suòla 
pròpria fronte, κερδίζω τον άρτον 
ο το ζην έν ίδρώτι τοΰ προσώπου 
μου, διά πολλών πόνων, (μέ τον 
κόπον μου). 

sudorifero; -fico, -a, ίδρωτικός , 
-ωποιός , -ωτήριος , διαφορητικός 
|| 8. τη., ίδρωτικόν. 

sufficiènte, m.f., Ικανός, (-νετός), 
έπαρκής, άρκών, άρκετός πρός τι 
|| più che —, ύπεραρκής. 

sufficiènza, /., ικανόν, άρκετόν, 
έπάρκεια || abilità, ίκανότης. 

suffragare, ν. aiutare, appoggiàre ; 
scolpàre. 

suffràgio, τη., ψήφος; -φορία || 
aiùto, soccórso, συνδρομή, βοήΌ-εια. 

suffumicare, (ύπο)καπνίζω. 
suffumìgio, m., ύποκαπνισμός. 
stìfolo ecc., v. zùf-, fischiétto, 
sugante (carta — ),/., στ(ο)υπό- 
χαρτον , σπογγιστικός χάρτης | 
rùllo di —, μελανορρόφον. 

sugare, ν. assorbire. 
suggellàre,(έπι)σφραγίζω,(βoυλ(λ)ó- 
νω) || chiudere ermeticamente, συγ¬ 
κολλώ, συγκλείω πανταχό-δεν, έπι- 
στομίζω || fig., έπισφραγίζω; έντυ- 
πώ, (-όνω). [γισμένος. 

suggellato, -a, σφραγιστός, έσφρα- 
suggellatùra , /., (έπι)σφράγισις, 

-γισμα. 
suggèllo, m., σφραγίς, (-ίδα, βουλ- 
λα), σήμαντρα; σφραγιστήριον || 
compimento, συμπλήρωσις, άπο- 
περάτωσις. 

suggeriménto, m., υποβολή , ύπα- 
γόρευσις, παραίνεσις, ν. consìglio, 

suggerire, pr. e fig., υποβάλλω, 
υπαγορεύω ; rammentdre, υπομι¬ 
μνήσκω ; ispirdre, έμπνέω ; consi- 
glidre, συμβουλεύω, παραινώ, 

suggeritore, m., ύποβολεύς ; σύμ¬ 
βουλος. 

suggestione, /., ύπαγόρευσις, υπο¬ 
βολή, είσήγησις (άπατηλή). 

suggestivo, -a, ύπαγορευτικός, εισ¬ 
ηγητικός || άπατηλός, σοφιστικός, 

sugheréto, τη., δάσος έκ φελλο- 
δρυών. [δρυς || di —, φέλλινος. 

sughero, m., φελλός || bot., φελλό- 

sugheroso, -a, φελλώδης, -λλοειδής. 
sugna,/., χοίρειον λίπος Αναλυτόν, 

(γουρουνόπαχος, -νόξυγγον), στέαρ, 
(γλύνα, ξύγγι). 

sugnoso, -a, λιπώδης, 
sugo, m., χυμός, χυλός, όπός, ζω¬ 
μός , (ζουμί) || essènza, sostdnza, 
ουσιώδες, ούσία, κύριον, Ανύος || 
scopo, σκοπός. 

sugoso, -a, χυμώδης , πολύχυμος, 
ζωμώδης, (ζουμερός) || σπουδαίος; 
πολυμαθής. 

suicida, m.f., αύτοκτόνος, αύτό- 
χειρ, αύτοφόνος, -φονευτικός, αύ- 
τοΦάνατος. 

suicidarsi, φονεύομαι αύτοχείρως, 
αύτοκτονώ, αύτοχειρίζομαι. 

suicìdio, m., αυτοκτονία, αύτοχει- 
ρία, αύτοφονία. [ρουνήσιος). 

suino, -a, χοίρειος, -ρινος, (γου- 
sultureo, ν. solf-. 
sullodàto, ν. prelod-, predétto, 
sultana, /., σουλτάνα, -η || mar., 
σουλτάνα. 

sultanina (uva —),/., σουλτανίνη. 
sultanino, m., monéta, σουλτανινον. 
sultano, m., σουλτάνος ; αύτοκρά- 
τωρ, Απόλυτος βασιλεύς, 

summentovàto, ν. precitàto. 
suinmfiltiplo, ν. sottomùlt-. 
stìnto, v. riassùnto, 
suntuàrio, -a, δαπανητικός || lègge 
-a, νόμος κανονιστικός τών δα- 
πανημάτων, κατά τής πολυτελείας, 

suo, -a, agg., αύτοΰ ; του ; έκεί- 
νου || έαυτοϋ || pron., ό... αύ¬ 
τοΰ ο του ; (ό) Ιδικός, ( (εΐ)δικός, 
έδικός ,) του; έός || il -ο (dendro 
ecc.), τό Ιδιον ο Ιδικόν του, τό 
κτήμα ο ή περιουσία του || i sudi 
(parénti ecc. ), ol οίκεΐοι ο Ιδικοί 
του, ot συγγενείς ο φίλοι του || 
ciascùno dicéva la sùa, έκαστος 
ελεγεν δ, τι έφρόνει || ne fa dèlie 
sùe, κάμνει τάς συνήύας Ανοη¬ 
σίας του, τά Ιδικά του. 

suocera,/., πενύερά, έκυρά. [κυρός. 
suocero, m., πενόερός, κηδεστής, έ- 
suèla, /., κάττυμα , πέλμα , ( (ά)- 
χνάρι, κιοσελές, πάτος, σιόλα). 



suòlo — 547 — supplire 
suolo, m., έδαφος, δάπεδον, γή. 
suon-, v. son- 
suóno, m., ήχος; φθόγγος, φωνή, 
suora, /., μοναχή , καλογραία, ά- 
δελφή || —j di carità , νοσοκόμος 
καλογραία, άδελφή του έλέους || 
poét., ν. sorèlla. 

superare, περιγί(γ)νομαι, Υπερέχω, 
νικώ ; Υπερβάλλω , -βαίνω, 

supèrbia, /., Υπεροψία , Υπερηφά¬ 
νεια, άλαζονεία. 

superbire, ν. insup-. [νεια. 
superbiuzza, /., μικρά Υπερηφά- 
supèrbo, -a, Υπεροπτικός , -όπτης , 
Υπερήφανος, έπηρμένος , άλαζών, 
|| ν. magnifico, sontuóso, 

superfetazione , /. , έπισύλληψις , 
έπικύησις || fig., πλεονασμός, πε- 
ρισσεία. 

superficiale, m.f., κατ* επιφάνειαν 
μόνον; pr. e fig., έπιπόλαιος; έλα- 
φρός. [ότης ; γνώσις άτελής. 

superficialità, /., έπιπόλαιον, -λαι- 
superficialmènte, ανν., έπιπολαίως, 

(έξόπετσα). [δψις. 
superfìcie, έπιπολή, έπιφάνεια ; 
superfluità, περιττότης , περισ- 
σεία , -σσευμα, πλεονασμός ; πε¬ 
ριττόν, τα περιττά, 

supèrfluo, -a , περιττός , -ττεύων , 
(περίσσιος), πλεονάζων; inùtile, 
άνωφελής, μάταιος, 

superlnfùso, -a, Υπερέγχυτος. 
superiora, fi., προεστώσα, ήγουμέ- 
νισσα. 

superiore, m.f., Υπεράνω κείμενος, 
Υψηλότερος, άνώτερος·, maggióre, 
μεγαλήτερος ; in potenza, valóre 
ecc., κρείττων, Υπέρτερος, Υπέροχος 
|| i dènti -i, οί άνωθεν όδόντες, 
(τα πανώδοντα) || s. m., principd- 
le, cdpo, άνώτερος, προϊστάμενος, 
προεστώς ; mil., άνώτερος άξιω- 
ματικός ; di un convènto, ήγού- 
μενος. [προτίμησις, τά πρωτεία, 

superiorità, Υπεροχή, πλεονεξία, 
superlativamente, ανν., Υπερθετι- 
κώς, είς τόν Υπερθετικόν ο Υπέρ- 
τατον βαθμόν ; Υπερβαλλόντως, 
Υπερμέτρως, καθ’ Υπερβολήν. 

superlativo,-a, Υπερθετικός || s. m., 

-όν. [θείος, ν. suprèmo, 
supèrno, -a, ό άνωθεν, ουράνιος, 
supèrstite, m.f., περιγι(γ)νόμενος, 
έπιξών, έπιβιών. 

superstizione , /., δεισιδαιμονία , 
-σιθεΐα, περισσοθρησκεία ; ν. pre¬ 
giudizio. [νας), περισσόθρησκος. 

superstizioso, -a, δεισιδαίμων, (-μο- 
supinàre, -rei, Υπτιάζω,-ομαι, (πλα¬ 
γιάζω άνάσκελα). 

supinatore, m., Υπτιαστής, -στικός. 
supinazióne, /., Υπτίασις , -ασμός. 
supino, -a, Υπτιος, άνάστροφος || 
ignorànza -a, παχυλή καί άσύγ- 
γνωστος άμαθεια || s.m., gr., σου- 
πΐνον||-ο, ανν. , Υπτίως, άναβά- 
δην, (άνάσκελα). [πόδιον. 

suppedàneo, m., σανίδωμα, Υπο- 
suppellèttile, /., τά σκεύη , τά έπι- 
suppergiù, ν. circa, [πλα, ν. mòbili, 
supplantàre, ν. soppiantare, 
supplementare, m. f., άναπληρω- 

(μα)τικός , συμπληρωτικός, 
suppleménto, m., in gènere, συμ¬ 
πλήρωμα; di pdga , έπιμίσθιον ; 
di un giorndle ecc., παράρτημα ; 
di un libro, άπάρτισμα. 

supplènte, m.f., ό άναπληρών άπ- 
όντα, ό λαμβάνων τον τόπον τί¬ 
νος , άναπληρωτής , άντικαταστά- 
της ; ν. sostitùto. [κατάστασις. 

supplènza, /., άναπλήρωσις , άντι- 
suppletìvo; -torio, -a, συμπληρω¬ 
ματικός. 

sùpplica, f., ( ίκετική ) άναφορά , 
ίκετηρία, ( άρζοκάλι, σούπλικα) ; 
ταπεινή παράκλησις. 

supplicante; sùpplice, m.f., ίκετι- 
κός ; s., Ικέτης; ό ίκετεύων (δι* ά- 
ναφοράς). 

supplicare, θερμο-(ταπεινό)παρα- 
καλώ, Ικετεύω, προσδέομαι. 

supplicatolo, -a, ίκετ(ευτ)ικός. 
supplicazióne, /., Ικεσία, ίκετεία. 
supplichévole, m.f., ίκετικός. 
supplire, in gènere, άναπληρώ, 

(-όνω) ; a qcc., προσθέτω δ, τι 
λείπει, συμπληρώ ; qcd., έκτελώ 
τά χρέη τινός, είμαι άντικατα 
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στάτης, άντικαθιστώ, (-κατασταί- 
νω, κάμνω διά). 

suppliziàre, (κατα)βασανίξω, κατα¬ 
τρύχω || θανατώ, (-όνω,)κατάδικον. 

supplìzio; -pplicio, m., βασανι- 
σμός ; -νιστήριον; fig., βάσανος , 
άλγηδών, βαθεία λύπη || — (di 
mòrte), έσχάτη τιμωρία ο κατα¬ 
δίκη, ■θανατική ποινή || — etèrno, 
αΐωνία ποινή, κόλασις. 

suppliziato, -a, θανατωθείς, 
supponìbile, m.f., ύποθέσιμος, -θε¬ 

τός,-θετέος. [κάζω, υπολαμβάνω, 
suppórre, υποθέτω; congetturdre, εί- 

suppórto, ν. sopp-. 
suppositivo, -a, υποθετικός, [στός. 
suppositìzio, -a, c. s.·, νόθος, πλα- 
supposizlóne, /.. ύπόθεσις; conget¬ 
tura, είκασία, συμπέρασμα || leg., 

υποβολή || — di parto, δολία άν- 
τικατάστασις βρέφους, 

suppósto, -a, (ύπο)τεθείς || ciò -ο, 
τούτου (ύπο)τεθέντος || -ο che, 
(ύπο)τεθέντος ο δεδόσθω δτι, έν 
υποθέσει δτι || s. mede., ύπό- 

θετον, βάλανος. [έμπυάζω. 
suppurare, πυοΰμαι, έμπυΐσκομαι, 

suppurativo, -a, έμπυητικός || «. m., 
-òv (φάρμακον). 

suppurazióne, ; -ramènto, m., 
(έμ)πύησις, έμπύασμα, (δμπιασμα). 

supputazióne , /. , συναρίθμησις , 
ύπολογισμός, (λογαριασμός), 

supremazìa, /., πρωτεία, υπεροχή, 
ύπερεξουσία, κυριαρχία || avér la 
—, πρωτεύω, ύπερέχω. 

suprèmo, -a, πρώτιστος, άνώτατος, 
ύπατος, ύπέρτατος, άκρος || il mo¬ 
ménto -ο, ή έσχάτη ο τελευταία 
στιγμή, ό θάνατος, 

sur ( — su ), ν. sópra, 

surrettizio, -a, λαθραίος, ύφάρπα- 
στος, κλοπαιος, παράνομος, 

surrogare, ν. sostituire, supplire, 
suscettibile, m.f., επιδεκτικός, δυ- 
νάμενος να λάβη τι || sensibile, 
υπεραισθητικός, ευπαθής; irrità¬ 
bile, όργίλος, όξύχολος, όξύθυμος, 
ευερέθιστος , ( μυιόγγιχτος). 

suscettibilità, /., έπιδεκτικότης || 

ύπεραισθητικότης, ευπάθεια || όρ- 
γιλότης , όξυθυμία , εύερέ&ιστον , 
-στία. [καλώ, προξενώ, (σηκόνω) 

suscitare, υποκινώ, διεγείρω, προ- 

suscitatóre, -trìce, άνεγείρων, παρ- 
οτρύνων, αίτιος. [νον. 

susina, /. , κοκκύμηλον, δαμάσκη- 

susìno, m., κοκκύμηλος, δαμασκη¬ 
νή, -νέα, (-νιά). [ψία. 

suspicióne, leg., υπόνοια, ύπο- 

susseguènte, m.f., (έπ)άκόλουθος, 
έπόμενος. 

susseguire, έπέρχομαι ο γίνομαι 
κατόπιν ο ύστερον, (έπ)άκολουθώ, 
(έφ)έπομαι. [κουρικός. 

sussidiàrio, -a, έπιβοητικός, έπι- 
sussìdio ecc., ν. aiuto, soccórso, 
sovvenzióne. 

sussiègo, m., βαρύτης , σεμνοπρέ- 
πεια, σοβαρότης, -ρόν, σπουδάιό- 
της || stàre in —, έπιτηδεύομαι 
σοβαρότητα, γαυριώ, (καμαρόνω). 

sussistènte, m. f., ύπάρχων ο ζών 
είσέτι, ύφιστάμενος; διαρκής, μό¬ 
νιμος. 

sussistènza,/., ϋπαρξις, ύπόστασις, 
ν. esistènza || τά σιτία, ζωοτρο- 
φίαι, τά τρόφιμα, (δια)τροφή. 

sussìstere, υπάρχω, ξώ, διατηρού¬ 
μαι είσέτι, ύφίσταμαι, σώζομαι, 

sussultare, (άνα)πηδώ, (άνα)σκιρ- 
τώ, (άνα)τινάσσομαι. 

sussulto, m. , άναπήδημα , -δησις, 
(ύπο-άνα)σκίρτησις, παλμός, 

sussultório, -a, άναπηδητικός, σκιρ- 
sùsta, ν. mòlla. [τητικός. 
sustràto, ν. substràto. [gliàre. 
sus(s)urràre, v. mormorare, bisbi- 
sutùra, /., (συρ)ήαφή, συγκόλλησις. 
svagare, v. distràrre, ricreàre. 
svagliirsi, (άπ)άλλοτριοΰμαι. 
svaginàre, v. sfoderàre. 

svago, m., v. distrazióne, passa¬ 
tèmpo, ricreazióne, 

svaligiaménto, m., λωποδυσία, γυ- 
μνωσις , λήστευσις , κλοπή, (κλε- 
ψιμιόν). 

svaligiare, pr. , έκβάλλω τά έν 
μαρσίπω || cm., λωποδυτώ, άπογυ- 

μνώ, (γδύνω), ληστεύω, κλέπτω. 
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svaligiatóre, m., λωποδύτης, άπο- 
γυμνωτής , όδοστάτης , ληστής , 
κλέπτης. [calmà-rsi. 

svampare, ν. divamp-; sfogàrsi ; 
svanire, evapordre, έξατμίζομαι, 

διαλύομαι |j s(com)parire, άφανί- 
ζομαι, γίνομαι άφαντος, έκλείπω, 
έξολοθρεύομαι ; φεύγω ταχέως , 

άποχωρώ || di vini, (έκ)τρέπομαι, 
άποξύνομαι , ( χαλ(ν)ώ , ξυ-(ξοι)- 
νίζω ). 

svantàggio, τη., έλάττωμα, μειο¬ 
νέκτημα ; βλάβη, ζημία, άπώλεια. 

svantaggióso, -a, άνωφελής, άσύμ- 
φορος, βλαβερός, έπιζήμιος. 

svaporare, ν. evaporare, 
svariare, ν. var- ; distràrre. [ne. 

svarióne, ?»., v. svista, strafalció- 
svecchiàre ecc., v. rimodernàre, 

ringiovanire, rinnovàre. 

sveglia ,/. > έγερτήριον, έξυπνητι- 
κόν ώρολόγιον , έξυπνητήριον, 
(ξυπνητήρι) j] soneria, σήμαντρον 
|| mil., έγερτήριον. 

Svegliare, (άν)έγείρω, άφ-(έξ)υπνί- 
ξω , έξυπνώ , ( ξυπνώ ) ; fig., έξε- 
γείρω, κεντώ, παροτρύνω, υποκινώ 
|| -rsi, έγείρομαι, άφυπνίζομαι; pr. 
e fig., έξυπνώ, (ξυπνώ), έξίσταμαι 
τής ληθαργίας. 

svegliarino, m., ν. svéglia, 
svegliatezza, /., όξύνοια, ευφυΐα, 
ζωηρότης, (ξυπνητάδα). 

svègli(àt)o, -a, pr. e fig., έξυπνος, 
(ξυπνός), άγρυπνος, άϋπνος || da 
—, καθ’ύπαρ, (ξύπνο) || fig., 

όξύνους, ζωηρός, 

svelare, ν. rivelare, scoprire, 
svelenìrsi , καθησυχάζομαι, πραΰ- 
νομαι ; έκχέω την όργήν, (ξεθυ¬ 
μαίνω). 

svellere, ν. sradicàre, strappàre. 

svelto, ν. lèsto, ràpido, prónto, 
svenare, κόπτω τάς φλέβας, 
svenevolézza, v. leziosàggine, af¬ 
fettazióne, moina, 

sveniménto, m., λειπο (λιγο)θυμία, 
λειποψυχία, συγκοπή, 

svenire, λειπο-(λιγο)θυμιώ , λειπο- 
ψυχώ. 

sventare, ματαιώ, (-όνω), κωλύω, 
έμποδίζω || ν. -tolàre. 

sventato, ν. stordito, 
svèntola, ν. vent-. 

sventolare, arieggidre, ventildre, 
(δι)άνεμώ , άνεμίζω , (έξ)άερίζω , 
λικμώ ; (ri)muóvere, άνεμ(ίζω)ώ || 

η., ondeggidre al vènto, κινούμαι, 
κυμαίνομαι. 

sventolio, τη., κυματισμός. 
sventrare, έξεντερίζω, έκκοιλιάζω, 

(ξεκοιλιάζω) ;/<?., διανοίγω, τέμνω, 

σχίζω || -rsi, διασχίζω τήν κοιλίαν 
μου, αύτοκτονώ. 

sventura, /., συμφορά, δυσ-(ά)τυ- 

χία ; -χημα, συμβάν όδυνηρόν. 

sventuràto, ν. disgraziàto, infelice, 
svenuto, -a, λειπόθυμος. 

sverginare, v. defloràre. 
svergognare, καταισχύνω , στιγμα¬ 
τίζω, άτιμώ; ν. disonoràre. 

svergognato, -a, άναιδής, άναίσχυν- 
τος, (ξεδιάντροπος). [σία. 

svernaménto, m., δια-(παρα)χειμα- 
svernàre, δια-(παρα)χειμάζω, (ξε- 

χειμ(ωνι)άζω). 
svèrza, ν. schéggia; pietrùzza. 

svescia, ν. lòifa. 
svesciare, πέρδομαι ύποκώφως, έκ- 
φυσώ, (κουφοκλάνω, βδέω) || fig., 
φλυαρώ, διακηρύττω, διασαλπίζω 
(άπόρρητόν τι), 

svestire, ν. spogliàre. 
svettare, άφαιρώ τήν άκραν, άκρο- 
τομώ, έκκορυφώ, (ξεκορυφόνω). 

svezzare, άπεθίζω , (ξεσυνηθίζω, 

ξεκόπτω) ; ν. slattàre. [χιασμός, 
sviamento,?™.,άποπλάνησις || έκτρο- 
sviàre, παρεκτρέπω ο άποπλανώ (τής 
οδού) ; — ùna bottéga, άπομα- 
κρύνω ο άποδιώκω τούς άγορα- 

στάς || fig., άποπλανώ, έκτρέπω 
(τον νουν) ; ν. distràrre || -rsi, 

pr. e fig., άποπλανώμιαι, παρεκτρέ¬ 
πομαι; di trèni, έκτροχιάζομαι. 

svignare, mar., αίρω τήν άγκυραν, 
έκπλέω, (σαλπάρω) || -rsela, φεύγω 
ταχέως καί κρυφίως, υπεκφεύγω, 

(κρυφοφεύγω), άνακωρώ κατεσπευ¬ 
σμένους, (τα καπνίζω). 
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svigorire, v. indebolire, fiaccàre, 

sfinire. [prezzo). 
svilire, v. avvilire; ribassàre (il 

svillaneggiare, v. ingiuriàre, in- 
sultàre. 

sviluppare, in gènere, άναπτύσσω ; 
svolgere, έξ-(άν)ελίττω, εκτυλίσσω, 
(άπλόνω , ξεδιπλόνω) ; spiegdre, 
έξηγώ, διευκρινώ, (ξεδιαλύνω, ξεμ¬ 

περδεύω) ; distrigàre, άπαλλάττω ; 
aumentdre, estèndere, αυξάνω, έκ- 
χείνω || -rsi, fisicamente, mental¬ 
mente ecc., άναπτύσσομαι, έπιδί- 
δω(μι). 

sviluppo, m., άνάπτυξις ; έξέλιξις, 
έκτύλιξις,(άπλωμα, ξεδίπλωμα); έξ- 

ήγησις, διευκρίνησις ; αύξησις, έπί- 

svinàre, μεταγγίζω (οίνον), [δοσις. 
svinatura, /., μετάγγισις. 
svincolare, άπαλλάττω, έλευθερώ, 

(-όνω), λύω, (λυόνω) ; υ. staccàre. 
svisare, παραμορφώ, άλλοιώ. 

sviscerare, pr., r., ν. sventràre || 
fig., έξακριβώ, διερευνώ, έξαντλώ. 

svisceratezza, έγκάρδιος άγάπη, 

περιπαθής έρως. 
svisceràto, -a, έγκάρδιος, περιπα¬ 
θής , προσφιλέστατος , φίλτατος ; 
ύπερβολικός. 

svista, /., παρόραμα, παραδρομή, 
άστοχη μα. 

svitare, έκστρέφω, (ξεβιδόνω). 

sviticcliiàre , άν-(έξ)ελίττω , άπο- 
σπώ, άναλύω, διακρίνω, (ξεχωρί¬ 
ζω, ξεμπερδεύω), 

svociàrsi, ν. sgoiàrsi. 
svogliare , άφαιρώ την θέλησιν, 
τον πόθον, την όρεξιν, έμπνέω 
άποστροφήν, φέρω άηδίαν ; άπο- 

μακρύνω ; μεταπείθω ||-rsi, άπο- 
βάλλω τον πόθον , άηδίζομαι , 
-διάζω. 

svogliatezza, /., ν. disgùsto ; nòia ; 
negligènza. 

svogliato, -a, άνόρεκτος, άποστρε- 
φόμενος παν όψον ; άηδισθείς ; 
άμελής, (άνάμελος). 

svolare, άφίπταμαι, πετώ, 

svolazzare, διαπτερύσσομαι, (πετα¬ 
ρίζω , κοντοπετώ) ; περιίπταμαι, 
ίπταμαι τήδε κάκεισε, (γυροπετώ). 

svòlgere; evòlvere, ν. spiegàre ; 

sviluppare. [suadère. 
svoltare, v. volt- ; distogliere, dis- 

8νο1ίίοο1ιιόι·8ί,(άνα)στρέφομαι, (άν)- 
έλίσσομαι, περιπλέκομαι, 

svòlto, m. ; -a, /., v. voltata, 

svotare, v. vuotare, evacuàre. 

T 
tabaccàio, m., καπνο-(ταβακο)πώ- 

λης II bottéga del —, καπνοπω- 

λείον. 
tabaccare, πίνω, παίρνω ο τραβώ 
ταβάκον, φινορροφώ, (ταμπακίζω). 

tabacchièra, /., ταβακοθήκη, (ταμ- 

πακιέρα). 
tabacco, m., da filmo, καπνός , 

-όχορτον, νικοτιανή , (τουτούνι, 
ταμπάκος) || da fiuto, ταβάκος, 
(ταμπάκος) ; fina prèsa di —, 
άκροδακτυλιά ταβάκου. 

tabaccone, -a, καταχραστής ταβά¬ 
κου , φινορρόφος, (ταμπακάς , /. 

-κοΰ). [βάκου. 

tabaccoso, -a, μεμολυσμένος έκ τα- 

tabàrro, ν. mantèllo. 

tabe, σήψις, μαρασμός, φθίσις. 
tabèlla, πλάξ, (πλάκα), πλακί- 
διον, (-κάκι) || σημειοματάριον, πι- 
νακίς 11 πίναξ , κατάλογος || κρέμ- 
βαλον, κρόταλον, (φοκάνα). 

tabellare, m.f., πινακοειδής. 
tabellionàto, m., ταβελλιονία; -νεΐ- 
ον. [ταβελλίων. 

tabelliòne, in., συμβολαιογράφος, 

tabernàcolo, m., σκηνή , -νωμά || 
παναγιάριον, άρτοφόριον || παρεκ- 
κλήσιον, ναΐδιον || fèsta dèi -i, 

σκηνοπηγία. [κηλίς, έλάττωμα. 
tacca, , έγκοπή , έντομή || fig., 

taccàgno, ν. tìrchio, avàro, pic¬ 
cino. [δ-(ντ)ιάνα, ντίντια). 

tacchina, , ίνδόρνις, (κούρκα, 



tacchino — 551 — tamarindo 
tacchino, m., Ινδαλεκτρυών, (κούρ¬ 
κος, δ-(ντ)ιάνος, ντίντιος). 

tacchinotto, m., Ινδορνίθιον, (κουρ- 

κό-(δι<λνό)πουλον, κουρκάκι). 
tàccia, ν. màcchia, accùsa. 

tacciare, v. accusàre. 

tacco, v. tallóne, 
tàccola, /., κίσσα, κρέξ, (κάργα). 

tacconare, v. rappezzàre. [ματάριον. 

taccuìno, m., v. portafògli ; σημειω- 
tacère, άποσιωπώ(μαι), σιωπώ, σι¬ 

γώ, (σωπαίνω); ήρεμώ, ήσυχάζω || 
fàr —, κατασιγάζω, άποστομόνω. 

tachigrafia,/., ταχυ-(στενο)γραφία. 

tàcito, -a, silenzióso, σιωπηλός, 
-πηρός , σιγηλός , ήσυχος ; sottin¬ 
téso, έξυπακουόμενος. 

taciturnità,/., σιωπηλότης, -πηρό- 
της, σιγηλότης ; σκυθρωπότης. 

taciturno, -a, σιωπηλός, -πηρός, 
σιγηλός, σκυθρωπός, 

tafanàrio, δ., ν. sedére, 
tafano, m., μύωψ, οίστρος, (βοϊδό- 

-(άλογό)μυ(ι)γα), ντάβανος). 

tafferùglio, m., ταραχή , -θόρυβος, 
ίρις, συμπλοκή, (μάλωμα); ν. con¬ 

tésa. 
taffettà, m., ταφετάς, (τζανφέσι). 
tàglia, /., statùra, corporatura, 
άνάστημα, μέγεθος, ν. vita || τί- 
scdtto , λύτρον, τα λύτρα ; λύτρω- 

σις || imposizióne, gravézza, δασμός, 
φόρος || prèmio per cattùra, τιμή 
προγραφής, άμοιβή. 

tagliabórse, m., βαλαντιοτόμος. 
taglialégna, m., ξυλοτόμος, 

tagliamare, m., προεμβολίς , θα- 
λασσοσχίστης. [σμα, (κουπόνι), 

tagliando, m., τοκομερίδιον, -μέρι- 
tagliapiètre, ν. spaccap-. 
tagliare, τέμνω, κόπτω, (κόβγω) ; 
διαιρώ, διαχωρίζω ; σχίζω || — 

a pèzzi, mil., κατατέμνω, κατα- 
θραύω, κατακερματίζω, έξολοθρεύω 
|| — le comunicazióni, διακόπτω 
την συγκοινωνίαν, [(ταγιαδέλαις). 

tagliatelle, /. pi., έκ ζύμης ταινίαι, 
tagliatolo, m., κοπίς, -πεύς, (-πίδι). 
tagliatóre, -trìce, κόπτων, κόπτης ; 
sàrto -e, ίματιοκόπτης. 

taglieggiare, έπιβάλλω λύτρα ; άρ- 
γυρολογώ, ληστεύω, 

tagliente, m.f., τμητικός, κοπτερός, 
όξυτενής, όξύστομος || fig., άπότο- 

μος. [τοκόπανον, -τοσάνιδον. 
taglière, m., έπίκόπ(αν)ον, κρεα- 

tàglio, m., di coltèllo ecc., κόψις , 
άκμή, στόμα, άθήρ, (άθέρας) || il 

taglière, (άπο)τομή, κοπή, (κόψι- 
μον) || ferita,τομή, πληγή, τραύμα, 

tagliola, /. , σιδηρά παγίς , (-ίδα), 
άλοπεκάγρα, δελεάστρα. 

tagliuzzare , κατατέμνω , κατακό- 
πτω, κατακερματίζω, λεπτομερώ, 

(κατακομματιάζω, λιανίζω), 

tàlamo, m., γαμήλιος -θάλαμος, 
νυμφικός κοιτών, 

talare, m.f., ποδήρης, 
talari, m. pi., τα πτερνόπτερα. 

talché, ν. così(cchè). 
talco, m. , τάλκον, (μαρκάσι). 
talcoso, -a, ταλκώδης. 
tàle, m.f., τοιοΰτος, (τέτοιος), παρ¬ 

όμοιος ; così grdncle o fòrte ecc., 
τοσοΰτος, τόσος, τηλικοΰτος , το- 

σούτω μέγας || un —, (εις) τις, 
(κάποιος) ; il —. ό τάδε, ό δείνα; 

il — dèi -i, ό δείνα τού δεινός, 
talentare, άρέσκω, ευαρεστώ, 
talènto, m., vòglia, desidèrio, βού- 

λησις, έπιθυμία, κλίσις || monéta, 

τάλαντον || barò., ν. ingégno, 
talismano, m., περίαπτον, φυλα- 

κτόν, (χαϊμαλί, τιλσίμι). 
tàllero, m., τάληρον. 
tallire, θάλλω, σπερματίζω. -ομαι ; 
άναφύω βλαστούς, άναβλαστώ , 

(ξανα βλαστάνω). 

tallo, m., θαλλός, άναβλάστημα, 
παραφυάς , (κωλορρίζι). 

tallóne, m., πτέρνα, (τακούνι), 
talmud, m., ταλμούθ. 

talmudico, -a, ταλμουθικός. 
talora, ν. quàlche (vòlta), 
tàlpa, /., άσπάλαξ , ( τυφλοπόντι¬ 

κάς, -ικον, -ικας). 

taluno, ν. qualc(hed)ùno. 
talvolta, ν. quàlche (vòlta). » 

tamarindo, m., àlbero e frùtto,xαμα- 
ρίνιον ; albero, -ρινθος, όξυφοΐνιξ. 



tamarisco — 552 — tarlatura 

tamarisco, m., μυρίκη. 
tamburàre, τυμπαν(ι)οκροτώ, -(i)o- 
παικτώ, -ίζω, (ταμπουρλίζω, τουμ- 
πίζω) || fig., διασαλπίζω, 

tamburello, m., κροταλοτύμπανον, 
(ντέφι); τυμπάνιον, (νταουλάκι). 

tamburino , τη. , τυμπαν(ι)οκρού- 
στης , -(ι)οπαίκτης στρατιώτης , 
(ταμπουρ(λι)άρης, -ρϊνος). 

tamburo, m., τύμπανον, (τούμπα- 
λον, ταμπούρλο, τουμπί, νταούλι) 

| — maggióre, άρχιτυμπανιστής, 
έπιλοχίας τυμπανιστής, 

tamerice, ν. -marisco. 
tampòco, r., έλάχιστον μηδέν, 
tam-tam, m., χαλκοτύμπανον, τάμ- 

τάμ. [γλη, (τρύπα), 
tana, /., φωλεά, σπήλαιον, τρώ- 
tanàglia, /., ( σιδηρο)λαβίς , σχέν- 
δυλα , -ύλη , ( τανάλια , τσιμπίδι, 
μέγγενες) ; da dentista, (ό)δοντά- 
γρα, (τανάλια), 

tanagliare, ν. attan-. 

*tanè, m. /., barb., δρυοφλοιόχρω- 
μος , (φαιοκίτρινος), 

tanfo, in., όσμή εύρώτος , εύρώς, 
μούχλα, βώκα). [-μένη. 

tangente, m.f., έφαπτόμενος || s.f., 
tangènza , /. , επαφή, 

tànghero, m.f ηλίθιος, ν. imbecille, 
tangibile, m.f., άπτός, (πιαστός), 
ψηλαφητός. [γάζω). 

tannare, βυρσεΰω , -σοδεψώ , (άρ- 

tannino, m., δρυοφλοιίς, (τανίνη), 
tanno, m., δρυόφλοιος, κόνις βυρ- 
σοδεψική, (πίτυκα). 

tanta fera, ν. filastròcca, 
tàutalo, m., Τάνταλος; supplìzio 
di—, ταντάλειος καταδίκη |j min., 

ταντάλιον. [(ό)λιγούλι, λιγουλάκι), 
tantino, m., όλίγιστον (-γούτσικον, 
tanto, -a, τόσος , τοσοϋτος || ανν., 

-ον || di — in —, άπό καιρού είς 
καιρόν, έκ διαλειμμάτων, 

tantosto, ανν., r., εύύ'ύς , μετ’ου 
πολύ, άμέσως. 

tapino, -a, ν. ùmile, infelice, 
tapioca, /. , ταπίοκον, άλευρον έκ 
τής ήίζης τού μανιόκου. [mòta, 

tappa, /., σταθμός, ν. stazióne, fer- 

tappàre, ν. turàre, chiudere, 

tappetino, m., μικρός τάπης. 
tappeto, m., τάπης, (πεύκι, χαλί, 
στροσίδι) || — vérde, τράπεζα τού 
χαρτοπαιγνίου 11 métter sul —, 
fig., τίΦημι έν μέσω, προτείνω τι. 

tappezzare, καλύπτω ο περικοσμώ 
διά ταπητώματος, ταπητώ, (-όνω), 
δαπηδώ, έπιστρώννυμι , καταπε- 
τάννυμι; ένδύω, έπικαλύπτω, στο¬ 
λίζω γύρου γύρου, 

tappezzerìa, /., ταπήτωμα, περι- 
πέτασμα, (ταπιτσαρία), ταπητούρ- 
γημα || fàr da —, (in un bàlio), 

δεν χορεύω, άργοστατώ. 
tappo, m., (έπί)πωμα, (στούμπωμα), 
tara, /., έλάττωσις ο έκπτωσις τού 
βάρους, άπόβαρον, φύρα ( (ν)τάρα, 
δάρα). [-τίνη. 

tarantèlla, /., ballo, ταραντία, 
taràntola, , φαράγγιον, (ήωγα- 
λίδα). [σμός. 

tarantolismo, in., mede., ταραντι- 
taràre, έκπίπτω έκ τού ποσού, ολι¬ 
γοστεύω , έπιφέρω φύραν, φυραί¬ 

νω; προζυγίζω,(παίρνω την τάραν), 

tarcliiàto, -a, πολύσαρκος, ευτρα¬ 
φής , άδρός , βραχυστρόγγυλος , 

(κοντόπαχος, -τόχονδρος). 
tardare ecc., ν. rit-. 
tardi, ανν., όψέ (τής ώρας), δει¬ 
λής όψίας, (άργά, (έ)ξώρα) [| sul 

—, περί ο προς το έσπέρας , το 
βράδυ, (το άργόν) || al più. —, το 
βραδύτερον || tòsto ο —, τάχιον 
ή βράδιον || si fa —, (séra), γίνε¬ 

ται έσπέρα, (βραδυάζει). [πόρα. 
tardigradi, m.pl., zool., τα βραδυ- 
tardìvo, -a, βραδύς, άργός, -οκίνη- 
τος ; πάρωρος ; di frùtti , όψιμος, 

tàrdo, c. s., ν. lènto, 
tàrga, /., scùdo, πέλτη , ( τάργα , 
σκουτάρι) || pldcca, πλάξ, (πλάκα), 

tariffa, /., τιμή, διατίμησις, τιμο- 
λόγιον, (ταρίφα). 

tarlàre, σκωληκι(άζω'ώ. 
tarlàto, -a, σκωληκό-(·θ·ριπό)βρωτος, 

( σαρακιασμένος); τετριμμένος, 
tarlatura, σκωληκίασις, -κωσις, 
Φριποκόπημα, (σαρακοφάγωμα). 



tàrlo — 553 — tavolière 
tàrlo, m., "Ορίψ, τερηδών, (σάρα- 

κας, σαράκι). 
tarma, /., σής, (σκώρος, βώτρυδα, 

μόλιτσα, μαμούνι), 
taroccare, παίζω ταρόκον ο ταρόκα. 

tarocchi, m. pi., τα ταρόκα , παι- 
γνοχάρτια διχρωμάτιστα. 

tarpare, περικόπτω (τάς πτέρυγας), 

tarsiare, ν. intars-. 
tarso, νι., ταρσός. [(τσευδίζω). 
tartagliare, τραυλίζω, ψελλίζω, 

tartaglióne, m., τραυλός, ψελλός, 

tartàna,/. . ταρτάνα. [(τσευδός). 
tartàreo, -a, ταρτάρειος , καταχύ-ό- 

νιος. 
tartàrico,-a, τρυγώδης, ταρταρώδης 

|| àcido -ο, τρυγικόν όξύ. [γός. 
tartarizzàre, καθαιρώ διά τής τρυ- 

tàrtaro, τη., mit., τάρταρος, τα 
τάρταρα || chiin., τρύξ, (τρυγιά), 

τάρταρον ; cremór di —, ταρτα- 

ρικόν άλας. 
tartaruga, χελώνη, ( ώνι) \\fig., 
άνθρωπος όκνηρός, βραδυκίνητος 
|| a pàsso di —, βραδέως, -δυ- 

πόρως, (άργά). 
tartassàre, κακομεταχειρίζομαι, ν. 
tormentare, maltrattàre. 

tartufàia, f. ; -fèto, τη., ύδνών. 

tartufaiólo, τη., ύδνοδίψης, -οπώ- 
λης. [υποκριτής, 

tartufo, τη., ΰδνον, (ύτανον) || fig., 
tasca, /., ύ-υλάκιον, κόλπος, (τσέ¬ 

πη, κόρφος) || ν. bisàccia. [ρος. 

tascàbile, τη./., εύφόρητος, πρόχει- 
tascàta, /., Φυλάκιά , (σακκουλιά). 

taschètta , /., σακκίδιον, ( σακκου- 

λίτσα). [τσα). 
taschino, τη.. Φυλακίδιον, (τσεπί- 

tàso, ν. tàrtaro. [ρος, δασμός, 
tassa , /., δρος , (δια)τίμησις ; φό- 
tassàre, ορίζω, διατιμώ ; (έπι)τάσ- 
σω, φορολογώ. 

tassativo, -a, διατιμητικός, φορο¬ 
λογήσιμος || preciso, specificato, ά- 
κριβής, οριστικός, ίδιος, 

tassatóre, τη., (δια)τιμητής. 
tassazione, /., διατίμησις; φορο¬ 
λογία. 

tassèllo, m., ύπέρεισμα ; τεμάχιον 

(ξύλου, ύφάσματος ecc.) || per mo¬ 

néte, έγκολαπτήρ. 

tàsso, m., hot., σμΐλαξ , (-άκι) || 
ζοοί., μέλης, -λός, (άσβος) || ν. in¬ 
cùdine. 

tàsta, /., μοτόν, -ός, (ξαντόν), 
tastare, (έπι)ψαύω, ψηλαφώ, άπτο- 

μ0\ \\fig., (άπο)πειρώμαι, δοκιμά¬ 
ζω. [κτρων, γλωσσίδωμα. 

tastièra, /., συγκρότημα τών πλή- 
tàsto, m., Φίξις, άφή || mus., πλή- 

κτρον, γλωσσίς. 
tastóne ; -i, ανυ., ψηλαφητί , έπι- 
ψηλαφών, (πασπατευτά) ; fig., ά- 

βεβαίως || andàr —, ψηλαφώ, (πα¬ 

σπατεύω, πηγαίνω είς τά τυφλά); 

άγνοώ τί ποιητέον. [teràre. 

tattamellàre, ν. cMacchieràre, blat- 

tàttico, -a, τακτικός || s.f., -ή [ 
s.m., -ός ; fig., πολυμήχανος, 

tàttile, m.f., άπτός, ψαυστός, Φι- 
κτός, (πιαστός). 

tàtto , m., άφή ; ψαϋσις , Ό-ΐξις , 
(πιάσιμον) || fig.. όξύνοια, διαγνω- 
στικότης, έμπειρία, ίκανότης. 

tatuàggio, m., διά-(κατά)στιξις. 
tatuare, δια-(κατα)στίζω. 

taumaturgo , τη. , "θαυματοποιός , 
-τουργός. 

taurino, -a, ταύρειος, -ρικός. 

tàuro, poet., ν. tòro, 
tautologia, /., ταυτολογία, 
tavèrna ecc., ν. béttola, 

tàvola, /., da pasti ecc., τράπεζα 
(τού φαγητού κτλ. ), (τραπέζι, 

σοφράς) || — rotónda (negli alber¬ 

ghi), κοινή τράπεζα, συσσίτιον || 
cavalièri dèlia — rotónda , στρογ- 
γυλοτραπεζϊται || dsse, σανίς,-ίδιον 
|| quadro, specchiétto, indice, πί- 
ναξ ; κατάλογος || -— pitagòrica, 

πυΦαγορικός πίναξ, άβαξ. 

tavolàre ecc. ν. intàv-. [ζιά. 
tavolàta, /., ομοτράπεζοι, τραπε- 

tavoleggiànte, ν. garzóne, 
tavolétta,/., πλακίδιον, (-κάκι) |! 

da scrivere, anticamente, πινακίς, 
σημειωματάριον. 

tavolière, m., τράπεζα τού χαρτο¬ 

παιγνίου || ν. sbaraglino. 



tavolino — 554 — temperino 
tavolino, m., τραπέζιον; γραφεϊον. 
tàvolo, m., da lavóro eco., τράπε¬ 
ζα, (-πέζι) ; da scrivere, γραφεϊον. 

tavolòzza, /., πυξίς , -ίον. 
tazza, /., κύαμος, κύπελλον, κυμ- 
βίον, (τάσ(σ)ι, κιασές, φλυ-(φλι)- 

τζάνι) ; il contenuto, φλιτζανιά. 
te, pron., (y. tu), σέ, (έσένα) ; σοί, 
tè, m., τέϊον, (τέϊ, τσάι), [(είς οέ). 
teatino, m., όεατΐνος. 
teatrale, m.f., θεατρικός, 
teatro, m., θέατρον. 

tècnico, -a, τεχνικός || 8. f., -óv ; -ή. 
tecnologìa, /., τεχνολογία, 
tèco, μετά σοϋ, (μέ σένα), 
tèda, ν. fiàccola, 

tediare, v. annoiàre, stancàre. 
tèdio, m., v. noia, fastìdio, 

tegamata, f., τηγάνημα, (βαθυ)- 
τηγάνισμα, (τηγανιά), 

tegame, m., χύτρα, (κασαρόλα), 
θερμάστριον, ■—► || óva nel —, 
ώά τηγανητά, (αύγά τηγανισμένα), 

tegamino, m., τηγάνιον, (-νάκι). 
téglia, /., έψάνη, (ταψί), 
tégola, κέραμος, -μίς, (-μίδι). 
tegolàia, κεραμεϊον. 
teièra, τεϊέρα, (τσαϊνίκον, τσαϊέ- 
ρα, Ιμπρίκι διά το τζάϊ). 

teismo, m., •θεϊσμός, 
teista, m. /., θεϊστής, 
téla, οθόνη, ύφασμα, (πανί(ον)) 

|| pittùra, πίναξ, ζωγράφημα || ν. 
sipàrio; intréccio; insìdia, 

telàio, m., ιστός, (έρ-(άρ)γαλειός) 
Il πλαισίον, (περβάζι, τσερτσιβές). 

telefonàre, τηλεφωνώ, 

telefonico, -a, τηλεφωνικός, 
telèfono, m., τηλεφώνον. 
telegrafàre, τηλεγραφώ, 
telegrafia, /., τελεγραφική (τέχνη), 
τηλεγραφία. 

telegràfico, -a, τηλεγραφικός, 
telegrafista, m.f., τηλεγραφητής, 
telègrafo, m., τηλέγραφος, 
telegràmma, m., τηλεγράφημα, 
teleria, /., όθονφπορία, -νοπωλεΐ- 

ov ; όθόναι, (τά πανικά). 

telescopico, -a, τηλεσκοπικός, 
telescopio, m., τηλεσκόπιον, (κιάλι). 

“telétta, /., barò., κοσμοτράπεζα, 
((ν)τουαλέττα) || acconciatùra, εύ- 

τρεπισμός, στολισμός , καλλωπι¬ 
σμός || fàr —, εύτρεπίζομαι, στο¬ 
λίζομαι, (συγυρίζομαι), 

tellina, /., τελλίνη, ξιφίδιον. 

tellùrico, -a, γήινος, 
tellùrio, m., τέλλουρον. 

tèlo, poet., v. dàrdo. 
telone, v. sipàrio, 

telonio, v. bànco; dogàna·. 
tèma, m., θέμα, άντικείμενον, 
ύπόθεσις || /., poet., ν. timore, 

temàtico, -a, θεματικός, 
temeràrio, -a, παράτολμος, Ιταμός, 
θρασύς , προπετής , άπερίσκεπτος 
|| giudizio -ο, κρίσις άλογος, (χω¬ 

ρίς θεμέλιον). 
temère, φοβούμαι, πτοοϋμαι ; δεν 
τολμώ, συστέλλομαι ; dubitare ecc., 
υποπτεύομαι. 

temerità, /., μεγάλη ο άναίσχυντος 
τόλμη, Ιταμότης, προπέτεια, (ά- 

ποκοτιά). 
temibile, m., έπίφοβος, φοβερός, 
tempàccio, m., άχρεϊος καιρός, 
κακοκαιρία. 

tempellàre, ν. scuòtere ; dubitàre. 
tèmp(e)ra, /., βαφή , στόμωσις ; 

-ωμα || fig., φύσις , έξις, κράσις; 
διάθεσις, χαρακτήρ ; ίδιότης, τρό¬ 

πος. 
temperaménto, m., mitigaménto, 
συγκερασμός, μετρίασις || —fisico, 

κράσις , Ιδιοσυγκρασία ; natura, 
caràttere, φύσις, χαρακτήρ || mi- 

sùra, μέτρον ; ν. provvediménto, 
tempex-àre, έμβρέχω, (μουσκεύω), 
συγκιρνώ, μετριάζω (οίνον) || me¬ 

talli, βάφω, στομώ || _/ΐμ., μετριά¬ 
ζω, πραΰνω, κατευνάζω; συ-(περι)- 
στέλλω, χαλινώ. 

temperato, βεβαμμένος, έστο- 
μωμένος || di clima, εύκραής, εύ¬ 
κρατος || fig., μεμετρημένος, μέ¬ 

τριος ; ν. sòbrio. 
teinperatùra, /., βαθμός τού θερ- 
μότητος, θερμο-(άερο)κρασία. 

temperino, m., κονδυλομάχαιρον , 
(τσακάς, τεμπεράκι, σουγιά). 



tempèsta — »55 — tenimènto 
tempesta ecc., ». bufèra, burrà- 

sca ; gràndine. [lestàre. 

tempesterò, ». imperversàre ; mo- 
tempeetàto, -a, πεποικιλμένος ; — 

di diamànti, άδαμαντοκόλλητος. 

tempestivo, ». opportuno, 

tempestóso, ». burrascóso, 
tempia, /., κρόταφος, (μελίγγι), 
tempiale, m.f, των κροτάφων, κρο- 

ταφιαΐος, -φικός. 
tèmpio, m., ναός ; έκκλησία. 
templare, m., νάΐτης , Ιππότης τοΰ 

ίεροΰ τάγματος τοΰ έν Ιερουσα¬ 
λήμ ναοϋ. 

tèmpo, m., χρόνος, καιρός; età, 
ηλικία ; durdta, διάρκεια ; comodo, 

libertà, σχολή, άδεια; gr. e mus., 
χρόνος || — bèllo ο brùtto, καλο- 

(κακο)καιρία ]| nello stèsso — , 
συγ-(ταύτο)χρόνως, έν ταύτώ || 

a —, έγκαίρως, έν καιρώ, ( βΐς 
καιρόν). 

tèmpera, /. pi., t αί τέσσαρες ώραι 
ο νηστεΐαι, (τά κουάτρο τέμπορα). 

temporale, m.f., ». -piàle ; -porà- 
neo || βιωτικός, λαϊκός , κοσμικός , 

έγκόσμιος || s.m. , καταιγίς, χει- 
μών, ». bufèra, burràsca. 

temporalità, /., κοσμικόν, -κότης. 

temporaneità, /. , έπίκαιρον, έφή- 
μερον, φθαρτόν. 

temporàneo, -a, έπί-(πρός)καιρος , 
προσωρινός , όλιγοχρόνιος, φθαρ¬ 

τός. 
temporeggiare, χρονοτριβώ, -νίζω, 

(μακροκαιρίζω, τραβώ τον χρόνον), 

temporeggiatóre, -trice, χρονοτρι¬ 
βών, άναβάλλων, μελλητής, χρο- 

νιστής , ( μακροκαιριστής ). 
tenace, m.f., attaccaticcio, γλίσχρος, 

Ιξώδης, κολλώδης, -λλητικός || 
ostindto , testdrdo, ίσχυρογνοιμων, 

έπίμονος || fòrte, δυνατός, στερεός 
| avdro, φιλάργυρος, γλίσχρος, 

(σφιχτός). 
tenàcia, /., κολλητικότης || Ισχυρο- 

γνωμοσύνη, έπιμονή ; della memò¬ 
ria, Ισχύς II γλισχρότης, ( τζιγκου- 

νιά). 
tènda, /., mil. ecc., σκηνή, (τέντα, 

τσαντήρι, -τήρα) || per finèstre' 

ecc., παρα-(κατα)πέτάσμα, αυλαίά, 

( (μ)περντές ,περδές, κουρτίνα, πρε- 
tendènza, ». inclinazióne, [σβέρι), 

•tènder, m., barò., παρατμάμαξα, 
(τεντέρι). 

tèndere, τείνω, τανύω, (τεντόνω, 
τσιτόνω , κορδίζω) || stèndere, έκ- 

τείνω , ((ξ)άπλόνω) || inclindre r 
τείνω, άποβλέπω είς ο πρός. 

tendina , /., μικρόν παραπέτασμα,. 
παραπετασμάτιον. 

tèndine, m., τένων. 

tendìneo ; -nóso, -a, τενοντώδης. 

tendóne, m., μεγάλη σκηνή || ».. 
sipàrio. 

tènebre, f. pi., σκότος, τα σκότη, 
ζόφος, γνόφος, (σκοτάδι, τά σκο- 

τίδια). [γίς. 
tenebrosità,/., σκότος, c. s. ; καται- 

tenebróso, -a, σκοτεινός, -τιος || 
di persóna, φιλόζοφος , κατηφής ,. 
σκυθρωπός ; ». misterióso, 

tenènte, m.. ύπολοχαγός || — colo- 
néllo, άντισυνταγματάρχης || mar.r 
ύποπλοίαρχος. [αρχία. 

tenènza, /., ύπολοχαγία || ύποπλοι- 
tenère, βαστάζω, κρατώ; avère, 

possedére, ( κατ )έχω ; prèndere , 
λαμβάνω ; ». ri-(trat)tenère. 

tenerézza, /., άπαλότης, μαλακό- 
της, τρυφερότης , (-ράδα) || affètto 

ecc., φιλοστοργία, περι-(συμ)πα'θ,ές, 
έρως, άγάπη, στροργή; cura, 
φροντίς, ζήλος ; pi., περιποιήσεις, 

Φίοπεΐαι, άκκισμοί, (χάδια), 

tenerìno ; -rèllo, -a, όπωσοΰν μα¬ 
λακός, όλίγον τρυφερός, 

tènero, -a, άπαλός, μαλακός, τρυ¬ 
φερός || affettuòso ecc., τρυφερός, 
φιλόστοργος , περί- ( συμ )παύ'ής, 

εύαίσύ-ητος ; delicdto, τρυφερός , 
λεπτός, άδύνατος ; gelóso, ζηλό¬ 

τυπος ; di età, τρυφερός, νέος, 
νεαρός ; di paróle, γλυκύς, [δρος. 

tenerùme, m., τραγανοστήΦιον, χόν- 

tenèsmo, m., τεινεσμός, (τά πηλώ- 
ματα). [ληξ- 

tènia, /., ταινία, μεμονωμένος σκώ- 

tenimènto, ». possésso, proprietà. 



tenóre — 556 — terrafèrma 
tenóre, m., contenùto, sènso, (έμ)- 

περιεχόμενον, κείμενον, έννοια || 
fórma, mòdo, τρόπος, είδος || mus., 
όξύφωνος, (τενόρος), 

tensióne, /., (διά)τάσις, τάνυσμα, 

(τέντωμα); σύντονον, συντονία 
(τοΰ νοΰ). 

tenta, ν. sonda. [τάκι). 
tentàcolo, m., προσακτρίς , (κερα- 
tentàre, κάμνω άπόπειραν, (άπο)- 
πειρώμαι, δοκιμάζω, επιχειρώ || 
fig., πειράζω, δελεάζω, έρεθίζω, 
κινώ τήν ορεξιν. 

tentativo, m., (άπό)πεΐρα, δοκιμή, 
tentatóre, -trìce, πειραστικός, έλ- 
κυστικός , όρεκτικός , παρακινητι¬ 
κός || s. m., πειραστής , /. -άστρια. 

tentazióne, /., πειρασμός, 

tentennare, ν. oscillàre, dubitàre. 
tentóne, ν. tastóne, 

tenne, m.f., ψιλός, v. débole, pic¬ 

colo, sottile || consonànti -i, ψιλά 
σύμφωνα. 

tenùta, /., στάσις, ( ιμον); κράτη¬ 

μα Il àbito, στολή, ένδυμασία || dèi 

libri, διπλογραφία || ν. possésso, 
proprietà. [στιχολόγος. 

tenzóne, ν. contésa; duèllo || poesia, 

teocràtico, -a, θεοκρατικός, 
teocrazìa, ■θεοκρατία, 
teodicea, θεοδικία. 

teodosiàno, -a, θεοδοσιανός. 
teogonia, /., θεογονία, 
teologìa, /., θεολογία, 

teologico, -a, θεολογικός. 
teologizzàre, θεολογώ, 

teologo, m., θεολόγος, 
teorèma, m., θεώρημα, 
teorica, /., θεωρητική, -ρία. 

teór(èt)ico, -a, θεωρητικός, 
teorìa, θεωρία, 

teosofìa, /., θεοσοφία, 

tepefàre, v. intiepidire, 

tepidàrio, m., πυριατήριον. 
tepidézza, /., pr. e fig., χλιαρότης, 

(-ότητα , χλιομάδα , συχλιότητα) ; 
fig., ψυχρότης. 

tepido, -a, χλι(αρ)ός, σύχλιος ; fig., 
χλιαρός , ψυχρός , χαύνος, χαλα¬ 
ρός, άπρόθυμος, άδιάφορος. ’ 

tepóre, m., χλιαρότης, (-ότητα). 

terapèutico, -a, θεραπευτικός || 
terebentina, ν. trementìnà. [s./.,-ή. 

terepìnto ; -rebìnto, m., τερέβινθος, 
tèrgere, v. asciugare, 

tergi versóre, διαδύομαι,-υπεκφεύγω, 
tergiversatóre, -trìce, διαδύτης, 
μελλητής. 

tergiversazióne, διά-(διέκ)δυσις, 
υπεκφυγή, άναβολή, μέλλησις. 

tèrgo, ν. dorso ; spalla, 

teriàca, /., θηριακή, (θερ(γ)ιακή). 
teriacàle, m.f., θηριακός. 

termale, m. f., θερμ(ομεταλλικ)ός. 
tèrme, f. pi., θέρμαι. [ δωρινός. 

termidòro, m., θερμόδωρος || di —, 
terminale, m.f., άκρος, -ρόληκτος, 
ωριαίος. 

terminàre, v. finire; limitàre. 
terminazióne, /., κατάληξις. 
tèrmine, m., v. confine, lìmite || 

di tèmpo, προθεσμία, ώρισμένος 
χρόνος || espressióne, paróla, λέ- 
ζις, όρος, φράσις. 

terminologìa,/., λεζιολογία. [σμός. 
termoelettricità, /., θερμηλεκτρι- 

termoelèttrico, -a, θερμηλεκτρι¬ 
κός. [σις. 

termometrìa, θερμομετρία,-τρη- 

termomètrico, -a, θερμομετρικός, 
termometro, in., θερμόμετρον. 
termoscopìa, /., θερμοσκόπησις. 
termoscopio, m., θερμοσκόπιον. 
tèrna, /., τριπλή άπογραφή ; τριάς, 

ternàrio, -a, τριαδικός, [-άριθμος. 
tèrno, m., τριάς, -άριθμον. 
tèrra, /., in gènere, γή, (γίς) || 
sfera terrèstre, móndo , γηΐνη ο 
υδρόγειος σφαίρα ; ή ύφήλιος ; 
οίκουμένη || — férma, continènte; 
ξηρά, στερεά, ήπειρος || in cùmulo, 
zólle ecc., χούς, χώμα || podére, 
possésso, άγρός, κτήμα, υποστατι¬ 

κόν || suòlo, έδαφος, δάπεδον |Ι 
luogo, χώρα, τόπος || città, castèl¬ 
lo, πόλις, φρούριον || spiàggia, 
άκτή, αίγιαλός || da stoviglie, κε- 
ραμΐτις, (-μιδόχωμα). 

terràcqueo, -a, ύδρόγειος. [στερεά, 
terrafèrma, /., ή ήπειρος, ξηρά, 



terraglia — 557 — testata 

terraglia,/., πήλινα δοχεία ο σκεύη, 
τα κεράμια. [ματίζω, 

terrapienàre, άναχώννυμι, άντιχω- 
terrapièno, m., άνά-(σύγ)χωμα. 

terrazza, /., ν. -ο. 
terrazzano, m., (συμίπολίτης. 
terrazzare, άντιχωματίζω. 

terrazzo, m., ήλιαστήριον, ήλιακός, 
(-κωτόν, ταράτσα), ν. altàna || 
έπίχωμα ; ν. spianàta, altipiàno. 

terremoto, m., σεισμός, 

terreno, -a, v. -éstre ; piàno (-o) || 
#.7».,γή, γήπεδον; άγρός, (χωράφι); 
τόπος || pèrdere ο guadagnar —, 
ύποχωρώ, (χάνω); προχωρώ, προ¬ 

βαίνω || disputàre il —, ύπερμαχώ 
| scéndere sul —, μονομαχώ, 

tèrreo, -a, χλωμός, πελιδνός, 
terrèstre, m./., έπίγειος, γήινος || 

ν. mondàno. 
terribile, rn.f., φοβερός, τρομερός, 
καταπληκτικός ; άνιαρός, άνυπό- 

φορος ; ύπερβολικός, [φρικαλέον. 
terribilità, /., φοβερόν, τρομερόν, 

terrìccio, m., γη κοπρ(ι)ώδης , 
κοπρόχωμα, κόπρος, 

territoriale, m. f., έγγειος || milizia 
—, έπιχώριος στρατός, 

territorio, m., χώρα, περιοχή, δι¬ 
καιοδοσία, περιφέρεια έπικρατείας. 

terrore, m., τρόμος, (-μάρα), μέγας 
φόβος, τάρβος, κατάπληζις ; —+ 

terrorismo, m., κράτος τοΰ τρόμου, 
τρομοκρατία ; -τισμός. 

terrorista, m. f., τρομοκρατιστής. 
terróso, -a, γεώδης, γεώμικτος, 

-μιγής; -ρρυπος. 

tèrso, -a, καθαρός, (παστρικός), 

κομψός; στιλπνός, (ύαλιστός). 
terzana (fèbbre — ), /., πυρετός 
τριταΐος. [γρόν). 

terzàre, τριβωλίζω, τρισσεύω (ά- 

terzeruòlo, m., ίστίοντοΰπροτόνου. 

terzétto, m., triade, τριάς || mus., 
τριωδία, τριφωνία || ν. -zina. 

terziàrio, -a, τριτογενής. 
terzina, /., τρίστιχον. 
tèrzo, -a, τρίτος || s. in., -ον, τρι¬ 
τημόριον Il s. fi., mus., ή διά τριών 
(φωνή); schérma, τρίτευσις ; f 

τρίτη ώρα || in -ο luògo, έν τρίτη' 

τάζει, κατά τρίτον λόγον, έκ τρί¬ 
του, τρίτον. [γενής. 

terzogènito, -a, τριτότοκος, τριτο- 
tèsa, /., ν. tensióne || del cappéllor 
τα άκρα τοΰ πίλου || misùra, πή- 

χυς £ζ ποδών, όργυιά. [καλόν), 

tèschio, m., κρανίον, (κάρα, καύ- 
tèsi, /., θέσις; -θέμα, συζήτησις. 
tesmotéta, m., θεσμοθέτης, 
tesoreggiare, θησαυρίζω, 

tesorerìa, /., θησαυροφυλάκιον ’r 
ταμεΐον (τοΰ δημοσίου). [μίας, 

tesorière, m., θησαυροφύλαζ, τα- 

tesóro, m., θησαυρός, (χασνές) || 
θησαυροφυλάκιον, (χασνές) || — 

pùbblico, δημόσιον ταμεΐον; οί 
πόροι τοΰ δημοσίου, αί πρόσοδοτ 
τοΰ Κράτους. 

tèssera, /., σημεΐον, σύμβολον, 

γνώρισμα ; ν. bigliétto, 
tèssere, υφαίνω, ίστουργώ, (φαίνω, 
φαδιάζω) ; intrecciare, (περι-συμ- 

δια)πλέκω || fig., υφαίνω, πλέκω, 
μηχανορραφώ, ραδιουργώ, 

tessitóre, m., υφαντής; -trìce;-tórar 
/., υφάντρια. 

tessitura, /., ΰφανσις; -ντούργη- 
μα; -ντική (τέχνη); πλοκή, 

tessfito, «a, ύφασμένος , ύφαντός, 
(φαντός) || s.m., ύφασμα, ύφαν- 
τούργημα, πλέγμα, (ύφαμμα, πλέ- 

ζιμον) ; anai., Ιστός, πλέγμα, (πλέ- 

ζιμον) ; fig., ύφασμα, (πλέζιμον); 
είρμός, σειρά. 

tèsta, /., κεφαλή, (-άλι), ν. càpo 
|| ménte ecc., διάνοια, λογικόν, κρί- 
σις || di pròpria —, αύτοκεφάλως. 

testàceo , -a, όοτράκινος , -κώδης , 
-κόδερμος. 

testamentàrio, -a, τής διαθήκης, 
διαθετικός || esecutóre -ο, έκτελε- 
στής τής διαθήκης, 

testamento, m., διαθήκη || 1?antico, 
il nuòvo —, ή παλαιά, ή καινή —. 

testardo ; -terèccio, ν. ostinàto. 
testàre, κάμνω , συντάσσω , ποιώ- 
διαθήκην, διατίθεμαι τά έμαυτοΰ, 

διαθέτω. 

testata, /., άκρα, κορυφή. 



testàtico — 558 — timoróso 
testàtico, ni., έπικεφάλαιον, (κε- 
φαλιάτικον). [δότης, 

testatore, -trìce, διαθέτης , κληρο- 
teste, ν. testimònio, [γου, άρτίως. 
testé , αυν., πρό μικρού, προ όλί- 

testicolàre, m.f., των δρχεων, όρ- 
χιακός. 

testìcolo, m., δρχις , (όρ-(άρ)χίδι). 
testièra, /., κορυφαία, προμετω- 
πίς, -πίδιον. [niàre. 

testiflcàre, ν. attestare, testimo- 

testimoniàle, m.f., μαρτυρικός; 
πιστοποιητικός. 

testimoiiiàii/a, /., μαρτυρία , κα- 
τάθεσις ; fig., τεκμήριον, δείγμα , 
άπόδειξις, πίστωμα. 

testimoniare, μαρτυρώ, καταθέτω 
μαρτυρίαν \\fig., έμφαίνω, δεικνύω, 
(δείχνω), φανερώ, (-όνω), πιστο¬ 
ποιώ. 

testimonio, m., μάρτυς, (-υρας, /. 
-ύρισσα) || — oculàre αύτόπτης. 

tèsto, in., κείμενον || tipografia, 
χονδρός χαρακτήρ || fàr —, χρη¬ 

σιμεύω ως κανών καί τύπος, 

testuale, m.f., κειμενικός, κατά 
το κείμενον, κατά γράμμα ο λέξιν. 

testùggine, ν. tartarùga. 

testura, /., πλοκή, ν. tessitùra. 
tètano, m., τέτανος, 

tetracordo, m., τετράχορδον, 

tetraèdro, m., τετράεδρον. [της. 
tetràggine, /., σκοτεινόν ; στυγνό- 

tetràgono, -a, τετραγωνικός , -γω- 
tetralogla,τετραλογία. [νος. 
tetràmetro, -a, τετράμετρος, 
tetràrca, m., τετράρχης. 
tetrarchìa, /., τετραρχία. 

tetràstico, -a, τετράστιχος, 
tetràstilo, m., τετράστυλον, 
tètro, -a, oscùro, σκοτεινός, άμαυ- 

ρός ; cùpo, malincònico, στυγνός , 
κατηφής ; spaventóso, orribile, φρι- 

tettàre, ν. poppàre. [κώδης, δεινός, 
tétto, τη., όροφή, τέγος, στέγη, (σκε¬ 

πή) Il fig-> οίκος, (σπίτι), [στβγον. 
tettóia, /., παράπηγμα; πρό-(ύπό)- 
teurgia, /., θεουργία , μαγεία, 
ti, pron., (ν. tu), σοί, σοι, (σοΰ, 
είς σέ) ; σέ, (έσένα). 

tiàra, /., τιάρα, μίτρα, 

tìbia, /., αυλός, (καλάμι) || stru¬ 

ménto, αυλός. [(άντι)κνημικός. 
tibiàle, m.f., τής κνήμης, προ- 

tìcchio, ν. capriccio, vòglia, 
tièpido ecc., v. tép-. 
tifo, m., τύφος. 

tifoide, m.f., τυφοειδής, -φώδης. 
tifóne, 77»., τυφών. [ναβόφλοιος. 
tìglia, f., κάστανον έψητόν || καν- 
tìglio, /., φιλύρα, (φιλουριά, φλα¬ 
μουριά), άχλαμούρι). [κος. 

tiglióso, -a, Ινώδης; σκληρόσαρ- 
tìgna, /., κνύος, τριχοκείρας, (κασ- 

(σ)ίδα) || bot., ψώρα || avér la —·, 

λειχηνιώ, (κασ(σ)ιδιάζω) \\fig., ν. 
avàro, tirchio. [ξηράνθεμον. 

tignàmica, /., έλειόχρυσον, άείζωον, 
tìgnere, ν. tingere, 
tignóso, -a, κνυώδης, (κασ(σ)ιδιά- 
ρικος, -άρης). [σαράκι, μαμούνι), 

tignuóla, /., σής, (σκώρος, βότρυδα, 

tigrato, -a, τιγροειδής, στικτός, 
(παρδαλός). 

tigre, ττι./., τίγρις, (καπλάνι) || 

fig., τίγρις, θηρίον , σκληρός ο 
άσπλαγχνος άνθρωπος, 

tini bàlio, 77»., κρόταλ(οτύμπαν)ον, 
(τουμπελέκι). 

*timbràre ecc., ν. bollàre. 
tìmico, -a, θυμικός. 
timidézza, /., άτολμία, δειλία; 
συστολή, αιδημοσύνη, 

tìmido, -a, άτολμος, δειλός, (φοβι- 
τσ(ι)άρης) ; συνεσταλμένος , αίδή- 
μων, (έντροπαλός). 

timo, 77»., θύμος, (-μάρι). 
timóne, ττ»., di cdrró(zza), £υμός, 

(φούντα) || mar., πηδάλιον, (τιμό¬ 
νι), οΐαξ, (δοιάκι). [νώ. 

timoneggiare, πηδαλιουχώ, κύβερ- 
timonélla, /., άμαξα, (άμάξι). 
timonière, m., πηδαλιούχος, (τι¬ 
μονιέρης), οίακοστρόφος. 

timoràto, -a, εύσυνείδητος, δεισί- 
θεος, (θεοφοβούμενος), 

timóre, m., φόβος; σέβας || sènza 
—, άφόβως, (άφοβα), 

timoróso, -a, δειλός, περιδεής, πε¬ 
ρίφοβος, (φοβιτσ(ι)άρης). 
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timpaneggiàre, τυμπανίζω, 

timpànico, -a, τυμπανικός. 
timpanite, /., τυμπανίτης ύδρωψ, 
τυμπανΐτις. 

timpano, m., in gènere, τύμπανον; 
struménto, —, (τούμπανον , -πε- 

tina, /., v. -ο. [λέκι, σαντούρι), 
tinàia, /., οίνούήκη , v. cantina, 
tinca, /., ψύλλων, (τίγκα). 

tinèlla, λεκάνη, —► 
tinèllo, m., καδίον, (μαστέλά(κι)), 
ληνίς, (πατητηράκι) || *salòtto da 

prdnzo, έστιατόριον,-τήριον, (τρα¬ 
πεζαρία). [τίζω. 

tingere, βάπτω, (βάψω), χρωμα- 

tìno, m., κάδος, (μβούτα), ληνός, 
(πατητήρι). [στέλλά(κι)). 

tinòzza, /., λουτήρ, καδίσκος, (μα- 
tinta, /., βαφή , (μπογιά), βάψις , 

(-ιμον, μπογιάντισμα), χρωματι¬ 

σμός, χρώσις; del vólto, χροιά || 
mèzza —, ύπόχρωσις. 

tintinnio, m., κωδωνισμός || dlle 
orécchie, βόμβος, συριγμός. [ζω). 

tintinnire, (άντ)ήχώ ; βομβώ, (βουί- 
tintòre, m., βαφεύς, (μπογιατζής), 
tintoria, /., βαφεΐον , (μπογιατζί- 
δικο) || drte, βαφική, 

tintura,/., βαφή,(μπογιά),χρώμα || 

liquóre, βαφή, βάμμα, (μπογιά), 

tiòrba, /., τεόρβιον. [κός. 
tipico, -a, τυπικός ; χαρακτηριστι- 
tipo, m., τύπος. [-φική, -φία. 

tipografia, /., τυπογραφείον ; drte, 

tipogràfico, -a, τυπογραφικός, 
tipògrafo, m., τυπογράφος; v. stam¬ 

patóre. [έλκυσίγραμμον. 
tiralinee, m,, γραμμοχαράκτης, 
tiramàntici, m., (έμ)φυσητής όρ- 
γάνου. [σανίζω, κακοποιώ, 

tiranneggiàre, (κατα)τυραννώ ; βα- 
tirannèllo, m., τυραννίσκος, 
tirannìa; -nnide, /., τυραννία, 

tirannicida, m.f., τυραννοκτόνος, 

tirànnico; -nnèsco, -a, τυραννικός, 
tirànno, m., pr. e fig.. τύραννος ; 
fig., άνήρ άδικος, σκληρός, -οτρά- 

χηλος, άπηνής. 
tirante, m. , in gènere, έλκυστήρ ; 

dèlie scdrpe, —, (αύτί). 

tirare, (έξ)έλκω , έλκύω, σύρω , 
(σύρνω, τραβώ, -βίζω) || lancidre, 
βάλλω, έκτοξεύω, φίπτω, (ήίχνω), 

σύρω || stampdre, έκτυπώ, (τυπό- 
νω, τραβώ) || allettdre, έλκω, προσ- 
άγομαι || distèndere, έκ-(δια)τείνω 
|| soffidre, πνέω || riscuòtere, είσ- 
πράττω || — linee, χαράσσω [| ν. 
attingere ; dedùrre ; tràrre. 

tirastivali, m., ύποδηματοσύρτης. 
tiràta, /., έλκυσμός , -υσις , έλξις , 
συρμός , (σύρσιμον, τράβηγμα) || 
περικοπή ; μακρά σειρά ο συνέ¬ 

χεια, σωρεία ; πλατυσμοί ; δρόμος 
|| in (ina —, διά μιας, άνευ συγ¬ 

κοπής, κατά συνέχειαν, 

tiràto, -a, είλκυσμένος, (τραβιγμέ- 
νος) ; τεταμένος, τεντωμένος) || ν. 

avàro, tirchio. 
tiratore, m., πυροβολητής, (του- 
φεκιστής) || tipografia, πιεστής, 

tiratfìra, /., stdmpa, (έκ)τύπωσις 
|| di metdlli, έλασις, (συρματοποί- 

ησις) || dèlia séta, έκτύλιζις , (τν- 
λιγάδιασμα). 

tirchierìa, /., (άκρα) φιλαργρυρία, 
γλισχρότης, (τζιγκουνιά), φυπαρία. 

tirchio, -a, φιλάργυρος , γλίσχρος, 
(γύφτος, έξηνταβελόνης). 

tirèlla, /., £υτήρ, λώρος, 

tirétto, ν. cassétto, 
tiritèra, ν. filastròcca, 

tiro, m., in gènere, βολή ; ήίμμα, 
(ήίψιμον όπλου, τράβιγμα); —a sé¬ 

gno, βολή κατά σκοπού, (φίψιμον 
στο σημάδι), σκοποβολή; luògo, 

σκοποβολεΐον,(τόπος δπου φίχνουν) 

| — d’ artiglieria, κανονοβολι- 
σμός || a —, έντός βολής || àrmi 

da —-, πυροβόλα δπλa \\ equipàg¬ 
gio , άμαξα ; — a dùe , συνωρίς, 

(ζευγάρι) || fig., πανούργημα, πε¬ 
ρίπαιγμα, (μεζές); m’ ha giocàto 

un brùtto —, μοΰ έκαμεν άσχη- 
μον πανούργημα , ( μοΰ έπαιξε ν 
άσχημον παιγνίδιον ο ένα παιγνίδι, 
μια δουλειά, μοΰ τήν έκατάφερε). 

tirocìnio, ν. noviziato, pràtica, 

tirso, m., Όύρσος. 
tiaàna, /., πτισάνη. 
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tisi, v. etisia ecc. 

titànico, -a, τιτανικός, -νειος ; γι- 
γαντιαΐος, ήράκλειος. 

titànio, m., τιτάνιον, 

titillare, γαργαλίζω, ύποκνίζω. 

titillo, m., γαργάλισμα, -μός, ύπο- 
κνισμός. [ριος) || vb., τιτλοδοτώ. 

titolare, m.f., έντιτλος, (τιτουλά- 
titolarità, /., τίτλωμα, άξίοομα. 

titolato, -a, δικαιούχος, τιτλοκάτο- 
χος, τιτλοφόρος, ευπατρίδης, 

tìtolo, ίπ. , in gènere, τίτλος ; di 
un libro ecc., έπιγραφή ; nobiliàre, 

προσηγορία ; nóme, ονομασία, όνο¬ 
μα ; diritto, ragióne, δικαίωμα, λό¬ 

γος; capitolo di ύη’òpera, ύπο- 
διαίρεσις , μέρος || a — di, ώς , 
λόγω. [ρεπής. 

titubante, m. /., διστάζων, άμφιρ- 
titubàre, ν. dubitàre. 

toccamano, m., σφίγξις, (σφίξιμον,) 
της χειρός, λαβή, (χειρόπιασμα). 

*toccànte, barb., ν. commovènte, 
toccàre, άπτομαι, (έπι)ψαύω, θίγω, 
έγγίζώ, (άγγίζω, πιάνω) || mus., 

παίζω, κρούω, έγγίζω || commuò¬ 
vere, (συγ)κινώ, έγγίζω || — sul 
vivo, έγγίζω κατάκαρδα || — tèrra, 

προσορμίζομαι,προσεγγίζω, άράζω, 
πιάνω || — di vólo, (un argoménto), 
άναφέρω συντόμως, έγγίζω άκρο- 
θιγώς τι || — il pólso, πιάνω τον 
σφυγμόν; fig., άποπειρώμαι τινός 
|| — le bùsse, ξυλοκοποΰμαι | 
-rsi, έγγίζομαι, είμαι συναφής , 
(κολλητός). 

tòcco, m., toccdta, tdtto, άφή || cólpo, 
κτύπος, φθόγγος || pézz(étt)o, τε- 
μάχιον || induménto, καλύπτρα. 

tòga,/., τήβεννος, -ννα || έπενδύτης 
|| — pretèsta, περιπόρφυρος έσθής 
ο τήβεννα || la gènte di —, οί δι- 
κανικοί, οί δικαστικοί, 

togato, -a, τηβεννοφόρος, 

tògliere; tórre, ν. prèndere, tràrre. 
toli ! inter., ώ ! λάβε ! 

tòlda, /., κατάστρωμα, (κουβέρτα). 
*tolétta, v. *tel-. 

tolleràbile, v. sopportàbile, 

tollerànte, m.f., v. sofferènte, 

paziènte ; in religióne, άνεξίθρη- 
σκος. 

tollerànza,/.,άνοχή, έπιείκεια, συγ- 

κατάβασις; άνεξικακία; -ξιθρηοκεία 
| càsa di —, ν. bordèllo, 

tolleràre, ν. soffrire, sopportàre, 
perméttere. 

tomàio, m., κεφαλίς, (ψίδι), 
tomba, /., τάφος, τύμβος, μνήμα 

| θάνατος ; τέλος, 

tombàcco, m,, τομβάκι(ον). 
tombola, /., τόμπολα. 

tom(bol)àre, ν. capitombolàre. 

tòmo, m., τόμος II r. capitómbolo; 
tipo, soggètto. 

tònaca, /., χιτών, μανδύας, Ιερα¬ 

τικόν άμφιον || anat., χιτών, ύμήν. 
tornile, m.f., τονικός. 
tonalità, /., τονικότης. 

tonànte, in. f., βροντών, -ταΐος, 
-τώδης , -τητικός ; θορυβώδης, 

tonàre, ν. tuon-. [παταγώδης, 
tónchio, m., τρώξ, τρώκτης, (σι- 
ταρόψειρα, μαμούνι), 

tondàre, ν. arrotond-. [στρογγυλός, 
tondeggiàre, c. s. ; η., είμαι ύπο- 
tóndere, ν. tosàre. 
tondezza, /., στρογγυλότης. 

tóndo, -a, σφαιροειδής, στρογγύλός 
| di cónti, όλοκληροτικός || fig., 

di persóne, ευήθης, στενοκέφαλος 
| s. m., ν. circolo; piàtto. [ριον. 

tónfano, m., βόθρος || μέγα ποτή- 
tónfo, m., κατάδυσις, (βούτημα); 
πτώσις ; ψόφος, κρότος, 

tonicélla, /., υποχίτων; στιχάριον. 

tònico, -a, in gènere, τονικός; 
mede., τονωτικός; mus., των τό¬ 

νων, τονικός || accénto -ο, τονική 
προσωδία || s. m., τον(ωτ)ικόν 

tonnara, /., θυννεΐον. [(φάρμακον). 

tonneggiàrc, mar., ρυμουλκώ, 
tonneggio, m., φυμουλκία. 

tonnellàggio, m., χωρητικότης, 
καταμέτρησις χωρητικότητος || di¬ 
ritto di —, χωρητικόν τέλος, 

tonnellàta, /., χίλια χιλιόγραμμα, 
tonnina, /., ταριχευτός θύννος, 
tonno, m., θύννος, (θόνος) || di—, 
θύννειος. 
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tòno, m., mus., τόνος; ήυύμός | 
pittura, χροιά, άπόχρωσις, τόνος 
|| ν. intonazióne ; importanza, 

tonsillare, m.f., παρισ·όμιακός. 
tonsille, /. pi., τα παρίσθμια, ά- 
μυγδαλαί. 

tonsillite, /., άμυγδαλϊτις. 
tonsùra,/.. τριχοκουρία, κούρευμα, 

-ρά,στέφανος, (τονσοΰρα, κιέρικα). 
tonsurare, κείρω, χειροτονώ, (κου¬ 
ρεύω). [τονημένος, κουρευμένος). 

tonsurato, -a, κεκαρμένος, (χειρο- 
tontìna, /., τοντίνη. 
topaia, /., μυωπία, (ποντικοφωλιά) 

|| fig., εύτελής οικία, οίκημα πε- 

παλαιωμένον, (παληόσπιτο). 
topàzio,τη., χρυσόλιθος, τοπάζι(ον)- 

tòpico, -a, τοπικός || 8. /., -ή; fig., 

άστόχημα. [topolino, 
topino, -a, μυόχρους || s. vi., ν. 
tòpo, τη., μΰς, (ποντικός, -τίκι) | 

— campagnuòlo, μΰς άρουραΐος, 
άγρόμυς, (γαιοπόντικος). 

topografia, /., τοπογραφία, 

topogràfico, -a, τοπογραφικός, 
topògrafo, τη., τοπογράφος, 
topolino, τη., μυάριον, (ποντικάκι). 
tòppa,/., serratura,κλενόρον, (κλει¬ 
δωνιά, -δαριά) || pèzza, έπίβλημα, 

έμβάλωμα, (μπάλωμα). 

*toppè, τη., barb., προκόμιον ; λό¬ 
φος, (περτσές, ζουλούφι, τοΰπα) 
|| fig., αυθάδεια, Φρασύτης. 

tòppo, τη., στέλεχος, κορμός, πρέ- 
μνον, (κούτσουρα), 

torace, τη., Φώραξ, στήθος, 
toràcico, -a, Φωρακικός ; στηθικός, 
tórba, /., ποάνόραξ, (τόρφη). 

torbidàre, ν. intorb-. 
torbidézza, fi., Φολότης, -λωσις | 

di vieta, άμβλυωπία. 

tórbido, -a, άμαυρός, (ό-αμπός), 
Φολός , τεΦολωμένος, -θολερός ; 
τεταραγμένος; di persóna, κατη- 

φής, σκυθρωπός || s. τη., ταραχή, 
σύγχυσις, άταξία, άνησυχία ; άσυμ- 

φωνία ; c. β. 
torbièra, fi., ποανθρακωρυχεϊον. 

torbóso, -a, ποανθρακώδης. 
tòrcere, (συ)στρέφω, στρήφω, (στρή- 

tornitóre 

βω); κάμπτω, λυγίζω || svaturdre, 
guastdre, στρεβλώ , διαστρέφω , 
άλλοιώ || allontandre, vòlgere al¬ 
tróve, άποστρέφω, άπο-(παρεκ)- 

τρέπω || dàr del filo da —, παρέχω 
πράγματα εΐ'ς τινα, (τοΰ άνοίγω 
δουλειαίς) || -rsi, '-(συ (στρέφομαι, 
κάμπτομαι, συσπείρομαι. [μίζω). 

torchiare, (έκ)πιέζω, (στύβω, ξεζου- 

tòrcliio, τη., (έκ)πιεστήριον || èsser 
sótto i -i, είμαι ύπό τά πιεστήρια, 
έκτυποΰμαι, 

tòrcia, fi., δάς, (δαδί), πυρσός, 
torcicòllo, τη., στρεψαυχενισμός, 
τενοντάγρα, (σραβολαίμιασμα) || 

zool., πιπώ, πίπος, (κνιπολόγος) |j 

ν. bacchettóne, 
torcigliare, ν. (at)tóreere. 
torcitóio, τη., ρόμβος, κλωστή ρ ; 
torcolière, τη., πιεστής, [ν. tòrchio, 

tórcolo, ν. tòrchio, 
tordèlla, fi., τεφροκίχλα. 

tórdo, τη., κίχλα, (τσίχλα), 

toreadóre, τη., ταυρομάχος, 
torèllo, τη., ταυρίδιον. 
tórma, fi., όχλος, άγέλη , τύρβη, 
tormalina,/., τουρμαλίνη. [ταιγίς. 
torménta, fi., θύελλα, λαιλαψ, κα- 

tormentàre, βασανίζω, τυραννώ ; 
άνιώ , ένοχλώ , άνησυχώ , λυπώ , 
κατατρύχω || un lavóro, έπεζεργά- 
ζομαι ύπερβαλλόντως, διασμιλεύω, 
έξονυχίζω, στρεβλ(όνω)ώ. 

tormentilla, fi., έπτάφυλλον. 

torménto, τη., βάσανος, τυραννία; 
άδημονία, άγωνία, άνησυχία; άλ- 

γηδών. [γεννάς ; άνιαρός. 
tormentóso, -a, βασανιστικός, άλ- 
tornacónto, τη., ωφέλεια , όφελος , 
tornare, ν. ritorn-. [κέδρος, 
tornasóle, ν. girasóle, 
tornàta, fi., ν. ritórno; adunànza. 
torneàre, (λογχο)μονομαχώ έφιπ¬ 

πος. [ (έφιππος), 

torneatóre , τη. , λογχομονομάχος 
tornèo, τη., μονομαχία έφιππος, 
λογχομονομαχία; άγων, πάλη. 

tornì(à)re , τορνεύω, 
tórnio, τη., τόρνος. [-νιδ^ρος). 
tornitóre, τη., τορνευτής, (-νάρης, 

36.* E. Beighenti : Diz. Neoell. - Ρ. II. 
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tórno, m., περίοδος, περιφορά || 
avv., κυκλοτερώς, περιφερώς. 

toro, τη., ταύρος, (-ρί). 
torpèdine, /., itt., νάρκη || —*· 
torpedinièra, f.,mar. ,ναύκλαστρον, 

(τορπίλλα), πλοίον ναρκο-(τορπιλ- 
λο)βόλον, τορίαλλοφόρον. [βόλος, 

torpedinière, τη., ναρκο-(τορπιλλο)- 

tòrpido, -a, ναρκώδης, άναίσΦη- 
τος; νωθρός, οκνηρός, 

torpóre, τη., -pidèzza, /., νάρκω- 
σις, νάρκη, άναισύησία, (μούδια- 

σμα). [γος έτοιμόρροπος. 

torraccliióne; torrazzo, τη., πύρ- 
torraiólo, τη., φάσσα, (άγριοπερίστε- 
ρον). [ || vb., ». prèndere, tràrre. 

tórre, /., πύργος, τύρσις, (κουλάς) 
torrefare, ». tostare, [δής ; ύψηλός. 

tondeggiante,?»./., πυργώδης, -γοει- 
torreggiàre, πυργούμαι, ύψοΰμαι 
ώς πύργος. 

torrènte , τη. , χείμαρρος || fig. , 
πλή-όος , άφΦονία ; ορμή, 

torrétta; torricèlla, /., πυργίον, 
-γίσκος, (-γάκι), άποσκοπεΐον. 

torrido, -a, ύπερκαυστικός, φλογε¬ 
ρός, διακεκαυμένος ; κατάξηρος || 
zòna -a, διακεκαυμένη ζώνη, 

torrière, τη., πυργοφύλαξ. 
torrióne, τη., μέγας πύργος, 
torróne, τη., άμυγδαλωτόν, καρυω- 
τόν, (άμυγδαλό-(καρυδό)πηττα). 

torsèllo, τη., τολύπη, άγαΦίς, (κου¬ 

βάρι) ; ». ròtolo ; cuscinétto | dèlie 
monéte, σημαντήρ. [μον). 

torsióne, /., σύστρεψις, (στρήψι- 

tórso, τη., κορμός, (-μί) ; ». trón¬ 

co ; —> 
tórsolo, τη., di frùtti, άποτράγημα, 
καρδία, (κούτσουρον); di càvolo 
ecc., καυλός, (γουλί, κοτσάνι), 

tórta, /., κριβάνη, πλακοϋς, στρέμ¬ 
μα, (πηττα, τούρτα). 

tortèlì(in)o, τη., πλακούντιον; τη- 
γανολάγηνον, (τηγανητά), 

tortièra, /,. κρίβανος , (τουρτιέρα, 
tortiglióso, ν. -tuóso. [ταψί, σινί), 
tòrto, -a, κυρτός; στρεπτός, διά- 
στροφος, (στρεμμένος) || #. m., 
άδικον, -κία, -κημα ; ύβρις , προσ¬ 

βολή || avèr -ο, έχω άδικον || dàr 
-ο, καταδικάζω || a -ο, άδίκως. 

tórtora; -torèlla, /., τρυγών, (-γό- 
νι), -γώνιον, (-γονάκι). 

tortuosità, /., στρεβλότης, (στρα- 

βάδα), σκολιότης, έλιγμός. 
tortuóso , -a , στρεβλός , σκολιός , 
έλικοειδής, -κώδης || fig., δόλιος, 
διεστραμμένος. 

tortura,/., στρέβλωσις , βάσανος , 
». torménto || struménto di —, 
στρέβλη,βασανιστήριον,(σκεντζές). 

torturare, στρεβλώ , βασανίζω, ύ- 
ποβάλλω είς τα βασανιστήρια , 

(σ.;εντζεύω), ». tormentàre. 
torvità, /., αύστηρότης, σκυΦρω- 
πασμός, άγριότης, βλοσυρότης. 

tórvo, -a, αυστηρός , σκυθρωπός, 

άγριος, -ιωπός, βλοσυρός, 
tósa, ». ragàzza. 
tosare, κείρω, κουρεύω, 
tosato , -a , καρτός , κεκαρμένος , 

(κουρεμένος, -ρευτός). 
tosatura , /., πόκος , άπόκαρμα, 

(άπό)καρσις , κούρευμα ; έκκοπή 
τής κόμης, άπόκαρσις, κούρευσις. 

toscaneggiare, τυρρηνίζω , τοσκα- 
νίζω. [σκανισμός. 

toscanésìmo, τη., τυρρηνισμός, το-, 

tósc(àn)o, -a, τυρρηνικός, (τοσκα- 

ν(ικ)ός). 
tosóne, τη., πόκος, μαλλός, δορά 

|| — d’ òro, χρουσοΰν δέρας, 

tósse, /., βήξ, (βήχας). 
tòssico, ». veléno. [λογία. 
tossicologia, /., τοξικο-(δηλητηριο)- 

tossimènto, m., βήξις, (-ξιμον, -χη- 
tossire, βήχω. Γμα), συχνοβηχία. 
tostare, φρύγω, (καβουρδίζω), 

tostato , -a, φρυκτός , (καβουρδι¬ 
στός). [ (καβούρδισμα). 

tostatura , /. , φρύξις , φρυγμός , 
tostino, τη., φρύγετρον, -γεύς. 
tòsto, -a, ». sfrontàto II-ο, avv., 

». sùbito. 
totale, m.f., σύμπας, ολικός, δλος, 
ολόκληρος, όλοσχερής || s. m., ολι¬ 
κόν ποσόν, δλον; κεφάλαιον. 

totalità, /., (σύν)δλον, όλότης. 
totalizzare, άΦροίζω, συγκεφαλαιώ. 



tòtano — 563 

totano, m., τευθίς, (καλαμάρι), 
tovàglia , /. , τραπεζομάνδηλον , 

(-μάντιλον, πανί του τραπέζιου). 

tovagli(u)ólo, τη., χειρόμακτρον, 
(πετσέτα). 

tozzo, -a, βραχυστρόγγυλος, (κον- 
τόπαχος,-τόχονδρος), παχύς || g.m., 

tra, ». fra. [τμήμα , κομμάτιον. 
trabacca, ». baròcca. [πάκολον). 

trabiccolo, in., τράπαρον, (τραμ- 
traballàre, κλονοΰμαι, δονοΰμαι, 
σαλεύομαι ; ■—» 

trabalzare, άνα-(δια)σείω, άνατι- 
νάσσω, (τραντάζω, τραν-(ταρ)τα- 
νίζω). 

trabalzo, τη., άνά-(διά)σεισις,άνατί- 
ναξις, -ναγμα, κλόνος, -νησις, κρα¬ 
δασμός , (τράνταγμα, τραν-(ταρ)- 

trabèa, άμοργίς. [τάνισμα). 
trabeazione, /., έπιστύλιον. 
traboccare, ύπερβάλλω , (ύπερ)έκ- 
χέομαι, πλημμυρώ, (ξεχειλίζω) || 

βρίθω || πλήθω || ύπερσταθμίζο- 
μαι, ύπερβάλλω. [στρα. 

trabocchétto, τη., παγίς, δελεά- 
trabdcco, τη., Ικχυσις, έκχείλισις , 
πλημμύρ(ισμ)α, (ξεχείλισμα). 

tracannare, κωθωνίζω ; ύπερπίνω. 

traccagnòtto, ». tòzzo, 

traccheggiare, ». temporeggiàre. 
tràccia, /., ίχνος; σημεΐον || όδός, 
δρόμος. [χάραξις. 

tracciaménto, τη., διαγραφή, (δια)- 
tracciàre, διαγράφω, διαχαράσσω 

|,| ύποδεικνύω. [χάραγμα, 

tracciato, τη., διάγραμμα, (δια)- 
trachèa, τραχεία άρτηρία. 
tracheotomia, /., τραχειοτομία. 
tracòlla, ». bandolièra, 

tracollare, είμαι ετοιμόρροπος, (κα¬ 
ταπίπτω || κλονοΰμαι, δονοΰμαι. 

tracòllo, τη., καταστροφή, πτώσις, 
όλεθρος || dàr il —, άνατρέπω, 
( άναποδογυρ ίζω ). 

tracotante, ». arrogànte. 
tradiménto, τη., προδοσία, άπιστία, 

(τραντίρισμα) ; alto —, έσχάτη 
προδοσία. [(κατα)δίνω). 

tradire, προδίδω, άπιστώ, (προ- 

traditòre, -trice, προδοτικός, άπι- 

tragittàre 

στος, έπίβουλος || 8., προ-(κατα)δό- 
της, (τραϊτόρος). 

tradizionale, m.f., ό έκ παραδό- 
σεως ο κατά παράδοσιν, πατροπα- 

tradizióne,/., παράδοσις. [ράδοτος. 
traducìbile, τη./., ό δυνάμενος με- 

ταφρασθήναι, μεταφραστός, μεθ- 
ερμηνεύσιμος. 

tradurre, μεταφράζω, μεθερμηνεύω, 

μεταγλωττίζω || (tras)portàre, con- 
dùrre, μεταφέρω, (μετα)κομίζω, 
(μετ)άγω || lag., έγκαλώ είς δικα- 
στήριον, ένάγω, κλητεύω, 

traduttóre, -trice, μεταφραστής, 

μεθερμηνευνής, μεταγλωττιστής, 
traduzióne, /., μετάφρασις, μεθερ- 
μήνευσις, μεταγλώττισις || μετα- 

κόμισις, μεταγωγή ; πρόσκλησις 
είς το δικαστήριον, κλήσις. 

traènte, τη., comm., ό ούρων συν¬ 
αλλαγματικήν , έκδοτης ( συναλ¬ 
λαγματικής). 

trafelamènto, m., καταπόνησις; 
πνευστίασις , φυσιασμός, άγχομα- 
χητόν, (λαχάνιασμα), 

trafelato, -a, άσθματώδης, πνευ- 
στιών, (άγχομαχών). 

trafficare ecc., ». connuerciàre, ne¬ 
goziare. 

trafiggere, (δια)τιτρώσκω, διαπεί- 
ρω, διαπερ(ν)ώ || θλίβω, λυπώ, 
πικραίνω ; (ύπο-παρα)κεντώ, (κεν- 

τρόνω) ; δάκνω ; ». ferire ; pùn- 

trafila,/., σύρτης, όλκός. [gore, 
trafilare, συρματουργώ. 

trafìtt(ùr)a, /., τραΰμα , πληγή; 
άμυχή , κέντημα , (κέντρωμα) ; ». 

traforare, ». (per)for-. [fitta, 

trafugaménto, τη., ϋφ-(ϋπεξ)αίρε- 
σις. [κλέπτω. 

trafugare, ύφ-(ύπεξ)αιρώ, (ύπο)- 
tragèdia, /. , τραγωδία || fig., φο¬ 

βερόν συμβάν. 
traghettare, ». tragitt-. [γωδός. 

tràgico, -a, τραγικός || s.m., τρα- 
tragicòmico, -a, τραγικοκωμικός , 
κωμικοτραγικός, ίλαροτραγφδικός. 

tragicommèdia, /., τραγικοκωμω- 
δία , κωμικο-(ίλαρο)τραγωδία. 

tragittare, διαβιβάζω, διαβάλλω |[ 



tragitto 

η., διαβαίνω, διέρχομαι, διαπερ¬ 
νώ. [όδός, πορεία, 

tragitto, m., διάβασις, διάπλους; 

traguardo, ». livèllo, 
traiettoria, /., παραβολή, 
trainare, έ'λκω, (τραβώ), 

tràino, in., έλκυσμός,-υσις || -υΦρον, 
χαμουλκός || φορτίον || βάδισμα, 
βήμα του ίππου || ». trèno, 

tralasciare, ». lasc-, s-(o)méttere. 
tràlcio, m., κλάδος, βλαστός, 
traliccio, in., κανναβοδίμιτον, -βό- 
πανον , ( μεντερο-(στρωματσό)πα- 

νον, λινάτσα), 

tralignàre, ». degenerare, 
tralucere, ». trasparire, 
trama, /., κρόκη, ύφάδιον, πηνίον, 

(φάδι) \\fig.. σκευωρία, μηχανορ¬ 
ραφία, δολοπλοκία, 

tramàglio, in., δίκτυον. 
tramandàre, μεταδίδω, μεταβιβά¬ 

ζω || ». esalàre. 
tramàre, κροκίζω, κερκίζω, (φαίνω) 

11 ·» σκευωρώ, μηχανορραφώ, δο¬ 
λοπλοκώ, υφαίνω δόλους, μηχανώ- 

μαι έπιβουλήν. [στενοχωροΰμαι. 
trambasciare, άδημονώ , άγωνιώ , 

trambusto, m., (δια)ταραχή , σύγ- 
χυσις, ». confusióne, tumùlto. 

tramenìo,m., ταραχή, σκίρτησις,ο.β. 

tramescolàre; -stolàre, ». (ri)mesc-, 
confóndere. 

tramèssa, παρένύ-εσις || μεσιτεία, 

tramésso, m., παρόψημα, δεύτερον 
παράθεμα. [pórre, 

tramèttere, ». tramezzare , · inter- 

tramezzàre, ». frani-, 
tramèzzo, in. ; -a, /., διάγραμμα , 
διατείχισμα, παρέμβλημα , μέσον, 

tràmite, ». sentièro, via. 
tramoggia,/., χώνη, μυλική χοάνη, 
tramontàna, f. , ». bòrea; setten¬ 
trióne Il pèrder la —, άμηχανώ, 
συγχέομαι, (μπερδεύομαι, τα χά¬ 

νω). [ζομαι, βασιλεύω), 

tramontàrc, δύω, -ομαι, έξαφανί- 

tramdnto, in., δύσις, (βασίλευμα). 
tramortire, λειπού-υμώ, -οψυχώ. 
tràmpolo, in., καλόβαΦρον, (ξυλο- 

πόδαρον, φόπαλον). 

trapelare 

trampolièro, m., zool., μακρόταρ- 

trampolìno, in., άλματήριον. [σον. 
tramutàre, ». cambiare, trasferire, 

tramvìa, /.; *trannvàj, m. barò., 
τροχιό-(1πποσιδηρό)δρομος, (τραμ- 
βάϊ). [πλεκτάνη. 

tranèllo, m., παγίς, (-ίδα), ένέδρα, 
trangugiare, ». inghiottire, 

trànne, ». eccètto, 
tranquillànte, m.f., (κατα)πραϋν- 
τικός, καύησυχαστικός ; παυσώδυ- 
νος. [συχάξω, κατευνάζω, 

tranquillàre, καταπραύνω, (κα'ϋ')ή- 
tranquillità, /., ήσυχία , ήρεμία , 
άταραξία, γαλήνη, 

tranquillo,-a, ήσυχος, ήρεμος, άτά- 
ραχος, γαλήνιος; πράος; εύθυμος, 

transalpino,-a, ύπεράλπειος, πέραν 
τών * Αλπεων. 

transatlàntico, -a, ύπερωκεάνειος, 
ύπερατλαντικός; s. m., -òv (άτμό- 
πλοιον). [φωνία. 

transazióne, /., συμβιβασμός, συμ- 
transìgere, συμβιβάζομαι, διαλλάτ- 

τομαι || ύποχωρώ, ένδίδω. [sàre. 
transitare, διαμετακομίζω; ». pas- 

transitivo, -a, μεταβατικός; vèr¬ 

bo -ο, φήμα -όν. 
trànsito, in., διαμετακόμισις, (τράν- 

σιτο); ». passaggio; mòrte, 
transitorio, -a, μεταβατικός, πρόσ¬ 

καιρος, έφήμερος. 
transizióne, /., μετάβασις. 
translucido, -a, διαυγής, διάφωτος, 
transmarino, -a, ύπερΦαλάσσιος , 
ύπερπελάγιος. [δου. 

transpadàno, -a, ό πέραν τοΰ Πά- 

transteverino, ». trust-, 
transunto, ». estratto, 
transustanziàre, μετουσιώ. [σις. 
transustanziazione, /., μετουσίω- 

trapanàre, τρυπανίζω, 
trapanazióne, τρυπανισμός, 
tràpano, m., τρύπανον || mede., κε- 

φαλοτρύπανον. 
trapassàre, ». trafiggere; (oltre)- 

passàre ; morire. 
trapàsso, in., διά-(μετά)βασις; παρ- 

έκβασις || τελευτή , θάνατος, 
trapelàre, δια-(άπο)ρρέω || διυλίζω, 
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trapèzio 

άποστάζω || fig., (ύπ)εξέρχομαι, 

•υπεκφεύγω. 
trapezio, m., τραπέζιον. [*. m., -ές. 
trapezoide, m. /., τραπεζοειδής || 

trapiantamènto, m., μεταφύτευσις, 
-ευμα || μεταφορά, μετατόπισις. 

trapiantare, μεταφυτεύω \\fig., με¬ 
τατοπίζω, μετακομίζω. [μα. 

trapónte, in., mar., μεσοκατάστρω- 
tràppa, /., τράππη. [-στινή. 

trappista, m. , τραππιστής; /. , 
tràppola, /., per tòpi, μυάγρα, (ξυ¬ 
λόκοτα, ποντικοπαγίδα, φάκα) ; in 

gènere e fig., παγίς, (φάκα); δό¬ 
λος, άπάτη, μηχανορραφία, 

trappolare , παγιδεύω : δελεάζω , 
άπατώ. [τεών, πανούργος, 

trappolatóre, -trìce, δόλιος , άπα- 
trappoleria, '/., δολιότης , άπάτη , 
πανουργία, [(τσατίζω), φαψιδεύω. 

trapuntare, διαρράπτω, διακεντώ, 

trapunto, m., έπιρραφή , (πισοβε- 
λονιά), διακέντημα, φαψίδευσις. 

traripàre, ν. strar-. 
trarre, έξάγω , άφαιρώ , έκβάλλω, 

(βγάλλω, έβγάζω, -άνω) || — lina 
cambidle, έκδίδω, (τραβώ) || ν. ti- 
ràre. [(άνα)τινάσσομαι ; τρέμω, 

trasalire, (άνα)σκιρτώ, (άνα)πηδώ, 

trasandàre, ν. trascuràre. 
trascégliere, έκ-(δια)λέγω. 

trascendentale, m.f., ύπεροχικός , 
ύπερτερ κός, υπέρσοφος || mat., 
ύψηλός. [πέρτερος. 

trascendènte, m.f., ύπέροχος, ύ- 
trascendèn/.a, /., υπεροχή, ύπερ- 

τερία, υπερβολή. 
trascéndere, υπερέχω , ύπερτερώ , 
ύπερβάλλω, -βαίνω, 

trascinare, έλκω, (τραβώ), (κατα)- 
σύρω || άναβάλλω || -rsi, ελκομαι, 
(κατα)σύρομαι, ( κωλοσύρνομαι ) ; 

άναβάλλομαι. 
trae col ο rare, ν. scolorire, 

trascórrere, s., se-; (oltreipassàre. 
trascórso, m., παραδρομή , άμάρ- 
τημα, σφάλμα. 

trascrittóre; -trìce, μεταγράφων, 

μετα-(άντι)γραφεύς. 
trascrìvere, μετα-(άντι)γράφω. 

traspositivo 

trascrizióne, /., μετα-(άντι)γραφή. 

trascurante, m. /. ; -àto, -a, v. ne¬ 
gligènte. 

trascuratezza; -rànza; -ratàggine, 
/., άμελεια, (άναμελειά, άνεγνοι- 

σιά) ; όλιγωρία ; άνακαλλωπισία. 

trascuràre, (παρ)άμελώ, (άναμελώ, 
-λεύω), όλιγορώ ; παραβλέπω, πα¬ 

ραλείπω, (δεν λογαριάζω), 

trasecolare, εκπλήττομαι, 
trasferibile, m.f., μεταφερτός, 
μετακομιστέος. 

trasferiménto, m., μεταφορά, με- 

τακόμισις, -μιδή ; μεταβιβασμός. 
trasferire, μεταφέρω, μετακομίζω, 
μεταβιβάζω. [βίβασις. 

trasfèrta, /., παραχώρησις , μετα- 
trasflguràre, μεταμορφώ, (-όνω) || 
-rsi, -ούμαι, άλλοιοΰμαι. 

trasfigurazióne, /., μεταμόρφωσις. 
trasfóndere, μεταγγίζω || μεταδίδω, 
μεταβιβάζω. 

trasformare, μετασχηματίζω, μετα- 
πλάττω, μεταποιώ, μεταμορφώ, 
(-όνω). [τής. 

trasformatóre, -trìce, μεταμορφω- 
trasformazióne, /., μετασχηματι¬ 
σμός, μετάπλασις, μεταμόρφωσις. 

trasfusióne,/., μετάγγισις,-γγισμός. 

transgangètico, -a, ύπεργάγγειος. 
trasgredire, παραβαίνω , άθετώ , 

(χαλώ). 

trasparènte, m.f., διαυγής, διαφα¬ 

νής, διαφεγγής || s.m., διάφαντρον. 
trasparènza,/., διαύγεια, διαφάνεια, 

-νές. [διαλάμπω, 

trasparire, διαυγάζω, διαφαίνομαι, 

traspirare, διαπνέομαι, έφιδρούμαι, 
ίδρώ, (-όνω). [δρωσις, -ωμα. 

traspirazióne, /., διαπνοή, (έφ)ί- 
traspórre, μεταθέτω, μετατοπίζω; 

mus., μετατονίζω, [(μεταφερτός), 

trasportàbile, m.f., μετακομιστός, 
trasportàre, μεταφέρω, μετακομίζω; 
μεταβιβάζω. 

traspòrto, m. . μεταφορά, μετακό- 
μισις; μεταβίβασις || fig., ένθου- 

σιασμός, έκστασις ; παραφορά, έξ- 
αψις. [τατοπιστικός. 

( traspositivo, -a, μεταθετικός , με- 
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trasposizióne — 566 — travèrso 

trasposizione, /., μετάθεσις, μετά- 
στασις, μετατοπισμός ; μετάθεμα. 

trasteverino, -a, ύπερτιβέριος. 
trastullo e der. , v. giudeo, diver¬ 
timénto ecc. [spiràre. 

trasudare, έξ-άφ-(άν)ιδρώ, v. tra- 
trasvereàle, m.f., πλάγιος, έγκάρ- 
σιος, λοξός || s.f., έγκαρσία (γραμ- 

trasvèrso, c. s., ν. obliquo, [μήί. 
trasvolàre, Υπερίπταμαι ; διαβαίνω 
δρομαίως, παρέρχομαι ταχέως, 

tratta, /., stratta, strappdta, έλκυ- 
σμός, άποσπασμός || estrazióne, 
(δια)κλήρωσις || moltitùdine, πλή¬ 
θος, ό'μιλος || — dèi néri, άγορο- 
πωλησία , ( δουλεμπόριον ,") των 
μαύρων || comm., συναλλαγματική, 

trattàbile, m.f., μαλακός, εύμάλα- 
κτος, εύκαμπτος, εύμεταχείριστος 
|| εύπροσήγορος, εύάγωγος, πράος, 

trattabilità, /., εύπροσηγορία , ή- 

πιότης, πρρότης. 
trattamento, m., condótta ecc., με- 
ταχειρισμός, -ρισις, συμπεριφορά, 
άγωγή [] pdga ecc., μισθός, -οδοσία 

| nutriménto, διατροφή || ricevi¬ 

ménto, fèsta, εύωχία, συμπόσιον, 
έστίαμα, (τραπέζι) || mede., -θερα¬ 
πεία, (κουρά). 

trattàre, φέρομαι πρός τινα καλώς 
ο κακώς, προσφέρομαι, μεταχειρί¬ 
ζομαι || maneggidre, διαχειρίζομαι, 
έφάπτομαι || lavordre, καλλιεργώ || 
un argoménto, un affdre, (διαπρα¬ 
γματεύομαι; ragiondre, διαλέγομαι, 
συζητώ || ddr da mangidre ecc., 
φιλεύω, έστιώ || mede., -θεραπεύω, 
(κουράρω). [γματειών. 

trattatista, m.. συγγραφεύς πρα- 

ti'attatìve , /., pi., συμφωνία ; ν. 
contrattazióne. 

trattato, m., pàlio ecc., σύμβασις, 
συνθήκη || libro, πραγματεία, 

trattazióne, πραγματεία, 
tratteggiare, δια-(παραλληλο)γραμ- 
μίζω || σκιαγραφώ, σχεδιάζω; άνα- 
(περι)γράφω, έξιστορώ. 

tratteggio, m., παραλληλογράμ- 
μισμα. 

trattenere, συγκρατώ, κατέχω, 

συντηρώ || λαλώ τινι, όμιλώ || εύ- 
φραίνω, τέρπω. 

trattenimento, m., τέρ-ψις, διασκέ- 
δασις ; συνομιλία, συνδιάλεξις. 

trattenuta, ν. ritenfita. 

tratto, m., ν. -a; spàzio, distdnza, 
διάστημα, -στάσις || tiro, βολή, 

βλήμα || — di còrda, σχοινισμός |[ 

maniera , συμπεριφορά, διαγωγή ; 
τρόπος || — di spìrito, εύφυολογία, 
χαριεντισμός || ségno, γραμμή, ση- 
μειον || di un libro, ν. pàsso || in 
un —, έν άκαρεΐ, έν φιπή όφθαλ- 
μοϋ, αΕφννς, άπροσδοκήτως. 

trattóre, m., ξενοδόχος, όψοπώλης, 
trattorìa,/., ξενοδοχεΐον. [κάπηλος. 

traumàtico, -a, τραυματικός, 
travagliàre, βασανίζω, κατατρύχω, 
ταλαιπωρώ , άνιώ, ένοχλώ || η., 

μοχθώ , ( κοπιάζω ), ν. fatieàre , 
lavoràre. 

travàglio, m., άδημονία, ένόχλησις, 
άνία, μέριμνα || lavóro (faticóso), 
έργασία, κόπος, (δουλειά) || di 
pdrto, πόνοι τοκετού, ώδινες || 

ordigno dèi maniscdlchi, όπλοπέδη. 

travaglióso, -a, άλγεινός, έπίπονος, 
έπίμοχθος, οδυνηρός. [βαίνω, 

travalicàre, διέρχομαι, δια-(μετα)- 
travasàre, μεταγγίζω, μετεγχέω, 

travàso, m., μετάγγισις, -γγισμός, 
μετάχυσις. [ολον τών δοκών, 

travatura, /., δό>ωσις, δοκοί, σύν- 
tràve, m. /., δοκός; (-κάρι, γρεντία, 
βουρδουνάρι, άσμάνι, τράβα), 

travedere, βλέπω λοξώς, άπατώμαι 
έν τώ βλέπειν. 

traveggole, /. pi. , σκοτοδινιάσεις, 
(σκοτούραις) || avér le —, βλέπω 
άλλ3 άντ’ άλλων, κρίνω έσφαλμέ- 
νως, παραλογίζομαι, 

travèrsa,/., διαδοκίς , διάπηγμα , 
πλαγία δοκίς, πλάγιον ξύλον. 

traversàle, ν. trasv-, 
traversàre, ν. attrav-, 

traversata,/., ταξείδιον , (-ξίδι), 
διάπλους, πέρασμα, 

traversìa, /., δυστυχία, συμφορά, 
ν. disgràzia. 

travèrso, ν. obliquo, sghémbo || via 
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di —, πλάγιος δρόμος, πλαγία 
άτραπός, πάροδος, (παραστράτι). 

travertino, m., τραβερτινίτης. 

travestiménto, m., μεταμφίεσις , 
μετασχηματισμός, μεταμόρφωσις. 

travestire, μεταμφιεννύω, μετ- 
(παρ)ενδύω, μεταμορφώ, μετασχη¬ 
ματίζω. [τα-(παρα)μεμορφωμένος. 

travestito, -a, μετημφιεσμένος, με- 

travianiènto, m., παρεκτροπή, άνα- 
πλάνησις; φΌορά. 

traviare, παρεκτρέπω , άποπλανώ; 
φΌ'είρω, χαλ(ν)ώ. [ράκι'. 

travicèllo, τη., δοκίς, -κίδιον, (-κα- 

travisàre, ν. svisàre, snaturàre. 
travòlgere, άνατρέπω, άναστρέφω; 

κατασύρω, έλκω, (τραβώ), 

trazione, /., έλκυσμός, -υσις. 
tre, num., inv., τρεις, 
trebbiare, άλωνίζω, (στουπίζω). 

trebbiatrice, /., άλωνίστρα. 

trebbiatura, ν. battitùra. 

trébbio, ν. trìvio, 
tréccia, /.. in genere, πλέγμα, πλο- 
καμίς , -αμος ; di capélli, πλεξίς , 
(-ξίδα, -ξούδα), βόστρυχος, 

trecentèsimo, -a, τριακοσιοστός, 
trecentista, m.f., συγγραφεύς τού 
δεκάτου τρίτου αΐώνος. 

tredicèsimo, -a, δέκατος τρίτος, 
τρισκαιδέκατος. 

trégua,/., έκεχειρία , άνακωχή || 
fig., άνάπαυσις, άνεσις. 

tremante, m.f., τρομώδης, τρέμων ; 
έντρομος , περίφοβος , (τρομαγμέ¬ 

νος). 
tremare, pr. e fig.. τρέμω , (-μου¬ 
λιάζω); pr., σείομαι, κλονοΰμαι; 

per fréddo ο fèbbre, φιγώ ; φρίσ- 
σω; (τουρτουρίζω, τσιτσιρίζω); te- 

mére, τρομάζω, φοβούμαι, 
tremarèlla, /., πανικός τρόμος , 

(τρομάρα). [ο. -mante, 

tremebondo, -a, τρέμων, πάλλων, 
tremèndo, -a, ν. terrìbile, 
trementina, /., τερεβ-(τερμ)ιντΚνη, 

(τρε-(τερ)μεντίνα). 

trèmito ; -more, m., τρόμος, (τρε¬ 
μούλα, fig., -μάρα) ; φρίκη , φϊγος, 
(τουρτούρισμα, τσιτσίρισμα). 

tremolare, ύποτρέμω, (τρεμουλιά- 
ζω, τσιτσιρίζω). [μούλιασμα). 

tremolìo, m., τρόμος, παλμός, (τρε- 
trèmolo, -ο , ύποτρέμων, -τρομος , 
πάλλων, (τρεμουλιάζων) || s.m... 

mus., τερέτισμα, -μός. 
trèmula, /., hot., κερκίς. 
tremuòto, ν. terremòto, 
trèno, m. , ferroviario, αμαξοστοι¬ 
χία, (τραΐνος) [| séguito, συνοδία, 

άκολουΧΚα, (άλάϊ, καλαμπαλίκι) || 
mil., πολεμική άποσκευή , τα πο¬ 

λεμικά έφόλκια || elegia, θρήνος, 

trénta , num. , inv. , τριάκοντα , 
(τριάντα). [-όν,-ημόριον. 

trentésimo, -a, τριακοστός || s. m., 
trentènne, m.f., τριάκοντα έτών, 

(τριάντα χρονώ), τριακονταετής, 

-τούτης , -ταέτηρος. 
trentina, /., τριακοντάς, (-τάρα, 

τρια(κο)νταριά). 
trepestìo, τη., ποδόκτυπος, ποδο- 

(πτερνο)κρότημα, πτερνοκχύπημα. 

trepidare, τρέμω, φοβούμαι, 
trepidazione, /., τρόμος, φόβος, 
treppiède; -i, ηι., τρίπους, (-πόδι, 
παραστασιά, οιδερωσιά). 

trésca, /., σχέσις (έρωτική). 
trescare, χορεύω, όρχοΰμαι || ν. 
maechinàre. 

trescone, m., συρτός (χορός), 
tresètte, m., giudeo, τρισέτον. 

tréspolo, m., όκρίβας, (στρίποδον); 
triaca,», teriàca. [υποστήριγμα, 
trìade, /., τριάς. 
triangolare, m.f., τριγωνικός, -γω- 
νος, (τρικάντουνος) || vb., τριγω¬ 

νίζω. 
triangolazione, /., τριγωνισμός, 

triàngolo, m., τρίγωνον, (τρικάν- 
τουνον) || φίνη τρίγωνος , τρίστο- 

triàrio, m., τριάριος. [μος. 
tribolare, ν. travagliare, tormen- 

tàre. 
tribolo, m., bot., τρίβολος, (-βόλι) 

Il fig., pi., δυστυχία, συμφορά, Φλί- 
ψις, ταλαιπωρία, τά παύ'ήματα. 

tribordo, m., ή δεξιά, τα δεξιά 
(πλευρά). 

tribràchio, m., τρίβραχυς ποΰς. 
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tribù, /., φυλή, φατρία, 
tribfina,/., per oratori, βήμα || pdlco, 

[in chièsa o fuori), (έξ)έ'δρα, βά- 
O'Qov, έδώλιον, (στασίδι) ; per dòn¬ 

ne, in chièsa, χορός, -ροστάσιον , 
(στασίδι); per i cantóri, βάόρον 
των ύμνοργάνων , χορός, -ροστά- 
σιον, (στασίδι) || ν. pùlpito, 

tribunale, ηι., δικαστήριον, πριτή- 
ριον || — di prima istanza, πρω- 
το δ ικειον. 

tribunalésco, -a, δικαστικός, 
tribunàto, ηι., δημαρχία. 
tribunizio, -a, δημαρχικός, 
tribùno, m., δήμαρχος || — milità- 

re, στρατιωτικός — || fig., δημα¬ 
γωγός , στασιάρχης, 

tributare, τελώ φόρον [| cm., άπο- 
νέμω, προσφέρω, άποδίδω. 

tributàrio, -a, pr., δασμοφόρος; 
pr. e fig., υποτελής || di fiumi, έκ- 
βάλλων ; s. ηι., παραπόταμον, 

tributo, ni., pr. e fig., φόρος, δα- 
trichina, /., τρίχινη. [σμός. 
triciclo, ni., τρίτροχον. 
tricipite, in., τρικέφαλος. 
triclinio, m., τρικλίνιον. 
tricolóre, ni.f., τρίχρους, -χρωμος. 
tricòrne, m.f., τρίκερως, -ρατος. 
tricòrno, m., τρίγωνος πίλος, τρί¬ 
κερως, (τρικαντό). 

tric-trac, ν. sbaraglino. 
tricuspid(àl)e, m.f., τριβελής. τρι- 
κρανής. [να, (τρικράνι), 

tridente, ηι., τριόδους κάμαξ, τρίαι- 
triduàno, -a, τριήμερος, 
trìduo, ηι., τριημερία. 
trièdro, ηι., τρίεδρον, 
triennale, m.f., τριετής, τρίχρονος, 
triènnio, m. , τριετία, -τηρίς. 
trierarca, ni., τριήραρχος, 
trifàuce, τριτόστομος. 
trìiido, -a, τρισχιδής, 
trifoglio, ni., τρίφυλλον, (-φύλλι). 
trifórme, m.f., τρίμορφος, 
trìgamo, agg. m., τρίγαμος, 
trigèsimo, -a, τριακοστός. 
trìglia, /., τρίγλα, -η , έρυόρΐνος, 

(τριγλί, μερτζάνι, κοκκινόψαρον, 
μπαρμπούνι). 

8 — triónfo 

triglifo, m., τρίγλυφον, 
trìgono, ηι., τρίγωνον, 
trigonometrìa, /., τριγωνομετρία, 
trigonomètrico, -a, τριγωνομετρι¬ 
κός. [ρος. 

trilatero, -a ; -terale, m.f., τρίπλευ- 
trilìngue, m.f., τρίγλωσσος, 
trilióne , m. , τρισεκατομμύριον , 

(τριλλιό(ύ)νι(ον) ). 
trillare, τ$ρετίζω, αδω τερετίζων, 
διαποικίλλω ο έπαν-θίξω φδήν. 

trillo, m., τερετισμός, ισμα, (τρίλ- 
trilogìa, /., τριλογία. [λος). 
trilustre, m.f., δεκαπενταετής. 
trimèmbre, m.f., τριμελής. [νος. 
trimestrale, m.f., τριμηνιαίος, -μη- 
trimèstre, m., τριμηνία, -μηνον. 
trimetro, -a, τρίμετρος, 
trina,/., τρίχαπτον , (δαντέλλα), 
παρύφασμα. [τελλοϋ). 

trinàia, /., ή τριχαπτοποιός, (δαν- 
trincàre, ν. cioncàre. 
trincèa,/., όρυγμα, τάφρος, χάραξ, 
χάνδαξ , (-δάκι). 

trinceraménto, m., όχύρωμα, (πε- 
ρι)χαράκωμα , χάραξ , (ταμπούρι), 

trincerare, άσφαλίξω διά χαρακω¬ 
μάτων, περιχαρακώ, (ταμπουρό- 
νω) ; ν. fortificare, 

trincétto, ηι., τομεύς, κοπίδι(ον). 
trinchétto, rn., άκάτιον, (τρίγκος) 

|| àlbero di —, έπίδρομος ο δεύ¬ 
τερος ιστός, (τρίγκος) || véla di —, 
τρίγωνον, (τριγκέτο). 

trinciante, m., κόπτης , κρεωκοπίς. 
trinciàre, κρεωκοπώ, κρεουργώ. 
trinciatóre, m., κρεωδαίτης, κρεω- 
trinità,/., (άγια) τριάς. [κόπος, 
trinitàrio, -a, τριαδίτης. [τος. 
trino, -a, τριπρόσωπος, τρισυπόστα- 
trinómio, ηι., τριώνυμον, 
trio, ηι., τριωδία. [έπινίκιος. 
trionfàle, m.f., τριαμβ(ευτ)ικός, 
trionfante, m.f., pr. e fig., Φριαμ- 
β(ευτ)ικύς. 

trionfàre, όριαμβεύω, νικώ ; πρω- 
τιστεύω , έπικρατώ || ύπερχαίρω , 
ύπερήδομαι. [-βεύων, νικητής, 

trionfatóre, -trice, θριαμβευτής, 
triónfo, m., θρίαμβος, έπινίκιος 
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πομπή; νίκη || λαμπρά έπιτυχία, 

εύδοκίμησις. [τριμερίζω. 
tripartire, διαιρώ είς τρία μέρη, 

tripartito, -a, τριμελής, τρισχιδής, 
τριφυής. [τριτόνω). 

triplicare, τριπλ(ασιάζω)ώ,(-πλόνω, 

triplicità, /., ιριπλόη, -πλάτης, 
triplice, m. f., τριπλούς, -πλάσιος, 

(-πλός). [-πλάσιον. 

triplo, -a, c. s. j| s. in., τριπλοΰν, 
trìpode, m., τρίπους. 
trìpolo, m., τριπολίτης, (τρίπολι). 
trippa, /., τα έντόσθια ο εντερα, 
ήτρίδια, (τά τζιέρια) || uòva in —, 

κρομμυοκαρύκευτα ώά \\ b., κοιλία, 
γαστήρ. [(πατζατζής). 

trippàio, in..έντερο (ήτριδιο)πώλης, 
trippone, νι., προγάστωρ , (κοιλα- 
ρας). [πάπα, τριστέφανος. 

triregno, m., τιάρα, μίτρα του 
trirème, τριήρης. 
trisàvolo, in., τρίτος πάππος, τρί- 
έπί-(άπό)παππος, (προ-(άπο)πάπ- 

πους, άποπαππούλης) ; -η,/., τρι- 
μάμμη, (τρίτη νενέ ο γιαγιά), 

trisezione, /., τριτομία, τριμερι- 

σμός. [-βικός. 
trisìllàl)(ic)o, -a, τρισύλλαβος, 

tristanzuòlo, -a, Ισχνός, νοσηρός || 
αη., μικρός πανούργος, 

triste, m.f., ν. mèsto, doloróso, —+ 
tristo, -a, malincònico, afflitto, με¬ 
λαγχολικός, κατηφής, σκυθρωπός, 
περίλυπος, ( πικραμένος,λύπη μένος) 

|| doloróso, spiacévole, λυπηρός, 

•θλιβερός, δυσάρεστος, ανιαρός || 
cùpo , oscùro, σκοτεινός, δρφνός 
|| da pòco, εύτελής, ουτιδανός, 
άθλιος || malvdgio, μοχθηρός, κα¬ 

κοήθης, κακούργος, 
tri sólco, -a, τρικρανής, τρίσχιστος. 
tritarne, m., ύπότριμμα. 

tritàre, ν. pestàre, sminuzzare, 

tritèllo, m., πιτυράλευρον. 
trito, -a, tritato, (συντετριμμένος 

|| noto, πάσι γνωστός, τετριμμέ¬ 
νος 11 comùne, volgàre, συνήθης, 
κοινός II frequentdto, πολυπάτητος 
|| pràtico, έμπειροπράγμων. 

tritone m., τρίτων. 

tritono, m., τρίτονον. 

tritòssido, in., τριτοξείδιον. 
trìttico, m., τρίπτυχον. 

trittòngo, m., τρίφθογγος. 
tritume, in., τά θρύμματα, τά μικρά 
κομμάτια, τά ψιχία, 

triturare, ν. smiuuzzàre, pestàre. 

triumvirale, m.f., τριαρχικός, τρι- 
ανδρικός. 

triumvirato, m., τριαρχία, -ανδρία. 
triumviro, m., τριάρχης, -αρχος. 
trivèlla, /., τέρετρον , τρυπάνη , 

-ανον, (-άνι). 
trivellàre, τρυπώ, -πανίζω. 

trivèllo, in., ν. -a, succhièllo, 
triviàle, m.f., χυδαίος, άγοραΐος, 
έκ τριόδου, των τριόδων, (πρόσ¬ 
τυχος) ; uòmo —, τριοδίτης. 

trivialità, /., χυδαιότης, -δαϊσμός, 
-δαΐον , άγοραΐον, (προστυχάδα), 
χυδαιο-( αίσχρο )λογία , λόγοι των 
τριόδων. 

trìvio, m.. τριοδία, -οδος, -όδιον, 
σταυροδρόμιον || àrti del —, τρι- 

troeàico, -a, τροχαϊκός. [τεχνία. 
trocantère, m., τροχαντήρ. 
trochèo, m., τροχαίος (ποΰς). 
tròchilo, in., τροχίλος, 
tròclea, ν. carrùcola; manovèlla, 
trofèo, m., τρόπαιον ; νίκη, 

troglodite, m., τρωγλοδύτης, 
tròia, v. pòrca. 
tromba, /., σάλπιγξ, (-ιγγα, τρο(υ)μ- 

πέτ(τ)α) || — di màre, tùrbine, 
στρόβιλος, τύφων, σιφών, (σίφου¬ 

νας) || — marina, portavóce, σάλ¬ 
πιγξ ναυτική, φωνητήριον || — 
parlànte, còrno da càccia ecc., 
κερατίνη, βυκάνη, (βούκανο) || — 

d’Eustàchio, εύσταθιανή σάλπιγξ 
|| probòscide, προβοσκίς, (-ίδα) | 

pómpa, άντλία, ν. sifóne || mus., 
τρανοσάλπιγξ ; sonatóre, τρανοσαλ- 

trombàre, ν. pompàre. [πιγκτής. 
trombétta, σάλπιγξ , (σάλπιγγα, 
τρο(υ)μπέτ(τ)α). 

trombettare, σαλπίζω, βυκανίζω 
(τρουμπετάρω) || fig., άγγέλλω παν- 
ταχοΰ, διασαλπίζω, διακωδωνίζω, 
διαλαλώ, διαθρυλλώ. 
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trombettière ; -bètto, m., σαλπιγ¬ 
κτής, -πιστής, (τρουμπετιέρης). 

trombone, m., κλειδοσάλπιγξ ; so¬ 
natóre, -πιγκτής || Arma, πλατύ- 
στομον (οπλον), (τρο(υ)μπόνι). 

troncamento, τη., άποτομή, άκρω- 
τηρίασις || gr., άποκοπή. 

troncare, άποκόπτω, άποτέμνω, 

άκρωτηριάζω ; mutilare, κολοβώ, 
(-όνω), άκρωτηριάζω || καταπαύω, 

tronco, -a, άποτετμημένος , ήκρω- 
τηριασμένος : έλλιπής , άτελής J| 
gr., ό κατ5 άποκοπήν; όξύτονος ο 
περισπώμενος || s. m., hot., στέλε¬ 

χος, πρέμνον , κορμός, (κουτσου- 
ρον, -ούρι, κορμ(άλ)ί); anat. efig., 
κορμός , (-μί) ; fig., στέλεχος, (κού¬ 
τσουρου) ; — genealògico, γενεά, 
γένος; babbeo, imbecille. ήλίύτος 
άνθρωπος, (> ούτσουρον). 

troncóne, m., άπόκομμα, άπόύ-ραυ- 
σμα, (κομμάτι , κούτσουρον). 

trónfio, ν. gònfio, ampollóso, 
trono, m., fi-ρόνος, (-vi) || pi., f 

tropicale, m.f., τροπικός, [ύρόνοι. 
tropico, m., τροπικός [| il — del 

eàncro o del Capricòrno, ó — 
(κύκλος) τού καρκίνου ο τοΰ αίγό- 
κερω. 

tropo, m., τρόπος, ν. traslóto, 
tropologìa, τροπολογία, 
tròppo, -a, ύπερβολικός, ύπέρπολυς, 

(παράπολυς) || -ο, ανν., λίαν, υπερ¬ 
βαλλόντως, καύ-’ύπερβολήν, πα- 
ραπολύ, άγάν, ύπέρ το δέον, πλέον 
ο πέραν τοΰ δέοντος, ύπερ-, (παρα ) 

| —... per, τόσον... ώστε δέν. 
tròta , /., τρώκτης , (πέστροφα , 
τροΰτά). 

trottare, τριποδίζω, (δια)τροχάζω, 
καλπάζω, (προπατώ λιγκλεμέ). 

trottatóre, m., τριποδιστής, καλ- 
παστής; ταχυβάτης, -υπόρος. 

trotterellare, τριπωδίζω συνεσταλ¬ 
μένος, ύποτριποδίζω ; di persóne, 
ύπο σακκίζω. 

trotto, τη., τρίποδος δρόμος , τρι¬ 

ποδισμός, διατροχασμός, (λεγκλε- 
μές). 

trottola, /., στρόμβος, κώνος, βόμ- 

tu 

βηξ, βέμβιζ, στρόβιλος, στρόφος, 

((ά)σβοΰρα, σβοΰρ(λ)ος, τούρτου- 
λας). 

trottolare , βεμβικώ , περιδινοΰ- 
μαι, περιστρέφομαι, (γυρίζω σαν 
άσβοΰρα ) || fàr — , βεμβικίζω , 
στροβιλίζω , στρομβώ , (στρηφο- 
(κλωύο)γυρίζω). 

trovare, (έξ)εύρίσκω, (βρίσκω), συν¬ 
αντώ , έντυγχάνω || inventdre, 
fabbricdre, έφευρίσκω ; πλάττω || 
indovindre, μαντεύω,εύρίσκω || sor¬ 

prendere, κατα-( συλ )λαμβάνω |[ 
giudicdre, έγκρίνω, εύρίσκω, μοί, 
(μου,) φαίνεται j| -rsi, εύρίσκομαι, 
είμαι, κείμαι. [invenzióne, 

trovata, /., εύρημα, (βρετήκι) , ν. 

trovatèllo, -a, έκύετος, εύρετός ; 
έκύετον (βρέφος) || ospizio dèi -i, 

έκύ·ετο-(βρεφο)κομεϊον. [ψωδός. 
trovatórc, (έφ)εύρέτης || poeta, ήα- 
trnocare, ψιμυύίζω, (φκια-(φτεια)- 
σιδόνω) ; μετασχηματίζω, 

trficco , m., ψιμυύισμός, (φκιασί- 
δωμα, φτειασίδι) || μυστήριον; τέ¬ 

χνη, -νασμα || giudeo, μακροσφαι- 

ρίστρα. [δης; σκυύ'ρωπός. 
trùce, m.f., άπηνής, άγριος, ύηριώ- 
trueidàre, ν. massacróre. 

trùciolo, m., ξέ· (ξύ)σμα,(άπορ)ρυκά- 
νημα, (φοκανίδι) ; pi., ν. coppòni. 

truculènza, /., άπήνεια, άγριότης, 
σκληρότης, άπανύρωπία. 

trùifa,/., αίσχοκέρδεια, δολοκλοπία, 
λωποδυσία, κοβαλία; άπάτη, δόλος, 
κλοπή, (μαργιολιά). 

truffare, αίσχροκερδώ, δολοκλοπώ, 
κοβαλεύω; al giòco, άπατώ, κλέ- 
πτω ; ν. frodóre. 

truffatóre, m., αισχροκερδής, δολο- 
κλόπος, άρπαζίβιος; bdro, κλέπτης, 

trnllare, (άπο)πέρδω, (κλάνω). 
ti fili ο, ν. péto, 

truogolo, m., σκάφη, 

truppa, πλήύος, άγέλη, (κοπά¬ 
δι) || mìl., barb., σώμα στρατιω¬ 
τών, στρατιώται, στράτευμα, 

tu, pron., συ, έσύ || dàr del —, 
λαλώ τινι διά τοΰ δευτέρου προ¬ 
σώπου , όμιλώ ο άποτείνομαι διά 
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συσεϊσμοΰ, (μιλώ μέ το συ καί σέ), 
συσεΐζω. [δροειδής πίλος, 

tuba, /., poet., ν. trómba || κυλιν- 
tubàre, οιμώζω, 
tubercolare, m.f., φυματώδης. 
tubèrcolo, m., φΰμά(τιον) || -i pol¬ 
monari, φύματα πνευμονικά. 

tubercolósi, /., φυματοδιαθεσία ; 
ν. etisia. 

tubercolóso,-a, φυματικός. [βός. 
tubero, m., ύδνον, (ύτανον); βολ- 
tuberósa , /., πολυάνθεμον , (ταμ- 
περόζα). [φύμα, 

tuberosità, /., κόνδυλος, -λωμα , 
tuberóso, -a, βολβώδης , κονδυλώ- 
tùbo, m., σωλήν, σίφων. [δης. 
tubolare, m.f., σωληνοειδής, -νω¬ 
δής , σιφωνοειδής || vb., ένσωλη- 
νίζω. [φος. 

tucano, m., χονδρό-(μακρό)ρραμ- 
tufàceo; -fóso, -a, τυφώδης. 
tuffare, καταδύω, (έμ-κατα)βυθίζω, 

(βουτώ), ν. immèrgere, 
tuffatóre, -trice, δύτης , ( βουτη- 
κτής), κολυμβητής || gli uccèlli -i, 
τά νηχαλέα ο κολυμβητικά. 

tuffétto, m. , κολυμβίς , ( βουτανα- 
ριά). (βούτημα), 

tuffo, m. , κατάδυσις , έμβύθισις, 
tufo, m., τόφος , πώρος, (-ρί). 
tugùrio, m., άγροτική καλύβη, κα¬ 
λιά , (καλυβόσπιτο), άθλιον οίκί- 
διον, φυπαροκατοικία, (παληόσπι- 

tulipano, m., λείριον, (λαλές). [το), 
tulle,/., barò., τούλλι(ον). 
tullifìcio, m .,τουλλιοποιΐα,-ποιεΐον. 
t uni e fa re, v. gonfiàre. [ξιμον). 
tumóre, m., οίδημα, πρήσμα, (πρή- 
t limolo: -mulo, m., ήρίον, τύμβος, 

v. sepólcro, tómba, [χυσις; στάσις, 
tumulto, m., ταραχή, θόρυβος, σύγ- 
tumnltuàre, ταράττω, θορυβώ, στα¬ 
σιάζω. [τακτός, ■—► 

tumultuàrio, -a, συγκεχυμένος, ά- 
tumultuóso, -a, ταραχώδης, τετα- 
ραγμένος, θορυβώδης ; στασιαστι¬ 
κός, στασιώδης. 

tùnica,/., ν. tònaca || υμενώδης 
περίβλημα, ύμήν, μεμβράνα. 

*tùnnel, m. barb., οήραγζ, (τούνελ). 

tùo, -a, σός , ( Ι-(έ)δικός) σου |[ 
il —, ό —. 

tuonare, βροντώ, (μπουμπουνίζω), 
tuono, m., βροντή ; scòppio di —r 
κτύπημα βροντής, βρόντημα |) υ. 
tòno. 

tuorlo, m., ώχρόν ο κρόκος τον 
ώού, λέκιθος, (κροκάδι ο κιτρινάδι 

turàcciolo, ν. tàppo. [τού αύγοΰ). 
turàre, πωμά(τί)ζω, βύω, (στουπ-. 
πόνω), ν. chiùdere, 

tùrba , /., πλήθος , πολύς όχλος, 
θορυβώδης πληθύς. 

turbaménto, m., ταραχή, ταραγμόςΓ 
σύγχυσις, άνησυχία. 

turbante, ηι., κυρβασία , κίδαρις , 
(σαρίκι, καβούκι , πόσι). 

turbàre, (δια)ταράττω, ουγχέω,-χύ- 
ζω || θολώ, (-όνω); άμαυρώ, σκο¬ 
τίζω || φοβίζω, πτοώ ; ν. confón¬ 
dere, disturbàre. [ραξίας, 

tnrbatóre. -trice, ταραχοποιός, τα- 
turbina, /., τροχόμυλος. 
turbinare, κινώ στροβιληδόν, πε- 
ριδινώ, συγχύζω || η., κινούμαι 
δινωδώς, περιδινούμαι, συ-(περι)- 
στρέφομαι, περιελίσσομαι. 

tùrbine, in., (άνεμο)στρόβιλος , ά¬ 
νεμοζάλη, καταιγίς ; (υδατοστρό¬ 
βιλος, δίνη; di pólvere, κονιορ- 
τός, (κονιαρχτός, σκόνη), 

turbolènto, -a, ταραχο-(θορυβο)- 
ποιός , ταραχώδης , θορυβώδης ; 
στασιαστικός , στασιώδης ; άνήσυ- 
χος, ζωηρός, άεικίνητος.(σερπετός). 

turbolènza, /., ταραχώδες, θορυ¬ 
βώδες, στασιαστικόν; ν. tumùlto, 

turcasso, m., ν. farètra, 
tnrchèsco, -a, τουρκικός, 
turchése ; -china, /.. κάλαΐς, κύανος, 

(γαλαζόπετρα, περουζές). 
turchinìccio, -a, ύποκύανος, υ- 
azzurrógnolo. 

tnrcliino, -a, κυανούς, γαλανός,. 
(-λάζιος), ν. azzùrro. [διον. 

*turf, m., barb., ίπποδρόμιον, στά- 
•turfista, m., barb., ίπποδρομιστής. 
turgidézza; -gescènza, /., (έξ)οΐδη- 
σις, (έξ)όγκωσις, (φούσκωμα), 

tùrgido, -a; -gescènte, m.f., (è|)~ 
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οίδούμενος , (έξ)όγκούμενος , ν. 
gònfio. [λιβανωτρίς. 

turibolo, νη., θυματήριον, ( -τόν ), 
turiferàrio, νη·., θυματής , λιβανο- 
φόρος ||/μ., κόλαξ , έγκωμιαστής. 

turlupinare, βωμολοχώ, (άνοστοχω- 
ρατεύω) || cvn., χλευάζω, περιγελώ, 
έπισκώπτω, (μασκαρεύω). 

turni a. ν. tórma, 

tormalina, ν. torni-, 
tórno, vi., τάξις, σειρά, περιτροπή, 
διαδοχή, (άράδα) || per —, άμοι- 
βαδόν, άλληλοδιαδόχως. 

turpe, νη. /., αισχρός, -όβιος, -ουρ- 
γός, -οποιός; -ολόγος, -ορρήμων, 
(άχρεολόγος, -ειόστομος). 

turpiloquio, νη., αίσχρολογία,(άχρει- 
ολογία, -λογον). 

turpitùdine, /. . ήθική άσχημία, 
αίσχος, αί,σχρότης, -ουργία, -ούρ- 

γημα, άχρειότης. 

turrito, -a, πυργωτός, -γοφόρος. 

ubbia, /., pregiudizio, πρό(κατά)- 
ληψις ; superstizióne, δεισιδαιμο¬ 
νία , περισσοθρησκεία ; scrùpolo, 
ένδόμυχος ταραχή, άνησυχία, ύπερ- 

ubbidire ecc., ν. obb-. [ευλάβεια. 
ubbriaca re, μεθύσκω ; fig., ένθου- 
σιάζω ; ζαλίζω || -Γ8Ϊ,-ομαι, μεθύω. 

ubbrìacatura, /. ; —► fig., παρα¬ 
φορά, ένθουσιασμός. [οίνοφλυγία. 

ubbriachèzza, /., μέθη, (-θύσι), 
ubbriaco, -a, μέθυσος, οίνοβαρής, 

-όφλυξ, (μεθυσμένος) || παράφορος, 
έξαλλος. 

ubbriacone, -a, μεθυστής, μέγας 
μέθτ>σος, ( μεθύστακας , κρασοκα¬ 

νάτας, -οπατέρας), οίνο-(φιλο)πό- 
ubertà, ν. fertilità. [της. 
ubicazióne, /. θέσις, τοποθεσία, 
ubiquità,/., ή πανταχοΰ παρουσία, 

το πανταχοΰ παρεΐναι. 
*ucàse, νη., barò., διάταγμα του 
αΰτοκράτορος, ούκάζιον. 

uccellagione, /., όρνιθο-(πτηνο)- 
θηρία; άγρα των πτηνών. 

2 — udita 

tutèla,/., έπιτροπεία, -πή, κηδεμο¬ 
νία || fig., προστασία, θπεράσπισις. 

tutelare, νη. /., έπιτροπικός, κηδε¬ 
μονικός || προστατευτικός, προστά-| 
της , -τατεΰων , άρωγός || vb. , 
έπιτροπεύω , κηδεμονεύω ; fig. , 
προστατεύω, υπερασπίζω, φυλάττω 

tutóre, -trìce, έπίτροπος, κηδεμών 
|| προστάτης, ύπερασπιστής,φύλαζ, 
(φυλακάτωρας). 

tuttavia; -vòlta, ανν., καί ο άλλ’ ό¬ 

μως, έν τούτοις, πλήν, (μ3 δλον 
τοΰτο, μ3 δλα ταϋτα) || άδιαπαύ- 
στως, συνεχώς, πάντοτε, ν. tuttóra, 

tutto, -a, (ά)πάς, δλος ; όλόκληρος 
|| s. νη., πάν, τα πάντα, σύνολον || 
da per -ο, πανταχοΰ. 

tuttoché, ν. benché, [χώς, πάντοτε, 
tuttodì, ανν., καθ3 έκάστην, συνε- 
tuttóra, ανν., καί νΰν ( ετι ), (καί 
τώρα). [φόλυξ. 

tuzia, /., άνθος ψευδαργύρου, πομ- 

uccellàme, νη., τά πτηνάρια, (τά 
πουλάκια), άγρα πτηνών, 

uccellare, παγιδεύω πτηνά, όρνι- 
θεύω || fig., θηρεύω, έπιδιώκω ; 
χλευάζω, μυκτερίζω. 

uccellatolo, νη. , όρνιθοθηρεΐον. 
uccellatóre , νη., όρνιθο-(πτηνο)- 
θήρας. [φεΐον. 

uccellièra, /., όρνιθο-(πτηνο)τρο- 
uccellino, νη., πτηνάριον, (πουλά¬ 
κι), όρνιθάριον. 

uccèllo , νη.. πτηνόν, (πουλί), δρ- 
νις || a vólo d’ —, (ύπερ)άνωθεν. 

uccidere, (άπο)κτείνω , φονεύω, 
(θανατόνω, σκοτόνω), ν. ammaz- 
zàre. [νικόν, σκοτομός). 

uccisióne, /., φόνος, σφαγή , (φο- 
uccisórc , νη. , φονεύς , σφαγεύς , 
σφάκτης. 

udiènza, /., άκρόασις; leg., συνε- 
δρίασις || sàia di —, άκροατήριον. 

udire, άκούω, άκροώμαι, (άγροικώ, 
(ά)γρυκώ). [per —, έξ άκοής. 

udita, /., άκουσις, -ουσμα, -οή || 
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uditivo, -a, άκουστικός. 
uditore,-trìce, άκροατής; leg., πάρε- 
δρος, σύμβουλος; scoldro, μαθητής, 

uditorio, m., άκροατήριον, -ταί. 
udizione, v. audiz-. 

ulti ci àie, m. f., έπίσημος || s. m., 
ύπάλληλος, λειτουργός ; mil. ecc., 
άξιωματικός || -i superióri, άνώ- 

τεροι άξιωματικοί, λοχαγοί || bàssi 
-i, κατώρεροι άξιωματικοί, (έπι)- 

λοχίαι, δεκανείς || — <Γordinanza, 

διαγγελεύς. [άξιώματι. 
ufficialità, /., άξιωματικοί, οί έν 
ufficiare , λειτουργώ , Ιερουργώ , 

ψάλλω λειτουργίαν || *ν. pregàre, 
raccomandàre. 

ufficio, m., càrica, έπάγγελμα, ύπη- 
ρεσία, τάξις, (όψςρίκιον, όφφίτσιο, 

μανσούπι) || dovére, χρέος, καθή- 
κον || òpera, servizio, έργον, πραξις, 
(έκ)δούλευσις , υπηρεσία || luògo, 

γραφεΐον, κατάστημα, || t άκολου- 
θία , λειτουργία, Ιερουργία || il 

sànt® —, το ίεροδικεΐον || d’ —, 
άνευ αίτήσεως, αύτεπαγγέλτως. 

ufficióso, -a, άνεπίσημος || servizié¬ 
vole ecc., ύπηρετικός , περιποιητι¬ 
κός. [φροσύνη. 

ufficiosità, /. , περιποίησις , φιλο- 

lìfo (a — ), ανν.. άδαπάνως, δω¬ 
ρεάν, (άνεξόδως). 

uggia, ν. avversióne, nòia, òdio, 
uggiolàre, ώρύομαι, (ούρλιάζω). 

uggióso, v. noióso, insopportàbile, 
ugna, v. ùnghia, 

ugnere, v. ùngere, 
ugola, /., έπιγλωττίς , γαργαρεών, 
σταφυλίτης , (γλωσσίδι), 

ugonottìsmo, m., ούγγενοτισμός. 
ugonòtto, m., ούγγενότος, ένώμο- 
τος. [ποίησις. 

uguagliamento, ni., έξίσωσις, Ισο- 
uguagliànza, /., Ισότης ; ταύτότης. 
uguagliare, (έξ)Ισώ, Ισοποιώ ; ν. 
pareggiàre. 

uguale, ίσος, -ομεγέθης, -οβαρής, 
-οδύναμος ; immutàbile ecc., άμε- 
τάβλητος, σταθερός ; indifferènte, 

άδιάφορος; pàri, levigàto ecc., ό- 
μαλός, Ισόπεδος, λείος. 

uh ! inter., φευ ! ώ ! [φόρος., 
ulano, ηι., ούλάνος. Ιππεύς λογχο- 

ulcera, /., έλκος ; πληγή ; (γιαράς). 
ulcerare, (έξ)έλκώ, Ιλκοποιώ \\fig.r 
έξαγριώ , παροξύνω ; πικραίνω Γ 
λυπώ ; (πληγόνω). 

ulcerato, -a, (έξ)ήλκωμένος. 
ulcerazione, έ'λκωσις, -ωμα. 

ulceróso, -a, έλκώδης. 
ulema, m., νομοδιδάσκαλος ο θεο¬ 

λόγος, ουλεμάς. [γής. 

uligine, /., το φύσει ένυδρον τής. 

ulivo ecc,, ν. ol-. 
tìlna, ώλενη, κύβιτον. 
ulterióre, m. /., περαίτερος, περαί- 
ος, ό πέραν (κείμενο;), 

ultimamente, ανν., εσχάτως, τελευ- 
ταΐον, προ όλίγου. 

nltimàre, περαίνω, τελειοποιώ, 

ultimatum, m., τελεσίγραφον. 
ùltimo, -a, έσχατος, τελευταίος r 

ύστερος, (-ρινός). 
ultóre, poet., ν. vendicatóre, 

ultra-, ν. oltra-, 
ululare, ώρύομαι, ολολύζω , (ούρ- 
λιάζω) ; fig., όλολύζω, οδύρομαι, 

ululato, m., ώρυγή , -γμός , (ούρ- 
λιασμα), όδυρμός. [λον).. 

ulva, /., βούτομον; θρύον, (βοΰρ- 

umanàre, άνθρωπίξω. [γία; ν. -nità. 

umanésimo, m., (κλασική) φιλολο- 
umanista, m.f., φιλόλογος ; γυμνα¬ 
σιακός, έγκυκλοπαιδικός. 

umanità, /., άνθρωπίνη φύσις e· 
άνθρώπινον γένος, άνθρωπότης || 
sentiménto, φιλανθρωπία, εύσπλαγ- 

χνία || stùdio, τα εγκύκλια μαθή¬ 
ματα , έγκύκλιος παιδεία, γυμνα¬ 

σιακή έκπαίδευσις ; τά γραμματικά; 
φιλολογία. [-πιστής, 

umanitàrio, -a, φιλανθρωπικός ; 
umano, -a, άνθρώπινος || εύμενής,. 

εΰσπλαγχνος, φιλάνθρωπος, 
umbèlla, /., hot., πέτασος, σκιάς, 
utubilìco, ν. omb*. 
umettare, ν. inumidire, 

umidézza, /. ; -dóre, m., ύγρασμός, 
νοτίς, (-τισμα). 

umidìccio; -détto,-a, όλίγον τι ύ- 
γρός,έφυγρος, νοτερός, ( -τισμένος). 
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umidità,/., ύγρότης, υγρασία,(ύγρό- 
τητα, ύγράδα). 

umido, -a, υγρός, νοτερός, (όγρός, 
βρεμένος) || s. m., c.s.\ cucina, 
άρτυμα, καρύκευμα, (γιαχνί), 

umile, m. /., ταπεινός , ταπεινό- 

(μετριό)φρων ; εύτελής, πενιχρός, 
χαμερπής ; μικρός, μέτριος, 

umiliante, m. /., ταπεινωτικός, έξευ- 
τελιστικός, έπονείδιστος. 

umiliare, ταπεινώ , (-όνω), έξευ- 

τελίζω || -rei, ταπεινοϋμαι, μετριο¬ 
φρονώ. 

umiliazióne, /., ταπείνωσις , έξευ- 

τελισμός ; εύτελεΐς λέξεις ; ποταπά 
έργα. [τατος, ευσεβέστατος, 

umilissimo, -a, firmdndosi, ταπεινό- 
umiltà,/., ταπεινότης, -νοφροσύνη. 

umóre, m., χυμός, υγρόν || caràttere, 
disposizióne, διάθεσις || bèll’—, 

Ιλαρός, εύθυμος, άστεΐος άνθρωπος 
|| buòn —, ίλαρότης, εύθυμία, 
(κέφι) || cattivo —, άθυμία, κα¬ 
τήφεια, σκυθρωπότης. 

umorismo, m., medie., χυμοπαθη- 
τική || cm., χαριεντότης, άστειότης, 
-εϊσμός, εύτραπελία. 

umorista, 7η. f., χυμοπαθητικός 
(Ιατρός) || άστειολόγος, (χωρατα¬ 

τζής). [ευτράπελος, 
umoristico, -a, άστεΐος, χαρίεις, 
unànime, m.f., όμόψηφος; όμόθυ- 
μος , ομόφωνος ; όμόφρων , όμό- 
γνωμος, σύμφωνος, 

unanimità,/., όμοθυμία, ομοφωνία, 
όμο-(μονο)ψυχία, όμογνωμία, συμ¬ 
φωνία || a —, όμοψήφως, παμψη- 

φί, όμοθυμαδόν, όμοφρόνως, συμ- 

φώνως. [-στρωτός, 
uncifórme, tn. /. , άγκιστροειδής , 
uncinare, δράττομαι δι5 άγκύλης. 
uncinétto, m., άγκύλιον, (γαντσά- 
κι); da lavóro, άκγυλοβελόνη , 
(κροσές). [τος. 

undècimo ; undicèsimo, -a, ένδέκα- 
ùndici, num., inv., ένδεκα, 
ungere, άλείφω, χρί(ζ)ω. 

unghia, /., ονυξ, ((ό)νύχι) ; del ca¬ 
rdilo ecc., όπλή. 

unghióne, v. artiglio. 

unguènto, m., άλοιφή ; μύρον, 
uni-, v. mono-. [της. 
unicità, /., ένιαΐον, ένότης, μονό- 

ùnico, -a, ένιαΐος, μονοδικός, μό- 
νος || μέγιστος, έξοχος || figlio ,-ο, 
υίός μονογενής. [μος. 

unicolóre, m. /., μονόχρους, -χρω- 
unicórno, 7η., μονόκερως. 
unificare, έν(οποι)ώ, (συνενόνω). 

unificazióne, /., ένωσις, ένοποίησις. 
uniformare, όμοιομορφ(οποι)ώ || 

-rei, συμμορφοΰμαι, προσομοιοΰ- 
μαι, συγκατανεύω, 

unifórme, m.f., δμοιό-(Ισό)μορφος, 
όμοειδής, όμοιότροπος, (παρό¬ 
μοιος; μονότονος, πάντοτε δ'μοιος. 

uniformità, /., ομοιόμορφον, όμο- 
ειδές, όμοιότροπον, παρομοίωσις, 
μονοτονία, όμοιότης. 

unigènito, -a, μονογενής, 

unilaterale, m.f., έτερο-(μονο)με- 
ρής, -ρόπλευρος, -ροβαρής || con- 
tràtto —, συμβόλαιον μονομερές 
ο έτεροβαρές. 

unióne, /., (συν)ένωσις, (σμίξις), 
συναρμογή , συνάφεια, σύνδεσις, 
-δεσμός || matrimònio, γάμος, συν- 
οικέσιον, γαμική συμβίωσις || di 
persóne ecc., έταιρία , συνεταιρι¬ 

σμός, ένωσις, (σμίξις) || politica, 
συμπολιτεία, τά ομόσπονδα κράτη 
|| concordia ecc., άρμονία, ομόνοια, 
συμφωνία || connessióne, συνέπεια, 

unìparo, -a, μονοτόκος. (πος. 
unipersonàle, m.f., μονο-(ά)πρόσω- 
unire, (συν)ένώ, (ένόνω, σμίγω), 
ενοποιώ, συνάπτω, συνδέω, συ¬ 
ζευγνύω. 

unisessuale, m.f., μονο-(ένο)γενής. 
unisono, m., μονο-(όμο)φωνία, συν- · 
ήχησις , συνωδία || fig., συμ-(όμο)- ■ 
φωνία, όμοφροσύνη || all’—, έκ- 
συμφώνου; συμφώνως. 

unità, /., μονάς, (-άδα), ν. unicità || 
fig.,xαυτότης, άρμονία, συμφωνία. ' 

unitàrio, -a, ένωτικός || t μονυπο¬ 
στατικός, μονοφυσίτης, μονοθε- ; 

nnivàlvo, -a, μονόθυρος. [λήτης. 
universàle,m.f., παγκόσμιος; καθο¬ 
λικός, οίκουμενικός, γενικός, κοινός 
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j| d'uomo, d’ingégno, πάνσοφος, 
πάντων έμπειρος || *. τη. pi., filoso¬ 

fia, τα κοινά, τά κατηγορήματα, 
γενικότητες. [παν, σύνολον. 

universalità, /.. γενικότης ; δλότης; 

universalizzare, καθολικεύω, γενι- 

uni νβνβίΐη,/.,πανεπιστήμιον. [κεύω. 

universitario, -a, πανεπιστημιακός ; 
άκαδημιακός. 

univèrso, -a, ν. -sàie || s. τη., (σύμ)- 
πάν, κόσμος ; οικουμένη. [φωνος. 

univoco, -a, προσηγορικός; όμό- 
fino, -a, εις, (ένας) || άπλοΰς, μό¬ 
νος || τις || —... 1’ àltro, ό μέν... 
ό δέ, άλλος... άλλος jj a — a —, 

καθ’ ένα, καθ’ έν έκαστον, δια- 
κεκριμένως, τό έν μετά τον άλ¬ 
λον , (ένα προς ένα, ένας ένας, 

untare, ν. ùngere. [άπ’ ένα), 

finto, -a, κεχρισμένος || s. τη., λίπος, 
άλειμμα; πάχος. 

untume, ηι., λίπος, -παρία ; φυπα- 
ρία, φύπος, άκαθαρσία. 

untuosità , /. , λιπαρότης , -ρόν , 
έλαιώδες || fig., κατονυκτικότης ; 
ταπεινότης ; ύποκρισία. 

untuoso, -a , λιπαρός, έλαιώδης; 

φυπαρός || κατονυκτικός ; ταπει¬ 
νός; υποκριτής. 

unzióne,/., άλειψις , (έπί)χρίσις , 
χρίσμα || estrèma —, τελευταϊον 
χρίσμα, άγιον μύρον, 

uòmo, τη., άνθρωπος, άνήρ, (άν- 
δρας) ; άτομον, πρόσωπον. 

uòpo, τη., άνάγκη, χρεία || ώφέλεια, 
όφελος. 

uòvo, τη., ώόν, (αύγόν) Il—frésco, 

— πρόσφατον || — a bére, — 
φουφητόν, ήουφιστόν || — fritto, 

— τηγανισμένον || — al bùrro, 
— με τό βούτυρον || — sòdo, — 

σφικτόν || — bazzòtto, — ήμιπα- 
γές, (μελάτον). 

nòvolo, ν. òvolo. 

fipas, τη., hot., ύπασον. [πετεινός), 
fipupa, /., έποψ , (πούπος, άγριο- 

uvagano , τη. , λαϊλαψ , κατάιγίς , 
θύελλα, άνεμοστρόβιλος, 

uràngo, ν. orangotàno. 

urànio, m., ούράνιον; -νοξείδιον. 

uràno, τη. , ούρανός. 
uranografìa, /., ούρανογραφία. 
urbanità,/., άστικότης , εύγένεια, 

κομψότης. [εύγενής, εύχαρις. 
urbàno, -a, άστικός, πολιτικός || 
urea, /., ούρίνη. 

uretère, τη., ούρητήρ. [θρα). 
uretra, /., ούρήθρα , (κατρουλή- 

uretrotomia, /., ούρηθροτομία. 
urgènte, ν. pressànte ecc. 
urgènza, /., κατεπείγουσα άνάγκη, 

urico, -a, ούρικός. [κατεπεΐγον. 
urina ecc., ν. or-, 

urlàre, ωρύω, -ομαι, (ούρλιάζω), 
ολολύζω ; κράζω, κραυγάζω ; fig., 

όλολύζω, όδύρομαι, θρηνώ, 

urlatóre, -trìce, ωρυόμενος, όλο- 
λύζων, όλολυκτόλης. 

urlìo, τη., ταραχή , πάταγος, πολ¬ 
λά! κραυγαί, —> 

urlo, τη., ώρυγή , -γμός, ( ούρλια- 
σμα) ; βοή , κραυγή ; όλολυγμός, 

όδυρμός, κλαυθμός, 

urlóne, τη., κραυγαστής, φωνα- 
firn a, /., κάλπη. [σκός, (-νακλάς). 
òro, τη., ούρος, άγριόταυρος, (-ό- 
βωδον). 

urtàre, (άπ-έξ)ώθώ ; προσκρούω , 
(σκουντρώ) , κτυπώ , προσκόπτω , 
(σκοντάπτω) \\ fig., άντιτείνω, άν- 
τιλέγω ; δυσαρεστώ, (πειράζω), 

orticària, /., κνίδωσις. 
urto, τη., ώθισμός, άπωσις, (πρόσ)- 
κρούσις, (σκούντρισμα), πρόσκοψις, 
(σκόντάμμα). [ρίσιμος. 

usàbile, τη./., εύχρηστος, μεταχει- 

usànza, /., έθος, έθιμον, εΐωθός, 
συνήθεια ; έξις, τριβή , πείρα, 

usàre, adoperàre, χρήσιν ποιούμαι, 
χρώμαι, μεταχειρίζομαι || èsser sò¬ 
lito, εΐωθα, συνειθίζω || frequen¬ 

tare, συχνάζω || carnalmente, συν¬ 
έρχομαι , συνευρίσκομαι, συνου¬ 

σιάζομαι, συγκοιμώμαι, συγκοιτά- 
ζω, βινώ (γαμώ, πλακόνω). 

usàto, -a, lógoro ddll 'ύβο, τετριμ¬ 
μένος, άνάτριπτος, πεπαλαιωμένος 
|| solito, abitudle, ό έν χρήσει, ό 
έν συνηθείφ, συνήθης, εύχρηστος, 

(πάγ)κοινός || s. τη., ν. usànza. 
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usbèrgo, m., θώραξ. 
uscènte, m. /., έξερχόμενος || κλη- 

ρούμενος || άπολυόμενος || gr., κα- 
ταλήγων. 

uscière, τη., κλητήρ , (θυρωρός), 
uscio, τη., θύρα, (πόρτα), είσοδος, 
uscire, έξέρχομαι, έκβαίνω, ( (έ)- 

βγαίνω) || èsser trdtto a sórte, 
κληροϋμαι |) — in lùce, δημοσιεύ¬ 

ομαι | èsser destituito eec., άπολύ- 
ομαι I liberarsi, άπαλλάττομαι | 
gr., termindre, καταλήγω, 

uscita, /., έξοδος , (έβγαλμα), Φό¬ 
ρα, (πόρτα) || έκβασις, τέλος | 
κατάληξις || ν. spèsa, passivo, 

usignuolo, τη., άηδών, (-δόνι). 
usitàto, ν. usàto, sòlito, 
fiso, -a, c. s., (συν)εΐθισμένος || s.m., 
χρήσις, μεταχείρισις ; εθος,έθιμον, 
v. usànza. 

fissero ; ùssaro, τη., ούσσάρος. 
ussoricìda, v. uxor-. 
ustione,/., (έπί)καΰσις, καυτηρίασις. 
ustòrio, -a, διάπυρος, 
usuale, m.f., έν χρήσει, συνήθης, 
εΐωθώς , κοινός. 

usucapione, /., χρησιοκτησία, πα¬ 
ραγραφή Ιδιοκτησίας, 

usucapire, άποκτώ διά παραγραφής, 
usufruttàre, καρπούμαι, νέμομαι. 
usufrfitto, τη., επικαρπία, 
usufruttuàrio, -a, έπικαρπωτικός || 

8. -τής, έκκαρπωτής. 
usfira, /., τόκος παράνομος ο υπέρογ¬ 
κος, τοκογλυφία, βαρυτοκία, (ξού¬ 

ρα , μαμελές) || a —, fig., μετά 
προσθήκης, πολλαπλάσιος, 

usuràio, -a, τοκογλυφικός, βαρύ- 

•a, anat., μητρικός, ύστε- 

vacchetta 
τοκος || s., τοκογλύφος, τοκιστής, 
(ζουράρης, μαμελεντξής). 

usureggiàre, δανείζω έπί τοκογλυ¬ 
φία , τοκογλυφώ, τοκίζω, (ζου- 
ρεύ(γ)ω). 

usurpàre, σφετερίζομαι άδίκως, 
Ιδιοποιούμαι , άρπάξω άλλότριον 
κτήμα ο ξένον δικαίωμα, μετα¬ 
χειρίζομαι παρανόμως. [θείς. 

usurpàto, -a, δόλω ο βία Ιδιοποιη- 

usurpatòre, -trìce , σφετεριστής , 
άρπαξ, -ακτής. 

usurpazione, /., σφετερισμός , άρ- 

παγή, -αγμα. 
utensile , τη., έργαλεΐον, όργανον, 
σκεύος, (σύνεργον). 

utènte, m.f., Ιδιοκτήτης, 
uterino, 
ρικός || di figli, όμογάστωρ, -γά- 
στριος, -μήτριος. 

ùtero, τη., μήτρα, δελφύς, υστέρα, 
utile , τη. /., ωφέλιμος, χρήσιμος 

|| s. τη., -ον; όφελος, κέρδος, 
utilità, /., ωφέλεια , χρησιμότης, 

λυσιτέλεια. [μος. 
utilizzàbile, τη. /., χρησιμοποιήσι- 
utilizzàre, χρηστο-(χρησιμο)ποιώ, 

ωφελούμαι άπό. 
utopia, /., ούτοπία. 

utopista, m.f., ούτοπιστής, φαν¬ 
τασιοκόπος (πολιτικός), 

fiva, /., σταφυλή, (-φύλι ) || — 

pàssa, -φίς, (-φίδα). 
uvàggio, m., γλεύκος, (μούστος), 

uvizzolo, m., άγριοστάφυλον. 
uxoricida, m.f., συξυγοκτόνος. 

tìzzo, m., βυτίου έξόγκωμα. 
tìzzolo, m., μέγας πόθος, όργασμός. 

V 
vacànte, m.f., χηρεύων, ήρεμος , 

κενός, (άδειός). 
vacànza, /., di pósti, uffici ecc., 
χηρεία, κενότης || scolàstica ecc., 
(άνά)παΰσις, διακοπα'ι μαθημάτων, 
δικαστηρίων ecc., (βακάντζαις). 

vacare, χηρεύω, σχολάζω, 
vacazione, /., χηρεία, κενότης | 
παύσεις, διακοπαί || έργασία. 

vàcca, /., ή βοΰς, (άγελάδα) || càr- 

ne di —, άγελάς , (-άδα). 

vaccàro ; -àio , m. , βοηλάτης , 
βουκόλος, (άγελαδοβοσκός, -δά- 
ρης). [λάδα^. 

vaccherèlla, /., δάμαλις, (νέα άγε- 
vaccherìa,/., βουστάσιον. 
vacchétta, /., ν. -erélla || cuòio, 

βοόβυρσα, (βωδοτόμαρον). 
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vaccinare, δαμαλίζω, έμβολιάζω, 
(μπολιάζω, βατσινάρω). 

vaccinàto, -a, δεδαμαλισμένος, ήμ- 
βολι(α)σμένος , (μπολιασμένος), 

vaccinatore , m., δαμαλιστής , έμ- 
βολι(α)στής , (μπολιαστής). 

vaccinazione, /., δαμαλισμός , έμ- 
βολίασις , -(α)σμός , (μπόλιασμα , 
βατσινάρισμα). 

vaccino, -a, di vdcca, Αγελαδινός, 
( δήσιος) Il s. /., ή βοΰς, δάμαλις, 
(Αγελάδα); malattia, βοοφλυζα- 
κίασις, (άγελαδοβλογιά, βατσίνα) || 

s. ηι., δαμαλίς , βούπυον, ( δαμα- 
λικόν, μπόλι, βατσίνα), 

vacillante, m./., pr. e fig., κλονού- 
μενος, - νιζόμενος, ταλαντευόμενος ; 
fig., malférmo, άστατης , -ατος , 

Αβέβαιος ; incèrto, irresoluto, Αμ¬ 
φίβολος, Αναποφάσιστος, 

vacillare, κλονοΰμαι, -νίζομαι, τα¬ 

λαντεύομαι ; (ύπο)τρέμω || Αστατώ, 

είμαι Αβέβαιος ; διστάζω , ένδοιά- 
ζω, Αμφιρρέπω, Αμφιβάλλω, [δα), 

vacuità, κενόν, -νότης, (Αδειανά- 

vàcuo, -a, κενός, (Αδειος); έρημος, 
έστερημένος. [ον εύκόμιστον. 

vademecum, in., έγκόλπιον, βιβλί- 

vagabondàggio, in., Αλητεία, πλα- 
νώδης ο -νητικός βίος, περιπλά- 
νησις, (σουρτουκιά) , φυγοπονία, 

vagabondare, Αλητεύω, περιπλα- 
νώμαι, (σουρτουκεύω), 

vagabondo, -a, πλανητικός, -νωδής 
| s., Αλήτης , πλάνος , Ανέστιος , 
τυχοδιώκτης, (σουρτούκης), φυγό- 

vagare, ν. erràre. [πονος, νωθρός, 
vagello, m., λέβης των βαφέων; 
κακκάβιον μέγα. 

vagheggiare , έμβλέπω Ατενώς , 

θεωρώ περιπαθώς; έπιποθώ ; Α¬ 
γαπώ, έρωτεύομαι, -τοθηρώ, έρ- 

γολαβώ, (κορτεζάρω). 

vagheggino, m., φιλεράστης , γυ- 
ναικάρεσκος, καλλωπιστής, (μυρω¬ 

δάτος) , γυναικοπίπης , (-κούλης). 
vaghezza, /., attrattiva, gràzia, 

bellézza, θέλγητρον, χάρις, ώραιό- 

της, κάλλος; piacére, τέρψις; 
ήδονή; desidèrio, πόθος, κλίσις. 

E. Beighbnti: Diz. Neoell. - Ρ. 

vagina, f., κολεός || ν. fòdero, 
vaginale, m. f., τού κολεού, 
vagire, κλαυθμυρίζω, κλαίω, 

vagito, m., κλαυθ(μυρισίμός, (κλά- 
ψιμον). 

vàglia, /., γενναιότης , ίκανότης, 
Αξία || m., comm., ένταλμα πλη¬ 
ρωμής, χρηματικόν, 

vagliare, κοσκινίζω, σινιάζω, λι- 
κμώ, -μαίνω, -μίζω, (λιχνίζω) || 

fig., έκλέγω. [στής. 

vagliatore, in. , κοσκινιτής, λικμι- 
vagliatùra, κοσκίνισμα, σινίασις, 
λίκμησις, (λίχνισμα) || Αποκοσκίνι- 
σμα, τά σκύβαλα , (τά Αποκοσκι- 

vàglio, m., κόσκινον, σινίον. [νίδια). 

vago, -a, attraènte, θελκτικός, χα- 
ρίεις, ώραίος ; piacévole, τερπνός, 
χαρίεις, ευάρεστος || desideróso, 

έπιθυμών, -μητικός j| errdnte, πλά¬ 

νης, περιπλανώμενος || incèrto, Αό¬ 
ριστος ; Ασαφής, Αβέβαιος. [ξα. 

"vagone,m., barò., βαγόνι(ον), αμα- 

vaiàto, -a, ποικιλόχρους, στικτός || 
cavàllo -ο, Ιππος έτερόφθαλμος. 

vainiglia, /., βανίλλη, (-ίλλια). 

vainigliàto, -a, ήρωματισμένος διά 
βανίλλης , βανιλλωτός , (-ιλλιαρι- 

σμένος). 
vàio, -a, μελανόχρους, -νωπός; ποι- 
κιλόχρους || s. m., zool., σκρίουρος 
ό λευκόφαιος. 

vaioloso, -a, εΰλογιακός || s. -γιών, 
(-γιάρης). [γία, (·ά, φλογιά). 

vai(u)dlo , ιη., φλυζικίανος , εύλο- 
vaivoda, m., βοε-(βοϊ)βόδας. 

vaivodàto, m., βοε-(βοϊ)βοδία. 

vaiali a, m., όδίνειος παράδεισος, 
βαλαλλάλη. [βάς, χιονόσφαιρα, 

valanga, /., χιονοκύλισμα, νιφοστι- 

valchìria , /. , Αγγελος όδινεία , 
vàie, ν. addio. [βαλκυριάς. 
valènte, ν. àbile ; valoróso, 

valentuomo, m. , Ανήρ χρηστός , 
καλοκάγαθος , γενναίος , έντιμος , 
Αξιόλογος , συνετός, 

valere, έχω τιμήν ο Αξίαν, Αξίζω, 

ν. costàre ; potére, δύναμαι, Ισχύω; 
giovare , ώφελώ, λυσιτελώ ; signi- 

ficdre , σημαίνω, δηλώ || fàrsi —, 

II. 37.* 



valeriàna — 578 — vanilòquio 

φυλάττω τήν άξιοπρέπειάν μου, 
κρατώ το εΐναί μου ; έπιδεικτιώ, 
έπαίρομαι, άλαζονεύομαι. 

valeriana, /., άσαρον, (βαλεριάνα). 

valetudinàrio, -a, άσόενικός, έπί- 
νοσος, φιλάσθενος , νοσηματικός , 
(Αρρωστιάρης, -άρικος). 

valevole, m.f., άξίξων,άξιος || ώφελι- 
μος, λυσιτελής || έγκυρος, εννομος, 
εχων ίσχύν ο κΰρος, (που βαστά), 

valicare, ν. passare; guadàre. 
validàre, (έπι)κυρώ, (κυρόνω), νο¬ 
μιμοποιώ. 

validità, εύρωστία, §ώμη || cm. 

έγκυρον, κΰρος, νόμιμον, νομιμό- 
της, Ισχύς. 

vàlido, -a, Ικανός δι’ εργασίαν, ύ- 
γιής, (γιερός), εύσθ'ενής, Ισχυρός, 
ήωμαλέος || leg. ecc., έγκυρος, νό¬ 

μιμος. [τσαμμα-(τζαμε)δάνι). 
valìgia, /., μάρσιπος, (βαλίτσα, 

valigiàio, in., μαρσιποποιός , -πώ- 
λης , σκυτο-(λεπαδνο)ρράφος. 

vallàre, (περι)χαρακώ. [φάραγξ. 
vallàta, κοιλάς, (-άδα), αύλών, 

vàlle, κοιλάς, (-άδα, λαγκάδι) ; 
selvósa, νάπη, -ος || per mónti e 
per -i, άναντα κάταντα, (εις τά 
βουνά καί τά λαγκάδια), άνω καί 
κάτω || — di piànto, κοιλάς όδυρ- 
μοϋ καί Φρήνου. 

vailètta, /. ; -lloncèllo, m., μικρά 
κοιλάς, αΰλοδν, άγκος, κοιλάδιον, 
(καγκάδι, -διά, φεματιά). 

vallettìna, /., μικροτάτη κοιλάς, 
(λαγκαδάκι). 

valletto, τη., ύπηρέτης, Ό-εράπων, 
δούλος, οίκετης, (κοπέλλι , φαμέ- 
γιος). ^ 

valligiàno, in., κοιλάδος κάτοικος, 
vallo, m., (περι)χαράκωμα, όχύρω- 
μα, ν. palizzàta. 

vallone , in., μεγάλη κοιλάς. 

vallonèa, /., δρυόφλοιος, (πίτυκα), 
βυρσοδεψική κόνις. 

valére, m., άξια, τιμή, άντίτιμον ; 
sómma, ποσότης || fòrza, φώμη , 
δύναμις; virili, άρετή ; prodézza, 

άνδρεία, γενναιότης, άλκή, (παλ- 
ληκαριά) || mus., διάρκεια τόνου, 

μέτρον, χρόνος, δύναμις || gr., ση¬ 
μασία, δύναμις || pi., comm., άξίαι. 

valoroso, -a, άνδρεΐος, ( άντρειω- 
μίνος), γενναίος, άλκιμος , (παλ- 

ληκάρι.) [μον ; τά χρήματα, 
valsènte, in., άξία , τιμή, άντίτι- 
valiìta, c. s. |[ per — ricevùta 

in contanti, δι’ άξίαν ληφύ'εΐσαν 
τοΐς μετρητοϊς |] per — in mèrci, 

δι’ άξίαν έμπορευμάτων || per — 

in cónto, δι’ άξίαν είς λογαρια¬ 
σμόν. [μητος. 

valutàbile, m.f., έκτιμητός, εύεκτί- 

valutàre, (προσδι)όρίξω τήν τιμήν, 
(έκ-άπο)τιμώ. 

valutazione , /., (έκ)τίμησις , ύπο- 
λογισμός. [τελή. 

valvassore, in. , υποτελής είς ύπο- 
vàlva, /., zool., ύ-υρίς, Φόρα, πτυ¬ 
χή || hot., λοβός, σποροΟήκη. 

vàlvola, /., anat., δικλίς, πυλίς 
|| meccànica, έπιστόμιον, δικλίς, 
γλωσσίς, (-ίδι) || — di sicurézza, 
έξασφαλιστική δικλίς, φυθ·μιστήρ. 

vàlzer, m., στρόβιλος, (βάλσι) | 
ballàr il —, χορεύω τον στρόβι¬ 

λον, στροβιλίζω, (βαλσίξω, βαλλί- 
ζω); ballerino di —, στροβιλιστής, 
(βαλσιστής, βαλλιστής). 

vàmpa e dir., ν. fìàmma ecc. 

vampiro, m., μορμολύκειον , βρυ- 
κόλαξ, ( -λακας), εμπουσα; fig., 

βδέλλα ; δημοβόρος. 

vanaglòria,/., ecc., ν. vànto, vanità, 
vandalismo, in., βανδαλισμός, 
vàndalo, m., βάνδαλος, 

vaneggiàre, v. deliràre. 

vanerèllo, -a; όλίγον κενόδοξος, 
όπωσοϋν κοΰφος ο οίηματίας. 

vanèsio, -a, περιφίλαυτος, κοΰφος, 
περπερος; φιλάρεσκος, φιλόκομ- 

vànga, /., λίσγος, (-γάρι). [ψος. 
vangàre, λισγαρίζω, (άνα)σκάπτω ο 
καλλιεργώ άγρον διά τοΰ λίσγου. 

vangatore, m., λισγαριστής. 
vangèlo, ν. evang-. 
vangile, in., στήριγμα τοΰ λίσγου. 
vanguàrdia, ν. avang-. 
vaniloquio, m., κενο-(ματαιο)λογίά, 

έπουσιώδεις ο κενοί λόγοι. 



vanità — 579 — vasto 

vanità, /., ματαιότης ; κενοδοξία , 
ματαιοφροσύνη, οΐησις, μεγαλαυ¬ 

χώ· 
vanitóso, -a, κενόδοξος, ματαιό- 
φρων, φιλόκομψος *, περιφίλαυτος ; 
οίηματίας, έπηρμένος, Αλαξών. 

vanni, m. pi., poet., πτέρυγες, τα 
πτερά. 

vano, -a, inùtile, μάτμιος, Ανωφε¬ 
λής , κενός, κοΰφος, άχρηστος, 

έπουσιώδης ; ν. vanitóso, vanèsio 
| e. m., κενόν. [ràre. 

vantaggiare, v. miglioràre, supe- 
vantàggio, m., preminènza ecc., 
ύπεροχή, πλεονέκτημα, προτέρημα 

| profitto, ùtile. όφελος , -λεία, 

συμφέρον, κέρδος || fortùna, εύτυ- 

χία. [λής, σύμφορος. 
vantaggióso, -a, έπωφελής, λυσιτε- 

vantamónto, m. ; vanterìa,/., καύ- 
χησις , -χισμα , κομπορρημοσύνη , 
(φαρφαριά). 

vantare, έγκωμιάζω, έξυμνώ, ύπερ- 
επαινώ, έκΦειάζω |j -rsi, καυχώμαι, 
κενόδοξε ύομαι. 

vantato, -a, περίφημος, 
vantatóre , -trìce, καυχηματίας, 

(-ησ(ι)άρης), κομπαστής, -πορρή- 

μων, άλαξών ; ν. spaccóne, 
vanto, in., έπαινος, δόξα; καύχημα, 
κομπασμός. [κατεσπευσμένως. 

vànvera (a —), ανν., τυχαίως, εΐκή , 

vaporare, ν. evap-. 
vapóre, m., άτμός , -μίς , (-ίδα), 
άχνη, -νός ; — d’ àcqua, ύδατμός || 
màcchina a—, Ατμήλατος μηχανή, 

Ατμομηχανή || nàve a —, Ατμό- 
πλοιον, Ατμοκίνητον, (βαπόρι, -ε) 
|| pi., del vino, καπνοί; mede., κα¬ 

πνοί, ζάλαι. 
vaporiera, Ατμάμαξα, 

vaporosità, /., Ατμ(ιδ)ώδες, Ανα- 
■θυμίασις \\ftg., Αοριστία, Ασάφεια, 

vaporóso, -a, Ατμώδης || Αόριστος, 

varcare, ν. (oltra)passàre. [Ασαφής, 
variàbile, m.f., μεταβλητός, εύμε- 
τάβλητος, -βολος ; Ασταύής, Ακα- 

τα (Ασύ)στατος ; παλίμβουλος. 
variabilità, /., εύμετάβλητον, -βλη- 

σία ; Αστάθεια, -ασία. 

variante, m.f., πολυμετάβλητος, 

-βολος, (συχνοαλλάξων), Ασταύής 
| 8. /., διττογραφία, διάφορος 
γραφή. 

variare, μεταβάλλω , μεταλλάσσω , 
(-λλάζω), ποικίλλω,.(-κιλόνω) || η., 

μεταβάλλομαι, Αλλάσσω ; differire, 

διαφέρω. [(-ρετικός). 
variato, -a, ποικίλος, διάφορος, 

variazióne, /., μεταβολή, Αλλαγή* 
τροπή; διαφορά; mus., ποίκιλμα, 

varice, /., κιρσός, Ιξία, (φλεβόπρη- 

σμα). [γιά). 

varicèlla,/., Ανεμοευλογία, (-μοβλο- 
varicocèle, m., κιρσοκήλη, 

varicóso, -a, κιρσώδης, 
variegato,-a, ποικίλος, κατάστικτος, 
vaneggiare, ποικίλλω, 

varietà,/., ποικιλία, -λότης ; dif¬ 
ferènza, diversità, διαφορά, Ανο- 
μοιότης || scritti vàri', τά ποικίλα 
ο Ανάμικτα. [μοιος ; ν. -riàbile, 

vàrio, -a, ποικίλος ; διάφορος, Avo- 
variopinto, -a, ποικίλος, -λόχρους. 
varo, m., καϋέλκυσις , καταγωγή , 

(φίξιμον). 
vasca, /., δεξαμενή , λεκάνη ; da 

bdgno, λουτήρ, Ασάμινθος. 
vascèllo,ίλΐ.,πλοϊον, ναΰς, (καράβι), 
πλοΐον πολεμικόν, δι-(τρί)κροτον. 

vascolare, m. /. ; -lóso, -a, Αγγειώ- 
δης, -ειακός, των Αγγείων. 

vas(ell)àio, ηι., κεραμεύς, -μοποιός, 
-μοπώλης, (τσουκαλάς), 

vasellame, m., τά σκεύη, τά Αγγεία, 

vasétto ; -èlio, in., Αγγείδιον. 
vaso, m., Αγγεΐον, δοχεΐον, (βάξος); 

σκεύος || anat., Αγγεΐον || — da 
àcqua, νεροκάνατον, (μπαρδάκι), 
ύδροδοχεΐον, (κουμάρι) || — da 

nòtte, ν. orinàle. 
vassallàggio, m., ύποτέλεια, πελα¬ 
τεία; fig., υποταγή, ύπηκοότης. 

vassallo, -a, ύποτελής ; ύποκείμε- 
νος, υποταγής, ύπήκοος. 

vassóio, m., δίσκος, άβαξ, -άκιον, 
όψοφόριον, (ταβλάς). [μέγεύος. 

vastità,/., εύρος, -ρύτης, -ρυχωρία; 
vasto, -a, εύρύς, εύρύ-(άπλό)χωρος, 
έκτεταμένος ; μέγας, ύπερμεγέύης. 



vàte — 580 — véla 
vate, m., poet., ποιητής; μάντις. 
vaticano, m., Ούατικανόν , (Βατι- 
κάνον), παπική αυλή, 

vaticinare, ν. profet(izz)àre. 
ve, pron., ύμάς, ύμίν, σας. 
’ve, poet., ν. óve. 
ve’, βλέπεις; δρα. 

vecchia, /. , γραία, γραϋς, (γρηά, 
γερόντισσα), πρεσβύτις. 

vecchiàia; -cchiézza, /., γήρας, 
-ραιότης, (-ρατεϊα, γερατιά, -ρον- 
τιά, -ρατιόν, τα γεράματα); γέ¬ 
ροντες || παλαιότης, -αίωσις. 

vecchierélla,/., γραΐδιον, (γρηίτσα, 
γρηούλα, μικρογρηά). 

vecchietto; -erèllo, m., (πενιχρόν) 
γερόντιον, (γεροντάκι), 

vecchio, -a, γηραιός, -ραλέος, 
παλαιός, (-ληός), άρχαΐος || s. m., 
γέρων, (γέρος, -ροντας), πρεσβύ¬ 
της. 

vecchione, ηι., γέρων σεβάσμιος || 

κάστανον ξηρόν έψημένον. 
vecchiòtto, m., γεροντοφανής, -τω- 
πός, (-τούτσικος ), γέρων ύγιής ο 
εύρωστος. 

vecchiume, ιη., τα παλαιώματα , 
(παληάτσαις), τά παλαιά φάκη, (τά 
κουρέλια), τά πράγματα παμπά¬ 

λαια; di idée ecc., άρχαιοτροπίαι, 
Ιδέαι παλαιαί, (σκουριασμέναις). 

veccia, /., βίκος, άρακος, (λαθούρι, 
άρακάς). 

vece, /., θέσις, τόπος, τάξις || in 

— di, έν τή θέσει, άντί (gen.) || 
fàr le* -i di qcd., άντικαθίσταμαί 

veda, ni., ή βέδα. [τινα. 
vedére, όρώ,,βλέπω, (γλέπω), θεω¬ 
ρώ , (θωρώ) ; comprèndere, κατα¬ 
λαμβάνω, έννοώ, (νοιόνω) || fàr 
—, δεικνύω, (δείχνω, -χτω), φα- 

νερώ, (-όνω). 
vedétta,/., σκοπός, φρουρός; luogo, 

σκοπιά, (καλύβα); ndve, προφυ- 
λακίς. 

vèdico, -a, των βεδών, βεδικός. 
védova, /., χήρα, (-ρευμένη). 
vedovanza, /.. χηρεία, (-ρειά, -ρεύ¬ 

μα, -ρεμός). 
vedovare, χηρώ, καθιστώ χήρον ο 

χήραν ||jrìg., άποστερώ, άπογυμνώ, 
(γυμνόνω). [χήρα, 

vedovèlla, /., νέα(ρά) ο τάλαινα 
vedovile, in. /., χήρειος. 
védovo, -a, χήρος, -ρεύων, (-ρευ- 
μένος); fig., έστερημένος, γυμνός, 
έρημος, μόνος. 

veduta, /., θέα, άποψις \\fig., βου- 

λή, σκοπός, βλέψις. 
veemènte, m.f., ορμητικός , παρά¬ 
φορος, σφοδρός, βίαιος, δεινός, 

veemènza, /., όρμητικότης , ορμή, 
παραφορά, σφοδρότης, βία. [τόν. 

vegetale, m.f., φυτικός || s. m., φυ- 
vegetàre, βλαστάνω, φύομαι, (φυ- 

τρόνω), αύξάνομαι || fig., διάγω 
βίον δλως ύλικόν, φυτοζωώ, 

vegetativo, -a, βλαστ(ητ)ικός, φυ¬ 
τικός || vita -a, φυτική ζωή. 

vegetazióne, /., βλάστη(σις), -ημα, 
(φύτρωμα) ; τά βλαστήματα, τά 
φυτά. Γεύσθενής, ύγιής, (γιερός), 

vègeto, -a, εύρωστος , ήωμαλέος, 
veggènte, m.f., βλέπων || γνωστι¬ 
κός, προφήτης. 

véglia, /., άγρυπνία ; διανυκτέρευ- 
σις, (νυκτέρι; presso un inférmo, 
ζενύκτισμα) || έσπερίς, νυκτερινή 
συναναστροφή , ( βεγγέρα), ν. se- 

végli(àrd)o, υ. vecchióne. [ràta. 
vegliare, stdr svéglio, άγρυπνώ, 
διανυκτερεύω έν έργασία ο συνα¬ 

ναστροφή ; passar la nòtte prèsso 
qcd., διανυκτερεύω , ( ξενυχτίζω), 

παραμένω δι’ δλης τής νυκτός, 
παραμονεύω || custodire, guarddret 
(έπ)άγρυπνώ, φυλάττω , έπιτηρώ, 

προσέχω. 
veglióne, m., χορός προσωπιδοφό- 
ρων ( έν τώ θεάτρω), μετημφιε- 

σμένος χορός. 
veicolo, m., φορεϊον, όχημα, άμα¬ 

ξα || fi9·· μέσον, τρόπος, διοχευ- 
τήριον. 

véla, /., ίστίον, άρμενον, (πανί) 
nave, πλοϊον , ναΰς, ( καράβι ) 
nàve a —, άρμενον, πλεούμενον 
11 fàr —, έκπλέω τοΰ λιμένος, 
(κάμνω πανιά) || a -e gònfie, πλη- 

σιστίως, (μέ γεμάτα πανιά). 



velàmc — 581 — véndita 

velame, m.. (έπι)κάλυμμα, παραπέ¬ 
τασμα, σκέπασμα |j τα καλύμματα, 

velare, (έπι)καλύπτω, (σκεπάζω) || 
fig., (άπο)κρύπτω , συγκαλύπτω, 
(άποσκεπάξω). [ere., νεφώδης, 

velato, -a, κεκαλυμμένος ; di vóce 

velàrio, τη., σκέπασμα, 
velatura, /., ίστιοφορία, άπαντα 
τά Ιστία, τά άρμενα, (τά πανιά), 

veleggiare , διαπλέω , Ιστιοδρομώ , 
■θαλασσοπλοώ, άρμενίζω. 

velenifero, -a, φαρμακερός, -κοφό- 
ρος , δηλητήριος. 

veléno, τη., δηλητήριον, (φαρμάκι); 
fig., λύμη ; χολή, μίσος, πικρία, 

(φαρμάκι). 
velenosità, /., δηλητηριώδες, -τή- 

ριον, ιός; fig., μοχύηρία , όργή , 

κακία, πικρία. 
velenoso, -a, pr. e fig., δηλητη¬ 
ριώδης, ιοβόλος, φαρμακερός; fig., 

δηκτικός, κακόγλωσσος, κακολό¬ 
γος. [προσωποκάλυμμα, ν. vélo, 

veletta, ν. vedétta || da dònna, 

velière ; -o, ni., ίστιοφόρον || buò¬ 
no, cattivo —, ταχύ-( βραδύ)πλουν 
πλοίον. 

velina (carta λεπτόν ο δια¬ 
φανές χαρτίον ; χάρτης περγαμη- 

νοειδής, μοσχειοχάρτης. 

vèlite, m., άψίμαχος, άκροβολιστής, 
γυμνός, εύζωνος. γροσφομάχος. 

velleità , /., ύποβούλησις , ύποΦέ- 

λησις. 
vellicàre, ν. titillare, solleticàre. 
vello, τη., v. pèlle, làna, pélo || il 
— d’ òro, το χρυσόμαλλον δέρας, 

velloso, v. pelóso, lanóso, 
vellutàre, δίδω το χνοώδες, δίδω 
οψιν βελούδου, βελουδοποιώ, (κά- 
μνω ώς βελούδο ο κατυφέ). 

vellutato, -a, χνοώδης, βελουδοει- 
δής , -δοϋφής , -δωτός , (-δένιος). 

velluto, m., μεταξό-(σηρικό)χνουν, 

(βελούδο, κατηφές ) ; di cotóne, 
τριχόχνουν βαμβακερόν, (φέλπα). 

vélo, ηι., μεταξωτόν, λεπτώτατον 
ύφασμα; (έπι)κάλυμμα, (σκέπη); 

da testa, καλύπτρα, (βέλο) ; lùngo, 

πέπλος, (μεχρέμι) ; da suòra, κά¬ 

λυμμα, (μπόλια, μπερδές) || scésa, 

pretèsto, πρόσχημα, πρόφασις. 

veloce, τη. fi., ώκύς, ταχύς, εύκίνη- 
τος, ώκύπους. [λάτον, ώκύπουν. 

velocipede, τη., ποδήλατον, τροχη- 
velocipedìsta, τη. f., ποδηλάτης , 
τροχηλάτης. [γωράδα). 

velocità,/., ώκύτης, ταχύτης, (όγλι- 

vèltro, ν. levrièro, 
vena, fi., in gènere, φλέψ, (φλέβα) 

Il fig., τύχη ; διάΦεσις ; οίστρος, 

venagióne, v. càccia(giòne). 
venale, m.f., ώνιος, ώνητός, πρα- 
τός , πράσιμος , άγοραστός , (που- 
λητικός); di persóna, άργυρώνητος, 

δωροδόκος, μίσθαρνος, (πουλημέ¬ 
νος). 

venalità, /., ώνιον, ώνιότης, πρά- 
σιμον ; άργυρώνητος συνείδησις, 

δωροδοκία, μισΌαρνία. 
renare, φλεβοχρωμώ , άπεικονίξω 
διά χρωμάτων τάς φλέβας, 

venato, -a, φλεβώδης, 
venatura, ./., φλέψ, (φλέβα), ποι¬ 
κιλία χρωμάτων, [-γησις, -γημα. 

vendémmia, fi., τρυγητός, τρύγος, 
vendemmiale, m., mése, τρυγητής, 
vendemmiare, τρυγώ, -γίζω, κάμνω, 

τρύγον. 
vendemmiatóre, -trìce, τρυγών, 

-γητής, (βεντεμιστής ; /.,-ίστρ(ι)α). 

véndere, πωλώ, (πουλώ) |j tradire, 
προδίδω || -rsi, πωλοΰμαι. 

venderéccio, -a, ν. venàle. 
vendétta, fi., έκδίκησις, (ξε(κ)δίκη- 

σις), άντιτιμώρησις , τιμωρία, 

vendibile, τη. fi., πωλητός, -λήσιμος, 
πράσιμος, εύπρατος , (εύκολοπώ- 

λητος). 
vendicare, έκδικώ, (ξεδικ(ηόνω)ώ) || 

-rsi, κάμνω έκδίκησιν, έκδικούμαι 
κατά τίνος, τιμωρώ τινα, άποδίδω 
κακόν άντί κακού, (ξβδικηόνομαι, 
κάμνω το δίκηο μου, παίρνω ξε- 
δίκησιν άπό). 

vendicativo, -a, έπιδικητικός. 
vendicatore, -trìce, έκδικος, τιμω- 
ρός || s., έκδικητής, (ξεδικηωτής; 
/.,-τρια), τιμωρός. [λησία, -λημα). 

véndita, fi., πώλησις, πράσις, (που- 
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venditóre, *trice, πωλητής, (που¬ 

λητής),/. πωλήτρια,(πουλήτρ(ι)α); 
πράτης. 

venifìcìo, ν. avvelenaménto, 
venèfico, v. velenóso, 
veneràbile, m.f. ; -rèndo, -Λ, σε¬ 
βάσμιος, σεπτός, σεβαστός, αίδέ- 
σιμος j| -ràbile, s. m., di loggia 

massònica, πρόεδρος σκηνώματος 
έλευθεροτεκτονικοΰ, σεβάσμος, al- 
δέσιμος. [αίδεσιμότης. 

venerabilità, /., σεβάσμιον, -μιότης, 
venerare, σέβομαι, (-βάζομαι), ευ¬ 
λαβούμαι. [εύλάβεια, προσκύνησις. 

venerazione, /., σεβασμός , σέβας , 
venerdì, m., παρασκευή || — sànto, 

μεγάλη —. 

venèreo, -a, άφροδισιακός. 
venètta, φλεβίδιον, (-βούλα), 
vènia, /., ν. perdóno, scùsa. 
veniale, m.f., άφέσιμος , συγγνω¬ 

στός, έλαφρός. 
venire, έρχομαι; άφικνοϋμαι || de¬ 

rivare, προέρχομαι, κατάγομαι || 
nàscere, créscere, γίνομαι, γεννώ - 
μαι, αυξάνομαι. 

venoso, -a, των φλεβών, φλεβικός ; 
πλήρης φλεβών, φλεβώδης, 

ventàglio, m., (απίς, -πίδι(ον), άνε- 
ventàre, φυσώ, πνέω, [μιστήρι(ον). 
ventarola, ν. banderuòla ; vèntola, 

ventèsimo, -a, είκοστός || s. m., -òv 
(μέρος), είκοστημόριον. 

vènti, num., inv., εΐκοσι(ν). 
venticèllo, m., αύρα, ζέφυρος, 

(άεράκι). [τε, (είκοσπέντε). 
venticinque, num., inv., είκοσι πέν- 

ventilàbro, m., πτύον, (φτυάρι), 
λικμητήριον, λίκνον. 

ventilàre, άερίζω, άνεμίζω, διανεμώ 
|| fig. , έξετάζω, συζητώ, έρευνώ. 

ventilatóre, m., άεριστήρι(ον), άε- 
ροκίνητρον.. [σμα, -ισμός. 

ventilazióne, /., άερισμός , άνέμι- 
ventìna, είκ(οσ)άς, (-σαριά, -σά¬ 

ρα). [πνοή || ν. -tosità ; péto, 
vènto, m., άνεμος, άήρ , (άέρας), 
vèntola, , del lùme, σκιάδιον | 
per il fuòco, άνεμιστήρι(ον), ήι- 
πιστήριον, (φυσητήρι). 

ventósa, , σικύα , κύαθος, (βεν¬ 
τούζα). 

ventosità, f., φύσα, (φλάτο), άνεμος, 

ventóso, -a, άνεμώδης || che dà vénti, 
φυσώδης, άνεμώδης || s. m., mése, 
άνεμώδης. [κός. 

ventràie, m.f., γαστρικός, κοιλια- 
vèntrc, m., γαστήρ , κοιλία || — a 
tèrra, πρανής , ( μέ την κοιλίαν 
κάτω, προύμυτα) ; ταχύτατα, (σαν 
πουλί). 

ventricolàre, m.f., στομαχικός, 

ventrìcolo, m., κοιλίδιον τής καρ¬ 
διάς, κόλπος || στόμαχος, 

ventrièra, /., περίζωμα, ύπόζωμα, 

ventrìglio, ν. gózzo. [ΐγγλα. 
ventriloquio, m., έγγαστριμυθία. 
ventrìloquo, m., εγγαστρίμυθος, 
ventura, /., τύχη ; εύτυχία || àlla — 
τυχαίως, κατά τύχην || ν. avv- ecc. 

ventùro, -a, μέλλον, προσεχής, 
έπερχόμενος. 

venusto, ν. bèllo, graziòso. 
venuta, f., άφιξις , ελευσις, (έρχο- 
μός, φθάσιμον). 

vepràio, m., ν. prunàia, 
ver, ν. vèrso. 
veràce, m.f., vèr(itiér)o, sincèro, 

verbàle, m.f., προφορικός || gr., 
Ρηματικός || (procèsso) —, πρα¬ 
κτικόν, τά πρακτικά. [χορτον). 

verbéna, /., ίεροβοτάνη , (σταυρό- 
verbigràzia, ανν.. παραδείγματος 
χάριν. [γος || gr. φήμα || Λόγος, 

vèrbo, m., λέξις , έπος, φήμα, λό- 
verbosità, /., πολυλογία, περισσο- 

λόγον, πολυέπεια, φλυαρία, 

verbóso, -a, πολυ-περισσο-μακρο- 
άπεραντο-κενο-(μωρο)λόγος. 

verdastro, -a, ύπόχλωρος, ύποπρά- 
σινος , πρασινωπός , (-νούτσικος). 

verde, m.f., χλωρός, πράσινος; 
di f rutti, άωρος, στυφ(ν)ός, άγί- 
νωτος; di piànte, χλωρός, θαλε¬ 
ρός, δροσερός; di legùmi novèlli, 
χλωρός, νεόδρεπτος , νωπός || fig., 

gióvane, jórte, νε(αρ)ός, άκμαΐος, 
-θαλερός, εύρωστος ; vivàce ecc. , 
ζωηρός, πλήρης έλπίδων || s. m., 
èrba ecc., χλόη , χλωρός χόρτος, 
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(πρασινάδα), γράστις, (-σίδι), πρά¬ 

σινον ( χώμα ) ; colóre, χλωρόν , 
πράσινον χρώμα || èssere al —, 

είμαι άπορος, είς άναργυρίαν || 
restàre al —, άπομένω στεγνός, 
μένω άνυδρος ο χωρίς οβολόν, 

verdeggiànte, m.f., χλοάζων, χλοε¬ 

ρός , πρασινίζων, χλωρός, ευθα¬ 

λής, θαλερός. 
verdeggiàre, χλοάζω, πρασ(ιν)ίζω. 

verdemare , m.f., θαλασσοειδής , 
γαλάζιος. [μα? χαλκοσκουριά). 

verderame, m., πράσιον, Ιός, (Ιώ- 
verdétto, m., leg., έτυμηγορία. 
verdézza, /., χλωρότης, (*ράδα) ; 

στυφνότης , (-φάδα) || θαλερότης, 
άκμή. [dàstro. 

verdógnolo ; -dìccio ; -digno , v. 
verdóne, m. zool., χλωρίς , -ρίων, 

(φλώρος, -ρί). 
verdfira, ν. vérdé(zza), verzùra. 

verecóndo, v. pudico, -dibóndo, 
vergognóso. 

vèrga, /.. φάβδος , φαπίς , (φαβδί, 

βίτσα, βέργα) || — màgica, μαγική 
φάβδος || tremàr — a —, τρέ¬ 
μω ώς φύλλον ο φαβδίον, τρέμω 
καθ3 ύπερβολήν [| ν. mèmbro, 

vergare, listdre, φαβδώ || Vi scrive¬ 

re, stèndere. 

vergato, -a, φαβδωτός, γραμμοποί- 
κιλτος, (άραδωτός, φιγάτος) || γε- 
γραμμένος. [(Ιξόβεργα). 

vergèllo, m. , ίξευτικός κάλαμος, 
vergheggiare, τύπτω, δέρω, τιμω¬ 
ρώ διά φάβδων, φαβδίζω, φαπίζω 

| bàttere (àbiti), φαβδίζω, έκκο- 
νίζω, έκτινάσσω. 

verghètta, /., φαβδίον, (-δάκι, 
βιτσάκι, βεργίτσα) || anello, δακτύ¬ 
λιος, ( λίδι, βεργέτα). 

verginale, m.f., παρθενικός, -νιος, 
vèrgine, m.f., παρθένος || di metdlli, 
άμικτος, καθαρός || òlio —, άωρέ- 

λαιον, (άγουρόλαδον) || céra —, 
άπαστρον κερί || fig., παρθένος , 
άνέπαφος, άθικτος ; καθαρός, ά- 

γνός || s. /., παρθένος; t άειπάρθε- 
νος ο Θεοτόκος Μαρία, Παρθενο- 
μήτωρ, άγία Παρθένος, Παναγία. 

verginèllft, /., (νέα) παρθένος, 

vergineo, -a, ν. -nàie, 
verginità, /., παρθενία, (-ά). 

vergógna, /., pudóre ecc., αΙδώς, 

-δημοσύνη , αίσχύνη , εντροπή )| 
infàmia, ónta, obbròbrio, (κατ)αί- 

σχύνη, (έντρόπιασμα), αίσχος, έν- 
τροπή , όνειδος, άτιμία || azióne 

vergognósa, αίσχρουργία, αίσχρό- 
της, αίσχος, (άχρειότης) || le -e, 
αίσχύνη, τα κρύφια μέλη, τά αιδοία. 

vergognare, r., ν. infamàre || -rsi, 
αίδοϋμαι, αίσχύνομαι, έντρέπομαι, 
(έντροπιάζομαι), ερυθριώ, 

vergognóso, -a, pudibóndo, timido, 

αίδήμων ; αίσχυντηλός , δειλός , 
(έντροπαλός) || svergogndto, confu¬ 

so, κατησχυμένος,(έντροπιασμένος) 

disonordnte, vituperèvole, αίσχρός, 
άτιμος , (έντςοπιαστικός), έπονεί- 

διστος, άσεμνος, (άχρεΐος). [κτος. 
vergolàto, -a, φαβδωτός ; κατάστι- 

veridicità, /., φιλαλήθεια, άληθι- 
νότης, -θοσύνη, -θ(ιν)ολογία, ά- 

λήθεια, άψεύδεια, -δία. 

veridico, ν. vèr(itièr)o. 
verificàbile, m.f., έπαληθεύσιμος. 
verificàre, έζελέγχω , έζακριβώ , 
άναθεωρώ ; (έπι)βεβαιώ, (-όνω). 

verificatóre , -trice, (έξ)έλεγκτής , 
έξεταστής. 

verificazióne, /.. έξέλεγξις, έξακρί- 

βωσις , άναθεώρησις, έζέτασις , 

(έπι)βεβαίωσις ; άλήθευμα. [της. 
verisimigliànza, /., είκός, πιθανό- 
verisiinile ; -migliànte, m.f., είκώς, 
άληθοφανής, πιθανός, 

verità,/., άλήθεια, -θές, ν. -idicità, 

sincerità || in pittura, όμοιότης, 
άκρίβεια. 

veritièro, -a, φιλαλήθης, άληθής, 
-θινός, -θινολόγος, άψευδής. 

vèrme, m., σκώληξ, (σκουλήκι, μαμ- 
μούνι) ; dèli’ intestino, ελμινς, (λε- 

βίθα), σκώληξ [| — solitàrio, ν. 
tènia. 

vermèna, /., βλαστός, κλαδίσκος, 

vermicellàio, m., πολφοποιός, -πώ- 
λης, (μακαρονάς), 

vermicèllo, m., σκωλήκιον, (σκου- 
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ληκάκι) || pi., pdsta, πολφοί, (φι¬ 
δές) ; minestra di -i, ρόφημα έκ 
πολφών, (σούπα φιδέ). [-κίζων. 

vermicolare, m.f., σκωληκώδης, 
vèrmicolària, /., bot. , σκωληκίτις. 
vermicolàto, -a, σκωληκωτός, -κό- 
σχημος, -κώδης. 

vermicolóso, -a. σκωληκώδης, -κό- 
βρωτος, (σαρακιασμένος, σκουληκο¬ 
φαγωμένος, -κιασμένος, -κιάρικος). 

vermiforme ,' vn.f., σκωληκοειδής , 
-κόμορφος, -κόσχημος. [m., -όν. 

vermifugo, -a, άνθελμινΌΊκός || 8. 
vermigliare, έρυόραίνω διά μίλτου, 
μιλτώ, (κοκκινίζω, -νοβαφώ, βά¬ 

φω μέ κόκκινον). 
vermiglio, -a , ροδωπός , -δοκόκκι- 
νος , -δόχροτ>ς , -δινός ; έρυΌ-ρός, 

(κόκκινος) || s.m., πορφυροΰν χρώ¬ 

μα , ν. chèrmes ; dèlie gudncie ; 
φοδόχροια, (φοδοκοκκινάδα) || 
χρυσομηλόπετρα. 

vermiglione, m., min., κιννάβαρι, 
( κοκκινόχωμα ) || colóre, μίλτος ; 
(κοκκινοβαφή). 

verminazióne, /.. έλμινίΚασις ; έλ- 

μιν-όες, (λεβί-θαις). 
verminoso, -a , σκωληκογένης , έλ- 
μινΌτοδης. [βόρος. 

vermìvoro, -a, σκωληκοφάγος, -κο- 

vermocàné, m., ΐψ, (σκαύ-άρι) || 
malattia, κεφαλοζάλη, (-λοσκοτού¬ 
ρα) || che ti venga il — ! σκάσε ! 

vèrmut(t)e, m. , άψινίΚτης οίνος, 

vernàcolo, ν. dialètto. [βερμούΦιον. 
vernale, ν. invern- ; primaverile, 
vernice, /., βερενίκιον, (βερνίκι) || 

fig., έπίδειξις , σχήμα, έπίπλασμα, 
βαφή , έπίχρωσις. 

verniciare ecc., ν. invern-, 

verno, ν. in vèr no. 
vero, -a, άλη·θής , -Φινός ; redle , 
πραγματικός ; genuino, γνήσιος ; 
cèrto, βέβαιος || s. m. , άληΦές, 

veróne, ν. balcóne, terràzzo. [-θεία, 

veronica, /., hot., βερονί'/η II f άγιον 
verosimile, ν. veris-. [κανδήλιον. 
verricello, m., βαροϋλκον. 
vèrró(cchio), m., κάπρος, (γου¬ 
ρούνι άρσενικόν). 

verruca, /., ν. pòrro (mede.). 
verniceria, /., ήλιοτρόπιον. 

versamento, m., (έκ)χύσις || άπό'δ'ε- 
σις, παράδοσις , καταβολή, 

versante, m., κλιτύς, κατωφέρεια, 
(πλαγιά). 

versare, (έκ)χέω , χύνω; da bére, 
έγχέω, (κε-(κι)ρνώ) || ύηα sómma, 

άπού-έτω , παραδίδω , καταβάλλω 
|| uggirdrsi intórno, στρέφομαι 
περί. [τος, άγχίστροφος. 

versàtile, m.f., εύμετάβολος, -βλη- 
versatilità, /., εύμετάβολον, -βλη- 

τον, άγχίστροφον. 

versato,-a, (έκ)χυό·είς || fig., έμπει¬ 
ρος, (γυμνασμένος), είδήμων, έν- 
τριβής , δεινός , έγκρατής τίνος 

verseggiare, στιχουργώ. [γνώσεως. 
verseggiatóre, -trice, στιχουργός; 
στιχογράφος; ν. poetàstro. 

verseggiatura, /. , στιχουργία; ό 
του στιχουργεΐν τρόπος, 

versetto, m., στιχίδιον, (-χάρι(ον)) ; 
f στίχος, έδάφιον. 

versiera, /., έμπουσα, (μπαμπούλα, 
μπουμπούλας, στρίγκλα, καλλικάν- 
τσαρος). 

versificare, ν. -seggiàre. [χνη). 

versificazióne, στιχουργική (τέ- 

versióne, /., traduzióne , μετάφρα- 
σις , μεταγλώττισις || nel riportdré 
un fatto ecc. , τρόπος τού διηγεΐ- 
σύ·αί τι, έξήγησις. 

vèrso, m., poesia, στίχος; in -i, 
διά στίχων, στιχηδόν, έμμέτρως 
|| ùrlo, grido, βοή, κραυγή || mòdo, 
via, τρόπος , μέσον ; fàr qcc. pel 

sùo —, ποιώ τι ώς πρέπει || pdrte, 
μέρος || di un fòglio, ή όπισθεν ο 
όπισύτα σελίς || prep., πρός (acc.), 
περί (acc.), είς (acc.). 

vèrsta, /., βέρστι(ον). 

vèrtebra,/., σπόνδυλος, (σπ-(σφ)ον- 
δύλι, ήακοκόκκαλον). 

vertebràle, m.f., σπονδυλικός || co¬ 
lónna —,-ή στήλη, (φακοκοκκαλιά). 

vertebrato, -a, σπονδυλωτός, έν- 
σπόνδυλος || s. m., σπονδυλωτόν 
(ζώον). [νεικία, (νταβάς), 

vertènza, /., διαφορά, έρις, φίλο- 



vèrtere — 585 — vetri ut ο 
vèrtere, ύφ-(συν)ίσταμαι, υπάρχω, 

verticale, m. fi. . κάθετος (έπΐ τοΰ 
όρίζοντος), ό κατά κάθετον, δρθός, 
κατακόρυφος || s. fi., κάθετος ο κα- 

τακόρυφος (γραμμή), 

vèrtice, m., κορυφή, άκρα, 

verticillo, in., σπόνδυλος, 
vertìgine, Ιλιγγος , σκοτοδινία- 

(σις), ζάλη, (-λάδα, άντράλ(λ)α) || 
fig., έκστασις , παράνοια , παρα¬ 

φροσύνη, παραλόγιασμα, τρέλλα) 

|| avèr le -ϊ, Ιλιγγιώ , ζαλίζομαι; 
παραφρονώ , παραλογίζομαι, 

vertiginóso, -a, che dà le vertigini, 
σκοτωματικός, σκοτών, ζαλιστικός 
Il che «offre di vertigini, ίλιγγιών, 

σκοτοδινιών, σκοτωματικός. 
vertìno, v. nessuno, 
verzicare, v. verdeggiare, 

verzière, v. orto, giardino, 
verzino, m., βρασιλιανόν ξύλον, 
έρυθρόζυλον, (μπακάμι). 

verzfira, /., èrba vérde ecc., "χλωρός 
χόρτος, χλόη, (πρασινάδα, πρασιά); 
erbàggi, χορταρικόν, τα -ά. 

véscia, /., ν. lóft'a || hot., λυκοπέρ- 
διον, (πορδομανιτάριον, -ταρον). 

vescica, /., in gènere, κύστη, -τις, 
(φούσκα) ; per bruciatura ο dltro, 
φλύκταινα, (φουσκαλίδα). 

vescicante, m., έκδόριον, (βι-(βυ)- 
ζικάντε, -κάντι, -κατόρι) || fig., 

άνθρωπος όχληρός. [σκίτσα), 

vescicliétta, /., κυστίδιον, (φου- 
vescicolàre, m. fi., κυστεώδης, φλυ¬ 
κταινώδης, -νοειδής, πομφολυγώ- 

δης. [-πεϊον. 

vescovado; -àto, ηι., έπισκοπή ; 
vescovile, m. fi., έπισκοπικός. 
véscovo, m., επίσκοπος, άρχιερεύς. 
vèspa, fi., σφήξ, (σφήκα, μπάμπου- 
ρας). 

vespàio; -péto, ηι., σφηκιά, -κοφω- 
λεά || fig., δυσάρεστος ύπόθεσις , 

περιπλοκή. [«era, έσπέρα. 

vèspero, τη., astron., έ'σπερος || 

vespertìlio, ν. pipistrèllo. [ριος. 
vespertino, -a, τής έσπέρας, έσπέ- 

vèspro, m., t έσπερίνός, -νή άκο- 
λουθία, ((έ)σπερνός) || i -i sici¬ 

liani , ό σικελικός εσπερινός | 

ν. vèspero. [βασανίζω, 
vessare, (κατα)πιέζω, (κατα)θλίβω, 

vessatòrio, -a, (κατα )πιεστικός , 
( κατα )θλιπτικός , βασανιστικός , 
τυραννικός. 

vessazióne, fi., (κατα)πίεσις, κατά- 
θλιψις, κάκωσις, βάσανος. 

vessillìfero, m., σημαιοφόρος, 
vessillo, ηι., σημαία, ν. bandièra, 
inségna. [οικίδιον φουστάνι), 

vestàglia, fi., οικιακή έσθής, (κατ- 
vestàle, fi., έστιάς || fig., παρθένος 
μεγίστης άγνείας, κόρη άγνοτάτη, 

γυνή σωφρονεστάτη. 

vèste, fi., έσθής, (ήόμπα, φουστάνι); 
μακροϋπενδύτης , (άντερί) || fig., 

άνθρώπινον σώμα; ν. apparènza, 

vestiàrio, m., ίμάτιον, τα -α || Ιμα- 
τιοφυλάκιον, -τιοθήκη || ή προς 
Ιματισμόν δαπάνη, 

vestibolo, ηι., προεισόδιον, πρό¬ 
δρομος, προαύλιον, πρόστοον,(χα¬ 
γιάτι). 

vestìgio, m., ν. èrma, tràccia, 

vestiménto, m., Ιματισμός, ίμάτιον, 
ένδυμα, (φόρεμα), 

vestire, (έπ)ένδύω ; ν. abbigliàre || 
η. e -rsi, βάλλω, (βάζω,) τά φο- 
ρέματά μου, (έπ)ένδύομαι, (φο- 

ρένομαι). 
vestito, -a, ένδεδυμένος || s. m., 
ν. -iinènto, àbito. [ρία. 

vestizióne, fi., t ένδυσις, ρασοφο- 
veteràno, m., άπόμαχος. 

veterinàrio, -a, ίππ (κτην)ιατρικός 
Il s. ni., ίππ-(κτην)ίατρος || «./., 
ίππιατρία, κτηνιατρική, 

vèto, m., άρνησικυρία, άντίθεσις ; 
fig.. άρνησις, άποδοκιμασία. 

vetràio, m., ύαλουργός, ύαλο-(φεγ- 
γιτο)πώλης, ((γ)ύαλάς, τσαμιτζής). 

vetràrio, -a, ύαλουργικός. 
vetrerìa, fi., fàbbrica e negòzio, va- 
λουργεΐον, -λοπωλείον, (-λάδικον); 
Arte, -λουργία, -λοτεχνία, (τζαμι- 

κή) || vétri, τά υαλικά, τά ύαλουρ- 
γήματα. 

vetriàto, -a, ύαλωτός, φεγγιτωτός, 
(τζαμένιος, μέ τζάμια), ν. invetr-. 
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vètrice, m., οίσύα , Ιτέα, λύγος, 
vetrificare, ύελ(οποι)ώ. [ (-γαριά). 

vetrina, /., ύαλίνη, (βιτρίνα). 

vetrióla, ν. parietària. 
vetriòlo, m., θειϊκόν άλας, χάλ- 
κανθον, βιτριόλι(ον). [της, (τζάμι), 

vetro, m., ύαλος, ((γ)ύαλί), φεγγί- 
vetròso, -a, ύελώδης, -λοειδής. 
vetta, κορυφή, άκρα, άκρον. 
vettore, agg. m., έπιβατικός ; ν. 
vetturàle. 

vettovàglia, /., cm. pi., τα έπισίτια 
ο έπιτήδεια, τροφαί, ζωοτροφίαι. 

vettovagliaménto, m., έπισιτισμός. 
vettovagliare, έπισιτίζω, έφοδιάζω. 

vettovagliére, ηι., έπισιτιστής, έφο- 
διαστής. 

vettura, /., in gènere, μεταφορεϊον; 
carrozza, όχημα, άμαξα, (άμάξι) || 

prèzzo, άγώγιον. 
vetturale ; -rino, m., άμαξεύς, (-ξάς), 

-ξαγωγεύς, -ξηλάτης, (άγωγιάτης 
άμάξης). 

vetusto, ν. antico, vècchio, 
vezzeggiare, -θωπεύω, ύποκορίξο- 
μαι, (χαδεύω, καλοπιάνω). [κός. 

vezzeggiativo, -a, gr., ύποκοριστι- 
vèzzo, m., carézza, -θωπεία, -πευμα, 
υποκορισμός, (χάδι, καλόπιασμα) 
|| attrattiva, θέλγητρον, χάρις || 
ornaménto, περιδέραιον || abitù¬ 

dine, συνήθεια. 
vezzoso, -a, χαρίεις , προσφιλής, 
έράσμιος, θελκτικός, 

vi, pron., ύμΐν ; υμάς; σάς || ανν., 
έκεΐ(σε), ένταΰθα. 

vìa, /., όδός, (στράτα), δρόμος, ν. 
stràda || modo, mézzo, τρόπος, μέ¬ 

σον || eh —! έμπρός λοιπόν || va 
— ! φευ! άπαγε || —! θάρσει ! έμ¬ 
πρός ! [ στάσις των οδών || οδοί, 

viabilità, /., εύοδον, -δία || κατά- 

viadotto, m., οδογέφυρα, όδαγωγός. 
viaggètto, m. , μικρόν ταξείδι(ον), 
γύρος. [περιοδεύω, 

viaggiare, ταξειδεύω, περιηγούμαι, 
viaggiatore, -trìce, περιοδευτικός 

| s., ταξειδευτής, -διώτης, (-διά- 
ρης) , περιηγητής , περιοδευτής , 
όδοι-(θαλασσο)πόρος. 

viàggio, m., in gènere, ταξείδι(ον), 
περιήγησις ; per màre o per tèrra, 

πλους ο όδοιπορία; dii’èstero, à- 
ποδημία || via, cammino, όδός, 
δρόμος. 

viàle, m., στοιχάς, δενδροστοιχία, 

όρχατος, δρόμος δενδρόφυτος. [te. 

viandànte, ν. passeggièro, passàn- 
viàtico, m., έφόδιον, τά -α, όδοι- 
πόριον ; f άγία μετάληψις ο κοι¬ 

νωνία. [seggi èro. 
viatòre, poet., v. viaggiatóre, pas- 
viavài, m., διαδρομή , (πήγαινε 
κ’ έλα, πηγαινοερχομός). 

vibràre, τινάσσω, έξακοντίζω || η., 
πάλλω, -ομαι, δονοΰμαι, κραδαί- 
νομαι, τρέμω. 

vibratèzza, /., r., ν. -azióne || cm., 
ένέργεια, δύναμις, ζωηρότης. 

vìbràtile, mf., παλτός, -τικός, παλ- 
μώδης, δονητικός. [τικόν. 

vibratilità, /., παλμώδες, δονη- 

vibràto', -a, fig., ένεργητικός, ζωη- 

vibratòrìo, -a, παλμώδης. [ρός. 
vibrazione, /., παλμός, δόνησις , 
κραδασμός, τίνασμα. 

viburno, m„ κληματίς, -τΐτις, (-τσί- 
δα, κλεμαξίδα). 

vicariàle, m.f., έπιτροπικός, έξαρ- 
χικός*, παρεφημεριακός. 

vicariàto, m., τοποτηρητεία, έξαρ- 
χία ; παρεφημερία. 

vicàrio, m., έπίτροπος, τοποτηρη- 
τής, έξάρχος, (βεκίλης) ; παρεφη- 
μέριος, (βικάριος) || il — di G-. 
Cristo, ό τοποτηρητής τού Ιη¬ 
σού Χριστού, ό πάπας || — gene- 

ràle, πρωτοσύγγελος. 
viceammiràglio, ηι., άντιναύαρχος. 
vicebibliotecàrio, m., ύποβιβλιο- 
φύλαξ. [ (άντικαγκελ(λ)άριος). 

vicecancellière ,Μ.,ύπογραμματεύς, 

viceconsolàto, rn.. ύποπροξενεΐον. 
vicecònsole, in., ύποπρόξενος. 
vicecuràto, m., ύπεφημέριος. 
vicegerènte, m., υποδιευθυντής, 

-διαχειριστής. Γλεγάτος), 

vicelegàto, m., άντέξαρχος, ( ύπο- 
vicelegazióne, /., άντεξαρχία. 
vicènda,/., μεταλλαγή, μετατροπή, 
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περίοδος ; incostànza, άβεβαιότης, 
άστασία, άκατα-(άσυ)στασία || αν- 

ventilra , περιπέτεια |] a —, άμοι- 
βαδόν, έναλλάξ; ό είς μετά τον 
άλλον. [mùtuo, 

vicendevole, vn.f., ». recìproco, 
viceprefètto, ». sottopr-. 
vicepresidènte, m., άναπληρωτής 
τού προέδρου, άντιπρόεδρος. 

vicepresidènza, /., άντιπροεδρία. 

vicepretore , m. , άντι-(ύπο)πραί- 

vicerè, m., άντιβασιλεύς. [τωρ. 
vicereàme, m., άντιβασιλεία. 
viceregtna, άντιβασίλισσα. 

vicerettóre, m., άντιπρύτανις. 
vicesegretario, ». sottosegr-. 

vicèsimo, ». ventèsimo. 
vicevèrsa, avv., άντιστρόφως , το 
άνάπαλιν, τάνάπαλιν, τουναντίον, 

vicinale, m.f., πλησιόχωρος, γει- 

τνιάζων. [ || όμοιότης, άναλογία. 
vicinanza, , γειτνίασις, έγγύτης 
vicinato, m., γειτονία, (-ονιά, -ονι- 

κόν), -ονες. 
vicino, -a, di cdsa ecc., γείτων, γει¬ 
τονικός, -νιάζων, -νεύων ; πλησιό¬ 
χωρος; tèmpo ecc., ό έγγύς, ό πλη¬ 

σίον, έγγίζων ; somigliànzà, παρα¬ 

πλήσιος || -ο, avv. e prep., ». prèsso, 

vicissitudine, ». vicènda. 
vico(lo), m., στενωπός, στενός οδός, 
δρομίσκος, (ήουγίτσα, στρατάκι); 

chiùso, τυφλή όδός, οδός άδιέ- 
ξοδος, (τσικμά-σωκάκι). [βίδαμος. 

vìdamo, m., έπισκοπικός έκδικος , 

vìe, avv., πολύ || — più, πολύ 
vietare, ». proibire. [πλέον, 

vièto, ». vècchio, ràncido, 
vigènte, m.f.. έχων κύρος, Ισχύων, 
vìgere, difet ivo, έχω κύρος, Ισχύω, 
vigèsimo, ». ventèsimo. [κρατώ, 

vigilante, m.f., άγρυπνος, έγρη- 
γορώς, προσεκτικώτατως, προσφυ- 

λακτικός. 
vigilanza, έπαγρύπνησις, έγρή- 

γορσις, προσοχή , έπιμέλεια ; φύ- 

λαξις. 
vigilare, ». vegliare, sorvegliàre. 

vìgile, ». -làpte || s. m., φύλαξ, 

άστυνομικός. 

vigilia, /., παραμονή (έορτής) ||ί 
véglia, άγρυπνία || mil., φυλακή, 

vigliacco , -a, ». vile, 

vigliètto, ». bigi-, 
vigna, /. ; -gnèto, m., άμπελοφυ- 
τεία , -ελόφυτον , -ελών, -ελ(ότο- 
π)ος, -ελουργεΐον, (-έλι, -ελοχώ- 

ραφον , τά -έλια) || a — , -ελόφυ- 

τος || la — del Signóre, ή άμ¬ 
πελος τού Κυρίου. [στάτης. 

vignai nòlo, m., άμπελουργός, -ελο- 
vignàre, άμπελουργώ, -ελοστατώ. 

vignétta, περιπλεγμάτιον, Ιχνο- 
γραφημάτιον, χαλκο-(ξυλο)γραφία 
|| piccola vigna, άμπέλιον. [μηλος. 

vigogna, f. , βιγόνιον, προβατοκά- 

vigóre, m. ; -ria, f., Ισχύς , δύνά- 
μις, ρώμη, σύένος; ενέργεια, ζωή ; 
leg., κύρος, Ισχύς; dèlio stile ecc 

ζωηρότης. 
vigoreggiare, ισχύω, δυναμόνω. 

vigoroso, -a, Ισχυρός, δυνατός, 
φωμαλέος , σθεναρός , κρατερός , 
άκμαΐος, ένεργός, ζωηρός, τρανός, 

vile, m. f., codardo, άνανδρος, δει¬ 
λός, άτολμος, άκάρδιος, (άκαρδος,. 

φοβιτσιάρης) || abiètto, da pòcor 

άγενής, ταπεινός ; εύτελής, ποτα- 
πός, ούτιδανός, μηδαμινός || spre¬ 

gévole, ignòbile, εύτελής, φαύλος, 
χαμερπής, άχρεΐος, βδελυρός, αί- 

σχρός, (άσχημος) || bdsso, di prèzzo, 

εύτελής ; véndere a prèzzo —, 
εύύηνοπωλώ, εύωνίζω. 

vilipèndere, (έκ)φαυλίζω , έξευτε- 
λίζω , ολιγωρώ, (κατα)φρονώ, έπ- 

ονειδίζω. [φρόνησις, περίπαιγμα, 

vilipèndio, m., ολιγωρία, κατα- 

villa , /., cdsa, έπαυλις, έπαύλιον, 
(παλάτι στήν έξοχήν) || contddo, 

χωρίον, (χωρ(γ)ιό) || barb., ». città, 

villàggio, m., χωρίον, (χωρ(γ)ιό), 

κώμη || grosso —, paése, κωμόπο- 

λις, (κεφαλοχώρι), 
villaneggiare, ». ingiuriàre, insul- 

tàre. [της)- 
villanèllo, m., νέος χωρικός, (-ριά- 
villanèsco , -a, αγροίκος , -οτικός r 
κωμητικός , ( χωριάτικος ) ; άπολί- 

τευτος, άγροΐκος. 
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villania, /., άγροικία, άπειροκαλία, 
σκαιότης j| ύβρις, προσβολή, λοι¬ 

δορία. 
villano, -a, ν. -nésco || 8., άγρότης, 
χωρίτης, -ικός, (-ιανός, -ιάτης, /. 
-ιάτισσα) || fig., άνθρωπος άγροϊ- 
κος, απαίδευτος, σκαιός, άνάγω- 
γος, άπολίτευτος, (χωριάτης). 

villanzone; -nàceio, in., ξύλον άπε- 
λέκητον, άνθρωπος χυδαίος,σκαιός, 
c. 8. [γροδίαιτος. 

villeggiente, in. /., άγραυλών, ά- 
villeggiàre, διατρίβω είς την έξο- 
χήν (κατά το θέρος), άγραυλώ. 

villeggiatura, /., διατριβή έν τή 
έξοχή , άγραυλία, έπαυλισμός |] ν. 
villa. [stieo, villanésco, 

villereccio, -a, v. campèstre, rù- 
vìllìco, v. villàno, contadino, cam- 
pagnuòlo. 

villino, m. ; -llètta, /. , έπαύλιον. 

villoso, v. peloso, lanóso, 
viltà, codardia, άνανδρία, δειλία, 
άκαρδία , χαυνότης || ignobiltà, 
ά-(δυσ)γένεια , μηδαμινότης , χα¬ 
μέρπεια , ευτέλεια, άχρειότης || 

ba ssézza, di prèzzo, εύθη via, εΰωνία. 

vilùcchio, in., κισσάμπελος. 
viluppo, in., σύστρεμμα; περιπλοκή, 
σύγχυσις. [(-γαριά). 

vimine, in., οίσύα, Ιτέα, λύγος, 
vimineo, -a, οίσυϊνος, λύγινος, 
vinàccia,/., τα βρΰτεα, στέμφυλον, 

(τσίπουρον). 
vinàccio, in., κακός οίνος, (κακό- 
κρασον), όξίνης. [τσι). 

vinacciuolo, in., κόκκος, (κουκ(κ)ού- 

vinàió(lo); -attière, m., οϊνοπώ- 
λης, (κρασάς), κάπηλος. 

vinarèllo, ν. -nello, [σιοϋ), οίνηρός. 
vinàrio, -a, τοϋ οίνου, (τοΰ κρα- 
vincàstro, in., ράβδος, φαπίς, 

(β(εργ)ίτσα). 

vìncere, νικώ, κρατώ; svperdre, 
ύπερέχω, υπερτερώ, -υπερβαίνω; 

estirpare·, έκριζώ ; guadagndre, 
κερδαίνω, -δίζω || lasciarsi —, 
ηττώμαι; ύποχωρώ || -rsi, νικώ 
έμαυτόν, συγκρατώ τά πάθη μου, 
κρατούμαι. 

vincheto, in., Ιτεών, 
vìncibile, m.f., νικητός, εύνίκητος, 

(εύκολονίκητος). 
vincita, /., νίκη, πλεονέκτημα [| 

κέρδος, όφελος || άθλον,άριστεΐον, 
βραβεϊον. 

vincitore, -trice, νικητής , νικηφό¬ 
ρος , ν. vittorióso. [χρεώ. 

vincolare, (συν)δέω , (δένω) ; ύπο- 

vìncolo, m., pr. e fig., δεσμός, 
vìndice, m.f., έκδικητής. 
vinèllo, in., οίνος στεμφυλίτης, 
λάκουρος, (λάγκι-(λάγκε)ρας). 

vinétto, m., οίνος έλαφρός ο άδύ- 
νατος, (άδύνατον κρασί), οίνάριον, 
έλαφρόκρασον. [φόρος, 

vinìcolo, -a, άμπελουργικός ; οί,νο- 

vinicoltùra, /., άμπελουργία. 

vinifero, -a, οίνοφόρος. 
vinificazióne, /., οίνοποίησις. 
vino, in., οίνος, (κρασί) || — buòno, 
καλός — ; — sottile , λεπτός — ; 
— fòrte , γενναίος , δυνατός —, 

(που ήίχνει γάιδαρον) ; — rósso , 
έρυθρός, κόκκινος —; — da pà- 

sto, κοινός, πρόστυχος —; — re¬ 
sinato , Ρητινίτης , ( ήετσινάτο ) ; 

— diiro, brùsco, δριμύς, (μπρού¬ 

σκο) ; per la méssa, άναμα. 

vinolènto, -a, μέθυσος, 
villosità, /., οινώδες, 
vinóso, -a, οινώδης, 
vìnto, -a, νενικημένος, ήττημένος, 
ήττηθείς ; κατάπονος, κεκμηκώς 
|| dàrla -a, υπείκω, ένδίδωμί τινι. 

vinuccio, ν. -nétto, 
viòla, /., ϊον, (βιόλα, μενεξές); 
— ciòcca , λευκόϊον, δενδρόϊον , 
(άσπρομενεξές) ; — del pensièro, 

φλόγιον, (πανσές ) || mus., βαθύ- 
violàbile, m.f., παραβατός. [τονον. 
violàceo, -a, ίοειδής, Ιόχρους, (με- 
νεξελύς, παονάτσος). 

violàre, trasgredire, παραβαίνω, 
άθετώ ; violentàre, (παρα)βιάξω , 
φθείρω; profanare, βεβηλώ, (-ό- 

νω), μολύνω. 
violatóre, -trice, παραβάτης, άθε- 
τητής, (παρα)βιαστής. 

violazióne, /., παράβασις , άθέτη- 
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σις, παραβίασις ; βιασμός, διαπαρ- 
•όένευσις ; βεβήλωσις. 

violentare, (παρα) βιάζω, καταναγ¬ 
κάζω, δυναστεύω ; — ùna dònna, 

βιάζω , -ομαι γυναίκα , παρύ'ένον 
βίφ διακορεύω, δυναστεύω, 

violènto, -a, βίαιος , σφοδρός, ορ¬ 

μητικός, δεινός, δυναστικός, 
violènza, /., βία, (ζόρι), βιαιότης, 
σφοδρότης, όρμή ; costrizióne ecc., 
βία, (ζόρι), άνάγκασις ; βιαιοπρα¬ 

γία, βιασμός, δυναστεία. [τ)α). 

violétta, /., ΐον, (μενεξές, βιόλ(έτ- 
violètto, -a, Ιόχρους , ιώδης , Ιοει- 
δής, (μενεξελύς), ίάνθινος, (μόρι- 

κος) || s. m., ίόχρουν, ίοειδές, ΐαν- 
■dov, làvdivov χρώμα, 

violinista, m.f., ό παίζων το βιο- 
λίον, βιολιστής , (-λιτζής). 

violino, m., βιολίον, (-λί(νον)), τε¬ 
τράχορδον. [στής. 

violoncellista, m.f., μεγαβιολι- 

violoncèllo, m., μεγαβιόλιον, (βιο- 
λονσέλλο). [-λητής. 

violóne, m., βαρύαυλον, sonatóre, 
viottola,/.; -ο, m., ν. sentièro, 
vipera, /., pr. e fig., έχις, έχιδνα, 

(όχιά, όχενδρα, άστρίτης). 
viperino ; -reo, -a , έχιδνοειδής , 

-νωδής, -νιος ; φαρμακερός , κα¬ 

κολόγος. 
virago, /. , άρρενωπός παρθένος , 
άντιάνειρα, (άντρογυναϊκα). 

virare, στρέφομαι, (γυρίζω) ; — di 

bórdo, κάμνω την στροφήν, (παίρ¬ 
νω τη βόλτα), στρέφω το πλοΐον. 

viratura, /., περιστροφή, γύρισμα 
τού άργάτου. 

virènte, ν. verdeggiànte, 

virgiliano, -a, τού Ούϊ-(Βι)ργιλίου ; 
κατά Ούϊ-(Βι)ργίλιον. 

virginale ecc., ν. verg-. [διαστολή, 
virgola, /., ύποστιγμή, κόμμα, ύπο- 

virgol(eggi)àre, métter le virgole, 
ύποστίζω, σημειώ τάς ύποστιγμάς ; 
chiùder fra virgolètte, διακρίνω 
δι’ είσαγωγικών, έγκλείω. 

virgolètta, /., εισαγωγικόν, μηνί¬ 
σκος. 

virgulto, m., κλάδος, -δίον, Φάλλος. 

virile, m.f., άνδρικός, άρρενωπός,. 

άνδρώδης, άνδροπρεπής, άνδρεΐος- 
virilità, /., in gènere, άνδρότηςf 
forza ecc., Ισχύς, ήώμη, άρρενω- 

πόν, άνδρεία || età virile, άνδρική· 
( καύεστηκυΐα ) ηλικία, ήλικία τοΰ- 
τελείου άνδρός, άνδρότης || entràr 
nèlla —, άνδροϋμαι. 

virtù, /., in gènere, άρετή ; onestàr 
purézza ecc., χρηστότης, άγνότης,. 

τιμιότης ; potére, energia, efficàcia, 

Ισχύς, δΰναμις, ενέργεια || in — 
di, δυνάμει (gen.), κατά (acc.)r 

διά (gen.). 
virtuale, m.f., έν-(αύτο)δύναμος r 

δυναμικός, ό έν δυνάμει, 
virtualità, /., ένδυναμία , αύτοδύ- 
ναμις, δυναμικότης. 

virtuosità, /., άριστοτεχνία. 

virtuóso , -a , ενάρετος , χρηστός τ 
άγαΦός, άγνός, καύαρός || s. m.r 

άριστος μουσικός, άριστο-(εύφυο)- 
τέχνης. 

virnlènto, -a, έμπυώδης, μιασμα¬ 
τικός, -τώδης \\fig., βίαιος, πικρός,, 

φαρμακερός. 
virulènza, /., μίασμα, μιασματι- 
κότης , πικρία , φαρμακερότης r 

(-κάδα). 
virus, m., εμπυον, Ιός, μίασμα, 

viscerale, m.f., σπλαγχνικός, 
viscere, m., όργανον, σπλάγχνον || 
pi., -e, /. ; -i, m., τα σπλάγχνα,. 
τά έγκοίλια, τά Εγκατα, τα έν¬ 

τερα , τά έντοσύτα ; fig., κοιλία ; 
μυχός, βάΦος ; αίσθημα , στοργή, 

vìschio, m.. Ιξός, (όξός) || hot., Ιξία,. 

Ιξός, (όξός) || uccellar col — , 
vìscido, ν. viscóso. [Ιξεύω. 
vìsciola, /., μαράσκιον, άγριο-(όξυ)- 

κέρασον, βυ-(βί)σσινον. 
visciolàto, m., ποτόν έξ όξυκερά- 
σων, (βυ-(βι)σσινάδα). 

viscido, m., μαρασκία, άγριο-(όξυ)- 
κέρασος , (-σία, βυ-(βι)σσινιά). 

viscontàdo, m. , ύπο-(άντι)κομη- 

viscónte, m., υποκόμης. [τεία. 
viscontéssa, /., ύποκόμησσα. 

viscosità , /., Ιξώδες , γλισχρότης r 

γλοιώδες, κολλώδες. 
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viscóso, -a, Ιξώδης, γλίσχρος, γλοι¬ 
ώδης, κολλώδης. 

visètt(!n)o, m., μικρό(τατο)ν πρό- 
σωπον, πρόσωπον λεπτοφυές καί 
εύμορφον, προσωπίδιον, (-πάκι). 

visìbile, m.f., δυνάμενος όραθήναι, 
ορατός || che ricéve, έντευκτος , 

προσιτός || evidènte eec., φανερός, 
όφθαλμο-(προ)φανής, πρόδηλος, 

visibìlio, m., ν. fòlla, moltitùdine || 
andàr in —, έξίσταμαι, έκπλήτ- 

τομαι. 
visièra, /., dèli’ élmo, προσκόπιον ; 

del berrétto ecc., γεϊσον, παρωπίς, 
(κεραμίδι). 

visionàrio^ -a, όραματιστής, φαν¬ 
τασιοκόπος, όνειροπόλος, φαντα¬ 

στικός. 
visióne, /., il vedére, δρασις ; ap¬ 
parizióne ecc., όραμα, οπτασία; 
φαντασμός, -ασμα; fantasia ecc., 
πλάσμα τής φαντασίας, φαντασία, 

-σιοκοπία, χίμαιρα, 
visirato, m., βεζιρατον, -ρεία. 

visir(e) , m. , βεζίρης , βιξήρης ; 
gràn —, μέγας, —, πρωθυπουρ¬ 

γός. [gliétto di —, έπισκεπτήριον. 
vìsita,/., έπίσκεψις , (βίζιτα) || Μ- 
visitàre, επισκέπτομαι; esamìnàre, 
επιθεωρώ, έρευνώ, εξετάζω ; (βι- 

ζιτάρω). 
visitatóre, -trice, έπισκέπτης, /. 

-τρία, (βιζιτατώρος, /. -α). 

visitazione, /., | χαιρετισμός, ά- 
σπασμός. [κός. 

visivo ; -sório, -a, όρατικός , όπτι- 
vìso, m., πρόσωπον, (μοΰτρον, τα 
μούτρα, μούρη); aspètto, ària, 
όψις , φυσιογνωμία || a — a —, 
in fàccia, άντίκρύ, άπέναντι, (ά- 
γνάντια, καρσί) ; sóli, μόνος προς 
μόνον, κατ3 Ιδίαν, μόνοι των || 
a — apèrto, θαρραλέως, γενναίως 
|| sul —, κατά πρόσωπον, άνα- 

vispèzzn, /., ζωηρότης. [φανδόν. 

vispo, -a, ζωηρός, ν. vivàce. 
vista, /., δρασις, όψις || aspètto, 
όψις, θέα, φαινόμενον || conside¬ 

razióne, (διά)σκέψις |] sembidnza, 
.ενδειξις || scopo, mira, σκοπός || 

— córta, άμβλυωπία || fàr —, 
(έπι)δεικνύω, ύποκρίνομαι || a pri¬ 

ma —, έκ πρώτης όψεως || guar- 
dàr a —, φυλάττω προσεκτικώς , 
κατοπτεύω || conóscer di —, γνω¬ 

ρίζω έξ όψεως || métter in —, 
έπιτίθημι, έπιδείκνυμαι || pèrder 
di —, δέν βλέπω πλέον, (χάνω 
άπό τά μάτια μου) || a —, comm., 
άμα τή έμφανίσει, (άμα παρουσια- 

σθή) || in — di, διά (acc.), ένεκα 
(gen.), έπί (dat.) || ν. vedùta, 
visióne. [ρησις, έπικύρωσις. 

visto, m., τό έθεωρήθη , έπιθεώ- 
vistosità, /., εύσχημον, εύπρέπβια, 
λαμπρότης. [λαμπρός, 

vistóso, -a, εύσχημων , εύπρεπής , 
visuale, m.f., ν. -sivo || s. /., όρα- 
σις, (άπ)όψις. 

vita, /., in gènere, βίος; τό ζην, 
ζωή ; χρόνος τής ζωής ; esistènza, 
ύπαρξις ; mézzi di sussistènza, τά 
προς τό ζήν, τα ζωαρκή, τροφή, 

(ψωμί μου); gènere di vita, τρό¬ 
πος τοϋ ζήν, διαγωγή, συμπερι¬ 
φορά, τά ήθη, βίος, ζωή || bio¬ 

grafia, βιογραφία, βιολογία || tà¬ 
glia, còrpo, μέση; άνάστημα, 
(μπόι, κορμοστασιά) || a —, Ισό¬ 

βιος, -βίως, διά βίου || per tùtta 
la —, έσαεί, διά παντός, διά δλην 
τήν ζωήν || — mia! ζωή μου! 
ώ φιλτάτη ζωή ! ώ ψυχή μου ! 

vitalba, /., βρυωνία, -νιάς, κλημα- 
τίς, (κλεμαξίδα). [έμψυχος, 

vitale, m.f., ζωτικός, ζωικός; 
vitalità, /., ζωτικότης, ζωϊκότης 

( ζωντανότης ), ζωτική δύναμις , 
ζωή. [Ισόβιον, 

vitalìzio, m., Ισόβιος πρόσοδος, 
vite, /., έλιξ, κοχλίας, (βίδα) || a 

— έλικοειδής; -δώς || bot., άμπε- 
λος, (-πέλι). [(νέα άγελάδα). 

vitèlla, /., μοσχάς, μικρά δάμαλις, 
vitèllo, m., μόσχος, -χάρι(ον), 

(δαμάλι, βιδέλ(λ)ο, τανάς) || — 
di làtte, μοσχίον, -χάριον, (-χαράκι) 
— d’oro, χρυσούς μόσχος || cuòio, 

δέρμα μόσχου, μοσχή, (τομάρι 
μοσχαριού, βιδέλλο) || (càrne di) 
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—, κρέας μόσχ(ε)ιον (-χαρήσιον, 
-χάρινον, δαμαλερόν, βιδέλλο). 

viticchio, in., κισσάμπελος. 
vitìccio, m., boi., έλιξ, (σγουρόν) 

| architettUra. στελέχιον. 

viticolo, -a, Αμπελουργικός, 
viticultàre, ni., Αμπελουργός, 
viticultura, /., Αμπελουργία, 

vitifero, -a, άμπελοφόρος. 
vitreo, -a, ύέλινος, -λοειδής, -λώδης. 
vitrescènte, m.f., ύαλώσιμος, -λο- 

vitriòlo, ν. vetr-. [ποιήσιμος. 
vittima, /., -θύμα, σφάγιον, ίερεΐον; 
fig., θύμα. 

vitto, m. , τροφή , ζωοτροφία , τα 
προς τον βίον Αναγκαία, τά προς 
το ζην. 

vittoria, /., pr. e fig., νίκη; dèlia 
—, έπινίκιος || carròzza, βικτόριον. 

vittorioso, -a, νικητής, -κηφόρος , 

τροπαιοΰχος, -αιοφόρος ; υπέροχος, 
vituperèvole; -ràbile, m.f., (έπι)- 
μεμπτός, έπίψογος, αισχρός, 

vituperàndo, -a, c. s., v. -róso. 
vituperare, άτιμώ, στιγματίζω, δυσ¬ 
φημώ, έξονειδίζω, λοιδορώ, 

vitupèrio, m., αίσχος, αίσχρότης , 
Ατιμία; όνειδος, λοιδορία; βδέ- 
λυγμα. [επονείδιστος, βδελυρός. 

vituperoso, -a, αίσχρός , άτιμος, 
viuzza, ν. stradinola, -dèlia, sen- 

vìva, v. evviva. tièro. 
vivaccliiàre, ζώ πτωχώς ο εϋτελώς, 
ζώ μόλις, Αποζώ, (κακοζ(ι)ώ, ζ(ι)ώ 
φτωχά ο στενοχωρημένα), 

vivace, m.f., séno ecc., ευζωος, 
εύρωστος || vispo ecc. , ζωηρός , 

ζωντανός , (σερπετός) || irascibile, 
όξύθυμος j| di ménte, άγχίνους , 

έξυπνος || di tinte, ζωηρός , λαμ¬ 
πρός || di paròle ecc., ζωηρός, πι¬ 
κρός || di piànte, διαρκής, μακρο¬ 
χρόνιος. 

vivacità , /., in gènere, ζωηρότης 
| prontézza, ardóre, προθυμία, 
δραστηριότης, ζέσις ; impeto, fòga, 

σφοδρότης, ορμή, (Αψάδα) || irre¬ 

quietézza infantile, άνηρέμητον, 
(σερπετιά) || acutézza (di ménte), 

Αγχίνοια || acerbità, πικρία || di co- 

viziàto 

lòri ecc., ζωηρότης, λαμπρότης, 

στιλπνότης. 

vivagno, m., παρυφή , άκρα , (κε- 
νάρι, τζιμοΰχα, τσιμούσα). 

vivàio, m., pr. e fig., φυτώριον, 
-τούργιον, (-τίστρα, -ταριά , -τό- 

τοπος ) ; per pésci, Ιχθυοτροφείου, 
(βιβάρι). [τόν, φαγί), 

vivànda, όψον, έδεσμα, (φαγη- 

vivandière, m., (στρατο)κάπηλος, 
τροφοπώλης ; -a, στρατοκαπή- 
λισσα, τροφοπωλήτρα. 

vivènte, m.f., ζών, έμψυχος, ζων¬ 

τανός || di lingua, καθομιλούμενος 
| somigliantissimo , ομοιότατος , 

ζωντανός. 
vìvei*e, ζώ, βιώ, (ζιώ) ; esistere, 
ύπάρχω || durdre, διαρκώ, υφίστα¬ 

μαι || comportdrsi, φέρομαι, πολι¬ 

τεύομαι || — di, nutrirsi, τρέφο¬ 
μαι ο ζώ μέ || s. m., ν. vita; pi., 
τροφαί, ζωοτροφίαι, τά σιτία. 

vivézza, υ. vivacità, 

vivificàre, δίδω ψυχήν ο δύναμιν, 
ζωογονώ, ζωοποιώ ; έμψυχώ; (ζων¬ 

τανεύω). 

vivificativo, -a ; -tère, -trìce, ζωο- 
γονικός , -γόνος , -ποιών, -ποιος , 
-δότης , ζωντανοποιών. 

vivipax-o, -a, ζωοτόκος, 
vivisettère, m., ζωοτόμος, 
vivisezione, ζωοτομία, 

vivo, -a, v. -vènte, -vàce || di fède, 
θερμός || di dolóre, διαπεραστικός, 
δυνατός || di léce, λαμπρός || ar¬ 

gènto -ο, ύδράργυρος || al -ο, κα¬ 

τά φύσιν || sùl -ο, κατάκαρδα || non 
ν’ è ànima -a, ούδείς πάρεστιν, 
ούδέ ψυχή ζώσα ένταΰθα || s. m., 

ζώσα σάρξ , (ζωντανόν κρέας), ζών 
μέρος ; fig. , μάλλον εύαίσθητον 
μέρος, καρδία. 

viziàx'e, (δια)φθείρω, χαλώ; un 

bambino, διαθρύπτω , ( πολυχα- 
δεύω, κακοσυνηθίζω) || leg., Ακυ- 

ρ(οποι)ώ. 
viziàto, -a, (δι)έφθαρμένος, (χαλα¬ 

σμένος) ; bambino -ο, παιδίον μαμ- 
μόθρεπτον, (παιδί χα(ϊ)δευμένον 
ο κανακάρικον, κανακάρης). 
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Tìzio, m., κακία, κακή έξις; difètto, 
έλάττωμα, (ψεγάδι) || pi., sovèrchie 

carézze, διάτρεψις, (χάδια), 
viziosità, /., κακία, μοχθηρία. 

vizioso, -a, di persóne, κακο-(φαυ- 
λο)ήθης, φαύλος, -λόβιος διεφθαρ¬ 

μένος, πονηρός; di còse, έλαττω- 
ματικός, ελλιπής, πλημμελής, η¬ 
μαρτημένος ; παράνομος, 

vizzo, -a, ξηρός, στεγνός ; μαραν¬ 
θείς, χαλαρός. [ονομαστικόν, 

vocabolàrio, in., λεξικόν, -ιλόγιον, 
vocàbolo, in., λέξις, όνομα, λόγος, 

vocàle, in. f., φωνητικός || s. /., 
φωνήεν. 

vocalizzàre, mus., φωνωδώ, -νασκώ. 
vocalizzo, in., φωνάσκημα, 
vocativo,in.,κλητική (πτώσις). [σις. 
vocazione,/., προορισμός,κλίσις, τά- 

v6ce, /., φωνή || suono, grido, βοή , 
κρότος || vocàbolo, λέξις, όνομα || 
détto, ήήσις , φητόν || fdina, ripu¬ 

tazióne, φήμη , όνομα || opinióne, 
γνιομη || — attiva ο passiva, διά- 
θεσις ενεργητική ο παθητική || a 

viva —, διά ζώσης φωνής , προ- 
φορικώς, (μιλώντας) || — di pétto 
ο di tèsta, στηθική ο κεφαλική 
φωνή || dàr sùlla —, διακόπτω 
τινά λέγοντα, άντιλέγω τινί || 

córre —, λέγεται, Αδεται, θρυλ- 
λεΐται || ad àlta ο bàssa —, με¬ 
γαλοφώνως, (δυνατά, άψά) ; ύφει- 
μένως, ταπεινή τή φωνή, (με 
χαμηλήν φωνήν, σιγά), 

vociàre, κραυγάζω, φωνάζω ο βοώ 
συνεχώς ο οργίλος, (ξεφωνίζω , 
Αψοφωνάζα»), φωνασκώ, (-νοκοπώ). 

vociatore, -trìce, κραυγαστής, φω- 
νασκός, (-ακλας). 

vociferàre, ν. vociàre, gridàre. 
vociferazione, /., κραυγασμός, τα 
κραυγάσματα, Αλαλαγμοί, (τα ξε¬ 
φωνητά, άψοφώνασμα). 

vocione, m., μεγάλη φωνή, 
vóga, /., mar., κυλισμός κωπήλα- 
τος, ήύμη, κωπηλασία, έρεσεία || 
fig., δόξα, φήμη, όνομα; εύδοκί- 
μησις , άποδοχή , (πέρασις) ; συρ¬ 

μός ; in —, εύδόκιμος, περισπού-. 

δαστος ο περιζήτητος είς το κοι¬ 
νόν ; èsser in —, εύδοκιμώ, φη¬ 
μίζομαι, (έχω πέρασιν, γυρεύομαι), 
ogàre, έρέσσω, κωπηλατώ ; πλέω, 

(Αρμενίζω). 
vogàta, /., έρεσεία, κωπηλασία, 

vogatore,-trìce, έρέτης, κωπηλάτης, 
voglia, /., θέλησις, βούλησις, πό¬ 
θος || όρεξις , διάθεσις ; di dònna 

gràvida, όρεξις || ségno sùlla pèlle, 
σπίλος, (σημάδι) || di buòna ο cat¬ 
tiva — , Ασμένως , εύχαρίστως ; 
Ακουσίως, Ακων. [νος, πρόθυμος, 

voglioso, -a, έπιθυμητικός ; Ασμε- 
vói, pron., υμείς, ((έ)σεΐς); ύμας, 

(έσας); ύμιν, (είς υμάς ο εσάς); σας. 

voivoda, ν. vaiv-. 
volànda, /., ν. -ànte. [τίνδα). 
volano, in., giòco, άρπαστόν, (έφε- 
volànte, m. f., Ιπτάμενος, πτερω¬ 

τός, (φτερωτός, πεταχτός) || mòbile, 
μεταθετός , μετακινητός ; fig., Α¬ 
σταθής , κοϋφος || fòglio —, φύλ- 
λον ελεύθερον ο μοναδικόν || pónte 
—, αύτοσχέδιος γέρυφα, (πλωτόν 
γεφύρι) || s. ιη., meccànica, έπο- 
χεύς ; in un àbito, παραπτυχή, 

(φαλπ-(φαρμπ)αλας). 
volàre, pr., ϊπταμαι; pr. e fig., 
πέτομαι, (πετώ) ; fig., τρέχω τα¬ 
χύτατα, φεύγω; Ανυψοΰμαι νοερώς, 

φαντάζομαι Ανοησίας, 
volàta, πτήσις, (πέταγμα, -άξιά); 

fig., ορμή, φορά; mus., τροχαλή. 
volàtica,/., έρπης, λειχήν, (-χήνα), 

volàtile, m. f., πτητικός, πτηνός, 
ιπτάμενος, πτερωτός, πετάμενος* 

(-τούμενος , φτερωτός, πεταχτός) 
|| chim., (έξ)Ατμιστός, πτητικός || 
s. ηι., πτηνόν, όρνεον, (πουλί), 

volatilità, /., πτητικότης. 
volatilizzàve, έξατμίζω, Ατμιδώ. 

volatilizzazióne, /., (έξ)Ατμισις. 
volatóre, -trìce, ν. -lànte, -làtile. 

volénte(róso), v. volont-. 
volére, θέλω, βούλομαι || desiderà- 

re, cercàre, έπιθυμώ, (έπι)ποθώ, 
εύχομαι, ζητώ || richièdere, Απαι¬ 
τώ, ζητώ || avér bisógno, δέομαι, 

χρήζω || ordinàre, κελεύω, έντέλ- 



593 — voltafàccia volgàre 

λομαι, προστάττω, (-άζω) || — di¬ 

re, sìgnificdre, σημαίνω, -μαδεύω,, 
δηλώ, έκφράζω || — bène ο male, 

άγαπώ ο μισώ || Dìo lo vòglia ! 
γένοιτο, (μακάρι να γίνη ! ) || qui 

ti vèglio! έδώ σέ θέλω, ιδού το 
κύριον ζήτημα! || s. m., ν. volon¬ 
tà, vòglia. 

volgàre, m.f., popolare, comùne, 
δημώδης , κοινός ; τετριμμένος ; 
basso eco., άγοραϊος, άγελαίος, 
χυδαίος, (πρόστυχος) || lìngua —, 

κοινή, δημώδης, καθομιλουμένη, 
χυδαία διάλεκτος, άπλή (γλώσσα) ; 

ν. neoellénico, gréco || c-adèr nel 
—, περιπίπτω είς τά κοινά, χυ¬ 
δαΐζω. 

volgarità, /., χυδαιότης , (προστυ¬ 

χιά), χυδαιο?ν,ογία , άγροικία. 

volgarizzaménto , m. ; -zzazióne , 
/., γενίκευσις, διάδοσις, κοινοποί- 

ησις ; traduzióne, μετάφρασις, μεθ- 

ερμήνευσις, μεταγλώττισις. 
volgarizzare, γενικεύω, διαδίδω; 
μεταφράζω ( είς την δημώδη ο 
καθομιλουμένην γλώσσαν), μεθερ¬ 
μηνεύω, μεταγλωττίζω, 

volgarizzatore, -trìce, γενικευτής, 
κοινουργός, -νοποιός; μεταφρα¬ 
στής, μεθηρμηνευτής , μεταγλωτ¬ 

τιστής. [rivòlg-, voltàre. 
vòlgere, (μετα-άνα-περι)στρέφω, ν. 
volgo, m., όχλος, κοινόν πλήθος, 
οί πολλοί, οί κοινοί ο χυδαίοι άν¬ 
θρωποι. 

volicchiare, ν. svolazzàre. 
volitivo, -a, τοϋ θέλειν, τής θε- 
λήσεως, βουλητικός. [μοσύνη. 

volizióne, /., βουλητικόν, θελη- 
νδίο, τη., πτήσις, (πέταγμα, -άξιά) 

|| fig. , όρμητική κίνησις , όρμή , 

δρόμος ; ύψωσις || innalzàrsi a —, 
άφίπταμαι; fig., φέρομαι μετέω¬ 

ρος, μετεωροπολώ || comprèndere 

a —, έννοώ δι’ ολίγων, (μισόλο- 
γα) |] di —, αύθωρεϊ, παραχρήμα, 

παρευθύς ; άπερισκέπτως , (άστό- 
χαστα^ΙΙ a — d’ uccèllo, άνωθεν, 

volontà, /., θέλησις , βούλησις ; 

còsa volùta, θελόμενον, θέλημα ; 

ν. vòglia || a —, κατά θέλησιν ; 
κατά τό δοκοΰν. 

volontariato, m., έθελοντότης. 
volontàrio, -a, έθελούσιος , αύτο- 
θελής, εκούσιος, έκών, (θελημα¬ 
τικός) || s. m., unii., έθελοντής. 

volonteroso, -a, πρόθυμος , έτοι¬ 
μος ; έπιθυμητικός , δραστήριος , 

ένζηλος. 
volontièri, ανν., προθύμως, άσμέ- 
νως, ευχαρίστως, μετά χαράς, 

volpacchiòtto; -picìno, m., άλω- 
πέκιον , -κιδεύς , ( άλωπόπουλον, 
άλεπιδάκι). [ποφωλιά). 

volpàia , /., άλωπεκοφωλέα , (άλε- 

vòlpe, /., zool. e fig., άλώπηξ, 
(άλω-άλου-(άλε)ποΰ) ; fig., άνθρω¬ 
πος πανούργος || mede. , άλωπε- 

κίας, τριχόρροια || hot. , έρυσίβη , 
(δαυλίτης) , μαυρόκωλον, μελάν- 

θιον, (μαυροκούκκι). 
volpeggiàre, άλωπεκίζω, φέρομαι 
πανούργως. [-πέκιος. 

volpino; -pìgno, -a, άλωπεκώδης; 
volpòne, m., fig., άνθρωπος πα¬ 
νούργος ο παμπόνηρος, ( διαβο¬ 

λάνθρωπος). [δης. 
volpóso; -pàto, -a, hot., έρυσιβώ- 
vólta, architettùra, θόλος, άψίς, 

καμάρα, -ρωμα, (κουμπές, δοξάρι, 
κεμέρι, βόλτα) || tilrno ecc., τάξις, 

σειρά, γύρος ; φορά, (βολά) || (fàt- 
to) a —, θολοειδής, -λωτός, κα¬ 
μαρωτός || la — azziirra, ό κυα¬ 

νούς θόλος, ό ούρανός || chiàve 
di —, κορυφαίος ψαλιδόλιθος ; 

fig., κλείς (τού θόλου) || dàr di 
— al cervèllo, παραφρονώ || ùna, 

dùe, tànte -e, άπαξ, δίς, τοσάκις, 
(μίά(ν) φορά(ν), δύο φοραίς, τό- 

σαις φοραίς) || ùna —, un tèmpo, 
ποτέ, (μία(ν) φορά(ν)) || tùtte le -e 

che, όσάκις || ùna — che, άμα 
δταν || ùn’àltra —, άλλοτε, (άλ- 

λη(ν) φορά(ν)). 
voltacàrro, m., ferrovia,περίακτος 
πλάξ. 

voltafàccia, m., έπαναστροφή, (γύ¬ 
ρισμα έμπρός όπίσω) || fig., μετα¬ 

στροφή , μετάγνωσις ; di persóna, 

38* E. Bmghenti: Diz. Neoell. - P. II. 
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άνθρωπος εύμετάβολος, άλλοπρόσ- 

αλλος. 
voltàico, -a, βολταϊκός, τοϋ Βόλτα, 
voltare, ( περί )στρέφω , (γυρίζω , 
γυρνώ) || rotoldre, κυλινδώ, -λίω ; 
ν. tradùrre ; dis (por)suadère | 
— le spàlle o i tacchi, στρέφω 
τα νώτα, άναχωρώ, απομακρύνο¬ 
μαι, τρίπομαι είς φυγήν, φεύγω || 
— bandièra, άλλάσσω φρόνημα 
ο κόμμα, άναστρίφω , άποσκιρ- 

τώ, (τα γυρίζω) || — la tèsta a 
qcd., μετατρέπω τον νουν τίνος, 
παραζαλίζω τινά, (γυρνώ τα μυα¬ 
λά τίνος, ξεμυαλίζω τινά) || — 

in ridere, στρέφω· είς το γελοΐον, 
παίρνω τι διά γελοΐον, γελοιοποιώ 
|| η. e -rsi, (έπανα)στρέφομαι, 
( γυρίζω ) ; rivòlgersi, ricórrere, 
προστρέχω, καταφεύγω. 

voltata, /., (περι)στροφή, (γύρισμα), 
τροπή ; àngolo di ύηα stràda, 
γωνία , άγκών, καμπή , (γωνιά, 

άγκωνή, -νάρι, κώχη), 
volteggiare, περιστρέφομαι, (τρι¬ 
γυρίζω) ; ginnàstica, πεταυρίζω , 
σχοινοβατώ; a cavdllo, γυμνιπ- 
πεύω ; περιϊππεύω, περιελαύνω. 

volteggiatore, m., πεταυριστής ; 
γυμν-(περι)ιππεύων, mil., εΰζωνος, 

άψίμαχος. 
volteggio, m., πέταυρον; -ρισμός; 
σχοινοβατική. [σμός. 

volterianismo, m., βολταιρι(ανι)- 
volteriàno, -a, ό τοΰ Βολταίρου , 
βολταιρικός ; όπαδός τοΰ Βολταί¬ 

ρου, βολταιριανός. 
volto, ν. viso, fàccia. [t(ol)àre. 
voltolare, (κατα)κυλινδώ , v. ro- 
voltura, μεταβίβασις. 
volùbile, m. incosldnte, leggiero, 

άστατος, -αθής, κοϋφος, πτερόεις 
Il mòbile, εύστροφος || bot., κισσο- 

ειδής, έλικώδης. 
volubilità, /., άστάθεια, -ασία, 
κουφότης || ευστροφία, εύτροχον || 
nel parldre, ταχυπολυλογία, λογο¬ 
διάρροια, στωμυλία, ταχύτης. 

volùme, m., όγκος || tòmo, libro, 
τόμος, τεύχος ; βιβλίον. 

voluminóso, -a, όγκώδης; μέγας, 
πολύς || πολύτομος, 

voluta,/., architettùra, έ'λιξ,σπείρα, 

(-ροκέφαλον) || cùrva, καμπύλη 
έλικοειδής. 

voluttà, /., ηδονή, ήδυπάθεια ; 
dei sènsi, τρυφή ; dello spirito, 
τέρψις. [λός. 

voluttuàrio, -a, πολυτελής, τρυφη- 

voluttuòso, -a, ηδυπαθής, φιλήδο¬ 
νος, τρυφηλός ; di còse, ήδονικός, 
τρυφώδης, τερπνός, μαλακός, 

volvolo; -vulo, ν. miserère (màle 
del —). 

vómero; -e, m., ύννις, ύννί(ον). 
vòmica, /., mede., έμπύωμα, άπό- 
στημα || nóce —, έμετικόν κάρυον, 

στρυχνοκάρυον, (φόλα), 
vomitare, pr. efig., (έξ)έμώ, έξε- 
ρεύγομαι, ( ξερνώ ) ; fig., fidmme 
ecc., έκσφενδονίζω, έκβάλλω,(βγάλ- 

λω); ingiurie, έκφέρω. 

vomitato, *a, έμειός. 
vomi(ta)tório, ν. -mitivo. 
vomitai óra, /., έμετός, -εσμα, (ξε- 

ρατ(ι)ό). [ || s. m., -όν. 
vomitivo, -a, έμετικός, (ξεραστικός) 
vòmito, m., έμεσις, -ετός, έξέραμα, 

(ξέρασμα) || sfòrzo del —, ναυτία, 
(άναγούλα). 

voràce, m.f., βορός, γαστρίμαργος, 
(πολυ)φάγος, (φαγάς) \\ fig., ν. 
distruttóre. [φαγία. 

voracità, /., βορότης, άδη-(πολυ)- 

voràgine, /., βάραθρον, άβυσσος, 
χάσμα, βόθρος. [ειδής, 

voraginoso, -a, βαραθρώδης , -θρο- 
vòrtice, m., (ύδατο)στρόβιλος,δίνη; 
fig., τύρβη, φορά; ν. tùrbine, 

vorticoso, -a, στροβηλητικός, πο- 

λυδινής. 
vossignorìa, /., ή ύμετέρα εύγε- 
νία, ή ευγενία ο κυριότης σας, (ή 
άφεντιά σας) ; θμεΐς, κύριε, 

vòstro, -a, agg. , ύμέτερος, ύμών, 
σας || pron., ό ύμέτερος, (ό (1-(έ))- 
δικός σας) || tùtto -ο (nelle lèttere), 
όλος ύμέτερος || s.m., τα ύμέτερα; 

pi., οί συγγενείς ύμών, οί ύμέ- 
τεροι, οί περί ύμάς, (οί Ιδικοί σας). 
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votaceesi, m., κοπρολόγος, 
rotante, m.f., ψηφοφορών, ψηφο¬ 
φόρος. 

votapózzi, m., καΦαριστής, (Αδεια- 

στής , ) των φρεάτων. 
votare, (έκ)κενώ, (κενόνω, Αδειά - 
ζω) || purgdre, καθαρίζω || ddr il 
vóto, δίδω ψήφον μου, ψηφο-(ψη- 
φη)φορώ, ψηφίζω || fdr vóto, υπό¬ 

σχομαι δι’ ευχής , (τάζω, κάμνω 
τάμμα), άφιερώ, άφοσιώ || -rsi, 

άφιεροΰμαι, άφοσιοΰμαι , παραδί- 
δομαι. [σμα). 

velatura, , (έκ)κένωσις ( Αδεια- 
votazióne, /., ψηφο-(ψηφη)φορία, 

-φόρησις. [λα, σαψάκι). 
vota zza, /., άντλ(ητήρ)ίον, (σέσσο- 

votìvo, -a, εύκτικός, ευκτήριος; 
κατ’ ευχήν έκπληρούμενος, Ανα¬ 

θηματικός, (ταγμένος) || dóno -ο, 

Αναθηματικόν δώρον, Ανάθημα , 
Αφιέρωμα, (τάξιμον). 

vóto, τη., suffràgio, ψήφος; (έπι)- 

ψήφισις || preghièra, desidèrio eco., 

ευχή ; desidèrio, ζωηρότατη έπιΦυ· 

μία, πόΦος ; f ύπόσχεσις, τάγμα, 
(τάξιμον, τάμμα) || ex —, Αφιέ¬ 

ρωμα, Ανάθημα, (τάξιμον). 

vóto,-a, ν. vuòto, [κός,-στειώδης. 
vulcànico, -a, ήφαίστειος, -στεια- 

vul cani sino, τη., ήφαιστειώδες. 
vulcanizzare, ήφαίστειώ. 
vulcanizzazióne, , ήφαιστείωσις. 
vulcano, τη., ήφαίστειον. 
vulgata, t δεδημοσιευμένη (Βί¬ 
βλος), (βο(υ)λγάτα). 

vulneràbile, m.f., τρωτός , τρώσι- 
μος, (πληγωτός, -γώσιμος). 

vulneràre, ν. ferire, 

vulneràrio, -a, τραυματικός, έπου- 
λωτικός || «. /., hot., σπαΦόχορτον. 

vulva, , κολεός, -όστομα, έλυ- 
τρόστομα, (μουνότρυπα). 

vulvàrie, -a, κολεακός || s. /., hot., 

vuotàre, ». votàre. [αφραξις. 
vuoto, -a, κενός, (Αδειος, Αδειανός) 

Il s. τη., κενόν; fàr il -ο, Αποτελώ 
κενόν || a -ο, κενώς, (Αδεια). 

W 
walkyria, ». vai-, 
walliàlla, ». valàlla. 

wliig, m., barò., ουΐγος. 

wist, m., barò., ούΐστ(ιον). 

X 
xilo-, ». silo-. | xìsto, ». sisto. 

Y 
y-, ». i*. 
yàct, ». iàeh(étto). 

yàch, m., barb., ίπποβούβαλος, 
yànkee, m., barb., ύάγκος. 

Z 
zabaióne, m., ζαμπα(γ)ϊόν. 
zàcchera, /., βόρβορος, πίτυλος, 

(λάσπη, πιτσύλισμα). 

zaffàre, έπιπωματίξω, (στουπόνω). 
zafferanàre, Αρτύω ο βάφω μέ κρό¬ 

κον, κροκώ, (ζαφρόνω, -φουριάζω). 



zafferanàto — 596 — zimologia 
“zafferanato, -a, κροκωτός, -κώδης. 
zafferano, m., κρόκος, (ζαφρά, σα- 
φράνι, ζαφουράς). 

zaffiro, m., σάπφειρος, (ζαφείρι), 
zaffo, m., πώμα, (στούπ(π)ωμα). 
zagàglia, /., άζαγάϊον. 
zàino, m., σάκκος, (σακκί). 
zambràcca, ν. donnàccia, prosti- 
zamàrra, ν. zim-. [tùta. 
zampa, ποΰς, (πόδ(άρ)ι). 
zampétto, τη., ποδάρι, 
zampillàre, άναβρύω, -βλύζω. 
zampillo, τη., άνάβρυσμα, κρουνός, 
πίδαξ, (σαδιρβάνι). 

zampogna, , ποιμενικός αυλός, 
κάλαμος, τίτυρος, (φλογέρα, δου- 

. [còlla, 
zàna, , κόλαφος, κάνιστρον ; ν. 
zanca, κνήμη ; ποΰς, (πόδ(άρ)ι). 
zànco, ν. mancino, 
zàngola, /., γαυλός, (καρδάρι), 
zanna, /., χαυλιόδους. 
zanni, ν. arleccMno, buffone, 
zanzàra, /., κώνωψ, (κουνούπι), 
zanzariere, τη., κωνωπεΐον, (κου¬ 
νουπιέρα). [πα, -πί, ξινάρι), 

zappa, σκαπάνη, μάκελλα, (τσά- 
zappàre, σκάπτω, (τσαπίζω), 
zappatóre, -trice, σκαφεύς, σκάπτης, 

-πανεύς, (σκαφιάς, -φτιας) || mil., 
σκαπανεύς, σκαφεύς. 

zappatura, /., σκαφή , σκάλισμα , 
(σκάψιμον, τσάπισμα). 

zappétta, σκαπάνιον, (τσαπάκι, 
ξιναράκι); σκαλιστήρι(ον). 

zappettàre, σκαλεύω, -λίζω. 
zapponàre, σκάπτω, 
zappóne, m., σκαπάνη, λίσγος, 
zara, /., κύβος, [δίκελλα, (-κέλι). 
zarlétto, m., νωτοκόφινος. 
zàtt(er)a, /., σχεδία, (σάλι, σκουβιά). 
zavorra, /., έρμα, (σαβούρα) \\fig., 
κά·όαρμα, (σκύβαλον). [νω). 

zavorràre, έρμά(τί)ζω, (σαβουρό- 
zàzzera, έπιμήκης κόμη, 
zazzerùto, -a, βαύ'ύ'θ'ριξ, πολύ-(βα- 
ύύ)κομος, (μακρομάλλης). 

zèbra, /., ζέβρας, ώρυγξ, ϊππαγρος. 
zebù, m., ίππόβους. 
zèeca, /., νομισματοκοπείον, (ζαρ- 

πανας) || zool., κρότων, κυνορραϊ- 
στής, (τσιμπούρι). [τσι-(τσ8)κίνι). 

zecchino, m., φλωρίον , (φλουρί, 
zèf(f)iro, τη., ζέφυρος, αύρα, (άε- 
ράκι). [*τήζ? πρόθυμος, 

zelànte, m.f., ένζηλος, ζηλωτικός, 
zèlo, τη., ζήλος, μεγάλη προύυμία, 
σπουδή. 

zend, ζενδικός ; s. τη. , τα -ά , -ή 
γλώσσα || — avésta, ζένδη. 

zenit, τη., το ζενί#, κατακόρυφον. 
zenitale, τη./., ζενιύτκός, κατακό- 
zenonismo, τη., ζενωνισμός. [ρυφος. 
zénzero, τη., ζιγγίβερις , (τζεντζε- 
φίλι, πιπερόρριζα). 

zeolìte, /., ζεόλιύος. 
zéppa, ν. biétta, cònio, 
zeppàre, v. inzeppàre. 
zéppo, -a, ύπερπεπληρωμένος, άνά- 
πλεως, (ύπεργεμάτος), ύπερχειλής, 
(ξεχειλισμένος). [bùsto. 

zerbìnó(tto), ν. damerino, bellim- 
zèro, τη., μηδέν(ικόν), (νοΰλα). 
zèta, /,, ζήτα; fig., τέλος, 
zetètico, -a, ζητητικός. 
zeu(g)ma, τη., ζεύγμα, 
zìa, /., -ύεία, (τσάτσα, άμμα). 
zibaldóne, τη., πρόχειρον; σχέδιον 

|| miscellànea, τα άνάλεκτα, συγ- 
γραφα'ι ποικίλαι. 

zibellino, τη., σίμωρ, (σαμούρι), 
zibètto, m., μοσχογαλή, 
zibibbo, m., σταφυλή δαμασκηνή, 
zigolo, ν. verdóne, 
zìgoma, m., ζύγωμα, γναύ^ικόν ό- 
στοΰν, (κόκκαλον τού μαγούλου). 

zigomàtico, -a, ζυγωματικός, 
zigrinàre, κοκκώ. [το σαγρί. 
zigrinàto, -a, κοκκωτός, μιμούμενος 
zigrino, m., δέρμα κοκκώδες, κοκ- 
κόδερμα, (σαγρές, -γρί, τελατίνι), 

zigzàg, τη., έλιγμογραμμία, -γραμ- 
μον || a —, -γραμμος, -ειδής; 
-γράμμως, -ειδώς. 

zimarra, /., έσΦής ποδήρης , ύπό- 
συρμα, (σιμάρα, άντερί). 

zimbellare, παλεύω, δελεάζω, 
zimbèllo, τη., παλευτής , -τρία, 

-τρις,κράκτης || δέλεαρ || παίγνιον. 
zimologia, /., ζυμολογία. 
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zincalo, τη., ψευδαργυρουργός, (ξιγ- 
κουργός, -κοδουλευτής). 

bilicare, ψευδαργυρώ, (ζιγκόνω). 
zincatura,/., ψευδαργύρωσις, -ωμα, 

(ζίγκωσις, -ωμα). 

£nco, τη., ψευδάργυρος, (ζίγκος , 
τσίγκος). 

zingarésco, -a, άδιγγανικός, βοη- 
μικός, (άτσιγγανικός, γύφτικος), 

zìngaro, τη., άδίγγανος, βοημός, 
(άτσίγγανος , γύφτος) ; fig., τυχο¬ 
διώκτης, άνέστιος, ήμερόβιος. 

zinna, ν. mammèlla. 

zin(n)àle, ν. grembiùle. 
zinzinàre, μικρο-χειλεο-(συχνο)πο- 
τώ, (σιγοπίνω). 

zinzìno, ν. bnciol(in)o. 
zìo, τη., δείος, (μπάρμπας), 

zirconio, τη., ζιρκόνιον. 
zirlare, φωνάζω ώς ή κίχλη, 

zirlo, τη., φωνή τής κίχλης || tool., 
κίχλα, -η, (τσίχλα), 

zitèlla, /.. κόρη ; ν. nùbile. 
zitellona,/., παρηβηκυΐα παρδένος, 
ύποπάρδενος , γεροντοκόρητσον ; 
ν. cenerèntola. [συρίζω. 

zittire, φωνάξω σίγα, άποδοκιμάζω, 

zitto, -a, σιωπηλός, σιγηλός ; ήσυ¬ 
χος, άτάραχος || —! σιώπα, -δτε ! 

σιωπή ! σίγα ! σιγή ! (σώπα, -ατε ! 

σούς ! τσίτο ! ). 
zizzània, /., hot., αΐρα, (ήρα) *, hot. 

e fig., ζιζάνιον, τά -α ; fig., διχό¬ 

νοια, διαίρεσις, σκάνδαλον. 

zizzola, ν. giùggiola, 
zoccolàio, τη., σανδαλο-(κρουπεξο)- 
ποιός, -πώλης, (τσοκαράς,-ρατζής). 

zoccolànte, τη. /., σανδαλοφόρος, 
zoccolètto, τη., σανδάλιον. 
zoccolo, τη., κρούπεζα, (τσόκαρο), 
ξυλοπέδιλον, ξύλινον ύπόδημα, 
(ξυλοπάπουτσο, παπούτσι ξυλέ- 

zodiacàle, τη./., ζωδιακός, [νιον). 
zodìaco, τη., ζωδιακός (κύκλος\ 
zòilo, τη., ξωΐλος, φθονερός καί 
άμαδής έπικριτής. 

zolfo e der., ν. solf-. 
zólla, /., βώλος, (σβώλος), 

zollóso, -a, βωλώδης. 
zona, /., ζώνη || — glaciale, tem- 

peràta, tòrrida, κατεψυγμένη, 

εύκρατος, διακεκαυμένη —. 

zónzo (andar a —), περιφέρομαι 
άσκόπως , φέρομαι τήδε κάκεΐσε , 
περιπλανώμαι. 

zoofito, τη., ζωόφυτον. 
zoografia, /., ξωογραφία. 

zoogràfico, -a, ζωογραφικός. 
zoógrafo, τη., ζωογράφος. 

zooiatra, ν. veterinàrio, 
zooiatra, τη., ξωολάτρης. 
zoolatria, /., ξωολατρεία. 
zoolìtico, -a, ξωολιδικός. 
zoolito, τη., ξωόλιδος. 
zoologìa, /., ζωολογία, 

zoològico, -a, ζωολογικός, 
zoologo, τη., ζωολόγος, 

zoonomìa,/., ζωονομία, [ζωοτομία, 
zootomìa, /., άνατομία τών ζώων, 
zootomìsta, τη., ξωοτόμος. 
zoppàggine, /., χωλότης, (κούτσα- 

(μα)). [ύποχωλεύων, (κουτσός), 

zoppicante, τη./., χωλαίνων, -λόπους, 
zoppicàre, pr. e fig., χωλαίνω,-λεύω, 

(κουτσαίνω); ύποχωλεύω, ύπο- 
σκάζω. 

zoppicóne; -i, ανν., διά βαδίσματος 
χωλού, ύποχωλεύων, (κούτσα κού- 

τσα). [τσός). 
zoppo, -a, χωλός, κυλλοπόδης, (κου- 

zótico, ν. rùstico, rózzo, ignorante, 

zuàvo, τη., ξουάβος. 
zucca, /.. hot., κολοκύνθη, -υνδα, 

-ύντη (-ύ(ν)δι); piànta, -υνδέα, 
-υ(ν)διά || — sécca, ξηροκολο- 
κύνδη , (φλασκί) || fiàsca, ψαδο- 

φιάλη || di —, κολοκύνδινος \\fig., 
κεφαλή ; άνήρ κουφόνους, άμαδής, 
ήλίδιος. [ (κρομμυοφάγος). 

ziiccaióla, /., zool., βούπρηστις, 

zuccherare, ν. inzucch-. 
zuccherièra, /., σακχραροδοχεΐον , 

-ροδήκη , (ζαχαριέρα, -ροκούτι). 
zuccherifìcio, τη., σακχαρουργεΐον, 

-ροποιεΐον. 
zuccherino, -a, di zùcchero, σαχκα- 
ρικός, (ζαχαρένιος) || dólce, σακχα¬ 

ρώδης , (ζαχαρώδης) ; ήδύς , γλυ¬ 
κύς || s. τη., ν. dólce. [(ζάχαρι). 

zùcchero, τη., σάκχαρ(ον), ξάχαρις, 
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zucchétta, κολοκύνθιον, -ντιον. 
zucchétto, m., v. calòtta, [λακρώ. 
zucconare, ψιλώ την κεφαλήν, φα- 
zuccone, m., pr., μεγάλη κολοκύνθη 

Il fig., κεφαλή φαλακρά; cm., άνήρ 
κουφόνους, στενοκέφαλος, (μπου- 
δαλάς, μαμμάκουθος). 

zuffa, /., έρις , συμπλοκή, (μάλ- 
(λ)ωμα, καυ(καβ)γάς; μάχη, 

zufolare ecc , ν. flschiàre. [(τσορβάς), 
zuppa, /., φόφημα, ζωμός, (σοΰπα, 

zuppièra, /., τρυβλίον, ζωμοδοχεϊον, 
(σουπιέρα, τσορβαλήκι). 

zuppo, -a, έμ-(διά)βροχος, (κατα¬ 
βρεγμένος, μουσκευμένος). 

zurlàre, άστεΐζομαι, -ειεύομαι, παί¬ 

ζω, (χωρατεύω, κάμνω τρέλλαις). 
zùrro; zùrlo , in., εύτραπελία , ά- 
στειότης , παιδιά , (τρέλλαις ) || 
allegria, tripùdio, ευθυμία, χα¬ 

ρά, άγαλλίασις || vòglia, έπιθυ- 
μία, πόθος. 

* 



NOMI PROPRI! 

ΚΓΡΙΑ ΟΝΟΜΑΤΑ 

Nel seguente dizionarietto, 
oltre die delle solite, si fa 
uso delle seguenti abbrevia¬ 
zioni : 

Εις τον πίνακα τούτον, Ικτός 
των συνήθων, γίνεται χρησις 
καί των έπομένων συντετμημέ- 
νων λέξεων* 

Nome storico 

» geografico 
» di persona 

Cognome 

st. 

9- 

P- 
c. 

"Ονομα Ιστορικόν 
» γεωγραφικόν 
» προσωπικόν 

Έπώνυμον. 

Abdèra, g.f., τα Άβδηρα ||-rite, 
Abele, p.m.,Άβελ. [m./.,-ρίτης. 
Abido, g.f., Άβυδος. 

Abissinia, g.f., Άβυσσινία. 
Àbramo, p.m., Αβραάμ. 
Acaia, μ/,Άχαΐα, (Άχαϊά) || achèo, 

-a, Άχαϊός ; άχαϊκός. 
Acarnania, g.f., Ακαρνανία || acar- 
nàno, -a, Άκαρνάν ; -νανικός. 

A casto, st. m., Άκαστος. 
Acàte,#*.m., Αχάτης. [(πόταμο)ς). 
Acheloo, g m., Αχελώος, (Άσπρο- 
Aclieronte, g.m.. Άχερων, (-ροντας). 
Achille, ριη.,Άχιλλεύς (-έας,-ηάς) 

Il di —, άχίλλειος. [μαΐς. 
Acri ( S. Giovanni d’ —), Πτολε- 
Acteone, mit. m., Άκταίων. 
Adamo, p.m., ’Αδάμ(ης). 

Adelaide, p..f., Άδελαΐς. 
Admeto, p m., "Αδμητος. 
Adolfo, p.m., Άδόλφος. 
Adone, p.m., Άδων(ις). 
Adria, g.f., Άδρία. 
Adriano, p.m., Άδριανός. 

Λ - . *»-■ 
Adrianopoli, g.f., Άδριανούπολις. 
Adriatico (mài* —), g.m., Άδρια- 
τικόν πέλαγος, Άδριατική Φάλασ- 

Αfganistan, g.m.,3Αφγανιστάν, [σα. 
Àfrica, g.f., Αφρική || -càno , -a, 

άφρικανός ; -νικός. 
Agamennone, p.m., Αγαμέμνων ; 

(-έμνος , -έμνονας). 
Àgata, p.f., Άγάϋη. 

Agesilao, p.m., Αγησίλαος. 
Agenore, p.m., Άγήνωρ. 

Àgide, p.m., Άγις. 
Aglàia, p.f., Αγλαΐα. 

Agnése, p.f., 'Αγνή. 
Agostino,ρ.«?.,Α·ύγουστ ivo;, (-στής). 

Agrippa, p.m., Άγρίππας. 
Agrippina, p.f, Άγριππίνη, ( a). 
Aiace, p.m., Αίας, (ΑΙ'αντας). 
Alarico, p. m., Άλάριχος. 

Alaska, g.f., Αλάσκα, -η. 
Albania, g.f., Αλβανία, (Αρβανι¬ 

τιά) Il -nése, m./.,Αλβανός, (Αρ¬ 
βανίτης); άλβανικός,(άρβανίτικος). 

Alberto, p.m., Αλβέρτος. 
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Alceo, st. ni., Αλκαίος. 

Alcibiade, p. rn., Αλκιβιάδης. 
Alcide, p.m., Άλκίδης. 
Alcinoo, st. in., Αλκίνοος. 
Alcmèna, p.f., Αλκμήνη. 
Alessandria, g.f., Αλεξάνδρεια || 

-drino,-a, Άλεξανδρεύς, /. -δρίς ; 
-δρεϊος, ( δρινός). 

Alessandro, p.m., Αλέξανδρος, 
(Τσάντος, Ντάντος). 

Alessio, p.m , Αλέξιος. 
Alleo, g.m.fAXφειός, ('"Ρουφιάς). 
Alfièri, c., Άλφιέρης. 

Alfonso, p.m., Άλφόνσος. 
Alfredo, p.m., Άλφρέδος. 

Algeri, g.f., Άλγέριον. [-ρΐνός. 
Algeria, g.f., Αλγερία || -rìno, -a , 
Alighièri, e., Άλιγιέρης. 
Alì, p. m., Άλής. 
Alpi, g. f. pi,, "Αλπεις. 
Alsazia, g.f., Αλσατία. 
Aitai, g. m. pi., τα Άλτάϊα. 

Anialtèa, mit. f., Αμάλθεια. 
Amasia, p. m., Άμασίας. 

Ambrogio, p.m.. Αμβρόσιος. 
Amedeo, p.m., Άμεδαΐος. 
Amelia, p.f., Άμέλια. [-κανός. 

Amèrica, g.f., Αμερική || -càno, -a, 
Amilcare, p.m., Άμίλκα;. 
Amòrgo, g.f., Αμοργός. 

Amsterdam, g.f. , Άμστελόδαμον. 
A inulio, p.m., Άμούλιος. 
Anacàrsi, p.m., Άνάχαρσις. 
Anacreóntc, st. m., 5 Ανακρέων, 

(-κρέοντας). 
Anassagora, p.m., Αναξαγόρας. 
Anassimànd ro, p. m.,3 Αναξίμανδρος. 
Anastasia, p.f., Αναστασία, (Στα- 

σιά, Τάσιω, ( Άνα)Στασούλα). 
Anastasio, p.m.,3Αναστάσιος, ((Ά- 
ναίΣτάσις, Τάτσις). 

Ancliise, p.m., Άγχίσης. 
Ancona, g.f., Άγκών(α). 

Andalusia, g.f., Ανδαλουσία. 

And rèa, p.m., Άνδρέας, (Άντρης). 
Andro, g.f., Άνδρος. 

Andrògeo, p.m., Άνδρόγεως. [χη). 
Andromaca, p.f., Ανδρομάχη, (Μά- 

Andromèda,p./.. Άνδρομήδα,-μέδα. 
Anfipoli, g.f., ‘Άμφίπολις. 

Anfltrite, p.f., Αμφιτρίτη, [λικα). 
Angelica, p.f.. Αγγελική, (Άγγέ- 

Angelo, p.m., "Αγγελος. [γέλω). 

Angiolina, p.f., Άγγιολίνα, (Άγ- 

Anglosàssoni, g. m. pi., 5Αγγλοσά- 
ξωνες. [τα, Νίνα. 

Anna; Annètta, p.f., Άννα,Άννέτ- 
Annibale, p.m., Αννίβας. 
Antenore, p.m., Άντήνωρ. 

Antèo, mit. m., Ανταίος. 

Antigone, p.f., Αντιγόνη. 
Antille, g.f. pi., Άντίλλαι. 
Antìnoo, st. m., Άντίνοος. 

Antiochia, g.f., Αντιόχεια || an¬ 
tiochèno, -a, άντιοχεύς, f. -χίς. 

Antiope, p.f., Άνθιόπη. 

Antipatro, p. m., Αντίπατρος. 

Antonia; -uiètta, p.f., Αντωνία, 
(Άν)Τωνιέττα. 

Antonino, p. m. Άντωνΐνος. 
Antonio, p.m., Αντώνιος, (Τώνις). 
Apèlle, p.m., Άπελλής. 
Apennino, g. m., cm. -i, pi.,3Απέν- 
νινος ; τα Άπέννινα. [νας,-όλλος). 

Apòllo, mit. m., Απόλλων, (-όλλω- 

Apollodòro, p.m., Απολλόδωρος. 
Appiano, p.m., Άππιανός. 
Appio, p.m., Άππιος. 

Arabia, g.f., Αραβία, (Αραπιά) J| 
Àrabo, -a, Άραψ, (Άράπης), /. 

Άράβισσα, (Άράπισσα) || aràbico, 
-a, άραβικός. 

Arcàdia, g.f., Αρκαδία, (-ά) || 
àrcade, m.f., άρκάδιος ; -δικός. 

Arcàdio, p.m,., Άρκάδιος. 
Arcliìa, ρ. m., Άρχίας. 
Arcliimède, p.m.. Αρχιμήδης. 
Arcipèlago,g.m., Αίγαϊον (πέλαγος). 
Argentina (repubblica — ), g.f., 
% Αργεντινή (δημοκρατία). 

Argo, g.f.,3'Αργος || mit. m.,Άργος. 

Argòlide, g.f., Άργολίς, (-ίδα). 
Arianna, p.f., Αριάδνη. 

Ariòne, mit. τπ.,Άρίων, (Άρίωνας). 
Ariosto, c., Άριόστος. 

Ariovìsto, st. m., Άριόβυστος. 
Aristàgora, st. m., Άρισταγόρος. 
Aristarco, st. m., Άρίσταρχος. 
Aristèo, mit. m., Άρισταϊος. 

Aristide,p.m., Αριστείδης, (Τείδης). 



Aristìppo 

Aristippo, st. in.. Αρίστιππος. 
Aristòbulo, p. m., Αριστόβουλος. 
Aristodemo, p.m., Αριστόδημος. 
Aristofane, st. in., Αριστοφάνης. 

Aristomène, p. m., Αριστομένης. 
Aristotele, p.m., Αριστοτέλης, (Τέ- 

Arkliàngel,g.f., 3Αρχάγγελος, [λης). 
Armenia, g.f., Αρμενία || armèno, 

-a, άρμένιος, -νιακός. 

Armódio, p. in., 'Αρμόδιος. 
Àrta, g.f., "Αρτα. 
Artabàzo, st. in., ’Αρτάβαζος. 
Artasèrse, p. in., Άρταξέρξης. 
Artemide, mit. /., ’Άρτεμις. 
Artemisia, p.f., Άρτεμισία. 
Arturo, p. m., Αρθούρος. 
Asdrubale, p.m., Άσδρούβας. 

Asfàltide (lago —), g.m., 3Ασφαλ- 

τΐτις λίμνη. 
Asia, g.f., 3 Ασία || — Minóre, Μι¬ 
κρά 3 Ασία,3Ανατολή || asiàtico, -a, 
Άσιάτης, /. -άτις ; άσιανός, -ατι- 

Asniodèo, p.m., Άσμοδαϊος. [κός. 
Aspasia, p.f., Ασπασία , (-άσια , 
Σπάζια). 

Assalonne, p.m., Άβεσσαλώμ. 

Assiria, g.f·, Ασσυρία. 

Babilònia, g.f., Βαβυλών, (-λώνα) 

Il regióne, -λωνία. 
Bacco, mit. m., Βάκχος. 
Bagdad, g.f., Βαγδάτιον. 
Baldassàre, p.m., Βαλταζάρ. 
Baleàri,#./. pi., Βαλεαρίδες (νήσοι). 
Balkàni, g. m. pi., τά Βαλκάνια. 
Bàltico (mar — ), g. m., Βαλτική 

•θάλασσα. 
Barabba, st. m., Βαραββάς. 

Bàrbara, p.f., Βαρβάρα. 

Barcellona, g. /., Βαρκελώνη. 
Bàri, g.f.. Βάριον. 
Bartolomeo, p.m., Βαρθολομαίος. 
Basilio, p.m., Βασίλειος, (Βασίλης). 
Batdn, g.f., Βατούμ. 

Bavièra, g.f., Βαυαρία || bavarése, 
m.f.. Βαυαρός ; -ρικός. 

Beatrice, p.f., Βεατρίκη. 

Bèrta 

Astiàge, p.m., Άστυάγης. 
Astrakhàn, g.f.. Άστραχάν. 

Atalànte, p.f., 3Αταλάντη. 

Atalia, p.f., Άθαλία. 
Atamània, g.f., Άθαμανία. [σις. 
Atanasio, p.m., Αθανάσιος, (Θανά- 
Atène, g.f., ’Αθήναι. (3Α(ν)θήνα) 

Il ateniése, m.f., Αθηναίος ; -ναϊ- 

Àthos, g.m., "Αθως. [κός. 
Atlante, g. e mit. m., "Ατλας. 
Atlàntico (ocèano —), g.m., Α¬ 
τλαντικός (ώκεανός). 

Atrèo, st. m., Άτρεύς. 
Àttalo, p. m., "Ατταλος. 
Attica, g.f., Αττική. 
Attila, p.m., 3Αττίλας. 
Angusta, p.f., Αΰγούστα, (Γούστα). 

Angusto, p.m., Αθγουστος. 

Aurèlia, p.f., Αύρηλία. 
Aurelio, p.m., Αΰρήλιος. 
Australia,ρ./.,Αυστραλία, [-τριακός. 

Austria, g.f., Αυστρία || -triaeo, -a, 

Automedònte, mit. m., Αύτομέδων. 

Avana, g.f., Αβάνα. 
Aventino, g.m., 3Αβεντϊνον. 

Àzof (mài* d’ — ), g.m., Άζοφική 
(θάλασσα). 

B 
Beccarla, c., Βεκκαρίας. 
Bèhring (stretto di —), g.m., Be- 
ρίγγειος πορθμός. 

Belgio, g.m. , Βέλγιον || bèlga , 
m.f., Βέλγος; -γικός. 

Belgrado, g.f., Βελιγράδιον. 
Belisàrio,p.m., Βελισάριος. [της. 
Bellerofònte, mit.rn., Βελλεροφόν- 
Belzebù, m., Βεελζεβούλ. 
Benedetto, p.m., Βενέδικτος, (Μπε¬ 

νέτος). 
Beniamino, p.m., Βενιαμίν. 
Beozia, g.f., Βοιωτία || beòta, m.f., 
Βοιωτός, /.-ώτις; beótico,-a, βοι- 

Berenìce, p.f Βερενίκη. [ώτιος. 

Berlino, g.f., Βερολΐνον. 
Berna, g.f., Βέρνη. 
Bernardo, p.m., Βερνάρδος. 

Bèrta, p.f., Βέρθα. 
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Betlèmme 

Betlemme, g.f., Βηθλεέμ. 
Biànte, st. m., Βίας. 
Boccàccio, c., Βοκκάκκιος. 
Boemia, g.f., Βοημία || boèmo, -a, 

Βοημός ; -μικός. 
Bologna, g.f., Βονωνία. 

Bombay, g.f., Βομβάη. 
Bonapàrte, c., Βοναπάρτης. 
Bonifazio, p. m., Βονιφάτιος. 
Bordeaux, g.f., Βορδίγαλα, Βορδώ. 
Borgogna, g.f., Βουργουνδία. 

Bòrneo, g. f., Βόρνεος. 
Bosforo, g.m., Βόσπορος. 

Bosnia, g.f., Βοσνία. 
Boulogne, g.f., Βουλώνη. 
Braìla, g.f., Βραΐλα, (Μπραΐλα). 

Càbria, st. m., Χαβρίας. 
(adilio, st. m., Κάδμος. 

Càdice, g.f., Κάδιξ, (Γάδειρα). 
Caino, st. m., Κάϊν. 

Càio, p.m., Γάΐος. 
Càiro, g.m., Κάϊρον. 
Calabria, g.f.,Καλαβρία || calabrése, 

m.f., Καλαβρός,/. -βρίς; -βρινός. 
Calcante, p. m., Κάλχας. [να). 
Calcedònia, g.f., Χαλχηδών, (-δώ- 

Càlcide, g.f., Χαλκίς, (-ίδα). 
Calcutta, g.f., Καλκούττα. [-δαϊος. 
Caldèa, g.f., Χαλδαία || -dèo -a, 

California, g.f., Κα(λ)λιφορνία. 

Calìpso, p.f., Καλυψώ. 
Callìcrate, st. m., Καλλικράτης. 
Callìope, p.f., Καλλιόπη, (Πόπη). 

Calliroe, g.f., Καλλιρρόη. 
Callistène, st. m., Καλλισθένης. 
Cambìse, p.m., Καμβύσης. 
Camilla, p.f., Καμίλλα. 
Camillo, p.m., Κάμιλλος. 
Campania, g.f., Καμπανία || cam- 
pàno, -a, Καμπανός ; -νικός. 

Campidoglio, g.m., Καπιτώλιον. 
Canada, g.m., Καναδάς. 
Càndia, g.f., Κρήτη || candiótta, 
m.f., Κρής; κρητικός. 

Canèa, g.f.. τα Χανία, (-ά). 

Cappadocia, g.f., Καππαδοκία. 

Cèrbero 

Brasile, g.m., Βρασιλία |j -liàno, -a, 
-λιανός. [via (Μεγάλη —). 

Brettagna (Gran —), g.f., Βρεττα- 
Brìndisi, g.f., Βρε-(Βρι)ντήσιον, 

(Μπρίντεζε). r 

Bristol, g.f., Βριστόλη. 
Bruto, p. m. , Βρούτος. 
Bruxèlles, g. /., Βρυξέλλαι. 
Budapèst, g. /., Βουδαπέστη. 

Bùdda, st. m., Βούδδας. 
Bukarèst, g.f., Βουκουρέστιον. 

Bulgaria, g.f., Βουλγαρία || bùlga¬ 
ro, -a, -γάρος. 

Buona Speranza (capo di — ), g.m., 
Άκρωτήριον τής Καλής Έλπίδος. 

Byron, c., Βύρων, Μπάϊρον. 
* 

C 
Càpua, g.f., Καπ(ο)ύη. 
Carlo, p.m., Κάρ(ο)λος, (Τσάρλης). 
Carlotta, p.f., Καρλόττα. 
Carolina, p.f., Καρολίνα. 

Caroline, g.f., pi., Καρολίναι. 
Caronte, mit. m.. Χάρων, (-ωντας). 
Carpazi, g. m. pi., τα Καρπάθια. 

Cartagine, g.f., Καρχηδών, (-δόνα). 

! Càspio (màr — ), g.m., Κασπία 
θάλασσα. 

Cassandra, p.f., Κασσάνδρα. 
Castàlia, g.f.. Κασταλία. 
Castìglia, g. f., Καστίλλη. 
Càstore,mit. m., Κάστωρ, (-στορας). 
Catania, g.f., Κατάνη. 
Caterina, p.f., ΑΙκατερίνη, (Κα- 
τ ερ)ίνα, Κάτε). 

Catilina, st. m.. Κατιλίνας. 
Catone, p. m., Κάτων. 
Caucaso, g. m., Καύκασος. 
Cavour, c., Καβούρ. 
Cecilia, p.f., Καικιλία, (Τσιτσίλια). 
Cècrope, st. m., Κέκρωψ, (-ροπας). 
Cefalonìa,(/./. Κεφαλληνία, (-λλονιά) 

Il cefalónese, m.f., Κεφαλλήν, 
(-λλονίτης ) ; -λλήνιος. 

Cèfiso, g. m., Κηφισσός. 
Celestino, p. m., Κελεστΐνος. 
Ceràuui, g.m., pi., τα Κεραύνια όρη. 
Cèrbero, mit. m., Κέρβερος. 
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Cèrere, p.f., Δήμητρα. 
Cerigo, g.f., Κύθηρα, (Τσιρήγο). 
Cesare, p.m., Καΐσαρ, (-σαρας). 

Cèylan, g.f., Κεϋλάνη. 
Cibèle, mit. /., Κυβέλη. 
Cicerone, st. m., Κικέρων, (-ρωνας). 
Cìcladi, g.f. pi., Κυκλάδες νήσοι. 
Cile, g.m., Χιλή. 

Cina, g.f., Κίνα. 
Cipro, g.f., Κύπρος. 

Circe, mit. f., Κίρκη. 

Claudio, p.m., Κλαύδιος. 
Cleàrco, ut. m., Κλέαρχος. 
Clemènte, p.m., Κλήμης. 
Clementina, p.f., Κλεμεντίνη. 

Cleomène, si. m., Κλεομένης. 
Cleopatra,p.f., Κλεοπάτρα, (Πάτρα). 
Clio, p.f., Κλειώ. 

Clisténe, st. m., Κλεισθένης. 

Clitennèstra. p.f., Κλυταιμνήστρα. 

Cloe, p.f., Χλόη. 
Clotilde, p.f.. Κλοτίλδη. 

Clóto, p.f., Κλωύ'ώ. 
Cnido, g.f., Κνίδος. 
Cnòsso, g.f., Κνωσσός. 
Còlchide, g.f., Κολχίς. 
Colofone, g.f., Κολοφών. 
Colombo, c., Κολόμβος. 

Columbia, g.f., Κολομβία. 

Dacia, g.f., Δακία. 

Dafne, p.f., Δάφνη. 

Damasco, g.f., Δαμασκός. 
Damiano, p.m., Δαμιανός. 
Damocle, p.m., Δαμοκλής. 

Danae, p.f., Δανάη. 
Dànao, mit. m., Δαναός. 
D&nte, p.m., Δάντης, Ντάντες. 

Danubio, g.m., Δούναβις, ’Ίστρος. 
Dardanelli, g.m. pi., τά Δαρδανέλ- 

Dàrio, p.m., Δαρεΐος. [λια. 
Dati, st. m., Δάτις. 
Deianira, p.f., Δηϊάνειρα. 

Dèlfo, g.f., Δελφοί. 
Dèlo, g.f., Δήλος. 

3 — Dresda 

Comnéno, c., Κομνηνός. 
Conòne, p.m., Κόνων, (Κόνωνας)* 
Copais, g.f., Κοπαίς, (-ΐδα). 

Corfù, g.f., Κέρκυρα, (Κορφοί) || 
corflòtta, m.f., κερκυραϊος, (κορ- 
φιάτης). [-a, κορίτΟτος. 

Corinto, g.f., Κόρινθος || corinzior 
Cornèlia, p.f., Κορνηλία. 
Corsica, g.f., Κορσική || còrso, -a,, 

-κανός, κόρσος. 

Costante, p. m., Κωνστάντιος. 
Costantino, p.m., Κωνσταντίνος, 

( (Κωστα)Ντής , Κώστας, -στής , 
Ντάντης). [νού)πόλις, (Πόλη)* 

Costantinopoli, g.f., (Κωνσταντι- 
Crèso, st. m., Κροίόος. 
Créta, g.f., Κρήτη, v. Càndia. 

Crèusa, p.f., Κρέουσα. 
Crimea, g.f., Κριμαία. 
Crisippo, st. m., Χρύσιππος. 

Cristiano, p>.m., Χριστιανός. 
Cristina, p.f., Χριστίνη, -a. 

Cristo, m. t, Χριστός. 
Cristoforo, p.m., Χριστόφορος. 
Critène, p. m., Κρίτων, (-τωνας)* 

Crìzia, p.m., Κριτίας. 
Croazia, g.f., Κροατία. 

Crotone, g.f., Κρώτων. 

Cu ma, g.f., Κύμη. 

Demetrio, p. m., Δημήτριος , (Μή- 
τρος , Μήτσος , Μήμης, Δήμος; 
Δημητράκης , -τρούλης). 

Demostene, p.m., Δημοσθένης. 
Deucaliòne, mit. m., Δευκαλίων. 

Diana, p.f., ’Άρτεμις. 
Didòne, p.f., Διδώ. 

Diocle, p.m., Διοκλής. 
Diogene, p.m., Διογένης. 
Diomede, p.m., Διομήδης. [(Νΰσις).. 
Dionigi; *nisio, p.m., Διονύσιος,. 
Dodona, g.f., Δωδών. 

Dòride, g.f., Δωρίς. 
Dorotèa, p.f., ΔωροΦέα. 

Dresda, g.f., Δρέσδη. 



Èbe — 604 — Feàci 

E 
Èbe, p.f., 'Ήβη. 

Écate, mit.f., 'Εκάτη. 

Ecbàtana, g.f., τα "Έκβάτανα. 
Ecfiba, p.f., 'Εκάβη. 

Edhnbùrg, g.f., Έδιμβοΰργον. 

Edipo, mit. m., ΟΙδίπους, (-ποδας). 
Edmondo, p.m., "Έδμόνδος. 

Edoardo, p.m., Έδουάρδος. 
Èfeso, g.f., "Εφεσος. 
Efiàlte, st. m., "Εφιάλτης. 

Egèo, g.m., ΑΙγαΐον (πέλαγος). 
Egìna, g.f., Αίγινα. 

Egisto, p.m., Αϊγισθος. 

Egitto, g.m., Αίγυπτος || egiziano, 

-a, -πτιος, -πτιακός. ["Αλβις. 
Elba, g.f., ΑΙθαλία, "Ελβα || fiume, 
Élena, p.f., 'Ελένη, ('Ελέγχω, Λέ- 
νη, -νιώ, -νίτσα, 'Ελενάκι). 

Elettra, p.f. Ήλέκτρα. 

Elèusi, g.f., "Έλευσίς, ( (Ελευσί¬ 
να) || -sino, -a, -σίνιος. 

Elia, p.m., Ήλίας, (Αίας). 

Elicóna, g.m., 'Ελικών, (-κώνας). 
Elide, g.f., ?Ηλις, (-ιδα). 

Elìsa, p.f., "Έλίζα. (Λίζα). [ββ). 

Elisabetta, p...f., Ελισάβετ, (Λισά- 
Elisèo, p.m., "Έλισ(σ)αΐος ; -σσαιέ. 
Èllade, g. /.,Ελλάς, (-άδα), ν. Grè¬ 
cia. 

Ellesponto, g.m., 'Ελλήσποντος. 
Eloisa, p.f., "Έλοίζα. 

Emanuele, p.m., "Έμμανουήλ(ης), 
( Μανόλης ). 

Emilia, p.f., Αίμιλία, (Μίλια). 

Emiliano, p.m., Αίμιλιανός. 
Emilio, p.m., Αιμίλιος, (Μίλιος). 
Emina, p.f., ’Έμμη, -ά. 

Empedocle, st.m., "Εμπεδοκλής. 
Endimióne, mit. m., Ένδυμίων, 
Enea,p.m., Αίνείας. [(-μίονας). 

Falèro, g.m., Φάληρον || del —, 

Fanny, p.f., Φανή. [-ρεύς. 
Parsalo, g.f., Φάρσαλος. 

Enrichétta, p.f., Έρριέττα. 
Enrico, p.m., 'Ερρίκος. 

Èolo, mit. m., Αίολος. 

Epaminonda, p.m.,Επαμεινώνδας. 
Epictìro, st.m., Επίκουρος. 
Epidànro, g.f., Επίδαυρος. 

Epiro, g.m.. "Ηπειρος, (Στερηά) 

Il epiróta, m. /., ήπειρωτικός; -ρώ- 
της, /. -ρώτις, (Στερηώτης). 

Èra, p.f., "Ηρα. 
E rato, mit. f., Ερατώ. 

Eratóstene, st. m., Ερατοσθένης. 

Èrcole,p. m.,'Ηρακλής, ('Ράκλης). 
Erettèo, st. m., Έρεχθεύς. 
Erode, st. m., 'Ηρώδης. 

Erzegovina, g.f., Ερζεγοβίνη. 
Èschilo, st. m., ΑΙσχύλος. 
Èschine, st. m., ΑΙσχίνης. 

Escnlàpio, st. m., Ασκληπιός. 
Esiodo, st. m., 'Ησίοδος. 
Esopo, st. m., Αίσωπος. 
Èster, p.f., "Έσθήρ. 

Etèocle, p. m., Ετεοκλής. 
Etiopia, g. /., Αιθιοπία. 

Etna, g.m., Αΐτνη, (-α). [τωλός. 

Etólia, g.f., ΑΙτωλία || étolo, -a, al- 
Èttore, p.m., "Εκτωρ, (-τορας). 
Eubèa, g.f., Εθβοια. 
Euclide, p. m., Ευκλείδης. 
Eufrate, g. m., Ευφράτης. [σω). 

Eufrósine, p.f., Εύφροσύνη, (Φρό- 
Euriclèa, p.f., Εύρύκλεια. 

Euripide, st. m., Εύριπίδης. 
Europa, g.f., Ευρώπη || europèo, 

-a, -παϊος, -παϊκός. 
Euróta, g. m., Ευρώτας. 
Eusebio, p. m., Ευσέβιος. [θης). 

Eustachio, p. m., Ευστάθιος, (Στά- 
Entèrpe, p.f.. Εύτέρπη. 
Èva, p.f., Ευα. 

? 

Faustina, p.f., Φαυστίνα. 
Fàusto, p. m., Φαΰστος. 
Feàci, g.m. pi., Φαίακες. 



Fèbo — 6 

Fèbo, mit. in., Φοίβος. 
Federico, p.in., Φρειδερίκος. 
Fedra, p.f., Φαίδρα. 
Fedro, st. in., Φαιδρός. 

Fenicia, g.f., Φοινίκη, -κίά || fenì¬ 
cio , -a , Φοΐνιξ , /. -νίσσα ; -νί- 

κειος, -Λ'ΐκικός. 
Ferdinando, p.m., Φερδινάνδος. 
Fère, g.f., Φεραί. 
Fidia, st. in., Φειδίας. 
Filadelfia, g.f., Φιλαδέλφεια. 
Filippo, p.m., Φίλιππος, (-ππής). 
Filomèla, mit. Φιλομήλα. 

Galatèa, p.f., Γαλάτεια. 
Gàlatz, g.f., Γαλάτσιον, -λάζι. 
Galièno, st. in., Γαληνός. 
Galilèa, g.f., Γαλιλαία. 

Galilèo, st. in., Γαλιλαίος. 
Gange, g.m., Γάγγης. 
Garibaldi, c., Γαριβάλδης. [τε). 
Geltrùde, p.f.. Γερτρούδη, (Τοΰν- 

Gènova, g.f., Γένουα. 
Genovièft'a, p.f., Γενοβέφα. 

Geràsimo, p.m., Γεράσιμος, (-μής, 
-μάκης). [μίας). 

Geremia, p.m., Ιερεμίας, (Γερε- 

Germània, g. /., Γερμανία || germà- 

no ; -nico, -a, Γερμανός; -νικός. 
Gerusalèmme, g.f., 9 Ιερουσαλήμ, 
(Ιεροσόλυμα). 

Gesù, m. f, 9Ιησούς. 
Giacomo, p.m., Ιάκωβος, (Ίάκου- 

μος, -μής, -μέχτος). 

Gibilterra, g.f., Γιβραλτάρ 
Ginèrra, ?·./., Γενεύη. 

Gioachino, p.m., Ιωακείμ. 

Giordano, g.m., Ιορδάνης. 
Giorgio, p.m., Γεώργιος, (Γιώρ- 
γις, -γάκης, Τσώρχζις, -τζέτος). 

Giovanna, p.f., Ιωάννα, (Γιάννα). 

5 — Illiria 

Filomèna, p.f., Φιλομένα. 
Filopèmene, st. m., Φιλοποίμην, 

Finlàndia, g.f., Φιν-(Φιλ)λανδία. 
Firènze, g.f., Φλωρεντία || fioren¬ 

tino, -a, -τινός. 
Flora, p.f., Φλωρίς. [m.f., Φωκεύς- 
Focide, g.f., Φωκίς, (-ίδα) || focóse, 

Francèsco, p./.. Φραγκίσκος. 
Frància, g.f., Γαλλία, (Φράντσα)· 

Il francése, m.f., Γάλλος, (Φραντ- 

σέζος); γαλλικός. [φρύγιος. 
Frigia, g.f., Φρυγία || frigio, -ar 

Frine, p.f., Φρϋνις. 

Giovànni, p.m., Ιωάννης, (Γιάν¬ 

νης, -ννάκης, Γιάγκος). 
Giove, mit. m., Ζευς, (Δίας). 

Giuda, st. m., Ιούδας, (Γιούδας), 

Giùlia, p.f., 9Ιουλία, ((Τ)Ζούλια), 

Giuliano, p. m., Ίουλιανός. 

Giulio, p. m., Ιούλιος. 
Giunone, mit.f., "Ηρα. 
Giusèppe, p. m., Ιωσήφ, (-σήφηςΓ 
Γιουσέπε(ς), Πέππες). 

Giuseppina, ρ. f., Ίωσεφίνη, -α ,. 
(Πεππίνα). 

Giustiniano, p.m., 9Ιουστινιανός, 
Giustino, ρ. in., Ιουστίνος. 
Glàsgow, g.f., Γλασκώβη. 

Goldoni, c., Γολδόνης. 
Granària, g.f.. Γρενάδα. 
Grècia, g.f., Ελλάς, (-άδα, Γραι- 
κία) Il gréco, -a, "Ελλην, (-ηνας,. 

Τωμηός); έλληνικός, (ήωμαίϊκος,. 

γραικός). [ρης)- 
Gregorio, ρ.ιη., Γρηγόριος, (-γό- 

Guascogna, g.f., Γασκωνία. 
Guglielmina, p.f., Γουλιελμίνα, 
Ούελμίνη. 

Guglielmo, p.f., Γουλιέλμος. 
Gustavo, ρ. m., Γουσταΰος. 

I 
Ificrate, st. m., Ίφικράτης. 

Ifigenia, p.f., Ιφιγένεια. 
Illiria, g.f., Ιλλυρία. 

ìbico, st. m., ’Ίβυκος. 

Icaro, mit. in., ’Ικαρος. 

Idomenèo, st. in., Ίδομενεύς. 
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Iinalàia, g.m. pi.. τα Ίμαλάϊα. 

ìndia, g.f., Ινδία || indiàno, -a, 
Ινδός; Ινδικός, (-διάνος). 

Inghilterra, g.f.,Αγγλία || inglése, 
m.f.f Αγγλος, (Εγγλέζος); Αγγλι¬ 
κός. [τσέντες). 

Innocenzo, p.m., Ίννοκέντιος, (Νο- 
ìno, p.f., 5Ινώ. 
Ionia, g.f., Ιωνία || iònio, -a, Ίώ- 
νιος ; Ιωνικός. (τη). 

Ippolita, p.f., 'Ιππόλυτος, (-λύ- 

Ippòlito, p.m., 'Ιππόλυτος. 
Irene, p.f., Ειρήνη, ('Ρήνη). 

Irlanda, g.f.,Ιρλανδία || -dèse,?n./.. 

Isabèlla, p.f., Ισαβέλλα. [-δός. 
Isaia, p.m., Ίσαΐα. \m. f., -δός. 
Islanda, g.f., Ισλανδία || -dése, 
Isocrate, st. m., Ισοκράτης. 
Itaca, g.f., ΊΌ-άκη, (Θιάκι) || itacé- 

se, tn.f., Ιθακήσιος, (Ότακός). 
Italia, g.f., Ιταλία j| italiàno, -a, 
Ιταλός; -λικός. 

L 
Lacónia, g.f., Λακωνική, -via || Ia¬ 

cono, -a, Λάκων; λακωνικός. 
Laèrte, st. m., Λαέρτης. 
Lamia, g.f., Λαμία. [όντας). 
Laocoònte, st. m., Λαοκόων, (-κό- 
Larissa, g.f., Λάρισσα. 
Lato n a, mit. /., Λητώ. 

Làura, p.f., Λάουρα, (Λάβρα). 

Làurio, g.m., Λαύριον. 
Lazio, g.m., Λάτιον. 
Làzzaro, p.m., Λάζαρος. 
Leàndro, p.m., Λέανδρος. 
Lèda, p.f., Λήδα. 

Leonardo, p.m., Λεονάρδος. 
Leone, p.m., Λέων. 

Leonida, p.m., Λεωνίδας. 
Leopardi, c., Λεοπάρδης. 

Leopoldo, p.m.f Λεοπόλδος. 
Lèsbia, p.f., Λεσβία. 
Lèucade, g.f., Λεύκάς, (-άδα, 'Άγια 
Μαύρα) || di —, λευκάδιος. 

Leucìppo, st. m., Λεύκιππος. 
Lèutra, g.f., τα Λεύκτρα. [βικός. 

Libia, g.f·, Λυβίη || lìbico, -a, λυ- 

Lìdia, g. e p. f., Λυδία || lidio, -a, 
Λύδι ος ; -δικός. 

Lina, p.f., Λίνα. 
Lino, st. m., Λίνος. 
Lipsia, g.f., Λειψία. 

Lisandro, p. m., Λύσανδρος. 
Lisbona, g.f., Λισσαβών, Λισβόνα. 

Liverpool, g.f., Λιβερπούλη. 

Livorno, g.f., Λιβόρνον. 
Locride, g.f., Λοκρίς , (-ίδα). 

Lodovico, p.m., Λουδοβίκος. 
Lombardia, g.f., Λομβαρδία || lom- 
bàrdo, -a, λομβαρδ(ιν)ός. 

Londra, g.f., Λονδΐνον. 
Loth, st. /., Λώτ. 

Lorènza, p.f., Λαυρεντία. [τιος). 
Lorènzo, p.m., Λαυρέντιος, ('Ρέν- 
Lfica, p. m., Λουκάς. 
Lucania, g.f., Λουκανία. 
Lucia, p.f., Λουκία. 

Luciano, p. m., Λουκιώνός. 
Luigi, p. m., Λουδοβίκος. 

Luisa, p.f., Λουΐζα. 
Lyon, g.f., Λούγδουνον, Λυών. 

Macedonia, g.f., Μακεδονία || ma¬ 

cèdone, m.f., Μακέδων, (-δόνας)’, 
-δονικός. 

Machiavèlli, e., Μακιαβέλλης. 
Madagascar, g.m., Μαδαγασκάρη. 
Maddalèna, p.f., Μαγδαληνή. 
Madèra, g.f., Μαδέρα. 

M 
Madrid, g.f., Μαδρίτη. 

Magnèsia, g.f., Μαγνησία. 
Màlaga, g.f., Μαλάγα. 
Màlta, g.f., Μελίτη, Μάλτα || 
maltése, m. /., μαλτέζος. 

Manchester, g.f., Μαγχεστρία. 
Mànica, g.f., Μάγχη. 
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Manto, p.f., Μάνύ-ω j| m., ΜάνΦος. 
Màntova, g.f., Μάντουα || -vàno, 

Manzoni, c., Μανζόνης. [-a,-ooàvog. 

Maométto, st. m., Μωάμεύ·. 
Maratona, g.f.. Μαρακών, (--Οώνας) 

Il di —, ύ-ώνιος. 
Marco, p.m., Μάρκος. 

Margherita, p.f., Μαργαρίτα. 
Maria; -riètta. p.f., Μαρία, (Μάρω, 

-ριέττα , -ριεττίνα, -ριγώ, -ρι- 

γούλα, -ρίκα, -ρούλα, Μέρη). 
Mario, p.m., Μάριος. 

Marocco, g.m., Μαρόκον. 
Màrsia, mit. m., Μαρσύας. [σίλια). 
Marsiglia, g.f., Μασσαλία, (Μαρ- 
Màrta, p.f., Μάρύα. 
Marte, mit. m., ’Άρης. 
Martino, p.m., Μαρτίνος. 
Massimiliano, p. m., Μαξιμιλιανός. 
Màssimo, p.m., Μάξιμος. 
Matilde, p.f., Ματϋίλδη. 
M atte o, p. m., Μ ατύ-αΐος, ( Ματταΐος). 

Maurizio, p.m., Μαυρίκιος. 
Medèa, p.f., Μήδεια. [λασσα). 

Mediterràneo, p.m.. Μεσόγειος (Φά- 
Medùsa, mit. f., Μέδουσα. 

Mègara, g.f., τα Μέγαρα || -rése, 
m.f., -ρεύς. 

Meleàgro, mit. m., Μελέαγρος. 
Melpòmene, mit. /.. Μελπομένη. 
Menàndro, st. m., Μένανδρος. 
Menelao, st. m., Μενέλα(ο)ς. 
Menti, g.f., Μέμφις. 
Menìppo, st. m., Μένιππος. 
Mèntore, p.m., Μέντωρ, (-τορας). 

Mercùrio, mit. m., Έρμης. 

Mèrope, p.f., Μερόπη. 

Mesopotàmia, g.f., Μεσοποταμία. 
Messalina, p.f., Μεσσαλίνη. 

Messène, g.f., Μεσσήνη || messènio, 
-a, μεσσήνιος. 

Messènia, g.f., Μεσσηνία. 
Messico, g.m., Μεξικόν. 

Messina, g.f., Μεσσήνη. 

Metaponto, g.f·, Μεταπόντιον. 
Metastàsio, c., Μεταστάσιος. 
Metello, p.m., Μέτελλος. 
Micéne, </./., Μυκήναι || di — ,-ναΐος. 

Michèle, p.m., Μιχαήλ, (Μίκιος). 
Mìda, mit. m., Μίδας. [Μιλάνον. 

Milano, g.f., Μεδιόλανον, τα -λανα, 
Miléto, g.f., Μίλητος || milèsio, -a, 
Milóne, st.m., Μίλων. [-λήσιος. 

Milziade, p. m., Μιλτιάδης. 
Minèrva, mit. f., 5 Αφηνα. 

Misia, g.f., Μυσία. 
Missolflngi, g.f., Μεσολόγγι(ον). 

Mitilène, g.f., Μιτυλήνη. 
Mnemòsine, mit. /., Μνημοσύνη. 
Modena, g.f., Μοδένη. [-aj-δαυικός. 

Moldavia, g.f., Μολδαυΐα ||-dàvo, 
Mònaco, g.f., Μόνακον (τής Ιτα¬ 
λίας) Il di Baviera, Μονάχον. 

Mongòlia, g.f., Μογγολία || -golo,-a, 
-γόλιος. [ || -grìno, -a, -νιώτης. 

Montenègro, g.m., Μαυροβούνι(ον) 

Moràvia, g.f., Μοραυΐα. 
Morèa, g.f., v. Peloponneso. 
Morfèo, mit. m., Μορορεύς, (-φέας). 
Mósca, g.f., Μόσχα. 

Mose, st. m., Μωϋσής, (Μωσές). 

Mozambico, g.m., Μοζαμβίκη. 

N 
Nabùcco(dónosor), st.m., Ναβουχο- 
δονόσωρ, (-σωρας). 

Nantes, g.f., Νάντη. 

Nàpoli, g.f·, Νεάπολις, (Νάπολι) 
Il -letàno, -a, -λε(-λι)τάνος. 

Narciso, mit. m., Νάρκισσος. 
Nàsso, g.f., Νάξος. 

Nàuplia, g.f., Ναύπλιον, (Άνάπλι). 
Nausicaa, p.f., Ναυσικάα, (-κά). 

.Navarino, g.f., Ναυαρϊνον. 

Neàrco, p.m., Νέαρχος. 

Neèra, p.f., Νέαιρα. 
Neròne, st.m., Νέρων, (-ωντας). 
Nèstore, p.m., Νέστωρ , (-τορας). 
Nettuno, mit. m., Ποσειδών (-δώ- 
νας ). 

Newcàstle, g.f., Νεοκάστελ. 
New-Jòrk, g.f., Νέα 'Υόρκη. 

Nèwton, c., Νεύτων (-τοονας). 
Nicèa, g.f., Νικαία. 



Nicèforo 

Nieèforo, p.m.. Νικηφόρος. 
Nìcia, st. m., Νικίας. 
Nicola, p.m., Νικόλαος, (Νίκος). 
Nicomède, p.m., Νικομήδης. 
Nicomèdia, g. f., Νικομήδεια. 

Nilo, g.m., Νείλος. 

0 
Oceània, g.f., Ωκεανία. 

Odessa, g.f., ’Οδησσός. 
Oèta, g. m., Οίτη. 

Olanda, g.f ./Ολλανδία || -dése,m./., 
-δός ; -δικός. [-a, -πιακός. 

Olimpia, g.f., Όλυμπία || olìmpico, 
Olimpo, g.m., "Ολυμπος. 

Olinto, g.f., "ΟλυνΌ-ος. 
Omero, st. m., "Ομηρος. 

Onorio, p.m., ’Ονώριος. 

Pàdova, g.f., Παταύϊον, Πάδοβα. 

Paflagonia, g.f., Παφλαγονία. 
Pàfo, g.f., Πάφος. 
Palamede, p. m., Παλαμήδης. 
Paieoi ogo, c., Παλαιολόγος. 

Palermo, g.f., Πάνορμον, Παλέρ- 
μον II -mitàno, -a, -μήτης. 

Palestina, g.f., Παλαιστίνη. 
Pàllade, mit. f., Παλλάς, (-άδα). 
Panama, g.m., 5Ισθμός τοϋ Πανα- 

Pandora, mit. /., Πανδώρα, [μα. 

Panfilia, g.f., Παμφυλία. 
Paolina, p.f., Παυλίνα. 
Pàolo, p.m., Παΰλος. 
Pàride, p.m., Πάρις. 
Parigi, g.f., Παρίσιοι, τα -σια 

(Παρίσι) || -gino, -a, -σι(α)νός, 

Pàrma, g.f., Πάρμα. [(-σιάνικος). 
Parnàso, g. m., Παρνασσός. 
Pàro, g.f., Πάρος. 

Pàtmo, g.f., Πάτμος. 
Patràsso, g.f., Πάτραι, (Πάτρα) || 
di —, -τραΐος, -τρινός. 

Patrìzio, ρ. m., Πατρίκιος. 
Pàtroclo, ρ. m., Πάτροκλος. 
Pechino, g.f., Πεκΐνον. 

Pindo 

Nìnive, g.f., Νινευΐ. 
Niobe, g.f., Νιόβη. 
Nizza, g.f., Νίκαια. 
Noè, st. m., Νώε. 

Nubia, g.f., Νουβία. 
Ninna, st. m., N ου μας. 

Oràzio, st. m., 'Οράτιος. 
Oreste, p.m., ’Ορέστης. 
Orfeo, mit. m., ’Ορφεύς, (-φέας). 
Origene, st. m., Όριγένης. 
Orlàndo, p.m., "Ρολάνδος, ’Ορ- 

Ortènsia, p.f., Όρτενσία. [λάνδος. 
Òssa, g.m., ’Όσσα. 

Ottàvia, p.f., Όκταβία. 
Ottàvio, p. m., Όκτάβιος. 
Ottone, p.m., "Otkov, (-ωνας). 

I* · ' 

i Peléo, mit. m., Πηλεύς, (-λέας). 
! Pèlla, g.f., Πέλλα. 
I Pèlope, mit. m., Πέλοψ, (-οπας). 

Pelopida, p.m., Πελοπίδας. 
Peloponneso, g.m., Πελοπόννησος, 
Μωρηάς) || -siaco, -a, -ννησιακός, 
(μωραΐτης). 

Penèlope, p.f., Πηνελόπη, (Πόπη). 
Penèo, g.m., Πηνειός, (Σαλαβριάς). 
Pentèlio, g.m., Πεντελικόν. 

Pergamo, g.f., Πέργαμος. 
Pericle,p.m., Περικλής, (Πέρικλες). 
Persèfone, p.f., Περσεφόνη,(Φόνη). 

Pèrsia, g.f., Περσίς, -σία || persiàno, 
-a, Πέρσης ; -σικός. 

Pésto, g.f. Παΐστος. 
Petràrca, c., Πετράρχης. 
Pìdna, g.f., Πύδνα. 
Pièria, g.f., Πιερία. 

Pierina, p.f., Πιερίνα. 
Piètro, p.m., Πέτρος, (Πιέρος, 
Πετρούκης, -ράκις). 

Pilàto, t. m., Πιλάτος. 
Pilo, g.f., Πύλος. 
Pindaro, st. m., Πίνδαρος. 
Pindo, g.m., Πίνδος. 
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Pio, st. m.. Πίος. 
Pirarno, mit. m., Πύραμος. 

Pirenei, y. rn.pl., Πυρηναία (όρη). 
Pirèo, g.m., Πειραιεύς, (-ραίάς). 
Piritóo, mit. m., Πειρίθοος. 

Pìrra, p.f., Πύρρα. 
Pirro, p.m., Πύρρος. 
Pisa, g.f., Πίσα. 

Pisistrato, p.m., Πεισίστρατος. 
Pitagora, st. m., Πυθαγόρας. 
Platèa, g.f., Πλαταιαί. 
Platone, st. m., Πλάτων, (-τωνας). 
Plinio, st. m., Πλίνιος. 
Plutarco, st. m., Πλούταρχος. 
PIntóne, mit. m.,Πλoύτωv,(-τωνας). 
Pnìce, g.f., Πνύξ. 
Polibio, st. m., Πολύβιος. 
Policlèto, st. m., Πολύκλειτος. 

Polidoro, p.m., Πολύδωρος. 
Polifèmo, mit. m., Πολύφημος. 
Poi inin ia, mit. /., Πολύμνια. 

Polinice, mit. m., Πολυνείκης. 

Polissèna, p.f., Πολυξένη, (Ξένη). 
Polluce, mit. m., Πολυδεύκης. 
Polònia, g.f., Πολωνία. 
Ponierània, g.f., Πομερανία. 
Ponipèi, g.f., Πομπήιοι. 
Pompèo, p.m., Πομπήϊος. 
Pònto, g.m., Πόντος. (-δώνας). 
Poseidòne, mit. m., Ποσειδών, 

Potidèa, g.f., Ποτίδαια. 
Prassitele, st. m., Πραξιτέλης. 
Priamo, st. m., Πρίαμος. 

Procòpio, p.m.. Προκόπιος. [ας). 
Prometeo, «ιίί. m., Προμηθέύς, (-θέ- 

Propòutide, g.f., Προποντίς, (-ίδα). 
Prosèrpina,p./. .Περσεφόνη,(Φόνη). 
Pròteo, mit. m., Πρωτεύς, (-τέας). 
Provènza, g.f.. Προβηγγία. 

Prussia, g.f., Πρωσσία (Προυσσία) 
| -àno, -a, Πρώσσος ; -σσικός, 

( Προΰσσος, -σσιάνος ). 
Pruth, g.m., Προύθος. 

Pulchéria, p.f., Πουλχερία. 

Q 
(Quirinale, g.m., Κυρινάλιον. | Quirino, p.m., Κυρΐνος. 

R 
Radamànto, mit. m., 'Ραδάμανθυς. 
Raffaèle; -èlio, p.m., 'Ραφαήλ. 
Ragù su, g.f., 'Ραγούξα. 

Ravenna, g.f., 'Ραβέννα. 

Rèa, p.f., 'Ρέα. 
Re'aumùr, c., 'Ρεώμυρος. 

Reggio, g.f., 'Ρήγιον, (Ρέγιο). 
Rèmo, p.m., 'Ρήμος. 

Rèno, g.m., 'Ρήνος. 
Rènzo, p. m., 'Ρέντιος. 
Riccardo, p. m., 'Ριχάρδος. 
Rio Janèiro, g.f., 'Ρίον Ίαένειρον. 

Roberto, p.m., 'Ροβέρτος. 
Ródano, g.m., 'Ροδανός. 

Saffo, p.f., Σαπφώ, (Σάφω). 
Sahara, g.m., Σαχάρα. 

E. Brighenti: Diz. Neoell. - P. 

Ròdi, g.f., 'Ρόδος || rodiése, rn.f., 
-διος, -διακός. 

Rodòlfo, p.m., 'Ροδόλφος. 
Rodrigo, p.m,., 'Ροδρϊγος. 
Roma, g.f., 'Ρώμη |] romàno, -a, 

ήωμαΐος. 
Ròmolo, st. m., 'Ρώμυλος. 

Ròsa; -sina, p.f., 'Ρόξα, -ζίνα. 

Rubicone, g. m·., 'Ρουβίκων. 
Rumania, g.f., 'Ρουμανία. 

Rumelia, g.f., 'Ρωμυλίρ. 
Rùssia, g.f., 'Ρωσσία, ('Ρουσ- 
σία) Il rùsso, -a, 'Ρώσσος, ('Ροΰσ- 

σος). 

Salamina, g.f., Σαλαμίς, (-iva). 

Sallustio, st. m., Σαλλούστιος. 

II. 89.* 



Salomóne 

Salomone, st. in., Σολομών. 

Salonicco, g.f., Θεσσαλονίκη, (Σα- 
Sàmo, g.f., Σάμος. [λονίκι). 
Samotracia, g.f., Σαμοθράκη. 
Santippe, p. m., ΞάνΌ-ιππος. 

Saragozza, g.f., Σαραγόσσα. 
Sardanàpalo, st. in., Σαρδανάπαλος. 
Sardegna, g.f., Σαρδηνία, (Σαρδο'ι) 

Il sàrdo, -a, -δινιακός, σάρδος. 
Sardi, g.f., Σάρδεις. 
Sarmàzia, g.f., Σαρματία. 
Saturno, mit. m., Κρόνος. 
Sanile, st. in., Σαούλ(ης). 

Scamàndro, g.m., Σκάμανδρος. 
Scandinavia, g.f., Σκανδιναυΐα. 
Selleria, g.f., Σχερία. 
Scipione, p.m.. Σκηπίων, (-πίονας). 
Scizia, g.f., ΣκυΦία || scita, m.f., 

ΣκύΦης, f. Σκΰύ-ις. 
Scozia, g.f., Σκωτία. 

Sebastiano, p. m ., Σεβαστιανός. 
Sebastopoli, g.f., Σεβαστούπολις. 
Seleuco, st. m., Σέλευκος. 
Selintìnte, g.f., Σελινοϋς. 
Seneca, st. m., Σενέκας. 
Senna, g.f., Σηκουάνας. [τας). 

Senofonte, st. m., Ξενοφών, (-φών- 
Sèrbia, g.f., Σερβία || sèrbo, -a, 
Sèrse, st. in., Ξέρξης. [σέρβος. 
Shàskespeare, st.m., Σαιξπήρος. 
Sibari, g.f., Συβαρις. 

T 
Tàcito, st. m.. Τάκιτος. 

Tàgo, g.m., Τάγος. 
Taigèto, g.m., Ταΰγετον. 
Talète, st. m., Θάλης. 
Talia, mit. f., Θάλεια. 
Tàntalo, ιψϊί. m., Τάνταλος. 

Tàranto, g.f.. Τάρας. 
Tarpèa, st. f., Ταρπηΐα. 
Tarquìnio, st. in., Ταρκίνιος. 
Tàrso, g.f., Ταρσός. 

Tàso, g.f., Θάσος. 
Tàsso, c., Τάσσος. 
Tèbe, g.f., Θήβαι || -bàno,-a,-βαϊος. 
Tegèa, g.f., Τεγέα. 

Telemaco, p.m., Τηλέμαχος. 

Tersicore 

| Sibèria, g.f., Σιβηρία. [σικελός. 
| Sicilia, g.f., Σικελία || -liàno. *a, 

Siciòne, g.f., Σικυών, (-ώνας). 
Sigéo, g.m., Σίγγειον. 

Sigismondo, p. m., Σιγισμόνδος. 
Simoènta, g.m., Σιμόεις. 
Simone, p.m., Σίμων, (-ωνας). 
SimOnide, st. m., Σιμωνίδης. 
Sinone, st. m., Σίνων, (-ωνας). 
Sìria, g.f., Συρία. 
Sisifo, mit. in., Σίσυφος, [-ναϊος. 
Smirne, g.f., Σμύρνη || -nèo, -a, 
Socrate, st. m., Σωκράτης. 
Sofia, p.f., Σοφία, (Σόφω, -φιέτα, 
Φόφω). 

Sofocle, st. m., Σοφοκλής, [-νός. 
Spàgna, g.f., 'Ισπανία || -gnuólo,-a, 

Spàrta, g.f., Σπάρτη || -tàno, -a, 

Sperchèo,</.m., Σπερχειός, [-τιάτης. 
Spiridióne, p.m., Σπυρίδων, (Σπΰ- 
ρος, -ράκης, Πίππης). 

Sporadi, g.f. pi., Σποράδες νήσοι. 
Stanislào, p.m., Στανίσλαος. 
Stèfano, p.m.. Στέφανος, (-νής). 
Stoccolma, g.f., Στοκχόλμη. 
βίι^διη^ο,μ./.,Στρασβοΰργον,’Αρ- 

Sùsa, g.f., Σοΰσα. [γεντόρατον. 

Su sunna, p.f., Ζουζάνα. 
Svèzia, g.f., Σουηδία || Svedése, 

m.f., Σουηδός. 
Svizzera, g.f.,'Ελβετία || -ο,-^,-τός. 

Temistocle, p. in., Θεμιστοκλής. 

Tèmpe, g.f., τα Τέμπη. 
Tènaro, g.m., Ταίναρον. 

Tènedo, g.f., Τένεδος. 
Teocrito, st. m., Θεόκριτος. 
Teodora, p.f., Θεοδώρα, (Θοδώρα). 
Teodèro, p.m,, Θεόδωρος, (Θοδω- 

Θής)· 
Teofane, p.m., Θεοφάνης, (Φάνης). 

Teòfllo, p.m., Θεόφιλος. 
Teofràsto, st. m., Θεόφραστος. 
Teramène, st. m., Θηραμένης. 

Terèsa, p.f., Θηρεσία. 
Termèpili, g.f. pi., Θερμοπύλαι. 
Tersicore, mit. Τερψιχόρη. 

— 610 
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.Tersite, st. m., Θερσίτης. 
Teseo, st. m., Θησεύς, (-σέας). 

Tessàlia, g.f., Θεσσαλία || -alo, -a, 
-αλός. 

Tèvere, g.m., Τίβερις. 
Tiberio, p.m., Τιβέριος. 
Tièste, mit. m., Θυέστης. 
Tigri, g.m., Τίγρης. 
Timòteo, p.m., Τιμόθεος. 
Tirèsia, mit. vi., Τειρεσίας. 

Ti dato, g.f., Τίρυνς. 
Tiro, g.f., Τυρός. 
Tirrèno, g.m., Τυρρηνικόν πέλαγος. 

Tirtèo, st. m., Τυρταίος. 
Tìsbe, p.f., Θίσβη. 
Tisifone, mit. f., Τησιφόνη. 

Tissafèrne, st. m., Τισσαφέρνης. 
Tito, p.m., Τίτος. 
Tobia, p.m., Τωβίας. 

Tolomèo, p.m., Πτολεμαίος. 
Tolone, g.f., Τουλών. 

Tolosa, g.f., Τουλούση. 
Torino, g.f., Το(υ)ρϊνον || -nèse, 
m.f., -ρίνιος. [-ανός. 

Toscana, g.f., Τοσκάνη || -àno, -a, 

Tràcia, g.f., Θράκη || tràce, m.f., 
Traiano, st. m., Τραϊανός. [Θράξ. 
Trasìbulo, p.m., Θρασύβουλος. 
Trasimèno, g.m., Τρασιμένη λίμνη. 

Trezène, g.f., Τροιζήν || di —, 
-ζήνιος. [γέστη. 

Trièste, g.f., Τριέστη, -ι, Τερ- 

Tròade, g.f., Τρωάς, ι'-άδα). 
Tròia, g f., Τροία. ^ ' 

Tncìdide, st. m., Θουκυδίδης. 
Tfillia, p.f., Τυλλία. 

Tullio, p.m., Τύλλιος. 
Tùrio, g.f., Θούριον. 

U 
Ugo, p.m., Ούγος. 

Ulisse, p.m., Όδυσσεύς , (-σσέας , 
-σσηάς, Δυσσέας, -σσηάς). 

Unibèrto, p.m., Ούμβέρτος. 

V 
Valènte, p.m., Ού-(Β)αλέντιος. 

Valentina, p.f., Βαλεντίνη. 
Valentiniàno, st. m., Βαλεντινιανός. 
Valentino, p.m., Βαλεντίνος. 
Valènza, g.f., Βαλεντία. 
Valérla, p.f., Βαλερία. 
Valeriàno, p.m., Βαλεριανός. 

Valèrio, p.m., Βαλέριος. 
Vaticano, g. m., Βατικανόν. 
Vèio, g.f., Ούήϊοι. Γδω). 

Vènere, mit. vi., Αφροδίτη, (Φρό- 

Venèzìa, g.f., città e regióne, Βε¬ 
νετία, (-ά) [| -ziàno, -a, Βενετός ; 
βενετικός , (Βενετζιάνος). 

Verona, g.f., Βερώνη. 

Ùmbria, g.f., Όμβρική || ùmbro, -a? 
Urania, mit. f. Ουρανία. [όμβρος. 

Urbano, p. m., Ούρβανός. [-καΐος, 
litica, g.f.flTxmt] || uticénse, m.f. 

Vespasiano, st. m., Ού-(Βε)σπασια- 

Vèsta, mit. /., e Εστία. [νός. 

Vesùvio, g.m., Βεσούβιος. 
Viènna, g.f., Βιέννη, (-a). 
Vincènza, p.f., Βικεντία. 

Vincènzo, p.m., Βικέντιος. 
Virgilio, st. m., Β-(Ού)εργίλιος. 
Virgìnia, p.f., Βιργινία. 
Visigòti, st.m.pl., Βισιγότ-θ-οι. 
Vittòria, p.f., Βικτωρία. 
Vittòrie, p. m., Βίκτωρ, (-τορας). 
Vladimiro, p. m., Βλαδίμηρος. 
Vòlga, g.m., Βόλγας. 
Vòlta, c,, Βόλτας. 
Vulcàno, mit. m., " Ηφαιστος. 

Wàsington, c., Ούάσιγκτων. 

W 
| Wiirteinberg, g.m., Βυρτεμβέργη. 
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z 
Zacarìa, p.m., Ζαχαρίας. 
Zacìnto; Zànte, gΖάκυνθος, 

(Ζάκυθο) || di —, -κύνθιος, (-κυ- 

θινός). 
Zalènco, ρ. m., Ζάλευκος. 
Zàncle, g.f.. Ζάγκλη. 
Zanzibar, g.m., Ζανζιβάρη. 

Zara, g.f., Ζάρα. 
Zea, g.m., Ζέα. 

Zelanda, g.f., Ζηλανδία. 

Zenòbia, p.f., Ζηνοβία. 
Zenone, st. m., Ζήνων, (-ωνας). 
Zénzi, st. mi, Ζεϋξις. 
Zoe, p.f., Ζωή, (Ζωήτζα). 

Zòilo, st. in., Ζώϊλος. 
Zoroàstro, st. m„ Ζωροάστρος. 
Zorobabéle, st. m., Ζωροβάβελ. 

Zurìgo, g.f., Ζυρίχη. 
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Che cosa sono I Manuali Hoepli? 

I· — Uzza raccolta iniziata e continuata col 

proposito di diffondere la cultura; che 

tratta in forma popolare le lettere, le 

scienze, le arti e le industrie. 

II· — I Manuali Hoepli 'sono sempre com¬ 

pilati da specialisti per ogni materia e 

sempre ove occorra illustrati copiosa¬ 

mente, e, ad ogni ristampa riveduti ed 

arricchiti di nuove aggiunte per tenerli 

al corrente delle più recenti conquiste 

della scienza. 
• s. 

Ili· — Nella Collezione dei Manuali Hoepli 

ognuno può trovare un testo riguar¬ 

dante i suoi studi, e, se mai, rintrac- 



cera sempre uno o più capitoli di suo 

interesse nei Manuali di indole affine, 

IV. — I Manuali Hoepli formano'un* Enci¬ 

clopedia perennemente viva di scienze, 

lettere ed arti, perchè la loro grande 

diffusione permette all’ editore di rin- 
novarli e rifarli di continuo. 

• . 

AVVERTENZE 

I libri si spediscono franchi di porto nel 
Regno e nelle Colonie italiane dietro sompiico 
invio di una cartolina vaglia. — Per le spedi¬ 
zioni all’estero aggiungere il dieci per cento 
in più sul prezzo del libro. 

Wf Le spedizioni sono fatte con cura e puntualità, 
r.a i volumi non raccomandati viaggiano a 
rischio e pericolo del committente. 

n?- Per ricevere i libri raccomandati — onde evi¬ 
tare smarrimenti dei quali l’editore non si rendo 
responsabile — aggiungere cent. 30 in più. 

Si fanno anche spedizioni per assegno (eccet¬ 

tuato in zona di guerra ove tali spedizioni non 
sono ammesse), ma siccome !e spese d’asse¬ 
gno sono ingenti, è meglio inviare sempre 
‘'jffioorto anticipato con cartolina vaglia. 



I manuali Hoepli non esistono 
in brochure; essi sono tutti soli¬ 
damente ed elegantemente legati. 

ELENCO COMPLETO DEI MANDALI HOEPLI 
disposti in ordine alfabetico per materia 

Abbreviature latine ed Italiane (Dizionario di) 
usato specialmente nel medio evo, di A. Cappelli, 
2* ediz., di pag. lxviii-528 (legato in tutta pergamena* 

Abitazioni animali domestici di U. Barpi, 2· 
ediz. p. xvi-479 e 255 figure. 

Abitazioni popolari (Case operaie) di £. Magrini, 
2* ediz. pag. xvi 465 e 219 incisioni .... 

Abiti pet* signora. Taglio e confezione di E. Bo¬ 
netti — pag. xx-296, 55 tavole (in ristampa) 

Acciai (Lavor. e tempera degli). Indurimento superfi- 
oale del ferro e cementazione, di A. Massenz, 3a ediz 
riveduta, pag. xx-184 con 60 ine. . . . . 

Acciai «Tecnica moderna degli), di C. Goffi. Produ¬ 
zione, lavoraz. a caldo, trattamenti termici, lavoraz. a 
freddo, proprietà, impiego degli acciai al carbonio e 
speciali. Manuale per gli operai aggiustatori meccanici 
pag. xvi-260 con 88 ine. e 3 tav. a colori. 

Acciaio (Tempera e cementaz. dell'), di M. Levi-Mal- 
vano, di pag. xii-261 ........ 

Accumulatori — vedi: Correnti alternate - Illumina¬ 
zione elettrica - Ingegnere elettricista - Operaio elet¬ 
trotecnico - Sovratensioni - Ricettario del elettricista. 

Acetilene (L’) e le sue applicazioni di S. Castellani 
e U. Romanelli, 3a ediz. di pag. xx-335 e 115 illustr. . 

Acido solforico, nitrico, muriatico, ecc. 
(Fabbricaz dell’) di V. Vender, pag. VIII-312 '07 ine. 

Acquafòrte (L’) di F. Melis-Marini, di pjg. 178, con 
10 tav. e 15 prove originali. 

Acqua potabile (Condottura di), di P. Bresadola, di 
p. xvi-334 e 37 fig. 

Acque minerali e termali d’Italia di L. Tioli, 
di pag. xxn-552 . 

Acque minerali artificiali, acque gazose, ecc., 
ai M. Giua, con 42 illustrazioni. 

Acque sotterranee e giacimenti minerali, 
ai M Grossi di pag. xvi-380, con 68 incis. e una tavola 

Acrobatica e atletica di A. Zucca, di pag. xxx- 
267, 100 av. e 42 ine, . . . 

L. C. 

8 50 

4 50 

5 50 

2 50 

4 50 

4 — 

4 - 

3 50 

3 50 

3 50 

5 50 

2 - 

4 50 

6 50 
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Acustica musicale, di A. Tacchinardi, di p. xii-188, 
con 85 ine. 2 50 

Mnlterazlonl del vino e dell’ aceto di A. Aloi, 
di pag. xn-227 e 10 incis.2 50 

Aerostatica, Aeronautica, Aviazione di G. G. 
Bassoli, p. vill-184 e 94 incis. (esaurito). 

Allarl (Vademecum dell’uomo di), di C. Dompè, di 
p. xii-472 (in ristampa) 

Aggiustatore meccanico, di F. Massero, di pag. 
xn-263 con 296 ine.4 50 

— Vedi Acciai. 
Agraria — vedi: Abitazioni animali · Agricoltore · 

Agronomia - Alimentazione del bestiame - Ampelo- 
grafìa - Catasto italiano - Computisteria agraria - 
Economia fabbricati rurali - Estimo rurale - Geo¬ 
metria pratica - Legislazione rurale - Macchine agri¬ 
cole - Mezzeria - Pomologia - Telemetria - Triango¬ 
lazioni topografiche e catastali. 

Agricoltore (Prontuario dell’) e dell’Ingegnere agro¬ 
nomo, di V. Niccoli, 6* ediz., p. xl-588 e 41 incis. . 5 50 

Agricoltore (Il libro dell’). Agronomia, agricoltura, 
di A. Bruttini. 3a ediz., di p. xxin-464 con 313 figure 3 50 

Agrimensura (Elementi di) di S. Ferreri-Mitoldi, 
2» edizione, di pag. xvm-324, con 240 incisioni . . 3 50 

Agronomia di Carega di Muricce, 3a ed. (esaurito). 
Agronomia e agricoltura moderna di G. 

Soldani, 3a ediz., di p. vm-416 e 134 incis. . . . 3 50 
Agricoltura — vedi: Botanica - Chimica agraria - Col¬ 

tivazione piante tessili - Coltura montana - Concimi - 
Elettricità (L’) nella vegetazione - Floricoltura - Fru¬ 
mento e mais - Frutta minori - Frutticoltura - Funghi 
e tartufi - Gelsicoltura - Giardiniere - Insetti nocivi 
- Insetti utili - Malattie crittogamiche delle piante 
erbacee coltivate - Molini - Olivo ed olio - Olii ve¬ 
getali, animali e minerali - Orticoltura - Piante e fior i 
- Piante industriali - Pomologia artificiale - Prato - 
Prodotti agricoli del Tropico - Selvicoltura - Tabacco 
• Uva passa - Viticoltura. 

Agrumicoltura In Italia (L’) e nella. Libia, di 
E. Ferrari, di pag. xiv-228, con 35 tavole . . . 3 50 

Albanese parlato. Cenni grammaticali e vocabo¬ 
lario, proverbi, dialoghi, di A. Leotti, di p. 433 . .4 50 

Alcool· Fabbricazione e materie prime, di F. Canta- 
messa, 2a ediz., di p. xii-447 . . . . ^ . . 4 — 

Alcool Industriale, di G. Ciapetti. Produzione e 
applicazione, p. xu-262 e 105 figure . . . 3 — 

Alcoollsmo (L’) di G. Allevi, di p. xi-221 . · . 2 — 
Algebra complementare di S. Pincherle, 2 voi. 

I. Analisi algebrica, 3a ediz. di p. vm-174 con 8 ine. I 50 
IL Teoria delle equazioni, 3* ediz., p. iv-167 e 4 ine. I 50 

Algebra elementare di S. Pincherle, 12a ediz. di 
p. VIIl-210.I 60 

— (Esercizi dì) di S. Pincherle, 2a ediz., p. vm-135 . . I 50 
Alimentazione di G. Strafforello, di p. vm-122 . 2 — 
Alimentazione del bestiame di Menozzi e Nic¬ 

coli 2a ediz. p. xvi-407 . ♦ — 
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Alligazione (Tavole di) per l’oro e l’argento di F. 
Buttari, p. xii-220 . . . . . . 2 50 

Alluminio (L’) di C. Formenti, di p. XXVin-324 . 3 50 
Alpi (Le) di I. Ball, traduz. di I. Cremona, p. iy-120 . I 50 
Alpinismo di G. Brocherel, di p. yiii-312 . . . 3 — 
Amatore (L’) di oggetti d’arte e di curiosità di L. Db 

Mauri, 2a ediz., di p. xv-720, (in ristampa), 
Am atore (L’) di majoliche e porcellane di L. De Mauri 

2a ediz. di pag. xvi 843 con 430 incisioni e 43 tavole . 12 50 
Amministrazioni comunali* provinciali e 

opere pie* pei Segretari e aspiranti Segretari co¬ 
munali di E. Mariani, di p. xxxn-979, legato in pelle 9 50 

Ampelografia· Viti per uve da vino e da tavola, di 
G. Molon, p. xliv-1243, 2 voi.(8 - 

Analisi chimica qualitativa di sostanze 
minerali e organiche* di P. E. Alessandri, 
3» ediz. rifatta, di pag. xvi-470 con 55 incis. e 63 tabelle 5 50 

Analisi chimica cfiialitativa (Tabelle di) di F. P. 
Treadwell. Ediz. ital. con un compendio di ricerche ^ 
sulla purezza dei reattivi ed un cenno sulle soluzioni 
titolate, per cura di G. Panizzon, di pag. vii-238 . . 5 501 

Analisi chimica quantitativa ponderale e 
volumetrica* di P. E. Alessandri. 2a edizione, 
di pag. xx-662 con 73 incisioni. . . . . . 6 50 

Analisi chimiche per Ingegneri di L. Medri, di 
p. xiv-313 e 80 figure ..3 50 

Analisi delle urine (L’urina nella diagnosi delle 
malattie), di F. Jorio (in ristampa). 

— vedi - Urologia. 
Analisi del vino* di M. Barth e E. Comboni, 2a ed., 

di p. xvi-140 . . . . . . . 2 — 
Anatomia e fisiologia comparate di R. Besta, 

p. vii-229 e 59 incis.. 50 
Anatomia microscopica* di D. Carazzi, di p. xi- 

211, con 5 incis.. 50 
Anatomia pittorica* di A. Lombardini, 4a ediz. a 

cura di V. Lombardini di p. xn-195 e 56 incis. . 2 — 
Anatomia topografica di C. Falcone, 3a ediz., di 

p. xil-887 e 48 fig.7 51 
Anatomia vegetale di A. Tognini, di p. xvi-724 . 3 — 
Anflbll d’Italia (Gli), di C. Vandoni, di pag. xii-176, 

con 32 figure.2 50 
Animali da cortile· Polli, Tacchini, Fagiani, Oche, 

Conigli, ecc., di F. Faelli, 2a ediz., di pag. xxiv-388, 
con 56 incisioni e 19 tavole colorate.5 5· 
-vedi: Colombi domestici - Coniglicoltura - Fagiani 

- Malattie dei polli - Pollicoltura - Uccelli canori. 
Animali domestici. — vedi : Abitazione degli - Cam¬ 

mello - Cane - Cani e gatti - Cavallo - Maiale - Porco 
Razze bovine - Suinicoltura - Zebra. 

Animali parassiti dell’uomo di F. Mercanti, 
di p. iv-179, con 33 incis.. . .1 50 

— Vedi: Insetti delle case. 
Antichità greche* pubbliche* sacre e pri¬ 

vate* di V. Inama, 2a ediz. di p. xv-224 e 19 tav. . 2 50 
Antichità private dei romani* di N. Moreschi 

• W. Kopp, di p. xvi-181, illustr.. I 50 
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L- 8 
Antichità pubbliche romane, di I. G. Hubert 

e W. Kopp, di p. xiv-324 . 3 - 
Antologici provenzale, di E. Portal, di p. VIII-674 4 50 
Antologici stenografica, di E. Molina, (esaurito). 
Antropologia, di S. Seroi, in sostituzione del ma¬ 

nuale esaurito, di G. Canestrini (in corso di stampa). 

Antropologia criminale, di G. Antonini, di pa¬ 
gine VIII-167 .2 — 

Antropometria, di R. Livi, di p. vm-237 e 32 incis, 2 5'J 
Ape latina· Dizionario di frasi, sentenze ecc., a cura 

dì G. Fumagalli, p. xvi-353 . 3 50 
Apicoltura, di G. Canestrini, 8* ediz. ampliata, a cura 

di V. Aspreà, pag. vin-239, con 55 ine.2 50 
Appalti dii opere pubbliche, di A. CUNEO, di 

pag. vui-571.' . . 5 — 
Apparecchiatura dei tessuti di lana, di G. 

STROBINO, di pag. viil-618, con 404 incisioni. . . 8 50 
Apprendista meccanico, di V. Goffi, di pagine 

XVI-315, con 203 incisioni.3 — 
Arabo parlato in Egitto. Grammatica e vocabo¬ 

lario, di A. Nallino, 2a ediz., di pag. xxvi-531 . . 7 50 
Arabo parlato in Libia. Grammatica e repertorio 

di vocaboli e frasi di E. Griffini, di pag. lii-378 . 5 — 
— vedi : Grammatica Italo-Arabo. 
Araldica (Grammatica), di F. Tribolati. 4a edizione 

a cura G. Crollalanza (in ristampa). 
— vedi: Vocabolario Araldico. 
Araldica zootecnica di E. Canevazzi, di p. xix- 

342 e 43 incis.. . 3 50 
Arazzo (L’arte dell’) (Gobelins) di G. B. Rossi, di p. xv- 

239 e 130 illustr.5 - 
Archeologia e storia dell’Arte greca di I. 

Gentile, 3a ediz. rifatta da S. Ricci, (esaurito). 
Archeologia — vedi : Atene - Antichità greche - Anti¬ 

chità romane - Epigrafia - Paleografìa - Rovine Pala¬ 
tino - Topografia di Roma. 

Architettura Italiana antica e moderna, di 
A. Melani. 5» ediz., di p. xxxii-688, con 180 tavole . 12 — 

— vedi : Stili architettonici. 
Archivista (L’), di P. Taddei, Man. teorico pratico, 

di p. VIII-486 .. 5 - 
Archivisti (Manuale per gli), di P. Pecchiai, di pa¬ 

gine vi-229 . 3 — 
Argentatura — vedi: Enciclopedia galvanica - Galva¬ 

nizzazione - Galvanoplastica - Galvanostegia · Metal¬ 
locromia - Metalli preziosi - Piccole industrie - Ri¬ 
cettario dell’elettricista. 

Argentina (Repubblica), storia e condizioni geogra¬ 
fiche di E. Colombo, di p. xn-380 . 3 50 
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L. C. 
Aritmetica pratica» di F. Pan izza, 2a ediz., di 

p. Vill-188. . . ..I 50 
Aritmetica razionale» di F. Panizza, 6» ediz., di 

p. xii-210.I 50 
— (Esercizi di) F. Panizza, di pag. vm-150 . . . I 50 
Aritmètica e geometria dell’operaio» di E. 

GlORLI. 5» ed., p. ΧΙΙ-239, 79 ine., 136 esero, 150 probi. 2 50 
Armi antiche (Guida del raccoglitore) di I. Gelli di 

p. Ylii-389, 23 tav. e 432 incis.6 50 
Armonia» di G. Bernardi, 2a ediz., di pag. xx-338 . 3 50 
Aromatici e nervini nell’alimentazione» di 

À. Valenti, di p. xv-338 .. 3 — 
Arsenico (L’) nella scienza e nell’industria, di L. Mau- 

RANTONIO, di p. XII-256 . 2 50 
Arte decorativa antica e moderna» di A. Mk- 

LANI, 2* ediz. di p. xxvu-551, 83 incis. e 175 tav. . 12 — 
Arte del dire (Retorica) di D. Ferrari, 9a ediz. di 

p. Xvi-340 .. I 50 
Arte della memoria· Storia e teoria di B. Plebani, 

2» ediz., di pag. xxvi-235 con 13 illustrazioni. . . 2 50 
Arte nel mestieri di I. Andreani, in 3 volumi. 

I. Il falegname. 2a ed. di p. 309, 264 incis. e 25 tav. 3 — 
II. Π fabbro, di p. vin-250, con 266 incis. e 50 tav. 3 — 
III. Il muratore, 2a ediz. di p. vui-273, con 235 incis. 3 — 

Arti erratiche fotomeccaniche, di P. Con ter. 
4* ediz., di p. xii-228, 43 incis. e 8 tav.2 50 

Asfalto (Fabbricazione e applicazione), di E. Righetti, 
di p. viii-152 e 22 incis. (in ristampa). 

Assicurazione (Manuale di), di G. Rocca, p. xix-634 5 50 
Assicurazione In generale, di U. Gobbi, di pa¬ 

gine XII-308 . 3 — 
Assicurazioni sulla vita» di C. Pagani, di pa¬ 

gine Vl-161.I 50 
Assicurazioni e stima danni aziende ru¬ 

rali di A. Capilupi, di p. vm-284 e 17 incis. . . 2 50 
— vedi : Matematica attuariale - Patologia infortuni lavoro 

• Scienza attuariale. 
Assistenza e terapia degli ammalati di 

mente» di M. U. Masini e G. Vidoni, di p. vm-233 2 50 
Assistenza Infermi» di C. Galliano, 2a ediz., di 

p. xxiv-r48 e 7 tav. (esaurito). 
▲esistenza degli infermi — vedi : Epidemie esotiche - 

Malattie infanzia - Malattie dei lavoratori - Malat. paesi 
caldi - Medicatura antisettica - Medicina sociale · 
Medicina d’urgenza - Medico pratico - Rimedi - Soc¬ 
corsi d'urgenza - Tisi - Tisici e sanatori - Tubercolosi. 

Assistenza del pazzi, di A. Pieraccini, e pref. di 
E. Morselli, 2a ediz., p. xx-279 . 2 50 

Astronomia, di J. N. Lockyer e G. Celoria. 5a ed., 
di p. xvi-275 e 54 incis.I 50 

Astronomia nautica» di G. Naccari, 2a ediz., di 
p. xvi-348 e 48 fig. . 3 59, 
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Astronomia antico testamento, di G. V. Schia* 
PARELLI, di p. 204 .. 

Atene antica e moderna. Cenni, di S. Ambrro- 
SOLI, di p. lv-170, e 22 tavole.. 

Atlante geografico storico d’Italia» di G. Ga* 
rollo, p. vill-67 e 24 tav. 

Atlante geografico universale di R. Kiepert 
e testo di G. Garollo, di p. viii-88 e 27 carte. lla ed. 

Attrezzatura navale» di F. Imperato, 2 volumi : 
I. Attrezzatura navale, 6* ediz. di pag. 570, con 423 

fig. nel testo . . · . 
II. Manovra delle navi a vela e a vapore, segna¬ 

lazioni marittime, 5» di pag. xx-904, 294 ine. e 29 tav. 
Autocromlsta (L’). f otografia a colori, di L. Pel- 

lerano, di pag. xxxii-544 con 75 fig. e 38 tavole 
Autografi (L’Amatore di) di E. Budan, p. xiv-426 e 

361 facsimili.. 
Autografi (Raccolte e raccoglitori di), di C. Vanbian» 

CHI, di p. xvi-376 e 102 tav. . 
Automobilista (Man. del) a guida pei meccanici con¬ 

duttori d’automobili, di G. Pedretti, 3a ediz. di 
p. xx-900 con 984 illustrazioni (in ristampa). 

Automobili — vedi: Caldaie a vapore - Chauffeur - Ci¬ 
clista - Locomobili - Motociclista - Trazione a vapore. 

Avarie e sinistri marittimi, Manuale del liqui¬ 
datore di V. Rossetto, p. xv-496 e 23 fig. . 

Aviazione (Aeroplani, Idrovolantc Eliche) di E. Ga- 
ruffa, di pag. 650, con 548 figure. 

Avicoltura — vedi : Animali da cortile - Colombi · Fa¬ 
giani - Malattie dei polli - Ornitologia - Pollicoltura 
- Uccelli canori - Uovo di gallina. 

Bacili da seta, di F. Nenci, 4a ed. (in ristampa). 
Balbuzie· Cura dei difetti d. pronuncia di A. Sala, di 

p. viii-214 .. 
Ballo (II). I balli di jeriy di I. Gavina. 3a edizione rive¬ 

duta da G. Franceschini, di pag. vili 253 con 103 fig. 
Ballo (II). I balli foggi, di F. Giovannini di p. vm-183. 

Bambini — vedi : Balbuzie - Malattie d’infanzia - Nu- 
trizione del bambino - Ortofrenia - Rachitide. 

Bandiere, Insegne e distintivi del princi¬ 
pali Stati del Mondo, di F. Imperato, di pa¬ 
gine xvi-220, con 50 tavole a colori. 

Barbabietola da zucchero· Storia, lavorazione, 
ecc., di A. Signa p. xn-225 e 29 fig. 

Barbabietola da zucchero· Coltivazione di B. R. 
Debarbieri, p. xvi-220 e 12 fig. 

Batteriologia, G. Canestrini. 2a ed., (esaurito). 

Beneficenza (Manuale della), di L. Castiglioni e G. 
Rota, di p. xvi-340 . 

Bestiame e agricoltura In Italia, di F. Al¬ 
berti. 2* ed. di U. Barpi p. xii-322, 47 tav. e 118 fig. 

L. «< 

1 50 

3 50 

2 — 

2 50 

6 50 

8 50 

9 50 

4 50 

6 50 

5 50 

9 50 

2 - 

2 5Q 
3 50 

5 50 

2 50 

2 50 

3 50 

4 50 
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Bestiame — vedi ai singoli titoli: Abitazioni di ani» 
mali - Alimentazione del bestiame - Araldica zoo· 
tecnica - Cammello - Cavallo - Coniglicoltura - Igiene 
veterinaria Majale - Malattie infettive - Polizia sani¬ 
taria - Policoltura · Razze bovine - Suinicoltura - 
Veterinario · Zebre - Zoonosi · Zootecnia. 

Biancheria. Disegno, taglio e confezione di E. Bo¬ 
netti. 4a ediz:. di p. xx-269 e 71 tav.5 — 

Bibbia (Manuale della), di G. Zampini, 2* ediz. di pa¬ 
gine xx-312.3 — 

Bibliografia· G. Fumagalli 3a ed. interamente rifatta 
di pag. 360, con 87 fig.4 50 

Bibliotecario (Man. del), di G. Petzholdt, tradu¬ 
zione di G. Biagi e G. Fumagalli, (esaurito). 

Biliardo (II) e 11 giuoco delle bocce, di I. Gelli, 
3“ edizione, di pag. xii-197 e 80 illustrazioni. . . 2 50 

Biografia — vedi : C. Colombo - Dantologia - Diziona¬ 
rio di botanica - Dizionario biografico · Manzoni - 
Napoleone I - Omero - Shakespeare. 

Biologia animale, di G. Collamarini, di p. x-426 
e 23 tav.3 — 

Birra, fabbricazione, ecc., di S. Rasio e F. S amar ani, 
di p. 279 e 25 fig.3 50 

Bonificazioni· Amministrazioni, ecc., di G. Mezza¬ 
notte, p. xii-294 . ..* . 3 — 

Bonificazioni (La pratica delle), di A. Fanti, di pa¬ 
gine xx-368, con 75 ine.4 — 

Borsa e valori pubblici, di E. Bonardi di pa¬ 
gine xxvi-916.7 50 

Boschi e pascoli· Storia, importanza idro-geologica, 
ecc., di E. Ferrari, di pag. 380, con 15 tavole . . 3 50 

Botanica, di I. D. Hooker-Pedicino N.,5a ediz. a cura 
G. Gola, di p. xvi-144 e 74 fig.I 50 

Botanica — vedi ai singoli titoli: Ampelografìa - Ana¬ 
tomia vegetale - Barbabietola - Caffè - Dizionario di 
botanica - Fisiologia vegetale - Floricoltura - Funghi 
Jucca - Garofano - Giardiniere · Malattie crittogami¬ 
che - Orchidee - Orticoltura - Piante e fiori - Piante 
erbacee a seme oleoso - Piante industriali - Pomolo¬ 
gia - Prodotti del tropico - Rose - Selvicoltura - Uve 
- Tabacco. 

Bottaio (II). Fabbricazione e misura delle botti, di L. 
Pavone, riveduto da A. Strucchi, di p. 240, con 127 fig. 3 — 

Boyscout — vedi Scoutismo. 

Bromatologia· I cibi dell’uomo, di S. Bellotti, di 
p. xv-251 . 3 50 

Buddismo, di E. Pavolini, di p. xvi-164 (esaurito). 

Cacciatore (Manuale del), di G. Franceschi, 5" ediz., 
aumentata, di p. xvi-489 con 83 ine. e tavole schem. 5 50 

Gatte· Suo paese e importanza, di B.'Belli, di p. xxiv- 
395 e 48 tav.4 58 

Caffettiere e sorbettlere· di L. Manetti, di pa¬ 
gine xil-311 e 65 fig (in ristampi). 
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L. C. 
Calcestruzzo (Costruzioni in) ed in cemento armato. 

di G. Vacchelli, 5» ediz., di p. xix-387 e 274 fig. . 4 50 
Calci © cementi, di L. Mazzocchi. 4* ediz.. di pa¬ 

gine xii-256 e 64 fig. . ..2 50 
Calcolazioni mercantili e bancarie — vedi: Affari - 

Calcoli fatti - Commerciante - Computisteria - Con¬ 
tabilità - Interesse e sconto - Prontuario del ragio¬ 
niere - Monete inglesi · Ragioneria - Usi mercantili · 
Valori pubblici. 

Calcoli fatti· 90 tabelle di calcoli fatti di E. Quaio. 
2* ediz. di p. xii-342 ... . 

Calcolo del canali in terra e in muratura· 
di C. Sandri, di p. VIII-305 .. 

Calcolo infinitesimale, di E. Pascal: 
I. Calcolo differenz., 3a ediz. (in ristampa). 
II. Calcolo integrale, 3» ediz., di p. vni-330, 16 ine. 
III. Calcolo delle variazioni e delle diff. finite, 

p. ΧΙΙ-300 (in ristampa) 

— Esercizi critici di calcolo differenziale e integrale, di 
E. Pascal, di p. xvi-275 .-, 

Calcolo infinitesimale — vedi ai singoli titoli: Deter¬ 
minanti - Funzioni analitiche - Funzioni ellittiche · 
Gruppi di trasformazione - Matematiche superiori. 

Caldaie a vapore e istruzione ai conduttori, dì L. 
Gei, 3a ediz. di p. xvi-474 e 282 fig. 

Calderaio pratico e costruttore di caldaie a vapore, 
di G. Belluomini. 2a ediz., di p. xn-248, con 220 ine. 

Calligrafia· Cenni storici e insegnamento di R. Per¬ 
cossi, 2a ediz., di p. xn-151 e 66 tav. 

Calore, di E. Jones, trad. Fornari, p. 304 e 98 fig. 
Camera di Consiglio Civile, di A. Formentano, 

di p. xxxii-574 . 
Cammello (II) di E. Plassio, di pag. xn-303 con 2 tav. 
Campicello «scolastico (II). Agricoltura pratica pei 

maestri di Azimonti e Campi; di o. 186 e 126 incis. . 
Candele (L’industria delle). Estrazione e purificazione 

della Glicerina, del Dott. V. Scansetti di p. 450 c. 98 ine. 
Cane (II), razze, allevamento, ecc., di A. Vecchio, 3a ed. 

con appendice “ Le malattie dei cani , di P. A. Pe¬ 
sce, di p. xx-521 e 168 incisioni nero e colori . 

Cani e gatti, costumi e razze, di F. Faelli, di p. xx- 
429 e 153 fig.. 

Canottaggio, del Gap. G. Croppi, di p. xxiv-456, 387 
incis. e 91 tavole. 

Cantiniere (II). Man. di vinificazione di A. Strugghi, 
4a ediz., di p. xn-260 e 62 incis. . . . 

Canto (II) nel suo meccanismo, di P. Guetta, di p. vili- 
253 e 24 incis. (in ristampa). 

Canto (Arte e tecnica del), di G. Magrini, di p. vi-166 
Canto gregoriano, di A. Ottolenghi, di p. xvi-1 9 

4 50 

3 50 

3 - 

3 - 

4 — 

3 — 

5 50 
3 — 

4 50 
3 - 

1 50 

6 — 

3 50 

4 50 

7 50 

2 - 

2 - 

2 — 
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Omontelione e guttaperca, di L. Settimi, di pa¬ 
gine xvi-253 e 14 ili.3 — 

Capitano marittimo (II) di G Albi, pag xxiv-665 con 
13 fig., 2 quadri fuori testo, 16 tav. a colori e un Di¬ 
zionario commerciale marittimo in 5 lingue . . 8 50 

Capomastro (Man. del). Impiego di materiali idrau¬ 
lici-cementizi, di G. Rizzi, 3a ediz., di pag. xvi-433 e 
32 incisioni nel testo.3 50 

Capomastro (II) pratico, G. Vivarelli (in lavoro). 
Capo»meccanlco (II). Nuovo trattato di meccanica in¬ 

dustriale, di S. Dinaro, di pag. 783, con 536 fìg. . . 6 50 
Cappellaio, di L. Ramenzoni, di p. xii*222 e 68 incis. 2 50 
Carboni fossili Inglesi, Coke, Agglomerati, 

di G. Gherardi, di p. xn-586 e 5 carte geogr. . . 3 - 
Carni conservate col freddo artificiale, di 

U. Ferretti, di p. xvi 499 e 83 fig.5 — 
Carta (Industria della), di L. Sartori, di p. 329 e 106 ine. 5 50 
Carte fotografiche. Preparazioni, ecc. di L. Sassi, 

p. Xii-353 .. . 3 50 
Carte magiche (Le), Giuochi di destrezza, di Ph. 

De-Frank, di pag. xu-148 con 36 illustrazioni . . 2 50 
Cartografia. Teoria e storia di E. Gelcich, di p. vi- 

257, con 36 fig.2 - 
Cartografia — vedi ai singoli titoli: Catasto · Celeri¬ 

niensura - Compensazione errori - Disegno topogra¬ 
fico · Estimo - Lettura delle carte - Telemetria - To¬ 
pografia · Triangolazioni. 

Casa dell’avvenire (La). Vade-mecum dei costrut¬ 
tori, ecc. di A. Pedrini, 2a ed. di p. xvn-917 e 445 fig. 9 50 

Casaro (Man. del), di L. Morelli. Fabbricazione del 
burro e del formaggio di p. xii-258 con 124 incis. . 2 50 

Case operaie — vedi : Abitazioni popolari · Casa del¬ 
l’avvenire - Casette popolari - Citta moderna - Fab¬ 
bricati civili - Progettista moderno. 

Caseificio, di G. Fascetti, storia e teoria della lavo¬ 
razione del latte, di p. xx-550 (in ristampa) 

Casette popolari, villini economici e abitazioni ru¬ 
rali, di I. Casali 4a ediz , ai pag. vm-508.con 570 fig. 6 50 

Catasto Italiano, di E. Bruni (in ristampa). 
Catrame (II) e suoi derivati di G. Malatesta, di pag. 628, 

con 180 fig.7 50 
Cavalli (L’arte di guidarli) di C. Volpini, di pagine 

xxiv-216 e 100 illustrazioni . . . . . . 4 — 
Cavallo (II), di C. Volpini, 5a ediz., di p. xx-543, con 

93 fig. e 43 tav. a cura di A. Gianoli . . . . 7 50 
— (Proverbi sul) raccolti da C. Volpini, di p. xix-172 . 2 50 
Cavi telegrafici sottomarini, di E. Jona, di 

p. xvi-338 e 188 fig. . . .5 50 
Celerlmensura e tav. logarit. di F. Borletti. 2* 

edizione, di pag. xvi-298 e 30 incisioni . . . . 4 — 
Celerlmensura (Tavole di) di G. Orlandi, di p. 1200 18 — 
Cellulosa, celluloide, ecc·, di G. Malatesta, di 

p. vui-176. 2 — 
Cemento armato — vedi: Calcestruzzo Calci e cementi 

- Capomastro - Mattoni - Vocabolario tecnico voi. Vili. 
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Centrali elettriche — vedi: Correnti alternate - Elet¬ 
trotecnica - Illuminaz. elettrica - Ingegn. elettricista. 

Ceramiche — vedi: Prodotti ceramici - Maioliche e 
Porcellane - Fotosmaltografia applicata alle. 

Cere — vedi : Imitazioni e succedanei - Industria stea¬ 
rica - Materie grasse - Merceologia tecnica - Ricet¬ 
tario industriale. 

ChanCTeii!· (Guida del) e conducente d’automobili, e di 
motori d’aviazione di G. Pedretti. 4a edizione di pa¬ 
gine 980 con 905 illustraz., (in ristampa). 

ChaufTeiii* di se stesso* Man. pratico ad uso di chi 
guida la propria automobile senza chauffeur, di G. Pe- 
dretti 2* ediz. di pag. 495. con 336 fig. e 12 tavole . 6 50 

Chimica, di Η. E. Roscoe, 7» ediz. a cura E. Ricci, di 
pag. viii-238 ..I 50 

Chimica (Storia della) di E. Meyer. Ediz. ital. a cura dei 
Dott. U. e G. Giua e pref. I. Gutreschi, di pagine xxvm-721 7 50 

Chimica abrada, di A. Aducco, 3* ediz. di pag. 572 4 - 
Chimica agraria — vedi : Adulterazione vino - Alcool - 

Birra - Casaro - Caseificio - Cognac - Densità del 
mosti - Distillazione vinacce - Enologia - Fecola · 
Fermentazione e fermenti - Fosfati - Humus - Li¬ 
quorista - Malattie vini - Terreno agrario - Zucchero. 

Chimica analitica, di W. Ostwald, trad. di A. 
Bolis, 2a edizione, di pag. xvi-29G.2 50 

Chimica applicata alla igiene — vedi: Analisi chimica 
qualitativa - Bromatologia - Chimica clinica - Chimica 
legale - Chimica delle sostanze alimentari - Disinfe¬ 
zioni - Elettrochimica - Farmacista - Igienista - Reattivi 
e reaz, - Spettrofotometria - Urina - Urologia - Veleni. 

Chimica applicata alle industrie — vedi : Acido solfo¬ 
rico - Alcool industriale - Alluminio - Analisi volu¬ 
metrica - Birra - Chimica sostanze alimentari, colo¬ 
ranti - Chimico - Conservazione prodotti, sostanza - 
Colori e vernici - Distillazione legno - Enologia · 
Esplodenti - Gas illuminante - Industria della carta, 
frigorifera, saponiera, stearica. tartarica, tintoria · 
Metallocromia - Merceologia - Pirotecnia - Prodotti e 
procedimenti - Ricettario domestico, dell’elettricista, 
industriale - Sale e saline - Soda caustica - Specchi - 
Tintore - Vetro - Zolfo - Zncchero. 

Chimica clinica, di R. Supino (in ristampa). 
Chimica fotografica, di R. Namias, di p. xii-230 . 2 £0 
Chimica legale (Tossicologia), di N. Valentini, di 

p. Xii-243 . . 2 50 
Chimica, delle sostanze alimentari, ad uso 

dei Medici, dei Farmacisti, ecc., di P. E. Alessandri. 
2a ediz. di p. xv-627, due tav. e 149 incis. . . 5 50 

Chimica delle sostanze coloranti* (Tintura d. 
fibhre tessili di A. Pellizza, di p. vm-480 . . . 5 50 

Chimico (Man del) e dell’Industriale di L. Gabba, 5* 
ediz. colle tavole di H. Will di pag. xxiv-588 . 6 50 

Chiromanzia e tatuaggio, di G. L. Cerchiari, 
di p. xx-232 e 60 ili. 4 50 
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Chirurgia operativa* di R. Stecchi e A. Gardimi, 
di p. vm-322, con 118 ine. 3 

Chitarra (Studio della), di A. Pisani, di p. xvi-138. 
52 fig. e 27 esempi.2 

Cibi — vedi: Aromatici - Bromatologia - Carni conser¬ 
vate - Conservazione sostanze alim. - Macelli moderni 
- Gastronomo moderno - Pane - Pasticciere - Pasti¬ 
ficio - Patate - Tartufi e funghi. 

Ciclista (Manuale del), di U. Grioni, 3* ediz., di p. xvi- 
496, 285 incis. e 8 tav.5 

Cinematografia (Guida pratica della) di V. Mariani, 
di pag. xxin-312, con 151 illustraz.4 

Città moderna» (La), ad uso degli ingegneri, di A. 
Pedrini, di p. xx-510, 194 fig. e 10 tav.5 

Città (Costruzione delle) di A. Caccia, di pag. 299 con 
270 incisioni.4 

Classificazione delle scienze» di C. Tri vero, dì 
p. XVI-292  3 

Climatologia» di L. De Marchi, di p. x-294 e 6 carte I 
Codice del bollo· Testo unico commentato da B. 

Corsi, di p. c-564 .. . . 4 
Codice cavalleresco italiano» di J. Gelli, 12* 

ediz. di pag. 336    3 
Codice civile del Regno, riscontrato e coordinato 

da L. Franchi, 6* ediz. con appendice, p. 243 . .1 
Codice di commercio, riscontrato da L. Franchi, 

6a ediz. di p. 208 ; . . . . . . .1 
Codice doganale Italiano, commentato da E. 

Bruni, di p. xx-1078 .6 
Codice dell’Ingegnere Civile» Industriale, 

Navale, Elettrotecnico, di ,E. Noseda, 2a edi¬ 
zione rifatta, di pag. xxiv-1005 .9 

Codice nuovo «lei lavoro. Manuale di legislazione 
sociale, di E. Noseda, di pag. xxiii-605 .... 6 

Codice di marina mercantile, 4a ediz a cura 
di L. Franchi, di p. iv-290 .I 

Codice penale e nuovo codice di procedura 
penale, a cura di L. Franchi, 4a ediz., di p. ιν-209 I 

Codice penale per V esercito e penale militare 
marittimo per L. Franchi, 4* ediz. colle disposizioni 
emanate per la Guerra di p. 240 . ... I 

Codice del perito misuratore, di L. Mazzocchi 
e E. Marzorati, 3a ediz., di p. vm-582 e 18 ili. . . 5 

Codice di procedura civile, riscontrato da L. 
Franchi, 3 ediz., di p. 181.I 

Codice del teatro, di N. T ab anelli, di p. xvi-388 3 
Codici (I cinque) del Regno d’Italia (Civile - Procedura 

civile - Commercio - Penale e nuovo Codice di Pro¬ 
cedura penale), edizione Vade-mecum, a cura di L. 
Franchi, 6a ediz., di pag. 902, legatura imitaz. pelle. 6 

Codici e leggi usuali d’Italia, riscontrati sul 
testo ufficiale e coordinati e annotati da L. Franchi, 
raccolti in sette grossi volumi legati in pelle. 

il 

C. 

50 

68 

6$ 

50 

50 

BQ 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 
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Voi· 1. Codici — Codice civile - di procedura 
civile · di commercio - penale - procedura penale · 
della marina mercantile - penale per l’esercito · pe¬ 
nale militare marittimo (otto codici) 4* ed. (in prepar.) 

Voi· II· Leggi usuali d’Italia. Raccolta coordinata 
di tutte le leggi speciali più importanti e di più ri¬ 
corrente ed estesa applicazione in Italia; decreti re¬ 
golamenti, ecc. Parte I. Dalla voce * Abbordi di mare„ 
alla voce ‘ Croce rossa ,, 3a ediz. di pag. xii-1320 . 12 50 

— Parte II. Dalla voce ‘Dazio consumo» alla voce ‘Mu¬ 
tuo soccorso , 3a ediz. pagine 1321 a 2744 . . . i2 50 

— Parte III. Dalla voce ‘ Navigazione interna, alla voce 
* Stazzatura , pag 2725 a 3605 .12 50 

— Parte IV. Dalla voce " Strade ferrate, a fine (in corso 
di stampa) 

— Appendice alla 2» ediz. Le leggi dal i5 maggio 1905 aì 
1° gennaio 1911, ai p. 19i0 a due colonne, legatura 
in tutta Delle.. . . . 10 50 

Voi. in. Leggi e convenzioni sui diritti d’autore, 
raccolta generate delle leggi italiane e straniere di 
tutti i trattati e le convenzioni esistenti fra l’Italia ed 
altri Stati. 2* ediz. di p. viu-617.6 50 

Voi· IV. Leggi e convenzioni sulle privative in¬ 
dustriali. Disegni e modelli di fabbrica. Marchi di 
fabbrica e di commercio. Legislazione italiana e stra¬ 
niera. Convenzioni fra l'Italia ed altri Stati, di pa¬ 
gine vm-1007 .. 6 50 

Co&nac. Spirito di vino e distillazione delle lecce e d. 
vinacce, di Dal Piaz-Prato. 2a ediz. a cura di A. F. 
Sannino, di p. xn-210, con 38 incis.2 — 

Coleotteri Italiani, di A. Griffini, di p. xvi-334 e 
215 incis..3 — 

Collaudazione di materiali, di V. Goffi, di p. xv- 
260, 25 incis. e 8 tav.. . . 3 50 

Colle animali e vegetali, gelatine e fosfati d’ossa, 
di A. Archetti, di p. xvi-195.L 50 

Colombi domestici e colombicoltura, di P. 
Bonizzi, 3a ediz., di p. x-212 e 26 fig.2 - 

Colonie. Manuale coloniale, di P. Revelli, pubblicato Ser cura della Società di Esplorazioni Geografiche di 
[ilano, di pag. xn-240. 3 50 

Colonie· Elenco delle località abitate nelle Colonie ita¬ 
liane, di C. Triverio, di pag. iv-66 con 4 carte geogr. I 50 

Colori (La scienza dei) e la pittura, di L. Guaita, 2a 
ediz., di p. iv-368 . 3 — 

Colori e -vernici, ad uso dèi pittori di M. Meyer e P. 
Bonomi Da-Ponte. 5a ediz. del Man. Gorini-Appiani 
di pag. xvi-308 con 39 incisioni.3 — 

Colori e vernici (Industria dei). Materie prime, fab¬ 
bricazione, applicazioni, di E. Rizzini, di pag. xvi-564, 
con 142 fig. e 10 tav.6 50 

Coltivazione Industriale delle piante aro· 
matlcbe e medicinali di C. Craveri, di pa¬ 
gine xxix-307 - 75 incisioni e 24 tavole a colori . 8 50 
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Coltura montana, di G. Spampani! di p. vin-424 e 
171 incis.4 50 

Commerciante (Manuale del), di G. Dompé, 4* ediz,, 
di p. 768 .. 6 05 

Commercio (Storia del) di H. Larice, 2a ed., p. xii-289 3 — 
Commercio — vedi ai singoli titoli: Affari - Codice di 

comm., doganale - Corrispondenza - Geografia econo* 
mica, commerciale - Produzione e commercio vino - 
Scritture affari - Storia del Comm. - Usi mercantili. 

Commissario giudiziale — vedi : Curatore dei fallimenti. 
Compensazione degli errori e rilievi geo¬ 

detici, di F. Grotti, di p. iv-160.2 — 
Composizione delle tinte nella pittura a 

olio e ad acquerello, di G. Ronchetti, di pa¬ 
gine VIII-186 . . . -.2 — 

Computisteria, di V. Gitti: Voi. I. Computisteria 
commerciale, 8» ediz. di p, vii-206 (in ristampa). 

— Voi II. Computisteria finanziarla, 6a ediz., p. vm-157 f 50 
Computisteria agraria, L. Petri, 3aed. p. vil-210 I 50 
Concia delle pelli· L’Arte del conciatore, del cuoiaio 

e del pellicciaio, di G. Venturoli. 4* ediz., del Ma¬ 
nuale di G. Gorini, di pag. xvi-206. 2 50 

Concia e tintura delle pelli, di V. Casaburi, di 
pag. 445 e xxx tabelle.4 50 

Conciatore (Manuale del) di A. GansseR, di pagine 
XXiv-382 con 22 incisioni e 2 tavole. . . . . 4 50 

Conciliatore (L’ufficio di Conciliazione) di C. Capa- 
LOZZA, di p. XLlii-461, con 144 formule di atti . . 4 50 

Concimi, di A. Funaro, 3a ediz. di p. vm-306 . - 2 50 
Condottura d’acqua potabile, di P. Bresa- 

DOLA, di p. XV-334, con 37 fig.3 50 
Congelamenti. Patogenesi e cura del Maggiore Medico 

P. Casali e Capitano Me fico F. Pullè, con prefazione 
Prof. Luigi Devoto, di pag. xvi-365, con 117 illustrazioni 6 59 

Conlfere (Le), da rimboschimento, di C. Cra- 
veri, di pag. xii-322, con 85 figure.4 — 

Coniglicoltura pratica, di G. Licciardelli, 5a 
ediz., di pag. xx-321, 116 fig. e 12 tavole colorate . 3 50 

Conservazione delle sostanze alimentari, 
di G. Gorini, 4a ediz. a cura Franceschi e Venturoli, 
di p. vni-231. 2 — 

Conservazione prodotti agrari, di C. Mani- 
cardi, di p. XV-220 .. 2 50 

Conserve alimentari (L’industria delle) di G. 
D’Onofrio, di pag. ΧΧ-654, con 165 incisioni . 5 50 

Consigli pratici — vedi: Assistenza infermi - Caffet¬ 
tiere · Infortuni lavoro · Liquorista - Medicina d’ur¬ 
genza - Pasticciere e confettiere - Ricett. domestico - 
Ricett. d. elettricista - Ricett. fotografico - Ricett. in¬ 
dustriale - Ricettario industrie tessili - Ricettario di 
metallurgia - Soccorsi d’urgenza - Special, medicinali. 

Consoli, Consolati e Diritto consolare, di M. 
Arduino, di p. xv-277 .. 3 — 

Consorzi difesa del suolo. Idraulica, rimboschi¬ 
mento, di^A. Rabbeno, di p. vm-286 . . . . 3 — 

Contabilità aziende rurali, di A. De Brun, di 
p. xiv-539 .. 4 50 
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Contabilita bancaria, di A. Falco, di pag. xii-289 4 SO 
Contabilità comunale, di A. De Brun, 2» ediz., 

di p. xvi-650 .. 5 50 
Contabilità domestica per le famiglie e le scuole. 

di O. Bergamaschi — vedi Ragioneria domestica. 
Contabilità e amministrazione Imprese 

elettrotecniche, di F. Miola, di p. xvi-262 . 3 — 
Contabilità generale dello Stato, di E. Bruni 

4» ediz., di p. xvi-457 . .. 3 — 
Contabilità —vedi: Computisteria commerciale, Finan¬ 

ziaria, Agraria - Contabilità comunale, domestica - 
Contabilità generale dello Stato - Interessi e sconti - 
Logismografia - Paga giornaliera - Ragioneria - Ragio¬ 
neria delle Cooperative, Industriale, pubblica - 
Scritture d’affari - Società di mutuo soccorso. 

Contrappunto, di G. Bernardi, di p. xvi-238 . . 3 50 
Contratti e collaudi di lavori edili, di F. An- 

dreani, di pag. xvi-355. . ..3 59 
Conversazione Italiana neo-ellenica, di E. 

Brighenti, di p. xii-143.2 — 
Conversazione Itallana-tedesca, di A. Fiori e 

G. Cattaneo. 9a ediz., di p. vni-484 . . . 3 50 
Conversazioni francese-italiana, di E. Ba- 

ROSGHI-Soresini, 2a ediz., di p. xv-288 . . . . 2 50 
Cooperative rurali, di V. Niccoli. 2a ediz., di pa- 

gine yiii-394 ... 3 50 
Cooperazlone nella sociologia e nella legi¬ 

slazione, di P. Virgilii, di p. ΧΙΙ-228 . . . I 50 
Corano (II). Versione letterale italiana, di A. Fracassi 

di pag. lxiv-463 .5 - 
Corano. Testo arabo e versione letterale italiana a 

fronte, di A. Fracassi, di pag. lxx-700 . . . 9 50 
Correnti elettriche alternate, ecc·, di A. 

Marro, 3a ediz., di pag. xlviii-862, 379 ine. e 81 tab. 8 50 
Corrispondenza bancaria, di A. Falco, di pa- 

gine vm-338 .. * . 3 - 
Corrispondenza commerciale poliglotta, 

Italiana, Francese, Tedesca, Inglese, Spagnuola e Por¬ 
toghese, di G. Frisoni, in sei parti 

I. Parte italiana, 5a ediz., pag. xx-520 . . 4 — 
II. · spagnuola, 2» ediz., di pag. xxiv-515 . . 5 — 
III. , francese, 3a ediz., p. xx-449 . . . . 4 — 
IV. , inglese, di p. xvi-448 .4 — 
V. , tedesca, 2a ediz., di pag. xx-512 . . . 4 — 

• VI. , portoghese di pag. xvi-511 . . . . 5 — 
Corrispondenza telefonica. Norme di servizio, 

ecc., di O. Perdomini, di p. xii-375 . . . . 3 50 
Corse. Dizionario delie voci più in uso, di G. France- 

SCHL di p. xii-305 . . . .. 2 50 
Corti d’Asslse. Guida dei dibattimenti, di C. Baldi, 

di p. XX-401 .! 3 50 
Cosmografia, (Lezioni di) di G. Boccardi (in sostitu¬ 

zione del Manuale del La Leta), di pag. xn-233, con 
20 ine. e 2 tav. ... ..... 3 - 
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Costruttore novale» di G. Rossi» 2& ediz. rifatta, di 
pag. xvi-817, con 674 figure. . . . · 8 50 

Costruzioni — vedi : Abitazioni - Appalti - Architettura 
- Calcestruzzo - Calci - Capomastro - Casa dell’ av¬ 
venire · Casette popolari · Città (La) moderna - Codice 
dell’ ingegnere - Contratti e collaudi - Costruzioni eno¬ 
tecniche» lesionate, metalliche, rurali - Fabbricati civili 
- Fabbricati rurali - Fognatura - Fondazioni terrestri 
e idrauliche - Imitazioni - Ingegn. civile - Ingegn. 
costrutt. meccanico - Lavori marittimi - Laterizi - 
Mattoni e pietre - Muratore - Peso metalli - Progettista 
moderno - Prontuario agricoltore ingeg. rurale - Resi¬ 
stenza dei materiali - Resist. e pesi di travi metalliche 
- Riscaldamento - Stime di lavori edili. 

Costruzioni in cemento armato, di G. Baluffi, 
di pag. xn-271, con 85 illustr. . .... 3 — 

Costruzioni enotecniche, di S. Mondini, di p. iv- 
251, con 53 incis.3 — 

Costruzioni lesionate· Cause e rimedi di I. An- 
DREANI, di pag. ΧΙΙ-243 con 122 incisioni . . . 3 50 

Costruzioni metalliche, di G. Pizzamiglio, di 
p. L-947, cou 1643 incis. e 52 tav.18 50 

Costruzioni rurali In cemento armato· di 
A. Fanti, 2a ediz. completamente rifatta, di pag. xvi-315, 
con 160 ine. . . ...- . 4 50 

Cotone (Guida per la coltivazione del), di C. Tropea, 
p. x-165 e 21 incis.2 50 

Crestomazia neo-ellenica, di E. Brighenti, di 
p. XVI-405 . . . .. 4 20 

Cristallografia, di F. Sansoni, (esaurito, 2a ediz. ri¬ 
fatta da C. Viola, in lavoro). 

Cristoforo Colombo, di V. Bellio, p. IV-136, 10 fig. I 50 

Crittografia diplomatica e commerciale, di 
L. GiOPPl, di p. 177 . 3 50 

Cronologia e calendario perpetuo, di A. Cap¬ 
pelli, di p. XXXin-421 . 6 50 

Cronologia delle scoperte e delle esplora¬ 
zioni geografiche, di L. Hugues, di p. vm-487 5 50 

Cronologia e storia medioevale e moderna, 
di V. Càsagrandi, 3a ediz. di pag. 262 . . . I 50 

Cubatura del legnami rotondi e squadrati, 
di G. Belluomini, lla ediz., di p. vi-229 . . . 3 — 

Cultura e vita greca (Disegno storico della), di D. 
Bassi ed E. Martini, di p. xvi-791, 107 fig. e 13 tav. 7 50 

Cuore (II). Suoi mali e sue cure, di G. Fornaseri, di 
pag. xu-421, con 99 figure.4 — 

Cuore (Terapia fisica del) di L. Minervini, di p. xii-475 5 50 
Curatore di fallimenti (Manuale del) e del Com¬ 

missario Giudiziale, di L. Molina (2a ediz. di p. lx-892 8 50 
Curve circolari e raccordi. Tracciamento delle 

curve, di C. Ferrario, (in ristampa). 
Curve graduate e raccordi pel traccia¬ 

menti ferroviari, di C. Ferrario, di p. xx-251 
e 41 fisr. 

2 . * 

3 5α 
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Curve. Tracciamento delle ferrovie e strade, di G. H. 
A. Kròhnke, trad. di L. Loria, 3a ediz. p. vm-167 . 

Dantologia. Vita e opere di Dante, di G. A. Scartaz 
zini, 3a ediz. a cura N. Scarano, di p. xvi-424 

Dattilografia. Manuale teorico pratico dì scrittura a 
macchina, di I. Saulle, di pag. xn-225, con 50 ine. 

Dazi doganali del Regno d’Italia (Tariffa dei) 
al 1° maggio 1909, di G. Maddalena, di p. 152 

Debito pubblico Italiano, E. Bruni, di p. xh-444. 
Determinanti e applicazioni, di E. Pascal, di 

p. vii-330 ........... 
Diabete mellito e sua cura di A. Rodella, 2a edizione 

di pag. xvi-204 . 

Dialetti Italici, grammatica, ecc. di O. Nazari, di 
p. xvi-364 (vedi anche Italia dialettale a pag. 31) 

Dialetti letterari greci, di G. Bonino, di pagine 
XXXII-214.. . 

Didattica per le scuole normali, di G. Soli. 
(2a ediz in lavoro). 

Dinamica elementare, di G. Cattaneo, di p. vrn-146 
Dinamometri. Misura delle forze e loro azione lungo 

determinate traj ettorie, di L. Campazzi, di p. xx-273 e 
132 ine... 

Diplomazia e agenti diplomatici, di M. Ar¬ 
duino, di p. xu-269 .... . 

Diritti d’autore - vedi; Codici e leggi, Voi. Ili (pag. 14). 
Diritti e doveri dei cittadini, ad uso delle scuole 

di D. Maffioli, 14a edizione, di p. xvi-230 . 
Diritto amministrativo e cenni di Diritto 

costituzionale, di G. Loris, 9a ed. di p. xxm-461 
Diritto amministrativo — vedi: Beneficenza - Catasto- 

- Codice doganale - Esattore comunale - Giustizia 
amministrativa - Imposte dirette - Legge sanità - Le¬ 
gislazione sanitaria - Morte vera - Municipalizzazione 
servizi - Polizia sanitaria - Ricchezza mobile. 

Diritto civile. Compendio di G. Loris, 7a ed., p. xx-400 
Diritto civile — vedi: Camera di Consiglio - Codice 

civile - Codice procedura civile - Codice dell’Inge¬ 
gnere · Conciliatore - Diritti e doveri - Diritto italiano 
- Espropriazione - Ipoteche - Lavoro donne - Legge 
infortuni lavoro - Legge lavori pubblici - Legge re¬ 
gistro e bollo - Legislazione acque - Legislazione ru¬ 
rale - Notaio - Prontuario legislativo - Proprietario 
di case - Storia del diritto - Testamenti. 

Diritto commerciale italiano, di E. Vidari. 4· 
ediz. di p. x-448 .. . 

Diritto costituzionale, di F. P. Contuzzi, 3* ediz., 
p. xix-456 .. 

Diritto ecclesiastico, di G. Olmo. 2a ed., pag. xvi-483 
Diritto Internazionale penale di S. Adinolfi, 

di pag. viii-258 . 
Diritto Internazionale privato, di F. P. Con- 

tuzzi 2a ediz., di p. xxxix-626 ...... 

L. c 

2 50 

3 — 

3 — 

1 50 
3 50 

3 - 

2 50 

3 — 

I 50 

I 50 

3 - 

3 - 

I 50 

3 - 

3 - 

3 — 

3 — 
3 — 

I 55 

4 50 
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Diritto Internazionale pubblico, di F. P. Con· 
tozzi, 2a ediz., di p. xxxii-412.3 — 

Diritto ltolloiio, di G. L. Andrich, di p. xv-227 . I 50 
Diritto marittimo italiano, A. Sisto, pag. xii-556 3 — 
Diritto penale romano, di G. Ferrini, 2* ediz., di 

p. vrn-360 . 3 — 
Disegnatore meccanico, di V. Goffi. 6* ediz., 

di p. xn-532 con 475 fig.7 50 
Disegno (Principi di), e gli stili dell’ornamento di C. 

Boito. 6a eaiz., di p. xipISì con 61 ine. e append. di 
A. Mela.ni: L’insegnamento dell’arte decorativa di pa¬ 
gine 250 con 50 ine. . . 5 50 

Disegno (Corso di), di J. Andreani, 3a ediz., di p. vm- 
74 e 80 tav.3 50 

Disegno (Grammatica del), di E. Ronchetti, di p. iv- 
190 con 96 fig. e atlante di 106 tavole . . . . 7 50 

Disegno assonometrico, di P. Paoloni, di p. iv- 
122, 23 fig. e 21 tav., (in ristampa). 

Disegno geometrico, di A. Antilli, 4a ediz., di 
p. xh-88 e 28 tavole.2 — 

Disegno — vedi anche Acquafòrte - Disegno industriale 
- Disegno di projezioni ortogonali - Disegno topogra¬ 
fico - Monogrammi - Oreficeria floreale - Ornamenti 
sulle stoffe - Ornatista - Teoria delle ombre. 

Disegno Industriale, di E. Giorli, 5a ediz., di 
p. vill-435, con 554 ine.. 3 50 

Disegno di protezioni ortogonali, di D. LaNDI, 
2a ediz., di p. viu-152, con 132 figure . . . . 2 — 

Disegno topografico, di G. Bertelli, 4a ediz., di 
p. vi-158, con 12 tav. .2 — 

Disinfczione pubblica e privata, di P. E. Ales¬ 
sandri e L. PizziNl, 2a ediz. di p. vm*258 e 29 ine. . 2 50 

— vedi Profilassi e disinfezione. 
Distillazione del legno, di F. Villani, di p. xiv-312 3 50 
Distillazione delle vinacce, delle frutte fer¬ 

mentate e di altri prodotti agrari, di M. 
Da Ponte. 3* ediz., di p. xx-826, con 100 fig. . . 8 50 

DItterl Italiani, di P. Lioy, di p. vii-356, con 227 fig. 3 — 
Divina Commedia, di Dante Alighieri in tavole 

schematiche di L. Polacco, di p. x-152 e 6 tavole di¬ 
segnate da G. Agnelli.3 — 

Dizionario albanese — vedi Albanese parlato. 
Dizionario alpino-italiano, di E. Bignami-Sor- 

mani e C. Scolari, di pag. xxii-310 , . . . 3 50 
Dizionario di abbreviature latine e Ita¬ 

liane, di A. Cappelli. 2a ediz., di pag. lxviii-528 . 8 50 
Dizionario blbllojgraflco, di C. Arlia, di p, 100 . i 50 
Dizionario biografico universale, di G. Ga- 

ROLLO, due voi. di p. 1118 a 2 colonne . . . 18 — 
— legato in mezza pelle .20 — 
Dizionario di botanica generale, di G. Bilan- 

cioni, di p. xx-926 .IO — 
Dizionario del Comuni e frazioni di Comuni 

del Eleagno d’Italia, secondo il Censimento 1911, 
di C. Triverio, con un elenco delle località abitate 
nelle Colonie italiane, di pag. xn-512 . . . . 4 50 
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Dizionario enologico, di A. Durso-Pennisi, di 
p. viii-465 con 161 ine.. 

Dizionario Eritreo - Italiano « Arabo - Ama - 
rico, di A. Allori, di d. xxxiii-203 . 

Dizionario fotografico In quattro lingue, di 
L. Gioppi, di p. vm-600, 95 ine. e 10 tavole . 

Dizionario francese - Italiano, di G. Le Bou- 
CHER, di p. lxiv-556 . 

Dizionario geografico' universale, Ai G. Ga- 
ROLLO, 2a ediz. di p. xii-1451 

Dizionario Italiano-Giapponese, di S. Chi- 
MENZ, di p. XVIII-219 . 

Dizionario giuridico — vedi : Dizionario Legale. 
Dizionario Greco moderno-italiano e vice· 

versa, di E. Brighenti, di p. lx-848-612 
Separatamente: 
Voi. I, Greco moderno-italiano . 
Voi. Il, Italiano-Greco moderno . . . . . 

Dizionario Italiano-Inglese e :ingl—ltal., di 
J. Wessely, 16» ediz. a cura di G. Rigutini e G. Payn, 
di p. vi-226-190 .. 

Dizionario Hoepli della lingua Italiana, 
compilato da G. Mari — vedi Vocabolario. 

Dizionario legale, di S. Tringali, di pag. xvi-1386 
Dizionario : milanese-italiano e Italiano- 

milanese, di C. Arrighi, 2a ediz., di p. 912 . 
Dizionario russo — Vedi Vocabolario russo. 
Dizionario, di scienze filosofiche, di G. Ran¬ 

toli, 2* ediz. aumentata e corretta, di pag. vu-1252 . 
Dizionario serbo di Hilinich (in preparazione). 
Dizionario Spaglinolo - Italiano e .Italiano - 

8pagnasolo di G. Frisoni: 
I. Italiano-Spagnuolo. Voi. di 1018 pag. L. 9.50 - leg. 

Dizionario etimologico stenografico, di n. 
Molina, di p. xvi-624 . . . . . . 

Dizionario tecnico In 41 lingue, di E. Webbef, 
4 volumi 

I. Itallano-Tedesco-Francese Inglese , 2a ediz. di 
p. xii-533 .... . 

II. Deutsch-Italienisch-Franzosicli-Engliscli (3» ed. 
in lavoro). 

III. Franpais-Italien-Allemand-Anglals, 2» ediz., di 
P- vi-679 ... . 

IV. English-Italian-German-French, 2a ed. aumen¬ 
tata di oltre 5000 termini di pag. iv-921 .... 

Dizionario italiano-tedesco e ted-ital., di A. 
Fiori, 5a ediz. per G. Cattaneo, di p. 754 . . , 

Dizionario italiano-tedesco e tedesco-ita- 
lano, di G. Sacerdote, di p. xii-470, xxxn-480 

Dizionario universale delle lingue Italiana, 
tedesca, Inglese, francese, disposte in un 
unico alfabeto, di p. 1200 . 

L- c 

5 — 

2 50 

7 50 

3 50 

10 - 

8 — 

12 50 

7 50 
5 50 

3 - 

12 — 

9 50 

12 50 

12 50 

7 50 

6 - 

G 50 

Il - 

3 50 

5 — 

5 - 
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Dogana — vedi : Codice doganale - Codici e Leggi usuali 
d’Italia. Voi. Il, Parte la - Commerciante · Dazi dogi' 
nali - Trasporti e tariffe. 

Oottrlna popolare In 4 lingue, (Italiana-Fran· 
cese-Inglese-Tedesca)Motti, frasi, proverbi di G. Sessa, 
2a ediz., di p. iv-112.. 2 — 

Doveri del macchinista navale, di V. Goffi, 
di pag. xvi-310.2 50 

Droghe e piante medicinali (Materia medica ve- Setale e animale) di P. A Alessandrini, 2a edizione 
i pag. xv-778, con 207 ine.7 50 

Droghiere (Manuale del), di Lo Manenti, di p. xxiv-522 3 
Duellante (Manuale del), di F. Gelli, 2a ediz., di pag, 

vili-250 e 26 tav.2 50 
— vedi anche Scherma. 
Economia matematica, di F. Virgilii e C. Gari¬ 

baldi, i p. xu-210 e 19 ine. . . . . . . I 50 
Economia politica, di W. Jevons, trad. L. Cossa, 

7a ediz., di p. xv-180 .I 50 
Elettricità, di Fleemino Jenkin, traduzione di R. 

Ferrini, 5a ediz. riveduta, di pag. xn-237 e 40 incis. I 50 
Elettricità — vedi : Cavi telegrafici - Contabilità Im» 

prese elettrotecniche - Correnti elettriche - Elettricità 
industriale - Elettrotecnica - Elettrochimica - Elettro- 
motori - Enciclopedia galvanica - Frodi sui misura¬ 
tori elettrici · Fulmini - Galvanizzazione - Illumina¬ 
zione - Ingegnere elettricista - Magnetismo - Metallo- 
cromia - Onde Hertziane - Operaio elettrotecnico - 
Pila elettrica - Radioattività - Ricettario dell’ elettri- 
cista - Rontgen - Sovi a-tensioni - Telefono ■ Tele¬ 
grafìa - Unità assolate. 

Elettricità industriale, di P. Janet, trad. di G. 
U, Brovedani, di p. xx-375 e 163 fig.3 50 

Elettricità e materia, di J. J. Thomson, trad. di 
G. FaÈ, di p. xl-299 e 18 fig.2 - 

Elettricità medica, di A. D. Bocciardo, di p. x-201. 
con 54 ine. e 9 tav. (in ristampa). 

Elettricità (Influenza dell’) sulla vegetaz. e sui prodotti 
delle industr. agrarie di A. Bruttini, p. xvi-459* e 58 fig. 4 50 

Elettricità sorgente di calore. Riscaldamento 
elettrico domestico di G. Lo Piano, di pag. vm-188, 
con 153 illustrazioni.2 50 

Elettrochimica, di A. Cossa, di p. vm-104 e 10 ine. i 50 
Elettromotori campioni e misura delle 

forze elettromotrici, di G. P. Magrini, di pag. 
XVI-185 e 73 fig. . 2 — 

Elettrotecnica, (Principi di) di F. Dessy, di p. xii-128 2 59 
Elioterapia (L’) in alta montagna e trattamento della 

tubercolosi, dì 0. Bernhard, traduzione R. Curti, 
di pag. vii-125 con 49 tavole . . . . . . 3 50 

Elioterapia (L’) nella pratica medica e nell’educa¬ 
zione, di G. Β. Roatta, di pag. xv-155 con 77 tavole 4 — 

Eloquenza civile e sacra, L. Asioli, di p. iv-290 3 — 
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embriologia e 'morfologia generale» di G. 
Cattaneo, di p. x-242 e 71 fig. (esaurito), 

embrione umano· Embriogenià e organo¬ 
genia dell’uomo» di C. Falcone, di p. xv-431, 
con 90 ine.. 

emigrazione ed Immigrazione» di M. Arduino, 
di p. x-248 .; 

Bncldopedla galvanoplastica» elettrochi¬ 
mica e fotomeccanica» di P. Conter, di pag. 
ΥΙΠ-555 e 279 illustr.. 

Bnciclopedia Hoepll (Piccola) 2a ediz. completa- 
lamento rinnovata dal dott. G. Garollo : 

Volume I - lettere A-D di pag. x-1522 
Volume II - lettere E-M, pag. 1523 a 3114 . 
(Il Voi. Ili ed ultimo è in corso di stampa). 

Bnclclopedia legale, di S. Tringali — vedi Dizio¬ 
nario legale. * 

energia fisica, di R. Ferrini, 2» ediz., di p. vm-187 
a 47 ine. . 

enfmmlstica. Enimmi, sciarade, rebus, ecc., di D. 
Tolosani, di p. xn-516 e 29 illustr. 

enologia, di O. Ottavi, 7» eaiz. rifatta da A. Strucchi, 
di p. xvi-293, con 50 ine. 

enologia domestica, di R. Sernagiotto, 2a ediz., 
di p. xiv-223, con 26 ine. 

litologia — vedi ai singoli titoli : Alcool - Ampelogra- 
Adulterazione vino - Analisi vino - Rottaio - Canti¬ 
niere · Cognac · Costruzioni enotecniche - Densità dei 
mosti - Distillazione - Dizionario enologico - Liquo¬ 
rista - Malattie vini - Mosti - Produzione del vino - 
Tannini - Uva - Vini bianchi - Vini speciali - Vinifi¬ 
cazione - Vino. r 

Epidemie esotiche, di F. Testi, di p. xii-203 
epigrafia cristiana, di O. Marucchi, di p. vm-453, 

con 30 tav. 
epigrafia italiana moderna, di A. Padovan, di 

di pag. xxvi-270 .. . . 
epigrafia latina, di S. Ricci, di pag. xxxn-448 e 

65 tavole . 
epilessia. Eziologia, patogenesi e cura, di Ρ. Pini, di 

p. X-277 . 
Equazioni integrali (Teoria delle) di G. Vivanti, di 

pagine 414. 
— vedi Algebra complementare, 

equilibrio del corpi elastici, di R. Marcolongo, 
di p. xiv-316. 

eritrea» Storia, geografia e note statistiche, di B. 
Melli, di p. xn-164. 

Errori e pregiudizi volgari, di G. Strappo* 
RELLO, 2a ediz., di p. xii-196. 

Esattore comunale, ad uso dei Ricevitori, ecc., di 
di R. Mainardi, 2a ediz., di p. xvi-480 (esaurito), 

esercizi e quesiti sull’Atlante geogr. di R. 
Klepert, di L. Hugues, 3a ediz., di p. vm-208 

L· G· 

4 50 

3 - 

5 50 

12 50 
15 — 

1 59 

6 50 

2 50 

2 — 

2 — 

7 50 

3 — 

6 50 

2 50 

2 50 

3 - 

2 — 

I 50 

I 50 
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L. C. 
Esercizi sintattici francesi, di D. Rodari, di 

p. xil-403 . . .. 3 — * 
Esercizi greci, di A. V. Bisconti, 2a ediz., di pag. 

XXVII-234 .. 3 — 
Esercizi eli grammatica Italiana, di D. Fer¬ 

rari, di pag. viii-236 . . .I 53 
Esercizi latini» di P. E. Cereti, di p. xii-333 . . I 50 
Esercizi di traduzione a complemento del¬ 

la gramm. francese» di G. Prat, 3a ediz., di 
p. xii-174 .  .I 50 

Esercizi di traduzione a complemento del¬ 
la grani ni· tedesca» di G. Adler, 3a ediz. di 
p. vm-244 (esaurito). 

Esplodenti e modi di fabbricarli, di R. Mo¬ 
lina. 4a ediz riveduta e ampliata con trattazione com¬ 
pleta degli esplosivi moderni di pag. xxxii-422 . . 5 50 

Espropriazioni per causa di pubblica uti¬ 
lità» di E. Sardi, di p. vn-212-83.3 — 

Essenze naturali. Estrazione - Caratteri - Analisi, 
ecc., di C. Craveri, con 73 figure.4 — 

Essenze artificiali. Fabbricazione - Caratteri - Ana¬ 
lisi, ecc., di C. Craveri, con 44 figure . . . . 3 59 

Estetica. Lezioni sul bello, di M. Pilo, di p. xxm-257 2 50 
— Lezioni sul gusto, di M. Pilo, di p. xii-255 . . . 2 50 
— Lezioni sull’arte, di M. Pilo, di p. xv-286 . . . 2 50 
Estimo rurale, di P. Ficai, 2a ediz., di pag. xvi-308. 3 — 
Estimo del terreni, di P. Filippini, di p. xvi-328 . 3 — 
Etica (Elementi di), di G. Yidari, 4» ediz., di pag. xn-389 4' — 
Etnografia, di B. Malfatti, (esaurito). 
Euclide emendato, di G. Saccheri, trad. di G. Boc- 

cardini, di p. xxiv-126 e 55 fig.I 50 
Evoluzione. Storia e bibliografia evoluzionìstica, di 

C. Fenizia, di p. xiv-889 . 3 — 
Ebe librls Italiani (3500), illustrati da J. Gelli, di 

p. xil-535, 139 tav. e 757 figure . . . . . 9 — 
Fabbricati civili di abitazione, di C. Levi, 5a 

ediz., di p. xu-516 con 261 ino.6 — 
Fabbricati rurali. Costruzione ed economia, di V. 

Niccoli, 4a ediz., di p. xix-410, con 185 fig. . . 4 50 
Fabbro (Π), di J. Andreani, di p. vui-250, 266 fig. e 

50 tavole.3 — 
Fabbro ferralo (Manuale del), di G. Belluomini, 3* 

ediz. di p. vin-242 e 233 ine.2 50 
Fagiani. Bazze, allevamento, dì C. Beltrandi, di 

p. VIII-182 e 26 fig.2 50 
Falconiere moderno, di G. E. Chiorino, di p. XV- 

247, 15 tav. e 80 illustr.6 — 
Falegname (Q), J. Andreani, 2a ed. p. 309, 264 fig., 25 tav. 3 — 
Falegname ebanista, di G. Belluomini, 5a ediz., 

di pag. xvi-230 con 120 incisioni . . . . . 2 50 
Farfalle (Le), di A. Senna. 24 tav. e testo di pag. 195 . 6 50 
Farmacista (Man. del), di P. E. Alessandri, 4a ediz. 

di p. 984 . . . . . . . « 8 50 
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- P«rmacologla e Formularlo, di P. Piccinini, 
di p. vili-382 .. 3 SO 

Fecola· Sua fabbricazione e trasformazione in destrina, 
glucosio, ecc., di N. Aducci, di p. xvi-285, con 41 fig. 3 50' 

Fermentazioni e fermenti, di R. Guareschi, di 
p. XI-350 .3 — 

Ferrovie e Tramvie. Costruzioni, Materiali, Eser¬ 
cizio, Tecnologie dei trasporti, di P. Oppizzi, di pa¬ 
gine xxii-1067 con 414 incisioni. . . 12 50 

Ferrovie e Tramvie (I più recenti progressi della 
tecnica nelle) di P. Oppizzi, di pag. xix-291, e 124 ine. 5 50 

Ferrovie — vedi : Automobili - Macchinista - Strade 
ferrate - Trazione ferroviaria - Trazione a vapore - 
- Trasporti e tariffe - Vocabolario tecnico voi. V e VI. 

Fiammiferi e fosforo, di C. A. Abetti, di p. xn- 
172, e 5 av.. 50 

Fieni del prati stabili Italiani di A. Pugliese, con 
prefazione di G. Lo Priore, di pag. xn-418 . . . 4 50 

Figure grammaticali a complemento della 
grammatica, di G. Salvagni, di p. vii-308 . . 3 — 

Filatura del cotone, di G. Beltrami, di p. xv-558 
e 196 ine. (in ristampa) 

Filatura e torcitura della seta, di A. Provasi, 
di p. vil-281 e 75 fig.3 5fr 

Fillossera (La) della vite. Risultati dei nuovi studi 
italiani, di R. Grandori, di pag. xvi-256 e 17 tavole. 3 — 

Fillossera e malattie crittogamiche della 
vite, di V. Peglion, di p. vm-302 e 39 fig. . . 3 — 

Filma — vedi : Cinematografo. 
Filologia classica, greca e latina, di V. Inama, 

2* ediz.. di p. xvi-222 .I 50 
Filonauta (Navigazione da diporto), di G. Oli vari, di 

p. XVI-286 . 2 50 
Filosofia del diritto, di A. Groppali, di p. xi-378 3 — 
Filosofila morale, di L. Friso, 3a ediz., di p. xvi-380 3 — 

Filosofia — vedi ai singoli titoli: Dizionario ai scienze 
filosofiche - Estetica - Etica - Evoluzione - Logica - 
Psicologica. 

Finanze (Scienza delle), T. Carnevali, 2* ed, p. ιν-173 I 50 
Fiori — vedi: Floricoltura - Garofano - Giardiniere - 

Orchidee - Orticoltura - Piante e fiori - Rose. 
Fiori artificiali, di O. Ballerini, 2» ed. di p. xvi-368, 

con 246 figure.. 3 50 
Fisica, di O. Murani 10* ed. accresciuta, di p. xxm-956 6 50 
Fisica cristallografica, di W. Voigt, trad. di A. 

Sella, di p. viu-392 . 3 ~ 
Fisica medica. (Fisiologia - Clinica - Terapeutica), di 

G. P. Goggia, pag. xh-954, 300 ine. e una tav. a colori 3 50 
Fisiologia, di M. Foster, trad. di G. Albini, 4» ediz., 

di p. vil-223 e 35 ine.I 50 
Fisiologia vegetale, L. Montemartini, p. χνι-230 I 50 
Fisionomia e mimica, di G. Cerchiari, di p. xii- 

335, 77 ine. e 38 tav.3 50 
Flora delle Alpi, Illustrata di O. Penzig, 2* ed., 

di pag. XX-136 con 43 tavole in cromo . . . . 6 50 
Floricoltura, dì G. Roda. 6* ediz., di p. vm-284 e 100 ine. 2 50 
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Flotte moderne, E. Bucci di Santa-Fiora, p. iv-204 5 — 
Fognatura biologica (depurazione delle acque lu> 

ride), di F. Lacetti, di pag. xu-376 . 4 ~ 
Fognatura cittadina, D. Spataro, (esaurito). 
Fognatura domestica, di A. Gerutti, di p. vili- 

421 e 200 fig.4 — 
Fondazioni delle opere terrestri e Idrau¬ 

liche e notizie sui sistemi più in uso in Italia, di 
R. Ingria, di pag. xx-674 con 409 incisioni . . . 7 59 

Fonditore In metalli, di G. Belluomini, 4* edlz., 
di p. vi-189 e 45 ine. (in eorso di ristampa). 

Fonologia Italiana, di L. Stoppato (esaurito). 
Fonologia latina, di S. Consoli, di pag. 208 , , I 50 
Formole e tavole per 11 calcolo delle ri¬ 

svolte ad arco circolare, di F. Borlktti, 
di p. xii-69.I 50 

Formularlo scolastico eli matematica ele¬ 
mentare (aritmetica, algebra, geometria, trigono¬ 
metria), di M. A. Rossotti, 3* ediz. riveduta di p. xii-201 2 50 

Fosfati e concimi fosfatici, A. Minozzi, p. x ii-SCl 3 50 
Fotocromatografla, di L. Sassi, p. xxi-138 e 18 fig. 2 — 
Fotografia (i primi passi in), di L. Sassi, 4» ediz. am¬ 

pliata di pag. xn-367 con 200 incisioni e 20 tavole . 4 — 
Fotografia Industriale, di L. Gioppi, di p. xin-298, 

con 12 ine. e 5 tav.. . , 3 50 
Fotografia pel dilettanti. (Come dipinge il iole), 

di C. Muffone, 8» ediz., (in ristampa). 
Fotografia a colori. Immagini fotografiche a colori 

ottenute con sviluppi e viraggi su carte all’argento c 
su diapositive, di L. Sassi, di pag. xvi-153 . . . 2 — 

Fotografia a colori — vedi Autocromista. 
Fotografia ortocromatica, di C. Bonacini, di 

p. xvi-227, 33 fig. e 5 tav.3 50 
Fotografia senza obiettivo, di L. Sassi, di p. xvr- 

135, 127 ine. e 12 tav..2 50 
Fotografia turistica, di T. Zanghieri, di p. xyi- 

279, 84 ine. e 18 tav. . .' .3 50 
Fotografia — vedi: Arti grafiche - Autocromista - Carte 

fotog. - Dizionario fotog. - Fotocromatografia - Fotogr. 
industriale - Fotogr. ortocromat. - Fotogr. per dilet¬ 
tanti - Fotogr. senza obiettivo - Fotogr. turistica - Fo¬ 
togrammetria · Fotominiatura - Fotosmaltografia - 
Primi passi in fotografia - Processi fotomeccanici - 
Proiezioni - Ricettario fotogr. 

Fotogrammetria, fototopografla e appli¬ 
cazioni, di P. Paganini, di pag. xvi-288, 200 fig. 
e 4 tavole.3 50 

Fotomlntatura, di F. Tugcari, pag. x-136 e 33 tav. 3 50 
Fotosmaltografia applicata, di A. Montagna, 

di p. vm-200 e le ine. . ..2 — 
Fresatore e tornitore meccanico, di L. Duca, 

3* ediz. ampliata, di pag. 188, con 30 ine. . . . 2 50 
Frumento. Come si coltiva, di E. Azimonti, 3» ediz., 

di pag. xvi-311, con 88 incisioni e 12 tavole . . , 3 — 
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Frutta minori· Fragole, poponi, ecc., di A. Pucci, 
di pag. viii-193 e 96 ine.. . . 2 50 

Frutticoltura, di D. Tamaro, 6» ed., di p. 252 c. Ili ine. 2 50 
Fulmini e parafulmini, di G. Canestrini, di pag. 

Vlil-166 (2a edizione in corso di stampa). 
Funghi mangerecci © velenosi, di F. Cavara, 

di p. xyi-192, e 43 tavole, (in ristampa). 
Furetto· Allevamento e ammaestramento, di G. Lic* 

CLARDELLI, di p. xii-172 e 39 fig. . . . . . 2 50 
Funzioni analitiche, di G. Viyante, di p. vm-432 3 — 
Funzioni ellittiche, di E. Pascal, di p. 240 . I 50 
Funzioni poliedriche e modulari, di G. Vi- 

YANTI, di p. viii-437 . 3 — 
Galvanizzazione, pulitura e verniciatura 

dei metalli, di F. Werth, 3» edizione rifatta, di 
pag. xxvn-700, con 309 incisioni. . . . . . 7 50 

Galvanoplastica in rame, argento, oro, ecc. 
di F. Werth, 2a ediz., di p. xiv-333, con 167 ine. . 4 — 

Galvanostegia, di I. Ghersi, 2a ediz., rifatta da P. 
Conter, di p. xii-383 . > 3 50 

Garofano (Dianthus). Coltura e propagazione, di G. 
Girardi e A. Nonin, di p. vi-179, con 98 ine. e 2 tav. 2 50 

Gastronomo moderno (II), di E. Borgarello, con 
200 Menus, di p. vi-411.3 50 

Gaz Illuminante (Industria del), di V. Calza vara, 
di p. xxxn-672 e 375 fig. (esaurito). 

Gelati, dolci freddi, bibite refrigeranti, con¬ 
serve di frutta, di G. Ciocca, di pag. xix-220 
con 146 illustrazioni..3 — 

Gelsicoltura, di D. Tamaro, 2» ediz., di p. 274 e 80 ine. 2 50 
Geografia, di G. Grove, trad. di G. Galletti. 2* ed., 

di p. xn-160 e 26 fig.I 50 
Geografia classica, di H. Tozer, trad. di I. Gen¬ 

tile, 5» ediz., di p. iv-168.. . I 50 
Geografia commerciale economica univer¬ 

sale, di P. Lanzoni, 5a ediz. (in ristampa). 
Geografia economica sociale d’Italia, di A. 

Mariani, di p. xxvm-477 . 4 50 
Geografia fisica, di A. Geikie, trad. di A. Stoppani, 

3* ediz, di p. iv-132 e 20 ine. (esaurito). 
Geologia, di A. Geikie, trad. di A. Stoppani, 5a ediz., 

a cura G. Mercalli, di p. xn-180 e 49 ine. . . . I 50 
Geologo (II) in campagna e nel laboratorio, 

di L. Sequenza, di p. xv-305 . . . 3 — 
Geometria analitica, I· Il metodo delle coordi¬ 

nate, di L. Berzolari, di p xvi-409 e 54 fig. . . 3 — 
Geometria analitica, li· Curve e superficie del se¬ 

condo ordine, di L. Berzolari, di pag. 43y, con 19 ine. 3 — 
Geometria descrittiva (Elementi di), di C. Ra- 

NELLETTI, di pag. xii-197, con 141 incisioni . . . 2 — 
Geometria descrittiva (Applicazioni di), di C. Ra- 

NELLETTi, di pag. xii-201, con 133 figure . . . 2 — 
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Geometria descrittiva (Metodi della), di G. Loria* 
di p. XVI-325 e 102 fig. .* 3 - 

— vedi : Poliedri, curve e superficie, di G. Loria, di 
p. xvi-231.3 - 

Geometria elementare (Complementi), di C. Ala¬ 
si a, di xv-244 e 117 fig.I 50 

Geometria e trigonometria della sfera* di 
C. Alasia, di p. vm-208 e 34 fig.I 50 

Geometria metrica e trigonometria, di S. 
PlNCHERLE, 7* ediz., di p. iv-160, con 47 fig. . . i 50 

Geometria pratica, di E. Erede, 4* ediz., di p. xvi- 
258 e 34 ine. ... ...... i 50 

Geometria proiettiva del plano e della 
stella* di F. Aschieri, 2* ediz. (esaurito). 

Geometria projettlva dello spazio, di F. A- 
Schieri, 2* eaiz., di p. vi-264 e 16 fig. . . . I 50 

Geometria pura elementare* di S. Pincherlb, 
7a ediz., di p. vm-176, con 121 fig.I 50 

Geometria elementare (Esercizi), di S. Pincherlb, 
2a ediz. di p. viii-136, con 50 fig.I 50 

Geometria elementare· Problemi e metodi per 
risolverli, di I. Ghersi, 2a ediz. con 311 problemi e 
esercizi, di pag. vi-271 e 185 figure . . . . . 2 59 

Gesù (Vita di), di L. Asioli, 2a ediz. riveduta, con una 
carta topografica della Terra Santa, di pag. xii-253 . 3 — 

Giacimenti minerali e acque sotterranee 
. (Ricerca dei), di M. Grossi, di pag. xvi-380. . . 4 50 

Giardiniere (Il libro del), di A. Pucci, 2 volumi. 
I. Il giardino e la coltura dei fiori, 2a ediz., di pa¬ 

gine Xl-317 e 144 incisioni.3 50 
II. La coltivazione delle piante ornamentali da 

giardino, 2a ediz., di p. vm-325 e 186 ine. . . . 3 59 
Giardino Infantile, di P. Conti, di p. iv-213 e 27 tav. 3 — 
Ginnastica (Storia della), di F. Valletti, di pag. 

viii-184 ..I 50 
Ginnastica femminile* di F. Valletti, di p. vi-12 

e 67 fig.2 — 
Ginnastica da camera* da scuola e pale¬ 

stra* di J. Gelli, 2a ediz.. di p. vni-168, con 253 fig. 2 50 
Gioielleria, oreficeria, oro, argento e platino — vedi 

ai singoli titoli: Orefice - Leghe metalliche · Metallur¬ 
gia dell’oro - Metalli preziosi - Saggiatore - Tavole 
alligazione. 

Giuochi — vedi : Biliardo - Lawn-Tennis - Scacchi. 
Giuochi ginnastici per le scuole e per 11 

popolo, di F. Gabrielli, 2a ediz., di pag. xxm-217 
con 24 illustrazioni ..* 2 50 

Giuoco del pallone e affini (Foot-Ball, Lswn-Ten- 
nis, Pelota, Palla a maglio) di G. Franceschi, di p. 
VIII-214, con 34 fig. (in ristampa) 

Giurato (Manuale del), di A. Setti, 2a ediz., di p. 260 2 50 
Giurisprudenza — vedi: Amministrazioni comunali - 

Avarie - Camera di Consiglio - Codici · Conciliatore 
- Curatore fallimenti - Digesto - Diritto - Economia - 
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Finanze - Giurato - Giustizia - Leggi - Legislazione - 
Mandato commerciale - Notaio - Psicopatologia le· 
gale · Polizia giudiziaria · Prontuario tecnico legisla¬ 
tivo - Ragion. - Socialismo - Strade ferr. - Teit*menti, 

fllnetizla amministrativa (Principi fondamen¬ 
tali e procedura), di G. Vitta (esaurito). 

Glicerina — vedi : Candele. 
Glottologia, di G. De Gregorio, di p. xxxn-318 3 — 
Gnomonica. L’orologio solare a tempo vero, di G. Bot¬ 

tino Barzizza, p. vrn-199, 33 ine. (sost. Il La Leta) . 2 50 
Sonarne, Resine, (Jommo-reslne e Balsami, 

di L. Settimi, di p. xvi-373 e 17 fig.4 50 
Grafologia, di C. Lombroso, (esaurito), 
drammatica albanese, di V. Librandi, p. xvi-200 3 — 

Grammatica albanese — vedi Albanese parlato, 
drammatica catalana con esercizi pratici e Di¬ 

zionario di G. Frisoni, di pag. xxiv-279 . . , 3 — 
drammatica croato-serba, G. Androvic, (esaur.) 
drammatica danese-norveglana, di G. Fri¬ 

soni, di p. xx-488 . 4 50 
drammatica ebraica, di I. Levi fu I. 2* edizione, 

di pag. iv-200 .. 2 50 
Grammatica egiziana antica, geroglifica, 

di G. Farina di p. viii-185 . 4 50 
drammatica francese, G. Prat, 4* ed., p. xu-207 I 50 
firammatlca galla (Oromonica), di E. Viterbo, 

in 2 voi. 
I. Galla-italiano, di p. vm-152 . . . . . 2 50 
II. Italiano-galla, di p. lxiv-106 . 2 50 

Grammatica greca, di V. Inama, 2» ed (in ristampa) 
Grammatica del greco-moderno, di R. Do¬ 

terà, 2* ediz., di p. vi-220 (in ristampa). 
Grammatica Inglese, L. Pavia, 3a ed. (in ristampa) 
Grammatica Italo-Araba con vocabolario com- Sarativo tra l’Arabo letterario e il Dialetto libico, di 

·. SCIALHUB, di pag. xvi-389 . 5 50 
Grammatica italiana, di C. Congari. da G 

B. Marchesi, 4* ediz., riveduta e corredata di eser¬ 
cizi di applicazione del Prof. D Ferrari, dip. vili-201 50 

Grammatica italiana (Esercizi di), per le scuole 
secondarie, di D. Ferrari, di pag. vm-236 . . I 50 

Grammatica latina, L. Valmaggi, 2a ed., p. vin-256 I 50 
Grammatica magiara, di A. Aly-Belfàdel, di 

p. ΧΙΧ-332 . 3 — 
Grammatica olandese, di M. Morgana, p. vm-224 3 — 
Grammatica persiana, A. De Martino, p. vi-207 3 — 
Grammatica portoghese-brasiliana, di G. 

Frisoni, 3» ediz., di p. xvi-356 . 3 50 
Grammatica provenzale, di E. Portal, di pa¬ 

gine viii-232 . . ... I 50 
Grammatica della lingua romena, R. Lo vera, 

3» ed. con l’aggiunta di modelli di lettere e di un vo¬ 
cabolario delle voci più usuali, di pag vm-211 . 

Grammatica russa di Voinovich, di pag. xn-272 .. — 
— vedi anche: Lingua russa - Vocabolario russo. 
Grammatica serba diB. Guyon, (in corso di stampa). 
Grammatica slovena, di Β. Guyon (in ristampa) 
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Grammatica somala. Elementi di Somalo e di Ki- 

Suahili parlato al Benadir, di E. Carcoforo di pa¬ 
gine vm-154 . 2 50 

Grammatica spagnnola, di L. Pavia, 4a ediz., 
di p. x II-194  .I 50 

Grammatica storica della lingua e del dia¬ 
letti Italiani, di F. D’Ovidio e G. Meyer-Lubkc, 
trad. di E. Poicari di p. xii-301.3 — 

Grammatica svedese, di E. Paroli, di p. xv-293 9 - 
Grammatica tedesca, L. Pavia, 4a ed. di p. xx-296 3 — 
Grammatica turco-osmanli, di L. Bonelli, di 

p. viii-200 . 3 — 
Gravitazione. Spiegazione delle perturbazioni solari, 

di G. B. Airy, trad. F. Porro, di p. xxii-176 e 50 fig. I 50 
Grecia antica — vedi: Antichità greche · Archeologia · 

Atene - Cultura greca - Mitologia greca - Monete 
greche - Storia antica. 

Greco moderno — vedi: Conversazione ital.-neoellenica 
- Crestomazia - Grammatica - Dizionario. 

Gruppi continui di trasformazioni, di E. Pa¬ 
scal, di p. xi-378 . .. 3 50 

Guida numismatica universale, di F. Gnec- 
CHI, 4a ediz., di p. xv-612.8 — 

Humus. Fertilità e igiene dei terreni, di A. Casali, di 
p. xvi-210.2 — 

Idraulica, di E. Zeni, 2* ediz. rifatta del Manuale di 
T. Perdoni, di p. xxxi-480, 290 fig. e 3 tav. . . . 7 50 

— vedi : Fondaz. terrestri e idrauliche. - Sistemaz. torrenti. 
Idraulica fluviale, di A. Vi APPI ANI, p. xi-259, 92 fig. 
Idrobiologia applicata, di F. Supino, di pag. 290 

> con 134 incisioni. 
Idroterapia, di G. Gibelli, di p. iv-238 e 30 ine. 
Igiene della bocca e dei denti, di L. Coulliaux, 

di p. xvi-330 e 23 fig. (in ristampa). 
■igiene del lavoro, di A. Trambusti e ~G. Sana- 

Relli, di p. viii-262 e 70 ine. 
■igiene della mente e dello studio, di G. Anto- 

NELLI, di p. XXIII-410. 
Igiene ospedaliera, di C. M. Belli : 

Voi. I. - Costruzioni degli Ospedali-Ospizi e.stabi¬ 
limenti affini, di pag. vu-503, con 253 incisioni . 

Voi. II. - Ordinamento dei servizi negli ospedali, 
di pag. 366, con 167 incisioni. 

Igiene della pelle, di A. Bellini, di p. xvi-240 . 
Igiene del piede e della mano. Pedicure e ma¬ 

nicure, di G. Antonelli, di p. xvi-459 e 33 fig. . 
Igiene della vita pubblica e privata, di G. 

Faralli (in ristampa). 
Igiene privata e medicina popolare, di C. 

Bock, 3* ediz. ital. di G. Galli, di pag. xvi-303 . 
Igiene rurale, di A. Carraroli, di p. x-470 
Igiene scolastica, di A. Repossi, 2a ediz., p. iv-246 
Igiene della scuola e dello scolaro, di M. Ra¬ 

gazzi, di pag. xn-386 ...... 

3 50 

3 50 
2 - 

» 

2 50 

3 50 

5 50 

4 — 
2 - 

4 50 

2 50 

3 — 
2 — 

3 50 
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Igiene sessuale, di G. Francesghini, 2a edizione di 

p. ΧΠ-192.3 — 
Igiene del sonno, di G. Antonelli, di p. vi-224 . 2 — 
Igiene veterinaria, di U. Barpi, di p. vm-221 2 — 
Igiene dell» vista, di A. Lomonaco, di p. xii-272 . 2 50 
Igienisti* (Manuale dell’), ad uso degli Ufficiali sanitari, 

studenti, ecc., dei dott. G. Tonzig e G. Q. Ruata, di 
p. XII-374 e 243 fig. . . ..5 — 

Igroscopi, igrometri, umidità atmosferica, 
di P. Cantoni, di p. xii-142 e 24 iìg.I 50 

Illuni!nozione elettrici*· Impianti ed esercizii, di 
E. Piazzoli, 6a ediz., p. xii-955, 468 fig. (in ristampa). 

Imbalsamazione umana, di F. Di Colo, di p. x- 
174 e 15 fig. v.. . 2 50 

— vedi: Naturalista preparatore. 
Imbianchino decoratore, D. Frazzoni, p. X-193 2 50 
Imenotteri, neurotteri, pseudoneurotteri, 

ortotteri e rlncoti, di E. Griffini, di p. xvi- 
687 e 243. fig. ..... 4 50 

Imitazione di Cristo, di G. Gersenio, volgarizza¬ 
zione di C. Guasti e note di G. M. Zampini, ediz. 
di pag. l-462 . 4 50 

Imitazioni — vedi Prodotti e procedimenti nuovi. 
Immunità e resistenza alle malattie, di A. 

Galli-Valerio, di p. vm-218 . . . . . I 50 
Impianti elettrici a correnti alternate, di 

A. Marro. 3a ediz., di pag. xlviii-862,' con 379 inci¬ 
sioni e 81 tabelle . . . . . . . . 8 50 

Imposte dirette.· Riscossione, eec., di E. Bruni, di 
p. vili-158.1 50 

Incandescenza a gaz· Fabbricazione reticelle, di 
L. Castellani, di p. x-140 e 33 ine.2 — 

Inchiostri da scrivere, R. Guareschi, p. vm-162 2 50 
Industria frigorifera, di P. Ulivi, 2» ediz., di p. 

XVI-272 e 74 fig.3 — 
Industria dei saponi — vedi : Sap ni. 

Industria tartarica, di G. Ciapetti, di p. xv-278 
e 52 fig. . . . . . . . · . . . . 3 — 

Industria tessile. Analisi e fabbricazione dei tessuti 
tinti in filo e tinti in pezza, ai F. Fachini, di pagine 
xh-211, con 30 incisioni.2 50 

Industria tintoria, di M. Prato, p. xx1-292, e 7 fig· 3 
Industrie (Piccole), di I. Ghersi, 3» ediz., di p. xn-388 3 50 

Infanzia — vedi: Rachitide - Malattie dell’ - Giardino 
infantile - Nutrizione - Ortofrenia - Posologia · .sor¬ 
domuto. 

Infermieri (Istruzioni per gli) — vedi; assistenza. 
Infezione — vedi : Disinfezione - Medicatura antisettica. 

Infortuni sul lavoro· (Mezzi tecnici per prevenirli, 
di E. Magrini, di pag. 285 con 257 incisioni. . . 3 — 

Infortuni in montagna· Manuale per gli alpinisti, 
di O. Bernhard, trad. R. Curti, di p. xvii-60, e 55 tav. 3 50 

Ingegnere civile e Industriale (Manuale dell’) 
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di G. Colombo, 36» e 37» ediz. (tOl e 106° migliaio), di 
pagine 494, con 236 fig:.7*50 

Ingegnere costruttore meccanico, di C. Ma- 
la vasi, 3* ediz. di pag. xxxiv-862, con 1564 fig. . . IO 50 

Ingegnere elettricista* di A. Marro, 2* ediz., di 
XXXV-862 e 254 fig.8 50 

Ingegnere navale, di A. Cignoni, di pag. 324 e 36 fig. 5 50 
Insegnamento dell'Italiano, di G Trabalza, di 

p. xvi-254 .I 50 
Insetti dellecase e dell’uomo e malattie che dif¬ 

fondono, con riguardo al modo di difendersene nelle 
città, nelle campagne, al fronte, di A, Berlese, p. xii- 
293, con 100 ine.4 50 

Insetti nocivi all9 agricoltura e alla selvi¬ 
coltura, di C. Craveri, di pag. x-481, con 229 fig. 4 — 

Insetti utili, di. F. Franceschini, p. xii-160, 42 fig. 2 — 
Interesse e sconto, di E. Gagliardi, 3» ed., di p. 209 2 — 
Invecchiamento artificiale del vini, aceti e spi¬ 

riti di A. Durso-Pennisi, di pag. 185, con 35 ine. . 2 50 
Inventore (Guida dell’), di I. Ghersi. Consigli, istru¬ 

zioni, leggi, di pag. xii-511.4 — 
Invenzioni utili (Piccole), di S. Paoletti, di p. xvi- 

252 e 156 fig.2 50 
Ipoteche (Man. per le), di A. Rabbeno (in ristampa). 
Islamismo, di I. Pizzi, di p. viii-494 . 3 — 
Italia dialettale di G. Bertoni, di pag. 257 . . 3 50 
Ittiologia Italiana, di A. Griffini, di p. 487 e 244 fig. » 4 50 
Jucche (Le), di G. Molon, di pag. vm-247, con 53 ta¬ 

vole in nero e 8 colorate.6 50 
Laminazione del ferro e dell’acciaio, di M. 

Balsamo, di p. vm-139, 5Θ fig. e 5 tav. . . . 2 — 
Laterizi, di G. Revere, di p. xn-298 e 134 fig. . . 3 50 
Latino volgare (II), di C. H. Grandgent, traduzione 

di N. Maccarone, di pag. xxiv-298. 3 — 
Latte e latterie sociali cooperative, di E. 

Reggiani, di p. xn-444, con 96-fig.4 — 
Lavorazione del metalli, di 0. Arpesani, 2» ediz. 

rinnovata, di pag. xvi-603, e 547 ine. . . . 5 50 
Lavorazione del legnami, di C Arpesani, 2» ediz. 

(in corso di stampa). 
Lavori femminili, di T. e F. Oddone, di p. vm-54d, 

822 ine. e 48 tav.5 50 
Lavori femminili — vedi anche : Abiti per signora - 

Biancheria - Macchine da cucire - Monogrammi - 
Trine a fuselli. 

Lavori marittimi e Impianti portuali, di F. 
Basti ani, di p. xxm-424, con 209 fig.6 50 

Lavori In terra, di B. Leoni di p. xi-305 e 38 fig. 3 — 
Lavoro donne e fanciulli· Legge, regolamento 

con note (P E. Noseda, di p. xv-174 . . . . I 50 
Lawn-Teunls — vedi: Tennis. 
Lectures fran^aises et tli<*mes Itallens, di 

J. Prat, di pag. vi-158 ... . . I 50 
Legatore di llhri, di G. G. Giannini, 2· ediz. am¬ 

pliata, di pag. 263, con 27 tavole di cui 2 a colori . 4 50 
Legge comunale e provinciale, annotata da 

E. Mazzoccolo. 7* ediz. (in corso di stampa). 
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Legge elettorale politica (La nuova), accurata· 
' mente riveduta sul testo ufficiale.0 50 

Legge sugli Infortuni sul lavoro, di A. 
Salvatore, di p. 312.3 — 

Legge sul lavori pubblici e regol., di L. Fran¬ 
chi, dì p. iv-110-XLViii (esaurito). 

Leggile Notarile (La nuova) e Regolamento Settembre 
1914, commentata da E. Bruni, di pag. xii-571 .· . 4 50 

Legge sull’ordinamento giudiziario, di L. 
Franchi, di p. iv-92-cxxvi.I 59 

Leggende popolari, di E. Musatti, 3a ediz., di 
p. vill-181.I 50 

Leggi — vedi : Codici 
Leggi sulla sanità e sicurezza pubblica, di 

L. Franchi, di p. ιν-108-xcn .... . I 50 
Leggi sulle tasse di registro e bollo, di L. 

Franchi, di p. ιν-124-cn (esaurito). 
Leglie metalliche ed amalgame, di I. Ghersi, 

2a ediz., di p. Xll-433 e 22 fi.4 — 
Legislazione agraria Italiana Codice della) di 

E. Vita, di pag. xxvn-718.<50 
Legislazione sulle acque, di D: Cavalleri, di 

p. XV-274 . 2 50 
Legislazione rurale, di E. Bruni, 3a ediz., di p. 

XII-450 . 3 — 
Legislazione sanitaria Italiana, di E. Noseda, 

di p. viii-570 . .. 5 — 
Legnami indigeni ed esotici. Usi e provenienze, 

di O. Fogli, di p. vin-197, con 37 fig.2 50 
Lepidotteri Italiani, di A. Griffini, di p. xm-248, 

con 149 fig. ...... . . . 3 — 
Letteratura albanese, di A. Straticò, di pag. 

xxiv-280 ..... . 3 — 
Letteratura americana, di G. Strafforello, 

di p. 158 . . . . *.I 50 
Letteratura araba, di I. Pizzi, di p. xii-388 . . 3 — 
Letteratura assira, di B. Teloni, di p. xv-266 3 — 
Letteratura bizantina (Storia della) (324-1453) di 

G. Montelatici, di pag. vm-292 . 3 — 
Letteratura drammatica, di C. Levi, di pag. 

xn-339 . 3 — 
Letteratura ebraica, 2 volumi, di A. Revel, di 

p. 364 . 3 — 
Letteratura egiziana, di L. Brigiuti, (in lavoro). 
Letteratura francese, dalle origini ai nostri giorni, 

di G. Padovani, di pag. xx-525 . 3 — 
Letteratura e crestomazia giapponese, di 

P. Arcangeli, di pag. xvi-299 . 3 50 
Letteratura greca, di V. In ama, 18» ediz. ampliata 

ed in parte rifatta da D. Bassi e E. Martini, p. xvi-316 3 — 
Letteratura Indiana, di A. De Gubernatis, di p. 
vm-159.I 50 

Letteratura Inglese, di F. A. Laino e I. Corti, di 
pag. vm-208 . I 50 
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Letteratura Italiana» di G. Fenini, 6* ediz. ri¬ 

fatta da V. Ferrari, di p. xii-268 (in ristampa). 
Letteratura Italiana moderna e contem* 

pcranea, di V. Ferrari. 3* ediz., di p. vni-340 3 — 
Letteratura Italiana· Insegnamento pratico, di A 

Di Guarinoni, di p. XIX-336 . 3 — 
Letteratura militare, di £. Maranesi (esaurito). 
Letteratura norveglana, di S. Consoli, di p. 288 I 50 
Letteratura persiana, di I. Pizzi, di p. x-208 I 50 
Letteratura provenzale moderna, di E. POR' 

TAL, di p. xvi-221 ...... I 50 
Letteratura romana, di F. Ramorino, 8® ediz. dì 

p. vm-349 ..I 50 
Letteratura rumena, di R. Lo vera, di p. x-199 . I 50 
Letteratura spagnuola, di B. Sanvisenti, di 

p. XVi-202 . ■ . I 50 
Letteratura tedesca, di O. Lange, 3® ediz. ital. di 

R. Minatti (in ristampa). 
Letteratura ungherese, di Ziqany-Arpad, di p. 

X11-205 .. .... I 90 
Letteratura universale, di P. Parisi, di pag. 399 *3 — 
Letterature slave, di D. Ciampoli, 2 voi. 

I. Bulgari Serbo-Croati, Jugo-Russi, di p. iv-144 . I 50 
IL Russi, Polacchi, Boemi, di p. iv-142 . . . I 50 

Lettura delle carte topografiche, di A. Fer¬ 
rari, di pag. xii-365, con 98 incisioni e 10 tavole . 5 50 

Limnologia. Studio dei laghi, di G. P. Magrini, di 
μ XV-212 e 53 fig. 3 — 

I legna cinese parlata, di F. Magna SCO, di p. 130 2 — 
Lingua giapponese parlata, di F. Magnasco, 

di p. xvi-110. ... 2 50 
Alngrua erotica, di S. Frikdmann, di p. xvi-833 . 3 — 

Lingua italiana — vedi: Arte del dire - Corrispon¬ 
denza - Dialetti - Enciclopedia Hoepli - Figure gram¬ 
maticali - Grammatica - Insegnamento d. italiano - 
Italia dialettale - Morfologia - Ortoepia - Retorica - 
Ritmica - Verbi italiani - Vocabolario ital. 
lagna latina — vedi : Abbreviature latine - Ape la¬ 
tina - Epigrafia - Esercizi - Filologia classica - Fono¬ 
logia - Grammatica - Latino volgare - Letteratura ro¬ 
mana - Metrica - Sinonimi lat. - Verbi. 

Lingua russo· Grammatica ed esercizi, di P. G. Spe¬ 
ra NDEO, 4® ediz. di p. ix-274 . 4 — 

— vedi : Grammatica russa - Vocabolario russo e italiano. 
Lingue dell*Africa, di C. Cust, trad. di A. De ttu 

bernatls, di p. iv-110 . I 50 
Lingue germaniche — vedi: Grammatica danese-no?- 

vertane, inglese, olandese, tedesca, svedese. 
Li3£ne neo-elleniche — vedi: Conversazione Cresto 

mazia - Dizionario greco mod. 
Lingue slave — vedi Grammatica croato-serba, Gramma¬ 

tica slovena. Grammatica albanese. L’albanese parlato. 
Lingue neo-tutine, di E. Gorra. (2'* ediz. in lavoro). 
Lingue straniere, di C. Marcel, trad. di G. Da¬ 

miani, di p. xvi-136.I 50 
3 
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Linguistica — vedi Grammatica storica della lingua 
Figure (Le) grammaticali - Verbi italiani. 

Liquorista, di A. Castoldi, 2000 ricette pratiche, 3* 
ediz. rifatta del Man., A. Rossi, pag. xvi-731 e 19 ine. 7 50 

Litografia, di C. Doyen, di p. vm-261, con 8 tav. . 4 — 
Livellazione pratica, di A. Veglio, p. xii-129, 47’fig. 2 = 
Locomobili e trebbiatrici· Man. pel conduttore, 

di L. Cei. 3a ediz. di p. xvi-376, 227 fig. e xxxvii tab. 3 — 
Logaritmi a 5 decimali, di O. Muller, 13“ ediz. 

a cura di M. Raina. di p. xxxvi-tCi . . I 30 
Logica, di W. . Jevons, trad C. Cantoni. 5» ediz., di 

p. VIII-156, con 15 flg. I 50 
Logica matematica, di C. Burali-Forti, p. νι-158 I 50 
Logismografia, di C. Chiesa, 4a ediz. con note dei 

prof. A. Masetti, di p. xv-196.I 50 
Lotta ggr eCo-romana con cenni storici sulla Storia 

della lotta, di A. Cougnet, di pag. vm-490 con 168 fo¬ 
tografie di celebri lottatori e 126 figure nel testo. . 5 50 

Lotte libere moderne· Svizzera, Islandese, Giappo¬ 
nese, Americana, Turca, di A. Cougnet, di pagine 
XXIV-223, con 190 incisioni.2 50 

Luce e colori, di G. Bellotti. (2a ediz. in lavoro). 
Luce e suono, di E. Jones, trad. di U. ;Fornari, di 

p. Vin-336 e 121 ine. 3 — 
Lnce e salute. Fototerapia e radioterapia, di A. Bel¬ 

lini, di p. xii-362 e 65 fig.3 50 
Macchine e caldaie (Aitante di). S. Dinaro, di pa¬ 

gine xv-80, con 112 tav. e 170 fig. (in ristampa). 
Macchine (Il montatore di) di ]S. Dinaro, 2* ediz. di 

p. XVI-502 e 62 incis.4 — 
Macchine per cucire e ricamare, di A. Galas- 

SINI, di p. vil-230 e 100 fig. . . . . . . 2 50 
Macchine utensili moderne (I problemi pratici 

delle), di S. Dinaro, di pag. xvi-157 . . . 2 50 
Macchine a vapore e Turbine a vapore, di 

H. Haeder e E. Webber. 2a ediz. ital., di p. xx-627, 
con 1822 incis. . .8 50 

Macchinista e fochista, di G. Gautero e L. Lo¬ 
ria, 14a ed. rifatta da C. Malavasi, p. xvi-318 e 188 fig. 3 50 

Macchinista navale e Costruttore Mecca¬ 
nico di E. Giorli, 2a ed. rifatta, di pag. 591 e 350 fig, 8 50 

itSacellI moderni· Conservazione delie carni, di t. 
A. Pesce, di p. xv-510 e 73 fig. . . . . 6 50 

Madreperla· Suo uso nella industria e nelle arti, di 
E. Orilia, di p. viii-258, 40 fig. e 4 tav.4 50 

Magnetismo ed elettricità, di F. Grassi, 4a ed., 
di p. xxii 878, con 398 fig. e 6 tav. . . . . 7 50 

Magnetismo e Ipnotismo, di G. Belfiore, 4 ed., 
di pagine vm-465 . . . . . .. . 3 50 

Maiale· Razze, riproduzione allevamento, dì E. Mar¬ 
chi. 3» ediz. a cura C. Pucci, di pag. xvi-602 e 103 ine. 6 — 

Maioliche e porcellane, di L. De Mauri. 2a ediz., 
di pag. xiv-843, con 430 incis., 43 tav. e 3500 marche 12 50 
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■tele o granoturco· Coltivazione, di E. Azimonti. 
2» ediz., di p. xn-196 e 61 ine.2 50 

Malaria e risale In Italia* di G. Ercolani, di 
p. VIII-203 . .. 2 — 

alatile «leggìi animali utili all’agricoltura* 
di P. A. Pesce, di pag. xii-611.4 50 

Malattie crittogamiche delle piante erba¬ 
cee* di R. Wolf, trad. di P Baccarini, di p. x-263 
è 50 ine.. . 2 — 

Malattie dell’ infanzia* di G. Cattaneo, di pa¬ 
gine xii-506 . ,.. 4 — 

Malattie infettive degli animali* di U. Fer¬ 
retti, di p. xx-582   4 50 

Malattie dei lavoratori e Igiene Industria¬ 
le* di G. Allevi, di p. xii-421 . 3 50 

Malattie mentali* di L. Mongeri, di p. xvi-263'cob 
26 tav.3 50 

Malattie dell’ orecchio* del naso e della 
pgola, di T Mancioli, di p xxm-540, con 98 ine. . 5 50 

Malattie del paesi caldi, di C. Muzio, di p. xii- 
562, con 154 fig. e 11 tav.7 50 

Malattie della pelle* di G. Franceschini, di pa¬ 
gine XVI-217.2 50 

Malattie del polli ed altri volatili, di P. A. 
Pesce, di p. xvi-297 e 50 incis.. 2 50 

Malattie del sangue· Ematologia di E. Rebu- 
SCHINI, di p. vui-432 ... . . . . 3 50 

Malattie sessuali* di G. Franceschini, 3* ediz., di 
pag. xv-280 . 3 50 

Malattie e alterazioni del vino* di S Cetto- 
LINI, 2a ediz., di p. vni-380 e 15 fig.3 — 

Malattie del vini* Chiarificazione, di R. Averna- 
Saccà, di p. xii-400 e 23 fig.3 50 

Mandato commerciale, di E. Vidari, di p. νι-160 I 50 

Mandolinista (Man. del) di A. Pisani (2* ediz. in 
corso d stampa). 

Maniscalco pratico* di C. Volpini. Anatomia, fer¬ 
ratura, di p. XVl-398 e 193 fig.4 50 

Manzoni A.* Cenni biografici di L. Beltrami, di p. 102, 
con 9 autografi e 68 ine. .I 50 

Mare (II) di V. Bellio, di p. iv-140 e 6 tav. ., . . I 50 
Maria (Vita di), di L. Asioli, pag. vm-202 . . 3 — 

Marina- — vedi: Attrezzatura navale - Bandiere - Capi¬ 
tano marittimo - Canottaggio - Ingegnere navale - Filo¬ 
nauta - Flotte moderne - Marine da guerra - Marino · 
Nautica stimata - Astronomia nautica - Codice di ma¬ 
rina - Avarie e sinistri marittimi. 

Murine da guerra del mondo al 1897, di L. 
D’ Adda, di p. xvi-320 e 77 ili..4 50 

Marino (Manuale del) Militare e mercantile, di G. De 
Αμεζζαολ, 2* ediz. con appendice di E. B. di Santa- 
flora, di p. viii-438, con 18 silografie . . . 5 — 

Marmista, di A. Ricci 2* ediz.. di p. xii-154 e 48 ine. 2 — 
Massaggio, di R. Mainoni, p. xii-179 (2« ed. m lavoro). 
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Matematica attuariale, di U. Broggi, di pa¬ 
gine xv-347 .. 

— vedi: Scienza attuariale. 
Matematica (Complementi di) ad uso dei chimici, di 

G. VlYANTI, di p. X-381. 
Matematica dilettevole e curiosa. Problemi, 

Giuochi, ecc., di I. Ghersi, di pag. 740 con 693 figure 
Matematiche — vedi: Algebra · Aritmetica - Astrono¬ 

mia - Calcolo Celerimensura - Compensazione er¬ 
rori - Computisteria · Contabilità - Cubatura - Le 
gnami - Curve - Economia matematica - Equazioni in¬ 
tegrali - Formolario - Gruppi di trasformazione - In¬ 
teresse - Logaritmi - Logica matematica - Ragioneria 
- Storia della matematica - Trigonometria - Traccia¬ 
mento curve - Triangolazioni. 

SMateznntlcfre iéuoeriitri ^Repertorio di), di & 
Pascal. 2 voi. 

I. Analisi, di p. xvi-642 
II. Geometria e indice per i due voi., di p 950 

Matteria, medica moderna, di G. Malacrida, dì 
p. Xl-761 (esaurito). 

Matterie grasse (Industria), I grassi e le cere, di S. 
Fachini, di p. xiii-651 . . . 

Mattoni e pietre di sabbia e calce (Arenoliti), 
di E. Stoffler e M. Glasenapp, con aggiunte di G. 
Revere, di p. vm-232, 85 fig. e 3 iav. 

Meccanico, di R. S. Ball, trad. I. Ben atti, 6* ed., ri¬ 
veduta e ampi, da C. Ma. va vasi, di p. XVl-198 e 87 fig. 

Meccanica agraria, di V. Niccoli, 2 voi. 
I. Lavorazione del terreno, 2a ed. di p. 470 e 176 ine. 
II- Dal seminare al compiere la prima mantpola- 

slone del prodotti, di p. xii-426 e 175 fig. 
Meccanica applicata (Man. elem. di) di F. Massero, 

per le offie. e scuole operaie. Pag. xx-434 con 371 ine. 
Meccanica industriale nelle scuole e per 

l’officina, di S. Dinaro, (in ristampa) 
Meccanica del macchinista di bordo, di E 

GlORLl, di p. ΧΙΙΙ-297 e 92 fig. 
Meccanica razionale, di R. Marcolongo, 2 voi. 

Cinematica-Statica, 2a ediz. di pag. xv-32*, con 32 ine. 
li. Dinamica-Idromeccanica, ai p. vi-324 e 24 ine 

Meccanica (Tecnologi) - v.: Aeronautica - Aggiustatore 
- Appr. meccan. - Automobilista - Aviazione - Caldaie 
- Chauffeur - Costruzioni metalliche - Dinamica - Dise¬ 
gnatore meccanico - Disegno industriale - Fresatore · 
ingegnere civile - Ingegnere costruttore meccanico - 
Lavorazione dei metalli - Locomobili - Macchine 
(Atlante di), (Montatore dì) - Macchine utensili · Mac¬ 
chinista e fuochista - Macchinista navale - Meccanico 
- Meccanismi - Modellatore meccanico - Momenti di 
Inerzia - Orologeria - Termodin. - Tornitore neccan. 

Meccanico (II), di E. Giorli. 7a ediz., di p. xvi-537 e 
341 fig.. . 

Meccanico moderno (guida pratica del) di A. Mas- 
senz. Manuale teorico-pratico ad uso dei capi-officina 
ed alunni delle scuole ind. e d’arti e mestieri, mecca¬ 
nici, tornitori, fabbri, di pag. xxiv-3 1 con 331 ine. . 

L. β. 

3 50 

3 — 

9 50 

6 — 

9 50 

6 50 

3 — 

2 50 

4 50 

4 — 

6 50 

2 50 

4 50 
3 — 

% 

4 50 

4 50 
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Medicamenti — vedi: Diabete melito - Droghe - Elio¬ 
terapia - Farmacista - Farmacoter. - Materia med. 
- Medicatura - Med. d’urgenza - Med. prat. - Posologia 
Prodotti chimici organ. - Rimedi - Sieroterapia · Sifilide 
- Soccorsi urgenza - Specialità medicinali- Veleni. 

Meccanismi! (500). Dinam., Idraul., Pneumat., ecc., di 
T. Brown. C* ediz. ital. a cura di C. Malavasi, 
(in corso di stampa). 

Medicatura antisettica, di A. Zambler, con pre¬ 
fazione di E. Tricomi, di p. xvi-124 e 6 ine. . 1 5Φ 

Medicina d’urgenza, di E. Trombetta (esaurito). 
Medicina, ledale militare, di E. Trombetta, di 

p. XVI-330 (esaurito) 
Medicina sociale, di G. Allevi, di p. 400 . . . 3 50 
Medicina dello spirito, di C. Giachetti, pag. 235. 2 50 
Medico (II) a bordo e nei paesi tropicali, di 

R. Ribolla, di pag. xix-326 . 3 50 
Medico pratico, di C. Muzio, 4a ediz., di p. xv-962 . 8 50 
Memlira artificiali (Vitalizzazione delle) di G. Van¬ 

ghetti, di pag. 241, con 137 figure.3 50 
Merceologia tecnica, di P. Alessandri, due voi. 

Voi. I. Materie prime, p. xi-530, 142 tav. e 93 ine. 6 — 
Voi. II. Prodotti chimici, di p. 526, 83 tav. e 16 ine. — 

Merceologia e Istituzioni commerciali, di 
E. Bianchi (in sostituzione del Manuale di Luxardo) 
di pag. xvi-488 . . . . ·. . . . 4 50 

Mesotorlo (II) nella cura di alcune dermatosi e neo- 
formazioni maligne della pelle, di A. Masotti, di pag. 
140, con 49 ine. nel testo.2 —- 

Metalli preziosi. Argento, oro, platino, di A. 
Linone, di p. xi-315 . . .·.'■■ . . 3 — 

Metallocromia. Colorazione e decorazione dei me¬ 
talli, di I. Ghersi, 2* ediz., di pag. xvi-317 . . . 3,5Φ 

Metallografia applicata ai prodotti side¬ 
rurgici, di U. Savoia, di p. xvi-205 e 94 fig. . . 3 5fi 

Metallurgia — vedi: Acciai - Coltivazione delle miniere 
- Fonditore - Lavorazione metalli - Leghe metalliche 
- Meccanica industriale - Metallografia - Ricettario 
dell’elettricista - Ricett. di metallurgia - Saldature - Si¬ 
derurgia - Tecnologie pei giovani - Tempera e cemen¬ 
tazione - Zinco. 

Metallurgia dell’oro, di E. Cortese, di p. xv-262 
e 35 ine.3 — 

Meteorologia agricola, di G. Costanzo e C. Ne¬ 
gro, di p. vili-208 e 27 ine.2 5& 

Meteorologia generale, di L. De Marchi, 2a ediz., 
di p. xvi-225 con 13 fig.-.I 50 

Metrica del greci e dei romani, di L. Mullef, 
2a ediz. ital. di G. Clerico, di p. xvi-186 . . . I 5G 

Metrologia universale e codice metrico In¬ 
ternazionale, di A Tacchini, di p. xx-482 . 6 5» 

Mezzeria pratica, di A. Rabbeno (Esaurito). 
Microbiologia. Malattie infettive, di L. Pizzini, di 

p. viii-142.. . . . . 2 — 
Microscopia — vedi: Anatomia microscopica - Animali 

parassiti - Batteriologia - Chimica clinica - Micro¬ 
scopio · Protistologia - Tecnica protistologica., y 
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». ». 
Microscopio (li), di C. Acqua, 2a ediz., di p. xii-230 . 2 — 

Uilitaria — vedi: Armi antiche - Arte militare - Co* 
dice cavalleresco - Duellante - Scherma - Tattica - 
Telemetria - Tiro a segno - Ufficiale esercito. 

Mineralogia descrittivo, di L. Bombicci, 3» ediz. 
a cura di P. Vinassa De Regny, di p. rv-330, con 
138 fig.3 — 

Mineralogia generale, di L. Bombicci. 3a ediz. 
a cura di P. Vinassa De Regny, di p. xvi-210, con 193 
fig. e 2 tav. (in ristampa) 

Minerali (I), per E. Artini, di pag. xvi-422, con 40 tav. 
e 132 incisioni..  9 50 

Miniere (Coltivazione delle), di S. Bertolio. 3a ediz., 
di pag. Vlll-371, con 112 incisioni . . . . . 3 50 

Minimi quadrati. Formole, Esercizi e Applicazione 
alla Topografia, di P. Fantasia, di pag. xvi-339, con 
107 esercizi.4 — 

Misuratori elettrici (Frodi nei), di M. Lanfranco, 
di p. xi-277, con 27 ine. e 39 tavole ... 4 50 

Mitologia classica illustrata, di F. Ramo RINO, 5* 
ediz. di p. x-356 e 91 fig.3 — 

Mitologia (Dizionario di), di F. Ramorino (in lavoro). 
Mitologia greca, in due voi. 

I. Divinità. II. Eroi, di A. Foresti (2a ediz. in lav.) 
Mitologia tedesca, di R. Minutti, di p. XX-348 . 3 — 

Mitologie orientali, di D. Bassi. 
I. Mitologia Babilonese, Assira, di p. χνι*219 . I 50 

Modellatore meccanico, falegname, ebani¬ 
sta, di V. Goffi. 2a ediz. di p. xvn-435 . 5 50 

Mollnl· Industria. Costruzioni ecc. di C. Siber Mii.lot, 
3a ediz. rifatta da C. Malavasi, di pag 425, con 226 figure 
e dieci tavole.6 — 

Momenti d’inerzia e loro applicazioni, di E. 
GlORLl, di pag. \m-166 con 148 figure . . . 2 50 

Moneta e falsa monetazione, di U. Mannucci, 
di p.Xl-271 ...  3 — 

Monete, pesi e misure Inglesi, di I. Ghersi, di 
p. Xil-196, 46 tabelle di conti iaai (in ristampa). 

Monete greci» i, di S. Ambrosoli.2» ediz. rifatta da 
S. Ricci, di p^g. xxv-609 cun 670 ine., 2 tav. e 4 carte 9 50 

Monete papali moderne di S. Ambrosoli, di pa¬ 
gine xii-131 e 200 ine.. . . . . 2 50 

Mol «te romane, di F. Gnecchi. 3a ediz. di p. XVI- 
418 con 203 fig. e 25 tav. (in ristampa). 

Mone y romane· I tipi monetari di Roma Imperiale, 
di F. Gnecchi, di p. vm-119 e 28 tav. 5 — 

Monogrammi, di A. Severi, 73 tavole a serie di due 
e di tre cifre (esaurito). 

Monogrammi moderni, di A. Soresina, in 35 tav. 3 — 

Morfologia greca, di V. Bettei, di p. xx-376 3 — 
Morfologia Italiana, di E. Gorra, di p. vi-142 . I 50 

Morte vera e morte apparente, di F. Del¬ 
l’acqua, di p. vin-136.2 — 

Mosche - Vedi Insetti della casa. 
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Mosti del vini e defili spiriti. Densità ecc., 
di E. De Cillis, di p. xvi-230 . 2 — 

Mosto (Dal) al vino· Fermentazione alcoolica, di S. 

,Ε:-?»·4?®. ®?“ 62 ine. „ · · . · 4 50 
Borrino, 3a ediz., ri rafia; e. Motorettes, di F. 

Motori Diesel — vedi Motori a olio pesantéTctnnipa). 

Motori a gaz, di V. Calza vara (2a ediz. riveduta, di 
pag. xxxvi-423 con 160 incisioni.4 50 

Motori a olio pesante, a pressione ed a forza viva, 
di E. GarUFFa, di pag. vm-493, con 363 incisioni . 6 50 

Motori a scoppio» di E. Garuffa, 3a ediz., di pa¬ 
gine 659 con 617 fig (in ristampa). 

Motrici ad esplosione» a gaz povero» ad olii 
pesanti» a petrolio» per aviazione» Diesel» 
di F. Laurenti, 3a ed. ampliata di p. 598, con 355 ine. 6 50 

Municipalizzazione dei servizi pubblici» di 
C. Mezzanotte, di p. xx-324 . 3 — 

Muratore (II), di I. Andreani, 2a ed. di p. 280 e 235 fig. 3 — 

Musica· Espressione e Interpretazione» di 
G. Magrini, di p. vin-119 e 228 fig. - . . . 2 — 

Musica (Manuale teorico pratico della), per le famiglie 
e le scuole di G. Magrini, 2* ediz. di pag. 615 .55 

Musica — vedi anche ai singoli titoli: Acustica musi¬ 
cale,- Armonia - Arte e tecnica del canto - Ballo - 
Canto · Chitarra - Contrappunto - Mandolinista - 
Musica - Pianista - Psicologia musicale - Ritmica · 
Semiografia musicale - Storia della musica - Stru¬ 
mentazione - Strumenti ad arco -Violoncello - Violino. 

Napoleone I·» di L. Cappelletti, 3a ed. di p. 306 . 3 — 

Naturalista preparatore (Imbalsamatore), di R. 
Gestro, 5a ediz., di p. xvi 214 e 52 fig.2 50 

Naturalista viaggiatore» di A. Issel e R. Gè-. 
STRO, di p. vm-144 e 38 ine. (esaurito). 

Nautica — vedi: Astronomia nautica - Attrezzatura na¬ 
vale - Avarie e sinistri marittimi - Bandiere - Ca- 
notaggio - Codice di marina - Costruttore navale - Do¬ 
veri macchinista navale - Filonauta - Flotte moderne - 
Ingegnere navale - Lavori maritt. - Macch. navale · 
Nautica stimata - Nave 

Nautico stimata o navigazione ««lana» di F. 
Tami, di p. xxxii-179 e 47 fig. . '. - . . 2 50 

Nave (i.a; moderna «la battaglila» di G. Al- 
MaGìà, di pag. vin-237, con 60 figure e tavole . . 3 — 

Na ve (La) In *ro» di E. Giorli, di pag. vm-f 13, con 
497 illustrazioni.3 50 

Nave (La) subacquea. Sottomarini e sommergibili 
di E. Campagna, di pag. 358, con 108 ire. e 8 tavole 5 50 

Navigazione aerea (Aviazione), di A. De Maria, di 
p. xvi-338 e 103 fig. (in ristampa). 

Nevrastenia» di L. Cappelletti di p. xx-490 (esaur.) 
Notalo (Man. del), di A. Garetti, 9a ediz. interamente 

rifatta, ampliata e messa al corrente con le nuavis- 
sime disposizioni di legge per cura dell’avv. G. V. Bian- 
cotti, di pag. xx-904 . 9 50 
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Numismatica· Atlante numismatico Italia¬ 
no, di S. Ambrosoli, di p. xvi-428 e 1746 ine. . 

Numismatica (Manuale di), di S. Ambrosoli, 5* ediz., 
rifatta di F. Gnecchi, di pag. 248, con 40 tav. eliotipiche 

Numismatica — vedi anche al.&WHev,nanaìr 
Guida numSSIBtóÌmaUà'.-k ’ PP’ T°mm* 

Nuoto (II). L’arte di nuotar bene, di A. Beretta, di 
pag. xii-278, con 109 incisioni . ... 

Nutrizione del bambino, di L. Colombo, di p. χχ* 
228 e 12 ine. 

Oculistica (Manuale di), per Medici e Studenti, di d! 
Bruno, di pag. xn-288, con 29 incisioni. 

Occultismo, di N. Lieo, di p xvi-328 . . 

Occultismo — vedi anche ai singoli titoli: Chiromanzia 
- Dizionario di scienze occulte - Magnetismo - Spiri¬ 
tismo - Telepatia. 

Oceanografia, di G. Magrini (in lavoro). 

Oftalmojatria veterinaria, di P. Negri e V 
Ricciarelli, di p. xvi-279, con 87 ili. e 15 tavole ! 

Olii vegetali. Piante erbacee a seme oleoso, di G Del 
Nero, di p. xv-313 e 41 ine. 

OHI e grassi vegetali, animali e minerali, di 
G. Fabris, di pag. 546, con 23 ine. 

Olivicoltura e Industria dell’olio d’oliva, di 
F. R. Simari, di pag. xix-465, con 146 incisioni . . 

Omero, di W. Gladstone, trad. di R. Palumbo e C 
Fiorilli (esaurito). 

Operalo Manuale dell’), di G. Belluomini, 8» ediz., ri¬ 
veduta da I. Ghersi di p. 314 con 33 ine. 

Operalo elettrotecnico, di G. Marchi, 5» ediz ’ 
di p. xx-670 con 417 fig. (in ristampa). 

Operalo (L’) meccanico al macchinarlo mo¬ 
derno d’officina, di G. Ghiovato, curata da C. 
Arpesani, di pag. vm-333 con 131 incisioni. 

Orchidee, di A. Pucci, di p. vi-303, e 95 ine.. 

Ordinamenti degli Stati liberi d’Buropa, dì 
F. Racioppi, 2» ediz., di p. xn-316 . . . . 

Ordinamento degli Stati liberi fuori d’Eu¬ 
ropa, di F. Racioppi, di p. vin-376 

Orefice (Man. per 1’), di E. Boselli, 2» ed., (in ristampa). 

Oreficeria floreale (Modelli), di A. Mylius, 50 ta¬ 
vole e testo ........ 

Organista (Man. dell’), di G. Locher e pref. di E. 
Bossi, di p. xiv-187. 

Organoterapia, di E. Rebuschini, di p. vm-432 
Ornamenti sulle stoffe (L’arte di disporre gli), di 

E. Casartelli, di p. xi-37, 38 tav. e 170 disegni 
Ornatista (Man. dell’), di A. Melani, 2a ediz., xxvm 

tav. e testo.. 

Ornitologia italiana, di E. Arrigoni degli Oddi, 
di p. 907, 36 tav. e 401 fig. 

Orologeria moderna, di E. Garuffa, 2» ediz., di 
p. vm-384 e 366 fig.. . 

L. G 

8 50 

5 50 

2 50 

2 50 

3 50 
3 — 

3 50 

3 50 

5 50 

4 50 

2 50 

3 50 
3 - 

3 - 

3 - 

3 - 

2 59 
3 50 

3 50 

4 50 

15 - 

5 50 
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Orticoltura, di D. Tamaro, 5a ediz. rifatta, di pag. 
630, con 237 ine. . .5 50 

Ortoepia e ortografia italiana moderna, di 
G. Malagoli, 2a ediz. riveduta, di pag. xx-294 . .8 — 

Ortofrenia· Educazione dei fanciulli, di P. „ 
Parise, di p. xii-231.2 — 

Ortopedia — vedi: Membra artificiali. 
Ospedali — vedi : Igiene ospedaliera. 

Ostetricia. Ginecologia minore, di L. M. Bossi 
2a ediz. curata da V. De Blasi, di pag. xv-497 con 
127 figure ..4 50 

Ostricoltura e mitilicoltura, di D. Carazzi, di S. viii-302 . 2 50 
ca, di E. Gelcich, di p. xvi-576 e 261 fig. . . . 6 — 

Ottica (L’> di Euclide di G. Ovio. (In corso di stampa). 
Paga giornaliera (Prontuario della), da L. 0,50 a 

L. 10, di C. Carregaro-Negrin. 2a ediz., di p. x-463. 5 50 

Paleoetnologla, di G. Pinza (in sostituzione del Ma¬ 
nuale di Regazzoni, in corso di stampa). 

Paleografia greca e latina, di Έ. A. Thompson, 
trad. di G. Fumagalli, 3a ediz., di p. xii-208, con 38 
ine. e 8 tavole.3 — 

Paleontologia, di P. Vinassa De Regny, di p. xvil· 
512, con 356 fig. . . .5 £0 

Pane e panificazione, di G. Ercolani, di p. vili- ' , 
261, con 61 ine. e 4 tav (in ristampa) 

Parrucchiere (Manuale del), di A. Liberati, di p. 
Xii-219 e 88 ine.2 50 

Pasticciere e confettiere moderno, di G. 
Ciocca, 2a ediz., di pag. lxxii-470, con 136 illustra 
zioni e 36 tavole in cromo.8 50 

Pastificio (Industria del), di R. Rovetta, di p. xvi- 
240, 107 ine. e 4 tav.3 — 

Patate. Coltura e usi, di N. Aducci pag. 245 e 20 fig. . 2 50 
Patologia degli Infortuni sul lavoro in rap¬ 

porto alla assicurazione, di T. Casarotti, pag. xv-642 6 — 
Pedagogia (Storia della), di A. Morgana, con prefa¬ 

zione di A. Straticò, di pag. xix-553 ... 4 — 
Pedagogia (Elementi di), ai G. Vidari. 

Voi. 1.1 dati della pedagogia, di pag. 412 . . 3 50 
Voi. II. La dottrina generale dell’educazione (in corso 

di stampa). 
Voi. III. La Didattica (in corso di stampa). 

Pellagra. Storia, patogenesi, ecc., di G. ANTONINI, di 
p. viii-166 e tav.2 — 

Perito meccanico (II) nello studio di macch. idro¬ 
vere, idrauliche, pneumofore, impianti industriali, 
ecc., di S. Dinaro, di pag. vm-252 . 2 50 

Pescatore (Man. del), di L. Manetti (in ristampa). 
Peso dei metalli, a U, a Y, a Z, a T e a doppio T, di 

G. Bblluomini, 2a ediz., di pag. xxiv-248 (in ristampa). 
Pianista (II). Pensieri, giudizi e consigli sullo studio 

del pianoforte di V. Ricci, di pag. 263 . . . . 2 50 
Piante aromatiche e medicinali (Coltivaz. delle) 

di C. Craveri, di pag. xxix-307, con 71 incisioni . 8 50 
Piante e fiori sulle finestre, nei cortili, ecc. 

di A. Pucci, 3* ediz. di p. vm-214 e 107 fig. . . . 2 50 
■v . 
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Piante erbacee a seme oleoso, di G. Del Nero, 

di p. xv-313 ? 51 fig.3 50 
Piante Industriali, À. Aloi, 3a ed., p. xi-274, 64 ine. 2 50 
Piante tessili, di M. A. Sayoronan DOsoppo, di p. 

XII-476 e'72 ine.5 — 
Pietre preziose, di U. Mannucci, di p. xvi-308, 23 

ine. e 14 tav.6 50 

Pila elettrica (La), di A. Astolfoni, di p. xv-297, 
con 105 incis. . ..3 — 

Pino da pinoli, di L. Biondi e E. Righini, p. xii-142 2 50 
Pirotecnia moderna, di F. Di Majo, 35 ediz. riv. 

e ampliata da G. Fiorini, di pag. 198, con 130 ine. . 2 50 
Piscicoltura pratica del Prof. F. Supino di p. vm-327, 

con 79 incisioni e 14 tavole. 5 50 
—■ vedi : Idrobiologia applicata. 
Pittura· Fiori all’acquarello, ad olio ed a guazzo sulle 

stoffe, di G. Ronchetti, di p. vm-167, e 11 tav. . . 3 — 

Pittura pel dilettanti, ad olio, acquarello e mi¬ 
niatura, G. Ronchetti, 5a ed., p. xvi-405,30 ine. 32 tav. 4 50 

Pittura Italiana antica e moderna, di A. Me- 
lani, 3a ediz., di p. xvm-527 e 164 tav. . . . 9 50 

Pittura murale. Affresco, tempera, ecc., di G. Ron¬ 
chetti, di p. xv-358 ... .... 3 — 

Pittura — vedi anche: Anatomia pittorica - Colori e 
vernici - Composizione delle tinte · Decorazione - Di¬ 
segno - Luce e colori - Ristauratore dipinti - Sceno¬ 
grafia - Storia dell’arte. 

Planetolo^la di E. Cortese, di pag. vm-387 con 12 
figure e 2 tavole.3 — 

Pneumonlte crupale e sua cura, di A. Sera¬ 
fini, di p. xvi-222 . 2 50 

Poliedri, curve e superflci, secondo i metodi 
della Geometria descrittiva, di G. Loria, di p. xvi-231 3 — 

Pollgonazione tacheometrica di A. Barbieri, di 
pag. xvi-246 . 2 50 

Polizia giudiziaria, ad uso dei Periti e Magistrati 
di L. Tomellini, di p. xx-352 e 161 ine. . . . 5 — 

Polizia sanitaria degli animali, di A. Minardi, 
di p. viii-333 e 7 fig. ..3 — 

Polli — vedi: Malattie dei polli - Avicoltura. 
Pollicoltura, di G. Trevisani, 9* ediz., di pag. xvi- 

224 ed 88 incisioni.2 50 

Pomodoro. Coltivazione - Industria, ecc., di R. Ro- 
VETTA, di pag. 295, con 90 figure.3 — 

Pomologia, G. Molon. p. xxxn-717 86 ine. e 12 tav. 3 50 
Pomologia artificiale, di M. Del Lupo, di p. vi- 

132 e 34 ine. . . 2 — 
Pompiere moderno. Manuale del vigile del fuoco, 

di P. Cogoli e B. Rampini, di p. 500, con 14 tav. e 526 fig. 7 £0 
Porco (II), Razze, allev., ecc., di F. Faelli, di p. xix- 

461, con 100 fig. e 5 tavole .5 — 
Posologia del rimedi piu usati nella tera¬ 

pia Infantile, di A. Conelli, di p. vm-186 . . 2 — 
Posta. Manuale postale di A. Palombi, di p. xxx-309. 3 — 
Prati (I). Prati naturali, artificiali, pascoli, ecc., di E. 

Marchettano, di p. vin-392 e 162 ine.4 — 
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Prealpl bergamasche. Valsassina, Valtellina e 
Valcamonica, di A. Stoppani e A. Taramelli, 3a 
ediz. di p. 290, 15 tav. e 3 carte. 2 voi. in busta . 

Privative governative, Uffici di vendita e loro 
funzionamento. Rivendite, di I. Guastalla, p. xix-406 

Privative industriali — vedi: Codici e leggi Voi. IV (p. 14). 
Processi fotomeccanici moderni, di R. Na- 

MIAS, 2a ediz., di pag. xi-321, con 76 figure e 12 tav. 
Prodotti agricoli del tropico» di A. Gaslini, 

di p. xvi-270 'in ristampa). 
Prodotti ceramici. Majoliche, porcellane, grès, di 

G. Maderna, di p. xii-345 e 92 fig. 
Prodotti eliImici organici usati come me¬ 

dicamenti (Fabbric. dei) di C. Craveri. Preparaz. 
caratteri, reazioni, usi, dosi di 1600 prodotti Pag. vm- 
730 con 27 ine. 

Prodotti e procedimenti nuovi nelle indu¬ 
strie (succedanei, surrogati, ecc.) di I. Ghersi, di pag. 
986, con 148 ine.. 

Produzione e commercio del vino In Italia» 
di S. Mondini, di p. vn-303 .. 

Profilassi e disinfezione per uso del R. Esercito 
del Cap. Medico V. Ch'odi, di pag. xn-196 con 32 ine. 

Profumiere (Man. dei), di A. Rossi, 2a ed., p. xxiv-650 
Progettista moderno di costruzioni archi· 

tettoniche» di I. Andreani, 2* ediz. ampliata di 
pag. xv-559, con 196 ine. e 67 tavole .... 

Projezlonl fisse e cinematografo» di L. Sassi, 
di p. xvi-484, con 308 fig. . . . . 

Prontuario tecnico legislativo» di G. Viva- 
RELLi, di p. 300, con 131 ine. 

Proprietario di case e opifici» di G. Giordani, 
di p xx-264 . 

Prospettiva» di C. Claudi, 3a ed., p. xn-76 e 33 tav. 
Prospettiva per gli scultori, il Bassorilievo, 

di A. Noelli, di pag. xn-78, con 53 disegni . 
Protezione degli animali, di N. Lieo, di p. vm-200 
Protlstologla» di L. Maggi, 2a ed., di p. 294 93 ine. 
Proverbi e modi proverbiali italiani, di G. 

Franceschi, di p. xix-380 .. 
Proverbi sul cavallo, di C. Volpini, di p. xix-172 
Psichiatria· Confini, cause e fenomeni della pazzia, 

di J. Finzi, di p. viii-225 (esaurito). 
Psicologia, di C. Cantoni, 2a ediz. (esaurito). 

Psicologia fisiologica, di G. Mantovani, 2a ediz., 
di p. xn-175 e 16 ine. 

Psicologia musicale, di M. Pilo, di p. x-259 
Psicopatologia legale, di L. Mongeri, di p. xx-421 
Psicoterapia, di G. Portigliotti, p. xii-318 e22 ine. 

Pugilato e lotta libera per difesa perso¬ 
nale, di A. COUGNET, 2a ed., p. xxxv-396 e 222 ine. 

Raccoglitore di oggetti minuti e curiosi, di 
J. Gelli, di p. x -344 e 310 ine. 

Rachitide e deformità da essa prodotte, di 
P. Mancini, di p. xxvm-300 e 116 fig. 
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Radioattività, di G. A. Blanc, pref. di A. Sella e 
Append.^di G. D’Ormea, di p. vm-266 e 72 ine. . . 3 

Raggi Rontgen e loro pratiche applica¬ 
zioni, di I. Tonta, di p. vm-160 (esaurito) 

— vedi: Ròutgen tecnica. 
Ragioneria, di V. Gitti, 6*· ediz., di p. vm-115 . . I 
Ragioneria delle cooperative di consumo, 

ai G. Rota, (esaurito). 
Ragioneria domestica, di A. Masetti. 2a ediz. 

di pag. xii-186. .1 
aglonerio Industriale, di 0. Bergamaschi, 3* 

ediz. a cura di A. Masetti, di p. vm-404 . . .4 
Ragioneria pubblica, di A. Masetti, di p. xv-293 3 
Ragioniere (Prontuario del), dì E. Gagliardi. 2» ed. 

rifatta ed aumentata, di pag. xii-603 . ..6 

Razze bovine, eijuìne. suine, ovine e ca¬ 

prine, di F. Faelli 2* ediz. ampliata di pag. xxxm- 
512 con 197 tav. . .12 

Reattivi e reazioni di E. Tognoli, di pag. 289. . 3 
Regolo calcolatore e applicazioni nelle ope¬ 

razioni topografiche, di G. Pozzi, 2a ediz., di 
p. XVI-303 e 150 fìg. . . . - . .3 

Religione — vedi Bibbia - Corano - Imitazione Cristo - 
San Giovanni - San Paolo - Vangelo - Vita di Gasò - 
Vita di Maria. 

Religioni primitive (L’idea di Dio nelle) di F. B. 
Jevons e di U. Pestalozza, di pag. xvi-178 . .2 

Religioni e lingua dell’India inglese, di R. 
Cust, trad. di A. De Gubernatis, di p. iv-124 . . I 

Residui agricoli, Utilizzazioni, ricuperi, di G. For- 
menti, di pag. 620, con 139 ine..5 

Residui Industriali· Utilizzazioni Ricuperi, di C. 
Formenti, di p. xx-376 ....... 3 

Resistenza del materiali e stabilità delle 
costruzioni, di G. Sandrinelli, 3a ediz., di p. 
XVIII-495 e 274 ine.5 

Resistenza e pesi di travi metalliche com¬ 
poste, di E. Schenck, 2a ediz. (in corso di stampa). 

Retorica, ad uso delle scuole, di F. Capello, 
di p. vi-122 . . . . . . I 

Rettili d’Italia, di C. Vandoni, di pag. 288 e 55 fig. 3 
Ricami - v. Biancheria - Lavori femm. - Mac da cucire 

- Monogrammi - Piccole ind. - Wicett.domest. · Trine. 
Ricchezza mobile (L’imposta sui redditi di), di E. 

Bruni, di pag. 240 .... . . . I 

Ricerca di giacimenti minerali e acque 
sotterranee, di M. Grossi (in lavoro). 

Ricettarlo domestico, di I. Giiersi 6a ediz., con 
7192 ricette, di pag. 1299 e 172 ine. . . . .14 

Ricettarlo dell’ elettricista, I. Ghersi. p. vrn-586 
con oltre 2000 ricette e provvedimenti pratici e 43 ine. 5 

Ricettarlo fotografico di L. Sassi, 5a ediz., di 
pag. xxxn-362 -.3 

Ricettarlo industriale, di I. Ghersi, 6* ediz., com- 
nrendente 8500 procedimenti utili, di p. 1344 e 67 ine. 9 
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Ricettarlo pratico per le Industrie teseli! e 
affluì, di O. Giudici, di p. vui-270 

Ricettarlo pratico di metallurgia, di G. Bel· 
luomini, di p. XII-328 . 

Rimedi· L’arte di prescriverli e di applicarli, di G. Ma- 
LACRIDA, di p. 400 . 

Rimedi — vedi: Specialità medicinali. 
Riscaldamento, -ventilazione e Impianti di 

motori, di G. Rumor e H. Stromknger, di p.xvi- 
270 e 115 fig. . . . .. 

Riscaldamento elettrico. — Vedi Elettricità sorgente 
di calore. 

Risorgimento Italiano i§14-1871, di F. Quinta- 
valle, di pag. xvi-528 . 

Rletanratore del dipinti, di G. Secco-Suardo. 
2* ediz , con una introduz. di G Previati (in c. stampa) 

Ritmica e metrica razionale Italiana, di A. 
Murari, 3* ediz. di p. xv-230 . 

Ritmica musicale, di A. Tagchinardi, di p. xvi-254 
Rivoluzione francese ÌW9-I799, di G. P. So- 

LERio, (2* ediz., in lavoro). 
Roma antica — vedi : Antichità priv. - Antichità pub¬ 

bliche - Archeologia - Epigrafia - Mitologia - Monete 
- Rovine (Le) del Palatino - Topografia - Mitologia. 

Rontgen tecnica (I fondamenti della), di J. Schin- 

caglia, di pag. xii-263, con 118 incisioni e 46 tavole. 
Rfintgen — vedi: Raggi di - Elettricità medica - Luce 

e salute - Radioattività 
Rose· Storia, coltivazione, varietà, di G. Girardi, di p. 

xviii-284, 96 ili. e 8 tav.. 
Rovine del Palatino, di C. Cancogni, con prei. di 

R. Lanciani, di p. xv-173. 44 tav. e una pianta . 
Saggiatore (Man. del), di F. Buttari, di p. viii-245 
Saldature autogene del metalli, di S. Ragno 

2a ediz., di pag. vi-129, con 18 icc. . 
Sale e saline, di A. De Gasparis, di p. vui-35P e 24 fig. 
^•«tsawaentarle· df L. MIaNETT» di o. 22^ e 78 ine. . 
San Giovanni, il Discepolo die Gesù amava, 

di G. M. Zampini, di pag. xn-314 .. 
San Paolo, Epistole, di G. M. Zampini, di pag. xvi-405 
Sanscrito (Studio del), F. G. Fumi. 3a ediz. p. xvi-343 
Saponi (L’industria dei), di V. Scansetti, con prefa¬ 

zione di E. Molinari, di pag. xx-475, (in ristampa). 
Saponi da toeletta, di G. Franchi, di pag. xv-467 

con 59 incisioni.. 
Sarto tagliatore Italiano (II), di G. Peterlongo, 

di p. xn-232 e 47 tav. . . . ·. 
Scacchi (Giuoco degli), di A. Seghieri, 4a ediz., a cura 

di E. Miliani, di pag. vm-550 .; 
Scenografia, G. Ferrari, p. xxiv-327, teine, e 160tav. 
Scherma Italiana, J. Gblli. Terza edizione riveduta 

di pag. 250 con 108 ine.. 
Scienza attuariale (Nozioni di). Matematica delle 

assicurazioni, di G. Minutilli, di pag. xm-329 . 
Scienze (Le) esatte nell’antica Grecia, di G. 

Loria, 2» ediz., di pag. xxiv-974 . 
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L. 6 
Scienze occulte (Dizionario di), di A. Pappalardo. 

di p. viii-338 ...... , λ 3 — 
Scienze occulte — vedi: Chiromanzia - Fisionomia ■ 

Grafologia - Magnetismo - Occultismo - Spiritismo - 
Telepatia. 

Scoutismo· Nozioni pratiche ad uso dei giovani esplo¬ 
ratori italiani, di F. Romagnoli, di pag. 598, con 132 
ine. e 51 tav. .5 50 

Scrittura a macchina — vedi Dattilografìa. 
Scritturo doppio americano, di C. Bellini, 

2® ediz. accresciuta, di pag. xii-154 e 4 tabelle . . 2 — 
Scritture d’affari* di D. Maffioli, 5® ed., p. vm-22! I 50 
Scultura Italiana antica e moderna* di A. 

Melani, 3® ediz., di pag. xxxn-692, 170 tavole e 40 fig. IO 50 
Segnalazioni marittime — vedi: Attrezzatura navale - 

Bandiere. 
Selfoctlngr o fllatojo Intermittente* di L. Το¬ 

ν el li, di p. vm-159 e 41 ine. . . 2 50 
Selvicoltura* estimo e economia forestale, di A. San- 

TILLI, 2® ediz. di p. xn-292 e 54 ine.3 — 
Selvicoltura — vedi: Boschi e pascoli - Consorzi dì 

difesa del suolo - Coltura montana - Pino da pinoli. 
Semejotlca. Esame degli infermi, di U. Gabbi, 2® ediz., 

di pag. xvi-216 e 11 ine.3 50 
Semlogrratla musicale* di G. Gasperini, p. vm-317 3 50 
Beta (Industria della), di L. Gabba, 2® ediz. (esaurito). 

Seta — vedi ai singoli titoli : Bachi da seta - Filatura e 
torcitura - Gelsicoltura - Tessitore - Tessitura - Tin¬ 
tura - Ricettari domestico e industriale. 

Seta artificiale* di G. B. Bacgioni, di p. vm-221 . 3 59 
Sfere cosmografiche e geografia matema¬ 

tica* di L. A. Andreini, di p. xxix-326 e 12 ine. . 3 — 
Shakespeare, di E. Dowden, trad. di A. Balzani, di 

p. ΧΙΙ-242    I 59 
Siderurgia* di E. Zoppetti e E. Garuffa, (in ristampa). 
Aeroterapia, di E. Rebuschini, di p. vili-424 3 — 
Sifilide (Patologia e terapia della) di A. Pasini, di pa¬ 

gine vi-151.2 — 

Sinonimi latini* di D. Fava, di p. lxiv-114. . . I 50 

Sintassi francese razionale pratica* di D. 
Rodari, di p. XVI-206  I 59 

Sintassi arreca, di V. Quaranta di p. xvm-175 I 50 
Sintassi latina* di T. G. Perassi, 2® ediz., di p. νιι-168 I 50 
Sismologia* di L. Gatta, di p. vm-175 e 16 ine. I 50 
Sismologia moderna* di G. B. Alfano, di p. xii-357 4 — 
Smacchiatura Industriale e casalinga di 

abiti, ecc., di G. Tiscornia, di pag. xn-219 con 13 fig. 2 59 
Smalto (Industria dello), di E. Vermà, di p. 246 e 30 ine. 3 — 
Sistemazione del torrenti e del bacini mon¬ 

tani, di C. Valentini, p. xii-298, 165 ine. e 46 tav. 4 50 
Soccorsi d’urgenza, di C. Calliano, 9* ediz. am· Sitata rispetto ai feriti in guerra, a cura del Dott B. 

nelesìo, di pag. lii-439, con 135 ine.3 50 
Socialismo· di G. Biraghi, ai d· xv-28b (in ristampa) 
Società industriali per azioni* di F. Pigcinelli. 

di p. xxxvi-534 . 5 50 
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L. C. 

Società di mutuo soccoreo. Pensioni sussidi, 
di G. Gardenghi, di p vi-152 . ,. . . . I 50 

Sociologia generale, di E. Morselli, (esaurito). 
Soda caustica, cloro e dorati alcalini per 

elettrolisi, di P. Villani, di p. vm-314 . . 50 
Somalo (Elementi di) vedi Gramm. somala. 

Sordo-muto e sua Istruzione, di P. Fornari, 
di p. viii-232 e 11 ine. . . .2 — 

Sottomarini — vedi: Nave subacquea. 

Sovratensioni negri! Impianti elettrici. Cause, 
effetti e protezioni, E. Piazzoli, pag. xvi-401 e 125 fig. 5 50 

Specchi (Fabbricazione degli) e la decorazione 
del vetro e del cristallo, di R. Namias, 2* edis. 
rifatta, di pag. xn-195 con 26 incisioni e 11 tavole . 2 50 

Specialità medicinali (Formulario delle) di C. Cra- 
veri, di pagine xx-524 . . .. 4 40 

Speleologia, Studio delle caverne, C. Caselli, p. xii-163 I 50 

Spettrofotometria applicata, di G. Gallerani, 
di p. xix-395, 92 ine. e 3 tav.3 50 

Spettroscopio e sue applicazioni, di R. A. 
Proctor, trad. di F. Porro, di p. vi-179 e 71 ine. . I 50 

Spiritismo, A. Pappalardo, 5* ediz. aumentata, di pa¬ 
gine xvi-290. con 10 illustrazioni.3 50 

Sporte Invernali. Pattinaggio, slitta, ecc., di N. Sal- 
vaneschi, di p. xv-171 e 100 ili.3 — 

Stampaggio a caldo e bulloneria, di G. Sgan- 
perla, di p. viii-160 e 62 ine.2 — 

Stati del mondo (Gli), G. Garollo. Notiziario statist. I — 

Statistica, di F. Virgilii, 6a ediz., di p. xx-228 . . I 50 

Statmografla, di G. Rossi, di pag. xii-214 . . . 3 — 

Btearineria — vedi: Candele. 
Stenografia, di G. Giorgetti, 4» ediz., di p. yv-239 3 — 
Stenografia (Guida allo studio della), di A. Nico- 

coletti, 10* ediz., riveduta da D. Nicoletti, pag. 183 I 50 
Stenografia (Esercizi di lettura e scrittura), di A. 

Nicoletti. 6* ediz. di p. vm-160 . . . . . I 50 

Stenografia. Antologia sten, di E. Molina, di p. 200 2 — 
Stenografia. Dizionario etimologico stenografico, di 

E. Molina, di p. xvi-624 .. 7 50 
Stenografia. L’abbreviazione logica nella stenografia, 

di D. Nicoletti, di pag. vm-123.I 59 

Stenografo pratico, di L. CRiSTOFOLi.di p. xii-lBl I 50 

Stereometria. Sviluppo dei solidi e loro costruzione 
in carta, di A. Rivelli, di p. 90, con 92 ine. e 41 tav. I 59 

Stili architettonici (Gli), di B. Canella, di pagine 
XVi-133, con 114 illustrazioni e 64 tavole. . . . 3 50 

Stilistica, di F. Capello, di p. xii-164 (esaurito). 

Stilistica latina, di A. Bartoli, di p. xn-210 . . I 50 
Stime di lavori edili, dj I. Andrbani, di pag. 339 . 4 50 

Storia antica, di I. Gentile e G. Toniazzo, in 2 voi. 
I. L'Oriente antico, (esaurito). 
II. La Grecia, di p. iv-216. I 50 
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Storia dell’arte, di G. Carotti. 
Voi. I. L’Arte nell’Evo-antlco, di pago lv~413 (esaurito). 
Voi. II. L’Arte nel Medio-evo : 

Parte I. - Arto cristiana, di pag. vm-421 e 360 Incis. 
Parte IL - L’arte regionale italiana nel medio-evo, 

di pag. 667 con 553 incisioni. 
Parte III. - L’Apogeo dell’ arte Italiana nel medio¬ 

evo, di pag. 581 a 1390, con 591 incisioni . 
Voi. III. L’Arte nel rinascimento (in lavoro). 
Voi. IV. L’Arte dell'Bvo-modemo (in lavoro). 

Storia dell’arte militare, di V. Rossetto, di p. 
vm-504 e 17 tav. .- . . . . . ^ 

Storia e cronologia medioevale e moderna, 
di V. Casagrandi, 3» ediz. di p. vm-254 

Storia d’Europa, di E. T. Freemann, trad. di A, 
Galante, di p. xii-472 . 

Storia di Francia, di G. Bragagnolo, di p. xvi-424 
Storia d’Inghilterra, G. Bragagnolo, p. XVI-36'7 
Storia d’Italia, di P. Orsi, 5» ediz., continuata fino 

al 1915, di pag. xiii-295 . . . . . ... 
Storia — vedi: Antichità - Archeologia - Argentina - 

Astronomia nell’antico ts semema - Atene - Commercio 
- Cristoforo Colombo - Cronologia - Dizionario bio¬ 
grafico - Etnografia - Islamismi - Leggende - Manzoni 
- Mitologia · Monete - Numismatica - Omero - Risorgi¬ 
mento - Rivoluzione francese - Shakespeare - Topo¬ 
grafia di Roma. 

Storia delle matematiche (Guida allo studio della) 
di G. Loria, di pag. xvi-227 .. 

Storia della musica, di A. Untersteinkr, 4* edls, 
di pag. 500 ., 

Storia naturale — vedi: Anatomia e fisiologia · Aaa 
tomia microscopica - Animali parass. - Antropologia 
- Batteriologia - Biologia animale - Botanica - Cam 
mello - Coleotteri - Cristallografia · Ditteri · Embrio¬ 
logia - Farfalle · Fisica cristallografica - Fisiologia - 
Geologia imenotteri - Insetti - Ittiologia - Lepidotteri 
- Limnologia Mineralogia - Naturalista preparatore 
- Naturalista viaggiatore - Oceanografia - Ornitologia 
• Ostricoltura - Paleoetnologia - Paleontologia - Pisci¬ 
coltura - Sismologia - Speleologia - Tecnica orotistol 
- Uccelli canori - Vulcanismo - Zebre - Zoologia. 

Strade ferrate In Italia· Regime legale ammini¬ 
strativo, di F. Tajani, di p. viii-265 .... 

Strdde ordinarie e loro manutenzione, d! 
F. Frosali, di p. xi-216 e 37 ine. 

Strade urbane e provinciali e loro pavl» 
mentazione di P. Bresadola, p. xvi-330 e 40 ine. 

Strumentazione, di E. Prout, trad. di V. Ricci, 2» 
edizione, di pag. xvi-314 e 95 incisioni (in ristampa). 

Strumenti ad arco e musica da camera, del 
Duca di Caffarelli, di p. x-235 (esaurito). 

Strumenti diottrici, V. Reina, p. xiv-820 e lOSfig. 
Strumenti metrici· Costruzione delle bilance, ecc., 

dì E Bagnoli, di n. vin-252 e 192 ine.. 
Succedanei — vedi: Prodotti e procedimenti. 
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Sughero scorze e applicazioni Industriali, 
di A. Funaro e N. Lojacono, di p. VII-170 . 

Suinicoltura pratica* di I Stanga, di pag. 200, con 
36 illustrazioni. . 

Superstizione* di G. Franceschi, di pag. xii-264 
Surrogati — vedi: Prodotti o procedimenti. 

Tabacco (II) e sua coltura, di *G. Beversen, di pa- 
gine xxvm-219, 9 ine. e 31 tav.. ... 

Tabacco* di G. Cantoni, di p iv-176 e 6 ine. 
Tabelle di analisi — vedi: Analisi chimica qualitativa. 

Tannini (I), nell’uva e nel vino, di R. Averna-Saccà, 
di p. vili'240 . 

Tartufi e fungili, coltura e cucinatura, di Folco- 
Bruni, di p viii-184. 

Tattica applicata* di A. Pavia di p. vm-214 . 
Teatro antico greco-romano* di V. Inama, di 

p. xx-248 e 32 fig.2 68 
Tecnica protistolosglcn. di L. Maggi, di p. xvi-313 3 - 
Tecnologie per 1 giovani operai* secondo I prc- 

grammi governativi, di I. Andreani: 
L — Legno, metalli, ecc., di pag. 780, con 511 ine. 

II. — Matematica, di pag. xii-488, con 210 iuc. 
III. — Fisica, (in preparazione). 

Tecnologia e terminologia monetarla* di G. 
Sacchetti, di p. xvi-191. 

Telalo meccanico (II). Guida pratica, di A. Piombo 
di p. xii-159 e 28 fig. , . 

Telefono (II), di G. Motta, (in ristampa). 
Telegrafia elettrica* aerea* sottomarina e 

senza fili di R. Ferrini. 4» ed. ampi, da C. Cantani, 
di pag. 352, con 137 ine. 

Telegrafista (Guida del), di G. Cantani, 3a ediz., di 
pag. 255, con 138 ine.2 50 

Telegrafo senza fili e onde Hertziane, di O. 
Murani, 2a ediz., di p. xv-397 (in ristampa). 

Telemetria, misura delle distanze in guerra, di G. 
Bertelli, di p. xm-145 e 12 fig. (in ristampa). 

Telepatia· Trasmissione del pensiero di a. Pappa¬ 
lardo, 3* ediz., di p. xvi-343 . . . . . 

Tempera — Vedi acciaio. 
Tennis (II), di A. Bonacossa e G. Porro Lamber- 

tenghi, di pag. xx-240 con 84 illustrazioni .' 
Teoria del numeri* di U. Scarpis, di p. vni-152 . 
Teoria delle ombre* di E. Bonci 3* ediz. di pagine 

XVi-134, con 48 :ìg. e 6 tav.' . 
Teosofia* di G. Giordano, di p. vm-248 .... 

Terapeutica — vedi ai singoli titoli: Chimica clinica · 
Chimica legale - Farmacista * Farmacoterapia - Me· 
dicina d’urgenza - Medico pratico - Organoterapia - 
Posologia rimedi - Rimedi - Terapìa malattie infanzia. 

Termodinamica, di G. Cattaneo, p. x-196 e 4 fig. 
Terreno agrario. Chimica del terreno, di A. Fu¬ 

naro, di p. viii-200 ...... 
Tessili — vedi Tecnologie per i giovani > Tessitura · 

Filatura. 

2 — 

3 50 

3 — 

3 - 
1 50 

2 50 
2 50 

1 50 

2 - 
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feeeltore (Man. del), di P. Pinchetti, 3* ediz., di 
p. xiv-298 e illustr.. 

' vedi: Apparecchiatura dei tessuti - Industrie tessili, 
feeaitura meccanica della lana e del ca¬ 

tone, di E. G. Franzi, di p. vn-329 . 
Tessitura meccanica della seta, di P. Pongi, 

di p. xii-346 e 179 ine. 
Tessuti (Man. del compositore di), di P. Pinchetti, di 

p. vni-321, ili. da 2000 armature. 
Tessuti di lana e cotone (Analisi e fabbricazione), 

Ή O. Giudici, di p. xn-864, con inpa ine. 
Testamenti (Manuale dei), di G. Sbrina, 3* ediz. rive¬ 

duta ed ampliata, di pag. xiv-380 . 
Tlgré Italiano· idiomi parlati in Eritrea, con 2 di¬ 

zionari, di M. Camperio, di p. 180 . 
Tintore (Man. del), di R. Lepetit, 4» ediz., di p. 482 
Tintura della seta, di T. Pascal, di p. xv-432 
Tipografia. Voi. I. Guida per chi stampa e fa stam¬ 

pare di S. LaNdi, 2* ediz. postuma, di pag. xxii-279 . 
— Voi. II. Lezioni di composizione, di S. Landi 2a ediz. 

postuma, con appendice - Linotype - Monotype - Let¬ 
tera-tipo - Vocabolarietto tecnico, di pag 370 

Tiro a segno nazionale, di A. Bruno, p. vm-335 
Tisi (Come si vince la). Profilassi e diagnosi di F. Mot* 

TOLA, e pref. di A. De Giovanni, di p. xii-208 . 

Tisici e sanatori, di A. Zubiani, con pref. di B. 
Silva, di p. xli-240 . 

— vedi: Tubercolosi. 

Topografia (Man. di), di G. Del Fabro. 3» edizione, 
di pag. xliii-629 con 165 incisioni. 

Topografia (Guida pei calcoli di), di G. Del Fabro, 
di p. xvi-216 e 71 fig. 

Topografia e rilievi — vedi: Cartografia - Catasto - 
Celerimensura - Codice del perito - Compensazioni 
errori - Curve - Disegno topogr. - Estimo terreni - 
Estimo rurale - Fotogrammetria - Geometria pratica 
- Prospettiva - Regolo calcolatore - Telemetria - Trac¬ 
ciamento curve - Triangolazioni. 

Topografia di Roma antica, di L. Borsari, di 
p. vill-436 e 7 tav.. 

Tornitore meccanico (Guida del), di S. Dinaro, 
9a ediz. riveduta con appendice * La tornitura dei pro- 
jettili per le artiglierie, di pag. 306 e 106 fig. 

Tornitore e fresatore meccanico, di L. Duca, 
3a ediz., di p. 188, con 30 ine. . . . . . ' . 

Torrenti — v. (Sistemazione dei). 

Tracciamento delle curve delle ferrovie e 
strade, di G. H. A. Krónkhe, tred. di L. Loria, 3· 
ediz., di p. viii-167.. 

Traduttore tedesco (II), di R, Minutti, pag. xvi-224 
Tram vie — vedi : Ferrovie. 

Trasporti aerei, di G, Cappelloni, di pag. xvi-367 
con 259 figure. 

Trasporti, tariffe e reclami ferroviari, di 
E. Pelizzaro, di pag. xvi-319. 

3 50 

3 50 

5 50 

4 50 

16 50 

4 50 

2 50 
5 — 
5 — 

2 SO 

3 50 
3 — 

2 50 

2 — 

6 50 

3 50 

4 50 

2 50 

2 50 

2 50 

I 50 

5 50 

3 50 
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l. a· 
Trazione ferrovaria, di. P. Oppizzi, di p. vii-204, 

con 2 tav. e 51 fig. .... . 3 50 
Trazione a vapore sulle ferrovie ordina¬ 

rle, di G. Ottone, di p. lxviii.469 . . . . 4 50 

Triangolazioni topografiche e catastali, di 
O. Jacoangeli, di p. xiv-340 e 33 ine.7 50 

Trigonometria plana (Esercizi di), di G. àlasia, 
di p. xvi-292 e 30 ine. (in ristampa). 

Trine a fuselli, di G. Romanelli-Marone, di p. vili· 
331 e 200 illustr.4 50 

Tubercolosi (La), di M. Valtorta e G. Fanoli, con 
pref. di A. Murri, di p. xix-291 e 11 tav. . . .3 — 

Turbine Idrauliche moderne. Teoria e costru¬ 
zione, di C. Malavasi (in lavoro) 

Turbine a vanore. di E. Garuffa (in corso stampa), 

l'ureo parlato. Grammatica, dialoghi, vocabolario, 

di L. Bonelli e S. Jasigian, di p. vm-343 . . . 4 — 
Uccelli canori. Caratteri, costumi e loro cura, di L 

Untersteiner, 2* ediz.. di p. vin-226 e 6 ine. . . 2 50 

Ufficiale Italiano (L’) di U. Morini (esaurito). 

Unita assolute. Definizione, dimensione, problemi 
di G BERTOLINI, di p. x-124 . . . . : . 2 50 

Uovo (L’) di gallina. Conservazione e commercio, di 
C. Vi vi ani, dì pag. 394 con 48 incisioni . . . 3 50 

Urina (L’) nella diagnosi delle malattie, di F. Jorio, di 
p. xvi-216 (in ristampa). 

Urologia chimica e microscopica, di P. E. Ales¬ 
sandri, di pag. 485, con 144 ine. e 2 tav. . . . 7 50 

Usi mercantili riconosciuti dalle Camere di 
Commercio In Italia, di G. Trespioli, di pa¬ 
gine XXXIV-689 .b — 

Uve da tavola. Coltivazione e commercio, di D. Ta¬ 
maro, 3a ediz. di p. xvi-278, 8 tav. e 57 . . . 4 — 

Vademecum dell’uomo d’affari, di C. Dompé, 
di p. xn-427 (in ristampa). 

Vangelo Manuale del) di G. M. Pampini . xlvii-480 4 50 

Veleni e avvelenamenti, di C. Ferraris, di pa¬ 
gine xvi-208 e 20 ine.2 50 

Verbi greci anomali P. Spagnotti, pag. χχιν-107 I 50 

Verbi Italiani, di E. Polcari, di p. xii-260 . . . I 50 

Verbi latini di forma particolare nel per¬ 
fetto e nel supino, di A. Pavanello, p. νι-215 I 50 

Vernici, lacche, mastici e inchiostri da 
stampa. Fabbricazione, ecc., di U. Fornari, 3a 
ediz., di pag. xvi-272 . .... 2 50 

Vernici — vedi Colori e Vernici. 
Veterinaria — vedi: Araldica zootecnica - Bestiame · 

Cavallo - Igiene veterinaria - Malattie infettive - Ma¬ 
iale - Oftalmoiatria veterinaria - Polizia sanitaria - 
Porco - Profilassi malattie - Razze bovine · Zootecnia. 

Veterinario (Man. del), di C. Roux e V. Lari, di pa¬ 
gine xx-356 e 16 fig. (esaurito). 

Vetro. Fabbricazione, lavorazione, applicazioni, di G. 
D’Angelo, di p. xix-527 e 821 fig. (esaurito). 
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Vigile urbano (Vademecum pei) di G. Sacchiero, 
1! pag. Xiv-178 . 

Vini blandii da pasto e vini mexzocoiorc, 
di G. A. Prato. 2a ediz. riv. da A. Strucchi, p. xn-280 

Vini dal residui della vendemmia e vini sus¬ 
sidiari. Secondi vini e vinelli - Modo di aumentare 
la produzione di S. Cettolini di pag. 338 con 40 ine. 

Vini (I migliori d’Italia), di A. Strucchi, di p. XX-25,42 
tav. e 7 carte ... . 

Vini non genuini, di A. Durso-Pennisi di pag. 198, 
Vini, aceti, spiriti (invecchiamento artifi¬ 

ciale dei), ili A. Durso-Pennisi, di p. 185, con 35 ine. 
Vini speciali provenienti da uve da tavola 

e vini artificiali, di A. Durso-Pennisi, di p. xn» 
212 e 68 fig. ... . 

Vinificazione (Man. di), U. Gallo, p. xi-253 e 33 ine. 
Vino (II), di,G. Grazzi-Soncini, 2a edizione riveduta da 

A. Strucchi, con appendice sui vini spumanti, di 
pag. xx-229 e 17 incisioni. 

Violini, violinisti e musica per violino, di A. 
• Untersteiner, con.app, di A. nonaventura, di pa· 

gine vih-228 ... 
Violoncello, violoncellista e violoncellisti, 

di S. Forina, di p. xvn-444 ..... 
Viti meccaniche, calcolo e costruzione, di A. Mas· 

SENZ, di p. xvn-215, con 100 ine. 
Vita di Gesù di I.. Asioli, 2· ediz. con carta di Terra 

Santa. Pag xn-253 . 
Vita di Maria di L. Asioli. Pag vm—202 . 
Viticoltura (Precetti di), di O. Ottavi, 7* ediz. riv. 

da A. Strucchi, di p. xvi-244, con 30 incisioni . . 
Vocabolario Albanese — vedi Albanese parlato. 

Vocabolario araldico Italiano, di G. Guelfi, di 
p. vm-294 e 356 ine. (ia ristampa). 

Vocabolario Hoepll della lingua Italiana, 
compilato da G. Mari, di pag. 2226 a due colonne in 
mezza pergamena e tela. 

— legato in un solo volume in mezza pelle e tela . 
Vocabolario russo-italiano e italiano-russo, 

di V. Fomin, con la pronunzia figurata seguita da un 
dizionaretto po'grafico dei nomi proprii, da un frasa¬ 
rio e da due piccole grammatiche russa e italiana, 
di pag x-812. 

Vocabolario numismatico, in 7 lingue, di S. Alt· 
EROSOLI, di p. VHI-134 .... . 

Vocabolario tecnico illustrato nelle sei lingue : 
Italiana, Francese, Tedesca, Inglese, Spagnuola, Russa, 
sistema Deinardt-Schloman, diviso in volumi per 
ogni singolo ramo della tecnica industriale. 

Voi. I. — Elementi di macchine e gli utensili più 
usuali per la lavorazione del legno e del metallo, 
in-16, p. vrn-403, con 823 ine. e prefazione dell’ Ing. 
Prof. G. Colombo (.esaurito). 

Voi. II. — Elettrotecnica, con circa 1000 ine. e nu¬ 
merose formule di p. xii-2100, a 2 e a 4 colonne 

L * 

1 50 

2 50 

3 50 

3 50 
2 50 

2 50 

2 50 
2 50 

2 50 

3 50 

4 50 
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18 — 

li 50 
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L. « 
Voi. III. — Caldaie a vapore, Macchine a vapore, 

Turbine a vapore, p. xi-1322, eoo 3500 incis . 13 — 
Voi. IV. — Motori a combustione, di p. x-618 con 

1000 ine. e numerose formule . . . . . , 10 - 

Voi. V. — Ferrovie: Costruzione ed esercizio, di 
p. xm-870, con oltre 1900 ine. e numerose formule . 14 — 

Voi. VI. — Ferrovie: Materiale mobile, con oltre 
1500 illustr. . 12 50 

Voi. VII. — Apparecchi di sollevamento e mezzi 

di trasporto, di p. 650, con oltre 1500 ine. . . . 12 50 

Voi. Vili. — Il calcestruzzo armato nelle costru- 
doni, di circa 600 pagine, con oltre 1200 ine. . . 7 — 

Voi. IX. — Macchine utensili, di pagine x-706 eon 
2400 incisioni.12 50 

Voi. X. — Veicoli a motore (automobili, motoscafi, 
eronautica ed aviazione), coir 1773 ine. . . 15 — 
Voi. XI. — Siderurgia, di pag. xii-7S5 con 1600 ine. 12 50 

Volapuk (Dizion. Italiano-volapiik), nozioni di gram., 

di C. Mattei, secondo i principi dell’inventore M. 
Schleyer, di p. xxx-198 . 2 50 

Volapuk (Dizion. volapùk-ital.), di C. Mattei, p. xx-204 2 50 

Volapuk (Manuale di conversazione, di M. Rosa Tom* 

masi e A. Zambelli, di p. 152 . 2 50 

Vulcanismo» di L. Gatta, di p. vm-268 e 28 ine. . t 50 

Zebre (Le) di A. Griffini. Studio zoologico popolare 
illustrato, di pag xxviil-298, con 41 tavole . . . 4 — 

Zinco· Caratteri e proprietà, di R. Musu-Boy, di pagine 
xvi-219, 10 ine. e 4 tav.. 3 50 

Zolfo (Miniere di), di G. Cagni, di p. xii-275 e 34 ine. . 3 — 

Zoologia» di £. H. Giglioli e Cavanna G. 
I. Invertebrati, di p. 200, con 45 figure (esaurito). 

II. Vertebrati, Parte I, Generalità, Ittìopsidi (Pesci e 
Anfìbi), di pag. xvi-153, con 33 ine.I 50 

III. Vertebrati. Parte II, Sauropsidi, Teriopsidi (Ret¬ 
tili, Uccelli e Mammiferi, di p. xvi-200, con 22 ine. . I 50 

Zoonosi, di G. Galli Valerio, di p. xv-227 . . . I 50 

Zootecnia, di G. Tampellini, 2a ediz., di p. xv-444, 
179 ine. e 12 tav. . . ..5 50 

Zootecnia — vedi: Abitazioni animali · Animali da 
cortile - Alimentazione del bestiame - Araldica zoo¬ 
tecnica - Bestiame - Cane - Cani e gatti - Cavallo - 
Maiale - Ornitologia - Porco - Razze bovine - Vete¬ 
rinario - Maniscalco. 

Zucchero (Industria dello): 

I. Coltivazione della barbabietola da zucchero, di 
B R. Debarbieri, di p. xvi-220 con 12 ine. . . , 2 50 

II. Commercio importanza economica e legisla¬ 
zione doganale, di L. Fontana-Russo, di p. xn-244 2 50 

III. Fabbricazione dello Zucchero di barbabietola, 
di A. Taccani, di p. xn-228 con 71 ine.3 50 

Zucchero e alcool nel loro rapporti agri· 
coll, flslol· e soc·, di S. Laureti, di p. xvi-426 . 4 50 
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